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Brev 1869–1883
Beate Ramsland.
Kristiania 9 Okt. 69.
Kjære Beate! jeg har faaet et Anfald af Kjærlighed, der er saa overhændigt, at jeg vil skrive en liden Stump til dig.
Jeg har tænkt saa uhyre alvorlig paa Fremtiden i det Sidste, maa du vide; jeg har nemlig faaet Lyst til paa en eller anden Maade at komme ind i Handelen, for som Sagfører kan jeg ikke rigtig bekvemme mig til at leve, for det Første, fordi man vanskelig kan undgaa at blive en Smule sort paa Fingrene, naar man skal føre alskens Sager, og for det Andet kan man ikke leve af Sagførsel, naar man ikke netop vil tage Alt, hvad der forefalder. Naar du tænker dig mig, som i Grunden har et noksaa godt Hjerte?, være nødt til at kaste Fattigfolk ud af Huset, forsvare lumpne, ubarmhjertige Kreditorer og alskens Uhumskheder; det er ikke rigtig hyggeligt synes du vel? Sagfører er altsaa forkastet! Som Fuldmægtig hos Hofgaard eller en Anden vil jeg (vi) gifte mig (os), men – som du kan indse – jeg kan ikke leve og dø som en anden Mands Kontorist; derfor har jeg tænkt lidt efter lidt at anvende saamange Penge, jeg kan, paa at faa Skibsparter og lignende Handelsforbindelser og saa, naar jeg engang bliver kjed af at være Fuldmægtig, har jeg tænkt at blive Kjøbmand og – du ser jeg har tænkt grundigt! – se til at komme i Kompani med Andreas, var ikke det en nydelig Plan! Saa skulde han og jeg arbeide sammen i en kombineret Handels- og Sagførerforretning, for da kunde jeg nok være Sagfører, naar det kun var en Biting. Og saa skulde vi have hver sin Sommer fri til Reiser og saadant og saa skulde Forretningen gaa godt og saa skulde vi blive rige og du og jeg skulde have det saa uhyre deiligt sammen, skulde ikke det være charmant? Men nu maa du ikke tro, at jeg bare har siddet og lavet lyse Billeder, jeg har ogsaa seet de mange Vanskeligheder, der stiller sig iveien især for mig, der netop har faaet en Opdragelse, der allermindst skulde gjøre mig til Handelsmand; men jeg antager nok, at naar jeg faar lært Tabellen og en Del Handelsregning, maa jeg kunne klare mig saa taaligt. I Vinter har jeg tænkt at tage Timer hos Spørk! ser du det er Alvor. Jeg er saa glad over, at jeg nu har en nogenlunde fast Plan, at jeg arbeider langt gladere og sik rere end før og selv om den ikke gaar i Opfyldelse i sin Helhed, er den dog en gavnlig Spore. Alt dette maa du naturligvis tie aldeles med; det skal være en Hemmelighed til Jul, som vi to kunne afhandle os imellem. Nu maa jeg slutte, da her kommer Visiter og dette Brev desuden er et Extrabrev; tænk nu over dette og raad mig, bare du vil holde rigtig umaadeligt af din egen «Grosserer»
Alex. Kielland.
Fritz Leffler.
Kristiania 16 okt. 69.
Hr. stud. jur. Fritz Leffler
Stockholms nation. Upsala.
Kjære bror!
tak for «blomman og skjortan»! jeg beklager bare at den ulyksalige pakke har voldt dig saameget bryderi, den var – som du havde ventet – aabnet underveis, men kom dog frem i god behold. Isblomman har jeg læst med megen interesse, dens indhold var mig noget uventet; jeg havde nemlig – da jeg saa, at den var af «Upsalastudenter» – ventet en mere kvik og munter tone, jeg blev derfor særdeles overrasket ved at læse næsten bare moralske og alvorlige ja sentimentale stykker, den har imidlertid været mig en kjær anmindelse om dig og skal altid være mig en kjær lekture, naar jeg vil mindes Upsalas kjække studenter og det gjør jeg ofte. – Jeg har frembragt dit ønske om fotografier til alle dem, du nævner i dit brev, og de have alle lovet at sende snart; men da jeg har liden tillid til den slags løfter, forsømmer jeg aldrig at minde dem derom, naar vi træffes. Thrap har jeg ikke kunnet faa tale med, da hans frue har været syg i længere tid efter en abort – siger man –, men jeg er vis paa, at han mere end gjerne opfylder dit ønske, det er en herlig mand – men du gode gud! hvor styg!
Min boghandler har lovet mig, at han snart vil se til at faa sendt de omtalte fotografier til Upsala; men da han just nu er ifærd med at flytte sit lager, kan han endnu ikke love noget sikkert. – Disse linjer skriver jeg paa kontoret hos Motzfeldt, saaat jeg hvert øieblik bliver afbrudt, undskyld derfor, om sammenhæng og tankegang derfor ikke altid er saa rigtig. Du maa hilse Theodor Westmann, hvis du ser ham, og takke for brevet og fotografiet; da han ingen adresse opgiver kan jeg desværre ikke faa takke ham direkte[;] kjender du en liden anden bas, som heder Jungner og studerer theologien; ham har jeg skrevet til uden at faa svar; skulde du støde paa ham saa spørg, om han har faaet mit brev. Hils forresten alle studenter fra toget: Ossian Anderson, Stuart og alle de andre og modtag du selv en varm og hjertelig hilsen fra din hengivne ven
Alex. Kielland.
Beate Ramsland.
Kristiania 5/10 70.
Kjære Beate! det er vanskeligt at svare paa et Brev som dit sidste og jeg har ogsaa opsat det til idag – ja formeligt gruet for at læse det igjen; jeg kan jo ikke bebreide dig, at du er saa fortvivlet – jeg har jo selv aldrig været forsøgt i saadan Sorg, jeg kan ikke i et Brev hjælpe dig til et høiere Syn paa Tingene, som kanske kunde lette dig Arbeidet, desuden vilde du vel neppe kunne forstaa Religionens Trøst fra mig; men et vil jeg sige dig: mod slige onde Tanker kan man kun værge sig ved at bede, al anden Trøst som f. Ex. din Kjærlighed til mig hjælper lidet i saadanne Anfægtelser; men prøv at bede ikke «enfoldigen» eller med disse væmmelige Præstetirader som ere Gud en Vederstyggelighed, men med Kraft og i Ydmyghed; han ved, hvilken svag liden Pige du er, han lægger ikke mere paa dig end du kan bære; din største Sorg er Misfornøielsen, Uviljen, Trodsigheden og den lægger du selv paa dig. Lad dig ikke forstyrre af al den skrømtede Gudsfrygt, du ser om dig, eller af pjattende Præster og Kjærringer, det er ikke saadan han vil dyrkes; lad det ikke være dig saa magtpaaliggende at rende i Kirken eller deltage i «stille Timer» – kan du se mig i Øinene og sige, at du nogensinde har været værdig for Gud i en saadan Stund, tvertimod du føler, at der er noget iveien med alt dette vandige Pjat og Pjank, som man tyller os fuld af fra vi blive «afvænte», og det kan du takke Præster og Fruentimmer for, som saalænge have udvandet og bortsnakket det Sande i Kristendommen at vi have faaet dette Barneslikkeri, hvor Alt gaar saa gladelig med Naadegaver og Hopsasa; medens Kristendommens Grundvæsen: Lidelse, gjøres til et smukt melodramatisk Foredrag hvorover man græder en Stund, for at saa Glæden ret skal smage ovenpaa. Kristi Ord om Kors, Lidelse, Kjødets Spægelse det forkynder nu Præsterne for os – og – latterligt – dette at han led – det leve de af! leve godt, avle en masse Børn, faar Ordenskors – det eneste Kors de ville bære og Gud sidder til Nar! – Nei! gjør dig dette ret klart og nærværende, ikke for at spotte derover – isandhed dertil er det for forfærdeligt – og vælg saa! sig enten oprigtigt – nei det er mig for stridt, eller vælg Lidelsen, men gaa ikke og halt mellem begge Dele, vær ikke lidt af hvert, for at lure Gud; – gaa saa i Stilhed hen til ham, gjør dig liden – ikke i Forhold til «de Andre», glem endelig alle Andre – liden og ulykkelig, frygt ham den Stærke og tænk dig ham ikke som den gamle graaskjæggede snilde Olding, man har lært dig op til at godsnakke for, men tænk dig ham som den strænge Tordengud paa Sinai og lad saa i Sønderknuselsens Øieblik al din Elendighed staa for dig, gjør dig ret ulykkelig og bed da til ham! – sandelig det skal hjælpe dig – jeg har ikke drevet det dertil, men jeg ved, at hvad jeg har sagt er sandt, saa forfærdeligt sandt. Lad det nu tilsidst ikke forstyrre dig, at det er mig, der har talet! –
Din egen Alexander.
Beate Ramsland.
Kristiania 10/10 71.
Kjære Beate! – idag har jeg været doven! – jeg kommer nu ligefra generalprøven til Erika Lies’ konsert iaften; jeg har siddet dernede alene paa galleriet i halvanden time og hørt den deiligste musik; Wagners’ ouverture til Tannhäuser for 8 hænder paa to svære flygeler! det kan du tro lyder; det er noget af det mest storartede, man kan høre. Men allermest glæder jeg mig til at høre cis moll af Beethoven; du husker vist, det var den, jeg altid bad Thekla spille; fr. Lie spillede ikke den iformiddag, saa jeg ved endnu ikke, hvorledes det lyder for hende, men jeg antager, det maa blive endnu deiligere end tantes spil. Du ærgrer dig vist over ikke at faa høre alt dette, men det værste er tilbage, tænk her kommer tre store kunstnere for at give to konserter – ja du har vel seet det af avisen! og jeg har allerede bestilt billet til begge aftener a 1 spd.(!) stykket! synes du, jeg er ødsel? jeg synes det ikke, for nu kan jeg faa sidde i fred langt fremme og faa høre ordentlig og ikke staa i en frygtelig trængsel for 1/2 spd. og hverken se eller høre bare svede; ja du kan tro, jeg glæder mig – paa lørdag og tirsdag er det. –
[...] Jeg kan ikke nægte, at jeg ogsaa er glad over at være kommen i en ny maaned, men nu snakker man om, at examen skal begynde i begyndelsen af november – hu! Det kan vel ikke nytte længer at ville indprente dig, at jeg ikke kan faa laud, men du maa ialfald være mig behjælpelig med at indprente andre det, for det er ingen sag at blive ynket, fordi man har faaet slet karakter, men det er utaaleligt, naar man siger: stakkel! du havde jo ventet laud! ba! hvor sint jeg bliver! – nu vil vi ikke snakke mer om det! [...]
Hils Kitty og tak for brevet, men sig, at jeg neppe faar tid til at skrive uden noget særdeles skulde opfordre mig dertil; far maa du bede skrive snart; der gaar altid saadan lang tid hen, før han svarer mig – er han ikke rigtig blid paa mig? tror du, han vil blive meget misfornøiet, naar jeg faar haud? – Nu skal jeg læse af alle kræfter til Jacob kommer fra krigsskolen, saa spiser vi og saa til bogen igjen; jeg er meget bleg og flau om dagen og er lidt øm for brystet af at sidde kroget; men nu er det snart overstridt. Du kan tro, det er løie at være flittig! – nu maa du mærke flittigt, saa vi ikke skal behøve at opsætte brylluppet af den grund
din egen Alexander.
Beate Ramsland.
Kristiania 22/10 71.
Kjære Beate! [...] Jeg skriver idag, da jeg ikke vil faa tid senere i ugen og selv idag er min tid saa knap, at du vist ikke faar fuldt brev; men i de følgende tre ugers tid maa du ikke vente ordentlige breve, for nu gaar det i gallop med jussen. [...] Endelig maa jeg da fortælle dig, at hvad din letsindighed angaar, saa er det saa langt fra, at det er en feil hos dig, at det tvertimod er netop din hoveddyd, hvorved du er istand til at holde dig oppe i alle dine plager; der er et langt skridt mellem den letsindige glemsomhed og den freidige kunst at kunne lægge sorgerne paa bunden og gaa smilende gjennom verden. Og hvad nu det angaar, at du mener, jeg skulde se dit lette sind med mishag, saa maa du ikke være skarpsynt, hvis du ikke forlængst har opdaget, at mine bestræbelser netop ere gaaede ud paa at opelske den egenskab hos dig, da det er min oprigtige tro at du uden den vilde falde sammen og som du selv siger – «glide ud af tilværelsen». Lad det ikke bedrøve dig at Jane ikke tror, at du kan tage «del i hendes sorger»; isandhed her er hylekvinder og pifteblaasere nok i denne verden; kunsten, som vi to ville lære hinanden og verden, er at gaa med lette skridt henover sorgerne og gjemme vore taarer til ensomme timer, thi intet er væmmeligere for uafhængige og oprigtige sjæle, end denne paatrængende pøbelagtige deltagelse, der indfinder sig til gjestebud overalt hvor der er sorg og bliver stødt, naar man ikke vil græde med! Vær du bare rolig min ven! – og tak til, at du er som du er! du er nu engang skabt som en sommerfugl og det er taabeligt at forlange af en sommerfugl, at den skal te sig som en muldvarp og ondskabsfuldt at tage det blanke støv af dens vinger, for at have den glæde, at faa synes synd i den! – Se saa nu fik du jo fuldt brev, men endda er det ikke bleven saa fuldt af kjærlighed, som jeg ønskede det skulde være, thi jeg elsker dig saa uhyre høit – min egen Beate! –
Hils alle fra mig – nu skal jeg skrive til far med det samme
din egen Alexander.
Albert Cammermeyer.
Stavanger 8 mars 1873.
Deres Ærede af 28 f. M. er jeg i Besiddelse af, og jeg skal i Henhold dertil med det første sende Dem alle mine Juridica, baade de af Dem opregnede og endnu nogle flere, som jeg haaber, De vil blive henrykt over. Send mig imidlertid strax Spinoza og antegn mig som Subskribent paa Deres «Literære Nyheder».
Der maa bestemt findes et periodisk Skrift om Teglbrænderi i Tydskland, ialfald maa der findes nogen Værker om den Materie; skulde De kunne finde noget Værk efter 1868, saa send mig det. Jeg er ikke synderlig stiv i Engelsk og saadanne Bøger ere saa fulde af tekniske Ord, at det vilde være et Helvedes Arbeide at læse dem; nu kjender jeg de fleste Udtryk paa Tydsk, saa at jeg vil helst have Værker i dette Sprog.
Siden jeg nu engang er ifærd med at bestille Bøger, kan jeg ligesaagodt for en Gangs Skyld være flot, altsaa ønsker jeg straks tilsendt: Lervognen, Æsthetiske Studier, Dualismen i vor n. Filosofi, Den franske Æsthetik i v. Dage – af Brandes samt Chr. Darwin: Naturlivets Grundlove ved Jacobsen, dersom Værket er fuldstændig udkommet eller i andet Fald saamange Hefter som foreligge. Uagtet det – som sidst bemærket – er min Hensigt at vi skulle likvidere Juridica mod fornuftige Bøger, vil jeg dog gjerne, at De ved hver Forsending lader følge en Nota saaat jeg kan holde Udkig med min Status og ikke forfalde til altfor stor Ubesindighed.
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Kan man endnu komme med paa Subskriptionen paa Bjørnsons Værker? saa lad mig komme med.
Oscar Andersen Dietz.
Stavanger den 30te August 1873.
Gode Ven! neppe kommen mig af min glædelige Overraskelse ved at modtage Brev fra en saa gammel Ven, iler jeg – som du ser – med at besvare dine Spørgsmaal saa godt, jeg formaar. – Det fremgaar ikke klart af dit Brev, om du har til Hensigt at anlægge Teglværk efter den gamle hollandske Metode eller efter Hoffmanns nye; i første Tilfælde kan jeg ikke give dig synderlig Oplysning, da min Ovn – cfr. Litografiet ovenover – er af de nye Ringovne; iethvertfald kan Torv anvendes, men paa forskjellig Maade. I de gamle Ovne, hvoraf her er mange i Omegnen, anvendes en Masse Torv; men – saavidt jeg ved – brændes aldrig en Brænding fuldt ud med bare Torv; Kul maa der til for at opnaa den sidste svære «Hitze» – som vi siger. Torv egner sig særdeles ved den suksessive Opvarmning af den indsatte Sten, og jeg tror nok – uagtet jeg ikke har syndeligt Ved paa den Ting – at man maatte kunne brænde forsvarlig Klinker med bare Torv, naar man brugte en uhyre Mængde. Torven anvendes som almindelig Skjæretorv. – Skulde du derimod tænke paa at bygge en Hoffmannsk Ringovn, kan du ikke anvende Skjæretorv; men du maatte i saa Fald knuse eller pulverisere den. Jeg bruger i min Ovn Støvkul saa fint som Salt; men jeg har hørt og tildels seet i Kristiania, at man driver Ringovne med Sagspaa & Kul ja endog bare med Sagspaa. Derfor har jeg altid troet, at med en tilstrækkelig Masse knust Torv maatte man kunne drive en Ringovn, uagtet jeg aldrig har forsøgt det; Torvpriserne her ere langt vanvittigere en[d] Kulpriserne. Forresten faar du langt bedre Besked om disse Ting i et eller andet tysk Værk for Ex. det nye: Entwürfe zum Bau von Kalk- Cement- Gypst und Ziegelbrennereien v. Poul Loeff – Berlin – O. M. Gebhardts Verlag.
Dersom du beslutter at anlægge Teglværk bliver Hovedspørgsmaalet, hvilken Ovn du skal vælge, og da er det mit Raad: byg en «Feldofen» og brænd færdig et Par 100,000 og byg dig deraf en liden Ringovn paa c. 5000 Stene daglig Production, saa er jeg næsten vis paa, at du med knust Torv vil kunne brænde ialfald ligesaa god Sten som den almindelige Fredrikshaldsten. Forresten bør du reise ind til Kristiania; der er – som du ved – mange Ringovne og meget at lære om Brændematerialer; dersom du kunde faa Raad hos Erichsen – Schulzehougen, var det godt, men kanske ser han Konkurrent i dig, mod mig har han været overordentlig velvillig.
Jeg begynder at blive træt; jeg har skrevet Breve i over 2 Timer hvilket jeg synes er enormt. Igaar var min 1ste Søn til Daaben. Jeg lever godt i alle Henseender og glæder det mig, at du ogsaa er tilfreds. Det vil være mig en Glæde at erfare, at mine Oplysninger har været dig til nogen Nytte, ligesom jeg ogsaa til enhver Tid meget gjerne vil svare paa Henvendelser, saavidt min smule Erfaring rækker.
Venskabeligst Alexander L. Kielland
Kitty L. Kielland.
Stavanger den 26de Februar 1876.
Kjære Søster – jeg sætter mig hen at besvare dit Brev i en behagelig Sindsstemning og brugende dertil en Eftermiddagstime, der ellers skulde været anvendt til fredelig Læsning; men jeg mærker, at Mangel paa Tiltag staar i Begreb med ganske at henskyde Besvarelsen af din venlige Skrivelse i et uberegneligt Fjerne. Her er idag ualmindeligt festligt i min Stue, da jeg paa Grund af en ubetydelig Snue og lidt imaginær Hovedpine (man fristes virkelig til at tude med de Ulve, man er iblandt) har opnaaet at slippe for en Middag hos Finne hvor alle de andre nu ere; jeg har derfor rodet af Hjertens Lyst: hele Bordet fuldt af Bøger og Lampen tændt Klokken 5. – Jeg gaar nu til at besvare dit Brev, idet jeg nemlig virkelig besvarer Breve, medens du derimod kun betragter et modtaget Brev som en Anledning til at skrive til Afsenderen; man kan mærke at du slet ikke har Brevet, der besvares, for dig, naar du skriver, men kun «triver Pennen i Haanden, naar over dig kommer Aanden»; men paa den Maade kan man ikke siges at korrespondere – i det høieste at skrive Breve.
Hvad der har afholdt mig flere Gange fra at skrive har været den unge Maler Skredsvig(?); vilde nødig se ud som en indfødt Stokfisk og vilde heller ikke vride mig fra Sagen ved at tale om det tvivlsomme Gavn ved saadanne Understøttelser; men jeg kan forsikre dig, at det er aldeles umuligt for mig i min Kreds at opdrive nogen Interesse for en saa fjern Trængende og til min Sorg hører jeg, at det heller ikke er lykkedes Far blant Onklerne. Skulde du heraf føle dig fristet til at tænke mindre godt om dem, idet der jo med tilsyneladende Berettigelse kan siges, at 5 spd. om Maaneden ikke er stort for dem, vil jeg bare sige dig, at Tiderne herhjemme er saadanne, at man nok kan være bange for sine Penge, og de Velgjørenhedskrav, der stilles til os alle ere større end man tror. Ikke engang Andreas kunde jeg formaa til at bestille et Billede af Manden; men dersom du vil sende hans Adresse vil Gabrielsen bestille sit Billede nu. Med hensyn til mig selv kan der ikke være Tale om nogen luxuriøs Expens.
Jeg tror at kjende din Frøken G., et stort lyst Fruentimmer med en vis usund Frodighed i Huden og et noget libidinøst Udtryk – n’est ce pas? Det er Synd for Eder og Synd for hende; thi i Virkeligheden er den Slags Væsen langt uskyldigere end man skulde tro. Men vore eller rettere Østlandets Damer have en forunderlig halvfin commis-voyageur-agtig Forestilling om det saakaldte flotte Liv i Udlandet. Jeg er sikker paa, at Frøken G. ofte siger – «ja hjemme vilde jeg ikke gjøre det, men her hører det netop til». Dertilmed taxerer jeg hende til at have den Feil, hvoraf f. Ex. A. led i sine Pigedage – at hun, naar en Herre kommer med en eqvivok Hentydning, fniser eller sætter op et Ansigt, som om hun fuldkomment forsto at vurdere Hentydningens Uanstændighed, og dog kan hun være fuldkommen uvidende og uskyldig. Men der gives virkelig mange Damer som tror, at det er fint, at give sig Mine af grundigt at kunne goutere en letfærdig Samtale, og jeg har seet A. f. Ex. fnise og slaa op med Halen ved Ytringer som hun umuligt kan have forstaaet; men da man med Lethed kan se paa en Mand, naar han gjør Exkursioner paa det Gebet, tro nogle, at det er flaut og snerpet at vise en saadan Kavaller tilrette og gaar derfor i sin Naivitet med paa Ting, hvorover de vilde skamme sig tildøde, om de forstod det, og herved bibringe de en stor Mængde taabelige eller fordærvede Mandfolk høist nedsættende, men ogsaa oftest høist uretfærdige Meninger om sig og Damer i almindelighed. (Jeg gad vide, om du ikke synes, mine psykologiske Iagttagelser ere lidt kjedelige? vil du isaafald ikke genere dig for at sige til itide.) Jeg ved slet ikke, hvad man skal gjøre med den Slags Folk; jeg tror en Skræk vilde være gavnlig, om man truede med at lade hende bo alene, eller om en Herre lod sig forlede til at være rigtig nærgaaende mod hende. Kanske kommer hun sig med Tiden; men jeg kan godt tænke mig, hvorledes hun kan ødelægge meget for Eder; – jeg siger Eder, thi i dette Spørgsmaal er du jo nøie forbunden med Frøken Backer, som jeg desværre slet ikke kjender; men som jeg dog sender min ærbødige Kompliment. – Siden du nævner Heyse! – du har vel læst Im Paradiese; den Bog maa have en ganske speciel Interesse for dig, da den er tagen lige ud af dine Omgivelser dernede; men det vil vist saare dig, at han kun et Sted nævner en Landskabsmaler og der udtaler en souverain Foragt for Landskabsmaleriet. Jeg kan ikke begribe, hvorfor han gjør det! – jeg skal nemlig i al Fortrolighed sige dig, at blandt de faa utiltalende og kjedelige Billeder, jeg saa paa min Reise, tæller jeg først og fremst de store moderne Figurbilleder – Lessing’s Luther ikke undtagen –, medens jeg bliver varm ved at tænke paa Calame, Lessing’s Landskaber, Gude o.s.v., for nu ikke at tale om det smukkeste, jeg tror der findes paa Kloden – der Kalchofen af Berchem. – Bogen er imidlertid fortrinlig, om den end ikke kommer op imod Kinder der Welt. – Hvad du siger om, at du anser «dig sikker mod Ungdommens Anfægtelser og Rørelser» lod mig en Stund tro, at du begyndte at blive forelsket i en eller anden, allenfals er det et høist mistænkeligt Tegn, naar Damer, der ikke ere komne længer i Alder end du, føle sig saa forbandet brandfrie: man kan aldrig paa nogen Dag i Aaret med positiv Sikkerhed indestaa for, at man ikke er forlibt iovermorgen. – Med Hensyn til at komme hjem til os nærer du den Følelse, som jeg ventede, og jeg har selv mange Gange tænkt paa, hvorledes det i Tiden vil gaa dig. Jeg gaar ud fra, at du maa tilstaa dig selv, at du aldrig – det maatte da være i en meget sildig Alder – for Alvor kan tænke paa at tage fast Bopæl her, det vilde jeg i dit Sted sige ligeud til Fader og saa heller komme oftere hjem paa Besøg. Hvad Far selv mener, ved jeg slet ikke; men jeg tror at efterhvert som Tiden gaar, indser han mere og mere, at du neppe kommer tilbage for godt – ialfald ikke paa mange Aar.
Paa en liden rød Lap taler du et Par Ord om Faustina Strozzi; du synes mig ikke at have opfattet Pointet ved denne Bog fra en saadan Forfatter. Medens han tidligere har skrevet disse Bondenoveller (hvoraf Verden isandhed ikke ønsker eller trænger flere), hvori Hovedmotiver uvægerligen er, at Menneskene gaa og tie og forhærde sig mod hinanden indtil der kommer en Forsoning med den stereotype Finale «at Gud var ataat», – har han i denne Bog virkelig drevet det til en næsten begeistret Kamp for Friheden. Vistnok ere alle Angreb paa vore Brøst maskerede med det fremmede Lands Navne og vort Præstevælde rammes ikke direkte ved Jesuiternes Nederlag; men for den, der med Længsel venter et frisindet Ord ogsaa blandt os, er denne Bog, med al sin Tarvelighed, dog et lille Fremskridt, og jeg tror i den Taushed, hvormed den blev modtagen at se Bevis for, at vore Tartuffer ville iagttage en afventende Holdning ligeoverfor de nye farlige Tendenser hos Hr. Lie.
Jeg har nu gjennemgaaet dit Brev og foreslaar, at vi skulle være enige om at skrive paa denne Maade, idet vi derved – omend uenige – faa en interessant Debat, hvilket er at foretrække for de bedste Breve uden bestemte Tilknytningspunkter.
Jeg synes, jeg hørte, at du havde været sammen med Holger Brækvand; han var vel grumme utækkelig? han har til min store Sorg flere Gange leveret Bidrag til det forresten respektable Tidsskrift «det 19. Aarhundrede»; ligervis ser jeg, at du har truffet Dietrichson – han er nu en gammel lebbet Limkoger –, om Ibsen vedlægger jeg nogle Linier, jeg skrev forleden paa Malde. I disse Dage for 2 Aar siden var jeg paa min berømte Reise, og jeg kan ikke nægte, at jeg længes svært ud igjen; men jeg har fortiden mange Bøger og saa tænker jeg, at jo mere man lærer jo mere kan man nyde – og engang kunde jeg jo komme ud igjen.
Jeg tænker, du er mere à jour med Begivenhederne her end jeg selv er; thi Beate paastaar, at jeg bliver menneskesky og jeg opvækker ofte Harme og Forbauselse, ved pludselig at vise mig uvidende om de aller interessanteste Verdensbegivenheder i vor Kreds. Efter Dikkas Sygdom er alt gaaet godt og fredeligt: Beate er som almindeligt, Jens do – daarlig i Øinene –, men mit Navn og jeg selv trives i uforminsket Frodighed.
Jeg sender dig nu Beates og Børnenes Hilsener samt mine egne til dig – – kjære Søster! haabende at du har Lyst til snart at skrive til mig.
Din hengivne Broder Alexander.
Beate Kielland.
Stavanger den 20de Juni 1876.
Kjære Kone! – jeg har læst dit Brev med Eftertanke, og jeg forstaar dig godt; men du gjør mig Uret naar du for Alvor tror, at jeg ikke har Sands for dine «smaa» Sorger. Om jeg behandler saadanne Ting med Lethed – ja «haanligt», saa er det, fordi jeg mener, at paa den Maade er det, man gavnligst kan samle sig Trøst eller rettere Modstandskraft; men du ved selv, i hvor høi Grad netop jeg kan lide under en saadan Misstemning ligeoverfor Folk, som man saa inderligt nødig vil ophøre at elske. Og ligesom for ret at lade mig føle dette, har Skjæbnen igjen ført mig i et Misforhold til Far. Denne Gang har jeg ikke engang Ide om, hvilket Ord han har taget mig ilde op: jeg udviklede, at jeg ikke syntes, du behøvede at komme ind for Afskedens Skyld, og fortalte derpaa om mit Møde med Peter Hærem. Om han nu fandt det anstødeligt, at jeg mente, du kunde undlade at sige Farvel til «en Svigerinde» (jeg nævnte ikke Jacob – kanske stikker det deri) eller om mine noget skarpe Udtalelser mot «de hellige Mænd» (jeg fortalte forresten Intet om, at jeg havde bandet) – det ved jeg isandhed ikke; men han behandler mig atter a la Skumpelskud og viser alle de andre fordoblet Velvilje. Jeg kjæmper atter den fortvivlede Kamp mod at lade mit Hjerte forbitres mod ham og har det kanske meget værre end du. – Imidlertid skal jeg ikke lade den første Leilighed til Forklaring gaa hen, da jeg har seet, at Tiden kun gjør Alt værre. – Kjære Beate, det er sandt, at du i høi Grad staar alene; men du kan ikke vide, hvor ensom jeg er; det er sandt, at der er en stor Afstand mellom dig og mig (jeg mener det isandhed ikke hovmodeligen); men der er en langt større Afstand mellem mig og de Andre. Du skal ikke tro, at jeg finder dig, dine Sorger og dine Tanker ubetydeligere end de Andres; men jeg finder dig naturligere og respektablere enn alle Andre. Og er jeg end med mine Anskuelser ensom som en Østers, saa ligne vi dog hinanden i Sensibilitet og vore Sympatiers og Antipatiers’ Oprigtighed – ikke sandt? Ikke mener jeg, at vi skulle sætte os hen og mugge, «fordi Verden behandler os slet»; men naar den ene faar et Stød, skal den anden formindske Stødet ved at fremstille det som saa lidet som muligt og ikke – som de fleste Ægtefolk – forstørre det ved strax at se alt med den «anden Halvdels» Øine. Heri ligger min forskjellie Methode, som jeg holder paa, fordi Intet er skadeligere for et Menneske end Følelsen af, at man hos en Anden kan være absolut sikker paa det mest ubetingede Medhold. Derfor synes jeg dig udeltagende; medens jeg isandhed kun arbeider paa at være retfærdig, og – idet jeg ved, hvor partiske vi ere for dem, vi elsker – kan jeg stundom synes at forlade dig og gaa over til Fienden. Men et er sandt: saadanne alvorlige Meddelelser, som denne, have vi for sjeldent mellem os – og det er min Skyld, idet jeg kvier mig for al den Misforstaaelse som den udsætter sig for, hvis moralske Begreber udspringe fra Grundsætninger, der ere hans Omgivelser ganske fremmede – ja ligefrem lastværdige; men naar det en enkelt Gang sker, bringes man nærmere sammen – om vi end aldrig blive enige, kunne vi dog oppnaa: ikke at misforstaa hinanden. Her slutter jeg for idag, haabende at kunne tilføie, at jeg atter er kommen iorden med Far.
Om Aftenen: Jeg er nu saameget lettere, at det ovenfor skrevne næsten synes mig for alvorligt; men jeg lader det staa, da det er Udtryk for en virkelig Stemning og maaske vil være dig til Glæde. Da jeg spurte Far, hvormed jeg havde fortørnet ham, svarede han «med Intet». – «Ja men du har dog været vred paa mig siden igaar.» – «Muligens; men saadant kommer ofte over mig.» Derpaa kom Moder til og siden var han som ellers; dette er altsaa overstaaet; men jeg tror, han gaar og grubler og ærgrer sig over alt, til han bliver ganske tumlen. Det hævner sig, aldrig at ville lære noget og dog vide alt bedst selv. – Jeg er nu lettet og det var bare godt at jeg ikke fik tale mere, især hvis han var fortørnet over, hva I kalde min Ugudelighed; thi min Overbevisning er ligesaa stærk som hans og erhvervet med mere Anstrængelse og ærligt Arbeide. Jeg eftertragter intet Martyrium og vil gjerne gaa af Veien for Fanatikerne; men jeg vil heller leve i Fiendskab med alle mine Omgivelser end opgive, hvad jeg har erkjendt for Ret og Sandhed. Nu skal jeg sove godt og tænke paa dig og de søde Smaa.
Din egen A. L. K.
Kitty L. Kielland.
Kristiania [Høsten] 1876.
Kjære Søster! du kan ikke tro, hvor dit Brev var velkomment; jeg har levet en af de ubehageligste Maaneder i mit Liv inden jeg fik Brev hjemmefra og tilslut havde jeg telegraferet idag hvis ikke dit Brev var kommet imorges; jeg haster med at besvare det, dels fordi det er mig en Trang og dels, forat vise, hvor jeg sætter Pris paa selv de aller ubetydeligste Efterretninger fra Eder. Mine Øine se nu ud til at skulle blive gode til Jul, men det har været mange Lidelser og Plager – kan du tro; nu maa jeg gaa i fri Luft og med blaa Briller og ikke være forlænge oppe og helst ikke læse ved Lys, den eneste Fordel har været, at jeg har sluppet en Soiré musicale – hos L’s – hvor det var tarveligt med Maden – siger Tante L. – og nu iaften kan jeg «desværre» ikke gaa paa Bal til Onkel K.
Du snakker om Regn og Høstveir! jeg forsikrer dig paa, at Spilene løbe i Vand paa min berømte Paraply ved Tanken om stille og fredeligt Høstregn istedetfor Nordenvind og 15 Grader Kulde og Is paa Ruden hele Dagen, som jeg maa tø op ved at gløde Ildtangen; til og med er her så glat, at jeg har en hel Tricolor paa Halen af at falde paa en Skraaning udenfor Boghandler Cappelen hver Eftermiddag, indtil jeg igaar fik store Isbrodder paa Hælene, hvilket igjen bevirker, at Dørmatten følger mig ned af alle Trapperne til stor Forundring for Banco. – W ser ynkelig ud; forresten lever han meget blandt Skuespillerne og den hele Bjørnsonske Klik, til hvilken han er i den Grad for god, at jeg beklager ham; ikke saa – at jeg antager, at han vilde passe bedre i nogetsomhelst andet Selskab, men det ærgrer mig at se, hvorledes alt ungt og sundt enten blive – eller gjælde for – Filistre eller ogsaa ere nødte til med Hud og Haar at sælge sig til et «Parti». For den, der staar fjernt og ser Raketten gaa tilveirs, er det et skjønt og vækkende Syn, men den Stakkel, der er fordømt til at staa saa nær Fyrværkeriet at han ikke blot ser Raketten, men endogsaa tydeligere «Stokken», der hænger i Halen paa det Store, han forbitres i Nydelsen og har al sin Anstrengelse nødig for ikke at miste Illusionen. Naar jeg derfor ser disse æsthetiske Paddehatte, der gro op overalt, hvor noget Stort viser sig, hvorledes de graadigere end Polyper ligger paa Lur efter «friske Kræfter», hvorledes de – selv uduelige, matte, idéløse Skabninger – suge Blodet af det idealske unge Lys og saa stige tilveirs paa store Ord og intetsigende Interjectioner, hvorledes Feldtraabet gaar fra Høiden ned til «Pakket», som derpaa udspyr det i sin Kreds, saaat naar du kjender en af Klikken, kjender du dem alle, naar man ikke længere er Individ, men ligesom et Lem af en Daarekiste, faar et Nummer og en Paaskrift, naar man intet tør mene, sige eller tænke, før det er autoriseret – naar jeg ser dette – da væmmes min Sjæl og jeg kan med infernalsk Glæde fryde mig ved at se «Stokken» falde mat og forbrændt til Jorden, naar Raketten har futtet af.
Du siger, Tiden er rig, Alt stort, Intet smaat, – jeg siger Tiden er fattig, Alt smaat, Intet stort – det er: Individet er væk, Masser, Opinion, Hære, Presse – det er Stikordene: Associationsideen har seiret – ja det ved Guderne den har seiret og alle ere vi blevne en Stump af et – respectabelt Hele, men for hvis enkelte Medlemmer vi væmmes. I første Del af Enten-Eller staar:
Lad Andre klage over at Tiden er ond; jeg klager, at den er ussel; thi den er uden Lidenskab. Menneskenes Tanker ere tynde og skrøbelige som Kniplinger, de selv ynkværdige som Kniplingspiger.
Deres Hjertes Tanker ere for usle til at være syndige. For en Orm vilde det maaske kunne anses for Synd at nære saadanne Tanker, ikke for et Menneske, der er skabt i Guds Billede. Deres Lyster ere adstadige og dorske, deres Lidenskaber søvnige! –
Gyldne Ord. –
Kitty L. Kielland.
Stavanger den 21de Februar 1877.
Kjære Søster – Damerne først! – først vil jeg – springende over alle Indledninger – sende dig nogle aabenhjærtige Bemærkninger om dig selv; ikke af den specifik norske Aabenhjærtighed, der er ensbetydende med sursød Ubehagelighed – og som vi ville benævne Tante L –; men af den sympathetiske Utvungenhed, som man føler ligeoverfor en Person, der ved, at Ens Ros ikke er en skjult Daddel, men at Ens Daddel meget mere er en forklædt Ros.
Pro primo tror jeg, at den, der siger, at han befinder sig i et Gjennemgangsstadium, allerede har passeret Krisis; pro secundo tror jeg, at Intet er mere skadeligt end den Formening, at Livet ikke er værd at leve, førend man har erhvervet fuldstændig Sikkerhed for, at nu er man paa en Prik kommen paa den rette Hylde, nu har man løst sin Tilværelses Gaade. Næst efter de Mennesker, der fare omkring med Ild i Rumben (med b synes jeg godt at Ordet gaar an) søgende høit og lavt sit Kald, hvor ret deres kjære «jeg» kan pave sig og komme til «fuld Gyldighed», næst efter disse ved jeg Intet kjedsommeligere end de Mennesker, der ere tilfredse med sig selv og alt, der ere komne tilro som Andersens Ællinger under det Kaalblad, hvor de fødtes og udenfor hvilket Verden ophører. De første – de emsige Hastværkere – hvorledes gaar det dem? siger S. Kierkegaard. «Gaar det dem ikke som hin Kone, der i Befippelsen over, at der var Ild i Huset, reddede Ildtangen? Hvad mere redde de vel ud af Livets store Ildebrand?» Og nu de, der have «udstridt», «kastet Anker», «fundet Fred» – og hvad det heder altsammen – ere da de at misunde? Utilfredsheden er Livets Dampkraft, og ligesom man maaler en Maskine efter Hestekræfter, kan man maale et Menneskes indre Værd efter Graden af hans Utilfredshed – eller Utilfredsstillelighed.
Og dog er Lykken vort Maal – og vi kunne naa dette Maal, men kun paa Betingelse af, at vi opgive Haabet om at blive tilfredse. Dette er ikke en Gjentagelse af den flaue Hverdagstrøst, at man kan være tilfreds, naar man har gjort, hvad man har formaaet, selv om Resultaterne lidet tilfredsstille os. Nei det er min Mening – og gid det vilde lykkes mig at faa den klart udtalt baade for din og for min egen Skyld – at den ene eftertragtelige Lykke, der kun naaes af veludrustede Naturer, bestaar i en stadig fremadskridende Udvikling af vor Erkjendelsesevne. At kjende Menneskets Væsen, dets Plads som Led i den Del af Universet, som vi kjende, at føle sin Aand – idet den omspænder Fænomenernes Mylder – overalt at beholde Fodfæste – (thi selv ligeoverfor det Ubekjendte svimler ikke den, der ved, hvad han staar paa) at have eller rettere uafladelig at erhverve en skarp adskillende Sans for, hvad der baade hos En selv og hos Menneskene er Sandhed og hvad der er Løgn eller Fordom, at være sig bevidst ikke blot sin Morals Gavnlighed, men ogsaa dens historiske og psykologiske Baggrund – samt fremforalt at bevare den varme Kjærlighed til Mennesket – dette Smertens Barn – ikke for at inddele det i Faar og Bukke, ikke for at beundre det eller begræde det; men for at forstaa det og efter Evne gjøre det mer skikket til at sætte Pris paa Tilværelsen. Dette er Lykken – og jo nærmere vi naa den, jo mere vi forstaa og overskue af Menneskelivet – jo mere utilfredse blive vi. –
Dersom Guderne havde givet mig en speciel kunstnerisk Begavelse i Vuggegave – istedetfor at ryste et Kræmmerhus med «tausend Siebensachen» ud over mig, vilde jeg sige til mig selv; «Først er du Menneske, saa er du Kunstner». – Vel ved jeg, at der siges, at Kunsten skal være Alt for sine Dyrkere, optage dem helt, fylde deres Hoved og Hjærte m. m.; og naar jeg ikkedestomindre paastaar, at Mennesket først skal være Menneske i min Forstand – skal du ikke snurpe Munden og rynke Næsen, men du skal tænke over mine Ord; og du vil maaske føle dig mindre frastødt af dem, naar du betænker, at din nuværende Utilfredshed med dig selv snarere kanske kommer fra en dunkel Fornemmelse af, at du ikke paa de rent men neskelige Feldter har gjort forsvarligt Arbeide end af en virkelig Uværdighedsfølelse ligeoverfor den elskede Kunst. Din Karakter fordrer sit Tyngdepunkt i en solid Livsphilosophi, og hvormeget du end tror at være klar over det Vigtigste, kan jeg dog ikke frigjøre mig for den Tanke, at det Gjennemgangsstadium, hvori du befinder dig, er af mere gjennemgribende Art end artistiske Anfægtelser.
Det er sent paa Natten, og da er man for aabenhjærtig til at tale om sig selv – selv ligeoverfor en elsket Søster. Kun saameget:
Jeg tror neppe at jeg vilde være istand til at faa mine Anskuelser udtalt i Roman- eller Novelleform, da jeg vel besidder mere Kritik end Fantasi; Moralfilosofien – i mit store Ideal – Stuart Mill’s – Forbillede tror jeg snarere at kunne behandle mit Erfolg; især forekommer Opdragelses- og Undervisningsreformer mig at være yderst nødvendige.
For at prøve om jeg overhovedet har nogen Stil, har jeg begyndt – ja du vil le! – en Afhandling om Dyrenes Beskyttelse; men – vil du tro det? selv der har jeg rendt mig fast, idet jeg ikke tør tale frit om skadelige Fænomener i Ungdommens Opdragelse. –
Dine literære Bemærkninger have glædet mig meget, og du vil ikke finde mig anmassende, naar jeg siger, at mine Anskuelser overfor de ældre og nyere Romaner have passeret nøiagtig den samme Udvikling; men du overdriver Receptiviteten i Norge, om du tror, at de realistiske Romaner ville finde sit Publikum her. Foreløbig spille de samme Rolle som Paul de Kock’s Romaner i Leiebibliothekerne og omtales af skikkelige Folk med Afsky, af uskikkelige med et frivolt Smil.
Naar jeg tænker paa mine Forhold her, bliver jeg ikke længer modløs, men sint – bogstavelig talt sint! – at de Gamle ere gamle – nu Herregud! – men Ungdommen! – Ved du hvad den akademiske Ungdom har gjort? – gaaet op paa Slottet forat komplimentere Prindsen, fordi denne vilde vise Standen den Ære at blive Student ved Upsala. Undertiden synes det mig, at noget – noget stort maa hænde – men jeg holder med Tante Mina, der ved Brandraabene blev siddende ganske rolig og kun sagde: «Brand – tror I virkelig her er Brand? Nei – her hænder aldrig noget i Flækkefjord.»
Godnat kjære Søster – det gaar med Livets Sorger som der synges i: Skjære Havre:
Hver tar sin, saa tar jeg min! – men det er en kjedelig Leg. Takket være Uforanderligheden lever alle godt.
Beate og Børnene hilse.
Din meget hengivne Alexander.
Beate Kielland.
Hamburg d: 11te Mai 78.
Kjære Beate! jeg kom hertil efter en hurtig Reise imorges Klokken halv elleve. Jeg vilde da reist lige til Paris med Toget Klokken elleve; men blev forsinket og maa nu vente til iaften kl. 11. Lørdag Aften vil jeg saaledes være i Paris; imorgen vil jeg telegrafere fra Kølln, saa faar du vel Depeschen paa Sølyst.
Paa Reisen havde jeg det yderst kjedeligt og her i Hamburg, som jeg nu aldrig har kunnet lide, er min Stemning inderlig trist: mit hele Forehavende synes mig saa taabeligt og eventyrligt, at jeg ikke kan begribe, at I lod mig reise. Jeg lader det staa til, for nu maa jeg jo fremad. Smaabørn taaler jeg næsten ikke at se; iformiddags var jeg i den zoologiske Have; men selv ikke det kunde kvikke mig op. Der var forresten deiligt: alle Trær udsprungne, Sirener og Hyld i fuld Blomst og saa den store Mængde pragtfulde Fugle og underlige Dyr. Her er Solskin, men stærk Vind og Støv.
Hvad der trykker mig er formodentlig den altfor pludselige Overgang fra altfor mange Venner og Bekjendte til den absolutte Ensomhed; jeg vil nu gaa mig en Tur paa Jungfernstieg, forat fordrive Tiden.
Saasnart jeg er kommen til Ro i Paris, skal jeg telegrafere min Adresse og saa maa du skrive strax baade om dig selv, om Børnene og om Far, hvis du ved Noget. Hils nu de Smaa fra mig og Andreas, Onkel Axel, Axel S. og alle de andre. Du har det vel ogsaa tungt i Begyndelsen; men du tror dog paa mig og det gjør ikke jeg. Men hva der maa til, det maa til og du kan tro, jeg skal ikke give mig over, før alt er forsøgt. Mine Manuskripter fik jeg i Kristiansand og jeg vil strax tage fat paa Proverbet, naar jeg kommer frem. Kjære Kone! farvel saalænge – et er sikkert og det er, at Menneskene bedst kunne udmaale Graden af sin Kjærlighed og Hengivenhed paa Frastand.
Din hengivne Alexander.
Jeg glemte at give Andreas Fuldmagt som min Stedfortræder; jeg sender den herved tilligemed mine venskabeligste og taknemligste Hilsener.
Beate Kielland.
Boulevard St. Michel. No. 14. Paris den 16de Mai 1878.
Kjære, kjære Kone! havde jeg vidst, hvad jeg gik imøde, var jeg kanske bleven hjemme; du gjør dig ingen Ide om, hvor elendig, modløs jeg er; men det er nu ikke noget at snakke om: jeg faar arbeide og se, om det ikke bliver bedre. Det er ogsaa ondt at gaa i en saadan Spænding med Hensyn til de første Efterretninger hjemmefra. Jeg skrev fra Hamburg, telegraferede fra Kølln og igaar telegraferede jeg herfra; men jeg har ikke faaet Svar – det er nu heller ikke saa lysteligt. Om Reisen og om Paris kan jeg sandelig ikke fortælle dig nu; maaske skriver jeg imorgen en Korrespondence og sender den til Wullum tilligemed Proverbet, som jeg har omarbeidet idag. Hvis min Korrespondence kommer i Dagbladet, kan du kjende den paa, at jeg mærker den med det elskede A. L. K. ikke under Artiklen, men i den første Linie. Hvis ikke Wullum vil have den, beder jeg ham sende den til dig, saa kan du sælge den til Lars Holst eller Onkel Axel eller til hvemsomhelst.
En Brasilianer ved Navn: Don Joseph Francisco de Castro var saa snil at besørge mig i Hotel ved Ankomsten til Paris ellers laa jeg vist nu langt nede i Seinen. Af Taknemlighed boede jeg tre Dage i et dyrt Hotel og morede mig godt med min Brasilianer, der var godmodig og ret vakker. Saa opsøgte jeg Fru Rode, der var meget venlig. Jeg bor nu i samme Hotel som hun; jeg har det godt, og det er en stor Trøst at kunne gaa opp og tale med Fru Rode, ganske alene tror jeg ikke jeg holdt ud endda. Forresten reiser hun desværre bort om en 4–5 Uger. Fritz Thaulow, der bor i Paris med Kone og Svigerinde, ere ogsaa meget venlige mod mig; men de reiser om 8 Dage. De har et lidet Barn, som er saa ligt Baby, at jeg næsten ikke taaler at se det for Aske i Næsen.
Jeg har god Ro til at arbeide og saasnart jeg bliver færdig – det er: faar afsendt Proverbet, vil jeg begynde paa Kongens Foged. Men Haab har jeg ikke! jeg synes jeg maa være lidt gal. Nu maa du skrive meget til mig om de Smaa, om dig selv og hvad du ved om Far og om Stemningen idetheletaget og har du noget at trøste mig med saa kom med det. Men hvis ogsaa du har det ondt, saa faar vi give Digteren Paager ivold og begynde – nei nu maa vi fremad, frisk Mod – lille Kone! bare dø ikke! Hils Andreas og sig ham, at jeg skammer mig hver Dag ved Tanken om, at han gaar og bærer mine Sorger og bed ham skrive snart til mig. Indlagte maa du sende til Fruen.
Hils nu alle fra mig og kys Børnene – jeg vil dog haabe, at jeg bliver fornuftigere om en Tid. Farvel kjære Kone! jeg skal skrive strax jeg faar Brev fra dig.
Din Susing af en Mand Alexander.
[...]
Beate Kielland.
Boulevard St. Michel 14 – Pari s 29de Mai 1878.
Kjære Kone! – jeg sidder halvt ude paa Gaden i en Café tæt ved mit Hotel. Her gaar bare Studenter og deres Damer, der ere meget muntre, meget letsindige; men de opfører sig altid pent og anstændigt her. – Med Hensyn til «mit Arbeide», som jeg kalder det, maa du nu vide, at mine Korrespondencer til Dagbladet ikke bærer mit Mærke, men kun hedde – «Fra en tilfældig Korrespondent». Jeg har hidtil kun skrevet to dels fordi Fru Rode, der er Korrespondent for Dagbladet, ikke lider, at jeg gaar hende iveien, dels fordi jeg ikke er tilfreds med de to, jeg har skrevet. Bätzmann har sendt mig (han bor i en anden Kant af Byen) Katalogen over det, man kalder Salonen – det er: den aarlige Udstilling af nye Malerier; jeg tror, det er forat jeg skal skrive derom; men Fru Rode sagde ligeud at hun gjorde «Kjærlighedens Ret gjældende» – og at hun vilde sende sin Erik Korrespondencer fra le salon. Saa kan jo ikke jeg gaa hende iveien; men hun reiser om nogle Uger, og saa kan jeg tage fat. Bätzmann bad om at faa Parabelen til Dagbladet; den kommer derfor kanske der, men du maa ikke tilstaa, at den er af mig. Idag har jeg skrevet en liden Fortælling kaldet: En Middag, som du også faar holde Udkig efter i Dagbladet. Min første Korrespondence handler om den store Opera, min anden om Jardin des plantes med mere. Jeg arbeider – som du ser – men jeg synes selv aldrig, at jeg gjør nok, her gaar saamegen Tid væk med at se. Igaar fik jeg Telegram fra Far, han lader som ingen Ting, og jeg er inderlig glad, hvis alt kan gaa over i Stilhed; men jeg er dog spændt. Du havde jo tøvet og sagt, han kom en hel Uge før den virkelige Ankomst; jeg har derfor i hele forrige Uge tænkt mig dig paa Nærstrand. Bare ikke dine Breve kommer bort – du skriver vel Adressen nøiagtigt. –
Jeg bor som du ser – paa en Boulevard, det vil sige en meget bred Gade beplantet med store Almetrær paa begge Sider. Her hvor jeg nu sidder og skriver – det er sent paa Natten – gaar der tæt af Mennesker forbi og Vogne i massevis; her er en Latter og Spektakel som paa et Bal af bare This’er; men man vænner sig snart dertil, da ingen ændser én, og jeg skriver ligesaa uforstyrret som i en Stue. Naar jeg gaar i Udstillingen, lader jeg ofte som om jeg viser dig omkring, og da kan du tro, du siger meget dumt i din Forbauselse og Beundring. Kitty og jeg korresponderer om, at hun skal komme indom Paris, naar hun reiser hjem; jeg vilde gjerne se hende; men jeg gruer for den travle Tid: hun kommer rent til at sprænge mig. I Almindelighed gaar jeg alene uden at tale et Ord den hele Dag og det lider jeg bedst; naar jeg maa følge Fru Rode, Frøken Gram og den svenske Frøken Witlock er jeg nærved at brække mig. Jeg begynder at befinde mig bedre; nu vil jeg snart opsøge Ministeren, forat se at komme i fin Omgang, hvilket jeg savner. Hvad du hører eller ser i Aviser, naar mine Produkter kommer frem, maa du sende mig; nu haaber jeg snart at faa høre fra dig om Far. Hils nu de stakkels Smaa fra mig, jeg tænker igrunden altid paa eder og jeg bliver derved et bedre Menneske. Farvel til næste Gang.
Din inderligt hengivne Alexander.
Jeg aabner dette, forat paalægge dig, at du maa bede Andreas om at sende mig strax 1 hel Pakke Sundhedssalt ellers forgaar jeg af sur Rødvin.
Din A. L. K.
Beate Kielland.
Paris 1878
Kjære Beate! Jeg lever noksaa godt; her er et hæsligt Veir ganske som hjemme. Da Fru Rode nu er ganske alene, maa jeg næsten hver Dag følge hende til Middag Klokken 7 a 8 og saa blive vi sammen til Aftens. Det gaar mig med hende som du pleier at sige, at jeg er mod andre Mennesker: jeg bliver saa skrækkelig træt af hende. Uagtet jeg mangengang føler mig saa alene, er det mig dog saa ubehageligt at vide, at jeg ogsaa her i min Frihed skal skylde Hensyn til nogen, derfor gruer jeg altid for Eftermiddagen, skjønt naar vi først ere komne i Gang, saa gaar det noksaa godt. Igaar mærkede jeg pa hende, at hun synes, jeg er noget tvær og stiv af mig. Vi havde nemlig en hel Dag sammen, der var fæl i Begyndelsen, men som endte saa morsomt. Det er bedst, du faar den at høre udførligt, forat danne dig et Begreb om dette fremmedartige Liv. Her var stor Revue eller Mønstring over en Mængde Tropper i Boulogneskoven; dette vilde jeg absolut se. Nu vidste jeg, at alle Befordringsmidler paa en saadan Dag ere ganske overfyldte og at Menneskemassen er enorm; derfor vilde jeg lure mig afsted alene. Men Fruen vilde ogsaa derud og saa maatte jeg da tilbyde Følge. Om Morgenen var jeg da saa lunken som muligt (jeg sagde saagar, at jeg havde ondt i Maven og sad med Plaidet om mig); Vogn kunde jeg naturligvis ikke opspore; men det hjalp ikke. Saa gik vi da efter mit Forslag til Dampskibsstationen ved Floden; der stod vi i queue (i Række bag hverandre) fra Klokken 12 til 3. Da vi endelig vare komne Skibsbroen saa nær, at vi havde al Udsigt til at komme med det næste Skib, traadte Mængden (hvad der er sjeldent i Frankrig) ud af Rækken og stormede paa, saaledes at Børn næsten knustes, Hatte og Paraplyer forsvandt og nedtraadtes, Kvinder besvimede, og alle skreg som besatte. Vi trængtes forbi Skibsbroen og stod en halv Time i en Trængsel, som du ikke kan tænke dig. Jeg vilde tilbage og opgive Dampskibet; men det blev af de Omstaaende erklæret for umuligt; endelig blev det mig for slemt, jeg tog Fruen og banede mig Vei til Barrieren ved Flodbredden, der fik vi komme igjennem og slap løs. Efter saaledes at være pint i 3 Timer (jeg var naturligvis gjennemvaad – du har aldrig seet mig saadan) troede jeg, at alle Tanker om Revuen vare opgivne; men Fruen vilde nu prøve alene med Jernbanen. Jeg syntes da, at jeg maatte følge og vi drog atter afsted efter at jeg havde byttet. Da mærkede hun godt, at jeg var høflig-gnaven (du ved vist, hvordan det er), hvorfor hun foreslog, at jeg skulde spise Middag og drikke Vin. Vi gjorde da det paa Banegaarden, jeg skammede mig lidt og blev noksaa elskværdig. Afsted gik det i en deilig 1ste Klasses Kupé til Auteuil ved Boulogneskoven; Veiret var den Dag straalende og Omegnen var saa mageløs deilig, vi passiarede og tænkte ikke mere paa Revuen. Da begyndte jeg at mærke, at Stationernes Navne paa Baedechers Kort slet ikke vare de, der førte til Auteuil; det viste sig da, at vi vare langt forbi vort Bestemmelsessted. «Lad os gaa med til Versailles!» sagde jeg. – «Ja kom!» sagde Fruen og saa reiste vi videre. I Versailles fik vi se Tropperne, der vendte hjem fra Revuen og saa kom jeg da endelig i den store Have, der altid har været mit Ideal. Jeg blev heller ikke skuffet. Solen gik netop ned bag de store Kastanietrær, og skinnede i det uhyre men lave Slots utallige Vinduer, fra Terassen saa jeg ud over denne berømte Have, der er saa stor, at man ikke øiner Slutningen. I Forgrunden Trappen, der er saa bred som Torvebakken, med hvide Statuer og klippede Buxbompyramider (det var noget for mig) nedenfor Fontainerne, saa den store firkantede, lange Sø og yderst i Horisonten en bred Allé af kjæmpestore stive Popler – Hækker som en Væg, tætte og glatte i Krumninger og Vinkler – endeløse Alléer – fine brede Grusgange – og saa ikke et Menneske at se. Det var noget andet end en Revue! Nyslaat Hø laa ude. Buxbom og Skovlugt blandede sig med al den Aroma, som den varme Dag efter Regntiden fremkaldte fra hele Haven – det var en Luft, som man ikke kan forestille sig. Klokken 9 reiste vi tilbake og opvakte stor Jubel blandt Jernbanebetjeningen, da vi kom med vore Returbilletter fra Auteuil og sagde at vi hadde været i Versailles. Man forlangte ingen Overbetaling, men bad os bare høflig om at passere. Vi spiste da i min Café en Kjødsuppe, hvori findes Brød, Løg og etslags Ost, der opløser sig i lange seige Traade, saa den er vanskelig at faa i sig, men du kan tro den er god. Se det var nu en Dag i Paris.
Var ikke dette et morsomt og langt Brev? Din Bemerkning om de gamle Herrer er sand – det er en Feil! jeg er misfornøiet med mig selv og vil nu tie længe; jeg har debutert som en Hvalp – lad os ikke tale mere derom. Hils Børnene – du maa fortælle mere om dem. – Far har overtaget de 4 000 Franks, som jeg laante i Kreditbanken og ydermere sendt mig 2 500, saa jeg kan blive her længe – et Aar er det mindste, jeg tænker paa nu. Han er bleven saa utaalelig religiøs – ellers er alt godt. – Nu maa du skrive snart igjen og fortælle meget – jeg antager, at vi ere et Par kloge og lykkelige Mennesker, der holder meget af hinanden.
Din inderligt hengivne Alexander.
Kitty L. Kielland.
Boulevard St. Michel No. 14 Paris d. 13. Juli 1878
Kjære Søster! – Tak for din Lap. Ogne, hvor du nu vel er, har altid været mit Yndlingssted, siden Andreas og jeg en Dag fandt det, men nu, da jeg er her, staar det for mig som en Extrakt af Himmel og Helvede! ikke sandt – naar du gaar indover med Ryggen mod Havet, saa maa du uvilkaarligt tænke paa, at du nærmer dig Helvede eller at du befinder dig paa Loftet af et stort Theater mellem gamle ubrugelige Kulisser og mislykkede Dekorationer.
Lad mig se, om du kan male Stranden – det vil sige seet fra Havet: med Bagsiden af Bølgerne i Forgrunden, Stranden i Midten og Helvede i Baggrunden. Eller det omvendte: en Smule blaat Hav i Baggrunden, Marehalm i Midten og i Forgrunden et Menneske – skabt i Guds Billede – med Halen tilveirs, rodende ivrigt om i sin Smule Jord, forat se om han kan opnaa den store Lykke at finde to Poteter der, hvor han i Vaarens Haab nedlagde et – eller en, – thi Poteten er Fælleskjøn ligesom Troen, Ondskaben – og Kjærligheden – Haabet er Intetkjøn – trommelommelom!
Du maa hilse Frøken Hiorth paa det allerhjerteligste – er det ikke et mageløst Hus?
Skriv snart – og lad mig høre hvordan du har det.
Den hengivne Broder Alexander.
Beate Kielland.
Boulevard St. Michel No. 14. Paris den 4de August [1878].
Kjæreste Kone! – idag er jeg oplagt til at være snil og desuden har jeg at bede Omforladelse. Jeg har nemlig undladt at svare paa dit Brev af 19de Juli og derfor har jeg nu to Breve at svare paa...Du har vel – a propos – seet den yderst hæderfulde Anmeldelse av Proverbet i Dagbladet? ser du, at jeg, der er en saa stor «Tyran», hilses som en, der vil slaaes for Kvinden? Jeg har været hos Camilla Collett og læst Proverbet for hende; hun var vel fornøiet; men det gaar hende som saamange: de kunde ikke rigtig tro paa mig. Man er saa vant til at se Emancipationens Sag i Hænderne paa gamle skikkelige Nathuer eller svedende Talere med Halstørklædet paa skakke, at man ikke rigtig kan tro, det er Alvor, naar en ung, pen Kavaller med ordentlige Flipper giver sig Mine af at virke for Kvindesagen. Det morede mig hele Tiden at holde den gamle Dame i Uvished, hvorvidt jeg var en Vaabenbroder eller en Laps.
Jeg har mange Gange tænkt paa at fortælle dig, hvorledes jeg tilbringer min Dag. Om Morgenen staar jeg op undertiden Klokken 9, undertiden Klokken halv to. Saa drikker jeg undertiden Chocolade her i Hotellet, undertiden Kaffe, undertiden ingenting. Saa spiser jeg undertiden Frokost Klokken elleve, undertiden Klokken halv tre; undertiden spiser jeg Ræddikker, smaa Pølser, Abrikoser og Kaffe-is, undertiden Melon, Hummersalat, Omelette og Rødvin. Undertiden spiser jeg tæt herved, undertiden i Versailles, undertiden i St. Cloud. Saa spiser jeg Middag undertiden Klokken fem, undertiden Klokken halv ni; undertiden spiser jeg her i Hotellet, undertiden mange Mile herfra. Til Middag spiser jeg undertiden Foraarssuppe – fuld af smaahakkede Næber, Gulerødder, Poteter, Kaal, Bønner, Erter, Asparges, Løg, Petersille, Timian og andet Slags Græs – derpaa Ræger, Hønsefrikassé, Blommer og friske Nødder, undertiden spiser jeg Kaalsuppe med Brødskorper, Sardeller, Lax, spækket Kalvekjød med Potetsstappe, Is eller Ferskener. Mellem Maaltiderne gaar jeg undertiden i Louvre, undertiden til Udstillingen, undertiden skriver jeg. Du ser saaledes, at jeg lever som en Hund og jeg forundrer mig undertiden over, at jeg holder det ud.
Med hensyn til Far maa du endelig ikke tro, at jeg er uforsonlig; tvertimod; men jeg ved bare ikke, hvorledes jeg skal tage ham. Gjennem Andreas har jeg hørt, at han klager over sine store Udgifter, over at jeg har stellet mig dumt og ødslet og saa videre. Altsammen Ting, hvori han har Ret; men det giver mig et saa forvirret Billede af ham. Forleden skrev jeg i en meget nedtrykt Stemning nogle faa Ord til ham, hvori jeg saa indstændig bad ham skrive til mig; jeg faar prøve at skrive et ordentlig Brev idag.
Ser du det var Besvarelse af dit første Brev, nu tage vi fat paa det andet. Naar jeg skriver saa ualmindeligt langt, kan jeg aldrig tro andet end at du maa tilgive mig, at du har ventet saalænge paa Brev.
Beate Kielland.
Boulevard St. Michel No. 14 – Paris den 13. Aug. [1878].
Kjæreste Beate! dit Brev af 1ste har ligget flere Dage ubesvaret, da jeg har været syg. Jeg ved ikke, hvad der feiler mig; jeg kan ikke sove og aldeles ikke spise; derimod har jeg den ulideligste Tørst og Kvalme. Det gaar imid lertid nu fremad; et Par Dage laa jeg tilsengs, da fik jeg ret ligge i Fred uden at nogen gik omkring og «irriterede» mig; men – tænk du! det var slet ikke morsomt. Jeg har faaet Medicin af en Doktor fra Kristiania, som jeg kjender; han mente, jeg fik Gulsot, men det ser ikke ud til det heller. Forresten behøver du ikke at ængste dig, jeg ser efter alles Dom ud som Sundheden selv, og igaar, da Axel Horten kom, glemte jeg hele min Sygdom. Sagen er nok den, at jeg sidder formeget inde og grubler uden at arbeide ordentligt, saa jeg tænker, det bliver gavnligt at faa Axel at tale med. Dertilmed begynder jeg at tro, at jeg ikke er synderlig større Helt end den øvrige Familie – men det maa du ikke sige.
Hvis mit næstsidste Brev var af en noget spagfærdig Natur, saa kom det vel af, at jeg idetheletaget er bleven saa forunderlig blød af at være alene; men at jeg skulde komme hjem til Jul, er en stor Overdrivelse – har jeg virkelig sagt det?
Du har nok Ret, naar du frygter for, at vort Liv Dør om Dør med de Gamle snart vilde komme i det gamle Spor. Men vi maa betænke, at vore Finantser ere aldeles ødelagte. Jeg har allerede besluttet ikke at drive Værket til næste Aar medmindre Tiderne forbedre sig. Men jeg mener, at jeg nu skal have Mod til at fremstille Situationen for Far, saaat han kunde befrie mig fra noget af den værste Gjæld eller ogsaa sælge hele Værket. Da maatte vi flytte bort, men hvorhen? I den Belysning, hvori jeg ser alt i disse Dage, synes vor Stilling yderst trøstesløs; men saa ved jeg, at tilslut pleier alt at gaa godt for os og du taber ikke Modet. – End den Hedningen – Andreas, som reiste til Petersburg; bare han ikke sætter sig fast der, det vilde være det værste, som kunde hænde os.
Du har nogle Spørgsmaal, der maa besvares. Jeg har ingen Penge faaet af Dagbladet og faar vist ingen, jeg forstaar mig ikke paa det hele og trækker mig tilbage fra dem. Fra Lars Holst har jeg ikke hørt et Ord. Slaget ved Waterloo skal forhaabentlig engang komme i et lidet Bind Noveller – kanske til Jul, naar jeg bare faar min Appetit og Arbeidslyst igjen.
Det var en trist Geburtsdagsbeskrivelse, og det værste er, at jeg ikke kan finde noget at sende i et Brev. Du ved, hvilken Tosk jeg er, og nu da jeg til og med er syg, faar du rigtig have mig undskyldt. Jeg har saamænd ikke været i Humør til at lade mig fotografere; men jeg faar vel snart til. Du kan ikke tænke dig, hvor blød og ubehjælpelig jeg er i denne Tid; jeg gider neppe snakke – alt synes mig idel Bræk. Idag vil jeg skrive Breve, jeg har liggende en hel Del ubesvarede, og imorgen vil jeg tvinge mig til at tage fat paa tredie Afsnit af Slaget ved Waterloo. Denne Stemning kan gjøre mig gal, og jeg tror Arbeide er det bedste Lægemiddel.
Det er vel nu snart paa de Tider, da Emilie maa tilbage til Byen. Bliver du der længe efter hende? – naar er det egentlig at du vil reise til Johan? – det har du vist aldrig fortalt mig. Glem nu ikke at sige mig nøiagtig Be sked, før du reiser, om Johans Præstegaards Navn og fulde Adresse; jeg synes du har nævnt noget om Hallingdalen; men lad mig faa det skrevet – og fuldstændigt. Axel er nu ude paa sin første Fodtur i Byen; han vil helst være alene, da han er saa bange for, at vi to ellers skulde tale bare norsk sammen. Han er vist allerede flinkere i fransk end jeg. Jeg vilde saa gjerne beholde ham her i Huset, da Ensomheden virkelig er trykkende. Hvem skulde have troet, at jeg var saadan en Kjærring? Kjære Beate! nu maa du være glad i mig og saa maa du trive en Pen og skrive mig et Trøstebrev, for det trænger jeg nok til og fortælle om Børnene og om dig selv. Næste Brev haaber jeg skal blive af en bedre Farve.
Din inderlig hengivne Mand Alexander.
Beate Kielland.
Boulevard St. Michel No. 14 – Paris d. 15de Aug. [1878].
Kjære Kone! jeg faar svare strax paa dit Brev af 8de, siden jeg har været saa i Uorden en Stund. Men det har ellers været nogle anstrængende Dage de to tre sidste med Brevskrivning, idet der havde ophobet sig endel at besvare. Til Far har jeg med faa Dages Mellemrum sendt ikke mindre end 4 Breve. Han var atter bleven stødt over noget – Gud ved hvad – i et Brev fra mig og derfor skrev han ikke i to Maaneder. Nu faar jeg se at faa det godt igjen! Med Helbreden er det nu noksaa godt, kun er det elendigt med Appetiten. Dersom jeg kunde faa Erter og salt Kjød, tror jeg, at jeg skulde kunne spise godt; men Restaurationsmaden her, ja bare Lugten i Spisesalen, er bleven mig ganske væmmelig.
Forresten tror jeg, at jeg har forlidet Motion, jeg er bleven saa doven til at gaa, saa jeg kvier mig for den mindste Udflugt; men nu, da jeg er begyndt at tænke paa det, skal jeg tage mig nogle gode Spadsereture. Nyttigt Arbeide har jeg ikke gjort paa langsommelig Tid; thi naar jeg har overvundet mig til at gribe Pennen, har der altid været et eller andet Brev at besvare og saa gaar Dagen tabt, før man ved Ord deraf. Axel Horten er kommen; det har opkvikket mig meget, bare han ikke flytter igjen; han er saa urolig og fuld af Planer. Hans Bog læser jeg nu; Indledningen synes mig meget mislykket og vil sætte adskilligt ondt Blod. Han har hilset fra dig og bragt mig Manchetknapperne – ja – hvad Tid tror du, det bliver besørget?
Til Far har jeg sendt et Stykke af mit Sengeomhæng, forat han skal lade undersøge om der er Arsenik i Farverne. Jeg skulde næsten tro det, for jeg er saa tung saa tung om Morgenen.
Det var rigtig glædeligt, at du endelig fik en smuk Sommer; jeg fornøier mig ved at tænke paa, hvor de Smaa maa trives. Undertiden i min Sygetid havde jeg de skrækkeligste Fantasier om alt det, som kunde tilstøde dem, og det var isandhed næsten det værste ved Sygdommen. I Paris har Sommeren været god forsaavidt som her har været liden Hede megen Vind og Regn. – Her faldt jeg i en blid Søvn med Hovedet paaskakke og nu mærker jeg, at jeg har sovet en halv Time; det er en underlig Døsighed, der er over mig. Det er sikkert, fordi jeg gaar og drar mig uden at bestille andet end at iagttage «Sygdommen». Men nu lover jeg at tage Skeen i den anden eller begge Hænder. Imorgen staar jeg op med Solen og begynder at skrive, er jeg først begyndt, saa skal det nok gaa. Jeg vilde ønske, du maatte faa Glæde af din Reise; men jeg kan ikke nægte, at jeg finder Ideen noget livlig. At reise op i Jotunfjældene senhøstes med en liden Pise af en Gut, synes mig noget, ja noget livligt; men du ved, jeg maa altid sige lidt imod, og naar jeg tænker mig om, saa er jo September endnu etslags Sommer. Husk nu at svare paa mine Spørgsmaal i forrige Brev om, hvorhen du reiser. – Jeg har en Følelse af, at dette er et rigtig kjedeligt Brev, men du – jeg er oprigtig talt saa ludlei af at skrive Breve idag, at du maa lade dig nøie med mine gamle Forsikringer om, at jeg savner dig og længter efter dig og aldrig bliver glad, før jeg er hjemme igjen. Kys de smaa.
Din egen Alexander.
Beate Kielland.
.
Min Adresse er fremdeles Gr. hotel du sénat, rue de Tournon No. 7; men for Øieblikket befinder jeg mig flere Mile fra Paris i den deiligste By, jeg har seet, i et forfærdeligt fint Hotel, som hedder Pavillon de Henri IV. Og hid er jeg flygtet – kjæreste Kone! fordi jeg i mit nye Logis boede ligeover et av de simpleste Restaurationskjøkkener, der begyndte om Morgenen Klokken 9 med stegt Løg. Naar jeg saa lukkede Vinduet op, fik jeg hele Duften fra et Slagteri, og du kan tænke, at det fede Kjød hernede lugter godt i Varmen. Værtinden kunde ikke strax skaffe mig et andet Rum, og saa reiste jeg hid; ja nu ser jeg, at jeg ikke har sagt, i hvilken By jeg er. Det er Saint Germain; her er et slot, en Park og en stor Skov. Mit Hotel ligger paa en Terasse, hvorfra jeg ser nedover Seinen og ud i den skjønneste Egn. Jeg begynder forresten at være bange for at skildre, hvad jeg ser, da jeg kan forstaa, at Aarsagen, hvorfor du ikke glæder dig saa overvættes til min Hjemkomst til Jul, er den, at du af et flot Ord i et Brev fra mig har tænkt dig Muligheden af at faa reise mig imøde. Har jeg Ret? Økonomien er imidlertid en absolut Hindring, og hvis jeg faar nok Smaafortællinger istand (jeg har 7) og hvis Bätzmann, som kommer herned igjen, finder, at jeg bør trykke dem, saa maa jeg til Kjøbenhavn i November forat faa Bogen forlagt. Jeg vilde give meget til, at jeg ikke havde skrevet hine uoverlagte Ord og til, at du kunde være ligesaa glad som jeg ved det snare Gjensyn. Misforstaa mig ikke! jeg er ikke vigtig eller ubehagelig. Men jeg kan tænke mig, hvad selv en saa ubestemt Udsigt til en Reise maa have været for dig og derfor forstaar jeg saa godt, at Skuffelsen i en vis Grad kan formørke den Glæde, som jeg ved du føler ved at se mig igjen. Tager jeg Feil heri, behøver du ikke at sige mig det. Jeg reiste hid med en gammel katolsk Præst, der var saa hjertens snil og tækkelig. Præsterne her have lært Folkeskik, de ere hverken myndige eller frivole; men de opføre sig som Folk, der bestræbe sig for at gjøre et daarligt Indtryk godt igjen. Det er Fortiden, som trykker dem. Saavidt ere vi ikke hjemme, vore Præster have endnu ingen Anelse om, at de en vakker Dag ville staa som hin Borgerkaptein, der tog Feil af Høire og Venstre og saaledes marcherede alene ind i en Gade, medens han troede at have hele sit Korps efter sig. (Du maa ikke blive stødt, om du senere skulde se mig udvikle denne Tanke andetsteds.) Forleden Dag blev Vreden over vor kirkelige Misere saa stor i mig, at jeg i et Træk skrev en saare giftig Artikel, som jeg sendte til Dagbladet. Dersom den bliver optaget, hvad jeg ikke venter, har jeg paalagt Redaktionen at sende dig et Exemplar til Hakkedalen. Dit Brev fra Kristiania fik jeg just som jeg kjørte Axel til Udstillingen og mig selv til Banegaarden, forat reise hid. Alt, hvad du fortalte om Jens var som Manna i Ørkenen, og Bodden og Baby kommer aldrig ud af mit Liv. Idag har jeg netop her i Byen, hvor man holder en stor Skovfest, seet en liden tynd Pise som Jens i Tricot og glatsiddende Bajadsdragt. Han stod alene i en Krog i Gjøglerboden og græd – ja du han græd som en voxen ulykkelig Mand. Jeg gav ham en Franc; men det trøstede ingen af os og jeg maatte gaa bag Boderne og græde høit en lang Stund. En Nat drømte jeg, at Jens faldt i en stor Elv, og jeg besluttede at telegrafere til dig, saasnart det blev lyst, at du maatte passe ham godt. Saa gal er jeg dog ikke om Dagen; men du tror ikke, hvor jeg længter efter Eder. Hils nu Præstens, – og min egen Jensunge og husk paa, hvor meget jeg holder af dig.
Din Alexander.
Beate Kielland.
Gr. hotel du sénat, rue de Tournon No. 7. Paris den 15de September 1878.
Kjæreste Beate! jo jeg kommer ganske vist hjem til Jul; thi Pengene svinder sørgeligen ind. Far skjænder ikke, han bare klager saa smaat, og det er næsten værre. Der var en Tid, da jeg længtede saa heftigt, at alt hjemme fik et rosenfarvet Anstrøg. Dette har nu forandret sig lidt; jeg længter nok endnu; men jeg begynder at dele din Ængstelse for de kommende Dage. Der er imidlertid aldeles ingen Ting at gjøre ved den Ting, vi faar prøve at gjøre det saa godt vi kan; et er sikkert: vi lade os ikke en Gang til undertrykke i den Grad som før. Ialfald maa jeg hjem og noget, ja meget forbedret er dog Situationen. Ved du, hvad jeg gruer mest for, naar jeg skal reise herfra? – at finde paa Presenter. Nu skal du høre min Liste: du og de Smaa, Andreas, Axel, Jonas Kielland, Far & L, alle mine Søskende – er det flere? Herregud – kan du ikke hjælpe mig? jeg kommer aldrig til at finde noget til hver. En hel Del billige mauriske og algieriske Smykker og simple Vifter har jeg tænkt; men Andreas –! tror du, han vil «sætte Pris paa» en smuk Ring med en Diamant? find paa noget! find paa meget! find paa alt! Det synes jeg er det mindste du kan gjøre for mig! kom nu ikke med Udflugter! – Ja Fotografi siger du! jeg har ikke andet end et dumt Billede sammen med Salicath, som du bare vil ærgre dig over, og jeg kan ikke fotografere mig nu, da jeg har noget yndigt Skjæg, som er i Opvæxt. – Jeg kan nok tænke mig, at Bätzmann skræmte dig – der er noget halvt Djævel og halvt Abe ved ham; men han har et klart Hoved og er saa respektabel som en gammel Journalist kan være det. Han er menneskefiendsk og farlig at komme nær, det ansees derfor som en Mærkværdighed, at han paa en saa velvillig Maade har sluttet sig til mig. Jeg haaber at du ikke saa altfor forskrækket ud, da han kom; thi han er sig sin Hæslighed bevidst. – Træffer du Schawland, saa sig ham Tak for hans anerkjendende Hilsen, den jeg sætter megen Pris paa. –
Du har vel nu faaet min heftige Artikel «Forargelse». Hvad synes du? og hvad siger Johan? Redaktøren for Dagbladet takkede for den i de mest smigrende Udtryk, han mente den vilde gjøre godt. Jeg haaber ogsaa, at den vil vække en og anden. Med Hensyn til Anonymiteten er der vel ingen Tvivl om, at jeg bliver kjendt paa den kierkegaardske Stil, der er saa indgroet hos mig; men du skal ikke netop erklære mig for Forfatter. Regnskab med Dagbladet har jeg ogsaa endelig faaet. Man erkjender at skylde mig baade Tak og Honorar, hvor stort siges ikke; men Berner – Redaktøren – «ønsker at sætte det saa høit som muligt, om det end ikke kan blive saa meget som ønskeligt kunde være». Dog beder man mig give Henstand med Betalingen, da de slette Tider ogsaa have derangeret Bladets Finantser. Dette synes jeg var en noksaa glædelig Besked. Jeg skriver en trist Historie om to unge Mennesker, der gifte sig i Elskov og uden tilstrækkelige Indtægter, og som derpaa lidt efter lidt gaa tilgrunde i Økonomi og Børneavl. Tror du ikke, at det maa ligge for mig? Det er den 8de lille Historie, jeg har at byde Bätzmann, naar han kommer. Siger han, at jeg ikke bør lade dem komme ud som Samling, vil jeg sælge dem enkeltvis til Tidsskrifter i Danmark og Norge; – men jeg tilstaar for dig alene, at det vil være mig en bitter Skuffelse. Jeg er meget spændt! –
Det er bare godt, at Jens er Mammadalt; skulde Johan eller nogen anden klog Mand mene, at det svækker Karakteren, kan du fortælle, at jeg var akkurat ligedan i min Barndom, og jeg antager, at man finder, at jeg nu er modig nok. Hils forresten Johan i Alvor fra mig og sig ham, at jeg har den Tro til ham, at han vil erkjende Berettigelsen i mine Angreb paa hans Stand; det er en stor Kompliment. Hils også Fru Kristine og fremfor alt Jensemand. Maren skrev en Dag, at Børnene havde det godt hjemme, men hun bad ogsaa at slippe for at sende flere Breve, da hun skrev saa slet (deri havde hun Ret). Fra Far fik jeg Brev igaar: Baby er saa vilter og fornøiet og Bodden pen og snil – Bodden tænker jeg mig bliver som Onkel Axel – fin og passelig klog.
Der foresvæver mig noget om, at det var paa denne Tid af Aaret vi giftede os; jeg mindes det med Glæde, vort Ægteskab har isandhed været lykkeligt og jeg takker dig – kjæreste Kone.
Farvel for idag – kjære Kone! – altsaa et Brev til sendes til Hakkedalen.
Din inderlig hengivne Mand ALK.
Beate Kielland.
Versailles den 16de Sept. 1878.
Kjæreste Kone! jeg skrev igaar, og derfor er dette bare et Brev, som jeg skriver med etslags Pen, forat volde dig en Extrafornøielse. Aarsagen, hvorfor jeg er i Versailles, (hvor jeg har spist Agerhøns med Champagne), er den, at jeg idag har fuldendt den Fortælling, jeg omtalte: om de to, der gik tilgrunde i Økonomi. Den blev baade trist og infam; men jeg tror at gavne – ialfald de unge Piger ved at vise dem, at den romantiske Livsanskuelse, der er saa overrost af vore Fædre, nutildags kan (maa) berede de sørgeligste Skuffelser. Alle ere ikke saa lykkelige som vi! Endvidere glemte jeg igaar, at fortælle dig, at jeg vil skrive et Brev til Tante Lisbeth og Onkel Smith, forat takke dem baade for dit nuværende og tidligere Ophold der. Jeg er glad over at have husket paa dette og du synes vist ogsaa, det er godt.
Naar jeg nu bare vidste vor Bryllupsdag! – jeg spaar, at det er den 18!? – Jeg faar vist gaa til Ministeren og spørge, hvilken Dag Kong Karl den 15. døde. Jaja – vi ere alligevel solid og godt gifte det vil sige: jeg synes, at jeg er godt gift – nu er her mørkt.
Godnat, din Alexander.
Jeg forudser, at du til evig Tid vil paastaa, at dette er et Champagnebrev, men det er det ikke; thi mit gode Humør skriver sig fra en lang ny Frak, jeg har kjøbt.
Gr. hotel du sénat. Rue de Tournon No. 7, Paris.
Saaledes skrives Adressen; du maa ikke skrive alle Ordene med store Bogstaver.
Beate Kielland.
Paris den 18. Sept. 1878.
Kjære Beate! det glæder mig, at du synes, jeg er flittig til at skrive Breve, og du vil vist fremdeles være fornøiet med mig; thi jeg skrev baade den 15de, 16de og nu igjen den 18de. Det er jo altfor meget, men jeg maa dog skrive idag, da jeg aldrig fraviger den Regel: at svare strax paa et modtaget Brev. – Endnu ved jeg slet ikke, naar jeg kommer hjem, ialfald tvivler jeg paa, at der kan blive nogen Anledning til at reise mig imøde. Det er imidlertid langt frem, og jeg kommer ialfald til at opholde mig en Tid i Kjøbenhavn. – Disse Dage ere ikke meget behagelige; efterat have fulført min sidste lille Fortælling, har jeg slet ikke havt nogen ny Ide. Og dette ængster mig, thi jeg gaar bestandig i en Angst for, at denne pludselige Frugtbarhed skal forsvinde ligesaa pludseligt som den er kommen. Vistnok har jeg liggende nogle halvfærdige Arbeider; men dem har jeg ingen Lyst paa. 12 Smaastykker vilde jeg plent have; men nu staar jeg ved 8. – Først idag vil jeg gjøre et Forsøg paa at finde min Ven fra Leipzig. Spørger du, hvorfor jeg ikke har gjort det for længe siden, saa kan jeg kun svare, at det formodentlig er af Dovenskab og fordi, det syntes mig saa haabløst at finde ham i den samme Bopæl efter 5 Aars Forløb. Men nu har jeg truffet paa hans Familienavn Riggs i Adressebogen og Axel, der holder min Energi nogenlunde iaande, har nu gnaalet saalænge, at idag skal jeg da prøve at finde ham. Hvis han har et fint Hjem, vilde det være en overordentlig Glæde og Fordel for mig at blive optaget der, da jeg har et stort Savn efter Mennesker paa samme Trin som jeg selv. Thi de, man som Fremmed har Adgang til at stifte Bekjendtskab med her, ere i Almindelighed i ingen Henseende mine Ligemænd. I næste Brev faar du vide, om min Expedition lykkedes eller om jeg kom hjem igjen til min simple Gade uden at have faaet Foden ind i den fine Verden. – Du har gjort Ret i ikke at vise Johan Opsatsen i Dagbladet; thi netop nu, da jo han selv i al Verdslighed er optaget af at indrette sig paa det komfortableste som Christi Efterfølger i denne Jammerdal, vilde hverken du eller jeg belønne ham for hans Elskværdighed mod os ved at skræmme Livet af ham med haarde Ord. Proverbet forstaar han kanske også lidet af; man maa være inde i Literaturen, forat forstaa, hvad vi Unge kaver med. Han har vel ingen Greie paa Emancipationens Stilling nutildags, og kan maaske derfor heller ikke se andet i Stykket end Angreb paa Præstestanden eller Religionen. Spørg derfor ikke mere; hvis jeg fik tale med ham tror jeg, at han skulde sande adskilligt, thi han er i Virkeligheden liberalere end de fleste; men jeg kan godt tænke mig, at nu har han andet at tænke paa. Jeg faar vist skrive et Brev til Fru Kristine baade forat takke og for om muligt at komme lidt op igjen i hendes Gunst. Hils hende og Johan paa det hjerteligste.
Der er en Ting ved din Skrivning, som jeg maa gjøre opmærksom paa i Farten. Du dypper aldrig Pennen, før du har skrevet saalænge, at der næsten ikke findes det allermindste Blæk i den. Følgen heraf er, at hver ottende Linie er næsten ulæselig – dyp lidt oftere – er du snil! – Jacob E. Dybwad, min Fætter og Bankier var her nogle Dage med sin Kone; de vare yderst venlige mod mig; vi bleve rigtig gode Venner alle tre og havde det morsomt sammen. Hvis du faar saamegen Tid tilovers paa din Hjemreise, skulde du opsøge dem i Kristiania. Med dine Efterretninger om Jens er jeg saare vel tilfreds; du maa hilse ham og sige, at det slet ikke er farligt at være Mammadalt, alle Mennesker vilde være lidt bedre, om de vare Mammadalter istedetfor smaa Paver. – Axel sidder og venter paa mig, han beder hilse. Jeg har faaet en skrækkelig Feber – efter Agerhøns og Champagne, som jeg kjæmper tappert imod – saadant noget kan du ikke tænke dig. Farvel for idag kjæreste Kone, jeg længter heftigt efter dig – din hengivne
Alexander.
Kitty L. Kielland.
Fontainebleau den 28de September 1878.
Kjære Søster! jeg vidste slet ikke, at Korrespondencen stod fast hos mig. Ellers har jeg den priselige Vane at skrive strax ved Modtagelsen af et Brev; men du maa vel vide det bedst. [...]
Du skal altsaa have mange Tak for dit Brev og dobbelt siden jeg fik det uforskyldt. Lad mig begynde med det ubehageligste; du træffer ikke mig i Paris; det er afgjort, at jeg maa hjem før Jul – væsentlig af økonomiske Grunde. Jeg kunde nok kanske have godt af at være her længer; men det er altfor galt med Pengene, – ja lad os nu ikke tale mere om den Ting. Det gjør mig meget ondt for dig; du kunde havt Nytte af mig og begge kunde vi havt Glæde af hinanden. Men jeg er saa glad ved at tænke paa, at du har Lundes og Fr. Backer. Atter en Ubehagelighed! – jeg har ikke været hos Herman Lunde – hvorfor? – spørg Vinden, spørg Katten, spørg dig selv – alle vide det bedre end jeg selv. Det er mig med andre Ord ubegribeligt at jeg ikke forlængst har været der, om ikke for andet, saa for at berolige min onde Samvittighed. Men jeg skal dog gaa did, før jeg reiser herfra, hvilket vel bliver i Slutten af næste Maaned. Som du ser, befinder jeg mig i Fontainebleau. Det er mit Yndlingssted, som jeg tager Afsked med, formodentlig for bestandigt. Det er den skjønneste Plet, jeg har seet af Jorden. Om et Par Timer reiser jeg tilbage til Paris, som i Virkeligheden begynder at trætte mig. Aa du Nar! som synes, det er beklemmende naar det pisker paa Ruderne. Vidste du bare, hvor jeg længes efter en vaad Storm af frisk Havluft, istedetfor denne evige Pariservind, der ligger paa Lur bag alle Hjørner, forat kaste mig en Pose Støv i Næsen. – Ja ikke sandt! Ogne er et Pragtsted, især nordenfor Elven. Men saa skulde du ogsaa – blandt meget andet – have seet Sirevaag. Man gaar mellem Fjelde og Sand, indtil man plutselig kommer i en grøn Kløft, hvor Fiskerne bor. At du gruer for Malerne til næste Aar, finder jeg troligt nok; og vilde anse det som et overordentlig Fremskridt ved dig, om du indsaa, at I – Malerstanden – er det mest uvidende Krapyle som findes «under Kloden» – som Andreas siger.
Du vil kanske svare, at jeg kjender ikke dem, som du kjender. Hertil gjensvarer jeg, at jeg kjender nok af dem; og saalenge I holder Eder i Flok enten i smaalig Kappestrid og lumpen Bagvaskelse eller i vanlige Klumper af gjensidig Beundring, saa blir der aldrig andet af Eder end det Skrab, vi ser i Udstillingen. Saa kommer der nogle Pattebørn fra Kjøbenhavn eller Kristiania med en Del rosende Adjektiver, som de medbringer hjemmefra – expres forat hænge dem paa den hjemlige Kunst og Pressen fyldes af Idiotsnak, som Franskmændene vilde le sig krylrygget af, om de vidste det. Eller en gammel Kjærring som Prof. Monrad eller Forgyldersvenden Dietrichson, der forlængst ere faldne af Tidens Vogn og som nu sidde i Grøften og vente paa, at den gode gamle Reisevogn, skal komme tilbage og tage dem op – de se i den skandinaviske Kunst alle de kjære gamle Feil, og saa gaa de hen i den franske Afdeling og udfinde det vanvittigste Smøreri de kunne opdage (thi der findes saadant) og hjertelig glade istemme de Lovsangen. Nu er Sagen klar – Billederne sælges altsaa hjem. Jeg føler, at der koger sig sammen en stærk Indignation hos mig mod dette Malerslæng og vor Beundring for dem, og da ved jeg, at det ender med en eller anden literær Produktion, hvor I alle skulle faa Eders varme Mad – vogt dig nu! Tro I kanske, at det var ved at snuse om i Atelieerne, eller ved at gaa i Gallerierne og sige Ah! eller ved at ligge op til en stor Professors Bryst og stjæle Skitser at de franske Malere ere blevne store? Jeg skal i Hemmelighed sige dig hvad de have gjort, de have læst og lært. – Jeg agter at blive en Tid i Kjøbenhavn – ak ja! det er sandt; nu har jeg bedet – jeg synes det er tyve Gange – alle til hvem jeg har skrevet om at faa Karstens Adresse. Kan ikke du sende mig den. Vil du sige til Far, at i Regard af, at han har saamange at skrive til, vil jeg om et Par Dage skrive ham endnu et Brev og ikke – som jeg pleier – vente til jeg faar Svar. – For Fru Collett læste jeg mit Proverbe; men jeg havde hele Tiden en Følelse af, at hun kun troede mig halvt. Jeg formoder, at hun blev forvirret ved det uvante i at se en fin Kavaller lidt lapset (hun traf mig første Gang i Bal-humør & -dragt) paa sit Parti. Desuden er hun besat af sin Ide og af sin indbildte Forfulgthed, saaat hun syntes mig at nærme sig den Periode, hvori Lyset minker og Lampen begynder at ose. – Jeg maa slutte, da jeg endnu engang maa gaa rundt mit kjære Slot og give de gamle hæderlige Hof-karper et Afskedsbrød. Hils Fader og alle andre, mine smaa «Forladte» ogsaa.
Din hengivne Alexander.
Chr. H. Holfeldt.
Gr. hotel du sénat, rue de Tournon No. 7, Paris den 29de September 1878.
Kjære Ven! – indlagt sender jeg dig en liden ubetydelig Skitse til Gjennemsyn. Du vil se, at Sujettet er taget fra vore Guttedage; men det faldt mig ind, at du muligens ikke syntes om, at jeg saadan anvender vore fælles Minder. Vær saa snild at svare mig herpaa, idet du sender Manuskriptet tilbage; vil du, at jeg skal forandre det og gjøre Figurerne mindre kjendelige, eller vil du, at jeg ganske skal lade det hele fare? Fra min Side ved Du, at det er en godslig Spas; men Du vil kanske finde Skitsen altfor ubetydelig til at benyttes. Imidlertid skal du vide, at jeg maaske vil faa Brug for den indimellem mere alvorlige Novelletter til Afvexling. Du læste kanske min Examenserindring, som jeg haaber morede dig; senere har jeg lavet sammen endel lignende Smaating, som jeg muligens engang lader trykke.
– Du blev vel forbauset, da du hørte, at jeg var reist herned, forat forsøge min Lykke som Forfatter. Jeg mindes saa godt, hvor det gjorde mig ondt og hvor fremmedartigt det var, at jeg Intet kunde sige til dig om min Beslutning, da vi tog Afsked med hinanden i Vaar. Det var nede i Provstebakken udenfor Schreiners Butik – husker du det? Jeg vilde løbe efter dig og fortælle det; men jeg lod det dog være, da jeg havde bestemt mig til at holde Sagen hemmelig, indtil jeg havde faaet alt arrangeret til Afreisen. Hernede havde jeg tænkt at blive et Aars Tid; men jeg har desværre brugt saa mange Penge, at jeg vil hjem til Jul – uagtet Far har været saa overordentlig snil at betale mit Ophold her. Den Smule, jeg har offentliggjort, har du vel seet. Mit lille Proverb er bleven ret fordelagtig bedømt fra de Personer, med hvem jeg staar i Forbindelse; derimod har jeg intet hørt fra de andre Leire. Antageligvis gaar det mere upaagtet forbi blandt dem, der ikke kjende mig personlig. Ellers har jeg det – som du kan vide – godt her i Paris; men det bliver neppe let for mig at fortsætte nogen literær Virksomhed i de hjemlige Forholde.
Naar du skriver til mig – som snart maa ske – maa du fortælle lidt om, hvad du egentlig synes om denne Galskab af din gamle Ven. Jeg er nemlig ganske uden Ide om, hvad Indtryk mit Opbrud hjemmefra gjør paa dem, der kjende mig som du fra Ungdommen.
Axel Fætter sidder og venter paa mig, vi ville reise ud i Omegnen, da her er et deiligt Veir – ja man har det igrunden saa godt her – og dog er Paris – det er en Erfaring, jeg begynder at gjøre – et Sted, som man længes ligesaa meget til som fra. Træffer du nogen af mine Venner, saa hils fra mig, og lad mig snart se din kjære gamle Haandskrift, som jeg i dette Øieblik husker saa tydeligt fra dine sirlige Glose- og Oversættelsesbøger.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jeg vil haabe, du kan læse vedlagte; det er skrevet i en Fart en Aften i Fontainebleau.
Beate Kielland.
Gr. hotel du sénat, rue de Tournon No. 7. Paris den 20de Oktober 1878.
Kjære Beate! – nu er du da vel hjemme; det var sandelig en lang Reise. Jeg skriver idag blot nogle Linier, forat holde Korrespondencen iorden; men jeg er optaget paa to Maader, saa jeg har ikke Ro til at skrive meget. Vil du derfor sige til Far og Andreas og hvem Andre, jeg maatte skylde Brev, at jeg skal skrive om tre, fire Dage.
For det første har jeg nemlig travelt ianledning af, at man – formodentlig fra Ministeren – har sendt mig Invitation til Bal imorgen hos Agerdyrknings-ministeren i Paris og til det store Bal, som iovermorgen gives i Versailles’s Slot. Axel havde underrettet mig om, at jeg maatte bede Generalkonsul Christoffersen om Billetter, men da alle de, der have nogen Befatning med Udstillingen, har behandlet mig slet, holdt jeg mig stiv og vilde ikke bede. Nu er jeg glad ved at have faaet Revanche.
Men det andet, som sætter mig i en ganske andenslags Uro, er, at jeg er paa Høidepunktet af Tvivlraadighed med Hensyn til mig selv. Bjørnson er her, og jeg skulde allerede have søgt ham eller Bätzmann, forat lade dem se, hvad jeg har skrevet; men endnu har jeg ikke fundet dem. Nu kommer disse Festdage, saa gaar der igjen en Tid, men før jeg faar talt med en af dem, kan jeg hverken skrive til nogen eller fatte nogen Beslutning. Jeg maa vel herfra om 3 Ugers Tid – ja – ja! nu faar vi se til. Undskyld mig kjæreste Kone, men jeg kan ikke skrive mere. Saasnart jeg kommer tilro enten det saa bliver Skidt eller Canel, skal du høre ordentlig fra mig. Hils de kjære smaa.
Din inderlig hengivne Alexander.
Kitty L. Kielland.
.
Kjære Søster! jeg finder din Skitse saa fortræffelig, at jeg vil gjennemgaa den strængt som et Udkast af mig selv, som jeg var meget fornøiet med.
Du bør ikke bruge Præsens i alle de beskrivende Sætninger; enkeltvis er det godt – for ex. i de virkningsfulde Slutningssætninger, hvor Skibet fører ham ud i Natten, men Præsens i en hel Historie er klodset og kjedeligt.
Samtalen gjennemgaaende god; men du bør give ham lidt mere Varme. Jo elskværdigere du gjør ham, desto mere Baggrund faar du for hendes storslaaede Sikkerhed. Som han nu er, er han ikke fristende nok til at Afkaldet faar den Glands, du ønsker at give det. Du maa gjennemgaa hans Repliker, gjøre dem farverigere – om muligt aandrige, men fremfor alt varmere. Hans store Replik om Beskyttelsessystemet, som er Historiens Vende- og Hovedpunkt, er god som den er. Men lad os se, at det smerter ham, hvad hun siden siger – smerter ham og irriterer ham.
Jeg vil raade dig til at holde Christendommen ude, for ikke at overlæsse Situationen. Thi er hun en virkelig ivrig Christen, saa er det allerede nok til ganske at skille dem. Men lad det nu være med de to Momenter: hans lave Mening om Kvinder og hans plettede Liv. «Christendommen udsletter o.s.v.» foreslaar jeg forandret til: «Min Tro udsletter o.s.v.» Derved berøres deres religiøse Uoverensstemmelse tilstrækkeligt og Hovedvægten bliver der, hvor du vil have den.
«Hun hører Dampskibsklokken» o. s. v. Hører du ikke dette kjedelige Præsens, der kun er istand til at holde en kort Situation levende; men bliver død lam i en hel Fortælling.
«I den stille Aften lød den lange triste Piben fra et Dampskib inde i Byen; hun for op; men sank saa paa Knæ foran Sofaen og brast i Graad – eller saa omtrent.
Han kom netop tidsnok – synes du ikke det er meget bedre end han kommer?
Naar du nu skriver det om og gjør talrige «nye Linier», forandrer Præsens og giver lidt mere Naturbeskrivelse, saa er det en «Novellette», som kan forsvare sin Plads hvorsomhelst, og jeg skal med Fornøielse sende den til Ude og hjemme for dig.
Din hengivne A. L. K.
Edvard Brandes.
Stavanger den 17de Januar 1879.
Kjære Herre! modtag mine beste Nytaarsønsker for Dem og Deres Familie, og min Tak for de Timer, jeg tilbragte sammen med Dem og Deres Frue.
Jeg har nu været en Maaned herhjemme, og al den Glands, som Gjensynet og Julefesten kastede over den første Tid, er allerede grundigen afslidt. Jeg er ikke tilfreds med mig selv, og alle de andre – undtagen min Kone – ere høist misfornøiede med mig. Her ligger nogle halvfærdige Arbeider omkring mig; men jeg har ingen Tillid til dem, og saa bliver de liggende, indtil jeg brækker mig af dem.
Derfor har jeg nu taget mig sammen og arbeidet i flere Dage(!), forat samle og ordne et lidet Bind Smaahistorier, som jeg da er fast bestemt paa at udgive. Det kommer til at indeholde de Stykker, jeg havde den Fornøielse at læse for Dem og et Par nye. Bogen bliver liden og ikke meget betydelig; men jeg forsikrer Dem, at disse Smaanoveller formelig ligge mig iveien; jeg faar intet udrettet, før jeg bliver dem kvit.
Hvis nu Gyldendal tager dem, skal jeg da sige Tak, eller skal jeg være paa min høie Hest og begjære et Honorar? Jeg er saa aldeles grøn i disse Ting, at jeg vilde være Dem overmaade forbunden for et Vink i saa Henseende.
I Midten af Februar haaber jeg at have Samlingen færdig, saa kan vel Bogen blive trykket før den døde Sommersaison?
Kan De høre, at jeg gaar ligesom Katten omkring den varme Grød?
Ja – det er nemlig det, jeg vil bede Dem om, at De tillader, at jeg sender Dem Manuskriptet. Det er ikke for at bebyrde Dem med Rettelser og Forbedringer – jeg har nu gjort det saa godt, jeg formaar paa mit nuværende Standpunkt og stilistiske Mangler og Ubehjælpeligheder faar staa for min egen Regning –; men jeg har undertiden med Skræk lagt Mærke til, at det kan arrivere mig, at jeg skriver noget ligefrem Jux! og det er jeg saa bange for. Derfor er det, jeg saa meget ønskede, at De skulde se igjennem Manuskriptet, forat gjøre mig opmærksom, om jeg skulde have tilladt mig en eller anden overordentlig Dumhed.
De viste mig saa megen Velvilje, at jeg tror, De paatager Dem dette kjedelige Arbeide; men De vilde endogsaa – haaber jeg – gjør det med Glæde, om De vidste, hvormegen Pris jeg sætter paa Deres Bekjendtskab og i hvor høi Grad, jeg ønsker at vedligeholde og styrke det.
– «Uden Midtpunkt», som De anbefaler mig at læse, har jeg fundet meget god idetheletaget, især fordi der siges mange gode Ting i den. Der gaar gjennem Bogen nogle underlige Nachklänge fra Problematiske Naturer – sletikke Efterligninger, snarere en halvbevidst Persiflage, som gjorde mig dobbelt godt, da jeg i sin Tid lærte mange Unoder af Spielhagens Romaner.
Deres Broders Bog har jeg læst med ublandet Glæde og Beundring. For det første beundrer jeg atter og atter hans Stil (noget man først ret lægger Mærke til, naar man selv arbeider paa at skaffe sig en); dernæst beundrer jeg den utrættelige Flid og den uopslidelige Sympathi, hvormed han gider (undskyld et daarligt Ord) følge denne tvivlsomme Gentleman gjennem tykt og tyndt. Jeg havde aldrig troet, at jeg, der er saa lidet energisk og saameget petitmaitre, skulde kunne fatte en saa stor Interesse for den engelske Statsmand og jeg var vel heller ikke kommen dertil, om ikke den rolige Objektivitet, hvormed Deres Broder skriver, havde givet mig den Forvisning, at ingen af Mandens Feil bleve mig skjulte.
«Rolig» Objektivitet – var forresten et dumt Udtryk; thi jeg har aldrig i nogen af G. Brandes’s Skrifter mærket en saa stærk Understrøm af Lidenskab som i denne. – Men da den Varme, hvormed Bogen er skrevet, ikke gjælder den skildrede Person, har den efter min Formening ikke skadet Fremstillingens Objektivitet, men givet Værket en Farve og en Fart – som naar de første varme Storme kommer til os heroppe om Vaaren, man vender sig mod Syd, tager Hatten af og indaander den bløde frugtbare Luft i dybe Drag. Thi hvad der for mig har været Hovednydelsen ved Læsningen af Deres Broders sidste Bog, er den kjække, uforbeholdne Jødiskhed, der er den egentlige Dampkraft i Værket. Det synes mig at være første Gang i Literaturen, jeg hører en rigtig fuldblods Jøde, der ikke giver en Smule af sin Værdighed, hverken af Feighed eller forat paradere med østerlandske Snurrepiberier; men som rolig og sikkert viser os andre et Aristokrati, der synes udødeligt og uovervindeligt blandt Menneskene. Endnu har jeg ikke seet nogen Anmeldelse af «Benjamin Disraeli»; men vel kan jeg tænke mig, at vi faar høre megen aandrig Tale om den moderne Jødedoms Overmod og omsiggribende Indflydelse. Bogen inviterer dertil, og jeg har endogsaa sat mig i Hovedet, at De selv ventede et Uveir efter den. Thi da De omtalte Værket for mig, ytrede De nogle dunkle Ord – ikke af ligefrem Misbilligelse, men dog i en Tone, som bragte mig til at beslutte, at jeg ved Læsningen skulde søge at udfinde, hvad De kunde have at indvende. Og nu har jeg altsaa sat mig det i Hovedet, at De finder Deres Broders Uforbeholdenhed for stor især i Forhold til den danske Stemning. Jeg gad vide, om jeg har Ret deri –; men saa gad jeg rigtignok ogsaa vide, om alt dette interesserer Dem!
Lad mig ialfald haabe, at jeg har en Ansættelse med Udsigt til Avancement i Deres Bekjendtskab og bed ogsaa Deres Frue bevare mig i venlig Erindring. Mangengang hører jeg hendes underlige varmblodige Spil, herhjemme hører jeg ingenting eller det som værre er, og da glæder jeg mig meget til igjen at besøge Dem. Hils ogsaa de unge, frodige Frøkner!
Deres meget hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Stavanger den 5te Febr. 1879.
Kjære Hr. Brandes. Mange tak for Deres Brev, som kom – De kan ikke tænke Dem – hvor beleiligt. Thi jeg har gjennemlevet en trist Tid. Mine Finantser have været i en betænkelig Uorden, indtil jeg nu har faaet Hjælp af Far, som anser mig for at være dygtigere som Teglbrænder end som Forfatter. Jeg var derfor kommen saa langt bort fra literære Tanker og Forhaabninger, at Deres Brev – som min Kone siger – ganske har omskabt mig. – Det tager sig altid ilde ud, naar en vil forsvare sig mod Mistanke for at være «ømtaalig» (forresten et stygt svensk Ord), og jo mere man forsvarer sig desto sikrere kan man være paa, at fornuftige Mennesker i sit stille Sind tænke: «Hm»!
Men lad mig alligevel forsikre Dem om, at hvis nogen af de to prægtige Aftner, jeg tilbragte hos Dem og Deres Frue bærer Prisen fremfor den anden, saa var det isandhed den sidste. De kritiserer mig aldeles ikke, De giver mig gode og sikre Raad, som jeg minsæl! er stolt over at modtage.
Det er – haaber jeg ialfald – ikke saa meget Ros, jeg trænger til; men Raad og Anregungen; det vilde De ogsaa forstaa, om De kunde vide i hvilket Menageri, jeg lever, hvorledes man behandler mig, hvorledes man tænker og taler om mig. Derfor er et anerkjendende Ord fra Dem som en hel Rustning.
Lad nu det være godt; heller ikke har jeg Tid til at tale om min Ven Daudet idag, da jeg er saa opfyldt af den Tanke, at jeg nu endelig skal blive mine Historier kvit. Men – her er desværre et men, og det er min mislykkede Historie: Erotik og Idyl.
Ja – for den er nok meget kjedelig; det var den Bjørnson var saa misfornøiet med i Paris. Dengang var den jo meget værre end den er; men den er slem nok. Synes De nu, at denne Historie, der ender som en kjedelig Præken, er saa slet, at den ganske skjæmmer Bogen ud, saa faar De sige mig det og saa faar Manuskriptet ligge hos Dem; thi jeg vil ikke se det for mine Øine mere. De bedre Smaastykker kunde da kanskje finde Anvendelse i det paatænkte Tidskrift. Der er meget i den omtalte Fortælling, som er min oprigtige Mening; men jeg er faldet opi en umulig Form, saaat det hele er mislykkedes; min Indignation (over den letsindige Børneavl) er løbet af med mig, saaat jeg er blevet klodset. Ja nu faar De dømme; jeg giver Afkald paa den store Glæde, det vilde være for mig, at se den lille Bog til Vaaren, hvis De finder, at dette Stykke maa stryges; thi da blev det altforlidet til et Bind.
Derimod venter jeg Ros for mine to Venner, som jeg ikke har forandret i Planen. Men jeg har til Ære for Dem placeret et Bekjendtskab fra Paris i Caféen som dame du comptoir. Stilen er jeg selv fornøiet med, kanske er den lidt koket paa enkelte Steder; synes De om, at den fine Mand slaar Cigarasken bort fra Gulvet, før han tager Giften? eller er det for – ja – hvad skal jeg kalde det?
Vedlagt sender jeg min Skrivelse til Hegel, og har jeg, som De vil bemærke (hører De Handelsmanden?) ladet aaben Plads for den Tid, inden hvilken han skal faa Manuskriptet. Meningen var da at bede Dem sætte den belibige Datum til, da jeg hverken ved, hvor fort Posten gaar eller naar De faar endt Gjennemsynet.
Den Maade, hvorpaa De har opfattet min Bøn om Deres Bistand, kunde ikke været elskværdigere eller mere stemmende med mit Ønske, og jeg takker Dem hjerteligt.
Faar jeg sendt et Tryk herop til Korrektur? – ved De! jeg glæder mig som en Gut til at se mine Ord trykte. De ser, at De maa være skaansom mod den Mislykkede.
Bogen bliver liden, det er vist. Efter en noksaa kyndig Mands Dom vil den neppe naa 10 Ark. Dette siger jeg ogsaa til Hegel. Men jeg for min Del har ikke saameget imod at begynde med en liden Bog, ja – oprigtig talt – tror jeg aldrig, jeg kommer til at skrive tykke Bøger. Naar nu bare ikke Gyldendal synes, den er for liden.
Grand seigneur! – nei jeg er saamænd ikke i Humør til at spille grandseigneur. Jeg er glad bare Hegel tager mig, og om der bliver Tale om et saa stort Honorar, som De antyder, vil jeg være lyksalig. Jeg omtaler – som De ser – ikke engang Udstyret i Hegels Brev, som dog ligger mig saameget paa Hjerte.
Jeg vilde saa gjerne have tykt gulagtigt Papir, brede Margina og rummeligt Tryk. Men det er vel ikke værdt at være saa fordringsfuld. Dog vil jeg næste Gang, jeg skriver til Gyldendal, insistere paa, at Titelbladet arrangeres som i de franske Bøger: Forfatterens Navn øverst med smaa Typer og en Streg under og Titelen midt paa Siden. Jeg kan ikke fordrage dette tossede «af»; som for Exempel: Smaastykker af Bjørnson, Prøvebilleder af Alexander L. Kielland! Ja det er sandt! saa var det Titelen, De skulde plages lidt med.
Jeg finder nemlig, at «Prosa» er af de Titler, der ere pretentiøse i sin Tarvelighed. «Stilprøver» er misvisende for det kjøbende Publikum; men hvad siger De om «Prøvebilleder»? Det synes mig en noksaa træffende Titel, og da er det ikke saa farligt om et enkelt er mislykket. Det overlades herved – bliv nu ikke kjed af mig! – til Dem at vælge og stryge af Titelbladet den Titel, De forkaster.
– Naar jeg nu faar sendt Manuskriptet idag, vil jeg drage en lang Pust, og saa vil jeg gaa i stor Spænding, indtil jeg hører fra Dem igjen. Men skriver De da, at «den Mislykkede» kan passere, vil jeg lade somom Teglbrænderen gjør en Forretningsreise, men i Virkeligheden vil jeg begive mig ud til en gammel Jomfru, der laver god Mad, og som bor i et gammeldags Hus mellem nogle Stene lige ved Havet ude paa Jæderen. Der vil jeg da – foreløbig til Deres og min egen Opbyggelse – skrive et Lystspil; jeg maa dog prøve, om jeg kan. Naar man længe har været nedtrykt, og saa bliver lettet, synes man, at man kan magte alverden – wenn dem Esel wohl ist, will er auf’m Eis tanzen.
Læs nu altsaa – ialfald – den Mislykkede, før De lader Hegel faa Brevet og saa hører jeg fra Dem; husk paa, hvor jeg trænger til Opstivere.
Mine venskabeligste Hilsener til Deres Frue. Jeg tror, jeg vil lade mig fotografere og sende Eder mit Billede, saa faar jeg kanske Fruens og Deres igjen, hvilket vilde være mig meget kjært. – Farvel saalænge!
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Kitty L. Kielland.
Stavanger den 20de Febr. 1879.
Kjære Søster! jeg iler med at svare paa det triste Brev til Beate, thi trist var det, og jeg maatte tænke, at du dog igrunden har det værst af os alle. Mon der aldrig vil oprinde en Hævnens Dag i god Forstand – mener jeg – saaat det kan vise sig, hvor de gode og ærlige Hjerter vare, og hvor Ondskaben holdt Hus. Jeg har intet Haab; men jeg kaver videre – lader os holde sammen.
Mine Noveller ere afgaaede til Kjøbenhavn; men jeg har endnu ikke hørt noget fra Edvard Brandes, der vilde læse dem gjennem. En Smule Frygt har jeg, for der er en, som er mislykket. Derimod har jeg netop endt anden Akt af et Treaktsstykke, som jeg morer mig kosteligt over; men det bliver ikke et Lystspil som jeg tænkte. Jeg har megen Fart i mig nu og godt Haab – det vil sige udenlands; thi herhjemme ved jeg lidet, om jeg fletter min Krands.
Du spørger efter Proverbet; jeg har et eneste Exemplar af det paagjældende Hefte, som jeg ikke vil sende bort. Men jeg skal spørge Floor, om der kan opdrives flere.
[...]
– Jeg er oprørsk og bliver mere og mere umulig herhjemme – skjønt – oprigtig talt – det gaar bedre nu; man er en liden Smule ræd mig, saa man spytter ikke paa mig, naar jeg ser det.
Jeg kan ikke fortælle dig andet her hjemmefra end at vi holde meget af dig – og vente paa bedre Tider. Nu maa du lære meget og være flittig – a poprop! – kan du huske en liden af mine Historier: Visne Blade. Den Maler Mr. Everton Sainsbury bor i Paris; du vil finde hans Adresse i Salonkatalogen for 78; Billedet hed une brouille. Kunde du skaffe mig om saa bare et Fotografi deraf – det har besat mig. Kommer du til at se det, vil du kanske sige – var det ikke andet? – men der er noget deri. – Træffer du nogensinde Bätzmann, maa du ikke lade dig skræmme af hans Ydre; men bide dig fast i ham. Poulsen maa du hilse og sige: saa! saa! saa! – har du lagt mærke til, at det er hans Mundheld. – Farvel for idag kjære Søster, lad os nu komme i Gang med at skrive.
Din hengivne Broder Alexander L. K.
Edvard Brandes.
Stavanger den 21de Febr. 1879.
Kjære Hr. Brandes! Jeg er meget rørt over Dem og takker gjentagende. Det var mig en Lettelse at høre, at De havde ladet den mislykkede passere, uagtet det jo igrunden er Skam at lade noget gaa fra sig ud i Verden, som man selv ser, er saa ufuldkomment. At De har skaffet mig brede Margina og gult Papir, skal jeg aldrig glemme Dem.
Da jeg læste de strænge Ord: «Det er ærgerligt at De ikke gjør Dem mere Flid» – tænkte jeg: han skulde bare vide, hvad jeg nu har gjort. Thi Deres Brev kom bogstaveligt talt netop som jeg sluttede sidste – 3die – Akt i det Stykke, jeg i mit sidste Brev omtalte. Jeg skrev det i otte Dage, og det er heller ikke langt; men Ideen havde jeg dog havt i Hovedet et Aars Tid, og jeg havde prøvet at skrive et Par Scener i Paris. Men dengang troede jeg aldeles ikke, at jeg kunde, og mine Raadgivere der: Bätzmann paa den ene Side og Fru Rode Lehman Vullum paa den anden, vare ikke saa opmuntrende.
Nu kunde jeg dog skrive det let og fort; men jeg vil ikke fortælle Noget derom, kun saameget, at det nok ikke kan bære Titelen Lystspil.
Har man taget Fanden paa Nakken, faar man bære ham frem. Vær derfor forberedt paa et nyt Manuskript, naar jeg faar renskrevet og affilet Komedien. Jeg skal gjøre mig al mulig Flid og jeg er meget nysgjerrig efter at høre, hvorledes det vil tage sig ud i Deres Øine. Jeg er saa hakkende gal paa vort gamle Embedskrapyle, og det gaar da Stykket ud paa; men jeg er saa bange for at slaa for haardt – paa den ene Side – og paa den anden Side hører jeg Dem sige: en vis nærgaaende Voldsomhed maa der til – ja nu faar vi sé! – Jeg er saa optaget af «Kongens Foged» – det nye Skuespil –, at Smaahistorierne synes mig som noget gammelt, kjedeligt noget, som jeg har lidt ond Samvittighed over. Ikke heller skulde jeg kunne finde nogen bedre Titel, om det gjalt Livet; men jeg synes ikke, den er saa ilde endda.
– Det faldt mig ind idag – mon man vil finde det pretentiøst af en begyndende Forfatter at sætte sit Navn øverst paa Titelbladet? Jeg for mit Vedkommende synes, at naar det er mit eget Titelblad, kan jeg faa staa, hvor jeg vil paa det, og al denne Godtkjøbsbeskedenhed er mig grundigen imod. Men skulde De tro, at det virkelig i Publikum skulde mistydes og vække Afsmag, saa kunde jeg jo gjerne opgive det – det er jo igrunden en Ting af saare liden Vigtighed.
– Atter kommer jeg tilbage til det, jeg ikke vilde snakke om. De sagde engang, at det var beklageligt, at Penge og især Mangel paa Penge spillede en saa stor Rolle i de nyere norske Skuespil. Jeg ved ikke, om jeg svarede; men jeg tænkte ialfald, at det dog igrunden er baade naturligt og billigt, Livet er ikke anderledes. Saaledes spiller en Kassemangel Hovedrollen i min «Foged» og der snakkes kanske vel tørt og svært lidet erotisk – og dog er der to Forlovelser! Nei nu begynder jeg at fortælle; det er godt, at Papiret tager Ende; – og dog vilde jeg give meget for at kunne forelæse Dem mit Udkast. Imidlertid har jeg lovet mig selv, at hvis De siger, at det er Hastværksarbeide, som maa gjøres om igjen, vil jeg overvinde min Blødagtighed og tage fat paa en Omarbeidelse.
Med mine venligste Hilsener til Fru Brandes – sender jeg til Dem min Tak og Forsikringen om min Hengivenhed.
Deres A. L. Kielland.
Nu er jeg tredive Aar!
Edvard Brandes.
Stavanger den 3die Marts 79.
Kjære Hr. Brandes! idag sender jeg Dem min Foged. Jeg var saa fornøiet med den, mens jeg skrev; men saa læste jeg den for et Par Venner, og de fandt den – saavidt jeg kunde skjønne – meget middelmaadig: Nu har jeg jo vistnok ingen overdreven Tillid til disses Dom; men det har ialfald gjort mig meget beskeden i mine Forventninger, og det kan ikke skade.
Jeg venter nu Deres Dom og er forberedt paa at faa Stykket tilbage til ny Gjennemarbeidelse, – at det skulde være ligefrem værdiløst – har jeg – som De kan tænke – svært for at tro – men Kjære! – læg endelig ikke Fingeren imellem!
Et Par Figurer f. Ex. Emilie Alster og tildels Sivertsen ere ordinære eller derunder. Men jeg er fornøiet med Fogden, Frøknen og tildels med Ross. Uhrmageren kunde kanske være en Rolle for E. Poulsen, og ved Fogden har jeg hele Tiden tænkt paa Johannes Bruun i Kristiania.
Frøken Jacobsen er af de Damer, som jeg synes om. Imidlertid maa jeg dog sige om hende, hvad en af mine Studentervenner sagde om Glasæblerne. «Den eneste Frugt», sagde Ivar Blix, «som er værdt at spise, er disse rigtige fine Glasæbler, hvor man ligesom skimter Kjærnerne gjennem det klare, saftige Kjød; men –» tilføiede han med et Suk, «saadanne har jeg aldrig smagt!»
Selve Ideen synes mig ret modig – men er det morsomt? – er det et Lystspil – ? – kan jeg overhovedet skrive for Scenen? – Kjære Ven – jeg er spændt – meget spændt paa Deres Svar. Skulde – ja jeg kan jo ligesaagodt tilstaa det for Dem, at jeg har høitflyvende Drømme – skulde der være Tale om at faa Stykket opført, vilde jeg bede om Manuskriptet, forat lade det afskrive i flere Exemplarer. Dersom da Posten til den Tid er kommen iorden igjen, kunde det kanske naa frem i Kristiania eller Kjøbenhavn endnu i denne Saison. Se saa – nu er det sagt; og dermed vil jeg slutte. Jeg vil nu engang for alle sige Dem, at naar jeg ikke længer taler om, hvormegen Tak jeg skylder Dem og hvad De er for en Grundpille for mig, saa er det, fordi De kunde blive kjed deraf. Altsaa kun Farvel saalænge! min uforanderlige Hilsen til Fru Brandes.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Stavanger d. 27de Marts 1879.
Kjære Brandes! Igaar modtog jeg Deres Brev af 20de dns.; jeg har tænkt nøie derover, og idag svarer jeg med et formodentlig forskrækkeligt langt Brev. Jeg havde skrevet Dem til, forat takke for Deres Afhandling om Ushas; men Brevet var ikke afsendt. Jeg gjentager nu min Tak for Bogen; jeg læste den med en Andagt, som vel var større end Udbyttet; men saameget forstod jeg dog, at det maa være en stor Lykke at være saaledes fuldkommen Herre over et Stykke Menneskeviden, og jeg beklagede som saa ofte, at jeg ingenting lærte i min Ungdom. Samtidig var det ogsaa Meningen at sende Dem et nyt lidet Stykke, som jeg har færdigt; men se det bliver der nu foreløbig ikke noget af. Jeg vil sætte min Skrivelyst under Administration.
Det er derfor ingenlunde nogen Art af Surmuleri, som bevæger mig til at lade mit nyeste Produkt ligge; heller ikke er jeg forsagt eller modløs efter Deres Brev; hvad jeg har tabt, er en overmodig Selvtillid, som jeg havde lagt mig til – væsentlig fordi Udarbeidelsen var mig saa overordentlig let. Jeg begynder at forstaa per ardua ad astra; jeg vil begynde at gaa paa mine Ben istedetfor at slaa med Vingerne, og jeg takker Dem oprigtigt og uden Bagtanke, fordi De saa greit og klart henviser mig til grundigt Arbeide.
Ja gid jeg sad paa den grønne Chaiselongue, saaat De kunde høre min Stemme og se mit Ansigt, saa vilde vi forstaa hinanden. Imidlertid vil jeg forsøge, hvad sorte Blækstreger formaa.
Først og fremst – oprigtig! – Jeg blev skuffet, jeg nægter det ikke. Jeg indbildte mig, at mit Stykke var bedre – meget bedre end jeg nu tror, og den Skamfuldhed, som følger paa en saadan Overvurdering af sig selv, har været mig en bedsk Drik. Men naar man kun faar Medicinen ind forbi Smagsorganerne, saa varmer den i Maven og gjør godt. Det er mig allerede en Lettelse at have sagt Dem dette, uagtet jeg intet Øieblik tænkte paa at skjule det for Dem. Thi jeg tror, at De vil sætte mere Pris paa at se mig i min Nøgenhed end om jeg havde prøvet at skjule min Skuffelse under en flot Mine. Derfor vil jeg svare punktvis paa Deres Brev, det lærerigste, jeg har faaet, bekjæmpe Dem saa godt jeg kan, hvor jeg synes, De har Uret, og med Taknemlighed benytte alle Deres gode Vink. Jeg er overbevist om, at De ikke ønsker Buk og Komplimenter – isaafald havde De ikke givet Dem saameget af med mig –; heller ikke skal De til Tak for al Uleilighed have den Tort at se mig med sure Miner eller med et smørret Smil. «De Braves Kjærlighed er sær, de tugte mest, hvem de har kjær». – Ikke at De har tugtet mig formeget; men allerede det, at De overhovedet gider paatage Dem det sikkert oftest utaknemlige Arbeide at sige Sandheden, synes mig et glædeligt Tegn paa, at De – nuvel! – at vi holde en Smule af hinanden. – Se nu var det dog heldigt, at jeg ikke sad paa den grønne Chaise longue; thi saadanne Ord lade sig ikke sige mandimellem – skrevne gaa de dog bedre an.
Altsaa til Sagen! – I Spørgsmaalet om Usandsynligheden baade den praktiske og den psychologiske er jeg uenig med Dem; det vil sige: hvis Usandsynligheden fremtræder i Stykket, er det en Feil, som kan rettes – selve Tingen tror jeg ikke er usandsynlig.
Med Hensyn til det usandsynlige i, at en Foged gaar over til Snekker (synes De, det gaar an, at udelade d?), saa skyder jeg mig ind under den af Dem anviste Undskyldning: det er jo paa Komedien! – men at hans Snekkervirksomhed er praktisk usandsynlig og endnu mere, at Passionen er psychologisk usandsynlig, det vil jeg kjæmpe imod saameget desto drabeligere som det er det eneste Punkt, hvor jeg ikke føler Sandheden i Deres Kritik.
«Til en Sofa hører en Sadelmager». Dersom jeg ikke havde arbeidet med dette Satans Hastværk, skulde der have staaet et Par Vink om, at Sivertsen i sine yngre Dage var saa flink i Snekkerværkstedet, indtil han blev saa fin paa det, at Fogden ikke mere turde bede ham. Nu maa han nøies med Kornelius. Men Hjælp maa Manden have – det er klart; ved Gjennemarbeidelsen skal jeg prøve at klare dette, skjønt jeg er bange for at overlæsse med trivielle Snekkerdetails. Jeg har tænkt at lade gamle Sivertsen være en halvfordrukken Fyr, som hjælper Fogden med at sage til Stolben, Bordplader og saadanne grovere Underlag for Snekkerarbeidet. Endvidere er det klart, at Jacobsen som enhver Møbelsnekker arbeider sammen med Glasmageren, Smeden, Laasesmeden, Maleren, han, som gjør Haandtag og Trindser under Stolben, Sadelmageren og andre. Jeg tilstaar, at jeg ikke i min Tanke havde afgjort, om Fogden selv havde stoppet sin Sofa eller om han havde ladet det gjøre af Sadelmageren. Jeg har vel nærmest tænkt, at han gjorde det selv, siden Arbeidet dreves halvt i Smug. Og i den Anledning skal jeg fortælle Dem følgende.
Min Fader er en meget nethændt Mand. Han skjærer ualmindelig smukt i Elfenben og Træ, alting kan han sætte istand, alting kan han arbeide – han maler forresten ogsaa nogle afskyelige Landskabsbilleder. En Gang fik en af vore Omgangsfamilier et Par stoppede Stole fra Hamburg, som vakte megen Beundring. Far tog strax fat og vilde gjøre dem efter. Og i nogle Dage arbeidede han fra Morgen til Aften, satte Træværket sammen, stoppede, syede, satte Fjærene i Sædet og betrak det hele med rødt Tøi – jeg tror saagar, han selv «trak over» de Knapper, han brugte. Til Hjælp havde han vor Kusk, som forresten – det maa jeg tilstaa – var udlært Tømmermand og ret duelig som grovere Snekker; Stolen blev jo heller ikke ganske som de hamburgiske; men det var jo ogsaa bare et Forsøg. Dersom han i 20–30 Aar havde gaaet og putlet med saadanne Ting som min Foged, tvivler jeg ikke paa at han havde drevet det ligesaavidt. Min Far er gaaet saa ganske op i forskjelligartede Smaating; hos Jacobsen har jeg centraliseret Arbeidslysten mere omkring Snekkeriet.
Og nu det psychologiske. Atter tager jeg Far, han har – som De ser – næsten været Model for min Foged.
Herre Jemini! for et langt Brev, dette bliver!
Da min Far er strængt orthodox-reaktionær, var jeg bange for, at min Behandling af Embedsmændene skulde støde ham, om det nogensinde kom ham for Øre. Derfor valgte jeg at lade ham læse Stykket strax. Da han bragte mig Bogen tilbage, roste han mig for første Gang – ellers ere mine Tanker ham en Vederstyggelighed –; han var ligefrem greben. Faa Dage efter kom der Bud efter mig fra Far. Jeg fandt ham i Vognskuret, hvor han arbeidede med en ny Bredslæde, vi havde faaet, og hvis Bagsæde jeg engang havde sagt burde forandres for mine lange Bens Skyld. Nu havde Far iværksat Forandringen og jeg var tilkaldt, forat bedømme. Der laa nu den gamle Mand – 63 Aar – Konsul Jens Z. Kielland – Bankdirektør m. m. en af Byens fremragende Borgere og krøb omkring paa Gulvet, støvet og skidden med Munden fuld af Smaaspiger. Døren til Gaden stod saameget aaben, at han fik Lys til sit Arbeide, men saameget lukket, at de Forbigaaende ikke lettelig vilde mærke ham.
«Se! hvilke Klodrianer af Haandværkere vi har,» skjændte han. Smeden havde sendt ham nogle Jern, der vare for svære og klumpede; men Fars Arbeide var sandelig saa sirligt og pent, at det var en Fornøielse.
«Du skulde været Haandværker – du Far!» vovede jeg.
Dertil svarede han saa høit og haardt, at jeg blev halvræd: «Ja!» – Dermed endte den Samtale; men jeg tænkte, hvormeget lykkeligere han var bleven, om han ikke havde været nødt til at være saa rig og fin paa det i Livet, og jeg er vis paa, at han følte, hvor forfeilet hans Liv var. – En saadan virkelig stærk, vulgær Trang til at røre Lemmerne, hænge i haardt Arbeide den lange Dag var det jeg vilde, skulde bryde gjennem hos Fogden; er det ikke lykkedes saa er Feilen min; men psychologisk usandt er det ikke. Derfor forvirres jeg ganske, naar De siger, at Fogdens Passion er vel symbolsk – – den er Fanden heller! – De roser delvis anden Akt; men De siger ikke noget om første. Jeg har med hemmelig Gru læst gjennem Scenen mellem de Elskende; vistnok er den første Kladde, som jeg har her, ufuldstændig; men efterat De har skræmt Livet af mig med de mange «trivielle Mundfulde», syntes den hele Scene mig grusom. Men jeg beder Dem – sæt mange Streger og endnu bedre – skriv smaa Vink i Margen. Jeg vil da gjøre det om og se at rense saa godt jeg formaar. – Ak – hvad skal jeg dog finde paa, naar De stryger næsten hele Slutningen af 3die Akt! – Synes De, at Samtalen ved Theen om Arbeidets Rang kan passere? – ere Forlovelserne altfor klodsede? – Kjærlighed er ikke mit Fag.
De to Embedsmænd Tamp & Ross. Med dem har det sig saaledes. Jeg var engang saa heldig i to paa hinanden følgende Selskaber at høre Ord til andet de to Samtaler, som mine Samfundsstøtter holde. Det vil da sige: jeg har tilspidset Modsigelsen og det er klodset gjort, det er vist! Men baade den Herre, der fortalte mig om sine Kanonbaade og den anden – en Broder af Statsminister Stang – der opfordrede min Onkel til at protegere en fin Fyr i Decadence, er netop Folk, som ellers tale i de høieste Toner om vor mageløse Embedsstand. Jeg tænkte, at de to Samtaler kunde passere i et Lystspil og for i en Fart at karakterisere de to Herrer og forberede det kommende. Ross er jo kjendt før, saa hans Samtale kunde formildes? – kan da Kanonbaadene passere? – de ere mine Yndlinge – disse Kanonbaade. Kassemangelen og hvad derom siges, er meget lokalt; her har i de sidste Aar været en Række saadanne Historier hos os, som ikke engang Pressen har rørt ved; Visitationen af Kassen tror jeg er nogenlunde korrekt efter norsk Skik.
Skab Dem en selvstændig Form! Deri ligger det – sagde Præsten, da han slap Barnet i Døbefonten. Jeg var engang saa uheldig at sige til Bjørnson: «Jeg vil ikke være Digter!» – Det lød jo forbandet flot, og De kan tro, han lod mig ikke heller dø i Synden! Men nu kommer jeg igjen tilbage til det; jeg har neppe nogen oprindelig Evne; min Indignation, min Lyst til at klare for andre, hvad jeg selv har klart, driver mig frem, og jeg gyder min Vin i de Flasker, Menneskene kjende og pleie at drikke af. Mere tør vi ikke vente af mig; men da er det kanske en Forsyndelse at gribe til den dramatiske Form, og jeg tror selv ikke, at jeg har fundet min Stil. Noget af det, som jeg er mest tilfreds med af mit eget, er et hidsigt Angreb paa det høiere Skolevæsen i Foredragsform; hvis jeg havde et bedre Organ, tror jeg, at jeg burde holde Prækener. Ikke at jeg vil opgive, hvad jeg har begyndt, jeg føler mig for og flytter allerede Foden meget sikrere nu, da jeg har faaet Tag i Deres Skulder.
Fogdens bureaukratiske Opstød i første Akt bør komme oftere igjen – ikke sandt? – jeg synes, det giver mere Farve. Margrethe havde jeg ventet mere om – det var en af mine Skuffelser; men derved er der nu intet at gjøre. Forat De kan se, hvormeget extraordinært jeg finder ved hende, vil jeg tilstaa, at jeg efter de Forhold, hvorunder vi her leve finder hendes Opførsel baade mod Elskeren og især mod Faderen saa dristig og respektstridig, at jeg havde ventet – ikke fra Dem – men fra vort dydige Publikum heftige Klager over Mangel paa Kvindelighed og Pietet – og det tror jeg endnu, at jeg faar – med Tiden.
Uhrmagerens og Alsters Scene har De bedømt saa sikkert og klart, at jeg næsten har faaet Modbydelighed for den. Alligevel bliver det haardt at stryge den, baade fordi den indeholder alt, hvad vi vide om Alster og fordi der uden den ikke bliver andet tilovers af 3die Akt end en Kop The. Jeg vil heller gjøre Alster lidt dybere end lidt fladere; derved vil man ogsaa bedre forstaa, at han som Gentleman ikke strax har Lyst til at hjælpe til ved at skjule en Mislighed i Pengesager.
Emilie er et Drog – hvad skal jeg gjøre!
Sivertsen! mit Smertens Barn! Vil De tro, at jeg hele Tiden har sagt til mig selv: Gjør ham nu endelig ikke lig Lister! – og for mig staar han helt ulig. Han er ikke smygende og rødhaaret; men stærkbygget, mørk med et energisk Ansigt. Men hvem Fanden kan vide det? – jeg forstaar nu saa godt, at for Dem er han næsten Kopi. Han maa gjøres om; men tror De ikke, at det kan lykkes at faa det, jeg kalder Hævnen motiveret? Naar han ser, at han ikke kan tiltvinge sig Frøknen, saa vil han dog af Ondskab gjøre det værste, han kan finde paa: plyndre Kassen og løbe bort. Og det gaar hertillands for sig med en Lethed, som nok kan faa Folk til at haabe, at de slipper fra baade Skam og Tugthus. Hvis han nu faar en Far, saa kunde det kanske – som De siger – lade sig forklare. Nogen god Figur bliver han aldrig, men kan jeg undvære ham?
Det var et komisk Træf med Navneligheden! – men det kan jo ændres.
Det værste er, at jeg skal miste min Titel – (jeg har Uheld med Titler) og min Slutningsreplik. Kan det slet ikke gaa an at give de Danske Fanden med Fedt paa, og skrive ensidig norsk, uden at kjende Eders Embedsnavne; saa faar I komme tilrette dermed, saa godt I kan. Det synes mig en ægte norsk Tanke; hvad mener De? hvis det er umuligt, maa De sandelig hjælpe mig ogsaa med denne Titel. –
Hegel skrev endelig til mig og jeg svarede strax – det er vel en Maaned siden; men Posterne have været ravgale heroppe. Han bød mig 40 Kroner pr. Ark og 15 Exemplarer frit, hvortil jeg svarede Tak. Endvidere «bad han om Lov» til at foreslaa en anden Titel, hvortil jeg svarede Mange Tak. Det er det hele, og jeg har længe undret mig over, at det ikke blev til mere.
Mange Tak for Deres Titelforslag; jeg er tilfreds med Novelletter; Omrids og Udkast især Udkast synes jeg mindre om. Løse Blade foreslaar min Kone; men det er saa fruentimmeragtigt. Konturer er fremmed, Smaastumper er stygt, Prøvebilleder er ikke dumt, Tilløb – nu er jeg saa træt, saa træt – og De vist ogsaa.
Farvel saalænge! – jeg venter nu Manuskriptet tilbage med mange Blyantstreger og Deres velvillige Tilkjendegivelse af, at mit lange Brev dog ikke helt har taget Livet af Dem.
Deres meget hengivne Alexander L. Kielland.
Tillykke med 5te April.
Edvard Brandes.
Stavanger den 2den April 79.
Kjære Brandes! jeg har faaet Deres venlige Linier af 25de dns. [...] Med Hensyn til de i Deres sidste Brev indeholdte Rettelsesforslag har jeg at svare:
ad I. S. 11. Jeg har ved «dum» Lyd villet udtrykke en Lyd, som ikke betyder noget, meningsløs var kanske bedre (dump synes jeg ikke om); bedst var det kanske uden Adjektiv.
ad II & III – S 12 & 14. Holke er svært norsk og betyder – som De naturturligvis ved – en Is, som fryser af Vand, der rinder smaat og jævnt over frossen Jord – for Exempel af en Rendesten.
Trive (triver, trev, har trevet) betyder at gribe i Hast og til rette Tid – for Exempel: Han trev Barnet just som det skulde til at falde i Vandet. – Jeg vilde ikke have vovet det, uagtet det – efter min Formening – er et ypperligt gammelt vestlandsk Ord, om ikke Bjørnson et Par Steder (jeg husker ikke hvor) havde anvendt det. Hvad angaar saadanne Forklaringer over norske Ord, som findes ofte helst hos Jonas Lie, saa finder jeg dem saare ubehagelige – saa ubehagelige, at jeg heller vil renoncere paa Ordene end komme med disse kjedelige Stjerner *). Jeg skriver ikke meget «norskt» – gjør jeg vel? men lidt synes mig gjør godt, naar det falder naturligt. Og desuden – nu maa De ikke tro, at jeg vil være vigtig! – i Schandorphs: Uden Midtpunkt var der sikkert tyve Ord, som jeg ikke forstod. Jeg indrømmer villigt, at det vilde være latterligt, om vi heroppe vilde fordre Ord forklaringer i danske Bøger; men paa den anden Side er der virkelig saamegen Eiendommelighed ved det norske Dansk, at en maadeholden Brug af vore Ord synes mig at være tilladelig uden Stjerner, for disse Stjerner skræmmer mig langt mere end et Ord, jeg ikke rigtig forstaar.
Den Andersenske Slutningsreplik har jeg altid været bange for; den bør nok rettes som De foreslaar.
Side 20 – 1 L. Jeg mindes ikke Stedet og har ikke nogen ordentlig Kladde herhjemme. Vi sige Vandet øger, min Utaalmodighed øger, Lokomotivføreren øger Farten; men gaar ikke det an paa Dansk?
Nu har De vel mit lange Brev; jeg venter Deres Svar før jeg tager Fogden under Behandling. Haaber snart at høre fra Dem. Mine venligste Hilsener til Fru Brandes.
Deres meget hengivne Alexander L. Kielland.
Jeg maa lette mit Hjerte ved at fortælle Dem, at jeg lever et fortvivlet Liv i Pengesorger og Forretningsmisere. [...] Dette tærer saa paa mig, at jeg ustandselig skriver – som andre drikker; nu skriver jeg en Novelle med Naturbeskrivelse i; det har jeg ikke prøvet før. Det bliver svært Andersensk. –
Jeg har faaet Manuskriptet tilbage og har mærket mig Blyantstregerne; men jeg er bange for, at der er for faa.
Edvard Brandes.
Stavanger den 21de April 79.
Kjære Ven! – Deres lange Brev gjorde godt – kan De tro. Det har ligget ubesvaret nogle Dage, da min lille Datter har været syg. Det er en fortvivlet Situation at sidde saa struttende fuld af Sundhed, at man har nok for tre Mennesker at leve af, og saa ikke kunne hjælpe saadan en liden alenlang Pusling, der ligger med matte Øine og hede Kinder og ser paa En somom hun vilde sige: «Hvorfor lader du mig ligge her og lide – det er dog din Skyld altsammen». – Nu er hun bedre og min Samvittighed lettere.
Saasnart jeg bliver lidt mindre tung tilsinds vil jeg tage fat paa Hans Majestæts Foged – en fortræffelig Titel – mange Tak!, og da vil jeg ogsaa lade mig fotografere. Thi nu er jeg virkelig ikke i Humør til at vise Dem og Deres Frue et saa venskabeligt og freidigt Ansigt som I fortjene det; – desuden er vor dygtigste Fotograf død – han efterlod sig forresten 9 Børn! Imidlertid har jeg foretaget en razzia i en Bunke gamle Fotografier og sender herved tre Prøver – til min Kones store Forfærdelse. Kunde jeg herved og ved Løfte om det første ordentlige Billede, jeg lader tage, lokke Dem til at sende mig Deres – og om jeg turde gaa saa langt – ogsaa Deres Frues, da vilde dette mere end noget andet være mig en Støtte og Opmuntring i mine Trængsler.
Da De siger: Send mig uden videre Snak Deres Stykke, tog jeg det frem igjen, og uagtet det jo ikke er saamange Uger siden jeg skrev det, var Stemningen mig dog allerede saa fremmed, at jeg bare maatte le – især naar jeg saa gjentog Deres Ord: Det skal ikke undre mig, om det er et Mesterværk! – det bliver nok helst en Spas mellem os to. Imidlertid skal De dog have det, om jeg end generer mig lidt.
Det var vel dumt af mig at tro, at der var nogen Mulighed for min sidste Novelles Optagen i Samlingen? – Jeg saa Dagen efter hos Boghandleren Circulaire fra Hegel, hvori Bogens Pris og Indholdsfortegnelsen opgaves, altsaa kan der jo ikke nu forandres. Jeg vil haabe, at Hegel ikke synes, jeg er vrøvlet eller fordringsfuld; ialfald gjorde jeg mig Flid for, at han skulde forstaa, at jeg henstillede alt til hans Afgjørelse og kun fremkom med beskedent Forslag. Har De seet Præstegaarden? De maa fortælle mig, hvad De synes om den. Jeg skrev den to Gange i 4 eller 5 Formiddage, saa jeg er bange for, at den er temmelig løs. Det gaar saa rykvis med mig – nu bestiller jeg ingenting og skriver ikke andet end Vexler! Herre Jemini! Jeg læser ikke danske Aviser og slipper saaledes for meget Snavs (a propos! – turde jeg bede Dem sende mig nogle Udklip, naar Novellerne komme?) men derimod har jeg med Glæde og Interesse læst Gertrude Colbjørnsen; den synes mig meget god. Efterat jeg selv er begyndt at skrive, har jeg en anden Maade at dømme paa end før – saadan lidt i Retning af: Kunde du gjøre det? Det hele kunde jeg ikke gjøre; men enkelte Ting kunde jeg gjøre bedre og finere. Jeg vilde ønske, at det snart maatte forundes mig at faa et langt Sujet i Hovedet – det kommer over mig i Klattevis – som naar Metallerne ikke forekomme i Aarer men i Nyrer. – Med blandede Følelser har jeg læst Drachmanns Ranker og Roser. Jeg er en stor Beundrer af hans Lyrik og en Gjæk efter smukke Vers. Der er nogle saadanne, et meget smukt – «Kom hid, I Mænd» – og mange middelmaadige. Dyveke fik jeg ingen Greie paa; men paa Slutten! først blev jeg sint, men saa maatte jeg le – skjønt det var ingen god Latter. «Jeg sidder som jeg altid sad, jeg sidder høit tilskrævs», «Paa ædel Stok, gror ædel Vin!» – og naar han saa faar sit gamle fillede Hjerte flikket og ferniseret skal det minsæl atter paa Presenterbrettet og lægges «for Fod af en ung og uskyldig Kvinde». Velbekomme!
Først i Rækken af alt det, som De skal have Tak for, staar den hjertelige Tone i Deres sidste Brev. Jeg er saa glad ved at føle, hvor vi rykke hinanden nærmere paa Livet – saameget mere som ingen af os gaar omkring med sit Venskab paa et Præsenterbret. – Ak – har jeg nogensinde drømt om en Sommerreise? – nu da faar heller De komme til mig; vi har en interessant Omegn og jeg skal lære Dem at fiske Lax – det er den eneste Ting jeg kan grundigt.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 9. Mai 1879.
Kjære Mester! – hermed følger min første Bog. Den uheldige Historie har voldt mig megen Sorg, og den er tarvelig nok; men den maatte med forat fylde ud.
Jeg har været saa misfornøiet med mig selv fra vort Møde i Paris. Situationen voxede mig over Hovedet, og jeg var ikke mig selv. Jeg havde en Følelse som de unge Fugle, der staa paa Redekanten og slaar med de halvfærdige Vinger: «mon det virkeligt er sandt, at jeg kan flyve?» – og Intet kan være mere holdningsløst end Fugleunger. Siden har jeg troet kjende Vingerne voxe saa smaat; kanske faar De næste Gang vi mødes et mindre spraglet Indtryk.
Jeg kaver mig frem mellem Vexler, Mursten og Pengesorger, og al min Indignation er indestængt og vel forvaret. Men naar jeg tænker paa Dem og paa den Varme, hvormed De tog imod mig, føler jeg, at jeg har Redningsbøie om Livet, og jeg skal ikke gaa tilbunds – selv ikke herhjemme.
Fortiden skriver jeg et Lystspil til Ære for Embedspakket – maatte det blive saa bittert som det er ment!
Modtag mine hjerteligste Hilsener.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Erik Vullum.
Stavanger den 9de Mai 1879.
Kjære Ven! – samtidigt hermed sender jeg Dig min lille nye Bog – den er liden, og du vil kanske finde den noget mat. Idetheletaget har jeg ligeoverfor Dig en Fornemmelse af, at jeg har skuffet Dig. Lad mig søge at forklare dette. Jeg skulde forlængst have gjort det; men jeg vilde vente til jeg havde udrettet noget – vistnok er det lidet; men det er i det Smaa, jeg skal hjælpe.
Thi jeg er ingen drabelig Kjæmpe; du vil aldrig komme til at se mig svingende et Sværd i Spidsen for nogetsomhelst. Jeg ligner mest de blødagtige Marquier i de franske Romaner, om hvem kun deres nærmeste Ven ner vide, at de føre en sikker og smidig Kaarde, naar det kniber. Kaarden er mit Vaaben, og med den pirker jeg – i de store buldrende Kampe er jeg ganske tilovers.
Lad os ikke strides om, hvad der er størst – det minste er stort nok naar det bare hjælper. Men jeg vil ikke skjule, at efter min Opfatning kan et lidet hvast Stik anbragt med en behændig Haand, i sin Virkning æqvivalere med et drabeligt Dommedagsslag.
Smaa Stik strør jeg i hvad jeg skriver – du vil mærke dem og – jeg haaber – glæde dig. Der kommer snart mere; jeg er i Farten, og det synes at gaa let.
Maatte da min Conto hos Dig atter bringes til at ballancere – ja endog udvise en liden Saldo i min Favør, naar vi næste Gang gjør op.
Jeg beder Dig bringe Fru Rode min allervenskabeligste Hilsen, og selv maa Du se Dig om i dit Redaktionsbureau – kanske finder du i en Krog en liden, skjæv Lap gult Papir med fillede Kanter. Krads noget paa den, saa vil jeg tage mig en Fridag til at gjætte, hvad det betyder.
Din hengivne Alexander L. K.
Edvard Brandes.
Stavanger den 23de Mai 79.
Kjære Ven! – da jeg modtog Deres Brev af 30te April – strax efter Deres Hjemkomst fra Rom, var jeg ganske skamfuld over, hvorledes jeg bombarderer Dem med Skrivelser, og saa tænkte jeg, at det var bedst at holde Mund lidt. Men idag skulde De havt et Brev – selv om Brevkortet ikke just var kommet – thi længer kan jeg ikke tie ad Gangen. Jeg tænkte næsten, det var Dem, der holdt mig over Daaben i Dansk Morgenblad; men Avisen kom mig i Hænde konvolutteret fra Hegel (?) saa jeg var ikke ganske sikker. De skal have mange Tak ogsaa for denne Venskabstjeneste – jeg synes næsten, De var for god mod mig. Idetheletaget har jeg faaet meget mere Ros end jeg havde ventet og derfor er jeg som De kan tænke Dem vel tilfreds og haabefuld. Novelletten «Præstegaarden» fik jeg tilbage fra Hegel, uagtet jeg bad ham sende Dem den –. I ere nok Perlevenner! Nu ligger den her som det vi kalder Redeæg – det Æg, man lader ligge, forat lokke Hønen til at værpe mere. Jeg skulde nemlig gjerne se at samle et lidet nyt Bind til Jul – maaske samtidigt med den forbedrede Foged. Jeg kaver med ham lidt hver Dag; men han begynder desværre at kjede mig, og saa har jeg saa korte Tider. Naar man mindst hver halve Time skal tale med Fragtemænd og Murmestere, saa er det s’gu ikke saa godt at slaa Guldharpen! – de longue haleine! ja hvad Tid mon det bliver af!
Jeg tænker slet ikke paa, at lade Proverbet trykke nogetsteds. Synes De, at det er værd en Omarbeidelse, saa vilde jeg takke Dem for ethvert Vink. Citaterne vidste jeg, at jeg skulde have Skjænd for; men de skal nu staa.
Det var ikke jeg, som vilde i Kast med literære Styverfængere, det var jo lille Jacob Gyldendal, som lokkede mig. Jeg kjender virkelig ikke de danske Tidsskrifter, men Delbanco tiltalte mig, fordi han havde saadan ren Skjorte og var saa glat barberet. Er han en snu «Præstedeie»? – eller hvad staar der? og i Brevkortet – hvad er det Dagbladet gjør? æsler det sig? Hvis De mener, at det fordummes og forslyngler sig, saa er jeg enig, og jeg tror, jeg spaaede for Dem, at det vilde gaa den Vei med Wullum.
Poul og Virginie har glædet mig, men hvor han er skjødesløs og hvor han skriver fort. Men han har Raad dertil – en Stund ialfald. Hr. Fallesen har gjort sig udødelig ved at nægte Leonarda paa Scenen – ikke sandt?
Min Datter er frisk, men svag. Beate – det er min Kone vil reise ind i Fjordene med hende i Sommer; saa bliver jeg alene her i Byen. Det er min Sommer; men jeg beklager mig slet ikke, tvertimod jeg trives bedst ganske alene i det laasede Hus – for en Tid.
Jeg beder Dem hilse Deres Frue og skriv nu snart igjen – men ikke Brevkort, for jeg tør bande paa, at hele Postbetjeningen her læser dem, og det er saagodt som om det stod i Avisen.
Deres hengivne Alexander L. K.
Jeg vilde sendt Deres Broder et Exemplar af Novelletterne gjennem Dem; men da jeg skulde til, syntes jeg det var saa forbandet pretentiøst. Hvis De tror, han vilde sætte nogen Pris derpaa og ikke opfatte mig som vigtig eller paatrængende, vilde jeg bede om hans Adresse.
Jeg fik Lyst til at sende Dem Præstegaarden. Den følger i to Konvolutter, da jeg ikke har større.
Georg Brandes.
Stavanger den 22. Juni 79.
Kjære Herre! Gjennem Deres Broder har jeg faaet Deres Adresse, og samtidigt hermed sender jeg Dem et Exemplar af mine Novelletter. Jeg vil gjøre det, fordi jeg altid har vidst, hvormeget jeg skylder Dem, og jeg gjør det, fordi Deres Broder har sagt, at De ikke vil finde mig vigtig, om jeg gjør det.
Dersom De finder at jeg arbeider i en rigtig Retning, vil De glæde Dem – det er jeg vis paa – siden De omfatter den «rigtige Retning» med en saa smittende Sympati; og dersom De vidste, i hvilken Grad De har Part i min langsomme Udvikling, vilde De glæde Dem – om ikke mere saa dog paa en anden, mere krydret Maade – eftersom det er en sjelden Glæde for en Stridens Mand – tænker jeg mig – at faa Takken udbetalt kontant. – De ser, jeg forudsætter næsten, at De skal blive fornøiet med min Bog – det er Deres Broders Skyld, som har forkjælet mig. Føi derfor den Tjeneste til de mange, De har gjort mig, uden at kjende mig, at De uden Hensyn – det er: paa Deres egen Maade viser mig mine Feil – det vil sige: de af dem, der kunde rettes paa – nu, da jeg haaber, at vort Bekjendtskab er indledet og grundet –.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Stavanger den 10de Juli 79.
Kjære Hr. Doktor! Mange Tak for Deres elskværdige Brev af 28de f. M. Jeg er ganske skamfuld over alt det Bryderi, jeg har voldt Dem; men De maa ogsaa være forvisset om, at Deres Ord ikke ere spildte – ialfald ville de i høi Grad forøge min Taknemlighedsgjæld til Dem.
Jeg er ogsaa glad ved at høre, at De drager til Kjøbenhavn. Derved vil jeg spares for det vanskelige Hverv at skrive om mig selv. Deres Hr. Broder har nemlig – haaber jeg – et nogenlunde fuldstændigt Indtryk af mig, og da vi ere saa gode Venner, vil han vist være saa snil at give en liden Skildring. Gift er jeg siden 7 Aar – jeg er 30 Aar gammel – med en klog, munter og modig Dame. Vi har tre Børn, lever i en fin Smaabyfamilie, der er temmeligt rig og som har aristokratiske Opstød. Paa Kant med alle i Henseende til Meninger klarer jeg mig ved altid at være glad og glat som en nymalet Væg, dertil er jeg stor og stærk, af en eventyrlig Sundhed og et godt Ydre. Min Forretning har jeg netop skildret for Deres Broder; hvis jeg kunde tjene tilstrækkeligt ved den, har jeg Intet mod den – tværtimod den passer for mig: megen Motion og lidet Arbeide og ingen Fusk. – Jeg har læst temmeligt flittigt siden jeg blev voxen – det er: siden jeg blev gift. Det har kogt indeni mig i flere Aar; men først ifjor gjorde jeg endelig det lille Hop og reiste halvt i Fortvivelse til Paris. Den Befrielse fra det store Tryk af mine Omgivelser, jeg søgte, fandt jeg tildels; men nu siger min Kone, at jeg er paa Vei til at blive en Kjærring igjen – (jeg skal nok være lidt feig – siges der).
Se nu skriver jeg jo flydende om mig selv, det var meget morsomt! altsaa fortsætter jeg.
Energi og hensynsløst Mod er det jeg savner: jeg er for fin paa det! Derfor skyder jeg Spurve; men jeg ved ogsaa om det selv. Men ikke kan jeg forklare Dem, hvorfor det maa forblive saa; da maatte De have seet min Opvæxt, se det Liv, jeg lever opi. Forlade det! – ja, men det værste er jo, at det kan jeg ikke, fordi jeg kan ikke leve andetsteds. Jeg længter strax efter alle mine hjemlige Ærgrelser. Enten det nu er, fordi jeg er vaagnet for sent eller om min Natur er for ur-blød, nok om det: jeg kommer neppe til at levere nogen stor, stærk Kamp, men halvt i Skjul faar jeg staa og pirke med min Kaarde. – Nu har De kastet en Brand i min Sjæl – en Roman! en virkelig Roman, tror De, at jeg kan? – Opgaver – siger De – det er igrunden Synd, at jeg ikke har mere Mod; men jeg tror dog, det skal gaa bedre, naar jeg faar mere Fodfæste i Literaturen. At min første Bog blev læst, var et umaadeligt Held: det er bedre – mener jeg – at en stor Mængde Mennesker faar smuglet i sig noget nyttigt end at nogle faa Udvalgte nyde en Kraftessents – det er bedre for Menneskene, men det er ikke nogen stor Opgave for Forfatteren at opspæde og fortynde Dosisen.
Imidlertid er jeg ved godt Mod – noget jeg i høi Grad kan takke Dem for; et saadant Brev som Deres sidste lever jeg længe af.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Beate Kielland.
Stavanger Lørdag den 12te Juli 79.
Kjære Beate! nu har rigtigt Veiret været noksaa godt herhjemme og jeg vil da haabe, at der ogsaa i din Regnhaale har været taaleligt. Mit Humør er ikke godt; jeg gaar med en dunkel Utilfredshed formodentlig med mig selv. Noget ordentligt har jeg endnu ikke begyndt paa og det, jeg udtænker synes mig for sentimentalt. Jeg maa prøve at gjenfinde den tørre precise Tone fra mit første Proverbe; «visne Blade» og meget af det andet er for blødt, vinder formeget Bifald hos Mennesker, hvis Bifald jeg skammer mig ved at vinde. I «Ude og hjemme», som jeg sender dig, er Præstegaarden begyndt. Den lider utroligt ved at deles, desuden er ogsaa den for blød. Jeg har liggende for mig en Anmodning fra Amtstidenden om at faa Ret til at trykke Præstegaarden som Feuilleton; men jeg svarer vist nei. Imidlertid kan jeg ikke absolut forbyde det, saa de tager den kanske uden Lov.
Paa Mandag kommer jeg ikke, derimod tænker jeg at reise ud og se paa Obrestadfyren. Den Tanke at trække mig tilbage i Ensomhed med dig og Børnene ialfald for nogle Aar, beskjæftiger mig igrunden mere end du tror. Her er ikke Plads for mig, min Tid falder i Smaapluk ligesom Sahra.
Igaar var vi i det almindelige Selskab hos Magda. Jeg kom for sent til Middagen, da jeg havde gjort en fortryllende Tur over en stor del af Hafsfjorden tilfods og tilbaads. Det er den samme Følelse, som var saa henrivende i Paris – denne at være ganske uden Baand og Forpligtelser en hel Dag; rigtignok skulde jeg jo været ved Visiten; men det er som jeg tør tillade mig en Smule Excentrisitet nu, efterat jeg er bleven Forfatter. Det er yderst kildrende; men jeg føler, at jeg begynder at blive udskjemt. Bare jeg ikke bliver en Nar som saa mange andre Forfattere. Jeg finder mig selv saa væmmelig nu om Dagen, at jeg gjerne skulde spytte mig selv i Ansigtet; de flaueste Komplimenter begynder jeg at taale. Du bør nok være om mig og holde mig lidt nede. Selv har jeg dog ialfald nu faaet lidt Skræk i mig.
Lev nu vel og vær glad, hvis jeg læser ud Turgeniews Bog idag og imorgen, skal du faa den med i Kassen, den er saa god, at jeg ærgrer og skammeg mig.
Din egen Alexander.
Georg Brandes.
Stavanger den 9de August 79.
Kjære Hr. Doctor! Efterretningen om Deres Svigerindes Død gjorde et stærkere Indtryk paa mig end De maaske kunde tænke. Vistnok saa jeg hende kun tre Gange; men jeg beholdt et Billede af hende saa forunderligt stærkt og klart. Jeg, som glemmer saa let, kan, naar jeg vil, se hende lyslevende for mig, skjøn, smilende, med nogle ejendommelige, fine Rynker ved Øinene, naar jeg fik hende til at le; – og saadan som hun spillede! – i mine Fremtidsfantasier var det altid Fru Brandes, som skulde møde mig i Kjøbenhavn, naar jeg igjen skulde nedover Evropa, og nu er hun død. Jeg kunde ikke lade være at skrive et Par Ord til Deres Broder den samme Aften, jeg fik Deres Brev (tusind Tak for Deres Velvilje og ubetalelige Raad!) – men da jeg er ganske uden Begreb om hans Sindstilstand, om Maaden, hvorpaa han tager sin Sorg, har jeg saa vanskeligt, for at gjenoptage Korrespondencen med ham. Derfor vilde jeg bede Dem fortælle mig lidt om ham; jeg har aldrig havt nogen stor Sorg, siden min Moder døde, og da var jeg en Gutunge; jeg ved slet ikke, hvorledes jeg vilde bære et saadant Tab, om jeg vilde bede mine Venner tale og skrive til mig, eller om jeg vilde bede dem gaa Fanden ivold. Derfor maa De være saa snil at fortælle mig lidt om ham – underhaanden. Jeg priser mig meget lykkelig ved at være traadt i Forbindelse ogsaa med Dem, og jeg er saare taknemmelig for Deres Breve, der stive mig op indvendig og beklippe mig udvendig. Bare De ikke bliver træt af mig. Foged-Dramaet har vundet i mine Øine, siden De sagde, at det vil gjøre Virkning paa Scenen. Jeg var – rent ud sagt – halvt fortvivlet efter den sidste Omarbeidelse, især efterat Professor Skavlan fra Kristiania (som i Parenthes sagt gifter sig med min yngste Søster paa Thorsdag) – mente, at jeg burde lade det hele ligge. Det syntes jeg, var altfor ærgerligt, og efter Deres Brev, har jeg sendt det til Kristiania Theater – og har jeg nu – ogsaa opflammet af Dem – besluttet at skrive en stor Roman! Det koger mig i Hovedet; men det vil ikke hænge sammen. Allerede længe har jeg talt med Deres Broder om, hvor gjerne jeg vilde skrive en lang Ting; men det syntes mig saa umuligt. Det falder saa gjerne i Smaapluk for mig. Saaledes har jeg to–tre af de sidste Kapitler saa færdige i Hovedet, at jeg gjerne kunde sætte mig hen og skrive dem ned strax; – derimod har jeg ikke Greie paa, hvorledes «Romanen» skal se ud paa Midten. Jeg har saa mange Folk og alle ville de spille Hovedrollen – hvad skal jeg gjør ved det?
Vil De være saa snil at fortsætte med at give mig Raad, naar De har Tid og saa endnu et: vær saa snil at anvise mig Læsning, jeg er saa afstængt og ensom her.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Malde pr. Stavanger den 26. August 1879.
Kjære Hr. Doktor! Efter Deres venlige Brev af 20. dns. har jeg skrevet til Deres Broder, idet jeg efter bedste Evne har søgt at følge Deres Anvisning. Jeg synes saa bitterlig Synd i ham, baade fordi han fik denne store Sorg, og fordi han har saa tungt et Sind. Jeg skrev let, om mine egne Ting og bad ham tilslut om at komme herop til mig. Jeg bor paa Landet nu, for ret at tage fat paa «Romanen», og jeg tror at denne ensomme Egn vilde gjøre ham godt. Jeg bad ham tage sit Arbeide med, saa kunde vi arbeide omkap, han paa sine gamle Sprog, jeg paa denne meget omtalte Roman. Det er vel knaptnok han kommer.
Hvergang jeg faar Brev fra Dem, maa jeg undre mig over, hvor klart De ser paa Frastand. Tror De kanske ikke, at det netop er faldet mig ind, at jeg kunde gaa i Hundene ad den Vei, De antyder. Ser jeg ikke Folk, som jeg næsten var bange for vilde lægge mig i Had for et og andet Hib i Novelletterne, komme halvt smilende halvt hovedrystende: De skildrer for sort, men De skildrer saa godt! – Hvad Fanden skal jeg gjøre? – jeg vil ikke blive Æresspidsborger, og dog – er det mig, som er forfængeligere end en Skjøge eller er det en almindelig Skjæbne? – og dog kan jeg staa og tage imod de taabeligste Komplimenter af de taabeligste Mennesker uden at føle Væmmelse – ialfald ikke i nogen tilstrækkelig Grad. Hvad skal jeg gjøre! – anvende skarpere Lud, tage dybere Spørgsmaal? Jeg kommer nu til at skrive om Fædre og Sønner, om Præster – gamle og mætte, unge og ivrige; om megen Trang til at forandre, til at udrette noget, men – ja jeg kan ikke hjælpe det! der udrettes Intet. Religion, Autoritet lægger sig som Meldug over Slutningen af Bogen, og Kun to Mennesker slipper fra det med Ære. De sagde engang: vis de levedygtige Spirer i Deres Samfund – eller noget lignende – her er saa faa, eller jeg ser dem ikke. At være frisk mellem syge er igrunden et trist Forspring, derfor driver jeg det bare til at være misfornøiet og medlidende; men jeg vilde lyve, om jeg sagde, at jeg saa noget nært Haab. Bogen skal hedde: De Misfornøiede. Titelen lyder godt, hvis den ellers kommer til at passe.
Det er ikke af Trods, jeg ikke vil følge Deres Anvisning til at udarbeide en Bog; men jeg er overbevist om, at den Methode, De foreslaar, er absolut umulig for mig. Hvis jeg vilde skrive, hvad jeg har fuldt færdigt, altsaa Brændpunkterne om ikke Glandspunkterne, vilde jeg faa Ulyst til de vanskeligere, mindre interessante Dele, og Arbeidet kunde resikere at ligge hen halvgjort. Jeg maa skrive fra Begyndelsen og ikke tillade mig selv at lade noget henstaa halvt udarbeidet til næste Gang; derfor har jeg ogsaa saa svært for at rette det skrevne. Naar jeg derimod gaar og fortæller mig selv en Historie mange Gange, saa filer jeg med stor Omhu, og jeg ved aldrig, at jeg har glemt et eneste Ord, som jeg var tilfreds med. Naar jeg saa under Skrivningen kommer til et af disse Punkter, som jeg kan udenad, saa gaar det som Røg, og saa glæder jeg mig til det næste. Saaledes maa jeg arbeide – tror jeg.
Jeg har faaet meget Skjænd af min Kone, fordi jeg glemte sidste Gang at takke Dem for Deres Hilsen og sende hendes venskabelige Gjenhilsen.
Tak for Anvisningen af Lekture; – og glem mig ikke, naar De har en Stund tilovers.
Deres Alexander L. K.
Edvard Brandes.
Malde den 8de September 1879.
Kjære Ven! Mange Tak for Deres Brev; jeg er saa glad ved, at vi ere iorden igjen. At De ikke kunde komme herop, var jo leit; men det var mig dog en stor Trøst at høre, at De er optaget af ivrige Arbeidsplaner. Kun synes jeg – undskyld! – at De har vel mange af dem. Jeg skal imidlertid ikke sige noget om den Ting, eftersom jeg altid selv har været et Drog, som ikke har vidst, hvad det er at arbeide; derfor er det meget muligt, at en Mand, som forstaar Kunsten, kan faa udrettet, hvad der for mig synes Umuligheder. [...] Lad mig nu bare se, at De er flittig! – jeg er nemlig saa stolt over mig selv, som arbeider paa min Roman hver Formiddag tre fire Timer. Mere kan jeg ikke; den øvrige Dag læser jeg eller skriver Breve. Nu har jeg de tre første Kapitler færdige, det vil sige skrevne som de skulle trykkes; jeg retter enkelte Smaating, naar jeg tilslut skriver det hele en Gang om igjen. Det kan ikke nytte for mig at sidde og file og stryge, mens jeg skriver. Naar et Ark er blevet saa fuldt af Rettelser, at de springe i øinene, naar jeg ser paa Papiret, synes jeg det er saa stygt, at jeg maa overvinde mig selv til at skrive videre. Derfor maa alt være saa brændende færdigt i Hovedet, at jeg kan skrive flydende uden at se op somom jeg dikterede mig selv efter en Bog. Arbeidet gaar saaledes kanske langsomt for mig; men saa er det ogsaa med en Gang saa godt gjort som jeg formaar det – eller ialfald omtrent saa godt; jeg vil ikke sige imod, at jo en Gjennemarbeidelse kan forbedre (især naar man i Mellemtiden har hørt andres Dom cfr. H. M. Foged) men det staar sikkert for mig, at lykkes det ikke for mig ved første Greb, saa kan jeg gjerne lægge det hele tilside. Min Bog hedder: De Misfornøiede, synes De om Lyden? Jeg er bange for, at den bliver stor; jeg er naaet frem til Fortællingens Begyndelse, men der er mange Personer, og de ville fremdeles allesammen spille Hovedroller. Derfor har jeg ingenting til Jul, det er rent galt, og bliver nu ikke Fogden antaget, saa mister jeg kanske mit lille Fodfæste i Publikum. En Stund nærede jeg den forfængelige Tanke, at Justitsraaden vilde trykke 2det Oplag af Novelletter. Jeg vilde da strøget «En Middag» og istedet indført «Præstegaarden», «Folkefest» og «En god Samvittighed» – de to sidste ere gode – har De lyst til at se dem? Men det er vel bare en Drøm, at der skulde behøves et nyt Oplag og jeg generer mig for at lade Hegel ane, at jeg har drømt den. Mange Tak for Deres Uleilighed med Indleveringen af Fogden, jeg er – oprigtigt talt – spændt. Faar De en god Efterretning – saa telegrafer, kjære Ven, og le ikke formeget af mig; husk paa, jeg er ensom blandt Mennesker, som have liden Tillid til mig og unde mig Ydmygelse.
Deres Alexander L. K.
Direksjonen for Christiania Theater.
Malde pr. Stavanger den 15de Sept. 79.
Direktionens ærede Skrivelse af 11te dns. tilligemed mit Manuskript har jeg modtaget, ligesom jeg har gjort mig bekjendt med den artistiske Konsulents Betænkning, og maa jeg – hvormeget jeg end erkjender Stykkets Svagheder – beklage, at jeg ikke kan foretage nogen Revision.
Skulde imidlertid Stykkets Antagelse være avhængig af den ene Forandring, at Samtalerne fra Pag. 130–136 (de af den artistiske Konsulent indcirklede Sider) bortfalder, er jeg villig til at stryge disse, – skjønt de ere ordret afskrevne efter Virkeligheden i 1877, og skjønt jeg ikke selv anser dem overflødige eller overdrevne.
Ærbødigst Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Malde pr. Stavanger d. 25. Sept. 1879.
Kjære Ven!
[...]
Det var ikke saameget, fordi jeg ventede, at De skulde kunne give mig nogen Efterretning om Fogden, som snarere et Udtryk for min Ængstelse, naar jeg spurgte om Nyt fra Deres Haand. Jeg havde nemlig faaet Manuskriptet tilbage fra Kristiania med en hel Del – forresten vel begrundede – Betænkninger og Ændringsforslag. Jeg gav – som De vel kan tænke – Fanden i hele Fogden, jeg har klattet nok med den og er saa hjertens kjed af den, at om man sagde mig, at den var under al Kritik, vilde jeg af Hjertet svare Amen. Jeg gav derfor et trodsigt Svar og slog den Tand ud. Idag har jeg imidlertid faaet den Tand indsat igjen, idet Christiania Theater har beklaget, at jeg ikke kunde føie det, men ikke destomindre vil opføre Stykket og byder mig 400 Kr. Det glæder mig forsaavidt, at jeg derved holdes i Publikums Erindring. Desuden er Johannes Brun en saa – efter min Formening – saa uovertræffelig Komiker, at det vel kunde hænde, han redder Stykket – ligesom min Fætters «Vaarluft», – saa De, at Brun valgte at spille «Vaarluft» ved en af sine Beneficer?
Med min Roman gaar det – synes jeg – godt. Jeg har nu 28 saadanne Ark som dette færdige, hvilket udgjør 5 Kapitler. Men nu er jeg netop kommen til den lange kjedelige Slette, hvor Personerne, der netop ere stegne op af Bakken, vise sig i Flok paa Veien, og nu skulle de føres fornuftigere fremad, indtil de dumper ned af de sidste Skraaninger i Slutningskapitlerne, der ere færdige – i Hovedet. Jeg lover mig meget af en Begravelse, jeg har.
Naar jeg kommer saa langt, at jeg kan skrive Bogen for anden Gang, vil jeg se, om jeg kan faa fat paa noget, som heder – ja hvad Fanden er det nu? – en Indretning, hvormed man kan tage Kopier af skrevne Ark. Saa skal De faa et Manuskript, før det trykkes. Jeg har desuden den Plan, at læse Bogen høit i Bergen, forat tjene Penge. Bare mit Organ slaar til. De har hørt mig læse – vil De være saa god at give mig nogle Vink. Det vanskeligste for mig vil blive at fremhæve det humoristiske (hvoraf der er meget), idet jeg aldrig er sikker paa, at det virker – og naar det ikke virker – huh! At jeg læser ualmindeligt slet i den Forstand eller efter den Maalestok, man er vant til overfor «Oplæsninger», generer mig lidet, eftersom jeg har fundet alle Oplæsere affekterede. Kan jeg bare faa hvert Ord til at lyde klart og koldt, er jeg tilfreds. Der er faa Ting, jeg har saa liden Forstand paa som Skuespillkunst, og jeg undrer mig ofte over Deres Passion for den. Det er imidlertid ikke at undres over for mit Vedkommende; jeg har altid levet fjernt fra al Anledning til at se den Kunst uden i de sørgeligste ambu lerende Karikaturer – eller muligens ligger der noget tørt paa Bunden hos mig, der forspilder mig Illusionen.
Jeg skulde have Moro af at se Striden – hvis der blir nogen – mellem Drachmann og Molbech; hvilke er Aviserne? Opfat nu – jeg beder Dem! – ikke dette som en fin Anmodning om at sende mig de paagjældende Nummere; men sig mig en Avis – for Ex. nu den, hvori D. har skrevet – saa vil jeg endelig lade det blive Alvor med at holde en dansk Avis, noget jeg bestandig føler, jeg bør. Nu havde jeg nær glemt «Søgte Mænd». Mange Tak, fordi De sendte mig Bogen, som jeg har moret mig over, saaledes som man morer sig over det, man mere føler er godt og skarpt end egentlig forstaar tilbunds. Thi De maa vide, jeg kjender kun Lygtemænd fra den Avisstrid, der førtes for nogle Aar siden; er den trykt? – min Boghandler ved aldrig noget, men han har skrevet. Personerne kjender jeg heller ikke – ialfald ikke alle – min Ven Kaufmann kan jeg kontrollere, han er Portrait.
– Mine Noveller sender jeg Dem; her var Tale om et Kunstneralbum i Christiania, som bad om en; kanske faar De en Dag Ilbud, om at sende dem didop. I «En god Samvittighed» har jeg forandret Navnene, forat rykke Situationen nærmere ind paa Livet af os heroppe. Dersom De siger et ondt Ord om Folkefesten, blive vi fnysende Uvenner, den er min Stolthed. Min Kone takker Dem hjerteligt for Deres Hilsen og beklager bare, at hun ikke fik se Dem hos os.
Se det var en lang Historie.
Deres «H. C.» Kielland.
Christiania Theater.
Malde pr. Stavanger den 25de Septemb. 79.
Direktionens ærede Tilbud i Skrivelse af 22de dns.: at opføre mit Stykke trods min ringe Imødekommenhed, modtager jeg med Taknemlighed; – saameget mere som jeg ved nøiere Gjennemsyn af 3die Akt fandt, at Bortskjæringen af den omtalte Samtale vilde nødvendiggjøre en hel Omkalfatring.
Dersom jeg tør opfatte de tilbudte Betingelser – hvormed jeg er meget vel tilfreds – saaledes, at mit personlige Ønske har nogen Indflydelse ved Valget af Alternativerne, vælger jeg dette: «Kr. 300,00 efter Opførelsen og den samme Sum efter 8de do.»
Manuskriptet sendes samtidig hermed.
Ærbødigst Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Malde pr. Stavanger 25. Sept. 79.
Hrr. F. Hegel & Søn,
Gyldendalske Boghandel, Kjøbenhavn.
Ærede Herre! gjennem Hr. Dr: Georg Brandes har jeg hørt, at De har været saa venlig at overlevere et Lystspil af mig til det kongelige Theater. Jeg aflægger Dem herved min Tak for dette fornyede Bevis paa Deres Velvilje overfor mig.
Uagtet jeg ikke lover mig meget af Stykket, vilde det dog være mig meget kjært, om det blev spillet, især fordi det ialfald vilde bidrage til at holde mig i Publikums Erindring, og jeg er saa bange for at miste den Smule Fodfæste, jeg vandt ved «Novelletter». (Christiania Theater har optaget Stykket til Opførelse.)
Thi jeg har Intet at trykke til Jul, og det er rent galt. Oprindelig havde jeg den Plan at samle et nyt Bind Novelletter og jeg har tre liggende – inclusive «Præstegaarden».
Men saa opgav jeg alt andet, for at skrive en Roman, noget jeg havde stor Lyst til, og hvortil jeg fik Mod ved Opfordring fra Brødrene Brandes. Nu er jeg ifærd med Arbeidet; men jeg maa være glad, om jeg kan blive færdig til Foraaret. Da vil jeg atter melde mig hos Dem, idet jeg haaber paa Deres fortsatte Redebondhed til at tage Dem af mig, især da jeg nu har fattet den Beslutning at trække mig ud af min Forretning og forsøge at leve som Forfatter.
Modtag Forsikringen om min taknemlige Høiagtelse.
Deres Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Malde pr. Stavanger den 4. Okt. 79.
Kjære Herre og Ven! – saaledes tør jeg vel kalde Dem, siden De fra første Møde har vist mig saa meget Vennesind. Hvorfor jeg skriver idag, skal komme frem, mens jeg skriver; først dette: Hjertelig Tak for Ordene i Dagbladet – baade for den store Anerkjendelse og for den mægtige Hjælp – en saadan Haandsrækning er et halvt Levebrød.
Saa var det det, at jeg fik ond Samvittighed forleden, da det randt mig iminde, at jeg i mit Brev til Dem omtalte en Komedie, jeg just da skrev. Saavidt jeg husker, udtalte jeg mig temmeligt haabefuldt om Arbeidet – især om al den Ondskab, jeg haabede at faa puttet ind. Ser De! – det har jeg ond Samvittighed for; thi Arbeidet mislykkedes for mig, og nu var jeg bange, at De skulde tro, at jeg selv var tilfreds med det. Stykket er nemlig antaget til Opførelse i Kristiania, og jeg lover mig liden Glæde deraf. Mit Haab er, at Johannes Brun skal redde det, og min Overbevisning er, at jeg ikke vil ud paa den Galei mere.
For Leonarda har jeg en speciel Tak at bringe Dem. Den faldt som Dug paa min noget tørre Indignation. Jeg lever et underligt Liv fortiden. Indestængt i et lidet Bondehus – eller saa omtrent – med min Kone og mine 3 Smaabørn, i et Veir som vexler mellem Storm og Orkan, med et Øsregn, som vi kun har det her, flade Lyngvidder omkring, Havet brølende strax udenfor, Torvstakker saa sorte som Præster, misstemte Familieforhold, slet Økonomi, fine Vaner og saadant mere. Derfor skriver jeg en humoristisk Roman, som jeg absolut vil have sørgelig; men Fanden staar i det, ialfald til Dato, jeg faar ikke den rette Ondskab frem der heller – min Kone tror, at jeg er for fed. Men Leonarda har frisket mig, idet den har ærgret mig – ærgret mig, fordi den ligger saa langt tilfjelds for mine fine Balsko. Jeg har tænkt meget over den Ærgrelse. Det skulde dog være forbandet skidt, om det var det, man kalder Misundelse. Mon det ikke er muligt, at det, jeg kalder Ærgrelse, i Virkeligheden er den store negative Drivkraft (den eneste effektive): Misfornøielsen – Misfornøielsen med sig selv, der skjærpet ved Afstanden mest overfalder os, naar vi ser det Uopnaaelige høit oppe paa Bakken –, men paa denne Vei, vi føle, at vi maa vandre. Derfor læser jeg atter Leonarda og ærgrer mig, og i min Misfornøielse skriver jeg min Roman, som skulde hede de Misfornøiede – og saa er de Satans Mennesker saa kistefornøiede, at det er til at græde over. Men jeg skal nok gjøre dem det hedt paa Slutten.
Saa var det tilslut det vigtigste; De kommer vist til at døie et Halvark til.
Som Overskrift over, hvad jeg nu sandsynligvis kommer til at sige, maatte jeg sætte: Find mig ikke vigtig! Jeg vil nemlig tale om den Del af Deres nye Virksomhed, som i Almindelighed ansees at gaa ud paa at nedbryde Kristendommen.
Naar jeg ser, hvormeget Arbeide og Studium, De har anvendt i Deres fremadskridende Kamp mod det Standpunkt, De nu indtager, maa jeg atter og atter forundre mig over den i mine Øine saa besynderlige Vei, De er gaaet. Jeg vil slet ikke give mig af med at bedømme, hvilken Vei, der er den bedste; men De kan ikke tænke Dem – nei jeg tror ikke De kan tænke Dem, hvor besynderligt det ser ud for mig, naar De slaar Deres store, stærke Dommedagsslag mod Porte og Stængsler, der synes mig sprængte og nedrevne for længe siden. Hvad Magt ligger der – find mig ikke vigtig – paa Theologernes Slægtsregistre? Er det ikke at slaa paa Skaglerne, naar man menere Hesten? Hvem gider – f. m. i. v. – stikke sin Haand i dette Hvepsebøle af Dogmatik og Djævelskab! Nei – stik din Haand i Naglegabene – i de gabende Saar, som denne Kristendom har slaaet i de elendige Millioner. La os vise Menneskene, hvad det vejer – dette Kjærringsnak – at Skylden falder ikke paa dig og mig, men paa en hæderlig ung Jøde! Jeg tror ikke – nei jeg tror ikke – det nytter stort at kjæmpe i Haandgemæng med Præster; man maa gaa dem forbi, finde Ansvarsfølelsen hos Individerne bag de gode Borgere og Kristne. Det kan aldrig være klog Taktik at dræbe Aal med Kanoner – Aalene blir vi aldrig kvit, men lad os gjøre Jordbunden tør, klar og sandig, saa kan de ikke krybe saa fort omkring. Dette er egentlig Kjærnepunktet og Grunden til, at jeg skrev dette: Jeg skammer mig – så liden jeg er – at jeg ikke er med Dem i Kampen. Det staar nemlig for mig, at jeg her har noget at sige. Min Sjæl er fyldt ikke blot med Indignation og Medlidenhed; men lange Nætters Læsning har ogsaa givet mig et Fodfæste, som er ialfald respektabelt. Og dog – er det Klogskab eller Feighed? – jeg gruer for at tage fat. Ikke saameget for den Forkjætrelse, som følger; men hvad der for mig er det værste – som rentudsagt vilde tage Livet af mig – det er den overlegne Overseen, som uvægerlig møder den unge og ukjendte, der tager fat paa alvorlige Emner blandt os. Derfor trøster jeg mig selv – naar den onde Samvittighed kommer over mig – med, at jeg nok vil tage min Del af Arbeidet, naar jeg bare faar erhvervet mig en fast Position i Publikum, saa at jeg ikke kan affeies med et Skuldertræk. Og det er jeg paavei til – haaber jeg –; mit Lystspil vil ikke hjælpe mig; men jeg har godt Haab til Romanen. Naar jeg saa synes mig stærk nok, vil jeg begynde med den lærde Undervisning – i Foredragsform havde jeg tænkt – og saa gaa løs paa Præsterne bagfra. Maatte jeg bare ikke blive for fed og feig. Alt dette har jeg skrevet om mig selv, for at berolige min Samvittighed, og for at prøve paa, om jeg kunde lokke Dem til at svare. Stundom faar jeg saadan lammende Følelse af min store Ensomhed herborte, sa jeg maa strække Haanden ud og famle efter Forståelse, hvor jeg haaber at finde den.
De faar formodentlig Aar om andet mange lange Breve, derfor er De vist en taalmodig Mand – det gjør jeg ialfald Regning paa – og lidt til.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Hartvig Lassen.
Malde pr. Stavanger d: 9de Oct. 79.
Hr. Hartvig Lassen,
Direktionen for Christiania Theater, Christiania.
Ærede Herre! – der er fra min Side i Grunden Intet iveien for at Tamps Samtale stryges, uagtet jeg har en liden faible for hans Kanonbaade. Om Stykket opnaaede at blive spillet saa ofte, at det gik rigtig glat (ja fort maa det ihvertfald gaa, ellers bliver det utaaleligt!) saa kunde man muligens en Gang faa smuglet mine kjære Kanonbaade ind igjen? Men lad dem kun stryge, de er jo svært kjedsommelige der de staa.
Jeg vilde saa inderligt gjerne gjøre noget for det Drog – Emilie. Men – bedste Herre! hvad skulde vel det være? Hun kom egentlig med, forat Margrete ikke skulde gaa saa alene mellem alle de Mandfolk; men det blev mig en dyr Spas. Hun har voldt mig mer Sorg end alle de andre tilsammen, og jeg synes allerede, jeg ser DHrr. Kritici ride hende gjennem Spalterne – ventre à terre. Disse Sportsmen faar vist idetheletaget en travel Dag Dagen derpaa; og jeg er glad, jeg er langt borte, og saa dybt inde i et andet Arbeide – udramatisk –, at jeg kan taale en god Overhaling. Imidlertid tror jeg ikke, Stykket netop vil skade mig, og da jeg ikke har noget at trykke til Jul, kan det være godt til at holde mig i Publikums Erindring. Men – ærligt talt! – jeg har taget mig Vand over Hovedet ved at bestige den dramatiske Galei.
Som De bemærker er Brun mit Haab, mit Saligheds Horn, min Tilflugt! – og Rollen er ligefrem skrevet for ham. Jeg er ham allerede forpligtet paa Forhaand, og jeg tror ogsaa, han bliver glad i Rollen. De andre arme Mennesker ere kjedelige, og jeg vilde bevidne den Dame, der skal tilbringe sin Aften som Emilie, min oprigtige Medfølelse, og bede hende opfatte 3die Akt som en dybsindig Studie over «det stumme Spil». Men jeg kan ikke – nei jeg kan ikke gjøre noget for hende.
Jeg havde netop tænkt paa Fru Juell og Reimers, det glædede mig, at De ogsaa vilde foreslaa dem. Der er for mig formeligt noget rørende i den Tanke, at disse Damer og Herrer nu skulle give sig ifærd med at lære mine Repliker udenad, og de ere dog mange af dem (jeg mener Replikerne) guddommeligt trivielle.
En liden Forandring falder mig ind. Naar Fogden kaster Paryken, skal han sige: «Her er Haar nok til en Snedker!» – det lyder lidt bedre end: Jeg har o.s.v. Har ikke Brun et Par Haarfliser fremme paa Hovedet?
Naar jeg læser mit Brev igjennem, bliver jeg helt overrasket over den Tone, jeg er kommen til at skrive i. Det kommer vist af, at jeg staar i den Formening, at jeg i sin Tid stod i et omend fjernt Bekjendtskabsforhold til Dem. Hvis De har beholdt nogen Erindring om mig, beder jeg Dem modtage en venskabelig-ærbødig Hilsen.
fra Deres Alexander L. Kielland.
Lad endelig ikke Sivertsen jun. komme smygende som Lister i Inden Døre; han maa være stærk og energisk med tæt sort Kindskjæg – lidt seminaristisk, men ikke krybende – ikke engang i sidste Akts første Halvdel. Gamle Sivertsen maa være skjorteærmet og have gultærnede Buxer.
Jacob B. Bull.
Malde pr. Stavanger l3de Oct. l879.
Hr. Redaktør J. B. Bull,
Redaktør af «Dagen», Christiania.
I anledning af Deres ærede Skrivelse af 10/10 79 vil jeg ikke undlade at udtale min Forbindlighed for den Vægt De synes at lægge paa min Medvirken i Deres Foretagende.
Ligesom jeg imidlertid afholdt mig fra Deltagelse deri af Ubekjendtskab med Sagen, saaledes kan jeg ikke andet end glæde mig over, at jeg ikke har bidraget til dens Fremme nu, efterat «Tendensen» er blevet mig klar.
Det er nemlig min Hensigt fremdeles at sælge mine Bøger – om jeg udgiver flere – til Gyldendal –, selv om «Hovedstadens Boghandlere i egen velforstaaede o.s.v.»
Ærbødigst Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Malde pr. Stavanger den 28de Oct. 1879.
Kjære Ven! Jeg sagde vistnok, at De kun skulde skrive, naar De havde Lyst: men Død og Snyde! der er Maade med! – der er gaaet en Maaned siden jeg hørte fra Dem, og de øvrige faa Korrespondenter, jeg har, ere ligesaa tause. Tilslut troede jeg, at Posten var ophævet. Men saa fik jeg da et Brev fra Bjørnson – c’est un étourdi! – kan De begribe, hvorfor han – naar han nu først giver sig i Kast med Præsterne – vil anfalde dem paa et saa fernblaues Pünktlein som det gamle Testamentes Stamtavler!
Fra Hendriksen – Ude og Hjemme – fik jeg da ogsaa Brev, han takker for Præstegaarden og spørger, om jeg har noget andet til ham, idet han foreslaar Illustrationer af Werenskjold. Vil De være saa snil at give ham: En god Samvittighed; den egner sig efter min Formening slet ikke til Illustration; men vil Kunstneren prøve, saa gjerne for mig. Til Ude og Hj. sendte jeg for en Tid siden en Tegning af min Søster, hvortil jeg havde skrevet en Hastværkstext. Jeg gad vide, hvorledes det gaar med den. Søster Kitty er efter min Dom ret dygtig; men hun synes slet ikke at kunne komme i Skud herhjemme. Den indsendte Tegning duer ikke stort; men hun har flere større Billeder fra Myrene og Stranden her vestpaa, som ere triste og tunge, men meget sande og oprigtige. – Min store Roman er varm nu – kan De tro; jeg er saa fornøiet med den. Vistnok ser jeg allerede, at jeg under Arbeidet ikke faar realiseret Tendentsen saa knap og skarp som jeg tænkte (om den første Titel er der ikke længer Tale!) men til Gjengjæld tror jeg at have fundet en heldig humoristisk Tone, og saa smaa skarpe Hug indimellem. Det hele har imidlertid den Feil, som jeg haaber skal blive mindre fremtrædende næste Gang, at de enkelte Skildringer falde lidt fra hinanden; der er ikke meget af sammenbindende Intrige og faa eller ingen store Begivenheder – heller ingen Skurke.
Nu skal Bogen hedde: Garmann & Kruse. Efter en løs Skitse, jeg har gjort, vil der blive 27 Kapitler. 10 – ti – Kapitler ere færdige; hvert er saa stort som 7 saadanne Ark som detteher – det var smukt Sprog! – De forstaar, at Gjennemsnitsstørrelsen for Kapitlerne bliver 7 Ark Brevpapir som dette; dog tror jeg, det bliver nærmere 8 naar jeg skriver omigjen. Jeg bliver endnu to Maaneder herude, og i den Tid skal jeg være færdig med den første Skrivning. Det vil gaa fortere mod Slutten, da jeg som sædvanligt har det sidste færdigt i Hovedet. Den anden Skrivning skal foregaa Januar, Februar og Marts og til Mai skal Bogen udkomme.
Men – men – men jeg har nogle store Planer, som jeg nu vil skrifte for Dem.
Selv om Gyldendal byder mig dobbelt saa stor Betaling som sidst pr. Ark (40 Kr.), og selv om jeg faar 30 Ark, saa er det alligevel ikke nok for det Aar, som er gaaet siden Novelletterne. Jeg maa have Penge – mange Penge! – Efterhvert som jeg bliver færdig, vil jeg sende Kapitel for Kapitel til Dem, og De skal afgjøre, om det er værdt at oversætte Bogen – vil De? – jeg har nemlig den Tro, at baade i Sverige og i Tyskland kunde man tjene paa en god Roman – he? – Endvidere tænkte jeg paa at forelæse Bogen oppe i Bergen, mens den var under Trykning – hvad?
Ved De, hvor jeg har alt dette fra? – fra Forsters: Dickens’s Levnet, som min Kone læser for mig om Aftenen. Nu maa De ikke le af mig – aa jo – det maa De gjerne, bare svar – svar – svar – svar –
Deres Alexander L. K.
Edvard Brandes.
Malde pr. Stavanger d. 29de October 1879.
Kjære Ven! Jeg tænkte det nok igaar, da jeg skrev til Dem, at Brevene vilde krydse hinanden; men jeg vilde ikke længer opsætte at skjænde paa Dem, og iaften skriver jeg igjen, forat være mit Korrespondenceprincip tro: at svare strax.
Først maa jeg bede Dem undskylde, at jeg vist plager Dem to og tre Gange med de samme Spørgsmaal og Meddelelser; men det har De, fordi De holder Dem saalænge taus. Min Hukommelse, som før var daarlig nok, er – efterat jeg har givet mig Forfatteriet ivold – bleven ganske ubrugelig. Alligevel skal jeg dog strax forklare Dem «H. C.» Kielland; – hvad det dog er trist at maatte forklare sine Bonmots! Det Brev, jeg underskrev H. C. maa slutte omtrent saaledes: se det var jo en hel Historie – eller noget lignende; dertilmed har De flere Gange sagt, at jeg maatte vogte mig for noget H. C. Andersensk, jeg syntes ogsaa, der var lidt af det i Folkefest (som er glimrende!) – og alt dette henspillede jeg da saa let og morsomt paa i min Underskrift. At denne udsøgte Vittighed har været for fin for Dem, gjør mig bitterligt ondt. En skrækkelig Tanke falder mig ind! – om De skulde være saa erkenedrig, at De godt har forstaaet det hele, men har villet give mig en liden Finte for Kjældermanden i det tilsyneladende saa uskyldige: Hedder De ogsaa det? – isaafald vil jeg ikke pille mine Tær, før jeg har hævnet mig!
Altsaa – De mener, at jeg vil kunne læse min Roman; det glæder mig oprigtigt. Det værste bliver, at jeg har saa let for at blive rørt, naar jeg læser de sentimentale Steder. –
Det er ganske sikkert, at De har Ret, naar De siger, at man er kritikløs overfor det, man selv skriver, men hvad Ondt har jeg dog gjort Dem, at De kan have Hjerte til at kalde mig Poet?! men hvad De saa siger, saa er Skildringen af Gutten, som græder, det bedste, jeg har skrevet. Jeg har selv staaet i Mørke mellem Træerne og seet ham græde og selv grædt omkap med ham, og det, man selv har seet saa intenst, maa blive godt skrevet. En god Samvittighed kan være vel nok; men jeg holder paa Min Bajads! En Tjeneste maa De gjøre mig; de Navneforandringer, jeg foretog, angre mig saa bitterligt. Steen og Berg ere Novellenavne, som jeg aldrig havde grebet til, uden i Hastværk. Lad heller Advokatfruen hedde Abel, saa kan vi kalde Grossereren’s Frue: Kahrs, (Holm), Munthe – Fanden i disse Navne! Warden er godt, der er en solid, rolig Velstand i Lyden, og det lyder bekjendt fra Dickens. Kjære Ven! De hjalp mig med H. M. Foged, kan De ikke døbe disse Damer for mig; men lad dem endelig ikke løbe med Steen og Bergh. – Hvorledes gaar det Dem, som ikke ynder symbolske Fugle, med min Torvmyr?
Fra Hegel har jeg intet hørt om Fogden, og jeg opgiver Haabet. Kjære – sig mig endeligt: er Hegel Justitsraad eller er det bare et Øgenavn, De giver ham? Jeg ved aldrig, hvad jeg skal kalde ham. Honoraret fra Kristiania var som jeg kunde vente det; men 90 Kroner fra Ude og hj. syntes jeg var overraskende meget; de skal saamænd faa, hvad jeg skriver af Smaating; men bistaa mig af alle Kræfter, saa jeg kan slippe den nederdanske Ortografi, de bruge i Bladet. – Hils Deres Broder, naar De ser ham og sig, at jeg sidder med Pennen færdig, forat svare ham, naar han bare vil skrive til mig. Jeg begyndte paa disse smaa Linjer, fordi der var noget, jeg vilde tale om; men nu har jeg glemt det; jeg vil røge en Cigarette. Jo – jo – jo! mødes i Norge! – ja for Vaaren har jeg store Planer. Faar jeg bare et godt Honorar hos Hegel (lad mig ikke glemme at kalde ham Justitsraad), saa vil jeg komme til Dem, hvor det saa bliver. Det er ganske umuligt at være her længe ad Gangen. O Moses! mens jeg røg min Cigarette, læste jeg et Referat af Deres Broders Anmeldelse af Hellenbachs Bog i norskt «Morgenbladet»; han faar da sin varme Mad! – er de danske Aviser endnu værre, saa vil jeg følge Deres Raad og leve uden dem. Idag har jeg skrevet den sidste Halvdel af 10de Kapitel, og jeg tænker at dele Romanen i to Dele – kanske har jeg ogsaa fortalt Dem det før? Se saa! – triv nu Deres Pen og sæt Dem hen og svar
Deres Alexander L. Kielland.
Min Kone beder mig hilse Dem paa det venskabeligste. Hun siger, at jeg altid er snillere og mere medgjørlig, naar jeg har faaet Brev fra Dem.
Johan Bøgh.
Malde pr. Stavanger den 31te Oktober 1879.
Kjære Ven – eller for at vende tilbage til den eneste sande, gamle Ortografi, som «Fædrene» savne saa dybt: Kiæhre Hvend! – ditt Breff komb huel tilpatz, efftersomb hjeg war paa Nippett till att bliffue fornærmett, offuerweyendes, att Affuiser och Journaler allerede kolporterede mitt Styckes Annammelse (her mangler vist et b) inden hjeg deromb war kommuniseret. – Det er smukt – og giver Læsningen saavelsom Skrivningen noget solid og velovervejet; men det er lidt besværligt for Nutidens enerverede Slægt. Imidlertid gik Fornærmelsen – eller rettere Fornærmetheden af mig, mens jeg skrev, og jeg takker for Brevet. Jeg havde ikke ventet højere Honorar, baade fordi jeg ved, at I ikke er rige, og fordi Stykket – mellem os sagt – ikke er meget værdt.
[...] Det er klart, at baade Fogden og jeg selv, vilde have godt af at se hinanden i Ansigtet; men jeg kan ikke komme herfra. Der er mange andre Grunde; men «causa sufficiens» er den, at jeg ikke tør afbryde mit glovarme Arbejde med min Roman, der skal være skreven 1 – en – Gang før Jul.
Desuden er jeg saa erke-lud-krud-lei af hele Fogden, at jeg ikke vilde taale at se den. Er der noget, I vilde have forandret, saa bare skriv, gener Jer ikke! – jeg skal stryge og hugge, hvor I ville – kun maa I lade mig beholde mine Kanonbaade! Hartvig Lassen har faaet Dispensation for dem i Kristiania, fordi jeg er saa tossegod af mig, men I deroppe skal beholde dem – Død og Snyde! Er der ellers noget, I ville gnaale om? Emilie er et Drog! – ja Tak! jeg ved det. I faar give hende nogle Ah! – Ah! O! og lignende Opstød i 3die Akt.
Gamle Sivertsen maa have gultærnede Buxer, det er det eneste gode i Rollen. Sivertsen jnr. maa for alt i Verden ikke komme aalende som Lister i «Inden Døre»; han maa være energisk, kraftig bygget, lidt Seminarist af de Nymodens kraftige og saa maa han svede stærkt.
Jeg har saa liden Tillid til det hele som vel muligt, og jeg er glad ved at være langt borte. Dog skulde jeg have glædet mig ved et Samvær med dig og de andre deroppe – som Teglværksejer for Exempel – men som Forfatter af H.M.F.! – næ!!
Edvard Brandes.
Malde pr. Stavanger den 9de November 1879.
Kjære Ven! Ja hvem skulde nu kunnet ane, at De vilde begaa den Uregelmæssighed at svare strax paa mit første Brev. Hvis nu De atter svarer mig, før De faar dette, saa vil der opstaa en skjøn Forvirring; men jeg stoler paa, at dette naar Dem forinden; jeg maa nemlig svare strax, da det er mit Princip.
Min Søster Kitty har malet flere Aar hos Gude i Karlsruhe; derpaa i München et Par Aar paa egen Haand og nu tilslut i Paris. Hun har ikke «ofret» stort for Kunsten, eftersom hun synes prædestineret til at forblive ikke alene ugift, men i høi Grad ugift; dertilmed har hun jo god Raad, saa hendes Kunstnerliv mest har faaet Udseende af et Liebhaberi for en styg og velstaaende Dame. Dette er imidlertid efter min Formening at gjøre hende Uret. Personlig saa fiendsk som vel muligt mod alt dette Snak om «Kald» og Kunstnerkald og «Opofrelse» og «hellige sig» og «Gnisten» og alt det andet Snøvl! – har jeg dog faaet megen Respekt for hendes Flid og hendes ubøielige Energi; – havde jeg bare noget af den, saa skulde hun faa lidt Elegance af mig; thi det er det, hun mangler, og det ved hun. Siden jeg nu engang er kommen til at tale saameget om hende, vedlægger jeg et Fotografi, som staar ligefor mig paa Bordet; De kan se paa det og sende det tilbage; det er ypperligt, men meget flatterende. Kitty er en interessant Person; men paa Grund af sin overdrevne Kydskhed og paa Grund af DHrr. Malerdrenges Labanagtighed er der store Stykker af den almindelige menneskelige Kundskab, der er hende fremmed. Hun fortjener Anerkjendelse, fordi hun er uafhængig, modig til Overmaal, aldrig malende for Salg; men i et slags Halstarrighed gaaende sin egen Vei i Valg af Stemning og Sujet, uagtet hun ved, at hun ikke kan andet end støde Publikum fra sig. Tør er hun – men lad det være nok! «Tørvebunkerne»! – nei om De kunde ane, i hvilken Grad et saadant Ord synes os bagvent, blødagtigt – jeg ved ikke hvad! – Torvstakker! siger vi – o Skræk! – om nu Hendriksen trykker Tørvebunker i min Ravn – som De formodentlig ikke kan lide, siden De saa fint springer over den. – Tørvebunkerne – altsaa, ere ikke for store efter Skikken her, men hun har tegnet selve de Torvstykker, hvoraf «Bunken»! bestaar altfor skjødesløst og insignifiant. Det sagde jeg ogsaa, hvortil hun svarede – «n-e-i»! Jeg sidder og ser paa dette Spørgsmaal: Er Deres Søster Kunstnerinde af Fag eller af Lyst? – det ved jeg Bitterdød ikke at svare paa; – af Fag? – eller af Lyst? – nei, forklar! – begriveligvis har hun Lyst, – af Fag – ja jeg giver Dem mit Ord paa, at det forstaar jeg ikke – det er ikke, forat vrænge Ord! Min lille Datter sidder her ved Siden og synger Bjørnsons Fædrelandssang paa følgende Maade:
Ja vi elsker dette Landet
Jamen gjør vi saa!
Den, som siger noget andet
Han skal Juling faa.
Ja hun har ikke fundet paa det selv – forstaar De. Juling betyder Bank. Jeg tænker at anvende dette Vers i Romanen. Den skrider jævnt fremad og den skal beholde Sin Titel! Hvor jeg er gal paa Dem, hvergang De klager over mine Titler! – men det er ogsaa et svært Punkt. Naar De har læst Manuskriptet, faar De tænke Dem om; jeg har en ubegrændset Tillid til Dem, siden De fandt paa Hans Majestæts Foged. Ja De ved kanske, at den er refuseret ved det kongelige Theater. Jeg kan med Sandhed og Oprigtighed sige, at det ikke overraskede mig. Stykket er slet ikke over det Middelmaadige og jeg undrer mig ikke over, at man har Betænkeligheder ved at tage det. Det værste var, at jeg nu gaar glip af Asperges og Champagne, som jeg havde lovet mig selv, hvis det blev optaget – ja og saa af de mange Penge. De skal ikke ængste Dem formeget, om jeg synes lidt grisk efter Skillinger; det er snarest en Vane, jeg har lagt mig til i det sidste. Jeg har igrunden ikke Næringssorg og skal ikke komme i Lommen paa Hegel; finder De, at det han byder mig, naar saa langt kommer, er for lidet, skal jeg ikke være bange for at gaa til en anden. Naar jeg tænker paa mange Penge, saa mener jeg saadan med Heste og Villa ved Comosøen og en Laxeelv for mig selv oppe i Nordlandene – og det er dog uskyldige Drømme. – Jeg vil ikke bede Bjørnson om nogen Anbefaling til en svensk Boghandler – ialfald nødig; og jeg vil her – mellem os – i al Hemmelighed betro Dem som en paalidelig Ven, at jeg aldeles ikke tror paa Bjørnson. Hvis han for Exempel faar en lang Rygmarvshistorie à la Heine, saa forraader han os alle «den gode Sag» og hele Sulamitten, og med alle sine største Ord og alle sine Sandhedsbrøl kan han ligge overende i Præsternes Arme, før vi ved Ord af det. Jeg er bange for den Slags Skuffelser blandt mine Venner, og det ved jeg, De også er; derfor er jeg saa ræd for, at nogen – jeg ikke har Tillid til – skal have noget tilgode hos mig; – det er ligesom med Endossements – og hvem vil paastaa, at Bjørnson er «solid»? – De synes vist, jeg er lidt vigtig, som i min Alder og i mine første Forsøg holder saa stræng Dom over en Veteran; men vi ere jo mellem os, og jeg kan ikke nægte, at jeg i mange af de Ting, som Bjørnson nu indbilder sig at opdage for os alle, er ham overlegen, og at jeg for saavidt har havt en lykkeligere Udvikling som jeg er langt mere paalidelig. Nu nok om det! han har været altfor elskværdig mod mig, jeg skammer mig halvt ved at snakke saaledes om ham, men det er min Mening.
Hvad er et Udhængsark?
Om Deres Virksomhed i Dagbladet og især om den i «Ude & hj.» kommer jeg aldrig til at tale, eftersom jeg faar Aviserne saa længe efter deres Dato. Ristori glædede jeg mig meget ved, skjønt jeg har saa liden Forstand paa de Ting; men om Molbechs Ring har jeg ingenting set i U. & h. Hvem var det, som skrev forleden i Dagbladet og blottede endel af Molbechs smaa Jammerligheder – om Fru Heiberg og A. Munch o.s.v.?
A propos! er det en Feil ved en Roman, at der er liden Samtale og megen roligt fremskridende Fortælling? – det falder mig ikke let at skrive Samtaler og der er vist for faa hos mig.
Lyriske Indskud – jeg mener Vers og Sange, som Heltene hos de danske Forfattere improvisere «i Baaden» eller «ved Natlampen» har jeg ikke; baade fordi det er mig en unaturlig Ting, og fordi det er et Helvedes Arbeide for mig at lave Vers.
Saavidt jeg forstaar, er jo Deres Broder nu i Kjøbenhavn? vil De hilse ham fra mig og minde ham om, at det er hos ham Korrespondencen er blevet stikkende fast.
Selv maa De skrive jo før jo heller.
Deres Alexander L. K.
Olaf Skavlan.
Malde pr. Stavanger den 9. November 1879.
Kjære Ven! Uagtet det er Søndag, ere vi dog paa Malde, da Veiret er saa stygt, at Far ikke har sendt os Vognen ud i Dag. Det kunde være vel nok, naar vi bare ikke havde været saa listige at sende begge vore Piger til Byen; – som det nu er, har vi vel megen Plage af Børnene.
Men om Veiret gjør du dig ingen Idé. Igaar – ude paa Ogne, hvor jeg laa et Par Dage for at komme over et fortrædeligt Sted i Romanen, – skrev jeg en lang og nøiagtig Beskrivelse af Høstregnet med Storm paa Vestkysten, og det vilde være Skam, om det ikke lykkedes for mig.
Det er en blandet Glæde at skrive den Bog: jeg tager mig altfor nær af mine ulykkelige Figurer. Det humoristiske falder ikke altid naturligt nok; og dog maa jeg have en hel Del deraf, da der ellers er en tung Tone.
Enkelte Skildringer – tror jeg, man vil finde endogsaa meget gode; men jeg er ikke istand til at afgjøre, om den hele Historie er godt bygget. En Feil ser jeg allerede; men jeg skal rette paa den, naar jeg skriver omigjen: der er for lidet af Samtale og for meget af malende Beskrivelse, – det bliver let monotont. Lyriske Indskud à la Drachmann har jeg ganske forsaget, uagtet jeg havde nogle ret gode Vers liggende; men jeg liger ikke den Maner.
Tretten Kapitler ere skrevne; og der vil efter det opgjorte Skelet blive c. 26 Kapitler – altsaa halvveis!
– Jeg gjør ingen Undskyldning, fordi jeg saa længe underholder dig med at fortælle om mig selv og mit Arbeide; thi jeg vidste jo, at det interesserer dig – selv om du ikke saa venskabeligt havde forsikret mig derom i dit kjære Brev af 30. October, for hvilket jeg takker dig – en passant; thi jeg er ikke endnu færdig med mig selv.
«Hans Majestæts Foged» blev refuseret i Kjøbenhavn, og det siger jeg i Grunden ikke noget om.
Det er dog du, som har Ret – jeg ser det nu; Stykket har ingen Chance for Succes undtagen netop i Christiania baaret af Brun.
Maatte nu bare dette Afslag gaa af i al Stilhed her og i Kjøbenhavn, at ikke en eller anden triver ogsaa dette Kastevaaben mod Molbechs ulykkelige Digterhoved og derved gjør mig latterlig.
Thi i en Strid som denne Leonarda-Strid kan man aldrig vide, hvad de smaa Bladlus kunne finde paa at gjøre Kapital af; og Intet vilde være mere ubehageligt for mig, end om nogen skulde tro, at jeg – endog i den fjerneste Bagtanke – følte mig forurettet ved Afslaget. Jeg var bleven meget overrasket, om det var taget; men jeg blev ikke skuffet, da det kom tilbage.
Her er lidet Papir tilovers, efterat jeg har talt om mig selv; og jeg har den Specialitet, at jeg paa Forhaand afgjør, hvor langt et Brev skal blive. Dette er bestemt til et firesides Brev og dermed maa det have sit Forblivende; du faar heller se, om Du kunde afse lidt mere Tid til vor Korrespondance og svare strax, det gjør jeg altid. En Professor, som har travlt –!!
Bjørnstjerne Bjørnson.
Malde pr. Stavanger den 19de November 1879.
Kjære Ven! egentlig vilde jeg ventet med at skrive, til du kom hjem fra Udlandet; men iaften staar det saa klart for mig, hvad jeg vilde svare paa dit Brev, for hvilket jeg takker dig hjerteligt.
Da jeg læste din «Anbefaling» i Dagbladet, forsto jeg saa omtrent Meningen. Tro derfor ikke, at jeg et Øieblik følte andet end Glæde og Stolt hed over dine Ord; thi jeg er ikke bange for at «hænges op» blandt de forhadte. Men jeg vil ikke hænges op – det er Tingen, og derfor hør nu:
Hvis man overhovedet skal have nogen Glæde af Had – eller af Kjærliglighed – saa maa man have fortjent baade det ene og det andet. Det at rives med ind blandt forhadte, er ikke noget for mig. I hvad jeg hidtil har sagt offentligt, ligger der ingen Adkomst til et ordentligt Had, og det Had, som falder af, fordi man nu engang «hænger med» de forhadte, er ikke noget for mig. Det er nemlig vel nok at være forhadt hertillands; men der er noget, som er bedre, og det er at være frygtet. Og Respekten, som skjærper Hadet, den maa man erhverve sig selv. Du kan være sikker paa – jeg føler det allerede selv saa tydeligt – at jeg nok vil faa min Portion af Hadet. Derfor skal du aldrig tænke paa, at jeg kunde «løbe væk». Mit Hoved er koldt, hvilket maa til, naar man skal haandtere et indskrænket Talent som mit saaledes, at det virker. Vent derfor aldrig, at jeg «toner Flag» paa den Maade, at Folk staar og maaber op i Luften – allermindst gjør jeg det paa Opfordring! Men blandt de seige absolut paalidelige Stridsmænd vil jeg altid være at finde. Hver har sin Kampmaade; du vil aldrig finde min fuldtud tilfredsstillende, ligesom jeg aldrig heltud er fornøiet med din. Min Ærgjærrighed er at gjøre et sammenhængende Arbeide i Livet, baaret af den store Indignation og den store Medlidenhed, jeg føler; men hele min Natur, alle mine Omgivelser har givet mig et Præg af Forsigtighed, der stundom faar et gulagtig Skjær af Feighed – naar det sees paa nært Hold. Paa Frastand og i Sammenhæng skal det blive bedre – haaber jeg.
Nu vil du sige et af to – enten: Hør mig den glatte Satan, hvor han vil glide mig ud af Fingrene! – eller: Mon den Laps alligevel er en Vaabenbroder? og mon jeg skal lade ham blive gaaende saa fin og elegant og pirke med sin Paradekaarde?
Jeg vil foreslaa, at du efter nøie Overveielse vælger at sige det sidste, og lade mig pirke paa min Maner. Ser du mig falde fra, saa maa du gjerne knuse mig!
Min Roman er over halvveis; men jeg vil skrive den helt ud to Gange, saa den bliver ikke færdig før til Vaaren. Komedien – Hans Majestæts Foged – tog man ikke i Kjøbenhavn, og det var ikke at undres over. Med Johannes Bruun kan Stykket kanske klare sig, men det er ogsaa alt. Jeg har læst det nye System, og jeg vil udtrykke min Beundring ved aldrig mere at skrive nogen Komedie.
Min Kone sender sin bedste Tak for din Hilsen, og begge sende vi vore venskabeligste Gjenhilsener til dig og din Hustru, som vi inderligen misunde Turen til Wien. Jeg saa, at du var i München og samtidigen, at Kongen havde beskyldt dig for at have «begjæret din Næstes Asen» og for meget andet stygt. Det er en munter Kavaller!
At mødes med dig! – ja det har lange Udsigter. Naar jeg bare kunde tjene lidt paa min Roman; du maa opmuntre Hegel til at betale mig godt! – Skriv snart lidt til mig; det er en sand Fest for mig og den varer saa meget desto længer, som det tager flere Dage at læse din saakaldte Haandskrift.
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Malde pr. Stavanger den 19de November 1879.
Kjære Ven! Deres to Breve af 4de November kastede mig til Jorden. Først idag er jeg kommen mig af min Overraskelse og iler med at forøge Forvirringen i vor Korrespondence.
Jeg tror Dem ikke! – nej – jeg tror Dem ikke, naar De siger, at De har glemt min Gut, som græder i «Folkefest». Og der er ingen Tvivl om, at naar Deres kloge Broder – som forresten gjerne kunde skrive til mig – faar se selve Historien, vil han skjænde alvorligt paa Dem for den Fremstilling, De har givet. Saaledes er det gaaet for sig:
Edvard:
Ser du! – det hele er et Sensationsstykke med Rette og Vrange: Boderne er saa glimrende paa Forsiden og saa smudsige paa Bagsiden. Bajadserne ere mavre og Fruentimmerne pyntede udvendigt og lastefulde invendig – og saa har han en Fugl –
Georg:
Naa saaledes! – aa jo, vi kænner dem; disse melodramatiske Skabninger! – kan den tale?
Edvard:
Ja næsten! ialfald gestikulere. Og saa er det altsammen lagt tilrette – forstaar du! forat gode Mennesker ret kan faa en Sjat Vand i Øinene ved Uligheden her i Verden, hvor nogle Mennesker maa gøre sig til Nar for andre – bare for disse lumpne Skillingers Skyld – forresten er der ingen mer gal efter Skillingerne end netop min Kælland – kort sagt: det er noget –
Georg:
Snøvl
Begge:
noget Snøvl!
Saaledes og ikke anderledes gik det til hin Eftermiddag, da De fortalte min Folkefest. Men bare vent! – naar De ser min Gut igjen trykket, saa skal De nok sande mine Ord: han er den bedste, jeg har til Dato! –
– Med Damenavnene? – jeg tror skinbarligt, at jeg beholder dem begge baade Abel og Warden – ialfald Abel. Kan De ikke finde noget mere hjemligt, saa lad dem staa.
Og giv mig saa endnu et godt Raad: I et af de sidste Kapitler har jeg to Personer, som træffes i Paris og ønske at gifte sig strax; men Præsten vil ikke, da de hverken har Daabsattester eller Kongebrev; de give da Præsten en god Dag og gifte sig paa egen Haand: une chambre à deux lits. Nu er der en norsk Præst i Paris, som jeg kjender – ansat – forstaar De – som Præst for de norske og danske i Paris. Skal jeg nu gjøre min Præst saa ulig den virkelige (som jeg sletikke vil tillivs!) men bibeholde ham som norsk; eller skal jeg lade optræde en dansk Præst, som der ikke findes? Den svenske Præst vil jeg nødig lade min Helt henvende sig til af politiske Grunde. Opgive det hele kan jeg ikke. Vil De give mig et Raad?
– Med mine Reiseplaner gaar det op og ned. Nufortiden ere de saaledes: Saasnart jeg er færdig med «den anden Skrivning», reiser jeg til Bergen og læser. Gaar det mig da godt deroppe, tænker jeg – med min Kone – paa at drage helt til Trondhjem. Derfra gaar der nu Jernbane til Christiania og saa skulle vi træffe Dem der – hvad behager? Hvis jeg saa har Raad, saa tager vi os en Tur sammen – ligegyldigt hvorhen. Saavidt jeg nu kan beregne vil jeg være færdig til at reise til Bergen i Slutten af Februar; altsaa mødes engang i Marts i Christiania. De finder det tidligt? – ja jeg skal sige Dem, at enten jeg nu sælger Teglværket eller beholder det, maa jeg være herhjemme i April, naar Driften skal sættets igang – derfor er det.
Hvorfra jeg faar Lyst til at skrive? – ja De kan ikke tro, hvor det igrunden morer mig. Naar jeg begynder et Kapitel, som jeg har rigtigt varmt i Hovedet, er det saa morsomt – ja jeg vil ikke paastaa, at det er fuldt saa morsomt som at have en Lax paa Stangen, men ialfald som en stor Ørret. Imorgen begynder jeg det 20de Kapitel, mine Venner begynde at dø, og jeg er allerede tilmode som Værten, der gaar omkring og blæser ud Lysene i Salen, mens Gjæsterne rulle bort en for en nede i Gaarden. Jeg ved aldeles ingen Ting at sige om Bogen; stundom tilfreds og stundom høist misfornøiet; men saaledes gaar det vist altid; den er lidt for kort til de mange Skjæbner, – men De skal faa se den!
Der var bestemt noget, jeg skulde have spurgt om.
Deres hengivne Alexander L. K.
Edvard Brandes.
Malde pr. Stavanger den 25de November 1879 – le soir.
Kjære Ven! Nu har jeg ogsaa Deres Brev af 19de – hvori Kitty’s Fotografi – og jeg er henrykt over Dem. Men jeg tænker mig, at naar De nu faar mit sidste, saa vil De udmattet afvente dette, og vi saaledes begge to komme iorden igjen.
Mine dyrebare Dialektord! – Hendriksen vil behandle mig som en Syg! Torvstakker skulde ikke lyde bedre – mere malende – end Tørve-bunker! – min Mani! – dersom ikke den hele Formastelse havde havt Sukker i Enden: iøvrigt synes jeg rigtig godt om «Ravnen» – saa, ja saa var jeg vel blevet endnu vredere end jeg er. Men jeg er virkelig saa glad over, at Ravnen duede, at jeg tilgiver Dem det andet; jeg havde en Fornemmelse af, at den var noget rent forfeilet noget, siden den blev skrevet en Formiddag og sendt strax uden videre Overtanke.
[...] Forleden Aften skrev jeg en fulminant Artikel for Dagbladet – som jeg ofte gjør – og om Morgenen lagde jeg den tilside i Pulten – som jeg altid gjør – naar jeg har udøst min Galde direkte. Tror De, at jeg gjør Ret i at holde mig paa denne aristokratiske Distance for Dagens Kamp? dersom De mener, at man burde tage fat for Exempel i Dagspressen, vil jeg svare Dem, at jeg ialfald ikke gjør det, før jeg har faaet mere Fodfæste, mere Respekt – og selv da! – mon det virkelig skulde være en fornuftig Vei? Mangengang – som nu i min Roman – tænker jeg under Arbeidet: hvorfor Fanden gjøre denne Omvei gjennem Billedet – gjennem Digtningen, hvorfor ikke slaa lige løs med direkte Ord paa det, som man dog vil ramme. Da trøster jeg mig med saadant som: Sandheden maa smugles ind i Menneskene, Mistroen til det Bestaaende, til de indgroede Fordomme maa lures ad Bagveie ind i de firkantede Hoveder – og alligevel! det var dog saa meget bekvemmere at slaa løs, gaa lige paa Tingen i Afhandlingsform – som Prædiken eller direkte Angreb. – Naar jeg har disse Anfald, synes jeg min Stræben er feig – idetheletaget er jeg træt af at skrive denne Roman, den er flau! – Tro ikke, at jeg giver det op; men nu har jeg skrevet i tre samfulde Maaneder – jeg har 115 Ark som dette – og det er formeget for mig. Stilen er bleven saa forbandet ensformig; to eller tre Vendinger eller Konstruktionsmetoder komme igjen i hver Sætning, forliden Samtale, forliden Afvexling, forlidet Liv – men jeg skal jo skrive det hele omigjen, saa kan der kanske rettes paa meget af det. Imorgen skal jeg begynde paa mit Yndlingskapitel som jeg kan udenad. Det er en rig og en fattig Begravelse – Retten og Vrangen – der har De en ny Eftermiddagstur med Deres kloge Broder – som jeg ønsker alt Held af mit ganske Hjerte –; faar jeg det til, saa skulde det blive une danse macabre en plein soleil – nous verrons!
Vil De nævne mig et Par Steder i les rois en exil, som De finder fortræffelige; jeg skal nemlig betro Dem, at min Ven Alphonse begynder at dale for mig.
Vil De hilse Deres Broder venskabeligst-ærbødigst fra mig, og sige ham, hvormeget jeg tager Del i det Haab, hans Venner knytte til hans Forelæsninger, og at jeg vist skriver til ham en af Dagene.
De selv skal skrive til mig strax, enten kort eller langt, enten tungt eller let, mig gjør det godt og det vil ikke skade Dem – og De ved, at De kan stole paa mig.
Deres hengivne Ven Alexander L. K.
Hjalmar H. Boyesen.
Stavanger 1/12 1879.
Mr. Hjalmar Boyesen
Professor at the University of Cornell Newyork Co., U.S., Amerika.
Kjære Ven! – jeg gad vide, om du endnu har beholdt mig i din Erindring? – men vi vare dog virkeligt gode Venner i 1869? Ialfald har jeg mange Gange tænkt paa dig, naar jeg stødvis saa dit Navn i Aviserne –, hvorledes du derover i det store saa lidet kjendte og forstaaede Land brød dig Vei – en Vei, du kanske havde maattet renoncere paa i dette gamle Enbedsbøle. Jeg har havt en anden Udvikling – indsnevret i en fin, stokkonservativ Familie; men tilslut har jeg brudt igjennem, jeg er bleven Forfatter – liberal – eller som det kaldes her hjemme: radikal – vantro. Endnu er jeg forsigtig, forat vinde Fodfæste; men jeg har vundet adskillig Anerkjendelse, og derfor har jeg nu taget Skridtet fuldt ud og vil forsøge at leve som Forfatter. Min Forretning – et Teglværk – vil jeg skille mig ved til Vaaren, og siden gjælder det at faa et Navn og Penge – Penge – Penge! Du maa ikke misforstaa mig; jeg er ikke fattig, og har en ret anseelig Arv ivente, men jeg er af de Mennesker, der maa leve «rommeligt», forat udvikle sin fulde Kraft. Ser du – hertil skal du hjælpe mig.
Jeg sender dig samtidig hermed min første Bog; min næste – en større Roman – kommer til Vaaren. Finder du nu at der er noget ved disse smaa Billeder fra den gamle Verdens Misère, saa var det min Tanke at bede dig overveie, om der skulde være nogen Udsigt til en Success for mig i Amerika.
Oversættes paa engelsk maatte de naturligvis – kunde du have Lyst til at prøve? Eller lad dem oversætte og saa sælg det til en Boghandler – eller hvorledes du bedst vil ordne det. Du forstaar dig naturligvis langt bedre pa slige Ting end jeg og kunde der resultere nogen pekuniær Fordel deraf, maatte vi dele den saaledes, som du vilde foreslaa.
Lad mig vide – min Adresse er bare Stavanger Norway – hvad du synes om dette Forslag – aabent og uden Forbehold. Er det hele en Idé, der bør opgives, beder jeg dig modtage min Bog som en venskabelig Erindring om en gammel Ven.
Fortiden læser jeg en Novelle af dig i Stav. Amtstidende betitlet GlimreBrita. Dette har atter vakt Mindet om dig, og jeg følger med Interesse Historiens Udvikling. Iethvertfald haaber jeg, du vil glæde dig ved denne Hilsen fra en Ven, som du – det haaber jeg – har sat Pris paa og ikke helt forglemt. Din hengivne
Alexander L. Kielland.
Jeg vedlægger et Portrait, som nogenlunde viser, hvorledes jeg saa ud for 5 Aar siden. Min Kone – jeg har tre Børn – sidder her og skjænder, fordi jeg lader dig faa et saa slet Billede af mig, og min ældste Søn paastaar, at han aldrig vilde kunne kjendt mig efter dette Fotografi – men jeg har ikke noget andet ved Haanden og det vil ialfald minde dig om, hvem jeg er.
Din ALK.
Kitty L. Kielland.
Malde pr. Stavanger den 1ste December 1879.
Kjære Søster! – jeg skriver nogle Linjer iaften, for at lykønske os begge med det smukke Udfald i «Ude og Hjemme» – kun var jeg ikke ret tilfreds med den Plads, man havde givet os. Du har vel faaet Nummeret? – Jeg har givet Ordre til at sende det under din Adresse i rue condamine. Har du ikke faaet det, saa skriv strax til Redaktionen for «Ude og Hjemme» – Tordenskjolds Gade No. 21 – Kjøbenhavn. Baade Redaktøren og min Ven Edvard Brandes have udtalt sig meget anerkjendende om Tegningen; det skulde være morsomt at prøve det igjen. Men jeg har fortiden ingen brugbar Ide, og jeg opfatter det – er det Hovmod? – som det naturligste, at jeg skriver først og beder dig tegne det Skrevne. Jeg synes, at Text til Tegning ialmindelighed synker svært lavt under et nogenlunde literært Niveau; – men kanske synes du, at Tegning til Text synker ned til Illustration? Et sideordnet Arbeide maa dog her være muligt, og da forekommer det mig – naar jeg stiller mig saa objektiv, som jeg kan – at det falder naturligst saaledes: den mest direkte Udtryksmaade – Ordet – kommer først og gjør Sit, og den indirekte – det Billeddannende – kommer efterpaa (last not least – er der ikke noget, som heder noget lignende paa engelsk?) – uddybende, forklarende – fæstende Stemningen eller Tanken med et Billedes Magt. – Hvad mener du?
Min Roman, der skal bære Navnet Garman & Kruse, skal blive færdig i denne Uge; det vil sige: den første Gangs Skrivning. Saa skriver jeg det hele om igjen i Byen – vi flytter til Jul – og Bogen kommer i Mai. Det gaar mig ellers godt, og jeg avancerer Jævnt mod mit Maal; og naar jeg har vundet Fodfæste i Publikum og Litteraturen skal jeg slaa kraftigere til. Johannes Brun er ifølge et Brev fra Tycho saa fornøiet med sin Rolle i «Hans Majestæts Foged», om Romanen har jeg godt Haab, og jeg føler selv, at jeg gaar fremad.
Hvad du siger om X forundrer mig ikke. Folk, der saa længe have levet som Journalister ere ikke finere paa det, og naar han sagde, at Fru Gundersen vilde sætte mere Pris paa en Silkekjole end paa en Buste, saa troede han det, ifølge sit Kjendskab til Menneskene bag Kulisserne. Manden var et Vrag af Mistro og Menneskeforagt, men han har omsat sin Fortvivelse i Causeristilen og er derfor mange Gange plat: – men han ved det selv, og han foragter sig selv for det.
Jeg er endnu ikke rigtig kommen mig af min – hvad skal jeg kalde det? over din store Gave af dit store skjønne Maleri; men naar jeg kommer til mig selv igjen, skal jeg sætte Ramme paa det; min Taknemmelighed vil forblive uden Ramme – det skal betyde – ubegrændset.
[...] skriv snart til
Din hengivne Broder Alexander L. K.
Edvard Brandes.
Malde pr. Stavanger den 12te December 1879.
Kjære Ven! Nu er der atter gaaet en Tid uden Brev fra Dem. Men idet jeg skriver idag, er jeg vis paa, at der er Brev fra Dem underveis; for nu ikke at geraade i en ny Konfusion, maa De betragte dette som et Extrabrev, paa hvilket der ikke skal svares, og oppebie (min Yndlingsform!) mit næste.
Hvorfor jeg skriver idag? – fordi jeg igaar endte min Roman – 25 Kapitler – 130 saadanne Ark som dette. Lad mig saa en Gang for alle sige, hvad jeg synes om den selv: Gode Enkeltheder; let Stil – men lidt ensformig; altfor svag Tendens; Mangel paa skarp Psychologi; Hverdagsmennesker; svag – alt i alt svag – kjære Ven! – det skal blive bedre næste Gang. Da vil jeg tage et Par Personer ordentlig for mig og føre dem omhyggeligt ud, hvis jeg kan. Hvad jeg har gjort var – eller er bleven – snarere som et Slags Prøve: om jeg overhovedet kunde.
Jeg regner ikke paa, at faa Renskrivningen og Omarbeidelsen rigtig igang før over Nytaar, da vi i vor Familie æde og drikke os halvt ihjel ianledning af Deres lille Landsmands Fødsel. Men saa skal det gaa som en Røg, og De skal læse det efterhvert og afgjøre, om det kan «læses» som det er, eller om jeg maatte foretage et Arrangement, forat faa Bogen i Oplæsningsform. Det vil De jo – ikke sandt?
Idag gaar nok min Foged for første Gang i Christiania. Jeg maa vist have et fornuftig koldt Blod; thi jeg er ganske rolig, ja ligegyldig. – Dagbladet har ikke nævnt mit Navn i et halvt Aar; min Kone mener, at jeg paa en eller anden Maade maa have fortørnet «Herren» eller «Fruen». Ikke engang «Ude og hj.»s Indholdsfortegnelse optages i Dagbladet, naar jeg findes der – dette er vel Indbildning; men komisk nok er det. – Med Kittys Tegning var jeg saare fornøiet. Min Text var ogsaa fin, kun vilde jeg saa nødig have det væmmelige set for séét, let for léét – ellers var der en priselig Hensynsfuldhed for min «Mani»!! Kommer ikke Samvittigheden snart?
De bad mig sidst sige min Dom om den unge Karl Borel; – vil De tro, at det smigrede mig? – ikke fordi, jeg indbilder mig, at De skulde lægge nogen særdeles Vægt paa min Dom; men alligevel! Nu har jeg været saalænge herhjemme, at – ja at det smigrede mig – eller rettere, at det glædede mig.
Jeg fandt i hans Vers – jeg har dem ikke for mig – virkeligt en ny Klang og det er efter min Forstand – alt. Hvis der nogetsteds behøves nye Former, saa er det i Versepoesien. Der var lidt nyt; men der var ogsaa meget gammelt. For Exempel det ellers gode Digt «Møde». Husker De et Vers hos Heine, som jeg har glemt? et Vers med Solskin og saa et Paralelvers med Graaveir:
Die Sonne grüsste verdriesslichen Blicks
... Dann knickstest du deinen höflichsten Knicks
– eller noget sligt.
Silkekjolen var tildels god; Katten og Hunden ligesaa, men ikke rigtig klar nok. Han har en stærk Smag for Kontrasterne Ansigt til Ansigt (det har jeg ogsaa – ved De) for Ex. i «Møde». Forat vise, at jeg har fundet Smag i ham, har jeg prøvet at efterligne ham, hvilket er det høieste, jeg kan drive det til i Lyriken. Hør om det ligner:
Solen skinned den Dag saa lang,
Hvert et Kryb under Himlen sang,
Lo og hilste saa jubelglad
Sommerdagenes lange Rad –
og saa var det den sidste!
Ja – var d’ikke det, jeg vidste!
Hele Stuen af Venner fuld
Varme Hjerter saa tro som Guld;
Smil og Haandtryk, der gik og kom,
Bløde Arme var slynget om –
– Og saa altsammen miste!
Ja – var d’ikke det, jeg vidste!
Livet løb som en lystig Fest
Bedre og bedre – tilslutten bedst!
Udenfor kom der stærke Trin
Otte Mænd gik i Stuen ind,
Satte paa Gulvet en Kiste –
Ja – var d’ikke det, jeg vidste!
Her kommer en Vogn med Gjæster fra Byen – Farvel!
Deres Alexander L. K.
Georg Brandes.
Malde pr. Stavanger den l5de December 1879.
Kjære Hr. Doctor! Deres Brev ar 6te Dec. kom just som jeg gik og tænkte paa at skrive Dem til i Kjøbenhavn. Jeg kunde gerne have skrevet før, da jeg har Tid nok om Aftenen – især efterat jeg har endt første Gangs Skrivning af min Roman – (hvorom mere siden); men da jeg følger den Skik at besvare Breve strax og ellers ikke skrive, saa faldt det sig saa forkjert, jeg kom ind i Opsættelserne og saa videre. Jeg misunder Dem Deres Tilværelses Bevægelighed – nu er De igjen i Berlin. Om jeg snart «kommer ud» igjen? – det kan jeg aldrig tro. Men lige stor Tak skal De have, fordi De vilde ønske, at se os i Berlin – min Kone og mig selv; – vi tillade os at hilse Dem og Deres Frue forbindtligst. Mr. Hitherto (a hitherto unknown author) – kalder min Kone mig siden igaar, da jeg endelig fik det Nummer af «the academy», hvori Deres Artikel om den danske og norske Literatur. Min første Tanke var at takke Dem ogsaa for dette; men saa har jeg udfundet, at det jo ikke er at takke for. Forstaa mig ret: jeg mener, at enten De har Ret eller Uret i Deres store Forventninger til mig, saa er det jo ikke noget at «takke» Dem for; thi det er jo Deres Overbevisning. At De udtaler den glæder mig, gavner mig, smigrer mig – ja tilslut kommer jeg atter tilbage til dette med Taknemligheden, – jo vist er det Taknemlighed! jeg skylder Dem Tak, fordi De tager Dem af mig. Men paa den anden Side, saa skrev De, forat skildre vor Literatur, slet ikke forat hjælpe mig frem – altsaa ikke noget at takke for. Dette Kredsløb bliver lidt kjedeligt, naar det skrives, og jeg kunde have tænkt Tingen igjennem, før jeg skrev. Imidlertid vil De forstaa, hvilket Rygstød jeg har i Deres Omdømme – ikke saameget overfor mine Omgivelser, for hvem Dr. Brandes er en Skræk, men hos mig selv, – et Rygstød, der kan trænges just nu. Thi man begynder at spaa mig en haard Medfart fra Christiania for min Foged, der gik i fredags. Jeg har aldrig faaet paa Pukkelen i Aviser; men jeg siger med Madam Køhler – en Dame af mit Bekjendtskab – «hvad der maa til, det maa til»!
Fra Kjøbenhavn har jeg ikke hørt paa en Stund. Stakkels Deres Broder! – han har det vist ikke godt. Mangengang synes jeg næsten det er Synd at plage ham med min lette Korrespondence; men saa tænker jeg dog, at det tilslut kan være ham til lidt Opmuntring. Derfor har jeg slet ikke hørt noget om Deres Forelæsninger. Men De kan vel tænke Dem, at jeg omfatter Deres Arbeide med Interesse og glæder mig til at læse dem. De trykker vel disse Forelæsninger? – det er saalænge siden jeg fik direkte literær Belærelse fra Dem – Disraeli var med alle sine gode Sider ikke saameget for mig som for Exempel Hovedstrømninger og Søren Kierkegaard. A propos om ham! – det har altid været en Yndlingside hos mig at se en Folkeud gave af Øieblikket tilligemed det nærmeste i den Forbindelse. Eier Reitzel Kierkegaard? En Folkeudgave til 1 Krone for Exempel – lidebittegran simplificeret i Stilen hist og her af en varsom Haand, med en orienterende Fortale af Dem – uden Deres afskræmmende Navn! – det vilde falde i Hovedet paa vort Præsteskab, der nu er myndigere – ja jeg forsikrer Dem! – meget myndigere end i 1600 og den Tid! I min roman har jeg fat i et Par Nutidspræster – glatte, velvillige, seigt udholdende. Den skulde hedt – som jeg vist har sagt Dem – «De Misfornøiede»; men det mislykkedes ganske for mig. Nu hedder den bare: Garmann & Kruse og er altfor tam; jeg ved ikke hvorledes det gik, men jeg fik den ikke saa bitter som den skulde været; næste Gang skal det blive bedre. Jeg har en stor og en liden Plan til ny Produktion; men jeg tør ikke hænge efter nogen av dem, før jeg har omskrevet og skjærpet G. & K. – til Vaaren.
Modtag mine bedste Hilsener
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Stavanger den 20de December 1879.
Kjære Ven! Som De ser er jeg flyttet ind til Byen. Deres Brev imorges er det eneste glædelige som er mødt mig, siden jeg forlod Malde; vi havde vænnet os til det lille ensomme Hus derude – midt paa en flad Exercerplads, hvor der var 7 Rognbærtræer, og hvor jeg gik frem og tilbage som et Locomotiv og lavede «Romanen». Nuvel! skrive den om, kan jeg vel altid her. La mig ligesaa godt fortælle Dem i denne Forbindelse, at jeg hverken faar Brug for en norsk eller dansk Præst i Paris. Jeg fandt nemlig, da jeg kom til Stedet, at Romanen paa det Punkt er saa langt fremskreden, Slutten ligger saa nær i Luften, at der ikke bør være mere end to Slutningskapitler efterpaa. Men skulde jeg gjøre noget af Mødet i Paris, maatte jeg have en aaben Plads paa mindst et Kapitel til. Og derved vilde Bogen blive et saadant Rumpetrold som «Adam Schrader» (den var «svag»!) – jeg mener saaledes, at der hænger en Hale af Kapitler, efterat Bogen i Virkeligheden er sluttet. Naar De faar Manuskriptet og ser, hvor Pariser-ægteskabet skulde været indflettet, vil De give mig Ret. Ideen var god og jeg opgav den modstræbende. Men det var mig ikke muligt at tage den med, jeg havde en saa bestemt Følelse af at det rent vilde skade Romanens Bygning.
Som De kan vide var jeg over Forventning tilfreds med Udfaldet af HMFoged; men jeg maatte le, da De spurgte om Publikums Dom. Hvordan skulde jeg vide den endnu? Jeg er sikker paa, at De i Kjøbenhavn har læst Kritiker over Stykket, som ikke komme hertil paa en Uge endnu – her er en Post, som!!! Et Brev har jeg vistnok faaet fra min Svoger Prof. Skavlan; men han skriver i en Stil fra 1850 og med en Haandskrift fra 1750 og i en Elskovsrus af 1879, hvilket alt gjør, at hans Skrivelse er dunkel. Faktum er, at Brun har reddet det og mig med.
– Hvor er det, De vil blæse i Trompet henne? – i Ude og Hjemme? – jeg er saa spændt, jeg vilde saa gjerne være berømt i en Fart, forat kunne slaa kraftigere til. Ved De, hvad jeg vil skrive i Sommer? Vers – Far! Jeg føler, det vil herud – gjennem Sidebenene – min Tilstaaelse til Dem, om hvad jeg agter at skrive, skønt jeg saa vist havde besluttet, at Ingen skulde vide det, men det er saa morsomt, og De maa være discret! Tænk Dem! jeg vil skrive en Operatext for Joh. Svendsen – som jeg har megen Tillid til. Handlingen foregaar her i Stavanger Domkirke og Omegn i 1600 og den Tid og Operaen hedder: Ecclesia triumphans, den er i tre Akter og der er en Linie færdig, en Linie, som egentlig er den Pølsepind, hvorpaa det hele skal koges. Det er Præsternes Jubelchor i tredie Akt, da Helten er besnæret og forlokket til aabenbar Gudsbespottelse og denne Pragtlinie lyder saaledes med Basuner til:
«Han er fordømt – Halleluja!» – det lyder allerede for mig i fuldt Orkester.
Jeg har skrevet om de to første Kapitler af «Garman & Kruse» og strøget meget. Bogen bliver for liden til alle de Mennesker; den er ikke god.
Forleden blev jeg saa sint, at jeg sendte en halvgal Artikel til Dagbladet; jeg har ikke seet den endnu, men jeg haaber, De kjender den, naar den kommer.
Forleden fik jeg Brev fra Deres Broder in den Zelten og skrev strax. Det var glædeligt at høre, at han ialfald var i godt Humør; men hvad skal jeg dog gjøre med Dem – stakkels Ven! det bedste bliver, at vi mødes til Vaaren; thi jeg synes nu at være sikker paa, at vi ikke ville skuffe hinanden. Min Kone, der altid søger at opsnuse, hvad der staar i Deres Breve, hilser Dem paa det venskabeligste.
Det er slet ingen daarlig Ide, at komme herop i den fæleste Vintertid, saa skal jeg vise Dem det styggeste Sted paa Jorden indimellem nogle Fjelde her ved Kysten, hvor min næste Roman skal begynde.
Glædelig Jul – kjære Ven! – saa glædelig som mulig.
Deres Alexander L. K.
Hans Schröder.
Stavanger den 20de December 1879.
Hr. Theaterchef Schrøder
Kristiania.
Efter saavel private som offentlige Efterretninger om min Komedie vilde jeg gjerne tillade mig nogle Bemærkninger.
Hvis det overhovedet lønner Umagen at stelle mere med Stykket, vilde jeg foreslaa at stryge Gamle Sivertsens Gjenkomst i 3die Akt og kun lade Fogden mindes ham i en liden velvillig Replik – for Exempel saaledes: Pag 165 i manuscr.
Fogden: Tak – kjære Ven – men naar jeg tænker at Sivertsen –
Margrete: Tro mig Far! Sivertsen var intet godt Menneske.
Fogden (afsides i Tanker) – og saa den gamle. Stakkels Mester! det vil gjøre ham ondt. Vi faar finde paa noget at trøste ham med, – ja – nu ved jeg det! han skal forestaa Dreierbænken i mit nye Værksted – det store med de to Vinduer – hi hi hi.
Margrete: Nu er du fri Fader – o.s.v.
Det vil kanske lette en Smule. I Replikerne mellem Ross og Alster om Grosserer Wahl kunde der ogsaa hugges lidt ind, hvis nogen vil have den Uleilighed.
Det gjør mig ondt at høre, at Reimers – Reynholdt ikke er pen nok. Han maatte dog forstaa – synes jeg – at en Uhrmager, som kommer fra Paris, i høi Grad maa overstraale disse Smaabyembedsmænd i Elegance og Væsen. Han maa være en haut med Alster og fremfor alt ikke bære et løst Halstørklæde! – det kunde gaa an for Grossereren; men Reynholdt skulde jo være den solide fine Mand.
Jeg er naturligvis saare tilfreds med Rollebesætningen; men jeg beklager bare at Ross – som jeg havde lovet mig lidt af – har maattet gives Hr. H. Brun. At gamle Sivertsen er saa kjedelig, skriver jeg for en Del paa Skuespillerens Regning. Efter hvad jeg hører, taler han langsomt og drævende. Han skulde være jovial med et lidet halvtforsuffent Minde om sin fordums Drikfældighed, – jeg vil haabe, at han har gultærnede Benklæder?
Forøvrigt griber jeg Anledningen til at takke den ærede Theaterdirektion og specielt Dem – Hr. Theaterchef! for den gjennemgaaende Velvilje, hvormed De har modtaget min Debut.
Deres ærbødig forbundne Alexander L. Kielland.
Holger Drachmann.
Stavanger 1ste Juledag 1879.
Høistærede! – jeg maa fortælle Dem et snurrigt Træf, som forresten er slemt nok for mig.
Efter at have læst nogle af Deres pragtfulde Vers i den nye Samling sad jeg i Tanker og betragtede Bogens Omslag. Da fandt mine Øine følgende: Lars Kruse! De vil forstaa min Bevægelse, naar De hører at Lars Kruse er Navnet paa min Helt – i den Roman, jeg netop nu har færdig til Omskrivning. Det er dog virkeligt latterligt nok, at vi have stillet begge disse Navne sammen, og kanske holder De ligesaa meget af Kombinationen som jeg.
Hvis De nu vilde været meget venlig mod mig, saa skrev De mig nogle Linier om, hvorvidt Familienavnet Kruse bliver meget anvendt i Deres Bog; jeg har nemlig flere Kruse’r. Kanske kunde jeg da beholde Familienavnet for en og anden Person. Det bliver dog vel bedst, at jeg helt forandrer Navnene, og forsaavidt var det meget heldigt, at jeg itide fik se Deres Bog averteret. Men snurrigt er og blir det dog, at man i en saa liden Literatur som den dansknorske skal løbe Panderne saaledes mod hinanden.
– Fra min afsides Krog heroppe speider jeg som en Røskat udover Bogverdenen, og hvergang jeg ser et nyt Bind fra Dem, er jeg færdig til at falde under Bordet af Forskrækkelse over, hvad De kan udrette. Da bliver jeg selv meget mismodig, meget liden og meget ensom. Til Vaaren maa jeg vist ud og lufte mig lidt igjen, og kjært vilde det da være mig, om jeg kunde mødes med Dem, og fæstne et Bekjendtskab, der kun halvt er gjort.
Deres Alexander L. Kielland.
Direksjonen for Christiania Theater.
Stavanger den 30te December 1879.
Samtidigt hermed sender jeg et lidet Proverbe – «Det hele er Ingenting», som jeg tilbyder til Opførelse.
Det er en Studie efter Musset – det vil da sige i hans Maner saa god. som jeg har formaaet det.
Den Scene, hvor der citeres Vers, vil man formentlig have mest at indvende mod, og vil jeg ligesaagodt paa Forhaand tilstaa, at jeg ikke kan forandre den.
Dersom det derimod skulde være en væsentlig Hindring for Antagelsen, at Ferdinand synger, vilde jeg prøve at undgaa denne Sang.
Imødeseende den ærede Directions nærmere Meddelelse forbliver jeg med særdeles Høiagtelse
Deres Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Stavanger den 31. December 1879.
Hrr. F. Hegel & Søn.
Gyldendalske Boghandel. Kjøbenhavn.
Jeg tillader mig herved at underrette Hr. Justitsraaden om, at jeg nu er saa langt paavei med min Roman, at jeg kunde begynde at indsende Manuskript strax. Bogen bliver – saavidt jeg kan bedømme det – paa nogle og tyve Ark – neppe over 25.
Dersom De skulde være villig til at overtage Forlaget, turde jeg bede Dem meddele mig de Betingelser, De vilde kunne byde mig, – forsaavidt som dette lader sig gjøre, førend De har seet Manuskriptet. Men da det er mig saare magtpaaliggende, at Bogen trykkes strax, efterhvert som jeg skriver, – og ihukommende Deres Velvilje ved min første Bog’s Udgivelse, vover jeg at bede Dem pr. omgaaende – thi Vinterposten heroppe er saa langsom – at underrette mig om, hvilket Honorar jeg tør gjøre Regning paa.
Dersom vi kommer til at afslutte Forretningen – hvad jeg jo haaber –, var det min Mening at bede Dem oversende mig to Exemplarer i Korrekturark –, det ene at returnere til Dem i korrigeret Stand, det andet vilde jeg selv beholde til Brug ved et Par Oplæsninger.
Jeg har nemlig isinde at søge en forøget Indtægt ved at oplæse Bogen i Bergen – kanske i Trondhjem, men ikke i Hovedstaden –, medens den er under Trykning.
Tiden har jeg beregnet saaledes: hele Manuskriptet indleveret til Forlæggeren medio Februar; Korrekturexemplaret komplet i mine Hænder først i Marts; jeg reiser da paa mine Oplæsninger, og naar jeg kommer hjem over Midten af Marts, foreligger Bogen færdig i Boghandelen. – Saa fort kommer det vel kanske ikke til at gaa; men jeg maa skynde mig af al Magt, da min Forretning – som Teglbrænder – lægger Beslag paa mig, naar det lider længer frempaa Vaaren.
Med hensyn til Bogens Udstyr vil jeg foreløbigt intet sige, – jeg kjender jo desuden Hr. Justitsraadens Liberalitet i saa Henseende; men da jeg selv synes, at Romanen er ret morsom, og da den er fuldstændigt fri for det, man herhjemme er saa snar til at kalde «Uanstændighed», saa har jeg godt Haab baade til Oplæsningerne og til Bogsalget – saa godt, at jeg endog tænker mig Muligheden af nyt Oplag.
Jeg gjentager min Anmodning om Deres hurtigst mulige Meddelelse og beder Dem modtage min ærbødigste Nytaarshilsen.
Med særdeles Agtelse Alexander L. Kielland.
Bogens Navn er: «Garman & Worse».
Lorentz Dietrichson.
Da jeg for akkurat 3 – tre – Maaneder siden besørgede Dem tilsendt min lille Historie «Folkefest», gjorde jeg dette i en stor Fart, der skulde bøde paa min Forsømmelse overfor Deres første Skrivelse af 4de Juli. Siden den Tid har der raadet en overordentlig Taushed; jeg har intet fornummet hverken offentlig eller privat om noget literært Foretagende for «Kunstnerforeningen», og tilslut har jeg faaet en beklemmende Følelse af, at jeg har kastet min kjæreste Skildring i en Brønd. –
Vil De straffe mig, fordi jeg lod Dem vente saalænge første Gang? – eller er min Fortælling ikke kommet Dem ihænde? – eller bliver der ikke noget af det hele? – eller har De overhovedet hverken Pen, Blæk eller Papir?
Modtag mine venskabeligste og ærbødigste Hilsener og Nytaarsønsker.
Deres Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Stavanger den 2den Januar 1880.
Kjære Hr. Doktor! Jeg har desværre ingen Kopi af mit Brev til Dem og kan heller ikke huske, om det var mer end almindeligt feigt. Men jeg tror det saa gjerne, jeg har stygge Anfald af Feighed, om de end – haaber jeg – blive sjeldnere efterhvert. Jeg vil slet ikke underholde Dem eller undskylde mig selv med en Skildring af mine Omgivelser og det Tryk, de alle – med Undtagelse af min Kone – øver paa mig; men jeg kan med Sandhed forsikre Dem, at jeg benytter hvert Trin, jeg vinder opad i Anerkjendelse, til at stille mig altid mer og mer i Opposition, og jeg tror, at hvad jeg skriver, skal blive skarpere med Aarene. Det er sandt, at min Roman blev mere tam end jeg selv havde tænkt; men jeg tilskriver det for en Del den Omstændighed, at Tanker der fra først af ere tænkte ganske nøgne – i Form af Tendens, altid ville tabe i sin oprindelige Skarphed, naar de iklædes Personer og udvikles gjennem Begivenheder og Karakterudvikling. Jeg ved ikke om jeg fik klart udtalt min Mening? – jeg mener, at naar jeg i mit stille Sind holdt mine Taler for mig selv mod de Feilsyn og Mangler i Livsopfatningen, som jeg var mest indigneret over, saa lød mine Ord meget skarpere end nu i den indirekte Form udtalte i en Række Karakterer og Skjæbner, der kun bæres af Tendensen som en Understrøm. De Emner, jeg i Bogen er inde paa, er den bløde, glatte Præstemaner, der forfusker Karaktererne og bryder alle Spidser af, forat det hele kan gaa regelmæssigt og lydløst – jeg har noget, som hedder: «Biskop Sparres Patentfilt» – en ung Pige, der forgjæves søger at sætte Mands-Mod i Mændene og tilslut lærer, at hun selv er den stærkeste; en anden ung Pige, der gaar tilgrunde af Naivitet og saa nogle humoristiske Figurer og et par gode Beskrivelser. Men jeg har ingenting af den Art, der saavidt jeg forstaar blandt endel yngre danske Romanforfattere ansees som stort Bevis paa Mod for Exempel: Ragazzo o Ragazza – i den ellers saa fortræffelige Bog: Det unge Danmark. Jeg er mig ikke bevidst at have bøiet af paa noget Punkt af Frygt; men det kan nok være, at jeg har holdt Tonen noget lettere end oprindeligt bestemt. Dette har sin Grund i, at jeg har tænkt at læse Bogen offentligt for Penge, og da troede jeg, det vilde gavne, at lade Stilen blive saa løbende som muligt.
De ser, jeg forsvarer mig; De ved altsaa, at jeg føler mig truffen ved Deres Skjænd. Jeg siger «Skjænd» – i god Forstand, saaledes som det gives af Velvilje og modtages med Taknemlighed. Det er sikkert, at jeg trænger til et Rap nu og da, og De har netop «Ret til at prædike»; saasom De haver begyndt den gode Gjerning i mig, bør De ogsaa fuldkomme den, indtil De en Dag kan have rigtig Glæde af mig.
Et komisk Træf maa jeg fortælle Dem. Helten i min Bog hedder Lars Kruse, og saa kommer mig Drachmann og bebuder en ny Bog (han er en ren Skrivekugle!), der bærer netop mit Navn Lars Kruse! – nu maa jeg forandre baade Bogens Titel og mange Navne. Jeg har valgt «Garman & Worse» og Jacob Worse.
– En Uret gjør De mig dog, naar De synes at tro, at jeg skulde være bange for at staa som «Øieblikkets» Udgiver. Det var en Ære, jeg vilde atraa med Begeistring, hvilket er meget sjeldent hos mig, og naar jeg ikke har vovet selv at gjøre det, saa er det først og fremst, fordi jeg lever saa alene heroppe uden nogen Maalestok for, hvad jeg overhovedet tør tillade mig. Dernæst tvivler jeg paa, at jeg kunde skrive Fortalen; – og jeg føler at der maa en god orienterende Fortale til. Men siden De nu virkelig synes at tænke Dem det som en Mulighed, at jeg kunde faa slaa Følge med den Forfatter, jeg mest har elsket – det er et sjeldent Ord i min Pen –, saa vil jeg sandelig prøve at sætte sammen en Fortale. Den skal have Næb og Klør og ikke være grundig, men folkelig – og De skal korrigere den!
Jeg kjendte ikke til Udfaldet af Rigsdagens Forhandlinger om Deres Docentpost; men Deres Broder havde forberedt mig paa, at D’Hr Politikere vare lidet at stole paa. Det bedrøver mig, fordi De nu engang vilde tage det Kors paa Dem: at stride com[m]inus (det skal betyde: «i Haandgemæng» – eh?) med Deres sorte Fiender, og det oprører mig som alt, hvad jeg hører fra Danmark. Men saa maa jeg rigtignok sige, at det synes mig en langt skjønnere Lod at kunne skrive for Evropa. For mit eget Vedkommende vilde jeg aldrig – tror jeg – sætte stor Pris paa mine Landsmænds – ikke engang paa Deres Landsmænds Øren, men kunde Menneskene i de folkerige Samfund finde Mon i at høre paa mig, vilde jeg føle mig meget lykkelig. Derimod bindes jeg med en underlig Magt til Stedet, ikke til Folkene. Jeg har ikke vidst det før, men efter mit Ophold i Paris, og efterat jeg har begyndt at skrive, er det gaaet op for mig, at dette Kystlandskab saa stygt, sa vildt, saa uhelbredeligt mismodigt er mig saa kjært, at det er mig nødvendigt. Driver jeg det nogen Tid saa vidt i pekuniær Retning, at jeg kan give min Tilværelse nogen Bevægelighed, vil jeg dog altid have en Retræt her, for at nyde Høststormene og Regnskyllene og Havet, som knurrer udfor Døren.
Men De bryder Dem jo ikke om Kjøbenhavn – ellers var De jo Mand for at sige «skidt paa mit Land og dets Aarbøger!» thi De kunde naturligvis tjene Penge nok ved private Forelæsninger uden at behøve denne lumpige Statstjenergage. Hvorom alting er, saa tilhører De os – den lille Flok Evropæere – «under nordlig Bredde» – som Skrivekuglen vilde sige – ja – finder ikke De ogsaa, at det er temmeligt tyndt at sætte en Tankestreg i en Titel: «En Skildring fra Virkelighedens og – Sandets Regioner» – somom han vilde raabe – hør! hør! allerede i Titelen er der noget ret sindrigt at beundre! «Ungdom i Digt og Sange» – har jeg læst med den Nydelse, som jeg altid har af gode Vers; men Personen bliver mig mere væmmelig – og det er Skade. Jeg begriber ikke at et voxent Mandfolk ikke skammer sig for at staa saaledes foran Speilet og skabe sig.
[...]
Nu tænker jeg, De kan have nok af mig for idag. Mange Tak for alt i det gamle Aar, og vore bedste Ønsker for det nye til Dem og Deres.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Stavanger den 8de Januar 1880.
Slette Menneske! Saaledes at mystificere sine Venner! – saaledes at tage mig ved Næsen! lade mig i al Troskyldighed kritisere en ung Digter og saa staa bag og le! men det værste kommer tilslut: – De siger, at efter mine Ord skulde De næsten tro, at jeg havde gjennemskuet Psevdonymet; bare jeg havde mit Brev her igjen, der stod vist nogle gruværdige Dumheder? Thi jeg havde sat mig det saa fast i Hovedet, at jeg havde med en ganske ung Lyriker at gjøre – og saa er det en gammel Filur! Og saa – tænke sig Topmaalet af Slethed, Fordærvelse og Frækhed! – efter at have narret mig op i Stry kalder De mig «en stor Diplomat»! – og «Poet»!!! – Faar jeg nogensinde Fingre i Dem, vil jeg knibe Dem i Øret for dette Puds. Og dertilmed er jeg ved denne Opdagelse bleven ganske desorienteret over Dem. At De havde skrevet Novelle og det en god, fandt jeg i sin Orden og det – og mere til kunde passe. Men Vers! – Vers med rim og Dikkedarer og Kunst og alle disse Fandens Pillerier, som skal til – nei! det havde jeg aldrig troet om Dem. Og saa har han en hel Bunke af saadant noget! Jeg er slet ikke endnu kommen til mig selv igjen, og jeg har en Følelse, som næsten har en Smag af Ærgrelse, indtil jeg faar tænkt Dem ind i denne Deres nye Bestemmelse – eller faar denne til at passe ind i Dem, som jeg mener at kjende Dem. Ved den Ting – at gjøre Vers – er der for mig noget, som jeg ikke kan udtrykke paa anden Maade end saaledes, at jeg generer mig for at skrive Vers. Misforstaa mig ikke! – jeg indbilder mig saagu’ ikke, at jeg kan; men jeg har en saa stor Sky for, at Læseren skal mærke Arbeidet – Strævet med det tekniske (man sieht die Absicht und wird verstimmt); og dertilmed finder jeg noget – ja næsten noget ydmygende i den Omstændighed (som jeg ikke tror, de største Mestere ganske kunne undgaa) – at den, der skriver Vers – af Hensyn til Rim, Rytme og anden Ørenslyst er nødt til at vælge i Ordforraadet det Udtryk, Verset kræver, selv om han har et andet ved Haanden, der bedre dækker Tanken og stærkere, præcisere vilde bringe den frem for Læserens Sjæl. Det er dette, jeg ikke kan lide, at Tanken ydmygt skal aale sig frem gjennem Sproget, istedetfor souveraint at gribe i Dyngen og tage, hvad den just behøver. Men saa er der ogsaa en yndig Leg med Ord og Lyd og Takt, skjønnere end Musik i de gode Vers, hvor Mesteren spiller med de blanke Terninger for Spillets mere end for Gevinstens Skyld. Thi en Tanke, som vil noget – en Tendens – skal have vanskeligt for at komme gjennem Versesproget uden at have lidt noget. Hvorfor jeg fortæller Dem dette? – som De ved før? – ja det er ikke godt at sige; det staar i Forbindelse med min Forbauselse over i Dem at træffe en Digter – en Digter, som skriver Vers. Og jeg har læst Deres Vers omigjen – de vare mig ganske ny nu med Deres Billede i Baggrunden, og jeg beder om Undskyldning, hvis jeg var vigtig i min Kritik. Versene ere saa gode – at jeg forbauses ved at finde – ganske som De selv siger – noget der ligner «Trivialitet» – histogher; det er paa en Prik, hvad der rammer mig, naar jeg vover mig ud paa den Galei, og Drachmanns «Ungdom» er fuld deraf. Den Samling skuffede mig. De satiriske Digte synes jeg ikke staa saa høit (nævn mig et Par, De liger); Beskrivelse og sublim Ordleg er hans Domæne; men jeg er saa gal paa ham for – idag faar De vist døie et langt Brev! – fordi han er saa uefterrettelig – det er hans «herskende Evne» – i Fruentimmervejen. [...]
Og saa har Skjæbnen spillet mig det Puds, at jeg just for nogle Dage siden (før jeg kom til Pag. 320) skrev et venligt Brev til Drachmann ianledning af den mærkelige Tildragelse, at hans «Lars Kruse» netop er Navnet paa Helten i min Roman. Ogsaa Titelen har jeg maattet forandre og Bogen kommer til at hedde «Garman & Worse» – jeg har ikke Held med mine Titler!
– Jovist skal De læse Bogen først, – baade fordi jeg tror, De kunde synes, det var morsomt, og fordi jeg vil have Deres Dom i Omrids, før jeg drager paa Oplæsningerne.
Ja – det er jo sandt! her er meget at sige idag.
Jeg har skrevet til Hegel og budt ham Bogen, forlangt at høre hans Tilbud og bedt om at faa to Exemplarer Korrekturark, saa vil jeg «læse» efter det ene. Manuskript vil jeg sende strax i smaa Portioner og gjennem Dem (jeg nævnte Dem ikke) og alt skulde være inde medio Februar, Korrektur trykt og læst i Marts, og jeg paa Oplæsninger i Slutten af Marts. Saasnart jeg faar Svar fra Justitsraaden, vil jeg underrette Dem, forat konferere, om Tilbudet er antageligt. Ikke sandt? De vil fremdeles bistaa mig med gode Raad og uforandret Taalmodighed?
Fra Deres Broder i Berlin har jeg havt et venligt Brev; han er meget forstemt – som vi alle. Jeg blev ikke overrasket; Danmark er virkelig et lidet Filleland og Kjøbenhavn er Hovedstaden. Hvad vil han der? – ja hjemme er jo hjemme, og da jeg hører, at I ere saa lykkelige at have Forældre, kan jeg jo godt forstaa det. Men jeg forstaar ikke rigtig, hvad han vilde med den Smule Statsansættelse. Kan han ikke give baade Ministeren og Bispen og Universitetet Fanden med Fedt paa og stifte sit eget Universitet. Eller var det for Revanchens Skyld?
– Jeg kan ikke rigtig læse, hvad De skriver om Drachmann; er han «forbrugt» – udslidt – træt? – og er han virkelig paa «Melkekur»? fik han ikke sælge «Ungdom» – og var det – tror De – for de satiriske Vers’ Skyld? Han skriver sig ganske op, og jeg var saa vittig – i et Brev til Deres Broder – at kalde ham Skrivekuglen. Hvad er Lars Kruse for noget?
Ja – ikke sandt! et Dukkehjem er dog ret en Forfriskelse – saa simpelt og knapt som en Statue; man hører formeligt, hvor det rasler nedover den slanke Skikkelse efter de ubarmhjertige Hug, hvormed Mesteren nu i to – tre Aar har hugget væk alt overflødigt. Jeg ved intet saa fuldendt.
Vore – min Kones og mine – venskabeligste Nytaarsønsker.
Deres hengivne Alexander L. K.
Frederik Hegel.
Stavanger den 10de Januar 1880.
Hrr. F. Hegel & Søn
Gyldendalske Boghandel Kjøbenhavn.
Høistærede Hr. Justitsraad! – Deres meget venlige Skrivelse af 6te Jan. har jeg modtaget idag, og jeg iler med min Besvarelse og min Tak.
Jeg bøier mig selvfølgeligt for Deres Raad, at vente med Trykning til det hele Manuskript er færdigt. Derfor skynder jeg mig nu af alle Kræfter, og dersom De kunde faa Bogen ihænde medio Februarii, vilde jeg altsaa have mit Korrekturexemplar her medio Martis. – Det er virkelig min Mening at læse den hele Bog i fire Aftener. Er Ideen meget dristig? – det var vel kanske bedre at foretage en Omarbeidelse for Oplæsningerne; men jeg kan ikke; og den Indtægt, jeg haaber paa, er af Vigtighed i disse flaue Forretningstider; men jeg gruer!
Deres meget rundhaandede Tilbud om 2det Oplag af «Novelletter» modtager jeg med Taknemmelighed. Men jeg vil tillade mig at foreslaa følgende Forandringer: «En Middag» – er ikke god nok længer; den bør udelades. Derimod vilde jeg optage «Præstegaarden», som stod i «Ude og Hjemme», og to andre nye Historier: «Folkefest» og «En god Samvittighed», der efter mit Skjøn ere de bedste, jeg har gjort. «En god Samvittighed» bliver vistnok med det første trykt i «Ude og Hjemme», hvis det ikke allerede er skeet; men det kan jo ikke skade saameget i et 2det Oplag og slet ikke for Norge – ialfald.
«Folkefesten» har Professor Dietrichson i Kristiania narret fra mig som Present til «Kunstvennerne» eller nogle lignende «Venner». Men da hverken Professoren eller hans Venner, synes at være Venner af Hurtighed i Handling, agter jeg at skrive ham til, at nu kommer Historien i mit 2det Oplag, saa han maa skynde sig, hvis han vil bruge den; det er fire Maaneder siden han fik den.
Hvis De altsaa synes om en saadan Forsøgelse af Samlingen, vil jeg sende Dem Manuskript til de nye Historier; medmindre de til den Tid ere udkomne og man saaledes kunde bruge det trykte.
Dette er vel fuldkommen fair play? Jeg maa jo have Lov til at samle mit, selv om jeg har solgt eller foræret det bort til første Gangs Tryk? Jeg er saa lidet bevandret i disse Ting, at min moralske Følelse kanske ikke er nogen fuldstændig paalidelig Rettesnor. Vilde De være af den Godhed at sige mig, om der er noget til Hinder for et saadant Arrangement, hvis dette – Arrangementet – ellers gefalder Dem.
Og nu gaar jeg til at tilstaa Dem en ærgjerrig Drøm, jeg har, idet jeg beder Dem – Hr. Justitsraad! om at le en Smule af mig, hvis jeg forekommeg Dem altfor storartet. Jeg har faaet Mani for Illustrationer! – Folk synes mig mer og mer at trænge haandgribelige Billeder, og E. Wærenskjold i München er en dygtig Tegner. Saa har jeg ogsaa en Søster – Frøken Kitty L. Kielland, der som Kunstnerinde har arbeidet i flere – jeg tror snart ti – Aar i Udlandet, og hende vilde jeg bede tegne endel Billeder, som hun kan magte – f. Ex. «Præstegaarden».
Dette er min Drøm: at se smaa fine Træsnit paa det henrivende gule chinesiske Papir, og jeg tror – eller er det Indbildskhed? – at de korte, tilspidsede Situationer ville egne sig for billedlig Fremstilling. Det hele med Fordelingen mellem Tegnerne og alt saadant forbigaar jeg, indtil jeg hører fra Dem – om der er nogen Ræson i dette, eller om det helst er noget Nonsens.
Imødeseende Deres behagelige Meddelelse forbliver jeg
med største Høiagtelse Alexander L. Kielland.
Olaf Skavlan.
Stavanger den 10. Januar 1880.
Kjære Svoger! Mit Princip tro svarer jeg strax paa dit Brev af l2., som jeg just fik. Men det bliver ellers hverken langt eller godt, hvad jeg skriver; thi jeg har en af mine «Rissedage» – som min Kone siger, – (risser, rissede, har risset – betyder at løbe ud og ind i Dørene som en Professor, der mener at have noget at bestille). Paa Mandag giver jeg Byen og alle mine Kjære Fanden og reiser til Frøken Hiorth paa Ogne; der vil jeg ligge i 3 Uger og renskrive min Roman pleiet af min jomfruelige Veninde, velforvaret og adskilt fra Verden.
Det overraskede mig, at man vil spille mit Proverbe. Kjære! har du nogen Indflydelse, saa sørg for, at jeg faar en lidt manerlig Elsker. Jeg synes, jeg ser en Barbersvend komme farende ind med blaat Halstørklæde, løbe 3 Gange rundt Scenen stirrende i sin Hat, og saa tilslut kaste Hanskerne ned i Bunden paa denne usalige Hat med dette flotte Theaterklask – du ved. Lad ham ikke faa løbe – det Svin! men gjør ham stiv, træt, blaseret og ikke for ung, – saadan omkring 30 Aar maa de være begge. Fru Juel har jeg tænkt paa, men Herren! Herren?
Direksjonen for Christiania Theater.
Stavanger den 18de Januar 1880.
Den ærede Directions behagelige Skrivelse af 13de dns. er kommen mig ihænde, og modtager jeg Tilbudet om Honorar 150 Kr. for det lille Proverbe.
Hoslagt følger nogle Repliker at indskyde der, hvor Sangen falder bort.
De gjentagne Beviser paa Imødekommenhed fra den ærede Directions Side giver mig Mod til at frembyde mit første Proverbe: «Paa Hjemvejen» til Opførelse. Et Exemplar af det paagjældende Nummer af «Nyt Tidsskrift» vil blive Directionen overrakt af min Broder; – ligesom jeg ogsaa ved min Broder vil tillade mig at hæve mit hidtil optjente Honorar hos Theatercassereren. Er H. M. Foged henlagt?
Med særdeles Høiagtelse Alexander L. Kielland.
J. E. Sars.
Stavanger den 18. Januar 1880.
Kjære Hr. Professor! min hjerteligste Tak for Deres overordentlig velvillige Brev af 16. Januar. Den Ide – at opfordre den vildtfremmede, ældre Mand til et Møde – syntes mig bagefter saa dristig, at Deres Svar satte mig i den største Henrykkelse. Thi De kan vel tænke Dem – eller rettere – De kan aldeles ikke tænke Dem, hvilke Overraskelser, jeg – der saalænge var en indestængt forbitret Aandslaps – som min Kone siger – nu daglig møder i Retning af Forstaaelse og Anerkjendelse blandt Mænd, som jeg før ikke troede, jeg skulde kunne naa til Støvleskaftet. Og er jeg end ikke skudt saa forbandet iveiret, saa er jeg dog kommen paa det Niveau, hvor der ikke rangeres saa haarfint efter Alder og Examina, og hvor vi forsaavidt ere lige, som vi alle ønske at være det. Derfor begynder jeg at faa den Fornemmelse i Benene, som Archimedes aldrig fik, og det klør mig i Fingrene efter at bevæge Verden. – Ja – tro nu bare ikke, at jeg gaar med store Drømme og er saa kistefornøiet med mig selv. Men jeg er i den Periode, da længe indestængte Evner bryde ud, og da har Deres kun altfor anerkjendende Brev gjort mig baade glad og modig.
Og jeg tror Dem paa Deres Ord, at De ønsker at træffe mig, og jeg glæder mig saa meget dertil. Alle Mennesker har i et Aar sagt til mig: «Ja De kjender Professor Sars? ikke? aa det er Skade! det er en Mand – osv.» Derfor har jeg en ganske speciel Forfatterplan, som De skal hjælpe mig med! De er jo Historiker, De kan fortælle mig noget om de katolske her i Stavanger før Reformationen; jeg vil skrive noget snurrigt Djævelskab, som skal bide Præsteskabet i Halen; men dette er en Hemmelighed mellem os to. For Øieblikket skriver jeg – ja se nu vilde jeg fortalt op og ned om mig selv (noget jeg er bleven Fandens genegen til!) men det faar jo være til vi træffes, da faar De vist døje en hel Del af det. Og nu om selve «Træfningen»! – Enten er jeg i de følgende to tre Uger i mit Hus – «Forberedelsen» – i Stavanger, eller jeg er hos en gammel Jomfru paa Ogne nede ved Kysten. Iethvertfald er jeg let at finde – enten De vil skrive eller telegrafere, naar De gaar fra Bergen, saa skal jeg møde Dem i Stavanger; eller De vil besøge mig paa det over al Beskrivelse interessante Ogne, der er den sidste (næstsidste) Jernbanestation før Egersund. De bør iethvertfald stige af i Stavanger og følge Jernbanen over Jæderen – især hvis De ikke kjender Ruten; vi ville reise sammen.
De kan ikke tro, hvormeget jeg savner et Tidsskrift som «19de Aarh.» eller «Nyt N. Tidsskr.» – helst som det første – baade forat læse det, og forat faa et anstændigt Skrivested. En Avis er og bliver en Avis. Jeg indbilder mig nemlig, at min egentlige Stil er Afhandlingsstilen – den smidige, polemiske Stil. Men i – hvad man kalder – Skjønliteraturen maa den Mand have Fodfæste, som vil sige noget til dette Folk, der kun læser Digt og ikke taaler Diskussion, Afhandling eller Filosofi. Men naar jeg har faaet Fodfæste, saa har jeg saa megen herlig Ondskab paa Lager – ja se der kan De selv se! jeg snakker dog op og ned om mig selv, og derfor er det godt, at Papiret gaar tilende.
Altsaa venter jeg Deres betimelige Meddelelse, og saa skulde det dog være løje, om vi ikke traf hinanden og endnu løjnere, om et saa gjensidigt ønsket Bekjendtskab skulde skuffe. Indtil vi sees er jeg ialfald Deres ærbødigst hengivne
Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Stavanger den 26de Januar 1880.
Hrr. F. Hegel & Søn
Gyldendalske Boghandel Kjøbenhavn.
Høistærede Hr. Justitsraad! – Deres Brev af 20. fik jeg netop, og jeg takker Dem for Deres gode og venlige Raad.
Med Hensyn til det nye Oplag af «Novelletter» gaar jeg ganske over til Deres Mening og beder Dem trykke saa fort som De vil og uden nogen Forandring. «En Middag» vil jeg ikke stryge – Bogen er tynd nok før –, og jeg kan ikke omarbeide den. Nogen Titelvignet bryder jeg mig ikke om; men jeg er Dem meget taknemmelig for Tilbudet.
Saasnart jeg faar min Roman fra Haanden, vil jeg begynde at samle til et nyt Bind «Novelletter», og det skulde være mig meget kjært, om jeg allerede til Høsten kunde have et færdigt. Efterat jeg altsaa nu ved, hvorledes det hænger sammen med de Ting, der trykkes første Gang i Blade og Tidsskrifter, skal jeg herefter passe mig bedre. Jeg vilde selvfølgeligt ikke for nogen Pris handle mod den literære Moral, og det var i den pureste Uvidenhed, naar jeg foreslog at trykke op igjen inden Aarsfrist.
Jeg begynder ogsaa at faa Betænkeligheder ved Oplæsningen af den lange Bog; det er udelukkende det pekuniære Udbytte, som frister mig. Foreløbigt vil jeg holde en enkelt Prøveoplæsning, og naar det er gjort, vil jeg tage min Bestemmelse, og uopholdeligt underrette Dem derom.
Jeg beder Dem modtage Forsikringen om min Høiagtelse.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Stavanger den 26de Januar 1880.
Kjære Ven! Nei nu lader De mig vente forlænge – altsaa et Extrabrev.
Fortalte jeg Dem sidst, at Hegel havde budt mig 50 Kr. pr. Ark for 2det Oplag af «Novelletter»? – for 1ste fik jeg 40 Kr. Jeg svarede, at jeg vilde forøge Bogen med «Præstegaarden», «En god Samvittighed» og «Folkefest»; jeg ymtede endogsaa om Illustrationer. Men idag fik jeg det Svar, at om Illustrationer kan der ikke være Tale, og han vil helst trykke Bogen som den er. Dertil gav jeg naturligvis mit Minde, saameget mere som Justitsraaden forklarer mig – hvad jeg sletikke vidste –, at det ikke gaar an anstændigvis at trykke op igjen Ting, der have staaet i Blade eller Tidsskrifter, inden et Aar er omme.
Et Brev, jeg for nogen Tid siden skrev til Hr. Redaktør Hendriksen, om strax at sende «En god Samvittighed» – i Manuskript – til Hegel, er altsaa forsaavidt overflødigt som Historien ikke kommer med i Bogen. Derimod skulde jeg ikke have noget imod at erholde Manuskriptet tilbage fra «Ude og hj.», eftersom jeg er fornærmet, fordi Tidsskriftet lader et Bidrag fra mig ligge og vente og vente fra Uge til Uge. Nu ler De vist godt af mig? – men ligemeget! jeg vil behandles fint og ønsker itide at vise en Smule Tænder. Folk af Sværtefaget faa en forbandet Færdighed i at fare flot frem mod Forfattere!
Saa vil jeg ikke tale et Ord mere om mig selv idag; men takke Dem hjerteligt for Deres Betragtninger over «et Dukkehjem», som jeg læste igaar. Jeg har det ikke med Komplimenter, og jeg antager, De ved, hvormeget jeg beundrer Deres klare Stil med dens brudte Klang hist og her af haabløst Vemod; men jeg vil takke Dem – ogsaa paa Beates Vegne for den Sætning: hvad der mangler i dette Ægteskab er Venskabet. Det var en hel Hjertestyrkning at faa denne Tankehjælp fra Dem; især for mig, der gaar og vader i al denne Snak om, at det egentlig var Kristendommen, som manglede. Nu – ved dette ene Ord – ligger det klarere, bedre forskanset i mig; og det berører desuden min Yndlingside – den om Venskabet contra Elskoven. Det er Synd, at jeg bor her og ikke kan faa se Skuespil; paa denne Maade lærer jeg neppe nogensinde at skrive for Scenen, og nu har jeg dog Lyst igjen. Det lille Proverbe «Det hele er ingenting», som De har læst, skal spilles i Kristiania. Jeg holdt trodsigt paa mine Vers, men strøg hans Sang – dog De husker det vel neppe saa nøie længer.
[...]
Jeg tror ikke, De har skrevet til mig siden ifjor Vinter! fy!
Deres Alexander L. K.
Edvard Brandes.
Stavanger den 28de Januar 1880.
Kjære Ven! Det var et afskyeligt Brev, De nu endeligt sendte mig! – jeg er uenig med Dem i hver Linie. Lad mig begynde paa Begyndelsen og faa Ende paa saa meget som muligt, for jeg skal reise om et Par Timer – ud til min gamle Jomfru, forat faa sluttet den Helvedes Roman, som plager Livet af mig.
Fordi De beder mig, vil jeg skrive noget for Ude og hj. (skulle vi ikke være enige om at sløife den lange Titel og kalde Bladet: – efter Titelvignetten). Det skal hedde: «Løverne i Fontainebleau» og ligne Heines Reisebilleder saameget og saa lidt som muligt. Men jeg maa absolut have en Tegning af disse Løver. Det er to chinesiske Fabeldyr – halvt Løve halvt Frosk – som staar i Gaarden foran Karpedammen – «cour d’Odyssevs» – hedder den vist. Er der ikke en dansk Tegner i Paris, som kunde skaffe en Tegning? – den vil være af Vigtighed for Texten. Men at «En god Samvittighed» er for trist! – jeg synes bitterligt Synd i Hr. Hendriksens gode Penge; men endmere maa jeg beklage os alle, at det staar saa skidt til med os. Kjære! kan vi ikke faa gjenopvakt «19de Aarh.» – eller noget sligt. Jeg for min Part skal være en ivrig Medarbeider. (Min Artikel til Dagbl. – som jeg vist nævnte engang – blev aldrig optaget; den var god, men den var bedsk). Mit Manuskript til «Samvittigheden» vilde jeg gjerne have tilbage – siden De er saa snil at tilbyde Deres Tjeneste.
Alt hvad De siger om Versedigtningen anser jeg som splittergalt! for hvert lykkeligt Greb i Versepoesien er der ti Linier Konsessioner mod Sproget, og de Emner, der bedst behandles i Verseform ere efter min Formening meget indskrænkede. [...]
«Lars Kruse» er fortræffelig. En saadan Strand kan jeg misunde ham – det er en hel Digtergage! og den Skagens Beskrivelse er et Pragtstykke. Det med «Ordenen» er svagt og «Bille» forstod jeg ikke. Islandsfærden var ogsaa saa fuld af Danske, jeg ikke kjendte, at jeg først begyndte at følge med i Slutningstableauet; men jeg skal læse det igjen.
Derimod har jeg den Fornøielse at kjende et Par af disse «Fiskere, der redde Menneskeliv med lige saa stor Lethed som vi andre spiser Østers»; og det er stor Skade for Dem, at De ikke er i det Tilfælde. Til Gjengjeld kan De formodentlig med stor Lethed spise Østers, medens jeg har en uovervindelig Afsky for dem. Men det kan jeg forsikre Dem, at i alt hvad Dr. har skrevet – saa «realistisk» som han skaber sig – er der ikke et Ord, der har slaaet mig saaledes med Virkelighedens Magt som denne Strand og disse Fiskere – især Stranden.
[...]
Jeg er utilfreds med Tonen i mit brev. Tag mig den ikke ilde op. Jeg er jo alligevel
Deres hjerteligt hengivne Alexander L. K.
Edvard Brandes.
Stavanger den 9de Februar 1880.
Kjære Ven! Jeg sendte Manuskriptet igaar og samtidigt nogle faa Ord, der – det mindes jeg – indeholdt en meget flot henkastet Anmodning til Dem. Tag mig det ikke ilde op, jeg var saa optaget.
Men Meningen var at bede Dem læse Bogen, fordi endnu ingen Dødelig har læst den uden Forfatteren, og han har aldeles mistet Evnen til at have nogen Dom om den. I fem Maaneder og 9 Dage har disse Mennesker vandret om i min Hjerne, og tilslut var jeg saa træt af dem, at jeg ikke kunde skjelne ondt fra godt. Skriv mig et Brev, naar De har læst; og hvis De vil sende mig et Telegram efter den opgivne Formel, vil De i høi Grad glæde mig. Thi jeg gaar jo i Spænding, indtil jeg faar vide, om det er Skidt eller Kanel – eller hvad der er mest af.
I denne eller næste Uge reiser jeg til Bergen med tre «Novelletter» – De kjender dem alle –, forat holde en Prøveoplæsning. Thi sæt nu, det viser sig, at jeg ikke kan læse, saa er det saa flaut at have begyndt paa den lange Bog med Forpligtelse til at fortsætte.
Synes De, jeg maa omarbeide Bogen for Oplæsningen? eller kan jeg læse den hel som den er? bør noget udgaa paa Grund af Kjedsomhed? eller fordi det er for skarpt?
Jeg venter et Brev fra Dem saa udførligt som Deres Venskab vil diktere det, og saa strængt i Bedømmelsen som Bogen paa nogen Made kan taale. Jeg tænker på den med Ængstelse: Stilen blev monoton, forliden Samtale, de humoristiske Partier tildels mislykkede – jeg kan slet ikke være saa morsom, naar jeg skriver, – og ellers kan jeg dog godt mærke, at Menneskene finde, at jeg mangengang er morsom, naar jeg snakker. Og saa! – hvorledes er den bygget? – jeg er bange hel slet – og jeg faar flyde paa Enkeltskildringerne; der er nogle, som ganske vist ere gode. Bagefter skal jeg sige, hvilke jeg selv sætter høiest.
Naar jeg kommer fra Bergen, vil jeg tage fat paa Fogden, vrænge ham rundt og begynde med Sivertsens Flugt, saa er vi kvit ham, og saa kan det kanske blive et muntert Toaktsstykke. «Fogden», «Paa Hjemveien» og «Det hele er ingenting –» kunde saa kanske blive et Bind til Høsten under den horrible Titel: «Tre Theaterstykker»! – kan De finde en bedre saa Skaal for den!
Ja – nu vil jeg skrive et Par Linier til Justitsraaden og saa sætter jeg mig hen at vente paa Brev fra Dem. Omkring den 15de kan De have Manuskriptet – qvod felix!
Deres meget hengivne Ven Alexander L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 12. februar 1880.
Bliv ikke forskrækket – ærede Ven! – det er bare, fordi jeg har en indgroet Vane – næsten saa stærk som et Princip – til at besvare mine Breve strax. Min Korrespondence er meget liden, og jeg skriver Breve med Lyst og Fornøielse. Men det skal ikke forpligte dig i nogen Maade; har du engang et Ord at slænge vestover, saa ved du, det er velkomment, og jeg skriver, ligesom man aarelader sig i Varmen.
Jeg har det varmt og er flittig. Sars var her og gav mig et stort Puf. Jeg har endnu ikke orienteret mig i min nye Forfatterbolig; men naar der kommer en lærd Mand med hvidt Skjæg og siger, at Huset virkeligt er mit, at jeg hører til i Tranedansen, saa kan du begribe, at det er et stort Puf. Det var nu ogsaa en Perlemand; men jeg vil ikke sige mere om ham, da jeg ved, I ere saa nære Venner.
Paa Mandag reiser jeg til Bergen, forat «læse» nogle nye bedske Novelletter (en er saa bedsk, at «Ude og Hjemme» ikke tør trykke den – var ikke det lovende?) –; men der er ikke nogen, som formaar at skildre, hvor jeg gruer! Det er for Pengenes Skyld –; thi Penge maa jeg ganske vist have, med Ordenerne er det ikke saa farligt.
Og mange Tak – kjære Ven! for Anbefalingen til Hedlund. Jeg ved, at du gjør intet halvt, og har du først bestemt dig til at tage mig op i dit Venskab, saa ved jeg ogsaa, at du taler for mig, skriver for mig – slaar for mig, om det kniber.
Maatte jeg ialfald gjøre dig den Glæde igjen, at du fandt mig «uforsigtig» nok! Sars mente, der laa mange Djævle bundne i min Roman og spaaede mig, at nu først skulde jeg tjene Hadets Sporer. Saa vil du ogsaa glæde dig og fatte mere Lid til «Lapsen», og det skulde da være min Tak.
Jeg tager – kan du vide –, hvad Hedlund byder, og jeg var da dolhusgal, om jeg vragede Vilkaar, som du tager, om de bødes mig. Men jeg tager overhovedet alt! – til Dato har jeg fortjent som Forfatter 940 Kroner, og naar nu Teglværket staar fast paa Grund af Overproduktion og et presset Marked, saa kan du selv begribe! Jeg vil holde Oplæsninger i Kostume eller staaende paa et Ben, forat trække Folk; noget maa saagu gjøres, forat komme ud af dette Uføre i denne fine, forædte Familie. Amen.
Naar jeg er saa djærv efter Skillingen, saa er det sandelig ikke, fordi jeg tænker at indrette mit Liv i en luxuriøs Fjernhed fra Dagens Kamp. Men der er i det daglige Tryk af økonomisk Misère noget, der matter, noget der ikke opildner til Modtryk; men noget, der ligger fast og tungt som en Sandsæk. Men det er ikke noget at tale om, jeg lider ingen Nød; i værste Fald har jeg en rig Far, – men det er netop det værste!
Lad mig tilslut spørge dig – og alligevel! – jeg er saa modig, at jeg spørger dig ikke, om du vilde tillade min Kone og mig at besøge dig. Min «store Plan» – jeg gaar altid nu med «en stor Plan» – er at «læse» Romanen, mens den trykkes, i Bergen og saa i Throndhjem, og derfra vilde jeg gaa med en Jernbane, der skal være, og saa tror jeg, at vi kommer tæt ved der, hvor du bor. Se – Planen er stor; men alt vil afhænge af, om jeg kan «læse», og det vil da vise sig i næste Uge. Du faar vist et Brev fra mig, naar det er prøvet. Iallefald kjære, store Ven! modtag min Hilsen og Tak.
Din Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Stavanger den 16de Febr. 1880.
Kjære Ven – mit Princip tro svarer jeg strax, skjønt jeg reiser til Bergen iaften, og Hjertet sidder mig i Halsen.
Jeg har leet en hel Stund af Deres prægtige Ord om Snot og Knebelsbarter, som forsonede mig med Deres lange Skjændebrev. Naar jeg ikke straks møder i Pantser og Plade, forat forsvare mig, saa er det hverken af Mangel paa Tid eller Lyst; men jeg har – efterat have krympet mig lidt – tilstaaet for mig selv – og nu for Dem –, at jeg var kommen paa Afveie.
Om vi havde talt med Munden om Spørgsmaalet, vilde det ikke være skeet; men jeg løb fast, da jeg sad og skrev alene. Thi der er noget, jeg har at sige om den Ting, hvori De ogsaa vil være uenig; men jeg tror, jeg vil opsætte det, til vi træffes. Saa skal vi slaa et lidet Slag om Poesi og Moral.
– Saa maa jeg takke Dem for Deres Telegram, som satte mig i stille Henrykkelse. Thi at De siger, min Karaktertegning er svag, føler jeg Sandheden af i høi Grad; men jeg mener, at jeg kan komme mig i den Retning, naar jeg først ved med mig selv, at jeg er nogenlunde Herre over det ydre Apparat. Derfor er «god Komposition» det Ord, der mest har glædet mig. Nu kan jeg altsaa trygt lægge Planen til en ny Bog; og naar jeg da skriver fri for den Ængstelse, som hidtil fulgte mig: at det hele ikke hang godt sammen –, saa mener jeg, at der ogsaa vil være mere Tid, mere Sindsro til at uddybe Karaktererne? Eller skal jeg tro, at min Evne i den Retning er stærkt begrænset?
Jeg glæder mig saa til et Brev fra Dem med nærmere Efterretninger om Bogen – kan den bære Navnet Roman? – og forat erfare, om De synes, jeg var meget plagsom, der forlangte etslags Dom i Telegram.
Forøvrigt kan De tro, at Deres Telegram kom vel med. Thi den samme Dag fik jeg Efterretning om, at «Det hele er ingenting» – var gaaet over Scenen med maadelig Lykke. Man havde givet det til daarlige Skuespillere. Nuvel – Scenen er kanske ikke for mig – ialfald ikke endnu.
Maatte nu Fader Hegel betale mig godt! – Ved De, hvad jeg fik for Proverbet i Kristiania? – 150 Kr.!
– Det var netop det jeg mest beundrede og glædede mig ved i «Dukkehjem», at Ibsen havde taget Mod til sig og slaaet fuldt ud. Jeg faar tænke over hvad De siger i Brevet; men Artikelen i, er god! den er god!
Fordi De har havt den Uleilighed at indføre mig i , og fordi De flere Gange har ytret Interesse for Udgiveren og Bladet; men ikke fordi jeg troede, De havde Aktier – kom jeg til at skrive det usalige «for Deres Skyld»; – det var ogsaa en Spøg af Dem – det med Aktierne?
Det skulde gjøre mig ondt, om «En god Samvittighed» nu blev trykket i ; efterat Borchsenius er begyndt at bukke til alle Sider og «Gud blæser Harmoni i Kaminen», er der ikke mere saa lysteligt at være.
De kan vel tænke Dem, hvor jeg, som er saa tærtefin, gruer for at vise mig for Penge i Bergen. Jeg hjælper mig med List og Svig overfor mig selv, saaledes at jeg aldrig kommer ret til at tænke over det. Bare ikke det hele kommer over mig, naar jeg stiger frem! Men det er jo noget Tøv at være ræd! De skal se, jeg klarer det nok. Naar jeg kommer tilbage, venter jeg at finde Brev fra Dem og saa skal De høre hvorledes det gik mig deroppe.
Deres hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Olaf Skavlan.
Stavanger den 21. Februar 1880.
Kjære Svoger og Ven! Mange Tak for dit orienterende Brev. Jeg ved, – naar det er gjennemstavet – paa en Prik, hvorledes det er gaaet, og jeg er meget fornøiet med dig. Bare det ikke er altfor kjedeligt for dig at være en saadan Referent.
Jeg skalv for mit lille Yndlingsstykke, da jeg saa Besætningen; men nu lader det jo, til at jeg maa være fornøiet – «efter Omstændighederne» –, det er som ved en Barselseng.
Jeg har atter den Lykke, at jeg allerede forlængst er inde i nye Fore tagender, hvis Skjæbne i Øieblikket interesserer mig endnu mere. Og vil det da glæde dig, at Edvard Brandes har givet mig god Karakter for Romanen. Her kommer nu ingen Post mere til Vestlandet, før det holder op at blæse, ellers havde jeg vel hørt fra Hegel; men det kommer nok.
Dersom det ikke var saa, at jeg idag besvarer en Bunke Breve, skulde du faa vide, hvorledes det gik mig i Bergen. Nu faar du nøie dig med, at det overhovedet gik blandet – lidt Skidt og lidt Kanel, – mest af det første. Jeg kunde naturligvis ikke læse.
Alligevel er dette et Brev, som fordrer at tælles med i Correspondancen saaledes, at Svarbyrden nu er væltet over paa dig; og skriver jeg en Dag et Par Ord extra, saa er det af idel Naade og uforskyldt.
Til Sars vil jeg skrive imorgen. Du kan vel tænke dig, at jeg fraadsede i ham, den Stund, han var her. Ensomheden trykker mig og depraverer mig; jeg bliver smaaforfængelig og glemmer at sætte Maalene høit nok. Et saadant Møde som med Sars sætter igjen Liv i mig, – det er som en stor Dram, naar man er træt. Ja – saa var det slut; jeg har skrevet sex Breve i en Time – dette er det syvende, – ingenlunde er det af Skjødesløshed mod min Svoger og Ven; men af Princip. Thi jeg svarer strax og det falder undertiden travelt nok. Hilsen o. s. v.
Otto Borchsenius.
Stavanger den 22de Februar 1880.
Hr. Otto Borchsenius.
Amaliegade No. 5. Kjøbenhavn.
Deres meget venlige Brev af 11te dns. takker jeg Dem for, og det er mig kjært at fornye mit Bekjendtskab med Dem.
De studser over «fornye» – ikke sandt? Det er også kun for Spøg, at jeg bruger det. Thi noget Bekjendtskab stiftede vi vel egentlig ikke en Nat – eller rettere en Morgen hos Professor Bang under Studentertoget i Kristiania 1868 . Og dog staar det mig fast i Hovedet, at De var med der; jeg har glemt Deres Ansigt, men jeg mindes tydeligt, hvor De sad ved Bordet. – Tager jeg feil? var De der?
Med Hensyn til Deres for mig saa smigrende Ønske om fremtidige «Bidrag» fra min Haand til «Ude og hjemme», vil jeg ligefrem sige Dem, at De ikke maa gjøre synderlig Regning paa mig. Vistnok skrev jeg engang til Dr. E. Brandes, at jeg kanske kunde faa Lyst til at skrive et lidet Billede fra Frankrige; men bestemt lovet Tidsskriftet noget – det har jeg ikke. Desuden har Professor Sars hvervet mig for et muligens udkommende Tids skrift – omtrent i Stil med «det 19de Aarhundrede». Og kunde vi faa et saadant Organ gjenoplivet, vilde jeg langt foretrække det for et illustreret Blad, som nødvendigvis maa tage Hensyn til et Publikum, om hvilket et filosofisk-literært Tidsskrift ikke behøver at bekymre sig det ringeste.
Iethvertfald er jeg netop nu stærkt optaget med nogle Oplæsninger, jeg agter at prøve, ligesom jeg ogsaa skulde se til at faa ordnet et lidet Bind dramatiske Arbeider.
Bjørnson har jeg kun truffet ganske flygtigt i Paris. Hans Liv inden Døre kan derfor ingen være mere uvidende om end jeg, saaat jeg allerede af den Grund ikke kunde imødekomme Deres ønske om at skildre ham i Skjorteærmerne.
De gjør Dem overhodet neppe nogen Ide om, hvor ensomt jeg lever herhjemme. I Danmark lagde jeg Mærke til, at mange havde den Forestilling, at de faa Mennesker, der findes i Norge, bo omtrent Dør om Dør. Det kommer ganske vist deraf, at vort Smule aandelig Liv samler sig mest om Hovedstaden. Men nu er jeg i det snurrige Tilfælde at leve i en liden afsides Fiskeby paa Vestkysten, jeg taler ikke ét fornuftigt Ord om Ugen – undtagen i min Forretning, som er Teglbrænderi.
Derfor ere Breve mig saa kjærkomne, og da jeg altid svarer strax, skulde De af og til unde mig et Ord.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
J. E. Sars.
Stavanger den 22de Februar 1880.
Kjære Hr. Professor! – efterat De reiste, har jeg iværksat den store Plan: jeg har været i Bergen, jeg har læst, og jeg er kommen tilbage igjen.
Der var omtrent 400 Mennesker, hvoraf desværre nogle ikke hørte noget af den første Historie. Men senere fik jeg Kraft paa, saa de nok hørte alle.
Aldrig havde jeg troet, at det var saa stor en Kunst. Min hovmodige Tro: at jeg vel altid maatte kunne læse – fik en durabel Knæk; og mens jeg stod der og hørte min tørre, monotone Stemme hakke i Væggene, følte jeg Medlidenhed først med de gode Historier, saa med Publikum og saa med Oplæseren. Læres kan det vel, og jeg har ikke tabt Modet ganske. Men saameget forstaar jeg dog allerede, at det – at læse en hel Roman – er det skjære Pølsesnak. I en Time fik jeg ikke læst mere end Halvparten af, hvad jeg havde tænkt – og endda gik det altfor fort. Det bliver altsaa nødvendigt at tage Uddrag af Romanen, og det staar for mig som et stort Problem.
Naar nu De skriver til mig – kjære Professor! – og det maa ske snart – saa maa De først og fremst fortælle mig, hvorledes det gaar og om det overhovedet gaar med Planen for det nye Tidsskrift. Hvad skal det hedde?
Der er intet, jeg mere har Skræk for end Forpligtelser, og naar jeg tænker paa, at det skulde komme dertil, at jeg maatte føle mig forpligtet til at pine mig for Bidrag til nogetsomhelst i Verden, saa gyser jeg. Og dog har jeg saadan Trang til at aarelade mig for meget ondt, sort Blod, at jeg tænker, jeg skulde kunne sende Eder adskilligt Djævleri. Med «Ude og hjemme» holder jeg vist ikke længe ud.
Edvard Brandes, som har læst Romanen i sin Helhed, telegraferer til mig, at den er «underholdende og dygtig» – «dygtig» er et Modeord i Kjøbenhavn, saavidt jeg forstaar –; maatte nu bare den Helvedes Justitsraaden betale mig godt. Ellers kommer jeg ikke af Flækken, men maa slide mig igjennem endnu en hel Sommer – halb Dichter halb Bauer; og nu vilde jeg dog saa gjerne været ude at lufte mig lidt. – Har De seet mit nye Proverbe? – det skulde være morsomt at høre, hvad De synes om det.
[...]
Som De havde spaaet mig, traf jeg endel halvunge Radikalere i Bergen. Men jeg blev skuffet. Det er mig ikke muligt at sige hvorfor – eller rettere – jeg tør ikke sige hvorfor, thi det vil lyde saa forbandet hovent. Alligevel vil jeg betro Dem det unter uns!
Ser De! – disse Mennesker ere meget stærke i Principerne, meget overbeviste, frygtløse, vidtgaaende; men meget tilbøielige til at være vigtige overfor sig selv, til at overvurdere Smaating, og de synes mig gjennemgaaende at savne det vidtstrakte Overblik og den Underbund af Indignation og Medlidenhed, der for mig staar som den eneste paalidelige Borgen for, at saadanne modige Ynglinge ikke i Tidens Løb forsluge sig paa sit eget Mod og blive staaende tilslut – forvandlede uden at vide det til selvgode Reaktionærer à la Ploug. Jeg tror dem ikke. Hvem? – spørger De. Navnene har jeg glemt, det er kun et Gjennemsnitsindtryk.
Her faar jeg finde en liden Plads til at forsikre Dem om mit ærbødige Venskab.
A. L. K.
Edvard Brandes.
Stavanger den 25de Februar 1880.
Kjære Ven! For Deres Brev af 14de Febr. – indeholdende den første «varme» Kritik over Romanen – skal De mer end nogensinde have Tak. Ikke saa, at jeg bortsilede Daddelen og nedsvælgede Rosen; men jeg fik Ros, hvor jeg ikke ventede det og Daddelen var paa ethvert Punkt fortjent – dels saaledes, at jeg paa Forhaand ventede den netop der, dels saaledes, at jeg blev opmærksom og erkjendte den. Men bedst af alt var den faste Klang af Forstaaelse og Venskab, der gik mig til Hjerte og gjorde mig glad og stolt.
Jacob og Rachel (tænk jeg har ikke før lagt Mærke til den bibelske Konstellation!) – deres Møde i Paris var, som De ved, i den første Plan. Det var uden Tvivl blevet bedre end det, som nu staar (især er Gildet i Kjøbenhavn et af Bogens svageste Punkter); men – som jeg ogsaa sagde Dem den Gang – skulde Mødet i Paris blevet efter Planen, saa var det for tungt, for indholdsrigt til at hænges saa langt i Halen af Bogen; det vilde – det er jeg endnu vis paa – have skadet Bogens Façon. Og det er jeg saa glad over, at De siger, den er velskabt, – især at De roser min «Ramme», som i Virkeligheden er min Stolthed.
Et Sted, hvor jeg ventede Daddel er: hvorfor tager ikke Rachel sig af sin Kusine?
Der følte jeg klart, at faar Rachel Haand i Hanke, saa faar jeg ikke den stakkels Madeleine ødelagt, og det skulde hun nu. Og da jeg hele Tiden havde saadan Hast, saadan ond Samvittighed for alle disse Personer, jeg havde paataget mig at være Formynder for, og da jeg tilslut har en saa stor Skræk, forat blive kjedelig, – saa gav jeg mig ikke Tid til at klare det Punkt, men fortalte kort og godt, at de to Kusiner aldrig kom sammen i Fortrolighed.
Jeg var mig Mangelen bevidst baade der og mange andre Steder, men mest der. Og næste Gang skal jeg give mig mere Tid; jeg har været for ødsel – paa en vis Maade denne Gang, og omvendt sparet, hvor det skulde været rigeligere. Men er ikke det Dele af Kunsten, der til en vis Grad kunne læres?
At Handelshuset er godt, kommer af, at det er seet. Det er – det kan jeg forsikre – ikke engelsk, men ligefrem Jacob Kielland & Søn, omdigtet og forvrængt efter bedste Evne. Men alligevel vil det indbringe mig hjemlige Ubehageligheder. De to Brødre have ikke existeret saaledes. Legationssekretæren var Carl Johans Kammerherre og skjød sig tilslut af Kjedsomhed nede i Torvmyren. Intet ligner i andet end Tonen, Sandsgaard er opfundet, vi har boet i over hundrede Aar og bor endnu i Husene omkring Torvet.
Men at De roser Ingeniøren! – ved De, jeg var paa Nippet til at stryge ham, netop fordi jeg tænkte: dette er paa Randen af en Forfatterbemærkning; disse gjenvendende «som Ingeniører pleie» – smager formeget af personlig Uvilje, det gjennembryder for stærkt den upartiske Stil. Mon jeg har fortjent Ros der? At det er godt og en sikker Iagttagelse, som jeg indestaar for, – ja det kan saa være; men – alligevel! – det er udenfor den gode Stil! –? Madam Rasmussen og Paryken derimod skal jeg bede om en Kompliment for.
Alt i alt skal jeg altsaa være glad og tilfreds, og jeg arbeider flittigt videre. I Bergen ved min Prøvelæsning gik det mig nokså godt. Jeg læste middelmaadigt og – eller rettere men – tjente 240 Kroner. Jeg beder Dem lægge Mærke til min Underskrift idag.
Deres hengivne Alexander L. Kielland;
jeg har nemlig faaet en Streg i mit Alderstal efter Navnet: XXXI = 31 Aar, som jeg fyldte den 18de Februar.
Min Kone beder hilse!
Frederik Hegel.
Stavanger den 29de Febr. 1880.
Gyldendalske Boghandels Forlag
Hrr. F. Hegel & Søn Kjøbenhavn.
Deres ærede af 25de Febr. modtog jeg igaar, og afsendte jeg strax saadant Telegram: «Jeg modtager Deres Tilbud, som forresten har skuffet mig, og beder Trykningen fremmet hurtigst.»
At jeg følte mig skuffet ved Deres Dom om min Bog og ved Tilbudet, tager jeg saa meget mindre i Betragtning at tilstaa Dem, som jeg kan tænke mig, at De – Hr. Justitsraad! ikke er uvant til at høre unge Forfattere overvurdere sig selv og sine Arbeider.
Men naar jeg idag ret betænker mig, saa kommer jeg til det Resultat, at jeg kanske helst burde tiet med min Skuffelse.
Thi da jeg lever her i en absolut literær Ensomhed – uden nogen at konferere med, uden nogen at sammenligne mig med, kan jeg jo igrunden slet ikke have nogen paalidelig Dom om, hvad jeg overhovedet kan vente af mit Forfatteri. Og saa kan Deres Tilbud maaske, naar alt kommer til alt, være meget godt.
Tag mig derfor ikke ilde op, at jeg saa aabent har tilstaaet min Skuffelse, men vær heller – jeg beder Dem – saa venlig at vise mig tilrette, paa det at jeg for Fremtiden kan slippe for Skuffelser og for at synes fordringsfuld og utaknemlig overfor Dem.
Nu ved jeg heller ikke hvormange Ark Bogen kommer til at udgjøre; bliver det nogle og tyve, saa er jeg vel fornøiet med Udbyttet; men naar den ikke tyve Ark, saa – ja saa er jeg – om med Rette eller med Urette? – skuffet. –
Jeg skriver idag til Brandes, forat bede ham læse den sidste Korrektur; hvis han samtykker, skal jeg strax underrette Dem; – hvis ikke, maatte jeg faa Adgang til selv at gjøre det; – men bare den sidste Overlæsning; selve Korrekturarbeidet beder jeg Dem lade udføre for min Regning.
Og saa var det mit Ønske, at De – saa hurtigt som muligt – vilde oversende mig et komplet Korrekturexemplar, hvorefter jeg da vilde holde et Par Oplæsninger. – Min oprindelige Plan – at læse hele Bogen, har jeg – efter en Prøve i Bergen, selvfølgeligt opgivet, og agter at følge Deres Raad: kun at læse udvalgte Partier.
Det har gjort mig ondt, at De finder min Bog altfor «bred», saameget mere som jeg mest af alt frygter for at blive lang og kjedsommelig; og jeg indbildte mig, at det var lykkedes mig at bringe en vis Fart i Stilen ved en vexlende Række af stærkt farvede Skildringer. Imidlertid vilde jeg nu nødig foretage nogen Afknapning, hvad De jo heller ikke forlanger.
De synes heller ikke at billige min Benævnelse «Roman», idet De kalder Bogen «en større Fortælling». Jeg skulde imidlertid gjerne ville beholde Roman, idet – efter min Formening – «Fortælling» mere hidfører Forestillingen om en nøiagtig Udvikling af en enkelt eller et Par Skjæbner, medens min Bog med Vilje savner Hovedpersoner, «Helt og Heltinde» – og nærmest gaar ud paa at kaste klare Lys over en tilfældig Slump Hverdagsmennesker, der passere forbi os i Livets Procession.
Ja – saa var der endnu noget, jeg vilde plage Dem med – Hr. Justitsraad! – og det var om Udstyret af de indbundne Exemplarer, som – det maa jeg tilstaa – i Danmark (for nu ikke at nævne Norge) synes mig over al Beskrivelse horribelt. Men jeg er virkelig bange for, at De skal finde mig altfor ubehagelig, og det var dog – det beder jeg Dem være forvisset om! – meget langt fra min Hensigt.
Derfor vil jeg vente, til jeg hører fra Dem, at De ikke misforstaar eller fortørnes over min store Aabenhjertethed og min Fordringsfuldhed.
Og det venter eller ialfald haaber jeg at faa høre i Tillid til Deres Velvilje og i Bevidstheden om den Oprigtighed, hvormed jeg ønsker at bevare Deres gode Omdømme. –
Deres meget ærbødige og forbundne Alexander L. Kielland.
Er 2det Oplag af Novelletter under Trykning?
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 6te Marts 1880.
Jo – saa Skam kommer vi – det er temmeligt sikkert! – kjære Ven! – og vi modtog med stor Tak din uforbeholdne Velkomst. Men hvad Pokker skal jeg i Hr. Konow’s Ægteseng? Hvile mig? : – Herre! hvor bor du? Mon i en snever Dal stængt af Fjelde? – skulle vi kløves over Bjergene? – Ser du, jeg ved ikke – og det er den nøgne Sandhed uden Skaberi! – mere om Geografien paa dine Kanter end Katten; og derfor havde jeg forestillet mig Sagen simpelthen saaledes: Jernbanen holder for din Dør, jeg stiger ud og gaar ind. Nuvel – det er altsaa ikke saaledes, og jeg giver mig i din Vold – overbevist om, at naar Du sender mig til Hr. Konow, saa er det til mit sande Bedste, og han maa vel formodentlig være saa glad i dig, at han glad modtager den, du sender ham.
Derfor har jeg udspekuleret følgende: i Hotellet i Throndhjem lader jeg Portieren skrive op paa et stykke Papir: hvad Tid jeg skal reise, hvor jeg skal spise, sove, gaa paa Do, stige ud, stige ind o.s.v. Den Opskrift skal jeg sende dig itide, vil saa du korrigere den efter din Smag, saa skal jeg komme som en Pakke tilligemed min Kone. Du kan ikke tænke dig, hvor jeg glæder mig til at bevæge mig lidt! Landet er mig aldeles fremmed; Tiden bliver den allertidligste Vaar – April – Mai –, jeg kjender det krible i mig af Versestumper, Musik og alslags sligt, som lidet sømmer sig for en korrekt Gentleman med fine Instinkter og dadelfri Flip.
I Bergen gik det bedre end jeg selv vidste. Jeg var saa misfornøiet selv om Aftenen – det var bare en enkelt Oplæsning, for at prøve mig –, at jeg kom her hjem med det faste Forsæt aldrig mere at vove den Ting. Men saa kommer man og fortæller mig, at det ikke var saa ilde, og nu har jeg faaet Mod igjen.
Saa tager jeg udvalgte Stykker af Romanen til to Aftener og læser i Bergen og Throndhjem.
Gyldendal bød mig 70 Kr. pr. Ark for 1500 Exemplarer. Jeg havde sat mig i Hovedet, at jeg skulde faa 80 Kr., saa blev det netop 400 Spd. for 20 Ark. Derfor blev jeg skuffet, og det sagde jeg ligeud til Hegel. Men nu angrer jeg paa det, skjønt Hegel er lige blid; thi jeg forstaar mig jo sletikke paa de Ting, og saaledes kan det jo godt hænde, at Tilbudet virkelig er godt. Det er det, at jeg er ældre i Hovedet end almindeligvis Begyndere i Literaturen, derfor er jeg vel for fordringsfuld.
Fra Hedlund har jeg endnu ikke faaet nogen Meddelelse; men nu er Bogen under Trykning, og jeg ejer ikke noget andet Exemplar. Kunde det nytte – hvis nu Hedlund gjør mig et Tilbud – at telegrafere til Hegel og bede ham sende Korrekturark til Sverige?
Du skal høre fra mig før jeg reiser afsted – selv om du ikke svarer paa dette, – hvilket du dog burde i Betragtning af hvormegen Glæde du derved gjør mig.
Min Kone sender sine venligste Hilsener til din og dig, og vi glæde os begge overmaade til Mødet.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Stavanger den 6te Marts 1880.
Gyldendalske Boghandels Forlag.
F. Hegel & Søn Kjøbenhavn.
Deres meget venlige Brev af 29de Februar har forsaavidt beroliget mig, som jeg ser, De ikke har taget mig min Skuffelse ilde op; jeg begynder at indse, at jeg bør være fornøiet, og jeg er det ogsaa.
Fra Dr. Brandes har jeg endnu ikke kunnet faa Svar, og kan derfor ikke med Bestemthed tilsige, om han vil læse den sidste Korrektur. Men jeg tror nok, han vil, da han altid har været saa snil mod mig.
Nu vil jeg haabe, at der bliver saa stort Mellemrum af Tid mellem Afsendelsen af Korrekturexemplaret til mig og den færdige Bogs Ankomst til Norge, at jeg kan faa Tid til at læse et Par Aftener i Bergen og kanske i Trondhjem. Saa er det min Plan at reise med Jernbanen nedover til Kristiania – indom til Bjørnson –, og, hvis jeg synes, jeg har Raad, en liden Tur til Kjøbenhavn. Der er faa Ting, jeg længes saa meget til som en Gang at se Danmarks Bøgeskove om Vaaren, – det har jeg aldrig seet; og jeg begynder at føle, hvorledes en saadan afsides Strandbo, som jeg, trænger til lysere Billeder end Sand, Lyng, Stene og Hav.
Men lad mig ligesaa godt tilstaa det; – det er Penge, jeg mangler. Før jeg tiltræder min Oplæsningsreise – ja ærligt talt jo før jo heller – maatte jeg bede Dem sende mig Honorar for 2det Oplag af Novelletter, hvis det – som jeg formoder – er under Trykning og – hvis det ikke er altfor paagaaende – ialfald noget af mit Honorar for Romanen. Saaledes vilde jeg ordne mine Forhold herhjemme, før jeg drog afsted; Oplæsningsreisen skulde jo forhaabentlig betale sig selv; men til en Kjøbenhavnertur bliver der vist ikke meget tilovers, hvis jeg kjender mig selv ret. Thi jeg er en af de mindst begavede under Solen i Retning af Økonomi.
Mit Haab staar til et lidet Bind – – antagelig henimod 10 Ark –, som ligger her ganske færdigt i Manuskript. Det indeholder: 1) «Paa Hjemveien» – mit Debutarbeide, trykt i 1878 i Nyt norsk Tidsskrift; 2) Hans Majestæts Foged – omarbeidet til et to–akts Stykke og 3) Det hele er ingenting, som fortiden opføres med Bifald i Kristiania. Skulde De ville forlægge denne lille Samling under en Titel som f. Ex. For Scenen, tre Smaastykker? Dersom De har Lyst til at se Manuskriptet, skal jeg sende Dem det; og kunde jeg vente et Honorar for det, vilde jeg paa de Penge reise til Danmark. Se – det er mine høitflyvende Planer for Vaaren, – men jeg er vant til at slaa af paa mine Drømme.
Kunde De være saa venlig at opgive mig – tilnærmelsesvis – naar jeg kan vente mit Exemplar, og naar saa selve Bogen bliver sendt til Norge; jeg maa absolut faa et Forspring.
Med Tak for Deres vedvarende Velvilje forbliver jeg
Deres ærbødige og forbundne Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Stavanger den 9de Marts 1880.
Kjære Hr. Doctor! Jeg tænkte hele Tiden, at det var vel de Forelæsninger, hvorom jeg har læst i Aviserne, der forsinkede Deres Brevvexling. Men jeg gjør sandelig ikke Fordring paa, at De, der har det travelt, skal svare med min Ilfærdighed; jeg er bare saa glad ved, at De bestandig har mig i Erindring – i venskabelig Erindring, naar De faar lidt Tid tilovers.
Forresten har jeg heller ikke været ørkesløs; foruden mangfoldige Breve – efterat jeg har fundet Mennesker at skrive til, begynder Brevskrivning at blive en Yndlingssyssel og min jævnlige Rekreation hver Søndagsmorgen; «Rekreation» er et dumt Ord her; thi hele mit Arbeide med Pennen er endnu Rekreation efter den døde Tid, da jeg var en malkontent, tvivlesyg Teglbrænder. Det kjære Teglværk skal jeg forresten sælge i disse Dage; det gjør mig saa ondt at skilles ved de lange symmetriske Rækker vaade Murstensemner, Vandhjulets Klapren, den ejendommelige Metallugt af den friske Ler, og alle de fillede, udklinte Folk, som syntes jeg var en saa godmodig Herre. Det vil da sige: jeg haaber, de syntes det; thi det er min faste Overbevisning – erhvervet i 8 Aar –, at disse Folk – de fattige, de som slider for os – de narrer os altid; – enten med Vilje eller af Vane, af indgroet Mistillid til de «Fine» ere de aldrig fuldstændigt aabne mod os. Om jeg i Uforstand har givet de ravgaleste Ordre, saa lystrer de – ja hvad mere er! de lader, somom det er Visdommens Ord, jeg taler; men bagefter tror jeg rigtignok ogsaa, de ler overordentligt hjerteligt. Dette Salg er forresten ikke let at faa istand; da jeg er cand. jur., kan jeg ikke anstændigvis (jeg tør heller ikke for Far) overlade det hele til en Sagfører; og saa skal jeg nu tage fat paa en Mængde Dokumenter, gamle Kontrakter, Assurance- og Taxtforretninger, Vandafgifter og Lerafgifter, Veirettigheder, Strandrettigheder og meget mere, for af det hele at udkoge et lokkende Prospektus. Jeg har en god Kjøber i Kikkerten, som jeg hver Dag pirker lidt i paa Børsen. Kunde jeg blive alle mine Vexler og «løbende» Papirer kvit, tror jeg, at jeg vilde skrive en Høisang næsten saa god som Salomos, – ialfald noget lignende.
Men ogsaa Forfatteren i mig har været letvint. Romanen trykkes nu af al Kraft hos Hegel; han gav mig 70 Kr. pr. Ark for 1500 Exemplarer, med hvilket Tilbud jeg tillod mig at være misfornøiet. Det var vist meget pave agtigt af mig; men jeg havde nu sat mig i Hovedet, at jeg vilde have 80 Kr.
Saa har jeg 4 Novelletter færdige – tildels trykte i Ude og hjemme – og to i Hovedet. Sammesteds har jeg en stor Roman: «Arbeidsfolk», der skal skrives til Vinteren.
Saa har jeg færdigt liggende til Trykning: «For Scenen»; tre Smaastykker; – nemlig: Paa Hjemveien; H. Majestæts Foged (omarbeidet til to Akter) og: Det hele er ingenting.
Det skal Hegel faa at trykke, naar Garman & Worse har begyndt at gjøre Lykke! – Rim! – idag er jeg ret paa min Skrivekugle! De faar vist døie et Ark til?
Endvidere har jeg holdt en Oplæsning af et Par nye Novelletter i Bergen, hvor det gik mig over al Fortjeneste godt. Over Paaske reiser vi – min Kone med – til Bergen og Trondhjem, hvor jeg vil læse udvalgte Stykker af Romanen, før den naar op til Norge. Saa gaar det sydover – indom til Bjørnson, til Kristiania og kanske til Kjøbenhavn.
Da jeg nu er begyndt med at snakke saa forskrækkeligt meget om mig selv, maa jeg bringe Dem rigtigt a jour med mit Forfatterskabs Væxt. Deres Broder har sagt, at Garman & Worse er dygtig; jeg kan være vel fornøiet med den; og det er jeg da ogsaa saamegetmere som jeg tilslut hverken vidste op eller ned. At den er velskabt, er min store Trøst; dens værste Mangler havde jeg en Anelse om; men det skal kanske blive bedre med Tiden. Ialfald har jeg faaet et ubændigt Mod.
Bjørnson har skaffet mig til Forlægger i Sverige Albert Bonnier i Stockholm. Naar Bjørnson først lægger sin Elsk paa nogen, saa er det ikke med Maade; og mig har han nu taget saaledes ind i sit Venskab, at jeg næsten skammer mig, naar jeg tænker paa, hvormeget der igrunden er indeni mig som forholder sig absolut usympatetisk til Bjørnson. At jeg er taknemlig, kan De vide; at jeg føler mig hædret o.s.v. det er altsammen godt nok; – men – ja hvorfor fortæller jeg Dem det egentlig? – det er somom jeg overfor ham ikke ret faar den Fornemmelse, denne velgjørende Fornemmelse af gentlemanmæssig Broderlighed som f. Ex. overfor Deres Broder og – tillad mig! – overfor Dem Hr. Doctor! – og det er ikke, fordi Bjørnson imponerer mig formeget. Men – ja det er et Ord, som spøger i Blækhuset; jeg vilde saa nødigt synes vigtig, endnu nødigere misundelig; men Ordet, som spøger, Tvivlen overfor Manden – er Paalideligheden. Han er mig for meget Digter; – det hjælper ikke, at dette er slidte Ord, jeg maa sige det. Det staar i mit personlige Forhold til ham som en Sky mellem os, og hvergang jeg modtager et nyt Bevis paa hans Venskab, stikker det mig i Brystet, at jeg ikke holder saa meget af den Mand, som han har Grund til at tro, – Ret til at vente. Jeg ved ikke, om dette er synderligt klart; paa mig har det ialfald virket lettende som etslags Skrifte.
Nu skulde det dog være komisk, om Bjørnson sagde noget lignende om mig! – og det kunde hænde! Thi han skriver altid til mig: Kære væn vær ænnelig tro! – ja ja! – nu faar vi se, hvem der holder ud.
Da jeg skulde til at fare nedover denne Side ogsaa, læste jeg atter Deres Brev gjennem, og blues over mig selv, saaledes som jeg kan sidde og skrible om mig selv, medens De er saa ultrabeskeden, at De gjør en lille Undskyldning, fordi De forklarer mig de personlige Grunde, hvorfor De kunde ønske at leve i Kjøbenhavn. Jeg forstaar Dem nu meget bedre, og jeg takker for Deres Svar paa mine kanske indiskrete Spørgsmaal. Danmark er dog en meget, meget tristere Hule end mit Bärenzwinger af et Fædreland.
Om Drachmann tør jeg ikke tale paa lang Tid; thi Deres Broder har saaledes taget mig afdage i den Anledning, at jeg maa vente, til jeg faar samlet noget rigtigt godt, bittert at sige om ham, thi det er sandt – jeg er gal paa det Menneske! – Hvorledes vi lever i Stavanger, skal jeg fortælle Dem en anden Gang; det vil blive morsomt for os begge. Hvis De i Deres Svar herpaa, vilde minde mig om det, var det saameget desto bedre, thi naar jeg har forseglet mit Brev, er det næsten glemt med det samme.
Miss Jane Mulley er vist ikke meget brugelig; hun synes at opfatte Norsk som en Art Plattysk; jeg tror slet ikke, hun kan vort Sprog. I Amerika derimod har jeg en Ungdomsven, som naturligvis er Professor, han vil tage sig af mit transatlantiske Ry.
Min Kone lader hilse paa det venligste. Hun siger ellers, at det er vel nok dette: at jeg yder hende Retfærdighed i Omtale; men hun vilde dog foretrække, om jeg var lidt manerligere i Hjemmet; thi jeg er et Drog – siger hun.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Johan Bøgh.
Ogne den 16. Marts 1880.
[...]
Saa der er «fin Poesi» i det? Tos’k! – synes du ikke ogsaa, at der er Idealitet, Stemning, Farve og Kanel i det? – Stykket er simpeltvæk en praktisk Haandsrækning til Fruentimmerne, paa det at de kunne være paa sin Post mod saadanne aandrige Drog som du og jeg, – la os saa være færdig engang med disse Satans gamle slidte Kaloscher – som Poe – jeg kan ikke skrive Ordet!
Du skal ellers have Tak for den fornuftigere Del af dit Brev. Ikkedestomindre følger jeg ikke dit venlige Raad. Jeg kan ikke henvende mig til Elster; han er uden Tvil ældre end jeg – ialfald ældre Forfatter, han er en større Augur end jeg, og det vilde være mig umuligt at være saa paatrængende. Thi det er ikke bare Snak, naar seg ogsaa overfor dig synes, det er Skam, hvorledes jeg volder Bryderi; men det faar da gaa an, siden vi to nu ere Venner og sætte Pris paa hinanden.
Men en vildt fremmed Mand! – sæt at han ikke ligte mig! – eller (og det er saagu det værste!) sæt at jeg ikke ligte ham! eller at han for Eksempel ser sulten ud! eller at han smiler! – eller har Flipper med fillede Kanter! – eller hvidt Halstørklæde med Broderi i Enden.
Ja – saa stod vi der! – eller rettere: jeg løb min Vej til Vadsø eller en anden By i Omegnen.
Nej lad os ikke friste Gud, han kan være vrang nok!
[...]
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 22de Marts 1880.
Kjære Ven! – dit Brevkort fik jeg igaar; men det kom forsaavidt for sent som jeg allerede har ordnet mig med Alb. Bonnier, og Hegel har lovet at sende Bogen arkvis til ham, eftersom den trykkes. Derved er altsaa ikke noget at gjøre.
Men det var alligevel leit, at du saa bestemt fraraadet mig Bonnier; – hvorfor? – er det ikke et godt Navn?
Han refererede til din og til «sin Ven Hedlunds» Anbefaling, og da troede jeg, at jeg maatte slaa til strax, telegraferede til Hegel og ordnede alt samme Dag.
Dit gaadefulde Brevkort om den Beskjed, der venter mig hos en – Præst!?! i Trondhjem sætter mig i Spænding og feberagtig Uro! – men nu er det jo for sent.
Romanen trykkes i Kjøbenhavn, og saasnart jeg faar mit Korrekturexemplar komplet, skal jeg sætte mig til at ordne det sammen til to eller tre Foredrag, og saa reiser jeg. Du kan ikke tro, hvor jeg glæder mig til at forlade Trondhjem, thi selve Læsningen er noget Fandens Skrab! –
A propos! – jeg kan ikke skrive Vers; – det vil sige, det former sig sjeldent for mig i Verseform. Naar det hænder en enkelt Gang, er jeg aldrig sikker paa min egen Dom – min Prosastil derimod forstaar jeg bedre at kritisere. Vil du sige mig din Dom om det Digt paa næste Side, som jeg skrev i Sinne en Aften. – Mine venskabeligste Hilsener.
Din hengivne ALK.
Fattigmandsbarn
Alt er saa skjønt, alt er saa ligt,
Alt er saa saare godt gjort.
Livet er krydret af Duft og af Digt,
Usleste Liv er paa Skjønhed saa rigt,
– bare du øiner itide din Pligt –
– Pligten at tro! – og den er dog saa grei!
– tro, at du vandrer paa Forsynets Vei,
tro, at din Smerte, din Jammer, din Nød,
Maven som knurrer, og Taaren som flød –
– alt er saa sikkert, saa forud bestemt,
hverken er du eller Spurvene glemt.
Der vaager et Øie for smaat som for stort,
– Alt er saa saare godt gjort!
Og Loppen hopped, og Lusen bed,
Og Frosten skaged, og Sulten sled,
Og ensomt var der, – men tæt af Nød –
Da nasked Haanden et Stykke Brød.
Og tre Betjente slog i en Port,
Og Alt var saa saare godt gjort!
Frederik Hegel.
Stavanger den 22de Marts 80.
Høistærede Hr. Justitsraad – for Deres meget venlige Skrivelse af 11te Marts med indlagte 1000 Kr. takker jeg Dem forbindtligst. Og det ene med det andet har nu saa grundigen kureret mig for min «Skuffelse», at jeg herved beder Dem modtage en oprigtig Undskyldning for min lidet begrundede Misstemning. Jeg lover Dem at være fornuftigere en anden Gang og saa ville vi – med Deres gunstige Tilladelse – slaa en tyk Streg over alt det med «Skuffelsen» og ikke tale mere om den Ting.
For Deres store Imødekommenhed med Hensyn til den svenske Udgave maa jeg gjentagende takke Dem. Det var Bjørnson, der skaffede mig Bonnier (– det er jo et respektabelt Navn?); men saa fik jeg forleden Dag et Brevkort fra Bjørnson, hvori han siger, at jeg ikke maa modtage noget Tilbud fra Bonnier.
Hvad han mener med det, kan jeg ikke vide; iethvertfald er jeg bunden; jeg har givet mit Ord til Bonnier, og han maa faa Bogen.
Jeg kan tænke mig, at det Tab, De lider, ved at miste ialfald en Del af det svenske Publikum, er temmeligt betydeligt. Og jeg skulde ikke finde det urimeligt, om De af den Grund foreslog et Afdrag i Honoraret. Naar jeg ikke fra først af nævnte noget om en svensk Udgave, var det fordi den dristige Tanke ikke faldt mig ind. Men da Bjørnson tog sig af mig (– og han gjør nu alting fuldt ud), syntes jeg, det var herligt ogsaa at udkomme i fremmed Sprog; og for Fremtiden kunde det vel ogsaa blive mig til Nytte.
Men «horribelt»! – det holder jeg paa! Det er mit ramme Alvor, at jeg finder dem stygge og de indbundne Bøger – ildrøde – græsgrønne, himmelblaa – fortvilet violette – med tykke Guldklatter – som en Række udmaiede Bondepiger en Søndagsformiddag. En fin Bog maa være simpel og solid som en engelsk Kuffert. Vedlagt sender jeg, hvad vor Bogbinderkunst har at byde i den Retning; det grønne synes jeg er ret pent. Naar der nu trykkes paa Bindet en tynd Streg af Guld som en Ramme omkring, og saa Forfatterens Navn mellem to fine Linier øverst oppe; Bogens Titel midtpaa f. Ex. skrevet med Rundskrift, – altsammen i Guld – men ikke tykt – og saa endelig det Gyldendalske Mærke i Guld bagpaa (en Bog skal være lige pen for og bag) – saa har De en Bog efter mit Sind! – en Bog som kan ligge med Anstand hvorsomhelst i en komfortabel Salon, som De kan tage med Dem paa Gaden, eller paa en Reise; istedetfor disse spraglede, skrigende Tingester, der ikke passe nogetsteds og som en velklædt Gentleman vil undse sig for at bære paa Gaden. Ja – se det er nu min Mening! – De beder om at faa høre den, saa faar De ogsaa døie mine «stærke Udtryk», men jeg haaber, at De vænner Dem lidt til mig efterhaanden; – jeg ser ialfald med levende Glæde af Deres brev, at De fremdeles er velvillig stemt mod mig.
Hvis jeg kommer til Bjørnson, skal det være mig en Fornøielse at overbringe Deres Hilsener.
Deres ærbødige og forbundne Alexander L. Kielland.
Hjalmar H. Boyesen.
[23/3 1880].
Kjære Ven. Dit kjære Brev af 2den dns. fik jeg just, og jeg iler med at svare forat vor Korrespondence dog ikke skal blive altfor hullet.
Samtidigt fik jeg ogsaa din Bog Falconberg, som du selv skal have mange Tak for. Hidtil har jeg kun glædet mig over dens smukke Ydre, men jeg glæder mig til at læse den – skjønt jeg er en stor Stymper i Engelsk.
At du ikke strax finder Plads i et betalende Tidsskrift for mine Novelletter, finder jeg rimeligt. Vi maa vist fra først af tage tiltakke med saare ringe Udbytte – bare vi kunne faa mig til at trænge igjennem. Nu er andet Oplag af Novellettene udkommet og om en Maaned eller før kommer min nye Roman Garman & Worse – samtidigt paa Dansk og Svensk. Mit Navn øger nu hurtigt; et Par Komedier, opførte i Kristiania have gjort Lykke, og hidtil har jeg skjult mine farlige – antichristelige – samfundsopløsende Tendenser saa godt under min Elegance, at Hadet fra de gammelkonservative – Morgenbladet – endnu ikke har ytret sig.
Men man spaar mig, at det vil bryde løs efter Romanen, og det tror jeg ogsaa. Det kan ikke være anderledes; men jeg nærer ikke Spor af Frygt nu, da jeg ved, hvad jeg formaar, og naar man har fyldt sine Lunger med Tidens friske Luft, saa bør man ikke ræddes for en Kamp med de gamle blodløse Skygger.
Saasnart jeg faar Korrekturexemplaret herop fra Kjøbenhavn er det min Plan at oplæse Uddrag af Bogen i Bergen og Trondhjem. Et Exemplar skal blive sendt dig saasnart som muligt. Ikke fordi jeg venter, at du skal oversætte det (det maa du kun gjøre, hvis du har Lyst og Haab om Succes), – men du skal have Bogen som en Venskabspresent. Du siger, at din Falconberg er rettet mod Præstevældet, – det er min Bog ogsaa, den vil derfor forhaabentlig interessere dig.
Dit Trompetstød i the «Nation» læste jeg med Velbehag. Kun skammer jeg mig over, at jeg ikke kan blæse et Stykke for dig herhjemme. Dersom en dygtig Fyr vilde oversætte din Falconberg – saa havde du vel ikke noget imod det?
Dersom vi skulde rangere Zola og Daudet er jeg uenig med dig. Du holder paa Daudet; jeg paa Zola. Daudet er for fin paa det, han er for meget beskjæftiget med sig selv – med sin Stil, fuld af pikant Ynde; men han er ikke – som min Ven Dr. E. Brandes siger – ikke voldsom nok. Zola derimod er ikke bange for noget; i det rædselsfulde Hospital – som Livet er for ham – gaar han fra Seng til Seng, ikke hærdet og ufølsom ved Vanen, men med de mest udviklede Sandser – baade for det hæslige Syn, de vilde Skrig, den onde Lugt – alt føler han hver Dag lige stærkt, – men alligevel blir han ved at gaa fra Elendighed til Elendighed – han tager os ved Haanden og vi følger ham uden at se ham. Daudet staar derimod i Fløielsjakke ved Siden af sit Værk – gjemt i den store Flok Beundrere, selv den største Beundrer af sig selv. Jeg ligner Daudet og vilde dog saa gjerne ligne Zola!
Hils din Kone paa det venskabeligste. Mon vi nogensinde træffes? Det lader ikke til, at du stunder mod Norge. Derimod tænker jeg mangen Gang paa at besøge Amerika. Reisen er jo nutildags ikke noget at snakke om. Og siden jeg har hørt om Chr. Jansons Besøg, har ogsaa jeg tænkt, at kanske – om jeg bliver mere berømt – kunde ogsaa jeg med fare til Amerika for at prædike for Aanderne, som der ere i Forvaring. Dette er dog kun en flygtig Drøm, som min Kone ler hjærteligt af; hun beder mig hilse Eder!
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Stavanger den 27de Marts 1880.
Høistærede Hr. Justitsraad Hegel!
De ti første Ark af min Bog ere komne mig ihænde.
For Titelvignetten skulde jeg vel takke Dem, da saadant jo smykker en Bog. Men jeg synes dog, at den ærede Hr. Tegner gjerne kunde gjort sig den Uleilighed at læse det, han agtede at illustrere.
Vedlagte lille Skitse er slet nok, men den viser Stedet efter min Beskrivelse Pag. 16–17.
«Selve Fyrtaarnet, der ikke var høiere end Huset» – og saa sætte mig sligt et Skabilken af et Romantaarn paa en Klippe a la Eddystone – naturligvis med den obligate Dødsseiler, der styrer Fanden ivold mod Fjeldene.
Ja – De ler vist af mig Hr. Justitsraad! – men jeg forsikrer Dem, jeg bliver ganske syg, naar jeg ser paa denne Tegning – saa falsk – saa opstyltet – saa helt ude af Sammenhæng med Stemningen. Dersom der endnu er Tid, saa skaan mig for den! –
Naar De sender mig Resten af Bogen, vil De da samtidigt underrette mig om, hvad Tid den færdige Bog bliver expederet til de norske Boghandlere, forat jeg kan beregne, hvad Forspring jeg har og derefter indrette min Reise.
Jeg er nok en uhelbredelig Misfornøiet – Hr. Justitsraad! – og jeg er bange, De faar megen Plage af mig.
Deres ærbødige forbundne Alexander L. Kielland.
Just Ebbesen.
Stavanger den 5te April 1880.
Høistærede Hr. Pastor! – for Deres venlige Brev af 24de f.M. takker jeg Dem forbindtligst.
Gjennem et Brevkort fra Bjørnson havde jeg faaet en dunkel Antydning: at en Præst i Trondhjem skulde sige mig Besked om min nye Romans apparance i Sverige. Men baade Antydningen og Deres Brev kom forsaavidt for sent, – som jeg allerede har arrangeret mig med Alb. Bonnier i Stockholm, og Oversætningen er forhaabentlig nu igang. Det vilde jo være trist, om Hr. Bonnier viser sig at være en elegant Snyder; men der er nu engang ikke mere at gjøre ved den Sag. Han refererede til Bjørnson og Hedlund i sit Tilbud til mig, og jeg slog til uden Betænkning.
Jeg føler mig smigret ved Deres gjentagne Udtalelse af den Glæde De føler ved Udsigten til at gjøre mit Bekjendtskab. Paa min Side er jeg ogsaa spændt paa at lære Dem at kjende; De maa jo være en høist eiendommelig Præst, som holder Venskab med Bjørnson – den Frafaldne, og som hilser min Smule Optræden med Glæde og Tak. Nu maa De ikke tro, at jeg ved at nævne Bjørnsons og mit Navn i Sammenhæng trækker en hovmodig Parallel mellem det meget store og det meget lille; men De ved, at man herhjemme ikke kan sige ret mange Ord, før alverden strax er paa det rene med, om man hører til «paa Retten» eller «paa Vrangen»; – og saaledes mente jeg, at allerede den Begyndelse, jeg har gjort, maatte gjøre det lidet sandsynligt, at jeg skulde finde Venner paa Præstesiden, – ligesom jeg ogsaa haaber, at mit Bekjendtskab med Tiden skal blive mere og mere kompromitterende for en Statspræst.
De maa imidlertid være forberedt paa, at jeg opsøger Dem i Trondhjem. Min Ankomst er endnu helt afhængig af, naar jeg faar min Bog fuldstændig fra Kjøbenhavn. Men fra Bergen vil jeg sende Avertissementer til Bladene i Trondhjem.
[...]
I mine Studenterdage var der en Student fra – jeg tror – 1866 –, som hed Just Ebbesen; han havde pragtfuldt krøllet rødt Haar og var genegen til at spille Komedie; – det skulde vel ikke være Dem?
Kan De ikke i saafald huske en lang Fyr fra Stavanger, som efterhaanden blev meget tyk og altid fulgtes med Georg Jensen? – ja for det er mig – ser De!
Men enten det nu er os eller det ikke er os, saa glæder jeg mig meget til at se, hvem De er.
Deres ærbødig forbundne Alexander L. Kielland.
Kitty L. Kielland.
Stavanger den 5te April 1880.
Kjære Søster! med Hensyn til din Brevskrivning er der to Ting, jeg maa bebreide dig. For det første, at du aldrig daterer dine Skrivelser, og for det andet, at selve Brevskrivningen synes dig en altfor anstrængende og alvorlig Beskjæftigelse. Hvorledes skulde jeg tænke mig Muligheden af at skrive to Breve og ødelægge dem, forat tage fat paa det tredie! Dersom du, naar du faar Brev, satte dig hen – som jeg gjør – og svarede, somom du var bleven tiltalt, saa vilde det blive let og morsomt for dig og mere svarende til selve den skriftlige Underholdnings Ide.
Du vil kanske svare mig, at det kan du ikke, for du har ikke altid Tid. Saa vil jeg svare, at du ikke bør læse dine Breve, før du faar Tid til at besvare dem. Prøv tre Gange dette Experiment, saa vædder jeg, at du gaar over til min Mening. Vistnok gives der Breve – f. Ex. Frierbreve –, der ere saa indholdstunge, at de fordre flere Dages Betænkning. Men ialmindelighed bør – efter min Mening – den skriftlige Underholdning føres varm, om den skal blive ret behagelig for begge Parter, korte lette, men hyppige Breve give tilslut et ganske andet fyldigt Udbytte end nu og da en enorm Udgydelse – som de Breve paa 28 Sider, som Bernt Lange med Aars Mellemrum vexler med Tante Dora.
Jeg indrømmer, at denne Udvikling af mine Theorier om «Brevskrivningen» tager sig meget ilde ud i Anledning af dit lange Brev, der lod saa længe vente paa sig. Du maa opfatte det bare som en Ytring af min bekjendte Trang til at holde Udviklinger og være overbevist om, at netop det, at dine Breve ere lange, er det eneste, som kan forsone mig med, at de ere saa overordentligt lidet hyppige.
– Var det ikke i Hotel Retiro, at Mad. Collett boede? – er hun i Paris, saa prøv at hilse hende fra mig. Det gjorde mig altid saa ondt, at hun ikke ret kunde fatte Tillid til mig; – jeg var hende for lapset.
Du synes mig at have stillet dig paa et meget fornuftigt Punkt med Hensyn til dine Billeders Skjæbne i Salonen; men saa maa du Skam ogsaa være stiv i Ryggen, om du skulde skuffes. Mange løine Ting kunne hænde i Verden, og Skuffelserne kunne gro op paa en Nat og voxe meget tæt.
Dit Portrait af Fr. Backer glæder jeg mig uhyre til. Og dersom jeg bare ikke var saa ludfattig, skulde hun faa male hele mit Hus. Beate var ikke saa gal at male – tror jeg, – for nu ikke at tale om Troldungerne i Bryllupsklæderne i en grøn Sofa. Jeg selv er derimod lidt for fed og rødmusset til at være interessant; men jeg maa tilstaa, at to store Billeder af Beate og mig, – som Onkel Gabriels – er min Drøm. – Det er vel skrækkeligt dyrt?
Du spørger om vore Planer for Sommeren – les voici!
Naar jeg faar min Bog: Garman & Worse i Korrekturark herop (jeg har faaet de 10 første Ark), reiser vi – B og jeg – til Bergen, Trondhjem (hvor jeg læser), siden til Bjørnson og til Kristiania og derpaa hjem. Hjem kommer vi antagelig i Førstningen af Juni. Saa reiser vist Beate til Nærstrand og til Høsten – naar Exercitien er over – flytter vi vist til Malde. Jeg vil skrive en Bog i Vinter ogsaa, og da maa jeg være paa Landet. Det vil vel give lidt Kamp at sætte dette igjennem; thi saadan Bevægelighed er jo ikke netop Økonomi, og al Bevægelighed, al selvstændig Indretten af sit Liv er ikke vel seet af det gamle Parti. Men det gaar forresten saa godt nu. Jeg bliver lidt modigere, efterhvert som jeg ser, at jeg formaar at tjene Penge paa min nye Vei; og det er det vel ogsaa tilslut, som har tiltvunget mig et Skjær af Agtelse dernede.
Din lille Tur til Auteuil bragte mig næsten til at græde. Men mit Maal var altid St. Cloud. Hvormange lyse Sommeraftener og mørke Høstaftener har jeg ikke siddet paa et af de smaa Dampskibe og gjort den eventyrlige Flodreise. Men jeg var altid alene; jeg morede mig egentlig aldrig; det var en underlig, hemmelighedsfuld Tid, hvori jeg udviklede mig invendigt i den Ensomhed, jeg saa høilig trængte til. Nu staar jeg i fuldt Dagslys; alle Mennesker ser mig, og – hvad der er det værste! – jeg begynder at se mig selv. Vist har jeg vundet meget, jeg har vundet Bevidstheden om at kunne udrette noget; men den henrivende ansvarsløse Rullen med de store Tanker, den forelskede Syslen med de fineste Tankespind – den har jeg mistet; der strækker sig Klør ud efter mig; – man begynder at fordre noget af mig; min Uskyld – havde jeg nær sagt – er Pokker ivold og jeg kjender, at jeg bliver ærgjerrig. Derfor mindes jeg med dybt Vemod min frugtbare Ørkesløshed paa Seinen – «da jeg var Engel i Paris» – som Beate siger. Kjære Søster! den værste Fare for mig er desværre ikke den, at mit Sind skal blive for bittert af at gaa herhjemme; men Faren er, at jeg skal tages til Indtægt af Spidsborgeriet – tænk bare paa, at jeg har en af mine ivrigste Beundrere i Assa! Derfor maatte jeg bort, forat styrkes i min Indignation; thi herhjemme (i Norge) taaler de formeget af mig, fordi jeg gjør det saa fint, og istedetfor at stene mig, klappe de og sige: Hvor han er skarp – den søde Satan! Ser du – det kan fordærve en stærkere end din blødagtige Broder, det er dog godt, at jeg ser Faren. Kanske kan ogsaa min Roman være saa bidsk, at jeg faar Hadets første Tribut; – jeg forsikrer dig, at jeg føler Tørst efter det!
Lad mig nu se, du ikke tager mig mine «Theorier» ilde op; men tvertimod antager dem og svarer baade strax og langt. Beate hilser. Baby har lidt ondt i Maven, men er ellers aldeles tout a fait som en Engel. Gutterne ere ogsaa noksaa snille; men de begynder jo at lugte Guttelugt, og her er kun daarlig Omgang for dem; – om jeg boede paa Landet.
Din hengivne Broder Alexander.
Edvard Brandes.
Stavanger den 8de April 1880.
Kjære Ven! Deres meget prompte Brev skal De have Ros for, og det er mig en sand Fornøielse strax at svare paa Deres mange Spørgsmaal. Jeg er i Perlehumør idag, for jeg har faaet nye Klær fra Hamburg – wie gegossen!
Nu har jeg for flere Dage siden sluttet «Nana», og det stærke Indtryk af Ækelhed har tabt sig noget. Det er en Pragtbog – det er sikkert; men det er formeget, – for stærkt understreget. Liderlig er Bogen slet ikke; men den er lidt væmmelig. Jeg er enig med Dem i at Muffat’s Ruin mere ligner et afskrækkende Exempel end et paalideligt Stykke Liv. Alt i alt sætter jeg l’assommoir høiere, men begge to staar temmelig høit over alt andet, jeg har læst.
Hvorfor jeg ikke strax begynder at læse op? – Sagen er jo den, at jeg ikke har noget Secunda-manuskript herhjemme; og derfor kan jeg ingen Vei komme, før jeg faar alle Arkene. Hvis Indbindingen gaar saa fort som De siger, er jeg rent om en Hals. Nu har jeg netop telegraferet til Hegel, forat faa vide paa Dagen, hvad Tid Bogen expederes til de norske Boghandlere.
Fortællingen fra Fontainebleau? – jeg har rent ud sagt været doven. Naar man gaar saadan og venter paa noget, arbeider man ikke godt. Imidlertid tror jeg, at jeg samler Stof til en større Roman for Vinteren; jeg har gjort et Par morsomme Ture nede mellem de værste Fjeldene ved Kysten – De burde virkelig komme herop en Svip isommer.
Men det var Fontainebleau! – jeg kunde godt skrive noget ret morsomt i Avisstil, naar jeg satte mig hen. Svar mig, om De tror, det var heldigt at vælge et Brev til min Kone? – begynde med: Kjære Beate! og slutte: din Alexander?
Operatexten har jeg lagt hen af Mangel – tror jeg – paa musikalske Anregungen; her er et aldeles uddøet Hul i saa Henseende og Klaverspil gider jeg ikke længer høre. Men jeg tænker paa et Proverbe: «Naar han blir voxen» – hvor et af mine «retfærdige» Fruentimmer rider en Fætter Hans tilvands og saa er der nok en gammel Onkel.
Om Sars’s Tidsskrift ved jeg kun, at han selv haaber at faa det igang til Høsten. Tænk! – jeg har en næsten barnagtig Lyst til at skrive tørre Avhandlinger, jeg har en færdig om Dyrplageri! – De kan tro, den er snurrig i min Mund. Vil ikke De ogsaa være med i det nye Tidsskrift?
Jeg vidste ikke engang, at der stod det famøse «hu’ sige!» Det er et Raab, som er uadskilleligt forbundet med et Skibs Afløbning herhjemme. Jeg skrev det til min egen Fornøielse, fordi det hørte til; men jeg husker, at det var min Tanke at stryge det. Thi det vil ikke forstaaes overalt i Norge engang; det er vestlandsk – ja kanske stavangersk. Det betyder: hun glider! – kommer af Verbet: sige, seg, har seget = at glide langsomt. Hu sige(r); – r– i Præsens bortkastes af Almuen – ja saagar af temmeligt fine Folk her i Byen f. Ex. «sige (af siger, sagde, sagt) du det?» udtales: «sie du de?» – Men hvad Pokker bryder De Dem om dette! – undskyld min Snakkesalighed.
Det var dog altfor skidt, om vi ikke skulde træffes isommer. Hvis jeg tjener godt paa min Reise, kommer jeg kanske til Taarbæk; men det er dog saare uvist. Derimod er det ingenting for Dem at svippe herop engang i Laxesaisonen Juni–September; De kan tro, her er en morsom Natur, og Reisen er en Spas, – en ren Spas! – direkte Dampskib! Jernbane over Jæderen; hvis De ikke liger Søen kunne vi mødes i Kristiansand og kjøre Landveien hertil – udmærket Vei, Karioler og smaa raggede Heste, Skydsskifter med Fleskepandekager og sur Melk, – etsteds har jeg saagar en Broder at byde Dem paa, han er vistnok Præst, mais bon zig tout de méme! Byen her er forfærdelig! men vi kunde jo holde os for os selv – bare et Par Dage! – prøv dog! De var snil, om De vilde adressere Deres næste Brev til Professor O. Skavlan, Holbergsplads, Kristiania; – thi hvis De ikke svarer uhyre prompte, naar Deres Brev mig ikke her.
Deres hengivne Ven Alexander L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 15de April 1880.
Kjære Ven! – som du ser, er jeg endnu her; men nu reiser jeg paa Søndag den 18de. Saa kommer jeg vel nedover til dig i de første Dage af Mai. Fra Trondhjem telegraferer jeg; der vil jeg ikke læse af Romanen; thi den expederes allerede den 24 fra Kjøbenhavn, og naar saaledes Trondhjem før jeg. Det skulde ogsaa være mig kjært om den var kommen dig ihænde, før vi mødes; thi jeg er meget begjærlig efter at høre din Dom.
Jeg skal altsaa virkelig uden videre henvende mig til Hr. Konow og sige, at jeg vil overnatte hos ham? – det synes mig en dristig Spas; men du tager Skylden paa dig.
– Ja det er jo sandt! – du kan tro jeg følte mig stor ved at modtage dine Vers! – tænke sig, at jeg sender Vers til Bjørnson og modtager Gjengave af Vers fra ham! – Det slog mig, hvad der dog er for en Forskjel mellem den, der kan skrive Vers og den der ikke kan. Men lad mig da ogsaa være «stor» fuldtud og kritisere dig: det er uheldigt, at der maa staa: «kun han blev saa forbandet lille»; thi det heder liden paa norsk. Derfor er efter min Formening Versekunst noget Fandens Magt; der er et Kav og et Slid med disse Rim, saamange Kryberier, Omsvøb og Konsessioner overfor det gjenstridige Sprog, at Tanken enten blir sint og slaar Formen i Filler, eller ogsaa kommer frem bunket og fortrykket og skjæv. Ja det er nu min Erfaring; men jeg ved, at jeg ikke kan skrive Vers.
Jeg har ligget saalænge og fitlet med denne Oplæsningsreise, at jeg snart brækker mig af det hele. Det gjør jeg vist aldrig mere. Desuden ser det ud, somom jeg har givet slet Exempel. Frøken Emilie Schøien er her, forat læse iaften; derpaa farer hun nordover foran mig. Det er ikke det mindste morsomt for mig – det kan du vel tænke! – at konkurrere med Kollegaer; og var jeg ikke saa langt kommen, – ja var det ikke for Beates Skyld, der glæder sig saameget til Turen, saa gav jeg Fanden i det hele.
Jeg er saa sint – ja jeg er saa indsint idag, at jeg bare vil slutte. Naar vi mødes, har jeg en Masse Ondskab at give af mig, det skal blive en Lettelse at faa snakke ud. Vi hilse og takke paa Forhaand for Eders venlige Gjæstfrihed.
Din hengivne Alexander L. K.
Georg Brandes.
Stavanger den 15de April 80.
Kjære Hr. Doctor!
Vi gratulerer med Deres nye lille Datter og sender vore Lykønskninger til Deres Frue.
Men ellers vil jeg ikke svare for, hvad der kommer til at staa i dette Brev; thi jeg er meget optaget idag. Nu skal nemlig først denne Fandens Oplæsningsreise begynde; der har været utallige Forhindringer, og jeg har baaret mig dumt ad; men det blev altfor langt at forklare Dem i hvilken Grad.
Derfor kan der ikke være Tale om at levere nogen Skildring af mit Liv herhjemme; – ja – oprigtig talt! af en anden Grund ogsaa. Jeg mindes nemlig med den Tydelighed, som er ejendommelig for en slet Hukommelse, der lunefuldt og uberegnelig fastholder en Ubetydelighed og overgiver alt andet til ubarmhjertig Forglemmelse, – saaledes husker jeg, at jeg har lovet Dem en Skildring herfra, ja jeg er endogsaa vis paa, at jeg lod falde et overmodigt Løfte om, at det skulde blive morsomt for os begge. Og nu er Sagen – kjære Doctor! – et saadant Drog er jeg, at dette lille Løfte giver mig en saadan Skræk og Afsmag for denne Skildring, at om jeg prøvede, blev det elendigt; men vær tryg, jeg vil ikke prøve; De faar aldrig nogen Besked om Stavangertiden af mig – ialfald ikke nogen morsom.
Har jeg kanske ikke ogsaa i et Brev til Deres Broder halvveis lovet – eller noget lignende – at skrive noget om Fontainebleau for «Ude og hjemme». Ja – Fontainebleau var det deiligste, jeg kjendte i Verden, og nu taaler jeg lidet at tænke paa det.
Item: Professor Sars har talt om et nyt ugudeligt Tidsskrift. Jeg – fuld af Glæde og Forventning – lover mit Bidrag, flittigt Bidrag – sagde jeg vist. – Ja! – jeg er allerede vis paa, at det Tidsskrift vil koste mig en hel Dot af mine sparsomme Haar. Thi alle mine Hovedhaar ere snart talte, jeg begynder at blive skaldet – 31 Aar gammel!, og er et af de forfængeligste Mandfolk, jeg kjender.
Med Teglværket fik De ganske Ret; det blev ikke til noget. Saa beholder jeg det ialfald et Aar til og sælger af de store Beholdninger. Det er ogsaa etslags Levevei – for en Tid. Senere skulde jeg prøve, at leve af Literaturen, og hvad min Fader efterlader mig, c. 50,000 Kr. eller lidt til. Jeg fik 1600 Kr. for Garman & Worse – det var ikke saa galt – hvad? Den expederes den 24de fra Kjøbenhavn. Jeg læste den igjennem iformiddags; – mon det ikke er en god Bog?
Den er ikke bidsk nok, det skjønner jeg godt; men sig mig dog, naar De har læst den, om den ikke er lidt bidskere end de smaa Naalestik i «Novelletter». Det er nemlig min Ærgjerrighed, at jeg skal sees at gaa frem i Ondskab, og rykke Fienden paa Livet – fint og forsigtigt, men dog stadigt nærmere. Jeg vilde jo gjerne, at Bogen skulde «gjøre Lykke»; men jeg vilde dog heller faa en ordentlig Paapakning af de Christne og saa lidt Ros af Jøder og Hedninger.
Se saa! nu fik jeg ikke takket Dem for Merimée i «Deutsche Rundschau» –, og det var dog bestemt til at udgjøre Hovedindholdet af dette Brev, som er lidt usammenhængende – frygter jeg. Send mig nu nogle Alvorsord, naar De har læst min Bog.
Deres Alexander L. K.
Hjalmar H. Boyesen.
[24/5 1880].
Kjære Ven! – Tak for dit Brev af 23de April og for dit prægtige Fotografi. Saa godt et Billede kan ikke opdrives i Norge; altsaa sendte jeg forleden Dag min nye Roman! Den er vistnok intet tro Billede af hele min Person; men lidt af mig er der i den. Kun mangler den Ondskaben; den blev altfor glat og morsom: min Plan var at gaa langt voldsommere tilværks. Men under Arbeidet gik det som det pleier at gaa mig: jeg sigter mod Zola og naar bare opimod Daudet!
Kritiken har enstemmig rost mig, og jeg er nolens volens placeret paa Jonas Lie’s Plads, idet han har forspildt sit gode Navn ved nogle kjedelige Romaner – Thomas Ross & Adam Schrader. Nu har jeg, hvad jeg søgte: Fodfæste, og saa listigt er jeg steget op, at selv de, der helst burde hade mig, have ladt sig narre af min glatte Stil og mine fine Manerer. Kun i Præsternes Leir siges der at trække Skyer sammen over mit Hoved. Men nu har jeg Paraply!
Hegel – det er i Gyldendalske Boghandel – logrer allerede for mig og trykker 2det Oplag. Ser du – det er en betydelig Lykke: 2 Oplag i 4–5 Uger! – Nu vil jeg da ogsaa haabe, at du finder Bogen god. Dr. Georg Brandes roser den meget. Vi traf ham i Xania – min Kone og jeg –, og saa fulgte han med os hertil paa sin Reise til Bergen, hvor han holder Forelæsninger. Hos Bjørnson var vi 5–6 Dage og glædede os i hinanden.
Men det var egentlig dig og din Roman jeg skulde tale om, – tilgiv at jeg er saa optaget af mig selv. Jeg har her en Veninde, der paa min Opfordring er gaaet igang med at oversætte din Falconberg. Hvis det bliver til noget, og hvis jeg kan faa lidt Skik paa Sproget, havde jeg tænkt at spørge dig, om du havde noget imod, at din Bog udkom i Norge. I Kristiania talte jeg med Cammermeyer; han var sletikke uvillig; men du ved, hvor lusede de ere herhjemme med Honorarer. Hvis du altsaa tillod Oversættelsen, maatte det være mere af Interesse for dine forhenværende Landsmænd end i Haab om nogen stor Indtægt. Svar mig herpaa. Bogen kunde forhaabentlig være færdig til Jul. Kunde du sende os de prægtige Billeder? – hvad Fanden er det man kalder saadanne Plader til Trykning av Billeder – Clicheer? hæ?
Det er ganske rørende at se, med hvilket Alvor du har opfattet en henkastet Ytring, om at komme til Amerika. Det er en av mine aller blaaeste Drømme og vil sandsynligvis blive altid blaaere og blaaere. Og desuden – du har ganske Ret! – hvad skulde jeg blandt Bønderne; ikke forstaar jeg dem, ikke forstaar de mig, og jeg vilde synes dem en fremmed Laps, i hvem der ikke fandtes en norsk Trevl.
Skriv nu strax igjen naar du faar læst Bogen; og hils din Kone paa det venskabeligste fra mig –
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
J. O. Lange.
Stavanger 6te Juni 1880.
Kjære Onkel! – jeg blev saa rørt over dit Brev, at jeg næsten var paa Graaden. Men du roser mig altfor meget; jeg har desværre ikke væltet nogen stor Sten bort, og Bogen blev slet ikke, hvad den skulde og burde blevet. Thi jeg er – mellem os sagt – lidt feig. Næste Gang skal jeg prøve at slaa drøiere til.
Men naar du siger, at ærlige Mænd og Kvinder føler Bogen som et Pust af friere Luft, saa træffer du mig midt i Hjertet; thi det var just Tanken: at rydde tilside lidt af alt dette forbandede lavstammede Krat, som det officielle Hykleri lader gro op om os, – paadet at Menneskene kunde faa se den store Skov – de høistammede, ædle, frie Tanker, der hvælver sig over Slægten. Se – det har ingen sagt mig før du; Kritikere og andre kloge Høns af Faget have galet i hyt og veir; men du skal have Takken, fordi du saa min Grundtanke.
Du ved kanske neppe, hvor nær det var blevet til et Besøg hos Eder, da Beate og jeg nyligt vare i Kristiania. Kongsbergturen var bestemt; men den blev umulig paa Grund af de mange nye Venner, jeg har erhvervet mig i det sidste; der var saamange Selskaber, saamegen Snakken, Drikken og Spisen, at vi ilede med at komme hjem iro fra det hele Røre. Nu angrer vi – Beate paalægger mig at sige, at især hun aldrig kan tilgive sig selv, at hun ikke drev Kongsbergturen igjennem. Imidlertid – siger jeg – vi kommer snart derind igjen, og da kommer vi til Eder. Hils Tante fra mig og Elisabeth – og fra Beate – og fra Jens.
Din hengivne Nevø og Ven Alexander L. Kielland.
Olaf Skavlan.
Stavanger den 6. Juni 1880.
Kjære Ven! dit Brev gjorde mig meget glad. At Hans Majestæts Foged var bleven i den Grad forbedret, troede jeg ikke, ligesom din Formening, at hele Bogen vil tage sig godt ud, er mig høist overraskende.
Dr. Brandes mente nemlig, at jeg maatte være forberedt paa et meget tarveligt Udfald, og Hegel har svaret lunkent og forbeholdent paa mit Tilbud. Derfor var det ikke egentlig Meningen, at Manuskriptet skulde gaa lige fra dig til ham, – misforstaa mig ikke! – jeg mindes godt vor Aftale, og du har handlet fuldkommen korrekt. Men jeg havde siden tænkt at være lidt vigtig overfor Hegel; for efter hans Udtryk var det næsten som en Naade, om han tog Bogen; – og det kan du vide ærgrede den lille Pave.
Imidlertid er det godt, som det er; igrunden er jeg glad over, at Manuskriptet kom afsted; for egentlig vilde jeg jo slet ikke brouillere mig med Justitsraaden, bare pave mig lidt, og det skal man helst lade være.
Her er saa mange Breve idag, at det faar gaa ud over mine bedste Venner – det er sadanne, som ikke tager mig det ilde op, at jeg stundom skriver et forjasket rumpeløst Brev. Hils Dagmar og Tak for din altid beredvillige Kritik, – jeg gjør ogsaa bestandig ny Regning paa den.
Edvard Brandes.
Stavanger den 8de Juni 1880.
Kjære Ven! – nu er det længe siden jeg skrev til Dem; men endnu længer – tror jeg – siden De skrev til mig. I Mellemtiden har jeg været optaget af mangt og meget; det samme har været Tilfælde med Dem; og først gjennem Rygtet, saa gjennem Deres Broder har jeg erfaret, at De staar i Begreb med at gifte Dem. De ved, at det er mit oprigtige Ønske, at De maa have det godt og være lykkelig – saa lykkelig som De kan være; men De har vist et tungt Sind. Kunde jeg bare faa noget af mit lette Blod over i Dem! – At det aldrig falder Dem ind at komme herop til mig! Nu har De været en Svip i Paris – hører jeg; hvorfor ikke heller vandre paa Jæderens flade Sand og se Solen gaa ned bagom England – enten alene eller vi to sammen. Det synes mig umuligt andet, end at jeg maatte kunne friske Dem lidt op, og De kan ikke tænke Dem, hvormeget jeg længter efter at se Dem igjen.
Bekjendtskabet med Deres Broder var mig ogsaa til stor Glæde. Han er saa uhyre klog. Vi kom godt overens – haaber jeg – alle tre, – min Kone var med; og han kan altsaa fortælle Dem om den underlige Krog af Verden, hvor jeg lever. De skulde dog tænke paa at komme herop.
Med «G. & W.» gik det som De spaaede – godt. Jeg har alt faaet mit Honorar for 2det Oplag – ligesaastort som for 1ste. Saa det regner jeg som en udmærket Forretning. Derimod optager Hegel med stor Kulde mit Forslag om at samle mine tre dramatiske Arbeider i en Bog. Deres Broder mente ogsaa, at det var Ting, som ikke vilde gaa.
Imidlertid har Skjæbnen føiet det saa, at Manuskriptet nu formodentlig allerede er i Hænderne paa Hegel. Jeg sendte det nemlig til min Svoger Professor Skavlan, da han ønsket at se min Omarbeidelse af H.M.Foged. Og saa sender han det direkte til Gyldendal – refererende sig til en gammel Aftale os imellem; medens jeg i Mellemtiden havde skiftet Sind og ikke var tilbøielig til at bede Hegel om Forlag, naar det skulde være etslags Naade. Nu er det imidlertid skeet, og jeg beklager igrunden mest, at jeg derved gaar glip af Deres Gjennemlæsning (thi det er nu Deres uundgaaelige Skjæbne at læse mine Manuskripter) – især for «Fogdens» Vedkommende.
For Deres store, prægtige Bog, som De sendte mig, takker jeg hjerteligst. Den glæder mig meget, ligesom jeg ogsaa glæder mig over at se det store Arbeide, De har fuldbragt.
Nu maa De strax gribe Deres bedste Pen og skrive til mig, saa vi kunne komme igang igjen. Jeg bliver nu her helt til Vaaren, og er jeg da færdig med min nye store Roman: Arbeidsfolk, saa vil jeg tage mig en Tur til Kjøbenhavn. – Ved De, at mine Oplæsninger i Bergen og Trondhjem skuffede mig blodigt; der kom næsten ingen Mennesker! – det gjør jeg nu ikke opigjen.
Min Kone sender sin venskabelige Hilsen, og jeg gjentager, at nu maa De endelig skrive strax.
Deres hengivne Ven Alexander L. K.
Frederik Hegel.
Stavanger den 13de Juni 1880.
Hrr. F. Hegel & Søn.
Gyldendalske Boghandel. Kjøbenhavn.
Høistærede Hr. Justitsraad! – jeg har at erkjende Modtagelsen af D/. æ/. af 2den Juni med indlagt Kr. 1518, hvorfor herved kvitteres.
Ligervis har jeg modtaget et Exemplar af min Bog i 2det Oplag.
For Tegningen takker jeg forbindtligst; men jeg har følt mig i allerhøieste Grad pinligt berørt ved disse Ordforklaringer, der uden mit Vidende ere anbragte i min Bog.
Jeg indrømmer, at De – Hr. Justitsraad! – ikke kunde vide, i hvor høi Grad jeg finder min Bog vansiret og hvor meget jeg føler mig personligt saaret, – thi mellem os er der aldrig talt om saadanne Ordforklaringer. Heller ikke vil jeg udvikle mine Anskuelser i den Retning, for ikke at blive hidsig og sige, hvad jeg kunde fortryde; men jeg vil dog udtrykkeligt bemærke en Gang for alle, at det maa være en absolut Betingelse for fortsat Samarbeide mellem os, at Ingen faar sætte sin Finger paa mine Arbeider uden mit Vidende. Skulde jeg opleve et 3die Oplag af «G. & W.», vil jeg bestemt forlange, at disse Ordforklaringer stryges.
Imødeseende Deres nærmere forbliver jeg
Deres meget ærbødige og forbundne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger 20/6 1880.
Kjære Ven! – ja du kan vel begribe, at naar en saa ceremoniel Person som jeg lige til idag har opsat at skrive til dig, saa maa der foreligge Grunde. Det gjør der ogsaa, men ikke saa stærke, at jeg jo godt i al denne Tid kunde have faaet Anledning til at skrive til dig; derfor maa jeg bede om Undskyldning. Men jeg har været saa opskjørtet af Smaating, Forretningen kræver ogsaa meget Arbeide om Sommeren – jeg er hver Dag paa Børsen og har solgt over 50,000 Tag- & Mursten siden jeg kom hjem –, og nu tilslut er Beate bleven syg. – Vistnok er hun i rask Bedring; men det var en Snev af Bronchitis og det er vi altid saa ræd for med hendes skrøbelige Bryst. Hun ligger paa Landet – inde i Fjordene med Børnene, og jeg besøger hende to Gange om Ugen. Hun taler ofte om Eder deroppe, og jeg tror, at de Dage ogsaa for hende staar i et straalende Lys. Jeg for min Del kan nu aldrig glemme de Dage – og jeg er dog en Glemmefant –, men det var somom jeg lærte saa utroligt meget; naar man rives mod en stor Aand, slaar man selv Gnister, og jeg kjendte hvorledes jeg udviklede mig og sugede Mod af den store Kjæmpe. Nu er jeg saa Fandens modig – maa du tro; bare vi havde «B.B.» igang! – Brandes interesserer sig varmt for Tidsskriftet; men jeg for min Del tror ikke paa det. Der synes mig hos de ledende Mænd i Kristiania at ulme et gammelt Danskehad; der var en hektisk gammeljomfruagtig Kjærlighed til dette Spædbarn: den norske Literatur, der i sin bornerede Skinsyge ikke taalte en fremmed Bleie paa det deilige Barn. Men det er jo noget Vrøvl! Der er faktisk ingen Forlægger i Xania, som har Mod og Penge, – og desuden! Jeg forstaar ikke – nei saa minsæl om jeg gjør! – jeg forstaar ikke hvorfor vi heller skulde ville arbeide sammen med en norsk Mand end med en dansk, – naar vi ellers var enige. De Mennesker, et saadant Tidsskrift henvender sig til, findes spredt i Folkene – oppe og nede – skjult og aabenlyst – og den ene kjender ikke den anden. Tidsskriftet skulde da binde dem sammen, binde alle de lyssøgende Sjæle, hvorsomhelst de fandtes, henvendende sig saalidt som muligt til det nationale; thi paa et specifikt norsk Tidsskrift for Vantro og Indignation tror jeg ikke. Dertil er Landet for vedskræmt af Præsterne, og selve de ledende Mænd – undtagen Bjørnstjerne Bjørnson – altfor forsigtige, for ikke at sige mere. Hvad tror du for Ex. min lille fine, kritiske Svoger vilde vove sammen med Bogjøden Cammermeyer; selv Sars er ikke modig nok. Nei – der maa virkelige Jøder til, – foretagsomme, hensynsløse Jøder, der have en nedarvet Vane til at blive hudflettede. Kan du sletikke forsone dig med Tanken om Edv. Brandes til Redaktør? – har du lest hans nye Bog? – allerede den – synes jeg – maatte forsone dig med ham; thi der er – ikke blot saamange Komplimenter til dig, men en saa fornuftig Værdsættelse af dit Arbeide, som man sjelden ser – synes jeg. Og desuden er han en av vore i allerhøieste Grad, og han er flink – meget flinkere end nogen i Xania til at være Redaktør.
Og saa Udstyret! – ja le du bare! men er der noget, jeg endnu tror paa, saa er det paa tykt gult chinesisk Papir. Hvorledes kan det 19de Aarhundredes Mænd og Kvinder fatte Lid til noget, der er trykket paa Karduspapir og lugter lang Vei af Parafin – som Dagbladet – derfor sygner det hen. Men nu nok om det! – lader os gaa til Hegel, faa et stort, elegant europæisk Tidsskrift, og saa fylde det med Radicalisme saa rød som Blod, – thi da først gjør Radicalismen det rette Indtryk, naar den sees i «Rammen af Komfort» og med gode Manerer. Den Tid er forbi, da det revolutionære maatte komme i Pjalter, forat virke; det, der nu skal gjøre Indtryk, maa i det Ydre være aldeles paa Høide med det fineste, Modparten kan byde, og saa indvendig saa hensynsløst og «grovt» som muligt! Se det er nu min lille beskedne Mening – i ubeskedne Ord.
Saa sender jeg da min Kones og min Hilsen til det ganske Hus og først og sidst til Fru Bjørnson. Vi modtog den behageligste Fornemmelse, man kan modtage fra et nyt Bekjendtskab, – den, at vi fire passede sammen. Gid vi havde efterladt det samme Indtryk, og gid vi maatte mødes igjen!
Ja – du ved, jeg er altid henrykt, naar du skriver til mig.
Din Alexander L. K.
Edvard Brandes.
Ogne den 25de Juni 1880.
Kjære Ven! Det var rigtig saa morsomt at se Deres Haandskrift igjen og at faa begyndt den gamle Forbindelse paany. Men allermest glædede det mig at se, med hvormegen Interesse De synes at omfatte Tanken om et nyt ugudeligt Tidsskrift. Da jeg var i Kjøbenhavn – og senere, syntes De mig fast bestemt paa ikke at ville være med. Bare det nu ikke strander paa de norske Stivnakker! Jeg arbeider det lille, jeg kan for Danmark – dansk Forlægger etc.; men de ledende Mænd i Kristiania ere saa stive paa det, forstaa sig igrunden tror nu jeg – saa lidet paa, hvad der kræves af et moderne Tidsskrift, at de let blive aldeles uregjerlige. Isaafald – hvis de skaber sig ganske gal og ikke vil være med – saa burde vi faa istand et helt dansk Tidsskrift med norske Bidrag; thi noget maa Bitterdød gjøres!
Men om det gik iorden, skulde det være en Fest. Det forekommer mig, somom Tidspunktet er gunstigt; her høres jo ikke en frisindet Lyd i hele Fællesliteraturen; medens det dog er aabenbart, at vi i Stilhed har et stort Parti, der sidder og venter paa forløsende Ord. Med begge Landes Kræfter synes det mig ogsaa, somom Skriftet maatte blive let at fylde og fylde respektabelt. –
– De taler om min Satire over Kong Oscar; i «Novelletterne» vil jeg ikke have den, – dertil er den ikke god nok som Novelle betragtet; derimod kunde den kanske egne sig for det nye Tidsskrift?
[...]
Deres hengivne Ven Alexander L. K.
Georg Brandes.
Ogne 25de Juni 1880.
Kjære Doktor! – mange Tak for Deres venlige Brev af 10de dns, som jeg – underligt nok – først besvarer idag. Thi ellers er jeg virkelig en prompte Brevskriver. Men jeg har været meget optaget af Forretningen, og desuden i tungt Humør. Det vil bedrøve Dem at erfare, at min Kone har været syg. Nu er hun jo bedre, men det var en Bronchitis – den høire Lungespids angreben –, og da er det paatide at være ængstelig for hende. Jeg ved ikke, om jeg har fortalt Dem, at alle hendes Slægtninge – Moder og Søskende – ere døde af Tæring, derfor maa alle, som holde af hende, være forberedte paa at miste hende for tidligt. Hun bor med Børnene paa Landet – inde i Fjordene; og da her er et Sommerveir, hvis Mage jeg aldrig har seet herhjemme, kommer hun hurtigt til Kræfter igjen. To Gange om Ugen kan jeg besøge hende, og sidste Gang, jeg var der, havde hun gjenvundet sit Humør, og det hjælper hende over alle Lidelser; hun kan som alle, der have wenig Fleisch und viel Gemüth ikke leve uden Solskin og Latter. Deres Hilsener til hende foraarsagede hende en barnagtig Glæde, og De maa aldrig glemme i Breve til mig at indflette nogle Ord til hende, – hvis De ikke endogsaa vilde glæde hende med et lidet Brev engang.
Jeg er flygtet herud – vi passerede Stedet med Jernbanen –, fordi der er en Prins i Byen. Tænke Dem! – en svensk Fregat med en svensk Løitnant Bernadotte – og saa hele Byen paa Benene! – Embedsmændene med Guldbuxer, Borgervæbningen en haye, Bal, hvidklædte Piger med Blomster; en hel Befolkning trykker sig om dette lille Skidt af en Kongehvalp. Jeg holdt ud i to Dage, fordi jeg ville ærgre mig; men saa blev det mig for stridt; thi hele min fine Familie er Rollehavende, og jeg var nær bleven Uvenner med Far, fordi jeg ikke vilde gaa paa «Borgerbal». Og den samme By – Stavanger – vælger liberalt! – kan nogen forklare mig det?
Siden De gjør mig den Ære at tro, at min Smule Stemme skulde have nogen Vægt i Spørgsmaalet om Tidsskriftet, har jeg skrevet til Bjørnson og skal jeg paa Søndag skrive til Sars & Skavlan. Men ikke tror jeg, det nytter, hvad jeg saa siger. Det er imidlertid min faste Beslutning at gaa med Dem, og det vil jeg sige de andre.
[...]
Vil De være saa snil at hilse Deres Frue fra mig. Vel synes jeg nok, hun gjerne kunde have staaet «i én Fryd»; men jeg skal dog nøie mig med mere moderat Bifald, siden De har fortalt mig, at Fruen er en forstandig Dame og ikke saadan en Blæsebælg som han oppe i Gausdal. Er han saa nødvendig paa Titelbladet?
Beate bad mig hilse, naar jeg skrev, Gutterne takke for Frimærkerne og jeg for mit. – Kjære – tag tiltakke med dette daarlige Brev, jeg er ikke rigtig i Humør nu om Dagen.
Deres Alexander L. K.
Georg Brandes.
Stavanger den 6te Juli 1880.
Kjære Doktor! – De overvælder mig ganske med al Deres Venlighed. De kan ikke tænke Dem, hvor underligt det kjendes for mig, naar jeg mindes de Tider – for en 3–4 Aar siden – da jeg sad herhjemme og læste Dr. Brandes’s Bøger. Allerede da var det min faste Beslutning, om jeg nogensinde traf Dem, at gaa lige paa Dem og yde Dem min Tak for alt det, jeg havde lært hos Dem. Jeg kunde da sidde og memorere den Tale, jeg vilde holde til Dem, derpaa svarede De koldt og forbindtligt, og længer kom jeg ikke. Og se nu – hvor langt jeg er kommen! – og hvor meget mere jeg har at takke for. Men hvorledes skal jeg nogensinde – hm! jeg synes, Tonen bliver noget melodramatisk; det kommer vist af, at jeg er i en blød Stemning nu om Dagen. Beate kommer sig, men langsomt; jeg har været en Tid hos hende; hun ser meget svag ud. Deres Brev kommer til at fryde hende overmaade; jeg sender det imorgen – Tak for det ogsaa. – Undskyld mig et Øieblik, jeg maa paa Børsen, forat formaa en Debitor til at give mig Accept for en stor Ladning Mursten til Rusland. – Høres ikke det storartet? – Jeg fik Løfte om prompte Accept og har allerede udskre vet Vexelen. – Min allerærgjerrigste Drøm har været at komme i Deutsche Rundschau, og nu kommer jeg der kanske! Jeg kjender ikke – saavidt jeg ved – Frøken Ottesen; men jeg er hende allerede paa Forhaand særdeles forbunden.
Da jeg først læste Deres Forslag (Brevkortet er kommet; min Kusine beder mig takke Dem) – ved Deres Forslag om den vexelvise Udkommen af Tidsskriftet, tænkte jeg strax: hoho! – nu beregner den listige Doctor, at de norske Hefter skulle blive saa morderligt kjedsommelige, at det hele snart gaar over til Danmark. Gjør jeg den Listige Uret, saa tilgiv. Forresten forstaar jeg mig ikke et Snus paa Sagen; gaar det an, saa gjerne for mig; jeg skal ærligt dele min Medvirkning. Fra Bjørnson havde jeg Brev igaar; men jeg ved endnu ikke, hvad der staar i det; thi det tager mig altid en otte Dage at opløse hans «saakaldte Haandskrift». Saameget ser jeg, at det gaar paa Melodien Sars, der staar s’gu noget om «Voltaires pæn» – ogsaa! Et dansk Tidsskrift forhaaner han som en «Udstilling af fine Sager», medens han for sig selv forlanger Plads for «en fagmæssig Kamp mod Theologerne» i et norskt Tidsskrift. Jeg fortvivler; thi jeg er en Høne. –
Næste Gang vil jeg tale om Deres Broders Bog. Hils ham fra mig; hils ogsaa Deres Hustru paa det venskabeligste; bare jeg snart blev saa rig, at jeg kunde komme sydover!
Deres hengivne Alexander L. K.
Frederik Hegel.
Stavanger den 28de Juli 1880.
Høistærede Hr. Justitsraad! – jeg har idag at besvare trende Breve fra Dem resp. af 21. Juni, af 25de og 22. Juli.
I Besvarelse af D. æ. af 21de f.M. skal jeg – forat spare os begge en ubehagelig Korrespondence – indskrænke mig til nogle faa Bemærkninger. Og jeg knytter disse Bemærkninger til følgende Sted i Deres Brev: «da nu godt og vel Halvdelen af de Kjøbere af Deres Bog, hvem o. s. v. er dansk, ansaa jeg det blot for Høflighed og ikke andet end simpel Skyldighed o. s. v.» Jeg hæfter mig ved Ordet «Høflighed», idet jeg udtrykkeligt gjør opmærksom paa, at det er Dem – Hr. Justitsraad! – ikke mig, der har indført dette Ord i Diskussionen.
Men naar vi nu netop skulle tale om Høflighed, saa er det mig umuligt at indse, hvorfor jeg skulde have mindre Krav paa samme end den danske Halvdel af mine Læsere. Og naar min Bog uden mit Samtykke, uden mit Vidende forandres, saa har jeg endnu ikke truffet nogen, der vilde kalde det Høflighed. Jeg kan ikke vide, hvorledes De bedømmer Deres Forhold overfor de Forfattere, hvis Værker De forlægger. Men jeg for min Del maa be dømme mit Forhold til Dem i Analogi med, hvad der ellers har mødt mig som Forretningsmand – dels som Sælger dels som Kjøber – kort sagt: i Forhold af absolut Sideordnethed.
Og fra dette Standpunkt er det, jeg finder, at der i dette Tilfælde ikke er vist mig den Hensynsfuldhed, jeg kræver af dem, med hvem jeg staar i Forbindelse, – og som jeg selv udviser. Derfor havde det jo været mig kjærest, om De ganske ligefrem havde erkjendt, at simpel «Høflighed» krævede, at jeg selvfølgeligt var bleven adspurgt – om saa pr. Telegraf; men jeg vil, forat spare os begge en ubehagelig Korrespondence, slaa mig tilro med Deres Løfte om, at der for Fremtiden vil blive taget mere Hensyn til mig. [...] m. H. t. Deres æ. af 22de ds. maa det være mig tilladt at ytre følgende:
Den lille Bog «For Scenen» – har jeg solgt til Deres Forlag for 56 Kr. pr. Ark med et Exemplartal af 1250 – Deres eget Tilbud.
Til denne Kontrakt holder jeg mig.
Naar De i D. æ. af 22de ds. siger, at De «har bestemt Dem til at lade trykke 1500 Exemplarer», saa forstaar jeg ligefrem ikke dette. Thi efter min Opfatning kan den ene Kontrahent ikke ensidigen «bestemme sig til» at forandre en Kontrakt.
For de tilsendte Kritiker takker jeg forbindtligst.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Stavanger den 15de August 1880.
Kjære Ven! Thi naar De siger, at De er min Ven, ved jeg, at det har noget at betyde. Men netop derfor lever jeg nu om Dagen i megen Tvivl. Der bliver nemlig 2 Tidsskrifter – ser det ud til –, et norskt og et danskt. Hvor skal jeg nu hen? De er den, jeg har lært mest af – mere end af nogen Landsmand; til Dem og Deres Broder føler jeg mig ganske anderledes knyttet end til nogen herhjemme; jeg er stolt af at føle mig i Aandsslægtskab med Eder, medens det ikke er frit for, at jeg stundom maa le lidt af mine Landsmænd – selv af de «største» blandt dem. Men hvis jeg nu gaar med de Danske, vil Bjørnson rive Hovedet af mig, og der vil styrte en Skylregn af Ubehageligheder over mit skikkelige Hoved. Gaar jeg derimod med de Norske, vil I være høflige nok til at sige: Ja han kunde vel ikke gjøre andet, han maatte vel følge sine Landsmænd. Men det vil gjøre mig ondt; min Plads er blandt Jer Evropæere, ikke blandt disse «Norges Kjæmper». Udvendigt slipper jeg bedst fra det med at gaa med mine, men indvendigt vil jeg altid ærgre mig over – ja bebreide mig at jeg ikke er med Eder. (Der som De finder, at jeg lægger en ubeskeden stor Vægt paa, hvilket Parti jeg vælger, saa er De selv den, der har sat mig i Hovedet, at jeg kan blive en Allerhelvedeskarl). Hvis jeg bare var produktiv nok, kunde jeg dele mig; – iethvertfald vilde jeg af og til sende noget til det danske Blad.
En Mand der kom fra Bjørnson var inde hos mig igaar og fortalte, at Tidsskriftet: «Det frie Ord» var besluttet. Det skulde komme til Nytaar, uden Redaktion paa Titelbladet, med den smukke fru Müller til Secretair (hende, for hvis Mand De interesserede Dem saa levende hos Vullums), en ny Roman af Bjørnson skulde være Trækplaster (om en Præst, der bliver omvendt til Vantro), B. B. regner endnu paa Brandes og de Danske, og har ment at faa 800 Abonnenter; ingen Penge har man, ingen Forlægger, – knapt nok, om de finder saa modig en Bogtrykker!
Jeg haaber, at Deres Ophold i Danmark vil sætte Liv i Vennerne der; kan De umuligt redigere fra Berlin? To Tidsskrifter anser jeg som en Ulykke; men – det være sagt sub rosa – det norske vil neppe leve længe.
Strindbergs Roman har jeg for længe siden bestilt; men De kan tro, vor Boghandel er en Prøvelse! Selv skal jeg begynde paa min Bog iovermorgen; vi flytter til Malde, hvor vi boede ifjor, imorgen. Beate er ganske frisk, og jeg fed og fuld af Arbeidslyst. Vi tænke at kjøbe et lidet Hus paa en Sten ude i Søen – til Vaaren. Min Kone hilser Dem paa det venskabeligste og vi bede begge, at De frembringer vor Kompliment for Deres Frue.
De skriver vel snart igjen; jeg har været doven isommer, men det skal komme sig.
Deres A. L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Malde pr. Stavanger den 17de August 1880.
Kjære B. Bjørnson! – jeg venter Brev fra dig, men maa alligevel strax skrive dig nogle Ubehageligheder ianledning af Tidsskriftet. Fra Brandes’erne hører jeg, at Udsigten til en Samvirken af Norske og Danske forminskes, om den ikke helt er fordunstet. Af Adjunkt Mohn, som bragte mig – eller rettere – os Hilsener fra Eder – hvorfor takkes – hørte jeg, at Tidsskriftet ikkedestomindre skal gaa igang fra Nytaar. Det var nu vel nok; kanhænde vi holdt Liv i det en Stund med bare norske Kræfter; men jeg for mit Vedkommende synes Udsigterne synker naar de Danske gaar bort. Jeg kan imidlertid tænke mig, at baade du og de andre anse det som givet, at jeg iethvertfald gaar med Eder. Derfor vil jeg paa Forhaand sige et Par Ord. Ikke at jeg anser mig selv saa forbandet uundværlig; men jeg ved jo, vi ere ikke mange, og jeg har ingen Sans for Beskedenhed.
Altsaa: er dette sandt, at Tidsskriftet udkommer uden Redaktører, styret af en Comitte, uden Reservefond af Penge, uden Forlægger, med Fru Müller til Sekretær, – kort sagt uden materielle Garantier og forretningsdygtig Ledelse, saa siger jeg dig rent ud, at Foretagendet for mig – som Handelsmand ikke er stort bedre end en høiere Art af Svindel. Hensigten er god nok, gode Ting kom kanske i Skriftet, ja – jeg skulde endog sé bort fra Udstyret; men uden Penge og vante Forretningsfolk, der vide, hvorledes den Ting skal drives, bliver det ikke andet af det hele end et Vrag, som vor Literatur har saamange af, der ikke indbringer Rhederiet andet end Spot og Spe og ubetalte Regninger.
Jeg sætter ikke mit Navn overdrevent høit – haaber jeg; men det har en stor Fordel: det er flunkende nyt, og jeg vilde saare nødigt knytte det til et Foretagende – der (hvis det forholder sig som jeg tror) bærer alle Mærker paa et kort Liv og en forsmædelig Død.
Paa den anden Side kan jeg heller ikke gaa med de Danske, hvis de nu paa sin Side opretter et Tidsskrift. Og dog er jeg saalidet Patriot, og saameget føler jeg mig i aandeligt Slægtskab med Brandes’erne, at et Samarbeide med dem er mig fuldt saa tiltalende som med Eder; der er ikke meget norskt ved mig, og et Arbeide med Særsnit over «vort Folk» bliver neppe nogensinde min Sag. Jeg havde glædet mig – kanske mere end nogen – til dette Organ for min Ondskab, og nu ser det ud til, at jeg bare faar Fortræd. Men det er min faste Beslutning, at jeg ikke vil gaa med paa noget Foretagende hvis Plan jeg ikke billiger, og som ikke synes mig saaledes funderet, at jeg ser Syn paa at komme fra det med Ære.
Ærlige Ord tager du ikke ilde op!
Vil du saa give mig Besked?
Din Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Malde pr. Stavanger den 17de Aug. 1880.
Motto: Ak! hvilken rædsom Kval! Mit Hjerte splittes ad!
Kjære Ven! Thi hvad skal jeg gjøre? jeg har saameget at sige, at jeg vil fatte mig i yderste Korthed. De ved, jeg hendrages meget mere til Dem end til de norske. Deres Forslag huer mig i høi Grad; kun synes jeg, det er lidt flaut at staa som Redaktør, naar jeg ikke gjør nogen Nytte; skulde jeg kanske ogsaa have Betaling for det?
Alt, hvad jeg hører om B. B.’s Foretagende, er jo dummere end latterligt. Jeg oprøres som Forretningsmand mod den Slags Svindel. Saa har jeg da besluttet for det første at sige ham det rent ud; – forklare ham, at jeg har Mistillid til det hele og ikke vil laane mit gode nye Navn til det Foretagende, der maa ende med Spot og Spe. Sammen med Dem er jeg dog sik ker paa en god Holdning i Liv og Død og et redeligt liqvideret Regnskab. Saa faar vi se, hvad den store Bjørn svarer mig. Jeg er glad ved at se, at De ogsaa har en Følelse af, at min Stilling er precair; thi saa vil De forstaa mine Bevæggrunde, naar jeg ikke strax modtager Deres Tilbud, men beder Dem vente til Forholdene antage fastere Form. –
[...] Heller ikke paa Dem er jeg muggen, skjønt De er saa himmelraabende uretfærdig mod mit lille «fine» Stykke. Saa det er bare Citater og et Chocoladeindfald! – og hvad Fanden skulde der være iveien for at citere paa Scenen? De skulde bare seet, hvor det Stykke vilde taget sig godt ud paa det kngl. Theater; men nu skal det ikke indleveres, saa kan De have det saa godt!
Derimod tror jeg, De har ganske Ret m. H. t.«Fogden», ligesom jeg – unter uns – er lidt enig i Deres Dom om Artikelen: Musset & George Sand af G. B.
Tror De ikke, jeg har tænkt paa at dramatisere G. & W.? Men jeg faar det ikke til. Naar vi to vare sammen om det, skulde det kanske blive til noget; men jeg tør ikke engang tænke paa det nu, for ikke at distraheres fra min Roman. Dog et maa være iorden, før jeg begynder paa den. Jeg vil have et Novellebind til Jul, forat faa Skillinger. Hør nu, hvad jeg har: 1) Torvmyren, 2) Folkefest, 3) En god Samvittighed, 4) Præstegaarden, 5) Siesta (som De ikke behøver at fortælle mig noget om; jeg ved, den er maadelig), 6) En Examenserindring (hvis De synes, den gaar an), 7) Et Brev (fra Fontainebleau, som jeg vil skrive imorgen). «En Debat» er vel aldeles umulig? Synes De ikke, at jeg skulde udgive en saadan Samling? Svar mig saa aabent som muligt, og tænk aldrig, at jeg kan tage Dem noget ilde op – i den Vei. Hils Deres Broder og Sarah Bernhardt.
Deres hengivne Alexander L. K.
Georg Brandes.
Malde pr. Stavanger den 28de Aug. 80.
Kjære Ven! – naar «Edvard» meddeler Dem, at jeg ingen Lyst har til at alliere mig med ham, saa refererer «den ulykkelige Edvard» yderst uefterretteligt. Eller mon han virkelig er mistænksom nok til at tro, at det er Ulyst, der skjuler sig bag mine Betænkeligheder? Isaafald gjør han mig Uret. Thi Lyst har jeg – god Lyst; men – ja derom har jeg skrevet min Hjertens Mening til Deres Broder, og han skylder at oplyse Dem om den. Jeg nærer ingen Tvivl om, at I beggeto ville forstaa, hvor slemt jeg sidder i det, og jeg kan kun overfor Dem – som overfor Deres Broder – udtale det hemmelige Haab, at det norske Foretagende maa mislykkes
Jeg kan vente Bjørnson hver Dag, og jeg nægter ikke, at jeg skjælver lidt; han er saagu ikke god at fægte med i Haandgemæng; thi han fører en grov Kølle mod min lille Kaarde. Men jeg er nu saa forhakkende gal paa hele hans Tidsskriftplan in specie paa Fru Müller, at jeg haaber, jeg skal holde mig brav.
Jeg ser godt, at «For Scenen» er saare tarvelig, og «H. M. Foged» er kanske altfor afsnubbet. Da jeg fik den tynde Bog i Haanden, angrede jeg; men nu er det bagefter og saa faar det staa til.
Jeg ventede mig et Uveir for Citaterne; men jeg er forberedt til Forsvar. Voila: Versene ere maaske mindre godt valgte, Scenen for lang, og desuden er det aldeles ravruskende uheldigt, at Versene ere tyske. Men at plapre Heine er i den Grad nødvendigt for en Fløs som Ferdinand, at det vilde være en følelig Mangel ved Figuren, om han ikke gjorde det. At saa hun faar den Ide at svare med et Vers, hun synes godt om, er efter min Formening aldeles ikke saa umaadeligt dumt. Hvad vil det sige, at det er utilladeligt at citere paa Scenen? – Dersom Situationen er til det, saa er vel et Citat ligesaameget paa sin Plads paa Scenen som i Livet; naar jeg behøver et Citat, saa er det selvfølgeligt tilladeligt. Ikke tror jeg, at hin Scene er saa forbandet god; jeg skulde uden Suk stryge den, og det vilde være let gjort. Men jeg skammer mig overfor mig selv ved at foretage en Forandring, om hvis Nødvendighed jeg ikke er overbevist, bare fordi jeg bliver tilraadet af en, hvis Dom jeg stoler paa.
Thi misforstaa mig ikke! – De ved, jeg sætter Deres literære Skjøn uendeligt høit over mit eget. Har jeg ikke lært, hvad jeg ved i saa Maade, af Dem? Fra det første jeg begyndte at læse Dem, fulgte jeg med Henrykkelse, gjennem kjendt og ukjendt altid belært, sandende Deres klare Domme – og en enkelt Gang uenig med Dem. Dette med Citaterne er et af disse uhyre sjeldne Tilfælde, hvor jeg ikke faar Deres Dom ind i min Overbevisning.
Paa Deres smertelige Spørgsmaal: «Hvorfor vil De ikke tro mig?» – kan jeg kun svare: Vilde De synes bedre om mig – ja vilde De endog være tjent med, at jeg troede Dem i den Forstand, at min «Tro» skulde tage min selvstændige Opfatning fangen under Troens Lydighed? Ingenlunde! – hører jeg Dem svare over det speilblanke Hav (har De seet en saadan Sommer!); thi det, der skal forsone en Mand med det utaknemlige Hverv: at give gode Raad, er ikke den absolutte Adlydelse; men det er Følelsen af, at Modtageren annammer Raadet med taknemligt Sind, dreier og vender paa det, forat passe det ind i sin Overbevisning – samt ærligt melder tilbage, om dette er lykkedes eller ikke. Derfor er De aldeles ikke «lidt ærgerlig», og De vil sletikke ophøre at være «den, der giver gode Raad» (hvilket jeg herved beslutter at kalde paa Græsk) (læg Mærke til Accenterne); men De vil sige til Dem selv: Jeg vil ikke vredes paa denne stridige Person, men fremdeles holde min Hand over ham! Amen!
Jeg er nu midt i «Röda rummet». Jeg ligner ham paafaldende; men han er min Overmand i den hvasse Satire. Derimod synes jeg ikke, han gjør et saa tilforladeligt Indtryk som jeg: han overdriver; hvis Livet var saa grelt farvet, var det lettere at leve og Hykleriet skulde ikke trives saa godt som det gjør. Imidlertid er jeg ikke færdig med Bogen endnu; desuden kan det ogsaa hænde, at disse forkomne Mennesker, der uafladeligt tænke paa at pantsætte sine Buxer, i og for sig er mig saa fjernt, at jeg ikke faar det stærke Virkelighedsindtryk. Iethvertfald er det en prægtig Bog, som jeg lærer meget af. Fra Jens skal jeg sende en rørt Taksigelse for det sjeldne Frimærke; har De ogsaa en Sjæl i Forvaring i Argentina? – vore venligste Hilsener.
Deres Alexander L. K.
Kan De ikke give mig en Skub i Halen; jeg er saa doven, her er formeget Sol.
Olaf Skavlan.
Malde pr. Stavanger den 25. August 1880.
Kjære Svoger! Dette Tidsskrift sætter mig Lus i Maven! Nu var Bjørnson her forleden Dag. Han blev næsten vred paa mig, fordi jeg ikke var begeistret for dette specifict norske Organ, han og I vil faa istand. Bjørnson kan ikke tænke sig andet, – og deri kan jeg ikke fortænke ham – end at naar han har taget sig saa varmt af en saadan ung Person som jeg, saa maa den unge Person være kisteglad, bare han overhovedet faar være med der, hvor B. B. gaar i Spidsen. Og naar han saa i mig træffer en tør, skeptisk Person, der er uden Spor af Begeistring og fuld af Tvivl, saa siger han lige frem: det ær en Forræder!
Det er naturligtvis noget, jeg ikke bryder mig saa meget om; thi jeg er aldri gaaet ind i noget Kompagniskab. Ingenting kan være mig modbydeligere end saaledes at maatte slaa af paa sine Fordringer i den ene og den anden Retning bare for overhovedet at faa noget istand. Dersom dette literære Foretagende grundes saaledes, som jeg nu har hørt Planen: uden danske Kræfter, uden Forlægger, uden Penge, med et dertil svarende Udstyr, med Bjørnsons Polemik mod Kong David og Fru Müller som Forretningsfører, – ja saa er Tidsskriftet ikke bedre i mine Øine end saamangen literær Svindel hos os, der begynder med store norske Ord og endermed Spot og Spe, Preferenceaktier og ubetalte Regninger.
Baade Bjørnson og Sars – ja, hvem du vil har mere Erfaring i disse Ting end jeg; men intet af alle de Navne, jeg har hørt nævne, synes mig smykket med den Art Erfaring, der giver Haab om bedre Lykke næste Gang. Jeg for min Del har ikke andet end en europæisk Tæft, der med usvigelig Sikkerhed siger mig, at et Tidsskrift af vor Art i norsk – ægte norsk Dragt – er det himmelraabende Nonsens.
Jeg skriver dette til dig, fordi jeg ved, du er af en anden Mening; og derfor beder jeg dig for vort Venskabs Skyld give mig saa fordelagtige Oplysninger om Forehavendet som muligt. Thi er Planen som ovenfor skildret, gaar jeg aldrig i Evighed med som officiel Medarbeider.
Le ikke – somom jeg lægger utilbørlig Vægt paa mit Navn –, jeg ved godt, at Sagen staar eller falder uberørt af den Beslutning, jeg fatter for mig. Men jeg ved ogsaa, at vi er ikke mange, og at man har gjort sikker Regning paa mig.
Jeg nævner, at jeg har Tilbud fra Danmark, forat du ikke skal tro, jeg stikker noget under Stolen. Men jeg har svaret, at jeg maatte vente og se den norske Plans Udvikling; og om jeg end ikke gaar med Eder, gaar jeg dog heller ikke med de Danske – af den Feighed, man kalder Patriotisme.
Hils Dagmar og svar snart, thi mit Hjerte sønderrives ved Tanken om dette Tidsskrift, hvoraf jeg lovede mig saa meget, og hvoraf der nu synes at spire Torne og Tidsler – fra din
Alexander L. K.
Edvard Brandes.
Malde den 27de August 1880.
Kjære Ven! Idag for et Aar siden skrev jeg de første Linier af «G & W»; de første Linier af min nye Bog ere vistnok ogsaa skrevne; men jeg er ikke fornøiet med dem. Jeg skal fortælle Dem noget: jeg er modløs og doven.
Planen til den nye Bog ligner formeget den første; her har jeg atter en «Madeleine», der kommer fra Landet og gaar tilgrunde i Byen; og saa skal hun plent faa Syphilis, og det gruer jeg for. Saa skal Scenen være Kristiania, hvor jeg ikke længer er rigtig kjendt – og Departementerne, hvor jeg aldrig selv har gjort Tjeneste. Slutningskapitlerne ere gode; men hvad der skal staa i Midten af Bogen, det begriber jeg ikke! Kommer De til Kristiania ihøst, saa telegrafer efter mig, hvis De har Lyst; kanske kommer jeg da. Jeg raader Dem til at tage Victoria Hotel – ikke Grand Hotel. Tak for Deres Brev med de retournerede Manuskripter. De vil nok ærte mig ved at underkjende alle mine Domme om mig selv. Siesta er – som jeg sagde Dem – skidt, – baade fordi den er en Variation over mit gamle Thema, men helst fordi den er lapset i Stilen; det er en væmmelig Historie, som jeg ærgrer mig over. Der skulde egentlig have været en Explosion i en Kulgrube; men det fik jeg ikke til.
Det glæder mig – thi jeg har saa faa –, at De finder «Abekatten» god nok; hvad De siger om «Debat» er som talt ud af mit eget Hjerte; og andet har jeg ikke fra Paris. Der var et Par Korrespondencer; men de kunne slet ikke bruges, selv om jeg havde dem. Men sig mig dog, om et Brev fra Fontainebleau kan passere i «Novelletter». Stilen skulde være i Smag af: «Madame! – ich habe Sie belogen; ich bin nicht am Ganges geboren, sondern an der Dusil u. s. w.» Forleden Nat drømte jeg en Novellette og var saa sjæleglad; men den har jeg glemt sporløst. Jeg siger Dem det for tyvende Gang: Historien om Skibet passer ikke i Samlingen. Den er aldeles tosset som Novellette og som ren politisk Satire hører den ikke hjemme i den Bog.
Ja hvis De vilde nedlade Dem til at arrangere min Roman for Scenen, vilde jeg være glad; skjønt jeg slet ikke tror, jeg fik det til alligevel. Jeg har aldeles ikke nogen dramatisk Evne; det kan jeg blandt andet vide deraf, at jeg ikke har nogen sikker Dom i de Ting, medens jeg smigrer mig med at forstaa mig godt paa Fortællestilen. Endelig har jeg faaet «Röda rummet». Jeg læste et Kapitel igaaraftes. Noget saa ligt mig selv har jeg aldrig seet; – Sætningsbygningen, den Maade, hvorpaa han ordner Naturbeskrivelsen, de Spurve, som fandt alverdens Ting under Bænkene – det er saa slaaende ligt mig, at jeg er glad over, at Ingen kan sigte mig for Efterligneri. Naar jeg har læst Bogen, vil jeg – medmindre den skuffer mig i Enden – sporenstregs skrive til Manden; jeg er nysgjerrig efter hans Bekjendtskab. Ved De hvad? – jeg tror, vi staa ved Indgangen til lysere, literære Dage for Skandinavien. Synes De ikke ogsaa, at det dages lidt?
Bjørnson var her forleden paa Gjennemreise til Bergen. Han vilde op og tale ved Ole Bulls Grav. Gud ved, hvad han har sagt der for Ungeheuerlichkeiten. Ole Bull var nemlig – efter de Norskes Mening – ikke blot en Spillemand, men ogsaa en stor «Personlighed»; jeg tror, han var et Stykke af en Nar. Nuvel! – Bjørnson havde ikke faaet det Brev, jeg skrev samtidigt med mit sidste til Dem. Altsaa maatte jeg personlig sige ham mange Ubehageligheder om Tidsskriftet. Nu skal De ikke tro denne Gang, at jeg var feig; thi jeg har min paalidelige Kones Vidnesbyrd for, at jeg var modig og sagde min Mening rent ud. Han er nemlig ikke god at modsige – især for mig. Bjørnson kan nemlig – og hvem vil fortænke ham i det? – ikke tænke sig andet, end at jeg selvfølgelig er henrykt, smigret, stolt ved at faa følge ham. Han kan jo ikke forstaa, at jeg (vi ere jo alene) er ham overlegen i alt, hvad der sorterer under evropæisk Tæft. Han tror – denne store Gut! at dette klippefaste Norge formaar at frembringe og holde Liv i et literært Foretagende af den Art, hvorom her er Tale! Ja vi to behøver jo ikke at tale mere om den Ting: det er Tøv fra Begyndelsen af og kommer til at ligne Svindel paa Slutten. Dette sagde jeg ham, og han reiste misstemt mod mig. Han kommer kanske tilbage og besøger mig. Jeg staar fast paa dette Punkt: Førend jeg ser en holdbar Plan, et garanteret Budget, tillidvækkende Navne i denne «Redaktionskommitte»! – før jeg er sikker paa anstændigt Selskab og anstændigt Lokale, gaar jeg ikke paa Ballet, og jeg tillader ikke, at mit Navn nævnes mellem Medarbeiderne.
Men til Dem tør jeg heller ikke komme af den Feighed, man kalder Patriotisme. Mine Landsmænd vilde ikke lade mig i Fred, og deres Raahed ligger under tynd Fernis. De Derimod – med Deres diskrete og hensynsfulde Tænkemaade vil undskylde mig, om jeg ikke følger min Lyst og gaar sammen med Dem. Men derved faar De ikke realiseret en Plan, De maaske satte Pris paa. Ja – saaledes – kjære Ven! – gaar det med os fine Mennesker! – det er Skraalerne, man er bange for og de beholde Valpladsen! – Valpladsen! – ja mon ikke hele det norske Tidsskrift bliver en kort Dødskamp; saa kan vi komme efterpaa; vi ere jo unge, og jeg ialfald har til Hensigt at leve meget længe.
Dette Brev er Dem vist lidt for langt? – men svar dog strax.
Deres Alexander L. K.
Er Deres Bror reist?
August Strindberg.
Malde pr. Stavanger d. 31. Aug. 80.
Hr. August Strindberg!
Jeg har netop læst «Röda rummet» og giver nu efter for min Lyst til at skrive til Dem. Endnu ganske opfyldt af al den Elendighed, De skildrer med saa sikre Træk, maa jeg takke Dem for den friske Smerte, Deres Bog volder; – der er ikke et Ord af «Forsoning», ingen feige Figenblad, Virkeligheden med sine grelle Farver og sit Smuds.
Og bag det hele, men forsigtigt – jeg kunde sige blufærdigt skjult, banker denne Verdensmedlidenhed, – og det er den, som drager mig til Dem. Denne hemmelige Hulken i den «hjerteløse» Stil er som et Frimurertegn, hvorpaa vi kjende hinanden: de Indignerede, de stille Rasende, de Misfornøiede, der ikke have Haab! Jeg venter ikke, at De kjender mit Navn; thi det er endnu ganske nyt; men jeg har hidtil havt Lykken med mig og haaber, at jeg skal faa tilraabe Pakket endnu mangt et Alvorsord, før jeg gaar tilbunds. – I saa Henseende har jeg lært meget af Dem. De fører langt, langt vældigere Vaaben end jeg magter; men alligevel lærer jeg meget af Deres Methode.
Brødrene Brandes – som beundrer Dem – skrev gjentagende: Skaf Dem dog «Röda rummet»! – det er et Talent, hvormed De er i Slægtskab!
Tag mig ikke ilde op, at jeg paatvinger Dem dette Slægtskab – gode Herre! og find mig ikke altfor ubeskeden, naar jeg tilstaar, at jeg ogsaa selv fandt Lighedspunkter mellem os – især i den beskrivende Stil.
Forat De selv kan dømme herom, har jeg samtidigt hermed skrevet til min Forlægger i Stockholm og paalagt ham uopholdeligt at sende Dem et svenskt Exemplar af min Roman «Garman & Worse».
Hvis nu min Bog og denne uceremonielle Henvendelse giver Dem Lyst til at gjøre mit Bekjendtskab, saa skriver De til mig, hvorover jeg skulde være meget lykkelig. Jeg lever her i en forhyklet, reaktionær Smaaby, i en fin Familie, hvor vi lide af aristokratiske Opstød, er 32 Aar, veier 216 ℔, frisk, stærk, gift. Derfor lever jeg en god Del af mit indre Liv i Korrespondence, og derfor strækker jeg som en Polyp mine Arme ud i Verden, forat omklamre, hvad jeg opdager af «mit».
La Dem altsaa omklamre; vi er s’gu saa faa – vi ærlige!
Hvis De skriver – og De maa skrive! – fortæl mig da lidt om Dem selv; jeg vil haabe, at De ikke er meget ældre end jeg; thi isaafald vil jeg skamme mig over dette Brev; men jeg har sat mig i Hovedet, at De skal være 34 Aar; – De maa ikke være ældre! – Fortæl mig ogsaa – er De snil, hvem og hvad Slags Mand er min Forlægger Albert Bonnier?
Modtag Forsikringen om min særdeles Høiagtelse.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Malde pr. Stavanger d. 6te Sept. 1880.
Kjære Ven! Tak for Deres prompte Svar. Tingene ere indtraadte i en ny Fase, efterat det rygtes, at Bjørnson reiser til Amerika. Hvis saa er, falder vel hele den norske Plan til Jorden, og da kunde der igjen blive Tale om at realisere Deres. Men mon De er tjent med mig som eneste Medudgiver? Ja – det maa De jo bedst dømme om selv; men synes De, jeg allerede er kjendt nok? – og saa dertil min politiske Umulighed! Nu kommer jo rigtignok – som De kanske har hørt hos Deres Broder – den politiske Parabel i de nye Novelletter; men det sker nødtvungent af Mangel paa Stof. Og i et Tidsskrift af politisk-agitatorisk Art vilde jeg være – ialfald overflødig. Men saa kunde jo jeg representere andre Sider af den gode Sag. Det skulde ikke genere mig stort, hvad der stod i Skriftet af politisk Radikalisme; jeg ved ikke, hvad der skulde være for radikalt for mig; men jeg kan slet ikke opdrive nogen Interesse for selve de politiske Fægtninger. Nuvel – Ære være de, der ville paatage sig dette i mine Øine mindre – undskyld! – renslige Arbeide; hvad der vil falde af for mig af personlig Ubehagelighed i min Omgang og i den hjemlige Presse, skal jeg bære uden Knur. Tjen mig i at udvikle Deres Plan for mig; hvad De venter af mig, hvilke Bidrag, hvilket Arbeide overhovedet. Om et Par Dage faar jeg sikker Underretning om Bjørnsons Reise, og da skal jeg skrive til Dem.
«Les soirées de Medan» – har jeg just læst (glem ikke hyppigt at give mig Vink om de Bøger, jeg bør læse; herhjemme sidder jeg med en Potte over Hovedet, ser og hører ingenting). Talgklumpen var en mageløs Historie. «Röda rummet» var en gribende Bog, sund og sand og sikker, men ikke fuldt behændig nok for min Smag. Min Behændighed er netop mit skjæbnesvangre Fortrin for ham, der gjør, at jeg saa ofte forspilder Slagets Virkning; han er saameget djærvere og større; jeg synes, han maler grellere end Virkeligheden; men derfor skinner det vel ogsaa i Læserens Erindring, længe efterat Bogen er lukket. Jeg er meget – meget stolt over, at jeg ligner ham; thi det ser jeg, at jeg gjør.
– «hvis jeg kan faa pint noget ud af min kraftløse Hjerne» – hvad tænker De paa? – Mand! – og De vil udgive et Tidsskrift sammen med mig – den upaalideligste af alle Arbeidere. Tænk Dem! – jeg kan ikke faa mig overtalt til at begynde den nye Bog. Jeg lægger Papiret for mig, dypper Pennen, jeg ved Ord til andet, hvad der skal staa – og alligevel ser jeg ud af Vinduet, indtil jeg faar Lyst til at reise ud og fiske, jeg steiler som en Hest foran Læsset; hvad ialverden skal jeg dog gjøre? –
Alle mine Børn staa omkring mig; her skal være «Lakforestilling» – som de kaldte det; d. v. s. jeg skal forsegle mine Breve, hvilket forresten er en stor Fornøielse for mig ogsaa.
Deres hengivne Alexander L. K.
Min Kone sender sin Hilsen.
Georg Brandes.
Malde pr. Stavanger den 13de September 1880.
Haardtprøvede Ven! Her er atter noget, De maa være saa snil at læse. Far, som lærte perfekt Tydsk i Lübeck anno 43 er ikke tilfreds; han siger, det lyder oversat og har langtfra den korrekte Klang, han elsker. Hvad De skal sige mig er, om det lyder som Tysk? – om De tror, jeg med Flid og Lexicon (jeg har bare et halvt, gammelt danskt herude) kan oversætte for tyske Blade? Ja – De maa gjerne le af mig; jeg venter ikke Ros; men det har moret mig at oversætte; thi – tænk Dem! endnu har jeg ikke skrevet et helt Kapitel af Bogen! Jeg er aldeles fortvivlet og tænker paa at reise ud paa Jæderen og fiske Lax.
Jeg fik netop Deres Brev med Portraitet; Beate er meget taknemmelig. Til næste Gang skal jeg samle en Blumenlese af Billeder til Dem; min Kones Portraiter ere gode; men jeg har bare nogle skrækkelige af mig selv; – imidlertid skal De faa, hvad Huset formaar; – her ude – paa Malde – har vi nok ingen. Saa maa De ogsaa sende os Deres Portrait – og Deres Frues, hvis De – som jeg haaber – haver indplantet hende noget af den Sympati, hvormed vi føle os omfattede af Dem. Jeg maa ellers idag fatte mig i al Korthed, da Mølleren, som er mit Postbud, skal kjøre om en liden Stund.
Jo saa pitlamen er Bjørnson reist! Han passerede herforbi til England med Domino i Thorsdags. Jeg kom beklageligvis for sent til at hilse paa ham, skjønt han laa ved Bryggen i flere Timer. Det var saameget ærgerligere som han til min Fætter Andreas Sømme havde betroet, at han var ynkeligen tilmode ved at skulle skilles saa længe (8 Maaneder) fra sit Land, sit Folk og – ja det skrev han ogsaa til mig – fra sin Karoline!
For at sige min Mening: han har uendeligt godt af dette – især ÷ Karoline. Han er en stor Hjemfødning, og alle Indtryk, han kan faa udenfra, ere værdifulde. Vistnok træffer han derover mange norske Kaalhoveder; men jeg har dog en stor Tro til Amerikas Luft; selv har jeg altid længtet didover.
Ogsaa for hans Stilling herhjemme er det godt at Vaabnene hvile lidt. Jeg tror, han var indvendigt saa gal, saa ophakket af alle de daglige Smaahug, han fik, at han var farligere for Venner end for Fiender – som en overladet Kanon.
Det er dog forskrækkeligt, hvad jeg kan rable ivei, naar jeg skriver Breve! – dette skulde jo være en kort Lap. – Om Tidsskriftet er det min usvigelige Formening, at det dør. B. B. mente, han skulde virke for og i det endnu kraftigere(!) fra Amerika!!! Men «Hans Forsigtighed» – Svoger Skavlan forsikrer mig, at Intet – aldeles Intet er afgjort – specielt slet ikke Fru Müller. Kort at fortælle – det er noget almindeligt norsk Vrøvl: store Ord om «Samhold» – «gjensidig Forpligtelse» – og saa Uenighed og Vranghed og Feighed paa alle Kanter – vi ere etslags graafarvede Polakker uden Fjerbusk. Kommer De til at sætte Dem i Spidsen for et Tidsskrift, saa byder jeg herved min Tjeneste; indtil De har bestemt Dem, vil jeg holde mig flot og vente. Mange Tak for Deres Gjennemlæsning af Manuskriptet – fik Hegel det? Beate hilser.
Deres hengivne Alexander L. K.
Der for Mølleren!
Efterskrift.
Jeg maatte aabne mit Brev forat «modificere» – som det diplomatisk vist hedder – mit Tilbud med Streg under. Thi jeg fik et Brev fra Skavlan, efter hvilket jeg kan udmaale den Elendighed, som vilde ramme mig, om jeg [sveg» den norske Sag.
Imidlertid modificerer jeg kun Tilbudet saaledes: Hvis De – og jeg forudsætter Deres Broder er med – oprettter et Tidsskrift, kan De gjøre Regning paa Bidrag fra mig.
Herved vilde jeg da udtrykke, at jeg ikke ønskede allerede nu at binde mig fast som «Medarbeider», før jeg ser, hvorledes det gaar med den norske Plan.
Deres A. L. K.
Olaf Skavlan.
Malde pr. Stavanger den 13. Septbr. 1880.
Kjære Ven! Det glædede mig at høre, at Intetsomhelst endnu er afgjort. Thi jeg var aldeles forskrækket over Bjørnsons Plan. Nu er han reist; hvorledes gaar det nu med vore Udsigter?
Kan man ikke faa en Sammensmeltning istand med de Danske? Georg Brandes talte i et Brev idag endog om at komme til Kjøbenhavn og sætte et Tidsskrift igang. Der vilde jeg allerhelst være med. Iethvertfald vil jeg indtil videre holde mig fri for enhver Forpligtelse. Jeg har nemlig ikke – som du – den stærke Følelse af Pligt til overhovedet at være med; men jeg har en stærk Følelse af Medansvarlighed, naar jeg først er gaaet med. Og Brandes er i mine Øine – mer end i dine – tror jeg – en Høvidsmand af særegen Paalidelighed. Men nok om det; jeg vil se Tiden an; kanske bliver der hverken et eller to Tidsskrifter; og den trykkende Taushed vil endnu vedvare, indtil «den Rette» kommer.
Vi lever godt; kun er jeg ganske umanerlig doven; jeg begriber ikke, hvad der gaar af mig, jeg hader næsten min nye Bog og taaler ikke at tænke paa den. Det er naturligvis noget forbandet Vas, som kan overvindes ved en Viljesakt, den jeg vil sætte i Værk iovermorgen – eller en af Dagene.
Jeg skulde gjerne ville komme ind til Christiania til Høsten; min nye Bog foregaar tildels derinde, og jeg trænger høilig til stedlige Iagttagelser. Men jeg er fattig, saa jeg faar holde mig hjemme. Den Fattige er meget at beklage.
Fredriksminde paa Skudesnæs, som vi vilde kjøpt for 1600 Kroner, blev solgt for 2,800 Kroner. Den fattige kommer altid tilkort.
Din gode Dom om «Hans Majestæts Foged» er desværre ikke bleven istemt af Brandeserne. Det undrede mig; jeg var selv saa fornøiet. Men den Fattige har altid Uret.
Nu faar vi se, om Christiania Theater tager Stykket op igjen; Theaterchef Schrøder passerede her; jeg telegraferede til ham i Bergen forat aftale Møde med ham, naar han reiste sydover igjen; men da var han allerede forbi. Jeg skulde meget ønske at se lidt Skuespil – og faa snakke lidt mere; herhjemme er jeg altfor ensom. Thi den Fattige er altid forladt.
Hils min Søster og mine Venner, – Professor Sars ikke at forglemme.
Frederik Hegel.
Malde pr. Stavanger den 15de Sept. 1880.
Hrr. F. Hegel & Søn.
Gyldendalske Boghandel. Kjøbenhavn.
Høistærede Hr. Justitsraad! – da jeg har Grund til at formode, at det omtalte Manuskript til «Nye Novelletter» allerede er Dem ihændekommet gjennnem Hr. Dr. Georg Brandes, vil jeg herved omtale hvert av de 7 smaa Stykker, hvoraf Bogen bestaar.
No. 1. Torvmyr er skrevet til en Tegning af min Søster Malerinden Kitty L. Kielland og stod i Ude og hjemme – jeg husker ikke bestemt naar. Denne Tegning vilde jeg gjerne have optaget i Bogen. Kan Træsnittet i Ude & hj. bruges? og er det fair play at benytte det? – eller skal jeg skrive til min Søster og bede om en ny Tegning?
No. 2. Siesta har været trykt som Feuilleton i Bergens Tidende.
No. 3. En Skipperhistorie er ny. Forat det ikke – om der skulde blive noget Spektakel om den Historie – skal synes somom jeg paa nogen Maade har villet skjule noget for Dem, vil jeg herved i al Hemmelighed tilstaa Dem, at Stykket lettelig kan og sandsynligvis vil blive opfattet som en politisk Satire over norske Forholde. Jeg beder Dem udtale Deres Mening herom.
No. 4. En god Samvittighed (Det er muligt, at jeg har taget feil af den Orden, hvori Fortællingerne findes opførte i Manuskriptet. Isaafald beder jeg Dem ikke tage noget Hensyn hertil, men bibeholde den i Manuskriptet angivne Rækkefølge.) En god Samvittighed har været trykt i Ude og hj.
No. 5. En Abekat stod i 1878 – da jeg var i Paris – i norsk Dagblad.
No. 6. Folkefest forærede jeg ifjor paa disse Tider til Hr. Prof. L. Dietrichson, der vilde anvende den i et «Album», der skulde udgives til Fordel for – jeg tror – «Kunstnerne». Disse «Kunstnere» har imidlertid endnu ikke faaet dette Album udgivet, og jeg har tilkjendegivet Professoren, at jeg nu selv agter at bruge Fortællingen, hvormed han har erklæret sig fuldstændig einverstanden. Skulde dette famøse Album – jeg har faaet et Exemplar som Forfatter i graat Karduspapir med Parafintryk – komme til Jul, vil det vist ikke skade stort, da neppe ti Exemplarer deraf vilde naa Danmark – efter mit Skjøn. Og den lille Historie er altfor god til at slippe sig af Hænderne.
No. 7. Præstegaarden stod ifjor Høst i Ude og hj.
Dersom De ikke anser det absolut nødvendigt, vilde jeg helst udelade enhver Anmærkning om, at nogle af Stykkerne har været publicerede andetsteds før; saadanne Anmærkninger ere vansirende, og Kritiken vil desuden tilstrækkeligt oplyse derom. Det er jo ligefrem «gefundenes Fressen» for en Kritikus at kunne begynde saa: «Skjønt disse nye Novelletter ingenlunde ere nye» – eller lignende. En Kritikers Hverv er surt nok; lader os lette hinanden Byrden.
Og vor store fælles Ven, som er reist til Amerika!
De besøgte os, da de reiste nordover til Bulls Jordefærd; og jeg talte da meget med Bjørnson om et nyt «ugudeligt» Tidsskrift, som laa ham meget paa Hjerte. Nu da han er borte, falder det vel til Jorden. Sandt at sige tror jeg, han har godt af at komme ud af det daglige Avisskraal for en Stund; og saa haaber jeg, at han vil fortjene mange – riktig mange Penge!
Da han passerede Stavanger med det engelske Dampskib, traf jeg ham desværre ikke. Han skildres som meget nedtrykt. Fra Fru Bjørnson havde jeg Telegram igaar; hun er reist hjemover Landveien og kommer saaledes ikke indom os. Maatte nu ogsaa Følgen af hans Reise blive en gjennemslaaende literær Triumf, det vilde gjøre ham selv godt.
Undskyld dette lange Brev, som jeg skriver paa Teglværkskontoret og paa Forretningspapiret.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Johan Bøgh.
Malde pr. Stavanger den 22. Septbr. 80.
Kjære Bedemand!
[...]
Bjørnsons Reise glædede mig paa en ganske særegen Maade. Først fordi jeg haaber, han faar mange Skillinger, dernæst fordi han faar puste ud efter den daglige Elendighed herhjemme, og tilsidst fordi ved hans Reise falder formodentlig det paatænkte Tidsskrift for Ugudelighed til Jorden. Ikke saa, at jeg glæder mig paa Vorherres Vegne; men jeg syntes, Planen var saa dum og slet funderet, Redaktionen saa blandet, og desuden havde jeg saa meget bedre Lyst til at være med de Danske. Nu gaar Edvard Brandes hen og stiller sig som Valgkandidat paa Langeland! – hans Skjæbne afgjøres just idag – jeg har leet, siden jeg hørte hans Plan. Folkethingsmand! – E. Brandes valgt af danske Bønder! – hør kjære Ven! intet i Verden er dog saa radbrækkende latterligt som Politikken.
Gud bevare Kongens Forstand, Enkedronningen tillands og vands! – blandt mine nye Novelletter – som er gamle – og som kommer til Jul, er der en, der vil skaffe mig almindelig Fangekost. Jeg er frisk, fed og over modig som en blond Gris, og Tingene synes mig i Norge at gaa lige lux ad Helvede til, hvilket er underholdende, opbyggende og delvis spændende. Som Tegn paa mit Venskab for dig holder jeg Bergens Tidende – som ikke er ilde –. Dagbladet læser jeg af Pligt – det kommer sig forresten –; men Morgenbladet er dog min aandelige Føde. Uden det gik jeg kanske hen og indbildte mig, at det stod vel til med den gode Sag. For at tilstaa Sandheden: jeg er rasende, stille rasende, og min Bog skal blive nederdrægtig som bare Fanden.
Et saa forvirret Brev maa du sætte Pris paa!
Edvard Brandes.
Malde pr. Stavanger den 30te Sept. 80.
Kjære Ven! Jeg har sunget den skjønne Sang om Danskenes Sejer med stor Jubel og læst Deres Brev med stor Fornøielse. Det var et mærkeligt Brev ogsaa af den Grund, at det kom hid imorges og er dateret 27de; – formodentlig er det galt dateret, da De vel gaar i Ørsken efter saamegen politisk Henrykkelse.
Ja – Ære være Bønderne – ikke sandt? men om de ere paalidelige, nederdrægtige, havesyge eller ædelmodige – det ved hverken De eller jeg; thi vi kjender dem ikke, og vi lærer dem aldrig at kjende. At Bønderne in casu har fundet sig tjent med Deres Valg er klart; men kun fordi de endnu en Stund har Brug for de fine Folk til at rage Kastanierne af Ilden. Men naar de faar afluret os vore Kneb, vil det komme frem, at de hader os med et velfunderet, historisk Had, som vi saa inderligt vel have fortjent alle Mand. Jeg siger dette om Bonden som en stor Ros; thi Resultatet af mit Kjendskab til ham er, at han er mig uendeligt overlegen i Klogskab, i at skjule sine Tanker; at han kan snakke mig efter Munden uden at jeg mærker det, at han altid er paa sin Post mod mig, altid narrer mig og i sit Hjerte nærer en uudslukkelig Mistro mod alt, hvad der hører mig til. Men et er sikkert: Bondestanden er – ialfald i dette Land – den mest velopdragne. Og kan det lykkes – jeg siger ikke: at vinde hans Tillid; thi det kan vi ikke –, men bare berolige hans værste Mistro, saa ere Bønderne – det vil da sige: de ved Havet – saare behagelige Mennesker at omgaaes. Fornuftige, velbetænkte, frihedselskende og videbegjerlige indtil det rørende.
Jeg er just i det morsomme Tilfælde at høre en Række Præster (jeg har en Bror blandt dem), der alle variere dette Thema: Jeg kjender Bonden, – jeg har kanske mer end de fleste – saaatsige levet med Bonden, sat mig ind i hans Stel, hans Sorger og Glæder – o.s.v. – det allerkosteligste Tøv! Der er ingen, Bonden lyver mere for end for Præsten; jeg kan kon trollere det paa hundrede Punkter; de juridiske Embedsmænd staa ham forholdsvis nærmere; dem hader han mere aabenbart.
Alt dette er jeg kommen til at skrive, fordi det just er derom jeg skriver i min Roman; den skal blive politisk – det lover jeg; det skal blive mig kjært at se, hvem af os to, der gjør det skarpest. Det bliver vel Dem, og da skal jeg være lærvillig for næste Gang; bare at se Dem – Dem opildnet – handlelysten – nær havde jeg drevet det saa vidt at sige: forhaabningsfuld –, det er en hel Fest for mig. Saa skulde da jeg ogsaa have en Glæde af den Satans Politik! Kjære Ven – lad nu ikke den Onde tage Dem; men lad mig se, De beholder rene Manchetter. Siden jeg ikke kan møde Dem i Kristiania, thi det kan jeg ikke af Økonomi, sender jeg herved mit sidste Billede som Bidrag til Deres Galleri.
Nu skal De – enten De vil eller ei opgive mig to danske Blade – et hvori De vil blive rost og et hvori De vil blive udskældt paa Thinget; hvad Tid begynder Komedien? for hvor lang Tid er De valgt?
Deres A. L. K.
Frederik Hegel.
Malde pr. Stavanger den 1ste Octob. 80.
Hrr. F. Hegel & Søn
Gyldendalske Boghandel Kjøbenhavn.
Høistærede Hr. Justitsraad! – jeg har idag at besvare og takke for en hel Række Sendelser fra Dem.
[...]
At jeg lod Deres Brev af 16de f.M. ligge ubesvaret kom af, at jeg vilde give Dem Anledning til at udtale Dem om (de nye) Novelletterne efter mine Oplysninger – specielt om Skipperhistorien. Da jeg nu ser, at De ingensomhelst Betænkeligheder nærer, modtager jeg med Glæde Deres Tilbud.
Med Hensyn til Torvmyrbilledet frafalder jeg mit Ønske; det vilde kanske bare se besynderligt ud med ét Billede, og Fortællingen kan jo nok staa alene. Nogen titelvignet kan det lidet nytte at bede Kitty om, for det første, fordi jeg ved, at hun har travelt, og for det andet, fordi jeg ikke ved, hvor hun for Øieblikket opholder sig. Det samme gjælder for Fru Collett, saa derved er ikke mere at gjøre. Hovedsagen er, at jeg for Tilfælde med god Samvittighed kan paastaa, at Bogen er sendt.
Jeg er saa bange for at de nye «Novelletter» kommer til at udgjøre et altfor tyndt Bind. Jeg generer mig næsten over «For Scenen» – den ser ganske mager ud i Ryggen.
Det glæder mig at se, at det var det Skovgaard, jeg mente, som er kommet i Deres Besiddelse, – ligesom jeg skal tillade mig at gjøre Brug af Deres elskværdige Indbydelse, om jeg nogensinde kommer til Kjøbenhavn. Det har for mig en vemodig Interesse, hvad der vedrører Margrethe Rode; thi jeg tror – mellem os – at hun nu ikke er meget lykkelig.
Med min nye «store» Roman «Arbeidsfolk» gaar det nu fremad. Den skal efter Bestemmelsen komme til Vaaren. Jeg haaber, min Forlægger ikke finder, at jeg er af de altfor produktive Forfattere, der ødelægge sig i en Fart ved Vielschreiberei? – det synes at være min Natur; desuden har jeg ikke Raad til at arbeide saa langsomt som f. Ex. Ibsen.
Hvis jeg i Tiden før Jul behøver Penge – hvad nok kan hænde – tør jeg da bede Dem om en Del af Honoraret for de nye Novelletter?
Modtag – Hr. Justitsraad! mine ærbødige Hilsener.
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Malde pr. Stavanger d. 3die October 80.
Kjære Ven! Det ante mig – sa’ Manden, han blev kastet ud –, at det stod galt til med mit Tysk! – allerede nu er jeg saa langt borte fra hin Stemning, hvori jeg foretog det Arbeide, at jeg næsten ikke begriber, hvor jeg kunde være saa dum – for det første at prøve og dernæst at tro, det kunde lykkes. Thi nu har jeg det godt igjen; min Modløshed var bare vulgær Dovenskab; da jeg endelig tog fat, var alt iorden. Jeg har nu tre Kapitler – gode – det forsikrer jeg: Beate har selv sagt det! – Her er yndig Søndagssol; Høsten er begyndt; det er uden Sammenligning den skjønneste Aarstid. I 1878 saa jeg Haverne i Fontainebleau gradvis falme og slippe Bladene. Noget af det behageligste, jeg ved, er at gaa i en Alle og slæbe Fødderne i et tykt Lag af visne Blade, med Blade strøet udover Dammen, en mat stille Høstluft og Kraager, som flyve over Træerne og sige Kræhkræh-kræh! Jeg bor nu paa en Exercereplads; nede paa Moen foran mit Vindu have Børnene hver sin Flagstang; de løbe dernede med røde Pinhuer – rigtige Sansculottehuer; Vandet i Mellemgrunden er blankt mellem Sivene, og Toppene af de fjerne Fjelde ere mørkeblaa; vi venter Sne paa de høieste og imorges var her hvidt af Rimfrost. Ak! – den som havde sig et komfortabelt Hus her eller ude paa Jædderen! – jeg ønsker visselig ikke, at Far skal dø, men jeg længes efter Penge.
Hvis De virkeligt vil være saa snil at levere en Note til «Rundschau», saa er jeg født den 18de Februar 1849. Sub rosa vil jeg gjøre Dem opmærksom paa, at da jeg engang var saa nærgaaende mod mine Forældre at tælle baglængs paa Fingrene, fandt jeg ud, at jeg undfangedes Natten efter den 17de Mai – vor Frihedsdag i det bevægede Aar 1848 – deraf mit i Familien uhørte Oprørerblod.
Min Moder mistede jeg, da jeg var Gut; hun var en klog, fin Dame – munter og djerv. Hendes Far – Provst Alexander Lange – var en af Landets fremragende Geistlige, – en herskesyg Satan – mellem os. Men Kiellands have altid været fyrstelige Folk, der have elsket sig selv over alt; de spise godt, drikke godt og dø af Sten. Ved mig, og min Skjæbne findes der ikke Spor af mærkværdigt; jeg var Korrektheden selv, indtil 1878, da jeg reiste til Paris og begyndte at skrive.
Jeg faldt næsten af Pinden, da jeg hørte om Edvard. Tænke sig den fine Edvard paa Langeland – bondevalgt – repræsenterende Bønder! – der er dog intet i Verden saa radbrækkende komisk som Politiken! For ham var det en sand Velsignelse, at han blev valgt; for Partiet og for os alle var det til stor Gavn, ja – selv Langelænderne ville vist være vel tjente med ham, – men komisk for mig er og bliver det, og jeg maa le, hvergang jeg tænker paa det. Jeg har ogsaa leet af ham, og han har taget mig det op i Venlighed. Jeg maa vist være en sjelden politisk Umulighed. –
Min Kone og jeg selv sende vore Hilsener til den Zelten; de Smaa takke for Frimærkerne.
Deres hengivne Ven Alexander L. Kielland.
De Portraiter, jeg sender, udgjør beklageligvis kun en liden Del af det Menageri, jeg havde tiltænkt Dem; men jeg maa have mistet en hel Bunke gamle Skræmmebilleder.
Jeg bryder mig Pokker om Deres etruriske Gedebuk; mit Signet har hængt under min Oldefars Mave ved mangen munter Leilighed – han var ogsaa en etrurisk Gedebuk – og derfor skal De idag have tre Segl deraf.
Karoline Bjørnson.
Malde pr. Stavanger den 6te October 80.
Kjære Fru Bjørnson! – det var en stor Skuffelse for os, at De reiste Landveien fra Bergen. Det faldt saameget desto uhyggeligere for os som vi ikke engang fik se Bjørnson, som dog laa ved Bryggen her flere Timer. Jeg har ærgret mig saameget herover, at jeg slet ikke vil snakke mere derom.
At De sendte ham afsted – saaledes fremstiller han selv Sagen – var efter min Formening ikke blot kjækt, men ogsaa klogt af Dem. Dersom jeg faar Lov til at fremture i mit frie Sprog, vil jeg sige, at det havde den store Mand uendeligt godt af. Thi ligesom alle hans Dimensioner ere for store for os – som Gulliver blandt Lilleputterne, saaledes er det for begge Parter en Gevinst at se hinanden paa Afstand.
Dersom De nu vil være rigtig klog (tilgiv mig atter, at jeg fremdeles gjør mig vigtig og taler mit frie Sprog), saa skal De prøve at sælge Aulestad, finde en liden Gaard ved Drammenshavnen og vente ham der med høist 6 Kjør og ikke mere end en Hingst. Thi (oh! lad det blive mellem os!) han er ikke flink i Forretninger, og (oh! forraad mig ikke!) der er intet, han heller vil, end være fri for Byrder af den Art. Naar han kommer hjem, har han mange Penge – det skal være Reisepenge: han maa ikke være hjemme forlænge ad Gangen.
Jeg forekommer mig selv umaadeligt komisk ved denne Raadgivertone. Men Deres Mand er vist af dem, der indbyde til «gode Raad»; og jeg kan ialfald indvortes forsvare mig med et hjerteligt Venskab for ham og Dem. Nu vil jeg snart igjen skrive til ham; jeg er sikker paa, det frisker ham at faa Breve hjemmefra, og De maa paa det venligste hilse ham fra Beate og mig, naar De skriver.
Deres Stilling – Frue! tænker jeg mig ikke som meget straalende for Tiden. De har en lang Vinter for Dem, meget Kav og – efter min Forstand – ikke de mest opmuntrende Omgivelser. Thi naar jeg undtager Jansons og Bøs, har De vel liden Glæde af de andre. Skjældsordene mod Deres Mand haaber jeg, De bryder Dem Pokker om; men det kan dog blive kreperligt nok i Længden. – Maatte det da være Dem til nogen Opmuntring eller Tilfredsstillelse, at De i min Kone og i mig har oprigtige Venner.
Vil De hilse Deres Børn, Reimers’s, Konow’s, Mejdell’s, og den snille Mand fra Lillehammer, hvor vi vare, men hvis Navn jeg har glemt. Og modtag selv vore bedste Hilsener
[...]
Deres Alexander L. Kielland.
August Strindberg.
Malde pr. Stavanger den 6te October, 1880.
Hr. August Strindberg.
Mange Tak for Deres venlige Brev af 6te Sept. og for det indlagte Portrait. Det glædede mig specielt at se, at De var saa ung; – saa ville vi bestemme os til at leve saa længe, at vore Fiender skulle faa Gulsot af Ærgrelse.
Mit Billede, som vedlægges, skal være ret godt; selv er jeg forskrækket over min Korpulence. Jeg lever nemlig endnu i den Indbildning, at jeg er en slank Yngling.
Mens jeg just i disse Dage kjæmper med de første Kapitler til min nye Roman, tænker jeg paa den souveraine Foragt, hvormed De ogsaa bekjæmper «det Officielle» i «Röda rummet». Jeg har her at behandle Raaddenskaben i vore Departementer – (Regjeringskontorer); det hele System af hovmodige, dovne Embedsmænd med denne fremmede halvt svenske – halvt franske – helt farlige Konge i Spidsen. Deres Meninger om vor «fæl les» Ven – Oscar II kjender jeg jo ikke; muligens kunne Svenskerne være tjent med ham; men for os er han en umulig Kavaller.
Hvorledes gaar det Dem i Deres officielle Stilling? – De er jo «kongelig Secretær» –; er en Mand af Deres Slag ikke ialfald mistænkelig?
Der er faa Lande i Europa jeg kjender saa lidet til som Sverige; dobbelt glad er jeg derfor ved Udsigten til et fortsat Bekjendtskab med Dem og Deres Værker; thi – sandt at sige – har jeg hidtil seet paa den svenske Nutidsliteratur med mindre ærbødige Øine. Sverige har – ta mig det ikke ilde op – staaet for mig som et Land fuldt af Ceremonier, hvor Menneskene vare ualmindeligt rangerede og sorterede og hvor man drak lidt mere end nødvendigt. Men jeg har aldrig været der, og kjender neppe ti Svenske, saa min Dom er ikke meget at agte paa.
En glædelig Begivenhed i Norden er Dr. Edvard Brandes’s Valg til Rigsdagsmand. Er De politisk anlagt? – jeg er en absolut politisk Umulighed; det hele er for mig den allerlatterligste Komedie.
Dersom De er saa snild at svare mig prompte, skal jeg ogsaa for Fremtiden være mere precis end denne Gang. Jeg beder Dem undskylde, at jeg saa længe lod Deres Brev ligge ubesvaret. Min ærbødige Kompliment til Fruen og Frøkenen.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Kitty L. Kielland.
Malde pr. Stavanger d. 9de Oct. 1880.
Kjære Søster! jeg huskede ikke din Geburtsdag igaar, – det tager du mig ikke ilde op. Thi det vigtigste er, at jeg meget ofte tænker paa dig. Forleden sendte jeg dig «For Scenen»; du kjender vel det meste før, men du vil alligevel tage den som en kjær Hilsen? Bogen duer ikke stort – undtagen «Paa Hjemveien», som i al sin Klodsethed er et Kraftstykke, til hvilket jeg ikke længer kan gjøre Magen.
Til Jul kommer et lidet Bind Nye Novelletter, som du ogsaa kjender – undtagen en liden Historie, der vil blive opfattet som en Satire over Kong Oscar II og hans Ministerium. Far vil blive rasende, og jeg faar vist høre meget ilde fra de fine «Bagstrævere»; men jeg har gjort mig selv det Løfte, at vedstaa min Radikalisme, naar jeg fik fast Fodfæste. Og det har jeg nu; jeg har voxet uhyre fort, og man tør ikke længer behandle mig nedladende som en haabefuld Yngling, der behøver Beskyttelse.
Den Roman, jeg nu skriver, skal være et Slag saa haardt, jeg kan føre det, mod Juristeriet herhjemme, mod denne hovmodige Embedsstand, vi slider med.
Du ønsker, at du kunde sælge og tjene Penge, – nu begynder jeg at tjene; men jeg har saamegen Gjæld og denslags Elendighed, at jeg maa arbeide længe, før det moner.
Jeg ser med Længsel efter dit Navn, naar Kunsthandlerne i Kristiania avertere; – nu maa du snart komme! Hvem er «mine malere»? –, der synes at have givet dig et eller andet Raad om et eller andet. Jeg udtaler mig ikke bestemt; thi hør følgende Passus ordret afskrevet af dit Brev:
«Saa har jeg to strandstudier et i solskin og en i graaveir; den sidste er som billede, jeg havde tænkt at sende den til Christiania nu, men saa synes dine malere(!?), at jeg endelig derefter» (oh – hør dette gaadefulde derefter!) «burde male mit ene salonbillede, blot gjøre endnu nogle tegninger og detailstudier, saa jeg beholder den» (!!!) Denne Stil er ikke at anbefale, – spesielt gaar det ud over den arme Artikels Kjøn med en Hensynsløshed, som jeg finder overdreven. Det samme finder jeg med Hensyn til dit Had til Mændenes Kjøn – ja snart sagt til Menneskenes Kjøn overhovedet – «überhaave» – som Fru Berner siger paa tysk. Det er sikkert, at de bedste Anskuelser ere de, der deles af faa; men ligesaa vist er det, at naar den Gruppe af Meninger, der udgjør vor Livsanskuelse, gestalter sig saaledes, at vi selv føle os i Verden som Robinson paa sin Ø, da bør vi begynde at blive ængstelige for os selv; thi da ere vi paa Vei til at miste Evnen til Retfærdighed og vore kjæreste Tanker, der skulde omspænde vor Tilværelse som et Styrkebelte, krystallisere sig til en fix Ide, paa hvilken vi stirre os blinde, indtil vi væmmes ved Livet og forspilder vort Arbeide.
Jeg ved, du er for klog til at tro, at Raaheden hos Folket og Liderligheden hos de fine er større i Frankrige end her. Med Hensyn til Raaheden, saa «pines Kattene» fuldt saa lystigt hos os (Kaptein Hjelm som blev gift med Kämner Pettersens Datter tog sin Kones Yndlingskat – forat ærte hende – forstaar du! – og holdt den med en Ildtang ind i Ovnen!) – altsaa Raaheden mener du ikke er større der, hvor du er – end her; heller ikke Liderligheden – det kan jeg fortælle dig; men det ved du ikke noget om, herhjemme gaar det lunere, – en Dame især faar aldeles Intet vide; men det findes der, det kan du stole paa. Jeg forudsætter altsaa, at du ikke opfatter «Elendigheden» som specifik fransk. Men du sørger – ja du opirres til Raseri ved Verdenselendigheden überhaave. Ser du! – ikke vil jeg trøste dig; thi hvis der er en livskraftig Flamme i mig saa er det jo netop dette stille Raseri –, men jeg vil prøve at afholde dig fra at reise til Robinsons Ø – Kolumbus’s Æg – vilde Andreas sagt.
Du skal lægge Mærke til, at du er blandt «les enfants perdus» – de Soldater der bliver kommanderede først i Breschen. Du tager Stød for tusinde Kvinder; din Stilling er udsat som en Flagstang – udsat for det værste Skyts – Spot og Overseelse. Thi nu ere Mændene netop komne saa vidt, at de begynde at genere sig for at hævde sin Overhøihed ved at vise frem sine Muskler. Kamppladsen flyttes med et Skin af Generøsitet fra Næverne op i Hovedet. Men her staa de ogsaa fast og ville længe blive staaende. Den, der i intellektuel Henseende vil hævde Kvindens Ligestilling er gal – den mandlige Form – eller latterlig – den kvindelige.
Og nu i Brændpunkterne: Literatur – (sætter jeg først, fordi det er almenest) Kunst, Videnskab – eller sligt, – ser du ikke, at den Kvinde, som vil frem her, er prædestineret til at se og møde alle det civiliserede Samfunds Rædsler i den atroceste Form. Dette skal du lægge Mærke til, – ikke forat undskylde eller dække over, men for ikke at blive uretfærdig. Dernæst skal du læse hele Stuart Mill, paa det at din Verdensærgrelse maa gjære ud og blive den Verdensmedlidenhed, der giver Lyst til at leve saa skidt som det er.
Alex.
Christoph Heinr. Holfeldt.
Malde pr. Stavanger den 10de Oct. 1880.
Kjære Ven! – kan følgende være muligt i Kristiania?
En Statsraad har en Maitresse, som han gaar til visse Dage. Hun koster ham meget og er kun tro disse visse Dage; ellers slipper en og anden «ind». Saa lader jeg tilslut Statsraaden faa Slag i hendes Seng.
Sig mig, om dette er altfor evropæisk for vor Hovedstad, eller om vi alt er komne saa langt. Om det just er en «Statsraad» i et saadant Tilfælde, bryder jeg mig ikke om – forstaar du; det var endogsaa bedst, om de alle elleve vare Dydsmønstre, saa anfalder jeg ingen Person. Men jeg mener, om du ved, at andre gamle Hæderspaschaer – enten høie Embedsmænd eller Rigmænd – ere nogle Svin paa Bagsiden. Er Maitressevæsenet saa udviklet, at jeg kan lade hende bo forholdsvis elegant? – med Piano?
Kjære giv mig nogle Vink herom.
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Hvis du svarer pent, skal du faa et ordentlig Brev; men idag har jeg saa travelt.
Frederik Hegel.
Malde pr. Stavanger den 30te Oct. 1880.
Høistærede Hr. Justitsraad Hegel!
Det maa idag være mig tilladt at stille en Anmodning til Dem, som i høi Grad tiltrænger den Velvilje, De altid har vist mig. Som De af mit Telegram har erfaret ønsker jeg at «Nye Novelletter» ikke udkommer for det første. Sagen er kortelig denne: Jeg har en Fader, som i saagodtsom enhver Henseende er en komplet Kontrast til sin Søn. Han er devot og ultrareaktionær, og min Radikalisme er en af Sorgerne i hans Liv. Nu er han syg – den stakkels Mand; – han har sandsynligvis en Kræftskade, der piner ham usigeligt og vil ende med at tage Livet af ham. Jeg talte igaar med Lægen, og han regnede Faders Levetid efter Maaneder.
Om nu end min Skipperhistorie ikke ligefrem foranledigede Majestætsforbrydelsestiltale (skjønt ingen kan vide, hvad denne Konge kan finde paa) – saa vil den dog ganske vist fremkalde Mudder i Leiren. Dette er jeg vis paa alene af den Grund, at Historien er kjendt fra tidligere af de ledende Mænd i den radikale Presse, og bare et uforsigtigt Ord fra dem vil skaffe mig hele det reaktionære Kobbel paa Halsen, – og de forstaa at gjø – de Hunde, det maa man lade dem.
Men dette vilde i Faders Øine være den største sorg og Skjændsel, der kunde overgaa ham, og jeg kan ikke gaa hen og gjøre hans sidste Dage tungere end de ere. Derfor beder jeg Dem – Hr. Justitsraad! – lade de Nye Novelletter ligge indtil videre; han kan desværre ikke leve længe.
At jeg allerede har hævet 1000 Kroner, tror jeg efter mit Kjendskab til Dem – er en Omstændighed, som lidet eller slet ikke har noget at sige i Deres Øine. Ja jeg tillader mig endog herved at forespørge, om der er noget iveien for, at jeg hæver ca. 500 Kr. endyderligere hos Dem inden Jul, hvis jeg behøver det.
Værre er det derimod, om Expeditionen af Bogen allerede er saa langt fremskreden, at den kun med Opofrelse kan stanses. Isaafald er jeg villig til at bære enhver Udgift; thi nu er det mig meget magtpaaliggende, at den ikke kommer, før Fader er gaaet bort.
Saa tænker jeg ogsaa paa Capt. Sarauw. Men det kan vel ikke genere stort, om et Par af Novelletterne kom i Westermannsche Monatsz. før Bogen?
Jeg beder Dem være overbevist om, at jeg kun meget nødig forvolder Dem dette Bryderi; men jeg haaber ogsaa paa den anden Side, at De vil sympatisere med mine Bevæggrunde.
Ligeoverfor Fader og andre vil jeg til Forklaring af den bebudede Bogs Forsinkelse debitere den uskyldige Løgn, at jeg fandt Bogen saa tynd, at jeg gjerne vilde se, om jeg ikke kunde faa skrevet endnu en liden Historie, forat gjøre den mere reputerlig.
Det vil være mig en Beroligelse i denne saa triste Tid at erfare, at De har imødekommet mit Ønske, ligesom jeg forsikrer Dem om min særdeles Taknemmelighed.
Deres særdeles forbundne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Malde pr. Stavanger d: 8de Nov. 1880.
Kjære Ven! – jeg ser med Skræk, at Deres sidste ubesvarede! Brev bærer Datoen 18de Oct. Jeg lagde det hen, fordi De skulde til Paris en Trip, og siden har jeg havt saa mange Ubehageligheder.
Tænk Dem, jeg havde en Ven – det vil sige saadan en Omgangsven, en Husven, som kom og spiste med os og legte med vore Børn. Vi vare Artiumskammerater; senere var han i Vestindien 5 Aar; men nu var han kommen til Stavanger, var introduceret – tildels gjennem mig – hos Far og ellers i Familien. Og saa løber han bort, efterat have bestjaalet sin Principal (han var Fuldmægtig hos Sorenskriveren) for 12 000 Kr. som han i to Aar har stjaalet i smaa Portioner – 150 a 200 Kr. ad Gangen!
Saa er Far bleven syg; han har nok Kræft i Underlivet. Det er ogsaa meget trist. Desuden har jeg havt ond Samvittighed for «Skipperhistorien»; thi det vil tage Livet af ham, om der blev skrevet Skjældsord mod mig af de konservative, til hvilke han hører med alle sine Fibre.
Saa sidder jeg fast misfornøiet midt i min Roman. Paa Slutten har jeg de herligste Ting, som vinker mig; men jeg kan ikke komme over det Satans Midtparti. Det er saa kjedeligt – det, jeg skriver nu om Dagen, at jeg maa tvinge mig til hver Linie. Ak den, der havde en sort Slave, som kunde skrive Midtpartierne! – Begyndelsen er interessant, Slutningen en Fest; men Midten, naar alle Folk ere opfundne og gaar der og væver – det er et Helvedes Arbeide!
Jeg læser Deres Brev igjennem. Deres Dom om Theatret tiltræder jeg, do. om Pressen, do. om Dagmar, do. med Akklamation om Fru Ingeborg. Men Frøken Nini har intet Indtryk gjort paa mig. Jeg mindes hende som et stort, bart Ansigt, hun snøvler og snakker med Spyt i Mundvigerne.
Fritz! Fritz!! – jeg og Fritz! Fritz og jeg! – kan De tænke Dem, at jeg skulde sympatisere med saadan en Gris! en Vrøvlekop som sin Far – det er han, og jeg kan ærgre mig grøn, naar jeg tænker paa, hvilken Kone han har.
Jeg er saa sint idag. Tag dette for et Brev og skriv snart igjen.
Deres hengivne Alexander L. K.
Hvor er Deres Broder? han svarer ikke paa mit Brev!
Georg Brandes.
Malde pr. Stavanger den 24de Nov. 1880.
Kjære Ven! Det var da rigtig godt, der endelig kom en Lyd fra Dem; jeg glemte at telegrafere til Dem sidst jeg var i Byen; men det var min Agt. Imidlertid maa De ikke tro, at jeg er en saa fordringsfuld Korrespondent; men det er De selv, som har forvænnet mig. Jeg kunde jo godt have skrevet Dem nok et Brev, og det vil jeg gjøre næste Gang, naar det varer mig for længe; – men det maa det ikke!
De er da ogsaa et Helvedes Menneske til at have travelt; jeg tænker helst, De gaar paa Rangel om Aftenen, sidder og snadrer aandrigt bag en Mængde Skjørter, saa De er øm i Mundvigerne, naar De lægger Dem. Stundom kommer der en Længsel over mig efter saadant et Liv som Deres, og jeg maa da føre en liden Kamp med mig selv, forat resignere i denne mer end halvt spidsborgerlige Tilværelse, hvor jeg staar op Kl. halv 8! og gaar tilsengs halv elleve! – taler med min Kone og mine Børn og ellers skriver om Formiddagen og læser om Eftermiddagen. Men saa trøster jeg mig med, at jeg duer dog ikke i Salonen; jeg er altfor svær og fed, vælter Stole og smaa Borde og knuser Tabouretterne, naar jeg sætter mig – og desuden – jeg sveder! – med Aandrigheden er det bedre bevendt – synes jeg i min Beskedenhed – og det er virkeligt et stort Savn, at jeg saa sjeldent faar Anledning til at føre en interessant fin Samtale.
Ærligt talt! – Deres Russerinder gaar mig i Hovedet! – det maatte være forskrækkeligt morsomt at faa saadan en Djævel til at elske eller hade sig.
De kan ikke tænke Dem, hvor det glæder mig, at man begynder at skjønne paa Dem dernede; thi jeg kan tænke mig, at det ikke er nogen let Sag at gjøre sig gjældende i et overfyldt Samfund for en Fremmed. Men De er mig for nervøs; De ter Dem op; jeg er saa ræd, at De en Dag falder sammen – fortæret indvendig fra af Deres egen Ild. Naar De havde lidt af mit tykke Blod!
Jeg synes Synd i Edvard, som skal have alt det Tracasseri med sin Ed; paa samme Tid som selve Spørgsmaalet ikke staar for mig i den Klarhed, at jeg bestemt kunde sige, hvad jeg in casu vilde gjort. Forsaavidt klart staar det, at jeg i min «absolute Forholdsløshed» aldeles ikke vilde havt noget med det hele, men om jeg nu havde stærk politisk Interesse og altsaa vilde ind i Rigsdagen – vilde jeg saa aflægge Ed? Som Jurist – jeg veed ikke om Hr. Doctoren mindes, at jeg er docteur en droit –, fra juridisk Standpunkt har jeg altid forment, at Eden – al Ed – kan ophæves (at den bør ophæves er klart); men min Betænkelighed vilde kun være den ubehagelige Fornemmelse – som da uden Tvivl ogsaa Deres Broder har havt – at jeg er paa Randen af at deltage i en Ceremoni, som kan krænke to eller tre Gentlemen i Landet, – jeg regner ikke Krapylet som skraaler. Og denne Krænkelse er alvorlig; derfor synes jeg Synd i dem, der gaa i Breschen. Som De ved, har han underskrevet og givet en grei, krigersk Besked.
Forholdene herhjemme er muntre – kan De tro! Regjeringen bliver hver Dag mere forstokket, og Kongen synes at lide af blød Hjerne. Af Aviserne ser De vel de mange Majestætsforbrydelser, en Raptus, som dog nu formodentlig har kulmineret. Deraf tager min Roman Farve, og jeg smører tykt paa. Men saa ler jeg ogsaa af mig selv; thi altid synes jeg, at jeg er saa forbandet skarp og modig, og naar det saa kommer til Stykket, saa er det dog ikke andet end Sukkerbrød! – Min Far er syg, og han maa nok dø. – Min Onkel – nuvel! det er ogsaa en sørgelig Historie.
– En af mine Venner er løbet bort med Penge og siges nu død i NewYork.
Her er trist nok i vor Afkrog; men vi – min lille Husstand – har det dog godt. Beate hilser paa det venskabeligste; hun har meget Stræv med mig – siger hun, idet hun paastaar, at jeg i det sidste er umulig at leve med. Jeg er nok lidt sær –; men det er s’gu ikke saa godt, naar man har en hel brændende Roman i Hovedet!
Om 14 Dage er «Arbeidsfolk» færdig – d. e. første Skrivning. Den bliver paa en Prik saa stor som «G & W», men ikke saa morsom. Mange Penge venter jeg for den. Ved De, at i 1880 har jeg tjent ved literært Arbeide over 6,000 Kr. – var ikke det godt i det første Aar?
Af de nye danske Bøger har jeg kun faaet «Smaafolk». Det er en udmærket god Bog – jævn, sikker, følt og meget lærerig. Er Schandorph en godmodig formløs Person, som jeg f. Ex. turde skrive til, om jeg fik Lyst?
Af de andre glæder jeg mig jo mest til Jacobsens; men det tager Tid til Stavanger. –
Kjære Ven! hils Deres Frue fra os paa det ubekjendtvenligste
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Malde pr. Stavanger d. 26de Nov. 1880.
Kjære Ven! [...] Jeg læser de danske Aviser, De gav mig Anslag paa, og jeg vil ikke med et Ord plage Dem mere med denne Ed. Jeg synes i høi Grad Synd i Dem, og naar jeg tænker paa alt det, De vader i, siger jeg til mig selv: han havde bedre Støvler end jeg troede.
Far er desværre saa daarlig, at han lidet agter paa, hvad der foregaar; hvis der bliver noget Vrøvl, tænker jeg, at jeg skal kunne holde ham udenfor. Derfor har jeg for længe siden skrevet til Hegel, at han kunde lade Bogen komme; men jeg har endnu ikke seet den. Skulde den endnu ved dette Brevs Ankomst ikke være fuldt udsprungen, maa De gaa til Hegel for mig – eller ialfald telegrafere til mig strax; thi da maa mit Brev være forkommet.
Jeg vilde saa gjerne talt med Dem om min nye Roman; men det bliver for langt at skrive. Jeg har nu kun to eller kanske tre smaa Kapitler igjen; men – vil De tænke Dem! – jeg som er saa stærk og tykblodet – jeg er bleven nervøs; naar jeg har skrevet mine Formiddagstimer er jeg halvt syg om Eftermiddagen, og jeg tror, at naar jeg faar læsset af mig Slutningen, faar jeg hvile mit Hoved lidt. Det er høist besynderligt, at jeg mod min Vilje tvinges til at tænke paa min næste Bog – en liden Julefortælling som skal flaa «Godgjørenheden» og hedder «Loppen». Jeg er bange for, at jeg har overanstrængt mig og skrevet altfor fort disse to Aar; hvis jeg faar Raad, maa jeg se til at komme ud at reise til Vaaren.
Ja – det var denne Roman! – jeg formoder, at den er meget god; men den er bleven næsten vel politisk; jeg bliver vist hængt for den. Forresten maa jeg – som jeg ogsaa skrev forleden til Deres Broder – le af mig selv; thi altid fortæller jeg paa Forhaand, at jeg er saa skrækkelig voldsom, og naar det saa kommer, saa er det jo ingenting. Jaja! nu skal I se!
Har De Tid og Lyst til at fare gjennem Manuskriptet, eller vil De heller vente til det er trykt? – i Midten af Februar skal det sendes – efter min Plan.
Synes De, at det ser stygt eller søgt ud, om jeg anvender følgende Vittighed, jeg har hørt fra min Barndom: Den fine Embedsmand: «Hvorledes faar de arme Fiskere Nattelogis?» Lodsoldermanden: «Aa – det er s’gu skidt nok. De fleste lægger sig paa Maven og breder Rumpen over sig saa godt de kan.» Historien er altfor god til ikke at anvendes – ikke sandt?
Paa Størrelse bliver Bogen netop som Garman & Worse, og jeg haaber paa mange Penge. Titelen «Arbeidsfolk» falder lidt klodset. Det skal være ironisk, idet «Arbeidsfolkene» ere Departements- og Embedsdrog; men De ved Titler!
Lad mig snart høre fra Dem igjen.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Christoph Heinr. Holfeldt.
Stavanger d. 26de Nov. 1880.
Kjære Ven! – jeg har siddet og betragtet din Haandskrift, – den er akkurat som dengang du skrev Borchs berømte Oversættelse af Philoctet; min har derimod forandret og forbedret sig – finder du ikke det? Naar jeg er ferdig med den nuværende Roman – i April –, skal jeg skrive en mindre Fortælling til næste Jul; men saa begynder jeg en stor Bog igjen mod Skolevæsenet og den saakaldte lærde Uddannelse. Da tænker jeg at faa Brug for Borch og Philoctet og dit gamle Værelse og meget andet, som du maa hjælpe mig med.
Idag maa du give mig lidt Besked om min stakkels Syphilispatient. Det er Konen til et velstaaende Departementsbud, og en Doktor tager sig specielt af hende. Derfor tænkte jeg, hun kunde slippe Fila, – jeg ved desværre ikke, hvorledes der ser ud –; kunde det ikke tænkes, at en Læge kunde skaffe hende et smukt lyst Værelse paa det nye Rigshospital? – hun har ikke mange Dage at leve i; men ikkedestomindre var Tilfældet saa «interessant», at Professoren – da han fikk høre derom – tog sine Disciple og gik op paa Hospitalet og demonstrerede paa hende der. – Gaar det an?
Der skydes jo 21 Skud, naar Kongen kommer? – og naar han reiser?
’s Affære gik mig ogsaa mere til Hjertet end jeg ialmindelighed vil tilstaa; Skuffelsen var saa umaadelig, hans Forbrydelse saa lang og ondskabsfuld, at jeg begynder at tro, at blandt det almindelige Menneskepak er der kun faa, som ikke stjæle.
Hvis du faar vide, hvorledes han døde, maa du fortælle mig det.
Du spørger, om jeg tror, Manden er bedre end Kvinden. Kjære Ven! Spørgsmaalet er ikke klogt – synes jeg. Sandsynligheden er dog for, at de ere lige gode; thi efter min Forstand maa det i moralsk og i intellektuel Henseende være svimlende ligegyldigt, hvorledes et Menneske er indrettet mellem Benene. Men naar det forekommer dig – og specielt dig, somom Ulykkens Kilder saa ofte vise tilbage til Kvinden, saa er det først, fordi du som Politimand og som født Pessimist ser livets Vrange – og ser det paa saa nært Hold, at du taber Lidt af Oversigten.
Betragt et Øieblik Kvinden, som hun er, og tænk paa, hvorledes hun er bleven det. Først har Jøderne fundet op den nederdrægtige Myte om Æblet; denne har saa Kristendommen tærpet ind i os alle. Tænk saa, hvad enhver Mand ved: i hvilken Grad hun bliver eftertragtet før, hvor hun bliver forgudet medens, og hvor uendeligt dybt hun foragtes efterpaa. Du vil kanske mene, at dette er talt om de faldne Kvinder, – ingenlunde. Der ligger dybt i Mandens Selvgodhed en Foragt for Kvinden efterpaa, – du kan se det – ja jeg vover at paastaa det! – du kan se det i ethvert Ægteskab – glimtvis. Naar du tænker dig Forhold af denne Art efterlade sit lille Mærke fra Slægt til Slægt, maa du ikke undre dig saameget over, at Kvinden saa lidet opfylder «sine Pligter». Jeg tænker, hun har taalt saa vrang en Behandling som Mænd aldrig vilde have baaret uden deraf at blive nedværdigede og slette i langt høiere Grad. Det fremgaar herav, at hvis jeg overhovedet tror, at der i et af Kjønnene er en større Disposition for det gode [og] en seigere Modstandsevne mod det Onde, saa findes dette paa Spindesiden. Naar store Samlinger af Mennesker – enten hele Folkeslag – eller Arbeidsfolk – eller en Arme – eller «Kvinden» opfører sig slet, er det altid Følgen af slet (det vil sige dum) Behandling – enten for streng eller for mild – eller som ved «Kvinden» en feil Blanding af begge Dele.
[...]
Min far – stakkel! gaar mod Døden. Han har kræft i Underlivet. Her er trist i Byen – kan du tro.
Kjære Ven! – lad mig se, at du holder Liv i denne Korrespondance; mig morer den i høi Grad.
Din Alexander L. Kielland.
[...]
Edvard Brandes.
Stavanger d. 12te Decemb. 1880.
Kjære Ven! – altid skal jeg da have Plage med disse Titler, og altid skal De være Plagefogden! Lidt af det, De siger bryder jeg mig ikke om, – det nemlig, at Schandorph’s sidste Titler ligne min; thi det er en ephemer Grund, som har ingen Vægt, hvis bare Titlen var træffende. Men der er det, det kniber. De har nemlig saa svinagtigt Ret i det, De siger om de ironiske Titler; jeg har kun altfor vel følt det selv. Ser De, saaledes ser Bogen ud: paa den ene Side skikkelige Bønder og dumme jævne Mennesker, der slide sig ud i vore ufrugtbare Forhold og overalt tørner mod det officielle, de med Guldsnorer paa, de fine, de regjerende. Tilslut chikaneres mine simple Venner ud af alle sine Positioner og gaar ombord paa et Udvandringsskib. Paa den anden Side har jeg et godt Galleri Embedsfæ, der uafladeligt snakker om, at de arbeider, medens de driver det skrækkeligste Spilfægteri med Retspleien og med alt, hvori det juridiske Støv er indblandet. Havde jeg kaldt G. & W. for «Filt», saa kunde jeg kaldt denne for «Støv».
Jeg bevæger mig helt op i de høieste Cirkler i Hovedstaden blandt Statsraader og svensksindede Embedsmænd. Mens det er paa det allersørgeligste med mine Venner, slutter Bogen med Kongens glimrende Indtog og en Opsats i «Folkets sande Ven», hvori Oppositionen faar en Strøm af Skjældsord. Den sidste Sætning efterat Avisen er læst høit i Departementet – er saaledes: «Redaktør Mortensen havde læst med sit sædvanlige tvetydige Smil – halvt ironisk halvt høitideligt. Men der var ingen, som lo; i dette Øieblik følte de alle, at Mortensen havde Ret.» –
Paa Emigrantskibet har jeg da en Noæ Ark med skikkelige Bønder forud, som ikke kunne udholde de indsnævrede Forhold hjemme; og agterud paa første Plads har jeg en brav Broder og Søster (Børn af Statsraaden) samt det almindelige fine Krapyl som «Familien» sender over til den anden Verden. I Byen er der Fest efter Indtoget; man ser af og til en Raket thi: «Kongen havde i Vinterens Løb havt en Halsbyld; derfor gjorde Studen terne Fakkeltog til Slottet, hvor de sang: Hør os Svea, – Moder åt os alla! – I samme Anledning var der også stor Folkefest i Tivoli med Deklamation og Fyrværkeri.»
Der er utvivlsomt meget godt i denne Bog; den er skrevet ud af min Sjæls Harme og med al den Ondskab og Kløgt, jeg har kunnet opdrive. Men Titlen! – ja den faar staa! –
At jeg har været «nervøs og overanstrængt» er glemt sporløst. En trediepart af Romanen er allerede ganske færdig omtrent til Trykning, og jeg avancerer hver Dag et langt Stykke.
Med Far gaar det jævnt nedad. Jeg har den Plan at komme til Kjøbenhavn til Vaaren og se efter et Landhus, hvor jeg kunde bo med Familie f. Ex. et Aars Tid. Er det dyrt? Naar jeg havde c. 8 a 10,000 Kr. om Aaret, kunde jeg ikke da leve godt? – Min Kone hilser og glæder sig «skrækkeligt» til Kjøbenhavn.
Deres A. L. K.
«Loppen» er da en god Titel – for Fanden! – det havde jeg glemt! – ja, De forstaar, det er min næste Bog; har jeg ikke fortalt om den?
Frederik Hegel.
Stavanger d: 25de Dec. 1880.
Høistærede Hr. Justitsraad Hegel!
[...]
I de første Dage af Februar kan jeg sende Dem den nye Roman «Arbeidsfolk», til hvilken jeg har stort Haab. Naar jeg da selv vil læse Korrektur, saa kan Bogen vel neppe udkomme før April?
Min stakkels Fader har det saa ondt; han synes desværre endnu at have en lang Lidelse ivente. Vor Jul har derfor – som De kan tænke Dem – været trist nok, og da Situationen er aldeles haabløs, have vi kun det Ønske, at han maa faa dø snart. Om mine nye Novelletter bekymrer han sig slet ikke, og det ser ogsaa ud, somom ingen Hund gider gjø ad dem. Jeg beder Dem modtage mine bedste Ønsker for det kommende Aar og min Tak for det forløbne.
Deres ærbødigst forbundne Alex. L. Kielland.
Georg Brandes.
Stavanger d: 26de Dec. 1880.
Kjære Doctor! – det vilde fordre altfor meget Plads, om jeg vilde forklare Dem, at naar jeg ikke sendte Dem de nye Novelletter, som for Dem vare gamle nok, saa var det af den allerfineste Beskedenhed; derfor vil jeg kortelig sende Dem et Exemplar imorgen.
Ligeledes skulde jeg vist gjerne skrive Dem et Julebrev; men Humøret er ikke dertil: Min Far gaar paa sit yderste – lidende af Kræft i aorta (Blærehalskjertelen), hvilket forvolder ham de største Pinsler. Da Søster Kitty og jeg ere de eneste Børn hjemme nu, falder der meget paa mig – baade med at sidde hos ham og med at arrangere hans Anliggender. Manden er efter norske Forhold rig; men til vor ubehagelige Overraskelse har han givet sin halve Formue til sin anden Kone, med hvem han blev gift som gammel Mand, – dog saaledes, at naar hun engang dør, skal Pengene vende tilbage til os sex Børn. Jeg faar saaledes lidet eller ingenting ved den første Deling, skjønt Far har vist sig overordentlig gavmild og generøs (som han da ogsaa altid har været) mod mig ved at stryge store Gjeldsposter, der datere sig fra min mindre heldige Karriere som Fabrikejer – mon hvorfor jeg fortæller alt dette, som De jo bare maa kjede Dem ved? Hvad jeg vilde fortalt var kun dette, at Tiden er trist herhjemme, og at jeg desværre ikke arbeider saa godt som ellers. Desuden vilde jeg ogsaa gjøre Dem bekjendt med, at naar Far er død, – det kan ikke vare mange Uger – vil jeg reise til Danmark og søge mig ud et Sted, hvor vi kunde bo f. Ex. et Aarstid. Stedet maatte ligge ved Søen, med flad Strand, Bøgeskov bag, nær Kongens Nytorv, men langt fra København. Hvorfor jeg gjerne vil afsted strax er, at vi ikke taaler at se det gamle fædrene – og ikke mindst min Moders gamle Hjem i Hænderne paa et fremmed Menneske, som vi ikke kommer overens med.
Desuden kunde specielt jeg have godt af at komme ud af denne Rede; Beate har altid Lyst til Forandring, og Børnene – ja værre end her kan de ikke faa det. Hvad synes De om denne Plan?
Der kommer Bud efter mig fra Far; et glædeligt Nytaar for Dem og Deres fra os her og Tak for det gamle Aar.
Deres hengivne Alexander L. K.
Edvard Brandes.
Stavanger d. 3die Jan. 1881.
Kjære Ven! jeg ved ikke, om jeg har fortalt Dem hele min Fars Elendighed. Det optager alle mine Tanker og Størsteparten af min Tid, og der er vist endnu Uger igjen, inden han faar dø. Det er en høist sørgelig Tid.
Glædeligt Nytaar forresten! –
Mine Flytteplaner – ja alle mine Planer maa skyves tilside nu en Tid; men jeg tror dog, at jeg kan komme til Kjøbenhavn til Vaaren. Vi – det vil sige – Jacob Kielland & Søns Arvinger – ejer en Eiendom ved (i?) Kjøbenhavn, som hedder Rolighedsdal; – ved De, hvad det er?
Naar jeg har Tid for Far, læser jeg – nei det gjør jeg jo netop ikke! – jeg skriver – vilde jeg sagt – paa min Roman, og derfor faar jeg kun lidet læst. Desuden læser jeg mindst ved Juletider, for da læser Alverden; og saa er det saa uhyre bekvemt til al den taabelige Snak at kunne svare med Sandhed: den har jeg ikke læst. Imidlertid har jeg dog seet saameget i «Niels Lyhne», at jeg bøier mig dybt; – han er egentlig – mellem os – den eneste Prosafortæller nutildags i vort Sprog, som jeg bøier mig rigtigt dybt for. Er jeg vigtig? Jeg ser nok, at baade Schandorph, Lie og andre kan gjøre mange Ting, som jeg ikke formaar; men saa er jeg dem overlegen i andre ligesaa væsentlige Ting. Jacobsen derimod kan gjøre alt, hvad jeg kan og tyve andre Ting, som jeg ikke evner. Dog har han store Feil! – Fantasteriet og en utækkelig Fylde af Ord; desuden ere hans Personer altfor mærkværdige f. Ex. Huslæreren; hvad skal det til?
Men jeg er mat og træt; det er somom jeg selv led i disse Dage; De kan ikke tænke Dem, hvor ondt han har det.
Deres hengivne Alexander L. K.
Edvard Brandes.
Søndag Aften – jeg tror den 24de Jan. 81.
Kjære Ven! Om jeg kunde skrive Dem til i en Fart, hvad jeg har sagt mig selv, mens jeg nu har vandret op og ned i min nydelige lillebitte Storstue, saa vilde det lette mig meget, og kanske kunde De finde et godt Ord for mig. Ialfald maa jeg springe over den lange, onde Tid, jeg har levet nu, hvor Far langsomt pintes ihel og døde som en indbarket Kristen – uden Tanke for andet end lempeligt at smyge gjennem det vanskelige Naaleøie, dernæst i en Mylder af Smaating ved Skiftet og Delingen af Formuen, Salg af Papir og faste Eiendomme, mit Teglværk f. Ex., og saa denne fordømte Roman, som jeg nu har endt – den er fuldtfærdig til Trykning. Ser De – kjære Ven! jeg er bestemt syg; jeg har noget ondt, som sidder mig i Nakken og gaar op i Baghovedet. Doktoren siger, det er Overanstrængelse ved Nattevaagen og Sindsbevægelse; men igrunden er der ingen, som ved, hvorledes jeg har det. Det ligner den Følelse, hvormed jeg første Gang brød min korrekte Existens og løb til Paris; men dette er værre. Og det samler sig alt i den mest uretfærdige, ufordragelige Kjedsommelighed, jeg føler ved alt og alle; jeg plager Livet af min Kone og mine Børn; jeg er misfornøiet – aa det forslaar ikke! – jeg er saa rasende, at jeg undertiden, naar jeg er alene, tror at jeg er lidt gal. For mig selv ser det ud, somom jeg skammer mig over mit Arbeide. Det ser saaledes ud:
Før jeg begyndte at skrive, var der en Magt i mig, en Indignationens Glød, som jeg virkelig selv følte som min Styrke og som en stor Styrke. Nu – ja nu ligger jeg doven og beskuer mig selv – ikke saameget i Forfængelighed, men med en Følelse af, at nu har jeg faaet Luft, nu har jeg gjort mit – nu er der ikke mere!
Og hvad er det saa, jeg har gjort! – ingenting – aldeles ingenting! Thi hvorledes skulde alle kunne rose den, som virkelig havde gjort noget? og de roser mig jo alle, – der er ikke en, som under mig Æren af et hadefuldt Ord. Deraf kan jeg vide, at jeg er paa gal Vei. – Saa læste jeg i denne Stemning Deres Broders første «Indledningsforedrag»: «Thi saasnart en Skribent ikke naar ned til det Væsentlige i Menneskesjælen o. s. v.» og efter den Tid er min onde Samvittighed over mig som en Høg. Ikke at jeg krymper mig ved at tage Plads mellem de underordnede Talenter, hvis Værker ere kolde Lig efter en Menneskealder; thi var jeg bare vis paa, at der er min Plads, skulde jeg vel vide uden et Suk at sætte mig ned. Men Tingen er, at jeg har en Mistanke til mig selv. Forkjælet og ødselt udrustet (vi ere unter uns) med et sundt og smukt Legeme, kvikt Hoved og et godmodigt Humør, har jeg alle Dage faaet Livet i Present; jeg har aldrig anstrængt mig, og hvad jeg har villet gribe, er faldet mig i Skjødet – kort sagt – som Deres Broder siger – jeg er «en Tilhænger af Alladdin».
Men derfor er jeg ogsaa saa doven, tager mig det hele saa let, at mit Arbeide umuligt kan være godt – d. v. s. saa godt som jeg burde og kunde gjøre det. Fra Skolen hører jeg endnu denne Tale, som har fulgt mig: Ja – det er ret godt; men du – Kielland! – burde kunne gjøre det langt bedre!
Dette er mit Onde i Nakken – tror jeg. Se nu den nye Roman! – overfladisk vil jeg saa nødig kalde den; thi den er dog kommen op dypt nedenfra i mit Sind; men den er kommen altfor let; den har taget forlidet op med sig; – den er gjort i en Haandevending – klar, grei, flydende, kanske delvis glimrende, – men let – let – saa forbandet let som jeg selv!
Er nu dette min Grændse? – eller er jeg en Laps, der ikke vil lægge Skulderen ærligt til? – Ja De skal ikke svare, forstaar De; men hvis nu min nye Bog virkelig er let Gods, saa maa De tage mig alvorligt fat og hjælpe mig. En hel ny Plan har jeg i Hovedet – fix og færdig! – samme Slags! – en Mængde Skikkelser, der skulle illustrere Hulheden i det, vi kalde «christelig Godgjørenhed». Men hvad er det saa mere? – Folk vil more sig; de vil beundre min Behændighed, bukke og sige: De er en skarp Satan! – og saa er den Historie ude. En Ting er sikker: nu maa jeg bort herfra en Stund; dette holder jeg ikke ud, der er noget galt i Hovedet.
Jeg har læst Deres Lægemidler; jeg har beundret Deres sikre, rolige Haand, Deres Nøgternhed og den Dybde, De har naaet med saa simple, klare Midler. Og atter er jeg faret op i Skræk over mig selv, somom jeg var den letfærdigste Charlatan under Solen. Nu faar jeg ondt i Nakken; Doktoren har forbudt mig at skrive, naar jeg føler det; derfor Godnat; – jeg kommer til Vaaren.
Deres hengivne Alexander L. K.
Frederik Hegel.
Stavanger den 24de Januar 1881.
Høistærede Hr. Justitsraad!
Jeg har havt den Fornøielse at modtage Deres ærede Skrivelse af 4de Januar, som jeg imidlertid ikke har havt Tid til at besvare før paa Grund af min Faders Død.
Romanen foreligger nu ganske færdig fra mig, og jeg venter bare paa, at Afskriveren skal komme til Ende med den Kopi, jeg forsøgsvis agter at sende til Amerika. Hvad derimod angaar den tyske Oversættelse maa jeg, – da De saa bestemt fraraader mig at give Sarauw Manuskript – spørge Dem, om jeg, ved alligevel at give ham et – forringer det Honorar, jeg kan gjøre Regning paa hos Dem?
For mig stiller det sig saa, at Afsætningen af den dansk-norske Udgave vanskelig kunde lide ved en samtidig eller endogsaa nogle Dage tidligere tysk Udgave. Og skal Manden have nogen Fordel fremfor de andre Rovoversættere (hvoraf jeg allerede har flere), saa, synes jeg, han maa faa Manuskriptet. Derved opnaar vi ogsaa ganske vist bedre Honorar hos den tyske Forlægger, og jeg har Kontrakt med Sarauw, at Halvdelen skal jeg have.
Jeg beder Dem altsaa meddele mig, om mit Honorar hos Dem vil formindskes og i hvilken Grad, om Sarauw faar Manuskriptet, saaat jeg derefter kan beregne, hvad jeg staar mig bedst paa. Thi jeg tilstaar, at jeg har en overordentlig Lyst til at trænge igjennem i et af de større Lande, hvor Arbeidet lønner sig saa ulige bedre end hos os.
Foruden de svenske (og finske) Udgaver og de «frivillige» tyske Oversættelser har jeg nu faaet Adgang til «Deutsche Rundschau» og «Scribners Monthly» i New-Yorch [!]. I England har jeg to Damer, der anstrænge sig, og min «Garman & Worse» er ifærd med at udkomme paa hollandsk.
Jeg gjør derfor alt, hvad jeg kan, for at udvide mit Marked, og jeg er saa lidet Patriot, at jeg vilde skrive for Hottentotterne, hvis de var de fleste.
Den nye Bog skal hede «Arbeidsfolk». Det er en daarlig Titel; men jeg er nu engang uheldig med Titler. Størrelsen bliver formodentlig c 25 Ark, saa vidt jeg kan forstaa. Den er større end G. & W. – 145 saadanne Brevark som dette.
Udstyret beder jeg om at faa som G & W, kun vilde jeg saa gjerne ved mine fremtidige Arbeider beholde det røde Snit, hvis der ikke er noget iveien.
I Slutten af denne Maaned eller først i næste vil jeg sende Dem Manuskriptet – ialfald en Del deraf.
Til Vaaren haaber jeg at have den Fornøielse at hilse personligt paa Dem.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
August Strindberg.
Stockholm – nei Stavanger 25/1 81.
Ærede Ven! Mange Tak for Deres Brev af 19de og for «Vaarbrytningen», som jeg – skammeligt nok – nu først takker for. Jeg har med megen Interesse læst disse Arbeider, i hvilke jeg har gjenfundet Deres beundringsværdige Stil og Deres «upassende» Sympati for dem der lide. I hvilken Alder optraadte De som Forfatter? Jeg for min del har ingen Ungdomsarbeider; jeg skrev ikke et Ord, vidste heller ikke, at jeg kunde skrive, kunde formodentlig heller ikke skrive, før jeg var 30 Aar.
Om De maa oversætte eller lade oversætte: For Scenen? – Ja isandhed! Det maa De saa inderligt gjerne! Men hvad Fanden vil De med det Skrab? Det eneste som duer: «Paa Hjemveien» – lader sig ikke spille; «Fogden» er til at sove af paa Scenen, – det forsikrer alle, som har seet Stykket, og «det Hele er ingenting», – ja – hvis der var et par Skuespillere, der ret vilde interessere sig for Stykket, saa var det kanske ikke saa ilde. Jeg har seet det i Bergen og i Kristiania, og jeg har aldrig været saa skamfuld i mit Liv. Derimod har jeg selv personlig indstuderet det med et Par omreisende Aktører her i Byen; – kan De tænke Dem mig i en Hotelsal arrangeret som Theater, med en Scene saa stor som et Bogskab! – og det allermest kompromitterende: da var jeg fornøiet med Stykket!
Men – som sagt! – kan De gjøre noget ud af den ubekvemme Materie, saa skal jeg lovprise Dem evindelig.
Men det er sandt! – det maa jeg kanske fortælle Dem. Da For Scenen udkom, sendte jeg et Exemplar til Theaterdirektør Josephson ved «Mindre theatern» – eller hvad det hedder. Det har jeg aldrig faaet noget Svar paa, og desuden forekommer det mig, at jeg har hørt, at Josephson er død, – eller gjør jeg den brave Mand Uret? Iethvertfald kan der vist ikke være [noget] iveien for, at vi sætter os ud over mit gamle Tilbud, og at De saaledes herved meddeles min værdifulde Autorisation!
Deres «Solrök» har jeg ikke seet endnu, men jeg faar den snart. Og saa spørger De mig om min Mening om «Lægemidler». Jeg skulde meget ønske, at jeg var kommen Dem i Forkjøbet med det Spørgsmaal; thi det er forbandet vanskeligt at svare paa. Enten det nu er, fordi jeg herhjemme er saa absolut alene, saa jeg ikke faar Anledning til at gnide min Dom mod Andres, eller det er fordi jeg havde ventet mig noget andet af Brandes, – nok er det! jeg er ligesom lidt skuffet. Jeg havde ventet noget rigtig Allerhelvedes noget! – en Stridens Brand kastet ind blandt Filisterne; og saa kommer dette simple, fredelige, slebne Stykke! – ja – jeg er lidt skuffet, lidt desorienteret over Personen. Men jeg tror, at det er ualmindeligt godt gjort som Konversationsstykke, og det er vist af den franske Art, som først kommer for Lyset bag Lamperne; – jeg skal nu helst holde min Mund i dramatiske Spørgsmaal, for det forstaar jeg ikke.
Fortæl mig dog lidt mere om Deres Arbeide nu om Dagen; – De skriver saa kort – se paa mig! – min nye Roman: «Arbeidsfolk» er færdig og kommer i April.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Saa skulde jeg ogsaa underrette Dem om, at min Fader er død. Hans Død var en Løsning fra svære Lidelser, og hans lange Sygdom var pinlig og lærerig. Han havde aldrig rigtig forstaaet mig, der var saa mange Ting iveien; nu paa Slutten kom vi hinanden nærmere end nogensinde.
Nu er det vor Plan at flytte til Udlandet – foreløbig Danmark.
Jeg havde nær glemt at ønske Dem et godt Nytaar – rigt paa Laurbær og endnu rigere paa Skillinger, jeg er som en Hund efter Mynt! – En ærbødig Hilsen til Deres Frue.
C. Hostrup.
Stavanger den 2. Februar 1881.
Høistærede Hr. Pastor C. Hostrup!
Jeg ved meget godt, at naar man er meget begeistret for noget, bør man forsigtigvis vente til Morgenrøden, inden man slipper sig løs. Men saa ved jeg ogsaa, hvor ofte vi sove os kolde, og hvormeget af den følte, redelige Beundring, der gaar tabt, naar vi forsigtigvis vente med at udtale os, indtil vi faar betænkt os rigtig grundigt.
Lad mig derfor være saa uforsigtig i denne selvsamme Aftenstund, da jeg har læst Deres «Eva» – at yde Dem den Tak, for hvis Ringhed man slet ikke behøver at gjøre nogen Undskyldning, naar man ærligt fremtræder for Dem.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Stavanger den 3die Februar 1881.
Kjære Doctor! Jeg burde egentlig ikke skrive til Dem idag, thi jeg er træt efterat have skrevet otte Breve. Og et Brev til Dem bør være et ordentligt Brev; men imorgen vil jeg reise ud til en af de yderste Øer i Havet og ligge der nogle Dage, derfor maa jeg skrive nu. Romanen sendte jeg allerede igaar til Hegel. Deres Plan om Offentliggjørelsen i Bladene er saaledes umulig; men den tiltaler mig heller ikke. Skal man lade sine Værker paa den Maade smaahakke og maltraktere, maa man ialfald have en Masse Penge for det. Men her tænker jeg, det blev Tab, selv om de Danske betalte godt; thi norsk Dagblad betaler – som bekjendt – ikke.
Jeg tror nok, at jeg holder Deres og Deres Broders Personer klart ud fra hinanden i min Hjerne; men Georg og Edvard er for mig hip som hap; disse Navne er af de slidte, der ikke have den Evne at klæbe ved Bæreren, saaat de forbindes uløseligt for Erindringen. Derfor maa jeg altid betænke mig, naar jeg skriver udenpaa et Brev til en af Eder, men inde i Brevet ved jeg, hvem jeg har for mig. Har jeg været haard mod Ziegler? – jeg har desværre ingen Kopi af mit Brev; men jeg var kanske lidt ærgerlig, hvad jeg da ogsaa havde god Grund til. Synes De kanske, det er noget morsomt at betale Penge ud igjen, De har troet at have fortjent? – eller at en frivillig Kavaller exploiterer mig, mens jeg underhandler med skikkelige Folk om Retten til at oversætte? «Arbeidsfolk» skal Capitaine Sarauw faa i Manuskript at udgive i Leipzig mod, at jeg faar halvt Honorar.
Efter at have læst Deres «Indledningsforedrag» – især den Passus om de overfladiske Forfattere, der gjøre Lykke i Tiden, men hvis Værker ere kolde Lig – o. s. v. skrev jeg i en trist Stund til Deres Broder. Og jeg har i lang Tid virkelig lidt af «découragement» – helst fordi jeg synes, jeg producerer for let og allerede begynder at gjentage mig selv. Saa vækker det ogsaa min Mistanke, at alverden roser mig; der er ikke en, som giver Kjæft. Og derfor maatte jeg rigtig le, da Herman Bang en Dag slog mig ganske ihjel i Dagstelegrafen (?)
Det var slet ikke ilde, hvad han sagde; jeg kan saa godt forstaa, at man med én Gang kan faa Væmmelse for mine «Novelletter» – jeg er selv nær det Point –; men Manden var sint, og saa sagde han en hel Del som han ikke mente.
Lægemidler har jeg læst med stor Fornøielse; jeg bundrer mest af alt hans Maadehold og hans simple Midler. «Eva» er jeg også glad i; jeg finder Hostrup værd den høieste Beundring; at han er en gammel Præst! – det er næsten ærgerligt for en Præstehader.
Jeg følger med etslags Stolthed hvert Tegn paa Anerkjendelse, De vinder; gid vi kunne træffes ad Aare – hvad betyder forresten ad Aare? – iaar? – eller næste Aar?
Min Kone er frisk og glæder sig til at komme herfra, jeg ogsaa. I Marts reiser jeg ned forat leie Hus.
Deres Alexander L. K.
Edvard Brandes.
Stavanger d. 10de Februar 1881.
Kjære Ven! tusinde Tak for Deres Trøstebrev! – som jeg trængte til. Det er daarligt med mig. Ikke legemligen, men aandeligen. Jeg trænger til Stivere. Mit Hoved er som Værelserne, naar et stort Selskab er gaaet om Aftenen: nedbrændte Lys, tyk Menneskeluft, som har været nede i mangfoldige Lunger, Møblerne i Uorden, Albumer og Bøger, hvorover Gjæsterne have kjedet sig, – og ikke kan man invitere nyt Selskab, før der blir udluftet. Saa har jeg drukket – rent ud sagt Rum og koldt Vand! – og saa tilslut er det værste hændt mig!
Sonne, Mond und Sterne lachen
Und ich lache mit – und sterbe!
Nei – det gjør jeg ikke; men jeg skammer mig og ærgrer mig frygteligt.
Vil De saa til alt dette lægge en citrongul Filipens paa Næsen saa stor som saa: O – omgiven af et livligt Violet, saa haaber jeg, De tror mig paa mit Ord at jeg er elendig.
Saasnart jeg bare anstændigvis kan komme fra denne Skiftekommers, vil jeg ile til Dem og faa den lange Passiar; thi jeg tør ikke slippe mig løs paa Papiret: De kunde dø, Brevet findes og saa stod jeg der! Men snakke vil jeg – aa hvor jeg kommer til at snakke. – I Marts kan jeg nok være færdig. Dette Skifte er dobbelt kjedeligt, fordi jeg arver saagodtsom ingenting; men det skal jeg forklare Dem en anden Gang. – Kjære – jeg gruer saa frygteligt for at leie Hus o.s.v. – er ikke De en praktisk Mand?
Mit Onde i Nakken kjender jeg idag igjen; men Lægen – som er doven – tror det er Forkjølelse. Kan nok være; men der maa være lidt Skidt i Hjernen.
– Deres trøsterige Forklaring af det beskjæmmende Faktum, at alle roser mig, gjorde mig godt; skjønt jeg ikke fuldt ud tror, De har Ret. Ellers har dog en undt mig et hadskt Anfald. Jeg læste i en Bergensavis, som blev mig sendt, en pragtfuld Artikel, som skulde være af Herman Bang – fra Dagstelegrafen? – tror jeg. Er det saa? – og hvad har isaafald jeg arme Neger gjort, at saa den hvide Mand ham hader? Jeg tænker helst, det er, fordi De har kaldt ham for Topsøes bedste Kylling; nu vil han hævne sig paa Deres Kylling. Men det var en grundig Artikel, og jeg tror, den var en Lækkerbidsken for mange af mine kjære Venner. Forresten har han Ret i meget – specielt forstaar jeg saa godt at man med en Gang kan blive kjed af Novelletterne; men det er da ikke noget at blive saa sint for?
Jeg har intet imod at komme i Krig, hellerikke imod Krig sammen med Dem, men dette sammen med hvemsomhelst bringer mig til at steile. Det er dette sammen, som gjør mig til en umulig Ægtemand, til en umulig Soldat eller – endnu galere – Anfører, ja – det synes mig endog, at mit Venskab bliver upaalideligt, fordi jeg ikke kan tænke mig, at jeg skulde ville bøie min Tanke eller mine Handlinger eller min lille Finger et Haarsbred af Hensyn til at jeg hang «sammen» med nogen eller nogetsomhelst i denne Verden. Jaja – det faar vi nu tale om. Jeg kommer i Marts, men skriv dog strax igjen.
Deres hengivne Alexander.
Frederik Hegel.
Stavanger den 10de Februar 1881.
Høistærede Hr. Justitsraad Hegel!
[...] For Niels Lyhne takker jeg Dem hjerteligt. Den Bog er den største, som er kommen i min Tid – synes jeg, og der er uendeligt meget at lære og beundre. Bor Jacobsen i Thisted? – jeg vilde saa gjerne træffe ham, naar jeg nu kommer til Danmark; thi jeg kommer alt i Marts foreløbig for at leie Hus og arrangere mig, da det er vor Hensigt at flytte til Kjøbenhavn for længere Tid – et Aar eller kanske mere. Da jeg er en meget upraktisk Skabning i saadanne Ting, kommer jeg vist til at behøve mange gode Raad af mine Venner og Bekjendte – ja jeg er bange for, at selv Hr. Justitsraaden kan blive plaget med at give mig Oplysninger og Vink.
Naar jeg kommer saa tidligt som i Marts, er Bogen altsaa under Trykning da; men hav alligevel den Godhed at sende Korrekturarkene herop, – ialfald indtil jeg telegraferer min Afreise herfra.
Jeg venter nu med en vis Spænding Deres Dom om Arbeidsfolk; men under de fortvivlede Postforhold maa man have Taalmodighed –
Deres særdels forbundne Alex. L. Kielland.
Frederik Hegel.
Stavanger d. 19de Febr. 1881.
Høistærede Hr. Justitsraad Hegel!
Jeg har at besvare Deres to Skrivelser af resp. 11 & 12 Februar. Deres Tilbud modtager jeg, skjønt jeg synes, det er nedslaaende Udsigter, naar jeg fra «Garman & Worse» til nu ikke er avanceret i Værd mere end 5 Kr. pr. Ark. Dertilmed gaar jeg glip af den Fornøielse og Anbefaling at faa andet Oplag snart.
Hvis De derfor ikke har noget imod det, vilde jeg helst modtage Tilbudet saaledes: 75 Kr. for 1500 Exempl.
Eller om der kunde trykkes «1ste Tusinde», «2det Tusinde» o.s.v. Thi paa denne Maade med 3,000 vil det faa Udseende af, at mine første Bøger læses mest, medens de senere ikke opnaa mere end det første Oplag.
Med Udstyr som «G. & W» er jeg meget fornøiet; rødt Snit af det tagstensrøde. Vil De være saa snil at underrette mig om Bogens sandsynlige Omfang.
Vilde det se uforholdsmæssigt vigtigt ud, om jeg lod trykke foran i Bogen: «Oversættelsesretten for Sverige, Tyskland og Amerika er solgt.» Hvis De ikke finder det lapset eller reklamemæssigt, vilde jeg gjerne have det, – baade fordi det jo er sandt og fordi det vilde spare mig Korrespondence med Tilbydere.
Jo fortere det gaar med Trykningen desto bedre. Jeg venter Korrekturark.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Stavanger d. 26d Febr. 1881.
Kjære Ven! siden Deres venlige Brev af 18d – min 32te Fødselsdag – har De faaet et Telegram fra mig. Jeg er nemlig sint paa Hegel igjen. Er der nogen Mening i slig Behandling: G & W udkom, da jeg var en Begynder, altsaa Resico for Hegel. Arbeidsfolk medfører ikke stor Resico – vel? Hvad gjør saa det lille Justitssvin? Han trykker 3000 – og tjener derved selv store Penge uden Resico, og saa giver han mig til Tak, fordi jeg nu er saapas Mand, at man intet resikerer ved at trykke mig, – mig giver han 5 – fem Kroner pr. Ark i Belønning! Thi saaledes er det: 150 Kr. for 3000 svarer til 75 for 1500; – og saa faar jeg ikke engang 2d Oplag! – Jeg maatte være en Hønerumpe for Guds Aasyn, om jeg tog imod sligt uden ialdfald at give lidt Kjæft. Det har jeg ogsaa gjort; men ikke sint. Jeg skrev i en trist, ondskabsfuld Tone om de nedslaaende Udsigter, naar jeg fra «G & W» til nu ikke var steget mere end 5 Kr. pr. Ark. Forresten er det nok paatide, at jeg kommer ned til Eder og faar orienteret mig. Kanske er jeg en storsnudet og fordringsfuld Person – he?
Deres Brev maa jeg denne Gang fare hen over med en usømmelig Skjø desløshed; men De vil indrømme, at ellers og ialmindelighed svarer jeg ordentlig: at svare paa et Brev er en langt større Kunst end at skrive et. Jeg har ligget – tænk jeg! ligget 4 Dage – 4 Dage og en halv i Sengen for Bronchit!
Og skulde jeg beskrive Dem, hvorledes jeg nu har det? Forretningssorger, der grænse til Næringssorger, ond Samvittighed, god Lykke, stor Resico, halvt fortumlet med Sejeren i Haanden, paa Randen af jeg ved ikke hvad, færdig til at reise uden at komme afsted staar jeg ein Narr des Glückes og siger til mig selv: Allik! – dette gaar aldrig godt!
Saasnart der gaar Skib til Kjøbenhavn, kommer jeg
Deres hengivne Alexander L. K.
August Strindberg.
Stavanger d. 26de Febr. 1881.
Kjære Ven! Tak for Deres sirlige Brev af 20de og de to nye Hefter. Mäster Olof har jeg læst strax efterat jeg havde gjort Deres Bekjendtskab gjennem Röda Rummet. De er en Satans flink Fyr og saa lærd, at det svimler for mig. Jeg for min Part kunde ikke skrive ti Linier «historisk», om det gjalt Livet.
Dernæst er De en saare aktiv og entreprenant Ven. Vil virkelig afdøde Hr. Josephson spille Kongens Foged? Maatte det bekomme ham vel og maatte det bare ikke grundlægge Forfatterens Ry for Kjedsommelighed!
Saa jeg trænger ikke til Honorar? hvoraf ved Høistærede det? – jo jeg er netop en Hund efter Skillinger. Men noget bestemt Honorar kan jeg ikke kræve. Først fordi jeg ikke har nogen Forstand paa det, dernæst fordi jeg isandhed ikke tør bebyrde Dem med endyderligere Uleilighed, og endelig fordi jeg, som for længe siden skrev til afdøde Josephson, da han endnu var ilive, umuligt kan stille ham et Forslag nu, da han er død, uden at jeg ser sort paa hvidt for, at der virkelig mod al Formodning endnu er Liv i Manden.
Oversættelsesretten til mine samtlige Novelletter er kjøbt og betalt med 20 Kr. pr. Ark (beregnet efter Hegels Tryk) af Alb. Bonnier. Er det liden Betaling? Men hvorfor de endnu ikke ere udkomne, ved jeg ikke.
Hegel har modsat sig en samtidig svensk Udgave af Arbeidsfolk. Men Stock. Dagbladet har bedet om Ret for Feuilletonspalten en Maaned efter den danske Udgave. Min Plan var nu: først at lade Stock. Dagbladet faa den og saa lade Bonnier trykke den som Bog. Men er ikke St. Dagblad et allerhelvedes Hofblad? Jeg har længe svaret nei; men Redaktøren Hr. Wall dén har været saa elskværdig, at jeg har lovet ham, at han skulde faa se «Arbeidsfolk» i Korrektur, og turde han saa trykke den, skulde han faa Lov. Var det dumt?
Hvis Kongen har en Finger med i det «Kungl. Theater» – (og det vilde ligne ham, Bjørnson har engang sagt, at han vilde skrive et Digt, der skulde begynde saaledes: «Lykkeligt det Folk, som har en Regisseur paa Thronen»!) saa faar De – trods al Deres venskabelige Iver ikke mine Smaastykker op der. Thi Majestæten har med allerhøieste Mishag seet mit Proverbe i Kristiania. Men De er forresten en saa grei og ivrig Person, at ingen kan vide, hvad De faar istand. Brandes’s Lægemidler vinder ved nærmere Bekjendtskab. Til næste Maaned reiser jeg til Kjøbenhavn.
Lad mig nu snart igjen høre nogle venlige Ord fra Dem.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Vilhelm Andreas Mejdell.
Stavanger d. 7d Marts 81.
Hr. Sorenskriver Meidell!
Jeg har saa mange Gange tænkt paa at skrive til Dem, – lad det blive iaften –, forat gjøre Afbigt.
De husker, hvor sikker jeg var i min Sag ved Bordet hos vor fælles Ven i Lillehammer (hvis Navn jeg desværre har mistet i min Hukommelses Pulterkammer) – da vi talte om Doktor Armauer Hansens Samvittighedsløshed overfor hin spedalske Pige i Bergen. Eller husker De det ikke? Sagen bliver for lang til at rekapitulere (et charmant juridisk Udtryk!); men jeg ved ialfald, at Dommen, som faldt, var bygget paa Deres Anskuelse af Sagen og ingenlunde paa min.
Nu har jeg vistnok ikke den mindste Tillid til de Domme, vore Jurister nutildags fælde; ei heller tror jeg at Sorenskriver Meidell i mindste Maade behøver at lade sig afficere af cand. jur. Kiellands dissenterende Votum; men jeg vil alligevel gjøre Afbigt, fordi jeg var saa forbandet sikker i min Sag, og fordi det for min skrøbelige Hukommelse staar, somom jeg ved at tale uhyre meget og uhyre fort gav min Mening en ufortjent Glans i de Uindviedes Omdømme.
Lad imidlertid det være som det vil og modtag min juridiske Kompliment og samtidig – hvad jeg haaber har mere Værd for Dem – min ærbødige og venskabelige Hilsen og Tak for Deres uforlignelige Historier, som jeg endnu gjør Lykke med (skjønt jeg kun svagt formaar at efterbrøle Deres «Boston!») – samt en Tak for det aabne, imødekommende – ja jeg vover at sige Venskab, hvormed De – den Ældre mødte den Unge, – noget der i Norge er endnu sjeldnere end Ananas og Bananer.
Jeg beder Dem hilse Deres Frue og Døtre fra min Kone og mig, samt min uforglemmelige Ven og Vært, hvis Navn jeg har glemt, men hvis Hus, Hustru og Elskværdighed jeg bestandig vil mindes med glad Taknemlighed.
Vi flytter nu snart til Udlandet; men De skal alligevel ikke faa glemme mig; thi jeg er mere end nogensinde opsat paa at være ubehagelig for mine kjære Landsmænd.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Stavanger den 15d Marts 81.
Kjære Doktor! Tak for Deres Linier fra Posen. Rundschau faar jeg saa sent heroppe; men saasnart Isen gaar op – hvad den forresten ikke synes at ville – reiser jeg til Kjøbenhavn. Saa kan jeg jo prøve derfra at rette min Protest; det var vel bedst i pyntelige og giftige Ord at vende sig lige til Redaktionen?
Har jeg fortalt – ja det har jeg da vel, at vi flytter til Kjøbenhavn? – jeg gruer skrækkeligt for Bryderiet; men jeg længes efter at komme herfra. Min Roman trykkes; men jeg er sint paa Hegel; han betaler mig ikke nok! jeg skal smile lidt for ham paa min utækkeligste Maade, naar jeg kommer ned; enten tror han, jeg er et Fæ eller rig. Ak desværre! – jeg er ingen af Delene. Jeg skulde gjerne være en liden Smule Fæ, naar jeg havde mange Skillinger; men lader os være Skjalde! – foragte Pengesækken og spille Harpe.
De kan tro, jeg sad med Livet i Næverne, da jeg læste Deres Proces, Dom og Henrettelse af de norske Anmeldere. Thi skjønt jeg havde læst det hele som jeg pleier at læse de anonyme Kavallerer herhjemme, kunde jeg dog huske, at en af dem havde holdt mig frem mod «de danske Tæringskræmmere» – eller noget sligt. Nu – tænkte jeg – slaar han Hovedet ganske af dig! Men se – De var saa venlig at stige over mig, skjønt den Anonyme havde lagt mig paatværs midt foran Deres gode Sværd. Tak skal De have for hele Artikelen. Bare vi ikke nu skal have Svar og Tilsvar og Replik og Gjensvar og Berigtigelse og Imødegaaelse og alle disse Elendigheder. Ser jeg ikke idag i Dagb. noget saadant «af en Dansk»!
Jeg beundrer Dem, at De har Interesse nok til at holde Øie med vor saakaldte Kritik og at De gider øve den uvurderlige Polititjeneste af og til at tage en Razzia. De sidder som en Edderkop – et smukt og smigrende Bil lede? – midt i det literære Væv og holder Øie med os alle – baade Sommerfuglene – det er os Skjalde –, og Spyfluerne – det er de andre, og før nogen ved af det, er De her og der og allevegne. Naar jeg skriver, tænker jeg – det er da ialfald lidet – ikke paa Publikum; men det er ikke frit for, at jeg skjeler til Berlin. De er som etslags Samvittighed for Deres Disciple, og jeg faar ikke Ro, før De har sagt, at «Arbeidsfolk» er et Fremskridt. Skriv altsaa strax, De har læst den.
Nu haaber jeg, De bliver fornøiet med Deres Tur til Posen, ligesom jeg med Glæde ser den Anerkjendelse, De trinvis vinder – forsaavidt som den ytrer sig i ydre Hædersbevisninger. Jeg trænger nu mere end nogensinde til Dem, tom som jeg er, paa mange Maader – ulykkelig tør jeg ikke skrive, for jeg ved, De bare vilde le i vilden Sky over denne store, fede, sunde Fyr, som skaber sig og vil give sig Interesse ved at drapere sig med Kvaler, han aldrig har følt; – ja jeg ler da forresten ogsaa selv. Beate hilser Dem og Deres; jeg ogsaa.
Deres hengivne A. L. K.
Siden De en Gang tillod Dem at kritisere mit Signet, skal De nu til Straf gjennemgaa alle de Signeter, jeg tog efter Far. Idag sender jeg et smukt skaaret Hoved af Frederik den Store? – er det ikke ham?
Frederik Hegel.
Stavanger d: 16d Marts 1881.
Høistærede Hr. Justitsraad Hegel! jeg har idag afsendt følgende Telegram til Dem: G. B. Lad Korrektur læse for min Regning i største Hast. Jeg har bare læst sex Ark. K.
Det gik altfor sent under de fortvivlede Postforholde; thi De kan tænke Dem, at naar Posten endelig har gravet sig gjennem Sverige, hele Østlandet og frem til Vestlandet, saa staar den fast i hushøie Snefaner midt paa mit elskede Jæderen, hvor vi ellers i aarevis ikke ser sex Tommer Sne. Det er en forskrækkelig Vinter, og det ser galt ud for mig, som skulde være tidligt i Kjøbenhavn, forat leie Hus. Man har forresten sagt mig, at Leietiden er 20d April? Vort Ønske er en møbleret Leilighed lidt udenfor Byen ved Kysten. Bare jeg nu ikke kommer saa sent, at alle gode Bekvemmeligheder der ere optagne.
Jeg vedlægger en Rettelse, som jeg beder Dem sende til Bogtrykkeren; ellers faar det gaa som det kan med Korrekturen. Kanske kan jeg faa fare Bogen igjennem, før den trykkes færdig; – skjønt jeg har Telegram idag, at Isforholdene ere værre end før.
Forresten maa ikke jeg klage, naar jeg tænker paa al den virkelige Nød, som følger med denne Indespærring.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Kristian Elster.
Stavanger 4de februar (eg. april) 1881.
Kjære Ven! – paa hvem jeg har ventet en hel Dag og siden mange Dage, – tak for Deres Visit. Jeg kommer lige fra Kjøbenhavn, hvor jeg har leiet Hus for et Aar, og jeg kan hilse Dem fra vor fælles Ven Justitsraad Hegel. Han var meget henrykt over Deres Bog, gned sig i Hænderne og sagde, at den var skarp og infam. Jeg kunde bare glæde mig ved den prægtige Titel – Titler er nemlig min svage Side – d. v. s.: jeg finder aldrig paa gode for mig selv. Men disse to ff-er i «Farlige Folk» er ligesom et Varsko – et aufgepasst! man løfter uvilkaarligt Øinene, følende, at nu kommer der et Slag. «Arbeidsfolk» er derimod en meget tam Titel; men jeg vil dog i det længste haabe, at Folk vil finde den farlig og Justitsraaden infam.
Naar jeg nu flytter til Kjøbenhavn føler jeg mere enn nogensinde, hvor meget jeg trænger til at bevare mine Rødder i Fædrelandet. Thi det er først i de senere Aar, at jeg er bleven en brav Patriot; mit Væsen og hele min Tankegang har et kosmopolitisk, lapset Sving, som ligger mig for dybt i Blodet til at kunne udryddes. Derfor føler jeg nu en bestemt Trang til at bevare i mig, hvad der er af norskt og derfor vil jeg tage saameget som muligt af Fædrelandet med mig. Vil nu De ogsaa tillade mig at have en Rod i Dem? – vil De gaa ind paa en venskabelig Korrespondence? Jeg for min Part svarer strax paa Breve og skriver gjerne; hvis De – som saa mange – hader Brevskrivning, lader jeg det afhænge af Dem, hvor ivrigt vi skulle drive vor Underholdning.
Men om et vil jeg bede Dem strax, og det er om Deres Venskab – saaledes som Mennesker give det til Ligesindede, for hvem de nære Agtelse og Sympathie. De staar for mig som en Gentleman, hvis Bekjendtskab jeg vilde være lykkelig ved at kunne nyde i Omgang.
Vil De hilse Deres Frue paa det venskabeligste fra Beate og fra mig, ligesaa vore elskværdige fælles Venner Ebbesens – og Lyngs. Sig specielt Ebbesen, at en Dag faar han Brev fra mig; han skulde havt det for længe siden.
Her bliver jeg til midten af Mai; siden er min Adresse Øresundsgade no. 34 – Kjøbenhavn. Lad mig nu snart høre fra Dem.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Stavanger d. 4de April 1881.
Høistærede Hr. Justitsraad Hegel! jeg ved slet ikke, hvor jeg skal begynde blandt Taksigelserne, naar jeg nu skriver til Dem; men modtag med Deres Familie min varmeste Tak for Altsammen. Blandt de mange fremmede og nye Indtryk, jeg modtog under mit interessante Ophold, staar intet for mig saa hjemligt, saa passende for mit eget Væsen som Deres Hus og Deres Familie. Dersom jeg turde haabe, at denne Følelse ikke har været udelukkende paa min Side, vilde jeg med mindre Ængstelse forlade alle de tilvante Forhold herhjemme af gammel solid Velstand og udviklet smukt Familieliv. Thi hverken min Kone eller jeg selv vil kunne finde os tilrette blandt den Klasse Mennesker, jeg for Kortheds Skyld vil kalde «Skjaldene»! – saameget forstaar jeg allerede; og netop derfor er jeg saa glad over og har saa stort Haab til Deres Hus og Deres Kreds. Tillad mig at sige dette – Hr. Justitsraad! baade som en Tak for vort Bekjendtskabs Begyndelse og som et Ønske om dets Udvikling og Trivsel.
[...] Min Kone beder mig sende sine varmeste Hilsener til Dem og Deres Hus.
Deres oprigtigt hengivne Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Stavanger 6te April 1881.
Kjære Hr. Doktor! Netop den 22de Marts, da De skrev til mig, spiste jeg Middag hos Deres elskværdige Moder paa hendes Fødselsdag. Det var for mig lærerige og interessante Dage – Opholdet i Kjøbenhavn –; jeg bestræbte mig for at orientere mig i de nye Omgivelser, jeg gaar at prøve; – og alt i alt maa jeg sige, at jeg væsentlig reiser til Kjøbenhavn, forat komme bort fra Stavanger. Thi naar jeg undtager Edvard og to eller tre af hans nærmeste, saa er jeg mig – rent ud sagt – bevidst, at Mesteparten af dem, der ellers ere mine Aandsfæller – over- eller underlegne, – de tiltalte mig ikke! – nei de tiltalte mig aldeles Pinedød ikke!
Derfor er jeg saa glad, fordi jeg skal bo i Øresundsgade No. 34 – langt ude paa Strandvejen. Der vil jeg være flittig – d. e. læse. Skrive er vel nok; men i Længden duer det ikke for en, der ved saa lidet som jeg. En liden Bog skal jeg være færdig med til Høsten, og saa vil jeg samle mange, nye Kræfter til en stor Bog om Opdragelsen – ja det bliver i Romanform.
Slaget ved Waterloo – var ikke saa slemt som jeg havde ventet. De havde talt saa heftigt derom, at jeg ventede mig noget meget værre. Jeg gjør derfor ingenting ved det; men jeg har bedet Sarauw sende Rodenberg en Novellette.
Der er Haab om en Forlægger i Leipzig.
Det er sent paa Aftenen – godnat! kjære Ven! min Kone hilser, skjønt hun vist sover for længe siden. Nu venter jeg at høre næste Gang, om De synes, jeg er gaaet fremad i «Arbeidsfolk».
Deres hengivne Alexander L. K.
Kitty L. Kielland.
Stavanger d. 7de April 1881.
Kjære Søster! Tak for dit Brev. Netop nu har jeg konvoluteret din Spadseretur og sendt den til Ude og hjemme under Mærket L. Jeg satte en ramme omkring Bogstaven, hvilket symbolisk skulde udtrykke, at du er Maler. Skitsen er god, især Dialogen. Men jeg er nysgjerrig efter at høre andres Dom. Man vil – tror jeg – hæfte sig ved den formelle Lighed med mig, uden at man paa noget Punkt kan paavise Efterligning. Thi det har sig som du siger: Ingen kan bestemt sige, hvor langt han er original og hvor det begynder, som han har lært, – af Livet, af Andre, af Fuglene eller Vinden. Hvad har du, som du ikke haver anammet. Derfor er denne de smaa Kritikeres vilde Jagt efter Ligheder og Efterligninger saa ørkesløs og modbydelig. Oprindelige Tanker og original Anskuelse har du, – det er Hovedsagen. Jeg havde foruden det ogsaa det eventyrlige Held strax at finde mig en original Form, som alle maa lade mig beholde, som i Literaturhistorien vil være knyttet til mit Navn. Men derfor kan jo denne tilspidsede Novelletteform ogsaa anvendes af andre; det er kun Overfladiskheden som ser noget Efterligneri i dette. Alligevel forstaar du godt: besser ist besser – du vilde være endnu mere beundringsværdig, om du kunde frigjøre dig ganske fra min Form og finde dig en ny; din Stil synes mig original, men ikke endnu paa langt nær sleben nok for mine Øren. Men hvorom alting er: skriv!
Jeg har været i Kjøbenhavn og leiet os en elegant og smuk Leilighed langt ude paa Strandveien: Øresundsgade No. 34, med Veranda og Altan mod Sundet med de obligate «Sailere»; midt i en stor Have med gamle Trær. Stor Plads og leiet fint Møblement, altsammen for 1000 Kr. om Aaret. Og alt dette har jeg gjort! er du ikke rørt? Ja der var jo nogle, som hjalp mig. Nu flytter vi i Førstningen af Mai.
Men det allerbedste er, at jeg tjener saa mange Penge. Hegel bar mig – paa Hænderne? – nei paa Sølvbræt! – nye Oplag af gamle Novelletter, af nye Novelletter, af Garman & Worse, og sandsynligvis snart af Arbeidsfolk. Jeg er med en Gang bleven en Allerhelvedeskar.
Jeg skulde være ung forleden Aften i et Selskab hos Lille-Anna og saa gjorde jeg nogle pas d’elephant, hvorved jeg forvred min Fod. Jeg sidder derfor med Isomslag. Men naar det er over, skal jeg redde din Stol. Her er alt ved det gamle. Alle hilse. Baby er netop kommen fra Pauselen, hvor hun har kjøbt en ny Pertent-Sæbegriffel for 3 Øre.
Din hengivne Broder.
[...]
Edvard Brandes.
Stavanger d. 8d April 1881.
Kjære Ven! Jeg vil skrive dig et Par Linier, forat sætte Maskinen i Gang igjen, og forat takke dig hjerteligt for al din Venlighed. Naar dette Brev kommer til dig, har du vel læst min Bog tilende, og jeg er spændt paa din Dom. En Ting, vi talte om, har jeg tænkt paa siden. Du sagde omtrent saa: Ja – se nu denne Kristine! hvem er hun! hvad er der i hende; vi faar ikke vide nok om hende – o.s.v.
Herimod har jeg at svare: Dersom hun var gjort dybere, interessantere, betydeligere, saa vilde jeg have forfeilet min Hensigt. Thi jeg vilde ikke have et usædvanligt Bondefruentimmer og jeg vidste, at jeg ikke fuldt ud kunde skildre et typisk Bondefruentimmer; men jeg vilde netop prøve at faa hele vor fulde Sympati og Forstaaelse over paa et ganske almindeligt, tarveligt, insignifiant, lidt grovt Væsen, – saaledes som jeg tror, de fleste ere. Dersom det er lykkedes mig, føler jeg mig gladere end om jeg ved at «skabe» en central Figur havde opnaaet større Virkning paa Virkelighedens Bekostning. Og desuden gjør jeg mere Nytte paa denne Maade. Thi – (jeg forudsætter, at det er lykkedes mig) – naar man maa følge denne arme, ubetydelige Pige med hele sin Medlidenhed, aabnes vore Hjerter nedover langt mere end om hun ved sjeldne, mærkelige Egenskaber eller særdeles Dybde i Karakteren var rykket ud af den graa Almindelighed, hvori de mindre Dannedes Verden staar for os. Og at være en ærlig Tilhænger af Nyttepoesien er min Stolthed, – det maa du endelig slaa fast, hvis du vil skrive noget om mig, – samt endelig ikke glemme at paapege, hvor Dyrenes lystige Brylluper «staar godt mod» Menneskenes væmmelige Parring.
Forøvrigt har jeg det godt. Hils dine Smaa og mine Venner – specielt Danmarks Riges og Hendriksen.
Din hengivne Alexander L. K.
Ludvig Josephson.
Stavanger den 8de April 81.
Hr. Theaterdirektør Ludvig Josephson
Nya Teatern, Stockholm.
Ærede Herre! – jeg er meget glad ved at erfare, at De ikke er død, – skjønt jeg jo har hørt, at en Theaterdirektørs Liv skal være etslags Helvede; men – hvorom allting er: der gror vel hist og her totre Jordbær for en Theaterdirektør ogsaa, – derfor er jeg glad over, at De er ilive.
Men jeg er rørt over, at De finder Behag i mine Stykker; jeg for min Part finder «Fogden» udsøgt kjedsommelig.
Honorarspørgsmaalet skal De afgjøre; – hvis De ingen Glæde har af Opførelsen, vil jeg intet have; gaar det godt, skal De sende mig en pourboire beregnet efter Deres Samvittighed.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Just Ebbesen.
Stavanger d: 18d April 1881.
Kjære Præst! Efterretningen om Kristian Elsters Død har smertet mig, somom han havde været en mangeaarig Ven. Og dog skulde netop vort Venskab nu begynde. Alle har tabt ved dette Dødsfald. Frihedens uforfærdede Venner ere faa blandt os, han stod i forreste Række og der er et stort Hul efter ham.
Ubegribeligt – siger De – hvorfor han ikke fik leve.
Saadanne Tanker falder nu aldrig mig ind: det gaar som det kan, og det er i Almindelighed skidt nok. Naar jeg derfor faar en Sorg, lader jeg den grave sig rigtig godt og dybt ind i mig; jeg ved intet væmmeligere end det, man kalder Trøst. Det er, naar Sorgen bliver saa indædt, at den faar en Bismag af Ærgrelse, at den bliver en Drivkraft for en Mand, tvinger ham ud i Handling. Men det eneste man opnaar ved Trøst, er at faa sove om Natten.
Ubegribeligt – siger De – at han ikke fik leve længer.
Sig mig – kjære Ven! synes De i Almindelighed, at Livet gaar hensynsfuldt tilværks, siden De falder i Forbauselse naar noget kommer paatværs? De maa være en overmaade lykkelig Mand!
Det var dog en altfor sørgelig Anledning dette – til at De fik Brev fra mig. Jeg har dog saa længe skyldt Dem og Deres Frue Tak for vort Ophold i Trondhjem. Modtag den da nu.
Til Hegel skal jeg strax skrive om Elster; – ikke at jeg lægger nogen synderlig Betydning i min Anbefaling; thi for det første er Justitsraad Hegel en saa fin og human Gentleman, at han vist mere end nogen anden vil af egen Drift være paa Enkens Bedste; dernæst ved jeg, at han sætter stor Pris paa den Afdødes Talent. Men jeg vil dog i varme Ord gjøre ham opmærksom paa, at der maa og bør gjøres alt forat faa Elster fuldstændig trykket – baade af Hensyn til hans literaturhistoriske Stilling og af Hensyn til hans Efterladte. Man kunde foreslaa en Samling Bladartikler, Smaafortællinger etc. med Forfatterens Portrait? Iethvertfald formoder jeg, at hans nye Bog vil gjøre megen Lykke; Hegel roste den stærkt.
Nu maa De hilse Fru Elster fra mig og sige hende – ja hvad ialverden skal man sige til et Menneske, der har Sorg? – thi jeg kan dog ikke sige, hvad jeg mener: gid hun aldrig maatte blive trøstet. Men sig hende dog, at saa glad som jeg ser ud, saa meget jeg end synes at vandre paa Solsiden, saa er jeg dog et hemmeligt Medlem af Sorgens Frimureri, og jeg sender hende en broderlig Hilsen.
Hils nu ogsaa Deres kjære Frue fra Beate og mig – og Lyngs. Nu sees vi vel neppe saa snart, – skjønt det ved vi intet om; thi saa vilkaarligt som Livet skalter og valter med os, kan det utroligste hænde.
Kjære Ven! – bevar De mig ogsaa i venskabelig Erindring, saaledes som jeg isandhed holder af Dem.
Deres hengivne Alexander L. K.
Frederik Hegel.
Stavanger den 18. April 1881.
Kjære Hr. Justitsraad! Jeg skriver et Par Linier under det smertelige Indtryk af Efterretningen om Kristian Elsters Død. Det var et stort Tab for Literaturen og den gode Sag.
Fra en, der stod ham meget nær – Præsten Just Ebbesen i Trondhjem, har jeg hørt, at det bliver smaat for Enken.
Han – Præsten – spørger mig, om jeg tror, at Justitsraaden vilde forlægge en Samling af Elsters tidligere Smaaarbeider, der findes spredte i Tidsskrifter og Aviser; – ja han beder mig saagar anbefale dette.
Jeg svarede ham tilbage, at Justitsraad Hegel visselig var den Mand, som af egen Drift vilde strække sig saa langt som muligt i en Anledning som denne ved en Forfatters Død, der fortjente Agtelse og Sympathi. Men den Anbefaling, som kunde ligge i min Hengivenhed og Beundring for den Afdøde, den skulde jeg gjerne yde af fuldeste Hjerte.
Forhaabentlig gaar hans nye Bog godt – kanske ikke mindst, fordi For fatteren just er gaaet bort; og saa kunde der kanske komme et saadant Samlingsbind – f. Ex. med Forfatterens Portrait. [...]
Deres meget hengivne Alexander L. Kielland.
J. O. Lange.
Stavanger den 20de April 1881.
Kjære Onkel! [...] Det var ellers morsomt, at jeg ved denne Foranledning kom til at skrive til dig; thi – som du kanske kan have hørt: vi flytter snart af Landet. Saasnart vi blive færdige med Skarlagensfeberen – om 3–4 Uger, reiser vi til Kjøbenhavn, hvor jeg har leiet en smuk Villabekvemmelighed ved Sundet – Øresundsgade No. 34 – mærk dig Adressen, om du nogensinde skulde faa isinde at sige os noget. Der er det vor Tanke at bo – ialfald for et Aar, saa faar vi se, hvad vi synes. Beate er især glad over at komme herfra og faa et Hus med Sol og nye Med-Mennesker.
Jeg for min Del har jo flere Slægtninge end hun og flere Traditioner, saaat jeg ikke netop glæder mig ublandet. Dog er her, især efter Fars Død – i mange Henseender ikke saa lysteligt, og desuden kan jeg have godt af at komme ud i rummeligere Forhold. Men efter Jæderen og Sjøen og Torvmyren og Taren vil jeg længes, hvor i Verden jeg saa kommer.
Nu gad jeg vide, hvorledes det gaar dig – kjære Onkel! med min næste Bog, – den kommer ud i Kjøbenhavn paa Fredag den 22d. Denne Gang er jeg bange for, at jeg bliver dig for grov i min Radikalisme, og jeg er bange for, at jeg fra nu af mister baade dig og mange brave Læsere, i hvis Gunst jeg lempeligen havde listet mig ind paa Kattefødder. Men det faar ikke hjælpe; nu skal Klørene frem, og jeg har nogle skarpe, deilige smaa Klør, som jeg selv er saa glad i. Imidlertid kan du ikke blive saa sint paa mig, at du skulde ville fornægte din Nevø og Ven, saa jeg haaber, du skriver mig et Par Linier, naar du har læst Bogen, – selv om du kun kan skjænde paa mig.
Beate hilser Tante og Elisabeth og dig paa det allerhjærteligste. Vi har begge overfor Eder en Følelse af gjensidig Forstaaelse og Hengivenhed, som det gjør godt at tænke venligen paa nu, naar vi gaar at skilles ved endnu længere Afstande. La os være enige om at bevare hinanden i de samme Følelser og tænke paa hinanden og glæde os – hver paa sin Kant over, at der er nogle kjære Mennesker, der tænke venligen paa os.
Jensemand har hellerikke glemt Eder, og han fortæller endnu med funklende Øine om det Søl, han fik Lov til at foranstalte med Potetesskiver og Penneposer.
Altsaa Farvel saalænge alle tre.
Eders hengivne Nevø, Fætter og Ven Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Stavanger d. 22. April 81.
Kjære Doctor! Mange Tak for Deres gode, lange Brev fra Kjøbenhavn. Deres «Indvendinger» har jeg læst med stor Interesse og Taknemlighed; og jeg er glad ved at kunne sige, at jeg i et og alt giver Dem Ret. Det bliver mig mere og mere klart, at jeg ikke burde skrive flere Bøger af den Art. Men De kan ikke tænke Dem, hvor fristende det er for mig at lade Personerne myldre frem, bare forat tjene «Tendensen»; der er saa meget, jeg er sint over, saamegen Ondskab, jeg plent maa faa give af mig, at jeg ikke gider stanse ved de Enkelte.
– Vi to – kjære Ven! vide, at naar Alexander Kielland siger «gider» saa burde han sige «kan»; thi jeg kan slet ikke skildre et Menneske nøiagtigt – ikke endnu! Nu vilde jeg netop næste Gang prøve dette: tage et Fruentimmer fra Barn og lade hende langsomt gaa tilgrunde, og saa skulde der foruden hende bare være Madame Späckbom og en Søster og Broder fremme i Forgrunden. Men vil De tro, at jeg har min allerstørste Møie med at holde en Mylder af snurrige Folk ude af min Plan, der er en saadan Mængde, som vil være med, og alle – synes jeg – har Ret til at faa Plads. Det er som naar Beate skal ud at kjøre, saa inviterer hun i sit Hjertes Godhed de 6 første, hun træffer og bliver altid lige overrasket, naar hun ser, at en Vogn kun rummer 4.
Det skal blive en Julefortælling og det sidste Kapitel – som jeg allerede kan ordret – skal blive et non plus ultra af Ondskab og «Tendens».
Jeg formoder, at jeg i mit forrige Brev bad Dem sige mig, om jeg har gjort «Fremskridt» fra «G. & W.». Derved mente jeg, om mine Fortrin fremtræde stærkere, skarpere i «Arbeidsfolk». Det tror jeg nu selv, de gjør. Men jeg indser, at alle mine Mangler ogsaa er her – kanske endmere iøinespringende end forrige Gang. Naar jeg stundom ærgrer mig over, hvor de to Bøger ligne hinanden, har jeg kun den Trøst, at de ialfald ere mine egne og ikke ligne nogen andens.
Det slog mig, hvad De siger om min «Tekniks» engelske Sving. Jeg vilde ogsaa ti Gange heller bære franske Vaaben; jeg har selv saa mange Gange følt engelsk Lyd i det, jeg skriver – især i det humoristiske, men jeg synes aldeles ikke om det – det lyder gammelt og «ungdommeligt».
Jeg har læst Deres Brev igjen. Det skulde dog været morsomt at faa tale sammen halvanden Time; men saa gjerne som jeg skriver Breve, indser jeg dog, at jeg maa afholde mig fra punktvis at gjennemgaa Deres Brev. Alt, hvad De siger om Bogen, synes mig sandt og godt og velvilligt og jeg er taknemlig mod Dem og fornøiet med mig selv. Æqva mente imødeser jeg nu den saakaldte Kritik, – Bogen udkommer idag – De tror, jeg faar Vaps, det tror jeg ogsaa; jeg tør ikke sige Dem, at jeg glæder mig til det; thi De vilde mistænke mig for Skaberi.
Kristian Elsters Død har gjort et dybt Indtryk paa mig; det var en Hædersmand paa den rette Side, og vi har ikke Raad til at miste nogen.
Vi hilse Dem og Deres paa det venskabeligste.
Deres hengivne Alexander L. K.
Just Ebbesen.
Stavanger 28d April 1881.
Kjære Præst! – Tak for Deres Foredrag! – bare De havde været endnu modigere. Det er umaadeligt kjedeligt at læse om «Menigheden i Antiochia» og Polykarp i Syrakus eller hvor han nu var, og alt det gamle Væv af Blod og Spidsfindighed er mig uendeligt fjernt. Men De dvæler altfor længe ved dette fjerne, og der, hvor De applicerer Fortiden paa vort Aandstyranni – eller rettere Eders – der slaar De ikke paa langt nær skarpt nok. Alligevel forstaar jeg godt, at for en Statskirkepræst er Deres Foredrag frit indtil Dristighed, og jeg er meget tilfreds med Dem. Maatte De bare ikke blive gammel.
Vedlagt sender jeg et Brev fra Justitsraaden.
De – eller tillad mig at sige du maatte naturligvis gjøre Udvalget og skrive Biografien – kort sagt have hele Uleiligheden; og hvis da Hegel tror, at mit Navn kunde gavne, maatte du finde dig i at træde i Skyggen og lade mig sætte mit Navn under dit Arbeide.
Denne lille Lumpenhed tænker jeg imidlertid baade du og jeg tør paatage os for vor afdøde Vens Skyld.
Jeg haaber at Fru Elster ikke tager mig det ilde op, at jeg til Hegel havde omtalt, at hendes Økonomi ikke var glimrende?
Skriv snart og fortæl, hvad du synes om Hegels Forslag.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Wilh. Walldén.
Stavanger d: 30te April 1881.
Hr. Redaktør Wilh: Waldén.
Jeg tænkte nok, at vi ikke kunde arbeide sammen, skjønt jeg jo ikke troede, at vi skulde skilles for de totre Linier om Liget. Imidlertid er jeg noksaa glad; thi paa anden Haand har jeg hørt – jeg læser nemlig ikke Aviser –, at Deres Blad ikke undser sig for at bruge Skjældsord mod Bjørnson.
Om en Sang eller to «dør bort paa svenska Läppar» – er mig knusende ligegyldigt; men at vor Embedsstand er servil og amalgamistisk er en Sandhed, som skal noteres, og Studenterne ere sine Fædres Sønner.
Med Tak for Deres velvillige Dom om min Bog forbliver jeg
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
J. E. Sars.
Stavanger den 7de Mai 1881.
Kjære Professor! – det var da svært, hvor De er begeistret! De skal have mange Tak for Deres venlige Ord og træffende Bemærkninger.
Jeg kunde nok tænke mig, at der vilde blive lidt Hyl; men nu har jeg saalænge sløret for laber Kuling, at jeg længes efter at krydse mod en frisk Storm. Og desuden! – jeg staar sgu saa tryg paa mit gode Skib, at jeg tør spytte over Rælingen til begge Sider. Og ved De, hvorfor jeg er saa tryg? – fordi jeg er alene. Nu er jeg saa himleglad over, at vort Tidsskrift ikke kom istand. Aldrig skal jeg arbeide sammen med noget Menneske – det være svoret!
Men der kommer vel mere fra Morgenbladet? – den lille Syphilis var jo en lind Spas; – somom Morgenbladet skulde bryde sig om en Smule Hudsygdom! Dersom jeg ikke faar en grundigere Behandling, vil jeg tro, at jeg ikke har truffet godt nok. Det er, som naar Svend Foyn har skudt paa en Hval: er Dyret roligt, saa bander han og lader paanyt; men boltrer Kolossen sig, saa Skummet staar tilveirs, da tager han sig en Dram, – det vil jeg da haabe, han gjør, for det gjør jeg.
Bjørnson var hos mig igaaraftes – kampberedt, rolig, bred som en Sneploug og vældig som en Løve. Det bliver en lystig Dag; men jeg er glad, jeg er her. Thi ved saadanne Leiligheder er jeg sørgeligen tilovers. Mange Mennesker leder uvilkaarlig min Tanke henimod Ceremoni, Komedie og Tøv; desuden er det mig personligt modbydeligt at staa i Flok og bytte Lopper med vildtfremmede Mennesker.
Som De kanske ved, flytter vi nu snart – den 25. til Danmark for et Aar – eller kanske mere. Hvis jeg «mod al Formodning» bliver rig, vil jeg bygge et Slot paa Jæderen og ride i Carriere over Sandsletterne, og min Hest skal hedde Asrak. Men indtil den Tid kommer jeg vist til at bo i Udlandet. Derfor føler jeg, hvor vigtigt det er for mig at beholde mange Rødder herhjemme. De – Hr. Professor! skal være en, og er De end en sam vittighedsløs Korrespondent, saa haaber jeg dog, at jeg skal faa lidt Lyd af Dem, naar der er noget paafærde hjemme. Vil De være en saadan Rod?
Det falder mig ind, at den samme Bøn rettede jeg just til Kr. Elster, og saa døde han, før Brevet naaede ham. Det var et stort Tab.
En Mand paa den rette Side, i hvem der ikke var Svig. Hans nye Bog skal være skarp og udmærket god, og saa ligger den Armingen deroppe og raadner! Ja – nu maa ikke De ogsaa finde paa at dø; lad os leve og trives, saaat de Andre faa Gulsot af det!
Vil De nu hilse Deres Fru Moder fra mig – hvad synes hun om «den syphilistiske Roman»? – og Deres Søster Frøken Mally.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Stavanger d. 21de Mai 1881.
Kjære Ven! Paa Grund af mange Forhindringer kommer vi først afsted den 1ste Juni. Det er fortrædeligt; først fordi det er trættende at gaa og hænge i saadanne lange Venteperioder, hvori man dog ingenting kan foretage sig; dernæst fordi Afskeden mister sin Festivitas og bliver smerteligere for hver Dag, som gaar. Thi nu er her endelig bleven Vaar. Idag sad Gjøgen og gol over mit syndige Hoved ude paa Malde, der var grønnere end jeg nogensinde har seet det, Havet var saa blankt som jeg er vis paa, at Sundet aldrig er, og min gamle Yndlingsgaas havde ti deilige, gule Unger. Jeg ved ikke, hvorledes det skal gaa mig: jeg hænger saa fast ved denne friske Strand. Forresten fik jeg solgt Teglværket og har nu ordnet mine Affærer saavidt, at jeg beholdt en liden Klat af min Arv efter Far, og naar hans Enke dør, faar jeg en pen Klat til. Mine Søskende og Venner have sammensvoret sig mod mig og sat mig i etslags Umyndighedstilstand, i hvilken jeg befinder mig uhyre vel; og da jeg tjener mange Penge hos Hegel, er mit Hjerte lettere end det har været i flere Aar.
Fordi De ringede mig ind i Tyskland, vil jeg være Dem evig taknemmelig. Forat spare os alle for Ærgrelse af de frivillige Oversættere, har jeg nu sluttet Kontrakt med Capitaine C. v. Sarauw og han har truffet Aftale med Gebrüder Paetel. Samme Sarauw har for «Arbeidsfolks» Vedkommende taget tiltakke med Forlæggeren Auerbach; Bogen kommer i næste Maaned.
17de Mai er vel overstaaet og gik med Glands. Jeg var ganske nervøs hele Dagen, forestillede mig Pøbelen trækkende om med Bjørnsons Lig og mig selv talende fra hans Grav over Texten: Vi vide, hvem der dræbte ham! Nu maa jeg le, at jeg endnu en Gang har ladet mig narre: her foregaar jo aldrig noget herhjemme; Taler, Fester, Aviskjævl er det eneste, som kan trives blandt Norges Fjelde.
Ikke at jeg beklager, at de ikke rev Hovedet af Bjørnson – forstaar De! det var jo godt, det gik som det gik; – men alligevel –
22 Mai.
Jeg drømte meget om Deres Hustru inat. Det var en meget smuk Dame med sorte Øine; men hun var desværre paafaldende uvenlig mod mig. Spørg hende dog, hvad det skal betyde? Beate er desværre forkjølet; jeg er saa bange for yderligere Opsættelser af denne Reise.
Naar De fortæller, at Deres Bøger ikke gaar i Danmark, bliver jeg ganske skamfuld ved Tanken om, at 3000 Arbeidsfolk gik i et Par Uger og nyt Oplag paa 2000 er under Pressen! Jeg tænker mig altid, at Deres Tid maa komme; De har et altfor stort Forsprang. Vi, som har lært saameget af Dem, ere etslags Tyveknegte, der trives i Skyggen af alt det Bank, De har faaet. Men vi vide det og ere taknemlige.
Deres Alexander L. K.
Wenche Nilsen.
Stavanger d. 23 Mai 1881.
Kjære Frøken Nilsen! – De gjorde Ret i at nære Mistro til min Hukommelse; thi den er i Virkeligheden over al Beskrivelse slet og lunefuld. Men jeg sendte Dem ikke, hvad der er udkommet mellem «G & W» og «Arbeidsfolk», fordi det ikke var godt nok til Dem. Er jeg nemlig Deres Digter par exellence, saa har De ogsaa en meget høi Stjerne hos mig. Derfor har jeg siden bestandig beklaget, at vi – dels ved min egen ubegribelige Klodsethed, dels ved vore fælles Veninders Udelikatesse – ikke kom hinanden nærmere. Fruentimmer, der ere fornuftige – raisonnable i en ung Alder, er i Norge en større Sjeldenhed end sorte Øine.
Ikke at jeg finder, at De netop mest staar for mig i Kategorien: fornuftig; thi jeg husker Dem helst talende halvt til mig halvt til Vorherre – med bortvendt Aasyn – ud i Luften, og da jeg en enkelt Gang fik høre Dem spille, var De ogsaa meget ung; men alligevel: jeg havde og har en Fornemmelse af, at det var et Tab for os begge, at vi lærte saa lidet af hinanden.
Deres Brev har derfor interesseret mig i høi Grad, og jeg vil herved bede Dem skrive igjen til mig. Hvad jeg ønsker af Dem, er rent ud sagt – Deres Mening om den væmmelige Historie med Kristines Sygdom. Det vilde være mig kjært at have en ung Dames Mening om det Punkt, – om hvorvidt det er altfor ækelt til at vides, eller om det bør nævnes paa en ren og alvorlig Maade. Jeg kan tænke mig, at netop dette kan falde Dem vanskeligt, da vi jo ere baade fremmede og unge; men isaafald – spring over det og giv mig en Smule Kritik om andre Punkter.
Jeg for min Part skriver gjerne Breve og er diskret som Døden; og nu – da jeg skal reise – føler jeg dobbelt Trang til Forbindelser hjemme. Har De leilighedsvis Lyst til at sende mig lidt Ros eller lidt Skjænd eller bare et venskabeligt Ord, vil jeg altid være glad og beredt til at svare.
Deres lidt irriterede Tone overfor Bjørnson forbauser mig. De ser dog ganske vist den Nytte, han gjør os alle. Specielt vi Forfattere paa «den gale Side» gro jo alle op i Ly af de Prygl, han har faaet, faar og vil faa saalænge der er Pak i Norge. Men ogsaa De – Frøken Nilsen – skal forstaa og glæde Dem over, hvad han netop nu er for os alle, og De bør ikke lade noget af den Uvilje, De føler mod Drabanterne, falde paa ham. Drabanterne hader jeg ogsaa, og jeg haaber, at jeg aldrig skal gjøre Dem den Sorg at optræde med Hale.
Den 1ste Juni flytter vi til Kjøbenhavn og min Adresse der bliver: Øresundsgade No. 34; jeg venter at høre fra Dem enten her eller der.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Stavanger d: 24de Mai 81.
Kjære Broder! Tak for dit Brev med Pengene i. Vi gratulere med Barnet; men jeg synes ikke, du skulde give det mit Navn. Thi der er Udsigt til, at mit Navn vil blive et Krigsnavn – bespottet og forrost – kort sagt: det bliver for indholdstungt til at man tør læsse det paa et lidet uskyldigt Pigebarn, der skal til at vandre Livets vanskelige Vei.
Desuden er et Liv som mit ikke at stole paa; Ingen kan vide, hvad jeg kan komme opi, hvor og hvorledes jeg kan ende. Og om end din Broderkjærlighed kunde overstaa meget, vilde det dog være blodig Synd for Barnet, om det ved sit Navn skulde vække Minder, som helst burde sove.
Derimod er jeg meget glad – ja stolt over, at du tænkte paa det. Naar Menneskene herefter med et smørret Smil spørger: Hvad synes Deres Broder Præsten om Dem og Deres Værker? – saa vil jeg have et ypperligt Svar: Min Broder Præsten vilde opkaldt sit Barn efter mig – efter Arbeidsfolk. Menneskene: Det maa være en ualmindelig Præst.
Jeg: Ja – det er det ogsaa! –
Madlin synes jeg er smukt, ikke Bodil.
Nei at du ikke er rensligere, end at du skriver i Amtstidenden. Jeg sendte Bud efter det Nummer, hvori du havde skrevet, og jeg har nu læst Artikelen. Den var altfor god baade for Bladet og for Bugge. Du skulde slet ikke røre ved den Mand.
Det er ikke muligt, at det Slags Gemenhed kan paavirkes af Gentlemen eller Gentlemens Anskuelser og Argumenter; lad ham heller gro til Glæde for dem, der hade Præsteskabet. –
Jeg skriver i disse Dage ofte i Breve til mine Venner om denne «Overdrivelse». Lad mig ogsaa til dig sige et Par Ord: Naar Folk sover tungt, hvisker man dem ikke i Øret: Staa dog op og tag fat paa alle dine Stræv; men man raaber: Brand! og naar de saa faar gnedet Søvnen og Sinnet af sig, takker de ham, som raabte, at de kom tidligt paa Benene og kunde begynde Dagens Værk. Den, som vil vække, maa overdrive. Der er et herligt Ord af Søren Kierkegaard: Lægemidlerne er ikke det vigtigste, hvad det gjælder om er: ret tilgavns at blive syg.
Dette siger han om Anbringelsen af Kristendom; men det gjælder overalt, hvor der er Dødkjød i Sindene. At jeg har overdrevet er vist og bevidst, efterdi det er gjort med Ensidighedens Kraft; det Kanelvand med surt og sødt i, som man kalder objektiv – upartisk Skildring, er Tøv og Barnemad. Jonas Lie har jeg skrevet det samme til; han fortalte mig en rørende Historie om sin Far, der stod op om Natten af ædle Bevæggrunde, og han var dog «en af Landets første Jurister!»
Jeg spurgte Holfeldt, før jeg gav Statsraaden en Maitresse; og han svarede, at det var fuldstændig i sin Orden, uden at han just i Øieblikket vilde paastaa, at han kjendte en Statsraad, som havde en. Men det var i Stilen – sagde han. Jeg maa skrive lidt til.
Tænk dig et Øieblik, at jeg skulde have skildret «Arbeidshestene» i Departementet. Hvad var der saa igjen af den hele Bog? Skulde den, der vil et Samfundsonde tillivs, holde sin Haand tilbage af en vemodig Erindring om Jonas Lies Fader, af Tanken om en hæderlig Undtagelse hist og her, af personlige Baand i Kjærlighed og Agtelse – isandhed en saadan Mand var værdig de høieste Dekorationer og Æresbevisninger; men han lettede ikke et Fnug af den Byrde, der hviler paa et Folk, som styres i Hovmod og Uforstand.
Der hører Selvfornægtelse og Mod – at jeg selv skal sige det – til den Hensynsløshed, hvormed man kaster alt i den flammende Ild, hvormed man hader det, man dybt har erkjendt for et Onde.
Bliv mig fra Livet med Eders evindelige Mæglinger, Retfærdighed, Upartiskhed, Seen fra begge Sider – og alt dette Snøvl, der omhyller og afstumper den hellige Indignation. «En Mands Vrede udretter ikke det, som er Ret for Gud» – siger du; det var rare Erter det! end Moses! – hvad slog han Tavlerne istykker i? – i sin Vrede, – og Profeterne! tror du Filtmændene udrette det, som et Ret for Gud?
Fordi du hverken var varm eller kold, vil jeg udspytte dig af min Mund – siger Herren.
Nei – lad dem vise mig, at Skildringen ikke er korrekt; men lad ingen bebreide mig det Raseri, som giver det hele sin Glød; thi det er min Gave, min Gnist, mit store Patent!
Det er Samtalen fra Kupeen – hører du. Det er mærkeligt, hvorledes det Skjænd, jeg nu om Dagen faar, falder forfriskende paa mig. Jeg mener ikke, at du har «skjændt» – forstaar du; men næsten alle mine Venner ere denne Gang mindre sikre i sin Ros end før. Og det gjør mig godt; jeg føler mine Kræfter vaagne, og idet jeg nødes til at forsvare mine Anskuelser, blive disse derved saa blinkende klare, at de staa inde i mig som et Rustkammer fuldt af blanke, stærke Vaaben. Jeg formoder, at jeg gaar mod værre og værre Kampe.
Kittys Adresse: Rue de l’université 19.
Min: Øresundsgade 34; vi reiser 1ste Juni.
Hils Dikkerikke og de Smaa – helt ned til min nye Veninde –
Din hengivne Broder ALK
Andreas Sømme.
Øresundsgade No. 34 d. 7de Juni 81.
Kjære Ven! [...]
Vi havde en deilig Reise og kom i deilige Værelser i Kongen af Danmark. Men saa var det ogsaa forbi med Deiligheden; thi Ordningen af Huset var aldeles forfærdelig. Beate tabte Modet, saa du kan selv vide. Nu klager hun bare over Mangel paa Sol, og det har hun – ærligt talt – Ret til. Kjøkken, Spisestue og Do ere rigeligt bestraalede; men selve Dagligværelserne vende – det lader sig ikke nægte – haardnakket mod Nord og Nordost. Det er godt nu, mens her er saa varmt; men jeg gruer for Høsten. Idetheletaget har jeg ikke meget Mod, skjønt jeg lader saa, forat holde os oppe.
Imidlertid har Situationen bare i disse faa Dage betydeligt forbedret sig, og naar jeg nu bare kan faa Gutterne i Skole, saa kan jeg laase min Dør og tage fat paa at skrive. Som det nu gaar, er jeg fuldt optaget med Husstel og sligt.
Du ved, jeg var altid saa haabefuld og sikker paa, at det ikke skulde skade mig, hvad der blev talt og skrevet mod «Arbeidsfolk». Nu har imidlertid Hegel sagt mig, at Salget af 2det Oplag gaar trægt, fordi Pressen har kastet sig over Hudsygdommen. Gamle Ploug skal forberede en skrækkelig Henrettelse i sit Blad: «Fædrelandet» – Onkel Axel har det, du maa læse det, naar det kommer. Derimod hjælper det mig kun lidt, at de Radikales Blad: Morgenbladet roser mig 1ste Pintsedag; det var af Edvard Brandes.
Jeg faar altsaa prøve at lægge lidt Baand paa mig i min Julefortælling; skjønt Guderne skal vide: jeg er ikke i Stemning til at være mild og aimable. Men jeg forstaar dog godt, at det vilde være altfor uklogt yderligere at udfordre Stemningen og sætte hele min gode Stilling paa Spil. Du skal nemlig vide, at jeg nu er kommen saa langt, at Justitsraaden sagde, jeg var den populæreste Forfatter i Skandinavien. Det er derfor virkelig min Hensigt, at være «pyntelig» til Jul; maatte jeg nu bare ikke blive altfor sint, mens jeg skriver!
Beate hilser paa det venligste til dig og Maren; jeg ogsaa. Skriv nu snart, saaat vi kan komme i god Gang.
Din hengivne Alexander L. K.
Chr. von Sarauw.
Hjortevang d. 8de Juni 1881.
Kjære Hr. Capitaine! Det var en Pokkers Nysgjerrighed! – altsaa
Samtlige ere senere komne paa Svensk, men ellers har kun enkelte af Novelletterne fundet Plads hist og her i tyske Blade.
Lad mig dog se, hvad De brygger sammen, hvis der er Tid. Smør ialfald ikke altfor tykt paa – er De snil.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Kjøbenhavn Ø. d. 15de Juni 1881.
Kjære Doctor! Jeg skulde just idag eller imorgen skrive til Dem, skjønt det jo var Deres Tur. Desto gladere var jeg ved at se Deres kjære Flueben imorges, – thi Deres Haandskrift forbedrer sig ikke i Udlandet, og der er mange Ord, som jeg først forstaar ved «tredie Læsning» – som vi Politikere sige. Deres Portrait var udmærket godt, og vi takker begge, idet Beate synes at mene, at hun ejer den største Halvdel deri.
Feldmarschallen maa indtil videre opføre mig i Rullerne som surnumerær – eller hvad det nu heder, naar man nok vil bibeholde sin Rang, men ikke ønsker at gjøre Tjeneste. Der er mange Smaating iveien med mig, jeg behøver Tid til at overvinde noget, og Tid til at tage nye Interesser. Men jeg vil hverken nu eller nogensinde skrive i Morgenbladet eller nogen anden Avis. Det er meget muligt, at jeg i Tidens Løb har sagt mange Dumheder om Isolation og Samarbeide; men jeg synes dog at mærke paa mig selv, at jeg mere og mere nærmer mig det første. De – kjære Ven! – er ialfald for klog til at opfatte dette som Hovmod, snarere vil De tænke paa Feighed. Dersom De nu var i Marstrandsvei 4, hvor De burde være, saa vilde jeg forklare Dem, at intet Menneske kunde holde ud at arbeide sammen med mig i 8 Dage, thi jeg er stridig og stædig som et Æsel, og Beate siger, at jeg er bleven lidt gal i det sidste. Jeg forstaar hvad hun mener. Efterat Far døde, føler jeg en Glæde ved ingen at have over mig, der nærmer sig Begeistring; jeg har alle Dage været – ialfald troet, at jeg var en blød, doven Person, som lod de andre raade, og specielt har jeg aldrig gjort noget uden at tænke paa Far. Men nu er jeg som beruset ved Tanken om at staa ansvarsløs opover, saa bare Tanken om, at jeg skulde faa den mindste Traad af fremmed Vilje ind i min egen Væv, bringer mig til at steile som en vrang Hest. Derfor vil jeg arbeide alene – haabende, at det, jeg udretter, maa gavne paa den «rette Side» og ikke vise mindre Mod end om jeg stod in Reih’ und Glied. – Frère et cochon – siger De, nuvel – det ogsaa! – det er sandelig ingen overflødig Frygt – det ved De meget godt selv. Hvilken Grund er nu Hovedgrunden? – ja hver faar tro som han vil om det.
Broder Edvard er bleven en Kjæmpe – slagfærdig og virksom, elskværdig og snil mod sine Venner. Vi sees ofte, og jeg tror, baade han og min Kone gjensidig finde Behag i hinanden. Saaledes lover jeg mig megen G]æde af ham, medens jeg nok tror, at han er fortvivlet over mig mangengang, naar han ikke kan faa mig til at interessere mig for alle de politiske og literære Kampe, der optager ham. Men det vil snart give sig – tænker jeg, naar han først ser, hvor absolut umulig jeg er. Idem velle idem nolle er lykkeligvis ikke Betingelsen for firma amicitia, og jeg haaber, at baade Edvard og de andre brave hernede vil vænne sig til at overse det grossereragtige og lapsede ved mig, som nu engang er nedarvet i mig og tage mig som jeg er, – hvad jeg da ogsaa selv gjør med dem. Om Jacobsen ved jeg endnu ikke meget; men det, jeg har seet af ham, har gjort et stærkt og sympatetisk Indtryk. Jeg vilde anse det som en stor Lykke, om han kunde komme til at holde af mig; men De ved, han er saa taus og tilbageholden; naar da jeg snakker og snakker, og jeg saa ser denne Jammerskikkelse foran mig, saa tænker jeg: hvad han dog maa finde dig utaalelig med din vulgære Sundhed; og jeg kunde sætte mig til at græde, naar han hoster, saaat Knoklerne ryste om hinanden som i en lang Sæk. Der er noget lumpent ved at være slig en Fyr som jeg. Der er mer end for et Menneske af Kraft og Sundhed i mig, og saa skal man ørkesløs gaa og se paa et Menneske som Jacobsen fortæres og slukkes ud og gaa sin Vei, men selv sidde igjen og drikke Burgunder – revnefærdig af Sundhed. Vi lever godt nu, efterat Beate har forvundet alle Flytningens og Ordningens Besvær og Fortvivlelser. Desværre er her ikke Sol nok, men Værelserne ere forresten lyse og smukke. Jeg ser baade det kjære Hav og det forhadte Sverige; her er ensomme Spadsergange, Nattergal – à propos! den har skuffet mig. Jeg havde aldrig hørt den før undtagen i Buch der Lieder, og nu finder jeg, at den ikke er saa bedaarende – eller er det, fordi jeg ikke er forelsket?
Hver Morgen skriver jeg paa min nye Bog: En Julefortælling. Den bliver kort og staar endnu uklart for mig i Midten. Vil De hilse Fru Marchallinden ærbødigst fra mig, jeg har ikke senere tilladt mig at drømme om hende. Beate raaber herind at jeg maa sige, at det var «skrækkeligt kjedeligt», at De ikke kom herop isommer.
Deres hengivne Alexander L. K.
Georg Brandes.
Kjøbenhavn Ø. d. 11. Juli 1881.
Kjære Doctor! Jeg har ikke behøvet at ransage mit Hjerte saa særdeles nøie, forat give Dem Ret i, at det rammer mig, hvad De siger om den falske Fornemhed; og at denne – den falske Fornemhed – ikke sømmer sig for «de virkelige Sandhedsvidner» –, det er jeg ogsaa overbevist om. Men hvad jeg slet ikke kan forstaa er dette: De vilde ønske, at der var mindre Tendens i Arbeidsfolk, og at jeg istedet skrev en ganske tendensløs Artikel i Morgenbladet. Hvor ialverden kan De dog sige sligt – Doctor! lad Arbeidsfolk have, hvad Feil den vil, men den er dog et ærligt, patriotisk Arbeide, fremgaaet af stærke lange Indtryk lige fra min Barndom; jeg er født blandt disse «Arbeidere» – jeg kjender og hader dem. Desuden er Bogen forsaavidt modig som jeg var mig bevidst, at jeg ved den satte mit fornemme – hidtil farveløse Navn paa Spil; jeg vidste, at jeg brød med en Mængde kjære Forudsætninger i mit Liv, som De ikke kjender; men jeg troede ogsaa, at jeg var ualmindeligt heldigt stillet hjemme netop i Retning af at gjøre et saadant Arbeide. Og naar jeg saa kommer fra et saadant Arbeide – selv om der er blevet formegen Tendens i det, saa skal jeg høre af den gamle Feldmarschall, at det var bedre, jeg havde skrevet hvadsomhelst i en dansk – i en fremmed Avis! Men saa sig mig dog – i Fandens Skind og Ben! – hvad er dette Morgenblad? Er jeg et Fæ – er jeg splitter gal, naar jeg tror, at det er et ganske almindeligt politisk Blad for dansk Politik? et Blad, hvori – det har jeg hørt med egne Øren – hvori man ikke tør tage anerkjendte glimrende Ting af Frygt for den eller hin Abonnent; hvis tre Redaktører jeg selv har seet sammen – halvveis Fiender, halvveis Skuespillere, – uden Forstaaelse, den ene foragtende den anden, – kort sagt: et Blad som ethvert andet politisk Blad – kanske noget bedre redigeret. Eller skulde denne danske Avis virkelig være et Fænomen i min Tid, i hvis Spalter der skulde være mere Nytte at gjøre end om jeg paa egen Haand gjennemroder det Samfund, jeg kjender, og hvor der ialfald findes Feldter, som jeg kjender bedre end nogen anden. Nei Doctor! – her maa De tage Feil! – og naar De netop i samme Forbindelse siger, at det har kostet Dem meget at «nedlade» – Dem til at skrive i Blade, saa er det noget, jeg saa uendeligt godt kan forstaa. Thi der er faa Ting saa pinlige for mig som at se Dr. Georg Brandes «nedlade» sig til at skrive sig op i Smaastumper for et Blad, som er idag og imorgen kastes i Ovnen. Det er nu min Mening, og tag mig det ikke ilde op, at jeg – nei hvorfor skulde jeg gjøre en taabelig Undskyldning? – det vilde jo være, somom De nogensinde var en trykkende Feldmarschall. – De danske Forfattere gaar det allerede meget bedre med; jeg lærer at sætte Pris paa dem efterhvert, – dog tror jeg fremdeles, de fleste af dem kunde have godt af lidt af min falske Fornemhed uden at de derved tog Skade som virkelige Sandhedsvidner. Denne uartige Spas gjælder ikke Edvard og Jacobsen, der ere patentfine.
Min Kone hilser paa det venskabeligste.
Deres hengivne Alexander L. K.
Georg Brandes.
Kjøbenhavn Ø. d. 18de Juli 1881.
Kjære doctor! Mange Tak og hjertelig Tak for Deres smukke, fine Brev, som jeg blev ganske forskrækket over at modtage saa snart; jeg er ikke vant til at bo paa Kontinentet, hvor Posten gaar saa fort.
Med Hensyn til Elsters literære Efterladenskab, staar Sagen saa, at Hegel har bedet mig være Udgiver. Denne for mig fuldstændig nye Rolle ængster mig jo lidt; men jeg vil gjøre mig al mulig Flid, og jeg er selvfølgelig glad og taknemlig for ethvert Vink eller Ord fra Dem. Endnu venter jeg paa, at hans Ven – Pastor Just Ebbesen i Trondhjem skal samle Tingene og de biografiske Noter; thi jeg kjendte igrunden ikke Manden og har aldrig læst andet af ham end de to sidste Bøger.
Det er Synd, at Farlige Folk slet ikke synes mig at vække Opsigt nok; Aarstiden er jo uheldig. Jeg vilde saa inderligt gjerne, at det norske Morgenblad skulde skjælde ham ud, saaat jeg kunde faa Anledning til en skarp Fortale. Var ikke De tilfreds med Bogen? – det er bare Synd, at han ikke har havt nogen ved Siden, som kunde befriet ham for hin skrækkelige Kvinde fra Indianien. –
Vore Venner her gaa omkring med et lidet Smil ianledning af Redaktør Topsøes Død. Men Edvard og jeg ere blevne enige om, at man aabent tør glæde sig ved en Fiendes Død; naar vi alle byde Døden den samme Chanse, kan vi jo uden Samvittighed glæde os over, at det blinde Træf rammer efter vor Smag.
Jeg for min Part kjendte kun Manden som Forfatter og som saadan havde jeg store Tanker om ham; jeg satte ham næst Jacobsen – det vil sige: jeg lod der være et stort Mellemrum, hvor der ingen kom, og saa kom Forfatteren til hin Reise paa Donauen, Musikanten og Damen, som laa i sin Lænestol, og som nok syntes, hun kjendte disse Toner og at de underligen bevægede hende; men hun reiste sig ikke op, forat se ned i Slotsgaarden. Det er det, jeg beundrer i den Novelle, at hun ikke reiste sig. Det er den Overlegenhed, der nægter sig hele den Hverdagseffekt, som her ligger lige for Haanden; det, at Forfatteren har Hjerte til at lade hende blive liggende, at lade dem saaledes gaa hinanden forbi i Mørke – det synes jeg er et sik kert Tegn paa, at han var en Kunstner af Rang. Drachmann har nok skrevet Vers over Topsøe, og Fredsmægleren Borchsenius optager dem næste Søndag i Ude og hj. Han forklarede mig omstændeligt, at dette gjorde Alles Hjertelag Ære; men jeg tilstaar, at jeg ikke var saa inde i Forholdene, at jeg forstod det; der var nemlig noget om Drachmanns Koner med i det, og da gaar det altid rundt for mig.
De kunde ikke engang komme hertil, om saa alt ellers var iorden, for denne stygge Epidemi; den nærmer sig nok ogsaa til os nu – hører jeg. Men det som er værre end Epidemien og alt andet – det er, at det ser saa daarligt ud med Jacobsen. Vistnok siger man mig, at han har været ligesaa daarlig før; men jeg kan dog ikke faa det af Hovedet, at det gaar altfor fort nedad med ham. Jeg ved aldrig, jeg saa hurtigt er kommen til at holde af nogen Mand som Jacobsen, og jeg ved slet ikke, hvad jeg skal gjøre, hvis han nu dør. Min Kone hilser Dem venskabeligst; vor Hilsen til Fru Brandes.
Deres hengivne Ven Alex. L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Kjøbenhavn Ø. d. 19de Juli 1881.
Kjære Mester og Ven! – hvorfor hører jeg aldrig et Ord fra dig? – har du saa travelt? eller er du ikke fornøiet med mig? Ad Omveje – over Bergen – er det løseligen kommet mig for Øre, at du ikke liger Arbeidsfolk. Det kan jeg ikke begribe. Da jeg fortalte dig Bogen hjemme paa Aulestad, mente du dog, den kunde blive god; og jeg synes, at den er udført efter min oprindelige Plan. Vær saa snil at fortælle mig, om der er noget i hint Rygte og hvormeget. Du kan vide, jeg kan ikke andet end med Spænding imødese din Dom saavel af mangfoldige andre Grunde, som fordi jeg jo alltid føler Forpligtelsen overfor dig; thi i Skyggen af de Slag, du har slaaet og faaet, er det vi andre gro op.
Indtil jeg altsaa hører, hvorledes det hænger sammen med den Ting, ville vi tale om andet, og har jeg da en Høne at plukke med dig for et Ord i din Tale de fraudatoribus d: e: Svenskerne. Du siger: «det er latterligt at hade et Folk»!
Først syntes jeg, det var sandt; men saa gik det op for mig, at det slet ikke var sandt, og hør nu i Taalmodighed, hvorledes jeg fik det til:
At hade eller elske en stor Samling Individer – et Parti, en Klasse, et Folk – det er saa langt fra at være latterligt, at det er det eneste, hvori der er Mening. Thi at elske eller hade en Enkelt – det kan vel være den lat terligste Tilfældighed (f. Ex. hos Kierkegaard omtrent saa: En Mand gaar længe om blandt Fruentimmerne, og man mærker ingenting. Men en Dag raaber han: Juliane! Er hun da skjønnere end de andre? Han svarer: Juliane! Er hun klogere? Han sukker: Juliane. Men for Satan! hvorfor just hende? – raaber du, og han vil svare dig med et saligt Smil: Juliane! – se dette er latterligt –) men kan jeg elske et Folk f. Ex. helt og grændseløst uden Hensyn til de mange Drog der er, den lange Række af opadstigende Kaalhoder, som fører til Toppen, eller kan jeg hade en Stand grundigt og ubarmhjertigt uden at forstyrres af, at jeg har en elsket Broder eller dyrebar Ven i Standen, – da er jeg saa langt fra at være latterlig, at jeg tvertimod er vis. Thi saaledes, og kun saaledes kan man hade eller elske Principerne, de Grundegenskaber som karakterisere den hadede eller elskede Flok. Derfor hader jeg Sverige – uden at forstyrres af mine Venskaber endmindre ved Tanken om de mangfoldige Venner, jeg vilde finde der, om jeg var bedre kjendt; men jeg hader de Egenskaber, der for mig er den svenske Nations herskende Evner: gammel, raadden Storsnudethed, en forloren Salonsving, sød og lumsk som den Punsch, de vælter i sig! Har jeg Ret – ikke i Hadet, det kan man jo være uenig om, men jeg mener om du synes min Begrundelse for Kjærlighed og Had er raisonnable eller paradox?
Vi har det godt, bor saagodtsom paa Landet med Sundet for os. Jeg er flittig; Beate og Børnene trives godt, og hun beder mig hilse Eder alle paa det venskabeligste. Ogsaa jeg sender mine bedste Hilsener og fornyer min Bøn: at du snart maa sige mig Besked.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Kjøbenhavn Ø. d. 9. August 1881.
Kjære Bjørnson! – du var god, da du endelig kom og mange Tak for dit Brev, som baade var i og for sig godt og dernæst et kalligrafisk Mesterværk. Det varede neppe otte Dage, inden det blev mig klart, hvad du mente med de allerfleste Tegn, og findes der endnu fremdeles hist og her noget, som ser saaledes ud saa tror jeg dog, at jeg baade har forstaaet dit hjærtelige Sindelag og din Filosofi.
Jeg var saa glad, fordi du ikke havde andet mod Bogen, end at jeg havde overdrevet; thi det er jeg selv saa fnysende sikker paa, at jeg ikke har gjort. Da jeg fortalte dig Historien – husker du: vi gik forbi det Stabur, som vilde falde over os – da var den meget, meget værre. Men mens jeg skrev, blev Far syg, og det var mig saa pinligt, at jeg skrev, hvad jeg vidste, vilde bedrøve og opirre ham saa meget; – du kan selv vide, hvor stærk den Følelse var hos mig, naar du hører, at jeg telegrafisk stansede Udgivelsen af Novelletterne, bare fordi Far engang havde sagt – eller bedt mig om aldrig at lade «Skipperhistorien» trykke. Derfor er jeg mig bevidst, at jeg paa alle Punkter formildede min Plan – saavidt som jeg kunde det for min Samvittighed, og det var og er min Mening, at Bogen er tam i Forhold til mit Raseri.
Vist vilde jeg «gjøre noget i Retning af Knald»; det var jo ikke andet end min forbandede Pligt. Havde jeg ikke lumskelig listet mig ind i Salonen med Hansker paa og naaet deres Øren, som jeg netop vilde brøle i.
Du maa tro, jeg følte det godt som en Skam, naar Morgenbladet bukkede for mig efter Garman & Worse, men jeg trøstede mig med, at jeg vidste, hvad jeg gjorde, og at de skulde faa svie for det bagefter. Og dog – jeg gjentager det – jeg lagde Baand paa mig, jeg dæmpede baade hist og her; thi havde jeg sluppet hele min Vrede ud i min oprindelige Plan, saa var Staburet ganske vist faldet ned.
Altsaa er jeg glad, at det ikke var andet, du havde mod Bogen; gid du vilde lige min Julefortælling; thi du behøver ikke at tvivle – og du gjør det heller ikke – om at jeg skeler efter din Dom, hvergang jeg er færdig. Men til Jul venter jeg ikke Ros for andet end Enkeltheder og den store Finale. Selve Historien er gaaet istykker for mig; der er ikke en stor, sikker Vrede i den, – bare Ondskab og Mismod.
Vi lo oss næsten kryl af din Søn; hils ham fra os. Manden, som laa nedenunder og skulde dø, betænkte sig, da han hørte Bülows Orkester og siges nu at ville gaa til Baletten i Wien. Baade Beate og jeg var saa glade baade ved at se ham, og fordi han kunde bringe Eder Bud, at vi havde det godt og tænkte paa Eder.
Jeg imødeser med Spænding og store Forventninger dit nye Drama og dit Tordenslag mod Bibelen; hvad er det for en ulykkelig Patriknark, som skal slagtes? – jeg skjælver for min Yndling Habakuk.
Det var rigtigt morsomt, at Chr. Bruun kommer til dig; vil du hilse ham fra mig. Hvad er det for en utækkelig Tone, Dagbladet tager mod ham. Lad nu ikke det ogsaa begynde at spytte paa det store, naar det kommer paatvers. Beate hilser din Kone og dig – jeg ogsaa. Rist snart nogle Runer til mig
din Alexander L. Kielland.
Du har vel læst Farlige Folk? – patent!
Holger Drachmann.
Kjøbenhavn Ø 9/8 1881.
Kjære Ven! dette gaar ikke an, saa kunde vi jo ligesaagjerne blevet i Norge for den Sags Skyld. Hvorfor kommer du ikke med din Frue og Frøken Svigerinde?
Det falder mig noget ind: du tænker kanske – der gaar nu saameget Rod gjennem din Skalle – du indbilder dig kanske, at jeg kan finde frem til dig? Kjære – hvorledes skulde det gaa til? Naar jeg reiser til Kongen sit Nytorv – som Baby siger –, forat lade mig barbere, tager det mig en god halv Dag, og jeg er glad, naar jeg finder hjem igjen og meget udmattet. Men Vedbæk – Kjære! – det er efter min Formening langt forbi Slukefter, og længer er jeg ikke kjendt. Du vil sige, jeg var i Rungsted? – kun tilsyneladende; i Virkeligheden kjørte jeg kun i Drosche herfra og ned til et Dampskib, og derefter lod jeg mig forsende som Pakke af Hegel – Tur og Retur uden at sanse.
Men lad mig ialfald høre, hvorledes det er, du mener; thi dette gaar jo ikke an.
Vore venskabelige Hilsener til dig og dine!
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Wenche Nilsen.
Kjøbenhavn Ø. d. 15 August 1881.
Kjære Frøken! just i disse Dage er jeg bleven færdig med min Julefortælling, – det vil sige: nu er den skrevet én Gang, jeg skriver altid to; – og jeg vil haabe, at den er god. Ialfald venter jeg, ikke at tabe noget hos mine Venner, om jeg end atter sætter noget af min Popularitet overstyr. Thi det er en meget mørk og meget bitter Bog, og det uagtet jeg opmuntrede mig selv til at være moderat og elskværdig denne Gang. Men det ser ikke ud til, at det vil lykkes mig, og det er dog forunderligt saa sund og glad som jeg er – og saa overordentlig, forekommende som Vorherre behandler mig.
Det var igrunden dumt af mig, at jeg lod Deres Brev ligge saa længe; thi jeg svarer ellers strax. Men – saavidt jeg husker – tænkte jeg, det var ikke værdt at forcere vor Korrespondence, men heller prøve at faa den i et rimeligt Spor, der kunde holde længe ud.
Nu har jeg imidlertid ventet altfor længe, og De maa slet ikke lade halvt saa lang Tid hengaa – altsammen under Forudsætning af, at De har Lyst til at fortsætte Underholdningen. Jeg har.
Det er ikke at vente, at De endnu husker Deres Brev fra Juni; men der siger De, at De generer Dem. Det gjør mig ondt at høre, thi det viser, at De endnu ikke har tilegnet Dem den Foragt for Menneskene, som er Tilværelsens eneste og egentlige Bouquet. Og denne Foragt kjøbes – ligesom de sibyllinske Bøger – bestandigt dyrere jo længer det varer; nogle faa den tidligt næsten i Present; men de, der som voxne skulle kjøbe den, maa mangengang betale med Blod, og vindes maa den – denne Foragt, hvis man i Livet vil være noget andet end en Tærning, som de andre spiller med.
Og De skal ikke være Tærning – Frøken! – skynd Dem altsaa at opleve noget. Saa vil De ikke mere genere Dem blandt Menneskene – undtagen, fordi De selv er et. Og saa vil De ogsaa komme til at spille. Hvis jeg har tilladt mig at sige, at De var noget ung, da De spillede paa Sølyst, saa mente jeg netop dette; man kunde høre, at De ikke var overlegen nok – ikke hovmodig nok. Ser De: – den dumme Art Hovmod indbilder sig, at den taxerer de andre meget lavt. Men det gjør den ikke, tvertimod den lever af at sætte Menneskene umaadeligt høit – og sig selv endnu et Trin høiere. Men det overlegne Hovmod reducerer Mennesket og sig selv ned til det Dyr, det er, og lægger det hele saa lavt, at Rangforordningen bliver en ligegyldig Latterlighed. Saa er der to Veje: enten spille Komedien med eller ærgre sig ihjel. Ja der er ogsaa andre Veje, men nu bliver jeg saa aandrig, at jeg generer mig!
Altsaa – har De lyst, saa svarer De snart!
Deres meget hengivne Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Kjøbenhavn Ø. d. 21de August 1881.
Kjære Ven! Det kan nok være, at der er dem blandt Deres Venner, som ikke svarer ordentlig paa Deres Breve, – Folk er ubegribeligt træge til at korrespondere –; men jeg kan dog glæde Dem med den Forsikring – og det maa glæde Dem, at alle som en i disse Dage sige: Nei den Georg Brandes er dog en herlig Mand! Og det er, fordi De slog til Lyd for Elster. Allesammen har paany faaet Følelsen af, at De vaager over os som et Forsyn, og De gjør mig ganske flau, naar De siger, at det var igjen en af de Avisartikler, som jeg saa nødigt ser af Dem.
Endnu har jeg ikke faaet Elsters Papirer, og jeg vilde gjerne have dem snart nu. Thi min Julefortælling bliver ganske færdig – to Gange skrevet – om fire Dage; og saa vil jeg til Jylland.
Deres Broder har jeg seet skammeligt sjeldent; han har været saa optaget med Flytninger og Rigsdagen, og jeg kommer ikke saa ofte til Kongens Nytorv, efterat jeg har lært at barbere mig selv. Imidlertid er han nu kommen iro, og jeg vil gaa til ham imorgen; han har flere Gange talt om, at han skulde have Lyst til at prøve, om vi to – han og jeg – kunde faa Garman & Worse omskaaret til en Komedie; det skulde være morsomt; nu har jeg Tid nok.
Om min nye Fortælling er der ikke stort at sige; jeg er bange, den er ikke meget betydelig. Sarauw oversætter den nu; han siger, han har Rodenbergs Ord for, at den skal komme i D. R.; – bare den ikke bliver for ufin for disse tærtefine Tyskere. Jeg læste nylig en Artikel om Reformationen af Zola, som har gjort et stærkt Indtryk paa mig; jeg er bleven bange for, at Snerperiet skal snerpe sig ganske sammen om os, saa vi tilslut ikke taaler andet end Sukkervand i Literaturen. Og i Tyskland og England er det jo endnu værre end hos os? Da jeg var hjemme i Stavanger, syntes jeg, vi i Norge var de største Høns under Solen; nu begynder jeg at finde, at der er adskilligt af respektabel Alvor blandt os. Saa er der rigtignok lige ved Siden deraf en Bornerthed uden Lige; men man tør virkelig der sige sin Mening friere end i Kjøbenhavn – ialfald.
Det er en ren Misforstaaelse, som jeg maa prøve en Gang for alle at faa udryddet hos Dem – denne: at jeg skulde mene, De «skrev Dem op» i Smaaartikler – i den Forstand, at De skulde forsømme Deres større literære Virksomhed. Det mener jeg jo ikke; jeg ved jo, De er en ren Djævel til at arbeide og jeg, som dovner mig saa godt, skulde nu sidst komme med sligt. Nei – jeg mener bare, at det er Synd, at De behøver det, det er Synd for Dem som det er Synd for en Ridehest at anvendes til Pløining. Det var ellers et yderst daarligt Billede, eftersom det var det bedste, Ridehestene kunde tage sig for: at pløie; men De forstaar Meningen.
Vi har det alle godt, og haaber, at Deres Smaa ere friske igjen. Har man Kighoste om Sommeren? Beate sender sin Hilsen til Dem og Fru Brandes – jeg ogsaa.
Deres Alexander L. K.
Sanna Elster.
Kjøbenhavn Ø. d. 22d August 1881.
Kjære Fru Elster! – vil De ikke være saa snil at give mig nogle Meddelelser om Deres afdøde Mand. Biografiske Notiser: Alder, Levnedsløb, hvad han tjente, hvormange Børn o.s.v. – alt vil jeg takke for.
Jeg vil nemlig – som De ved – prøve at faa et Bind af K. Elster ud til Jul, hvoraf vi haabede, der vilde flyde nogen Fordel for Dem.
Et Portrait af den Afdøde vilde vi ogsaa gjerne have, samt, hvad De maatte ville give af hans efterladte Papirer. Men det maa gaa fort, saa vi faar benyttet den gode Tid.
Mine ærbødigste Hilsener
Deres Alexander L. Kielland.
Olaf Skavlan.
Kjøbenhavn Ø. d. 30. Aug. 1881.
Kjære Svoger og Ven! Dagmar skriver til Beate, at Olaf venter Brev fra Alexander; men Alexander vilde netop bede Beate skrive til Dagmar, at Alexander venter Brev fra Olaf. Ialfald har jeg den Tro, at jeg skrev sidst; og den Tro har jeg, fordi jeg lader mine ubesvarede Breve ligge paa et vist Sted, og der ligger intet saadant fra dig.
Men det skal vist ikke staa paa mig! Jeg skriver saa gjerne, thi Blækket gjør fro, og jeg har just idag en Skriveraptus.
Desuden er jeg ganske færdig med min Julefortælling, som jeg skrev to Gange i elleve Uger. Deraf maa du ikke slutte andet, end at den er kort og at jeg er flittig.
Den er i Virkeligheden sørgeligt kort; ja den er forresten baade sørgelig og kort; den naar neppe 9 à 10 Ark. Nu har jo vistnok Justitsraaden budt mig sit tykkeste Papir og selv foreslaaet at lade Trykningen foregaa med alskens Kneb, forat tvære Stoffet udover Siderne.
Da nu Isen er brudt, og alle brave smaa Bladlus trygt tør nisse paa mig, saa venter jeg mig ikke noget godt af denne lille Historie, der er pigget som et Pindsvin med en Patentpig i Enden.
Men jeg maa formode, at jeg har medbragt til min Kamp en ualmindeligt tyk Dyrehud; thi naar jeg hører Folk – enten medlidende eller skadefro eller blandet – beklage, at jeg har faaet saa haard Medfart i Pressen, saa er jeg oprigtig forbauset. Jeg havde slet ikke ventet det bedre. Og hvem i Alverden kan huske Skjældsord i en Avis?
Værre er den pecuniaire Side. Hegel solgte strax 3000; men saa kom de Dydiges Raab, og af de næste 2000, som tryktes, er der vist ikke gaaet meget.
Den eneste, som har fornærmet mig saaledes, at jeg følte det som en smertelig Forurettelse, er den Hr. Jæger, som jeg traf hos dig.
Jeg regner ikke, at han har berøvet mig mange Penge og tilintetgjort to brave engelske Damers Bestræbelser ved at skrive noget i en engelsk Avis, som Oversætteren tilogmed forværrede; men hvad jeg har Lyst til at banke ham for, er at han altid smiler og bukker, naar han fremstiller mig for et æret Publikum og aldrig bliver træt af at forsikre: det hele med Kielland er kun en godmodig Spas; vistnok lader Hr. Kielland somom det er Alvor med hans Syn paa Livet; men det er bare, fordi han ved, det er literairt moderne; denne Hr. Kielland er i Virkeligheden en uskadelig Bonvivant, Publikum maa ikke lade sig vildlede! Det kan jeg ikke tilgive ham, – og saa de Tænder han har – det Asen!
Dersom jeg havde vidst Fru Sars’s Fødselsdag, vilde jeg have tilskrevet hende et frivolt Brev – kan du hilse og sige. Hils ogsaa Professoren og fortæl mig lidt fra Hovedstadens høiere Luftlag.
Georg Brandes.
Kjøbenhavn Ø. d. 10de Sept. 1881.
Kjære Doctor! – da jeg fik Deres Brev af 8de, kom jeg just fra Hegel, hvem jeg havde foreslaaet at overlade Udgivelsen af Elster til en anden, der var mere vant til sligt. Justitsraaden mente imidlertid, at, naar vi fik Materialet samlet, var Kunsten ikke saa stor, og han fandt, at jeg som Elsters Landsmand uden at være ubeskeden nok kunde gjøre det.
Jeg har imidlertid selv faaet Betænkeligheder, eftersom der lader til at være formeget Stof. Thi foruden de af Dem omtalte Ting: En Korsgang – fra «Ide og Virkeligh.», Solskyer – fra «For Ungdommen» – hvilke begge allerede ere ordnede til Trykning – er der: Trodals-Rakel fra Norsk Folkeblad, Hr. Kristjern fra Liebleins «Norden» – og desuden Bidrag til Aftenbladet.
Ja der er kanske endnu mere, men det faar jeg da at vide om faa Dage gjennem J. B. Halvorsen – han, som udgiver Norsk Forfatterlexicon.
Hvad angaar den af Dem nævnte Sammenligning mellem Øst og VestNorge, saa har jeg foreløbig lagt den tilside, da den med alle sine Fortrin er lidt kjedelig, og da der jo er Stof nok. Hegel havde ogsaa mest Lyst paa en mindre Bog – c. 20 Ark – et Udvalg altsaa.
Fortællingen i Bergensposten har jeg bedet dem skynde sig med, forat vi kunde faa bringe den; ligesom jeg har henstillet til dansk Nationaltidende at undlade at optage den efter Bergensposten, (hvilket jeg fik høre var Hensigten); men hvad det frugter, ved jeg ikke.
Til Enken har jeg skrevet efter Biografi og agter snart at telegrafere.
Men alligevel kan det knibe om der bliver Mulighed for, at faa Bogen ud til Jul. Jeg reiser imidlertid ikke til Jylland, før den Ting er iorden.
Efterladte Papirer og Breve har jeg – Skam at sige – sletikke tænkt paa. Den Opfordring, jeg oprindelig fik fra hin dovne Præst paa Fruens Vegne, omfattede bare forhen trykte Ting, der kunde samles og kanske bringe Enken en liden Indtægt. Men bedre var jo bedre, og kan jeg bare faa Enkens Tilladelse og Hjælp, vil jeg gjøre mig den største Flid for at faa ogsaa de Ting med; i hvilket Tilfælde jeg gjør Regning paa Deres varme Interesse.
Jeg glæder mig meget til Deres Bøger og ønsker, at min ikke maa skuffe Dem; thi jeg haaber altid, at De venter – ialfald respektabelt Arbeide fra mig. Men nu er det allerede saa længe siden, den forlod mit Hoved, at den forekommer mig helt kold og fremmed, naar jeg tænker paa den. Og hvad værre er: jeg har ikke faaet noget nyt i Hovedet. Dette plager og ængster mig i en utrolig Grad. Jeg har det for godt, jeg ærgrer mig ikke saameget hernede, – og det, jeg her ærgrer mig over, kommer mig ikke ved. Jeg maa hjem igjen – det er klart. – Nu var netop Nationaltidendens Redaktionssekretær herude, forat forklare mig, at de har betalt Enken og har Tilladelse til at eftertrykke «En fremmed Fugl» efter Bergensposten. Den Ting er altsaa iorden, og det vil vel heller ikke skade Bogen stort.
Vi har det alle godt og Beate trives meget godt – tror jeg. Men jeg længter som en Nar efter alt – alt uden Undtagelse derhjemme.
Deres hengivne Alex. L. Kielland.
J. O. Lange.
Kjøbenhavn d. 14de Septemb. 1881.
Kjære Onkel! – ja nu tror jeg, at jeg har en fast Kunde i dig, siden du saa godt har overstaaet og forstaaet «Arbeidsfolk». Jeg kunde falde dig om Halsen for din Theori om, at Overdrivelsen er nødvendig.
Det er jo netop den, jeg nu har præket, siden Bogen kom. Det er noget Helvedes Sludder dette: at man skal se begge Sider og skildre upartisk. Nei, Sagen er netop den: at have Mod til bare at se en Side og slet ikke lade sig forvirre af, at der muligens findes Undtagelser. Da er det Kunsten at dynge en Masse ovenpaa hinanden af denne guddommelige Ensidighed; og naar der saa raabes: Overdrivelse! – saa er det saa godt som tordnende Bifald; thi det viser, at Hensigten er naaet, Tanken skinner klar og ensidig gjennem Stoffet, Tendensen er kommen frem.
Naar en Præst vilde give sin Menighed Afsky for Utroskab mellem Ægtefolk, mon han ikke da vilde anstrænge sig, forat vise det moralsk lave i at være utro, det urene i selve Synden, dens onde Følger og visse Straf; – jo visselig! Men hvorledes skulde han faa en rystende Præken istand, naar han skulde være saa upartisk at se begge Sider, saa nøiagtig vogte sig for Overdrivelse, at han følte sig forpligtet til at medtage i sin Tale hin mærklige Scene, hvor Mesteren frifinder Kvinden, som var greben i Hor. Da tænker jeg, Menigheden – og helst Synderne i samme – vilde føle sig lidet rystede, og Præsten vilde være en Nar. En anden Ting er det, at det er saadanne Narre, man i almindelighed helst ønsker paa Stolen og i Literaturen; men jeg kan ikke være til Tjeneste paa den Maade.
Til Jul kommer der bare en liden Fortælling: Else, som jeg er færdig med. Og nu gaar jeg og venter paa en ny Ærgrelse at skrive om.
Vi har det alle overmaade godt her og trives vel. Men jeg længter efter Vestkysten og Sjøen og skjønner godt, at jeg maa hjem igjen snart.
Hils Tante og Kusine Elisabeth fra mig og tak dem for deres Hilsen og Venskab. Kan, hvad jeg skriver, skaffe Tante en liten Glæde, saa er det kun Afbetaling paa al den Glæde og Nydelse, jeg har havt af hendes Spil, som jeg aldrig glemmer – eiheller har hørt Mage til, – mere end en Gang, og hun er død.
Beate beder mig hilse Eder alle paa det hjerteligste. Hun er saa frisk og bliver saa fed – skulde jeg sige.
Om du ikke skriver før – kjære Onkel! maa du ialfald skrive, naar du har læst Else, – jeg er begjærligere efter din Dom end efter syv Avisers.
Din inderligt hengivne Alexander L. Kielland.
Andreas Sømme.
Kjøbenhavn Ø. d. 18de September 1881.
Kjære Ven! forat du ikke skal indbilde dig, at det er du, som skrev sidst, og vor Korrespondence derved lide Afbræk, vil jeg lade, somom dit Smule Memorandum var et ordentligt Brev og svare paa samme med et Par Linier paa denne min 9de Bryllupsdag. Vi skal have dr. Brandes og I. P. Jacobsen til Festmiddag med Champagne. Du ser, jeg holder min gamle Fane høit: flot til det sidste! – jeg er paa Bunden af min Saldo hos Hegel; men det er mig saa underligt ligegyldigt ligesom overhovedet alt. Det gaar nok, naar man bare giver Tid. Desværre gjør vi nok ingen «Eremiter» med Deutsche Rundschau; thi allerede andet Kapitel af «Else» synes Rodenberg var for stivt – bare fordi der nævnes en Forening for faldne Kvinder af St. Petri Menighed; hvad maa han saa ikke synes om Resten! Det er idetheletaget mærkeligt, hvor uendeligt snerpet og borneret Tyskland er, som jeg dog troede var et alvorligt Land.
I Wien kan de ikke forstaa det mindste af Dukkehjem, de ler – som du vist har seet – naar Nora vil gaa fra Manden. Vi saa Fru Hennings forleden som Nora. Det var gribende og fuldendt.
Jacobsen og jeg pleier at opmuntre hinanden med at rive ned paa den dramatiske Kunst; men den Aften betroede vi hinanden, at Rognbærrene vare sure. Han arbeider forresten med et Drama; jeg saa der laa nogle Linier paa hans ellers tomme Skrivebord forleden; men han er saa svag, at det gaar smaat for ham. I et Brev fra Magda, som Beate netop fik, stod der noget om, at man hjemme i Stavanger havde udfundet, at Jacobsen havde ødelagt sin Helbred ved Fruentimmer eller hvad det var. Sig hende, hvis du husker det, at det er Ondskab. Jacobsen er født brystsvag, hans Søster er død af Tæring; og han selv har forsaavidt Skyld som han var en ivrig Botaniker, der i Kulde og Væde søgte efter Slimplanter og Mose og Skidt, – han har Universitetets Guldmedalje for et Arbeide –; men jeg tror aldrig, han har bemænget sig med Fruentimmer, – og det tror da heller ingen, som bare har seet og hørt ham en Gang. Men han er Fritænker – deraf Rygtet.
Nei! – jeg synes aldeles ikke om, at Fruentimmerne besøger vore Steder paa Jæderen – ikke engang, naar det er Snuppen! – Kan du ikke fortælle mig, hvorledes Replikerne falde, naar du kjægler med din elskelige Svigerfader? – jeg kan sletikke tænke mig det. Men vel kan jeg tænke mig, at den Gamle maa steile overfor et saa eftergivende og føieligt Fænomen som du! Hils Maren.
I Hast.
Din Alexander.
Jacob Kielland.
Kjøbenhavn Ø. d. 24 Sept. 1881.
Kjære Broder! – Tak for det gode lange Brev af 9de Sept; skriv nu snart igjen. Du har forhaabentlig faaet et Fotografi af os og vor Altan? – den fremmede Potifnask er vor Konsul – Lorch, som just var herude paa Visit og spiste Frokost med os. Jeg formoder, det morer Eder at se, hvorledes vi har det i godt Veir. Men det har vi ikke – jeg mener godt Veir; for her regner og blæser med en Ufortrødenhed, somom vi havde ført vort Klima med os. Jeg ved ikke, hvor mange Millioner, det er man regner i Tab for Danmark af denne Høst. Men de kan bære det – de Flæskerygge! – du Skræk for et fint Land!
Med Fader gaar det mig noget anderledes, end dig. Siden jeg fik hans smukke Dødsmaske over mit Skrivebord ved siden af Moders Billede, er mit Sind formildet; thi det var haardere end jeg vilde tilstaa nogen. Det var – eller blev en snever Mand uden Sands for Retfærdighed. Men nu, da hans Magt er brudt, vaagne Minder fra de Tider, da jeg ikke forstod ham, og han endnu ikke var begyndt at misforstaa mig; og alle de herlige spredte Anlæg i hans Hænder, i hans Hoved, i hans Hjerte, som den usalige Rigdom først og de slette Paavirkninger sidst saa ynkeligen forvrængte og forkrøblede – de gjør ham til en af de vemodigste Skikkelser, jeg kjender. – Men – jeg siger det rent ud til dig – for mig er det en Lettelse, at han er gaaet bort.
Jeg springer over den huslige Misère. Men nu først forstaar jeg min langsomme, bitre Udvikling under denne evige Misfornøielse, med den stadige Bevidsthed: hvad du saa gjør, saa er det galt; han laa over mig som en rugende, sort Sky; mine Planer faldt matte til Jorden; min Uafhængighedsfølelse, som desuden var bunden ved min egen slette Økonomi og den deraf flydende Afhængighed, er først nu sprungen iveiret; jeg, som var indolent og ligeglad, er bleven modig, uafhængig, saa de ler af mig; og der er ikke den Magt eller det Hensyn, som nu kan bøie mig et Haarsbred fra det, som jeg vil og føler som Ret og Pligt.
Faders Orm var hans Lediggang; derfor ligte han principielt ikke, at nogen overhovedet foretog sig nogetsomhelst. Deraf hans ubarmhjertige Kritik.
Men i alt, hvad du siger om Stedslængselen, kan jeg være enig. Tilbage vil og maa jeg; jeg holder ikke ud hernede mere end et Aar. Hvis jeg havde Raad, skulde jeg gjerne tage Huset, – at sige, naar der forsvarligen var røget med Ener, Beg, Svovelblom og Kamfer, men helst vil jeg have Madam Nielsens lille Hus paa Malde. Der har jeg havt mine bedste Stunder, og jeg er vis paa, at sad jeg nu i Lyngen ved Hafsfjord, saa var jeg ikke saa fattig paa Stof og Ideer som jeg nu er.
Jeg ser i dit Brev, der er endnu meget at svare paa: altsaa kort, smaat og tæt! Der kunde ikke være Tale om at bo i Enkehuset; Hensyn, som før var Pietet, er nu det feigeste Hykleri. Hun spurgte ikke Carsten med et Ord efter os, saa hun er selv orienteret. Jeg liger dig ikke, naar du fremhæver os og vort Hus. Sagen er, at alle de andre har fundet os alle uhyre vigtige og ikke lette at omgaaes, og – jeg tror – med rette. Kiellandsblod er allerede selvgodt; men Langeblod er det hovmodigste, jeg har kjendt. Alligevel siger jeg som du: det Blod, det Blod! men jeg strækker det længer end til Søskende. Det er sikkert, at «Familien» er med alle sine Feil et fint Blod, der naar det krydses heldigt, kan frembringe gode Resultater. Jeg har ikke fundet Gentlemen som mellem os. Mine hilser, hils dine.
Din hengivne Broder Alexander L. K.
August Strindberg.
Kjøbenhavn Ø. d. 27de Sept. 1881.
Kjære Ven! det er nok mig som denne Gang har ladet vor Correspondence gaa istaa. Det bliver hellerikke noget ordentligt Brev idag; jeg vilde bare spørge Dem, om De kan forklare mig, hvorledes jeg egentlig har det med Nya Theatern og Hr. Josephson.
De har saa velvilligen taget Dem af mine svage dramatiske Skabninger, at jeg tænkte, De kunde vide nogen Besked. Thi har jeg vidst noget, saa har jeg grundigen glemt det.
Sagen er, at De kongl. Theatrerna har spurgt om alle tre Stykkene i For Scenen ere solgte til Josephson; ved De det? – næste Gang skal jeg skrive ordentligt.
Giv mig Deres Adresse.
Alexander L. Kielland.
Karl Warburg.
Kjøbenhavn Ø. d. 27de Sept. 1881.
Hr. Carl Warburg
Göteborgs Handels & Sjöfartstidn. Göteborg.
Gode Herre! jeg modtager den Del af Deres Tilbud: 20 Kroner Arket for Indtagelsen i Bladet og Prænumerant-exemplarerne.
Udgivelsen i Bogform vil jeg disponere over til andre.
De maa desværre ikke gjøre Regning paa Else for Octobr. Thi Bogen kommer neppe før November, – det er en Julefortælling, og jeg vil have den læst midt i Festen; desuden ved De – som jeg skrev i mit første Brev, at Gyldendal forlanger, at der hengaar en Maaned mellem Trykningen her og Trykningen i Sverige. Deres Blad kan saaledes neppe faa benytte Bogen før i Begyndelsen af December. Manuskript eller Correcturark skal jeg sende i god Tid.
Men hvis denne Forsinkelse er upaaregnet af Dem, eller om det skulde befindes, at Bogen indeholder «farliga saker för det ömtaaliga publikum», saa vil jeg selvfølgelig ikke anse Dem bunden ved Deres Tilbud.
Det skal være mig en Fornøielse at hilse Borchsenius fra Dem; han besøger os ofte. Men i «Bogstaveligheden» kommer jeg ikke, da jeg har en uovervindelig Afsky for Foreninger af hvad Navn nævnes kan.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Kjøbenhavn Ø. d. 29 September 1881.
Kjære Doctor! De er rigtig snil, som skriver saa jævnt til mig, uagtet jeg ser, Deres Humør er alt andet end jævnt. Alligevel er jeg ikke langt fra at misunde Dem Deres Ærgrelser; thi – tænk Dem! jeg gaar endnu omkring uden nogen ny Ide i mit syndige Hoved. Det nytter slet ikke, at De beroliger mig eller giver gode Raad; jeg maa hjem. Foreløbig reiser jeg til Jylland. Jeg tænker De – som alle mine Venner – er kjed af denne Reise allerede paa Forhaand. Men jeg glæder mig hver dag som til Juleferierne fordum. Hvorfor Fanden jeg ikke er reist for længe siden?
Jo – først er der nu dette med Elster. Jeg venter paa, at «En fremmed Fugl» skal blive færdig i Bergensposten. En Fortale havde jeg gjort, som Deres Broder og Jacobsen har gjort saa forskrækkeligt Nar af. Det, som stod i den, skulde udelades; og det, som var udeladt, skulde staaet der; Stilen var som den Berlingske Tidende.
Tiltrods for min sædvanlige Trodsighed, og siden det jo bare gjaldt Enken Elster og ikke mig, har jeg indrømmet Rigtigheden heraf. Nu skriver jeg da en ny kort simpel Biografi og siger, at Meningen med Bogen er bare at skaffe et Julebind til Fordel for Enken, og Meningen med Biografien er, at skaffe en Smule Underretning for de mange, der nu interessere sig for Elster uden at kjende noget til hans Person.
Det er klart, at jeg ikke formaar at give nogen literær Kritik, noget jeg da heller ikke mente. Samlingen skal hede: Solskyer og omfatte de fire Fortællinger: Solskyer, En Korsgang, En fremmed Fugl og Kjeld Horge (Manuskript).
– Min Længsel er ikke af den Art, der lader sig tale tilrette med: «Dort, wo du nicht bist, dort wohnt das Glück!» – thi jeg ved meget vel, at det ikke er Lykken, som venter mig, jeg søger hellerikke efter den. Men jeg tror, det er det gamle Familieblod, – Trangen til at træde paa sin egen Jord, til at være der, hvor jeg hører til, hvor der staar en Plads aaben for mig. Vel ejer jeg ikke stort; men det kan være ganske det samme; saasnart jeg er paa Hjemmets Grund, ejer jeg hver Sten; og jeg hænger ved tusinde smaa Klør fast i det hele. Her er jeg aldeles paa Vildspor; det er værre end i Paris, for der var jeg absolut ukjendt og levede som en Prinds incognito. Her er jeg halvvejs kjendt, men meget mere fremmed end i Paris. Det er det latterligste og pinligste jeg kan tænke mig, naar jeg anskues som Digter! – jeg er ti Gange mere Teglbrænder.
Jeg deler Deres Glæde over Bjørnson. Nu er han ogsaa fornøiet selv, og han passer nu for Norge som det er. Men De – kjære Ven! passer ikke for Danmark som det er, hvilket er saare uheldigt for Eder begge; det er ondt for Dem, men værst for Danmark.
Beate hilser.
Deres Alexander L. K.
Frederik Hegel.
Kjøbenhavn Ø. d. 12 October 1881.
Kjære Hr. Justitsraad! – det vil kanske forbause Dem, at jeg finder Jansons Hosianna tiltalende.
Vel forstaar jeg, at det er gefundenes Fressen for dem, der ligge færdige, forat gjøre Nar af ham; men paa mig gjør denne Begeistring et tilforladeligt Indtryk; det synes mig ikke at være hule Ord i Jansons Bind.
Og det har Værd for mig.
Jeg vilde ønske, der gaves noget under Himmelen, som jeg gad være saa begeistret for.
Men som literær Forretningsmand maa jeg jo rigtignok tilstaa, at Udgivelsen er noget betænkelig; og jeg misunder ikke Dem – Hr. Justitsraad! som skal træffe Afgjørelsen.
Deres meget hengivne Alexander L. Kielland.
Beate Kielland.
Bjergets Kro: Onsdag [26/10 81].
Kjære Beate! jeg vil rigtig haabe, at du og de smaa har det godt; jeg kan mærke, det er længe siden, jeg var ude alene; for jeg forstyrres saa ofte af alskens Bekymringer for Eder. Det maa for en troende Kristen være en velsignet Ting at slaa sig tilro med dette: Ja Vorherre tager sig jo af dem. Ikke at jeg ønsker, jeg var Kristen, men jeg ønsker at jeg var en omhyggeligere Familiefader naar jeg er nærværende og mindre ængstelig, naar jeg er fraværende. Du hører, hvor godt jeg allerede har havt af Ensomheden paa min alvorlige, tilforladelige Tone – haaber jeg? ialfald føler jeg selv, hvorledes jeg forbedrer mig; Stormandsgalskaben kan jeg kun forvinde ved at leve alene i en Natur, som jeg forstaar.
Og her er efter mit Hjerte – kan du tro. Hør nu Reisen og gjem Brevene til Støtte for min Hukommelse. Natten ombord paa «Prior» var som almindelig: de andre brækkede sig og jeg snorkede. I Aalborg gik jeg hele Dagen omkring og talte ikke et Ord. Om Aftenen Klokken elleve satte jeg mig i Postvognen – der var naturligvis Ugreie med Fjorddampskibene – i en virkelig gul, gammel Postvogn, med en rød Postillon, som blæste! Saaledes har jeg kjørt i hele Nat indtil Klokken ni imorges, da jeg ankom hid. Naar vi hvilede og byttede Heste i den begmørge Nat, blæste Postillonen – som et Svin forresten, men det var glimrende, saadant noget troede jeg sletikke man kunde opleve mere i Europa. Du kan vel tænke dig, at din ver densberømte Sovekunstner oversnorkede sig selv; de andre – der var fire en Stund i Vognen – sov vistnok ogsaa; men jeg tog dog Broderparten. Alligevel er jeg træt; thi da jeg kom hid var Kroen fuld af Sorpe og Glastøi, da her havde været Dansebal inat. Det var en ækel Morgenstund; men jeg fik dog den halvdrukne Kromand til at kjøre mig ud til Bulbjerg i en uendelig høi, urgammel Trille, hvori jeg maatte klatre op med to Mand i Rumpen – som Dr. Brandes vilde sagt – og saa i susende Trav over Tuer og Klitter og Sand og Marehalm – ja jeg maatte holde fast baade paa Trillen og mit faste Princip, for ikke at blande mig i Kuskens Forretning; du havde kastet ham af strax. Derfor altsaa er jeg træt. Men du kan ikke tænke dig noget saa deiligt som Bulbjerg: Obrestad maa give sig! Her er aldeles som Jæderen, bare Husene ere gale, fæle og gale. Men Jordbunden, Lyngen, Græsset, Sauene – ja indtil Torvlugt, min Stemning er haarsk, og Pigen her i Huset er en liden Gnom som Bertha og har akkurat den samme grønne Kjole. Kun Skade, at vi ikke forstaar et Ord af hinanden, hvilket gjør Kurtisen saa besværlig.
Nu venter jeg paa Andesteg. Imorgen gaar jeg atter med Postvogn til Thisted, hvorfra du skal faa Brev.
Hils de Smaa og pas godt paa allesammen.
Din hengivne Alexander.
Beate Kielland.
Hanstholm d. 30te Oct. Søndag [1881].
Kjære Beate! jeg skriver hver Dag, eftersom jeg er din veloplærte Abekat; men jeg skammer mig jo. Igaar var jeg nok lidt uhøflig, som ikke svarede ordentligt paa dit kjære kjære Brev!! men jeg husker, at jeg var svært vittig.
Idetheletaget synes jeg ikke, at Kjøbenhavn tager sig godt ud paa Frastand. Jeg – eller vi er dog trods alle gode Forsætter kommen formeget opi det med ensfarvede Literater. Det er klart, at min Uafhængighed lider; jeg maa passe mig, være mere stridig og mere norsk – «o dyrebare Fædreland!» – som Aasland vilde sige.
Nu har jeg siddet og hængt en halv Time over den bare Side, saa jeg har mistet Lysten til at skrive. Her er vidunderligt deiligt – som Bernt vilde sige. Folkene ere lidt paatrængende i al Venskabelighed. Iformiddags var jeg i Kirken, – det var ganske som paa Aarre. Der traf jeg en Mand, som havde været hos Bestefar med en Ladning Korn. Mange her har været i Stavanger, og jeg maa holde lange Samtaler om det samme. Folk snakker her formeget. Fyrmesteren har indbudt mig til imorgen. Her er nemlig en liden taabelig Avis, som fortæller om den norske Digters Reise ved Vesterhavet. Den literære Røverhule – Kjøbenhavn – har i Tidernes Løb besmittet det ganske Land. Hvad vilde Thore Aarre bryde sig om Alverdens Digtere og Skribenter!
Naar du faar dette Brev, kan det ikke nytte dig at skrive mere til Thisted. Jeg passerer derigjennem paa Onsdag; men jeg ved ikke endnu, hvor jeg gaar hen; det skal du da faa vide. Hjem kommer jeg i næste Uge – Ugen efter den, som begynder idag, altsaa ikke fuldt 3 Uger. Det faar være nok, da her er saa koldt, og da de lyse Dage ere saa korte.
Fra Thisted telegraferede jeg til Exellencen: om han tillod, at jeg dedicerede Else til ham. Han svarede idag ja, og jeg har givet Hegel Ordre, hvis det bare ikke er for sent. Jeg fik saadan Lyst til at gjøre det, og jeg haaber, han sætter Pris paa det. Men tal ikke om det; kanske er det for sent i Trykningen, og ialfald vil jeg, det skal være en Overraskelse for Venner og Fiender.
Din yndige Alexander.
Frederik Hegel.
Thisted – Aalborgs Hotel. Onsdag d. 2. Okt.
Kjære Hr. Justitsraad! Først iaften ved min Tilbagekomst fra Hanstholm og Klitmøller har jeg faaet D. m. æ. af 28de f. M. – og jeg er halvveis glad over, at det nu er for sent at forandre det omskrevne Sted.
Thi meget gjerne og beredvilligen vilde jeg i fælles Interesse profitere af Deres Vink, – medens paa den anden Side min stridige Natur har – jeg kan ikke nægte det – en stor Forkærlighed for Pontii Pilati: «hvad jeg skrev, det skrev jeg».
Omstændighederne – fatum – have taget Ansvaret paa sig og lagt det paa mig.
Venskabeligste Hilsener til Dem og Huset.
Deres Alexander L. K.
Beate Kielland.
Vestervig Kro Fredag d. 3de Nov. [1881].
Kjære Beate! nu er jeg kommen hid i forrygende Storm og Slud; men det er desværre bare Østenvind, som ikke sætter nogen Sø. Eftersom Dampski bene gaa, kan jeg neppe være hjemme før Søndag Morgen tidligt. Jeg kunde vel komme Torsdag Morgen; men jeg har det saa godt, og saa vilde jeg gjerne lade endnu en Lørdag gaa hen uden at se mine Venner. Hvis jeg altsaa ikke forandrer min Bestemmelse, kommer jeg Søndag, saa skal vi have en hyggelig Dag med Exellencen; jeg skal skrive ham til; men skriv ogsaa du for Sikkerheds Skyld en Indbydelse.
Imorgen – eller lad mig begynde med igaar – var Jacobsens Broder hos mig i Hotellet; jeg kunde ikke komme til ham, fordi gamle Jacobsen laa syg efter et Fald i Kjælderen, hvor han brak nogle Ribben. Det er nogle underlige Folk, som jeg skal fortælle dig om. Her bliver jeg vist nogle Dage. Præsten har indbudt mig; jeg vil høre ham præke Søndag, – her er en gammel mærkværdig Kirke –, og saa vil jeg besøge ham om Eftermiddagen. Mandag og Tirsdag vil jeg tilbringe ude ved Kysten – ved Ager Kanal – se Kortet, hvor der skal være nogle interessante Bolværker mod Havet. Resten af Ugen vil jeg reise henimod Aarhus og gaa derfra Lørdag Aften til Kjøbenhavn Søndag Morgen. Forstaar? Jeg er meget lykkelig idag; thi jeg begynder at skimte Omridsene af min nye Bog. At jeg skrev lidt til dig om den igaar satte mig i Fart. Jacobsen maatte høre en Del om den, jeg var saa opfyldt; og nu er jeg alt saa vidt, at jeg undrer mig over, at dette ikke er faldt mig ind før. Saaledes er jeg altsaa over det værste, og Fabriken igang igjen. Du glæder dig vel ogsaa? Men den burde skrives i Stavanger. Tante Hanna og Onkel Axel – og helst Far burde jeg havt at spørge. Vanskeligheden bliver at komme godt bagom Garman & Worse og at vælge et bestemt Aarstal. Hans Nielsen Hauge maa jeg læse om. Din Far maa være med, men ukjendelig – kan du vide.
Dette er jo det vigtigste og skal forsone dig med, at jeg bliver saa længe borte – hele 3 Uger. Imorgen vil jeg telegrafere til dig, forat høre, hvorledes du har det. Hilse de deilige Smaa! – og dig selv.
Din knusende Alexander.
Beate Kielland.
Agger Kro – Mandag d. 7de Nov. 81.
Kjære Beate! jeg tog igaaraftes det Parti at kjøre herud Kl. 11 efter et løierligt Selskab hos Herredsfogden. Thi i min Kro kom der Gøglere, der spillede og gjorde Kunster Væg i Væg med mit Kammer og om Natten skulde der være Dans til Kl. 3. En Ingeniør – Poulsen – som bor her i Kroen, kjørte med mig, og idag har han vist mig de storartede Arbeider, han bestyrer ved Kysten. Det er Carl Groves Ingeniørarbeider mod Vesterhavets Oversvømmelser.
Her er aller allerdeiligst, og herfra vil jeg tage bent til Aarhus paa Torsdag eller Fredag. – a propos! – jeg er saa glad i min nye Bog – end du? At jeg fandt paa noget, var paa høie Tid, men alligevel vil jeg næste Gang ikke være saa ængstelig, – jeg var virkelig lidt ængstelig – og du vist endnu mere? Men jeg tvivler paa, at jeg kan blive færdig til Vaaren. Jeg maa læse en Del og spørge mig for hist og her. Bare jeg havde slaaet fast, hvilket Aarstal jeg vil vælge.
Din Alexander.
John Paulsen.
[København] 15de November 1881.
Kjære Ven! Tak for Deres Bog og for Deres Brev. Takken kommer saa sent, fordi jeg har reist 3 Uger i Jylland – langs Vesterhavet. Der læste jeg Deres Bog med Glæde og Interesse. Jeg er overbevist om, at der i denne Bog er mere sikkert og sandt end i f. Ex. Marguerita – tilgiv mig: men jeg tror aldrig ret paa Nordlændingers Skildringer af Sydlandets Folk –; dernæst føler jeg en sterk Localduft fra Bergen. Nu kjender jeg jo ikke saa svært meget til Deres Fødeby; men allerede jeg synes at skimte Portraitfigurer. I Bergen finder man vel Modeller til alle Deres Personer, – saaledes gaar det ialfald altid mig hjemme – det er jo noget som ikke kan undgaaes i snevre Forhold. Men hvis jeg har fundet Deres Modeller til et Par af Figurerne bare efter de ydre Kjendetegn, saa maa jeg dadle Dem. Ikke fordi jeg elsker disse Personer; men fordi jeg mener, vor Kunst er for fin til sligt. Har jeg en Model for Øie, anser jeg det først og fremst for min Pligt baade som Kunstner og som Gentleman at udslette Portraitligheden ved alle ydre Midler. Alligevel lykkes det ikke altid at skjule Modellen i vore smaa Samfundsforhold; men da mener jeg at være angerløs, og naar jeg i mit stille Sind maa give Publikum Ret i dets Paavisning af Modellen, saa trøster jeg mig med, at vedkommende Person altsaa indeholder saa meget af det typiske, jeg netop havde Brug for, at Ligheden skinner igjennem trods mine Bestræbelser forat omklæde ham i det Ydre; og da er det ikke min Skyld, men hans, som er saa forbandet typisk. Men ved Lighed i Livsvilkaar eller i det Ydre at ville fremmane en Skikkelse – kjendt af den intimere Læsekreds, anser jeg som aldeles forkasteligt: det er s’gu ingen Kunst og det er heller ikke ganske fair play. – Undskyld! – undskyld at jeg bliver saa veltalende og saa nærgaaende; men jeg har i den senere Tid kjæglet med de Danske om det samme ianledning af «Thomas Fris», og Tingen ligger mig meget paa Hjerte. Tænk derover uden Vrede og lad mig høre, hvad De har at svare. – Censor ved Theatret? – jo det skal jeg for tælle Dem; det er den gamle Parykblok, som kaldes Erik Bøgh. Ligner det ikke Kjøbenhavn?
Molbechs nye Stykke bliver bespottet af «vore» – d. v. s. de saakaldte venstre.
I næste Uge sender jeg Dem Else. Jeg vilde saa gjerne havt den ud i denne Uge, forat den skulde faa Tid til at bide sig fast, før Ibsens Gjengangere kommer og overskyller os alle.
Lad mig snart igjen høre fra Dem; mødes gjør vi vel neppe da De længter til Italien og jeg længter til Jæderen som en Nar.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
August Strindberg.
Kjøbenhavn Ø. d. 15e November 1881.
Kjære Ven! – da jeg kom hjem fra Jylland, fandt jeg Deres Brev af 8de og sendte strax et Brevkort, som jeg haaber har truffet Dem. – Først Tak for Deres Interesse for mine Affærer. Josephson har erklæret at ville betale mig for alle Stykkerne underét, naar han faar opført dem alle. Ellers er jeg i denne Tid knusende gal tilhøire og tilvenstre – mest tilvenstre, saaat det ret var mig en frisk god Mundfuld at læse den sidste Halvdel (den første har jeg ikke faaet) af en Artikel af Hr. af og paa Wirsén mod mig og andre Ligesindede. Det var ærligt ment og sagt uden Skaansel eller Forbehold og gjorde paa mig et godt og oprigtigt Indtryk. Pinligt var det derimod at læse Dr. Warburgs Lovtaler paa samme Tid som han privat skriver mig til, at hans frisindede Blad ikke tør optage min nye Julefortælling. Den er god – Gudbevares! han selv synes o. s. v. men Publikum! – dette Publikum, som Journalisterne foragte med Munden og klø med Pennen. Ak – kjære Ven! – Høire – de Reaktionære, de gamle Stivstikkere og Parykker – Ære være dem; thi de ere fuldblods – i sit Had, i sin Ondskab, i sit Hovmod, – ja lige ind i sit sorteste Hykleri er de fuldblods. Derfor er de noget, man kan hade. Men dette Venstre! dette forsultne Krapyl, som kun venter paa Magt, forat fornegte sig selv! Ikke mine Ord igjen, men min Sjæl er fuld af Væmmelse for «mit eget Parti»! – et skrækkeligt Ord! – tænk at tilhøre et Parti!
Nuvel! – saa vidt er det dog ikke kommet med mig. Jeg holder mig endnu ensom; men med store Anstrængelser. Utallige smaa Leiligheder komme frem af sig selv og lokker en ind i Randen af den Hvirvel, der hedder «vi», «Partiet» – ud af hvilken man saa ikke kan slippe uden at medbringe Brændemærket for «Forræderi» og andet af det Slag.
Det aner mig, at De ogsaa staar ensom, – ja De siger det jo selv med Klage. – Glæd Dem – bolde Ven! og misund aldrig den, der lever blandt Ligesindede. Det er behageligt, men skrækkeligt depraverende.
De spørger, om det ikke vilde være vanskeligt at bo hjemme i Stavanger blandt hele mit Menageri? – nei ikke saameget. Det kommer mig der tilgode, at vor Familie er en sluttet Falanx, inden hvilken jeg befinder mig vel; medens Udenverdenen ikke ret tør røre os. Desuden er jeg saa godmodig og saa henrivende elskværdig, at man ikke gaar mig for nær to Gange. Nei – hjem vilde jeg nok gjerne; men det har lange Udsigter.
Næste Uge altsaa faar De Else; jeg er vis paa, at De vil glæde Dem over meget i den; selv er jeg glad i den, saa jeg næsten føler Medlidenhed med den, naar den nu skal sønderrives af mine blodige Fiender og – værre endda! – soutineres af feige Venner.
Deres Alexander L. Klld.
Jacob Kielland.
Kjøbenhavn Ø. d. 16d Novemb. 1881.
Kjære Broder! – ved Hjemkomsten fra Jylland, hvor jeg har reist langs Vesterhavet i 3 Uger, fandt jeg saa mange Breve, saa megen Korrektur (Elsters Bog) og saa mange Ærgrelser af literær Art, at jeg strax forstod, der blev liden Tid til at svare ordentlig paa mine Privatbreve – der var 20 saadanne! Derfor maa du nøie dig med nogle Ord idag; i næste Uges Slut sender jeg dig Else, der – det haaber jeg – vil vække megen dydig Harme og gavnlig Misstemning blandt mine Medmennesker. Den – Bogen – faar du da regne for et langt oprigtigt Brev om Ting, som længe har gjæret hos mig. Helt ud tilfreds med den er jeg ikke; den er ikke fuldt saa klar som jeg kunde ønsket det.
Fotografiet til dig stansede i Onkel Axels Malerstrøm; men nu tænker jeg, du faar det. Faar du det ikke, saa lad det hente ved et betroet Bud.
Har du Lyst paa Høiland? – det er da ikke rigtig Jæder. Sandnæs med Omegn er en Seminarist; det er netop det utækkelige første Stadium af Udviklingen – Aufkömlinge – som du hader. Nei – Snot for sig og Knebelsbarter for sig! – enten By eller helt Land.
Kittys Adresse ved jeg selv ikke nu. Saavidt jeg kan skjønne er det ikke – selv i Frankrige – muligt at ligge paa landet i November; og er hun i Paris, maa vel Adressen være rue de l’université No 19 – ikke to – som du siger; det har jeg ialfald aldrig hørt.
Mere kan jeg ikke afse af min Tid til den ene af de 20, men «Else» skal altsaa være mit næste Brev.
Beate hilser Dikka og dig og alle. Vore Børn ere alle i Skolen langt inde i Byen – saa langt som fra Fars Hus og til Lindals Hillevaag – og det er dog ikke Tredieparten af vor Afstand fra Kongen sit Nytorv – som Baby siger; endvidere siger hun: lille Viben sit Hus; der træffer hun ofte lille Viben sjel og lille Madam Viben. (Du kjender vel Lille-Vibenshus?)
Din hengivne Broder Alexander L. Kielland.
Jonas Collin.
Kjøbenhavn Ø. 26d Nov. 1881.
Kjære Hr. Collin! Herved sender jeg Dem efter Aftale Manuskriptet til «Else», som det er mig en Fornøielse at tilbyde Deres Hr. Fader.
[...]
Det overstregede Halvark, jeg lader følge, indbildte jeg mig kunde være af Interesse; fordi det er Skelettet af Bogen, som jeg opstiller og afdeler i Kapitler, naar jeg begynder at skrive. Efterhvert som jeg da er færdig med et Kapitel overstryger jeg Skelettet, hvilket er en overvættes stor Fornøielse.
Jeg beder Dem sige Deres Hr. Fader, at jeg er meget stolt over at optages i Samlingen.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Wilh. Walldén.
Efter en 3 Ugers Reise har jeg først idag faaet Deres Brev af 29 Oct., og er der i den hele Skrivelse kun en Ting, som støder mig – nemlig at De synes at tænke Dem Muligheden af, at jeg herefter vil træde i nogen Forbindelse med Dem eller Deres Blad.
De skal ikke have nogen yderligere Uleilighed af mit Forhold til Hr Alb. Bonnier og Manuskriptet vil De behage at sende til mig.
Om jeg itide havde givet Svenskerne det, De ved!
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Sanna Elster.
Kjøbenhavn den 1ste December 1881.
Kjære Fru Elster! – idag sender jeg Dem Deres Mands Manuskripter tilbage med Tak for Laanet. I den lange, rullede Pakke ligger: «En fremmed Fugl», som jeg paa egen Haand tillod mig at rekvirere fra Bergensposten. Kanske Manuskriptet er Bergenspostens Eiendom? – jeg sender det ialfald til Dem.
Bogen er færdig og kommer om faa Dage; og Honorar faar De strax; jeg er vis paa, at Justitsraad Hegel vil beregne det høit – baade fordi han er en pyntelig Mand, og fordi selve Bogen virkelig er saa god.
Vistnok tilhøre flere af Fortællingerne en tidligere Periode, og Deres Mand skrev jo altid bedre og bedre, tilslutten bedst; men der er alligevel saameget Alvor, saamegen Mandskraft i dem, at jeg for min Del synes, det maa friske op at læse dem midt i alt dette bløde, danske Julebrød, der nu bages.
Hvad mit Arbeide angår, så har det ikke været stort; og det er vel kanske et Spørgsmaal, om det ikke var temmeligt letsindigt af mig at paatage mig det – og af Dem at betro mig det. Thi der er dog vist mange, der har kjendt Deres Mand i Ungdommen og som saaledes baade ved Valget af Fortællingerne og ved den biografiske Skitse havde kunnet levere et bedre og mere karakteristisk Billede af Kristian Elster, end jeg har formaaet, der kun har holdt af ham paa Frastand.
Men nu er det gjort, saa det nytter ikke at træge, – og det haaber jeg, De heller ikke skal komme til. Og selv om mine elskelige Venner i Kristiania skulde kaste sig over mig og dadle mit Udgiverarbeide, vil dog De – kjære Frue! undskylde det meste af Manglerne med min gode Vilje.
Jeg har skrevet to Fortaler; den første var mere udførlig og mere krigersk mod Deres Mands Modstandere hjemme. Men literære Venner her, som forstaar disse Ting bedre end jeg, raadede mig bestemt til at kassere den voldsomme og skrive en ny. Derfor vil den Fortale, som nu følger Bogen, kanske forekomme Dem noget mat, – ialfald tilfredsstiller den ikke min Beundring for den Afdøde; men det kan nok være, at det er det gavnligste for Bogen.
Navnet: «Solskyer» har jeg valgt, fordi det så nogenlunde ialfald kunde passe til alle – mindst til: En Korsgang –; men det er desuden nutildags høist moderne i den europæiske Literatur at tage en af Smaastykkernes Titel og gjøre den til Fællestitel for hele Samlingen.
I «Kjeld Horge» vil De se, at jeg har tilladt mig at stryge nogle Sætninger paa Slutten, da Fortællingen var for langstrakt og tung i Enden. Dette vil De ikke tage mig ilde op, og jeg tror, Deres Mand vilde givet mig Ret.
Ja – saa tror jeg, at jeg var færdig. Jeg ønsker Dem en glædelig Jul –, saa glædelig som De kan faa den; vil De også hilse Deres Børn fra en god Ven af deres Far, og være overbevist om – kjære Frue! at jeg vil være meget glad, om De vil anse mig som Deres meget gode Ven
Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Kjøbenhavn den 8. December 1881.
Kjære Ven! – jeg er baade stolt og rørt over din Varme. Du ved selv, hvad det vil sige at møde saadan Forstaaelse.
I dit Brevkort klager du over Frøken Falbes Tale. – Ja du maa tro, den har været mig en sur Gevæxt. Ligefra jeg lagde Planen til Bogen, havde jeg en Anelse om, at etsteds maatte jeg selv holde en Tale, for dog at vise, hvad der egentlig efter min Mening er Nerven i «Velgjørenhed». Og da jeg saa endelig kom til det fatale Punkt, sled jeg mig gjennem overbevist om, at det maatte blive et svagt Punkt, hvilket det da ogsaa er blevet.
Men jeg kan ikke forandre, det har jeg aldrig kunnet. Fra den danske Kritik – (siden du nævner, at jeg vil faa Modbør) har jeg bare faaet naadige Haandklap; det norske Dagblad syntes jeg derimod var lidt bidskt og temmelig dumt. Forretningsmæssigt seet gaar det altsaa godt. Et nyt Oplag (5te Tusinde) kommer i næste Uge.
Men hvad Bogen vil virke mellem Menneskene, er en anden Sag, – at den paa en vis Maade vil virke synes jeg, jeg tør haabe. Saa spørger jeg mig selv: vil den gjøre Hjerterne blødere? eller vil den bringe nogen til at tænke: Pokker være med paa «Velgjørenhed», naar det skal være Takken.
Det er en Bog, som er voxet mig adskilligt over Hovedet; naar jeg ser paa den, spørger jeg mig selv: er det virkelig du, som har rullet denne tunge Sten udfor – og hvor vil den rulle hen? – bare den bliver forstaaet og ikke vrængt om i Ondskab.
Om Henrik Ibsens nye Stykke gaar her underlige Rygter. Jeg ved saameget, at jeg kan spaa en forfærdelig Storm mod ham – værre end nogen, der i min Tid har faret gjennem Skoven. Jeg er nervøs af Nysgjerrighed, for du kan tro, det er en mærkelig Bog. Godt var det for mig, at min lille Bog fik Tid til at fæste sig, inden han kom frem.
Vil du hilse din Kone og alle dine fra os. Vi har det godt; men jeg længter saa hjem. Jeg vilde saa gjerne skrevet langt til dig; men jeg kan ikke; der er noget tungt i mig, som øger med Aarene, hvad der jo ikke er saa sjældent med gamle Lapse; og netop i denne Tid har jeg det ikke godt. Her er en Skidtvinter! – dødsstille – Sørpe – Taage – Væde uden Regn – Mennesker uden Rygrad. Glædelig Jul!
Din Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Kjøbenhavn Ø. d. 8d Decemb. 1881.
Kjære Hr. Justitsraad Hegel! Flere Gange har De med Deres store Venlighed tilbudt mig Bøger og mange har jeg faaet. Derfor generer jeg mig, forat gjøre for stort Brug af Deres Venlighed. Imidlertid er der flere Ting i Juleliteraturen, jeg nok gad læse, men ikke kjøbe, og især er der et Værk, jeg gjerne vilde se nemlig Barth’s: Norske Fugle – eller hvad det hedder. Og fremfor alt! saasnart Ibsens Bog er heftet, maa jeg faa den? – jeg lover ubrødelig Diskretion, hvis jeg faar den et Par Dage før de andre – og jeg kvæles af Nysgjerrighed.
Deres hengivne Alex. L. Kielland.
J. B. Halvorsen.
Kjøbenhavn Ø. d. 14d December 1881.
Kjære Hr. J. B. Halvorsen! – det falder mig netop ind, – vi sidder her min Søster og jeg – og taler om Far, at naar De kommer til K, maa De ikke glemme ham. Han er Forfatter af noget om en Lods, som han lod trykke i Winter-Hjelms illustrerede Tidende, – jeg husker ikke hvad den hedder. Det var til en Tegning, som Far selv havde gjort efter et Billede af Fritz Thaulow.
Om han har skrevet noget før, ved jeg ikke; men Bror Jacob ved det vist.
Som De vil have seet lod jeg Elsters Bog gaa uden at forsøge nogen komplet Samling; literært var det kanske dumt; men forretningsmæssigt haaber jeg, det var klogt for Enken. Tak for Deres Hjælp.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Olaf Skavlan.
Kjøbenhavn Ø. d. 19d December 1881.
Kjære Svoger og Ven! – mange Tak for dit Brev, som jeg skulde besvare; men det kan jeg ikke, for det ligger inde i mit Værelse, og der sidder netop I. P. Jacobsen og skriver paa en liden Fortælling til «Ude og hjemme». Han bor herude i Julen. [...]
Indlagt sender jeg en liden Fortælling, som jeg har skrevet expres for Deutsche Rundschau. Hvis den bliver antaget der (de turde ikke tage Else), kommer den sandsynligvis i Februarheftet.
Nu var det Meningen, at tilbyde dig og Sars den for det nye Tidsskrift; men da den ikke paa nogen Maade maa være trykt, før Deuts. Rundschau har havt den, maa du vente, til du hører nærmere fra mig. Jeg sender den som en Anerkjendelse af den Delicatesse, I have udvist ved ikke at opfordre mig til et Medarbeide, hvortil I noksom vidste, at jeg vilde være lidet tilbøielig.
Endvidere skal Fortællingen være Hilsen og Julepresent til dig og Dagmar. Alle her hilser Eder paa det hjerteligste en glædelig Jul! – vi ville gjensidig tænke paa hinanden!
Eders inderligt hengivne Alexander.
Georg Brandes.
Kjøbenhavn, Ø. d. 12te Januar 1882.
Kjære Ven! Tak for Deres Brevkort. Glædeligt Nytaar for Dem og Deres.
Mens jeg husker det, maa jeg dog spørge, hvad De synes om, at Ibsen har skrevet Takkebreve til Winkel-Hornet og Erik Bøgh for Anmeldelser, som jeg tilogmed hører vare tvivlsomme nok? Det er dog meget besynderligt. Endvidere har han spurgt Hegel, om den haarde Medfart i Bladene havde skadet Afsætningen. Den gamle Heire vred sig og snoede Benene om hinanden – ja spurgte endogsaa mig tilraads, om han turde svare Ibsen, at Afsætningen virkelig havde lidt; fra Cammermeyer i Kristiania var der f. Ex. kommet 500 Exemplarer tilbage – hele Commissionslageret – ja C. bad endog Hegel ogsaa tage noget af «den faste Regning» tilbage! Jeg mente naturligvis, at Ibsen maatte være gammel nok til at taale Svar paa et Spørgsmaal.
Om jeg hører til dem, Gjengangere har gjort et dybt Indtryk paa? – ja! men mere som et Billede af Ibsen end af Livet. Jeg ved aldrig, at jeg saa stærkt og vedholdende har henført et literært Arbeide til Forfatteren; naar jeg tænker paa Gjengangere, tænker jeg hverken paa Fædre, Mødre, Sønner, Ludere eller Præster, men bare paa Ibsen. Denne Ophobning af Rædsler interesserer mig – rent ud sagt – mindre for sin egen Skyld end for det Indblik det giver mig i denne fine, forsigtige, dekorerede, lidt snobbede Person, der ligesom Nora altid har gaaet med en hemmelig Lyst til at sige «Pinedød» midt opi al Finheden, – og som nu har faaet Mod – Gud ved hvorfra til pludseligt at skaffe sig Luft i et vildt Anfald. Thi i selve Anfaldet er der mere Vildhed end egentlig Kraft – synes nu jeg.
Dernæst tænker jeg meget paa, hvad literær Virkning denne Bog vil have. Først vil den være en Lynafleder for os alle, og gjøre os det muligt at gaa langt videre end vi før kunde. Dernæst vil den være en Fristelse for smaa Hoveder, der af den ville fange Mod til at stable store Rædsler op i bitte smaa Dynger. Den har givet «vore Fiender» Vand paa Møllen, den har skræmt «vore Venner» og vore Halvvenner; men ved at ligge til den opvoxende Slægt, vil den styrke de kommende Slægter i Rygraden, og give dem ganske anderledes Føde for Livet end det Slik, hvormed vi opfødtes. Deres Anmeldelse læste jeg med Interesse, skjønt jeg nok syntes, De gik lidt udenom; Polemiken ved De, jeg ikke forstaar.
– I Julen havde vi det morsomt – mit Hindernissen. Thi Kitty blev just i de Dage opereret (min Søster, som kom helt fra Paris, forat opereres i Næsen) og det faldt jo lidt ubekvemt i Huset, hvor ogsaa Jacobsen boede. Men senere blev det bedre; Jacobsen blev her i 3 Uger, og vi vare saa glade i ham. Nu besvarer jeg i et Par Dage alle mine Breve og saa begynder jeg min nye Bog: «Skipper Worse»; men hvorledes den skal kunne være færdig til Vaaren, det forstaar jeg rigtignok ikke.
Min Kone hilser paa det venskabeligste baade til Dem og til Deres Frue! jeg ogsaa!
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Wenche Nilsen.
Kjøbenhavn, d: 12te Januar 1882.
Kjære Frøken! – De glædede mig ret med Deres Brev; skriv snart igjen, saa er De snil. Jeg havde hørt, at De var en Stund i Stavanger, og jeg kan tænke, det var en behagelig Tid. Der kan ikke – det er jeg enig med Dem i – der kan ikke tænkes noget hyggeligere end vor Familie om Sommeren – paa Reise fra Sølyst til Holmegenæs i smaa gemytlige Selskaber, Sø og Solskin og Regn og Pianoforte, – jeg har saamænd ikke ladet mig lokke bort fra alt det; jeg maatte bort og længter som en Nar og kommer aldrig igjen. Se – dette skriver jeg nu bare til Dem; ellers siger og skriver jeg, at jeg snart flytter; men det tror jeg er mest, forat trøste mig selv, – hvorom alting er: lad os tale om noget andet.
For Exempel om Musik. Jeg har hørt Essipoff og Popper-Menter. Det gaar tilbage med mig; jeg føler ikke længer Glæde ved Musik; det piner mig snarere. Nei lad os ikke tale om Musik; lad mig svare ordentligt paa Deres Brev.
Har jeg anbefalet Dem at foragte Menneskene? – det maa være længe siden; eller var jeg virkelig saa barnagtig ihøst? Hvis De levede i Kjøben havn, vilde De ikke foragte Menneskene, for her er ingen. De burde komme herned – hvad? Kan De ikke finde paa en eller anden mærkværdig Sygdom, som kun kan behandles i Kjøbenhavn? – eller vil De ikke gaa paa Musikkonservatoriet i Bredgade – nei det burde De dog ikke, for hernede er der ingen, som kan spille. Men vi vil aldeles ikke tale om Musik.
Deres nærgaaende Spørgsmaal, som ikke er det allermindste for nærgaaende, skal jeg med Fornøielse besvare saa godt jeg kan. Men det burde besvares mundtlig – (Ryg mod Ryg – naturligvis); thi Deres Spørgsmaal er meget omfattende.
Det kan gjerne være, at det er en Doktors Pligt at sukre sine Piller; men det er sletikke Forfatterens. Thi en Forfatter (af min Art) er ingenlunde en Læge, men han er Sygdommen; for ham gjælder det sletikke at helbrede nogen, men at gjøre syg – faa Sygdommen til at «slaa ud», saa enhver ser sin Sygdom, saa faar hver for sig se til at blive frisk igjen som han kan.
De er ikke klar over det, De spørger om – ellers spurgte De jo ikke –; hør nu f. Ex. dette: «for at skabe et sandt tiltalende Billede af Livet maa Digteren o.s.v.» – hvorfor skulde et sandt Billede af Livet være tiltalende?
Her ligger Grundmisforstaaelsen, som er Tidens Onde og som endnu gaar igjen i et Hoved saa klart og fordomsfrit som Deres. Literaturen har hidtil indbildt Menneskene, at Livet er tiltalende; der har udviklet sig et tøvet System eller et systematisk Tøv, der fabler om, at alt skal sees fra to Sider. Det er en Lære – god nok for en Veirhane eller en theologisk Candidat; men jeg mener, at den, som ikke ser ensidigt, han ser overhovedet ikke; den, der føler Verdensjammeren i sit eget Bryst, han har ikke Lov til – han tør ikke krænke Gudinden ved at vende sit Øie mod disse lyse Sider ved Livet, hvormed vi berolige os og langsomt snigmyrde vor Retfærdighedssands. Hvad nu jeg selv føler, hvad det for mig er at være Forfatter, kan jeg ikke betro til noget Papir; men hvis vi stod fortroligt sammen – Ryg mod Ryg, kunde det hænde, at jeg fortalte Dem noget, som De ikke ved.
Deres hengivne ALK.
Johan Bøgh.
Kjøbenhavn, d: 13d. Januar 1882.
Kjære Ven! jeg skriver kun nogle Linier til dig; thi mere har du slet ikke fortjent – og ikke det engang, eftersom du forsvandt fra vor Horizont, før du forsvandt, idet du førte os bag Lyset, drak, bedrog os og fordunstede som en Tyv om Morgenen i August – eller var det September? Dog – hvorfor kaste Perler for Svin! Derimod:
Sub rosa – men det forstaar du ikke; thi jeg mindes fra Examensdagene at du var en ihærdig Strygebolt – altsaa: under fire Fødder – som min Fætter siger; – min Fætter Carsten – ja det er altsaa ikke ham med de fire – forstaar du –, men nok om det – ny Linie!
Fætter Carsten talte jeg alvorligt med for nogen Tid siden. Det pinte ham – som du nok kan forstaa –, at hans literære Udvikling paa en Maade er gaaet istaa efter hin første Begyndelse, som jeg ialfald finder lovende. Jeg foreslog ham da at prøve en praktisk Beskjæftigelse saa nær hans Hovedinteresse som muligt, og Talen faldt da naturligt paa Direktørposten ved Bergens Theater. Vi var jo begge enige om, at han i de fleste Henseender – kanske i alle – var mere værd end I. Grieg. Men han mente, du vilde forblive i Stillingen. Det mente ikke jeg – efter hvad jeg troede at have forstaaet af dig. Saa foreslog jeg – nu kommer sub rosa –, at jeg som intim Ven skulde spørge dig, om du vilde forblive (i hvilket Tilfælde han altsaa intet vilde foretage), eller om du – som mit Indtryk var – kun halvt nødtvunget tog Posten og gjerne overlod den til en anden. Dette maa du altsaa svare mig paa ganske under Haanden.
Du har faaet altfor mange Linier! – glædeligt ikkedestomindre Nytaar for din Kone især og for dig bagefter. Beate hilser Eder begge – og jeg ogsaa
Din dybt nedbøiede A.L.K.
Amalie Munch (konsept).
Deres Brev har gjort mig bitterligt ondt. Jeg kommer fra en Familie og fra Omgivelser, hvor vi ikke ere vante til at sorteres ud fra Gentlemen, der vide og forstaa, hvad de skylder sine Medmennesker af Hensyn i enhver Henseende.
Den af Dem antydede Eventualitet, at De skulde behøve at udtræde af Committéen, finder jeg ikke at være nødvendig, især af den Grund, at der i Kredse af Kvinder og Mænd, der samarbeide, for at lindre Nød og Fattigdom, ogsaa tør formodes at findes mange andre, for hvem deres christne Tro er deres bedste Eje og som ikke for nogen Pris vilde være med til at drive Propaganda for Fritænkeriet.
Det eneste korrekte, som jeg efter dette tror der kan gjøres, er derimod, at jeg træder tilbage med mit Tilbud. Dette er da ogsaa gjort.
ALK.
John Aasland.
Kjøbenhavn d. 20de Januar 1882.
Kjære Ven! – tak for dit Brev af 7de dns. Jeg vilde svaret strax, for at afholde dig fra nogen offentlig Udtalelse om mig og mit Forhold som Teglværkseier. Thi du ved, jeg liger ikke saadant; det faar saa let Udseende af en Tilstelning, der er beregnet paa at tage sig godt ud, men som ikke har stort at betyde.
Men før jeg fik svaret, saa jeg Inseratet i Stav. Amtstidende. Jeg vil takke dig for din gode Mening om mig; ligesom jeg ogsaa for mit eget Vedkommende tør staa ved det som skrives. Men ialmindelighed mener jeg, at den Slags Ting bør forblive mellem Mand og Mand; det kommer ikke Avispakket ved.
Det glæder mig, at Vinteren hidtil har været taalelig for Arbeiderne; men endnu er der jo langt frem til Vaar og nyt Arbeide; derfor maa du støtte til saalangt du kan med mine Penge, og skulde det blive for galt med en eller anden, faar du skrive til mig; du glemmer vel ikke gamle X.
Det gjør mig ondt, at Aaret ikke blev bedre for Teglværket; men du burde dog ikke tabe Modet. Hvis du nu i daarlig Tid overlader din Andel til de to andre, taber du vist Penge; og da kunde det ogsaa hænde, at du kom bort fra hele Bedriften. Men dermed er du ikke tjent. Alle dine Kundskaber gaar i Retning af Teglbrug og din store Erfaring er en Kapital, som du ikke har Raad til at kaste bort eller lade ligge uden Rente.
Heller ikke skjønner jeg, at du som Bestyrer af et andet Teglværk kunde faa det saa bekvemt og hyggeligt som ved Malde.
Sikkert er det: din Aarsfortjeneste var ynkeligt liden; men jeg tror, du bør holde ud. Desuden kan jeg ikke tænke mig, at Berner og Bertelsen tør slippe dig ud af Kompaniet; thi de forstaar jo ingenting; derfor kunde du kanske opnaa fordelagtige Betingelser ved at true med at gaa ud? i ethvertfald vil jeg ønske bedre Lykke i dette Aar.
Hils alle mine Venner.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Kjøbenhavn d. 31te Januar 1882.
Kjære Broder! Der er en Ulempe ved saadanne lange Breve – saa jille som de ere –, og det er, at de næsten ikke kunne besvares ordentlig; men jeg vil vælge mig et Par Punkter, som synes mig de vigtigste. Der er en Indvending, som har fulgt mig fra jeg begyndte; mine Fiender forme den saa: Kielland skriver saaledes, fordi det er moderne; han skjælder og smælder; men selv sidder han som Paven i Hummerskrotten – fed og inderligt fornøiet med denne Verden, han skildrer saa sort. Mine Venner undre sig, – antyde –, beklage, at jeg skriver saa blygraat og lever saa rosenrødt; du bebreider mig – ikke det mindste for nærgaaende – forstaar du –, at jeg staar udenfor eller ovenfor; en ung Veninde skrev en Dag og spurgte, om det virkelig var saa, at jeg selv stod kold overfor den Jammer, jeg skildrede.
Skulde jeg engang svare paa den Grundtanke, som gaar gjennem alt dette, maatte jeg aabne mig meget mere end jeg nogensinde vil gjøre for noget Menneske. Men saameget maa du dog se: Den Kraft, som driver mig og lægger Varme i mit Ord, er den onde Samvittighed over, at jeg har det altfor godt, – jeg tør ikke kalde det Medlidenhed med de andre, thi det er en farlig Vei til Selvbehagelighed; – jeg kalder det ond Samvittighed, Selvbebreidelse eller noget lignende. Naar jeg da skriver om Else, og du siger, at Forfatteren er ikke i Bogen, du savner den livskraftige Løsning, som Haabet giver, – Kjære – Forfatteren er i Bogen – han er nærmest at finde i Konsul With; hele det Samfundslag, hvortil Forfatteren hører, er der med alle sine Løgne, sit Hykleri og sin patenterede Haardhjertethed.
Eller vilde du virkelig heller, at jeg skulde sætte en ædel Figur ind – en liden Irgens – med rigtige, sande, sunde Begreber, forat Menneskene kunde beroliges ved «at finde sig selv igjen», og jeg høste Ros for sandt kristeligt Alvor? – Nei – da er det ti Gange bedre, at være den, jeg er, og saa lade dem skraale: hvad den Kielland dog maa være for et slet Menneske og hvor ondt og stygt han tænker! (Aftenbladet)
Og endnu et om Paven i Hummerskrotten. Der er en underlig Overtro blandt Menneskene, at den, der vil elske og hjælpe andre – især nedover, maa begynde med at forlade sin Sfære og i det ydre stige ned til de andres Standpunkt. For mig staar det klart, at det er dette uhyre Skaberi, som har ødelagt de fleste gode Bestræbelser i vort Land; hvor ganske anderledes hel vilde ikke Chr. Bruun være, om han ikke gik med langt Haar, Christusskjæg og Vadmelsfrak, og dog er han den eneste, som ikke helt er gaaet under i Skaberi.
Kun den, der helt ud forbliver i Overensstemmelse med sig selv, formaar i Længden at give godt og fuldlødigt Arbeide. Enhver – endog den ubetydeligste Afbøining, forat tækkes andre, forat ligne andre, er et Skaberi, der grusomt vil hævne sig. Af den, der vil føre Sjælene til Salighed, fordres, at hans Liv og Vandel afgiver Garantien for, at han selv er gjennemtrængt af Troen; men den, som ikke har nogen Vei at vise, men kun vil vække til Eftertanke, han bør helst være skjult, – ikke i Anonymitet, men skjult i Forklædning. Var jeg en Alvorsmand, vilde de sige: ja – pyt! han er en Grinebider, en Hypokonder, hvem vil høre ham. Men naar de Letsindige, de Tankeløse, de Verdslige ser mig, saa siger de: Men Herregud! – han er jo en af vore, og dog skriver han saa! Dette forvirrer, vækker Nysgjerrighed, forarger og slutter med at gavne.
At der, forat fuldstændiggjøre Else behøvedes en Skildring af hvorledes hun fra Fald til Fald hvergang har en Modstand at overvinde i sin kristelige Bevidsthed, tror jeg aldeles ikke. Jeg har hørt Svend Olsen forberede til Konfirmation i Nygadens Forsamlingshus; jeg har hørt Gutterne fremsige sine Lexer uden Feil, uden at puste; – men at jeg skulde tro, at der i den hele Forsamling var 3, som for Livet medbragte Alvor fra denne og de senere Ceremonier, dertil maatte jeg være naiv – som en Præst. I tro selvfølgelig, at der findes mere af Kristendom hos Folk, fordi enhver, som taler med Eder, strax graver frem i sin Erindring, hvad han har lært og hørt; men at dette: at opvoxe i det kristne Samfund skulde lægge en – om end liden Grundvold til kristelig Bevidsthed er – som Regel – ikke holdbar.
Elses Stemning i Kirken er det bedste Træk i Skildringen. Netop saaledes vil et ungt Udskud tænke og føle. Først Lysten til at gaa ind – fremkaldt ved Frk. Falbes Møde; saa de fromme, fredelige Tanker, mens hun sidder varm efter den hurtige Gang gjennem Byen og lytter til den dæmpede festlige Klang af Kimingen. Men i den frygtelige Allarm, som du ved opstaar, naar Klokkerne falde i med de taktfaste, larmende Slag, farer hun op, kjender sig ensom, fælen i Halvmørket, – den lille Rørelse – saa fremmed i dette Hjerte – flygter bort, hun er det forskræmte Elendighedens Barn, der jages gjennem Samfundet med Politiet i Hælene – hvad vil hun her, hvor skikkelige Mennesker dyrke den strænge Gud? At du, som kjender et offentlig Fruentimmers Tilværelse i en By, kan falde paa, at hun vil falde i Tanker om Jesu Lidelse! Leiligheden er ikke greben til et Anfald mod Kirken; men det er Forholdet mellem Else og Kirken.
Du svæver i en overordentlig stor og farlig Vildfarelse, naar du lovsynger Landspræsterne. Det er ligefrem historisk Løgn, naar I prise Kristenlivet blandt Almuen som Præsteværk. Sandheden er, at Almuen i sin Tid, da Præsternes Indbildskhed steg over alle Skræv – endogsaa over de nuværende –, tiltvang sig gjennem Lidelse og Kamp den gamle sande Tro, og der er ikke en eneste god Ting hverken i Eders Liv eller i Eders Forkyndelse, som ikke blev paatvunget Eders Fædre, efterat den rette Tro endelig seirede trods Præsteskabet. Der er faa af de bedste Embedsnavne, som ikke ere plettede fra Aarhundredets Begyndelse, og det glemmer Almuen aldrig. Men hele den Religiøsitet, som I nu lever af og pukker paa, har Folket selv tilkjæmpet sig og Lærerne have trinvis og modstræbende gjort Bevægelsen med. Det skal der staa i min næste Bog.
Din hengivne Broder ALK
Frederik Hansen.
Kjøbenhavn, d. 2d Februar 1882.
Kjære Formynder! – det er ikke uden Beklagelse, jeg erfarer, at du endnu ikke har naaet det Synspunkt, fra hvilket min Økonomi alene kan og bør anskues nemlig: det humoristiske. Du kan da vel vide, at something must turn up, for Exempel, jeg kan faa en Arv eller vinde i Lotteriet. Jeg spiller vistnok ikke; thi Chancen er saa liden, at det vilde være at kaste Penge bort – noget, jeg aldrig gjør. Men netop fordi Chancen er saa forsvindende liden for de Spillende, er den næsten ligesaastor for de Ikkespillende – en Gevinst kunde saaledes let falde udenfor, og da traf den ganske vist mig. Du ser saaledes, at der ikke er Grund til alvorlig Bekymring.
Cto Couranten fandt jeg fortryllende og min Stilling over Forventning favorabel; naar vi blive disse lede Østerrigere kvit, vil den blive glimrende. Desværre sender jeg dig idag to Regninger, som du maa betale for mig; thi det kan jeg ikke. Til Kronenwerth skriver jeg, at Beløbet vil blive ham sendt fra Stavanger. Jeg nærer ingen Tvivl om, at du jo nu er fortvivlet; men det er Formynderne altid i de gode Komedier, og de have altid Uret.
Jeg forlader nu de alvorlige Materier og anlægger en spøgefuldere Tone.
Det gjør mig ondt, at du er saa bureaukratisk-rævaxtionær, at du vil skjule, at Byfuden var mod Gasen; thi han var mod Gasen og det skal staa i min nye Bog! – hvis det overhovedet bliver nogen Bog; thi endnu er 1ste Kapitel ufuldført.
Den skal udkomme til Vaaren, og Hegel har allerede foreslaaet 5 000 Exempl. Kunde jeg nu bare faa den godt samlet; men jeg er saa usvigelig vis paa, at det gaar som almindeligt: jeg slipper ud en Masse Folk i 1ste Kapitel og saa render de fra mig som Jagthunde, og naar de saa hæseblæsende kommer til Maalet, har jeg ikke faaet anbragt Halvdelen af det, jeg vilde sige – og denne Halvdel, som mangler er den bedre Halvdel! Men det er med Romanskrivning som med Økonomien, det er ingen Kunst, men en Skjæbne. Den, der er bestemt til Økonom, vilde intet udrette ved at kaste sine Penge ud af Vinduet, selv om han lukkede det, vilde Pengene uden at skade Glasset vende tilbage; ligesaa forgjæves vilde det være, om jeg prøvede at holde paa mine Penge, min Pen eller mine Personer.
Jeg tør ikke skrive paa denne Side af Frygt for, at Brevet skal blive overvægtigt, og jeg vilde gjerne, du skulde se, at jeg har lagt mig dine Formaninger paa Hjerte.
Din uforbederlige A. L. Micawber, Esq.
Viggo Drewsen.
Kjøbenhavn den 19. Februar 1882.
Kjære ældre Ven! vil De ikke være saa snil at passe paa, at jeg ikke kommer op paa min usalige danske Kjæphest næste Gang vi mødes. Jeg forstaar godt, at De maa paaholde alt Deres Venskab for mig, forat kunne bære over med mine Ord, naar de boltrer sig som vildest, og vi vilde dog begge beklage, om nogen Misstemning skulde formørke vort sidste Samvær.
Det kan desværre ikke nægtes, at jeg har faaet et ondt Øie til det Danske; at jeg har Ret til at benytte mine Erfaringer til at danne mig en Mening, vil De forgjæves benægte; men jeg kan holde min Mund d. v. s. jeg kan ikke holde min Mund, naar jeg provoceres, – lad os derfor endrægtigen undgaa det Emne; vi har dog – trods Brandes’s Forbauselse – andet, vi kan tale om.
Deres oprigtigt hengivne Alexander L. Kielland.
Johan Bøgh.
Kjøbenhavn, d: 27d Febr., 1882.
Kjære Ven! Tak for dit lange Brev – fuldt af Løgn og Bedrag.
Jeg er igrunden glad over, at du har Lyst og Mod til at blive staaende og jeg kan ikke indse, hvorfor det ikke skulde gaa godt. Du synes mig tvertimod netop at maatte være Manden. Du er godmodig, og du har Applomb; du kan spøge, og du kan bande; du er frivol og du bevarer Skinnet; – kort sagt, du er netop af de Svin, blandt hvilke Fanden vælger sine Direktører. Jeg har aldrig ret troet, at Carsten havde den fornødne Tyngde til ikke at vippe i en saa sammensat og broget Situation som en Theaterdirektørs. Det er heller ikke saa at forstaa, at han havde sat sit Haab til den Post; det var ikke andet end en løs Tanke, saa han glædede sig bare ved at høre, at du havde godt Haab for Scenen.
Du synes vel, du er en allerhelvedes Correspondent, efterat du endelig har forfattet hint Brev – fuldt af Løgn og Bedrag, og at jeg nu fremdeles skal skrive lange, stilfulde Breve uden Haab om Svar? Jeg skulde forresten gjerne gjøre det – ikke saameget, fordi jeg elsker dig, som fordi jeg elsker at skrive og er forelsket i Sproget, som bøier sig under min Pen. Men jeg slider saa haardt – synes du ikke, du ser mig – omtrent som Samson paa Blochs Billede – Beate med Bind for Øiet sidder og stikker mig med en spids Kjæp – og jeg med de muskuløse, arbeidsvante Skuldre dreier Møllen – Papirmøllen – Bogfabriken – med den patenterte Hegelske Rotation.
Jeg er i femte Kapitel, varm, sint og febrilsk; Børnene komme fra Skole; jeg maa ud og lufte mig før vi spiser.
Beate er rørt – skulde jeg sige – over dine Komplimenter; – hun er nu – mellem os – ikke meget skarpsindig – det Skind! men hun er bleven saa vigtig – aa du skulde bare høre, – ganske som Blochs Filister! – jeg er sød, from, mager og gudhengiven som altid. Hils din Kone fra os og bed hende fra mig at bevare mig i venlig Erindring.
Din hengivne Alexander L. K.
Frederik Hansen.
Kjøbenhavn, d. 27d Febr. 1882.
Kjære Formynder! jeg svarer i al Hast paa dit kjærlige af 21 d., – kortelig svarer jeg, fordi der ikke er noget at svare til saadant Pølsesnak, som du altid fører, naar du taler om Penge, som du ikke forstaar dig det mindste paa.
Kortelig svarer jeg ogsaa, fordi jeg er stærkt optaget med min Bog, og kun har liden Tid til Breve; jeg er i det 5te Kapitel. Jeg kommer ikke hjem til Sommeren og bliver her et Aar til; men saa ikke mere.
Kan du skaffe mig Svar paa følgende Spørgsmaal?
Jeg formoder, at det bliver en god Bog; jeg er ialfald selv stærkt optaget af den, og da pleier det at blive godt. Der kommer intet stødende, snarere er den vel religiøs. Men jeg har faaet saadan Interesse for Hougianerne især paa Grund af deres Frisind overfor de Styrende, og fordi Embedspakket her har en Synd, som de endnu ikke har faaet sig godskrevet. Det bliver besynderligt for alle mine Venner, at se alt det religiøse, jeg tumler med og høist forvirrende – haaber jeg – for mine Fiender.
Hils Kitty!
Farvel saalænge Din A. L. K.
Georg Brandes.
Kjøbenhavn den 7. Marts 1882.
Kjære Doctor! Tak for Deres Brev og for Deres Brevkort, som netop i dette Øieblik manede mig til at skrive til Dem, mens jeg tager mig en liden Fristund fra Skipper Worse og hans Sorger. Naar De er saa tilfreds med Karen, saa gad jeg vide, hvad De vil sige om: Pesten i Bergamo, som Jacobsen netop har pillet sammen. Det er for mig det uden al Sammenligning fortrinligste, jeg har læst paa Dansk. De kommer til at faa Dem en stor Glæde ved at læse den; der er intet ufriskt, eller uklart som jeg undertiden finder hos ham, – alt er uforligneligt skjønt og fuldendt. Ogsaa Støv af Bjørnson var god – ikke sandt? hvor moderat, hvor kjærligt og mandigt man mærker den gode Mening banke i hvert Ord; han tager det forvovneste Emne som en voxen Mand uden at forstyrres af Skriget, som venter ham, lægger det roligt og smukt ud – uden Spark til nogen Side og uden overflødig Forargelse. Det var mig en stor Opbyggelse at læse den. – Indledningen var jeg ikke saa tilfreds med, den er – Gud forlade min Mund – lidt skabagtig og ikke saa lidt endda. Men fra de begynder at lede efter Gutterne, er der ikke Skygge over min Beundring. Deres Bror mente, den var lidt lavet – saadan lagt tilrette, forat faa Tendensen frem, det mener jeg ogsaa; men det er i mine Øine det største Fortrin; for mig er der netop noget velgjørende i at læse saadant, hvor ubarmhjertig alt det er kappet væk, som ikke netop gjør Nytte i Fortællingen, og hvor kun det faar Lov til at foregaa, som præciserer Hensigten. Se det er nu min Orm; Jacobsen havde ikke endnu læst Støv, saa vi fik ikke høre hans Dom; den pleier at falde for streng – synes jeg. Min Bog er i det syvende Kapitel og jeg formoder omtrent halvveis. Det gaar med Fart; men det kan vist ikke gaa anderledes for mig. Naar jeg gaar et Par Dage uden at skrive, saa tænker jeg ialmindelighed – som Kjeld Horge – bare paa Kraftstederne – omigjen og omigjen – til jeg kan dem udenad. Men naar jeg derimod sætter mig til at skrive uden at vide andet, end at i dette Kapitel skal det og det ske, saa sker det til min egen Overraskelse for mine Øine paa Papiret og Pennen følger bare efter, forat det skal blive staaende der. Jeg har skrevet to Kapitler – en Række Scener, som der virkelig er Liv i, som jeg ikke havde Anelse om, da jeg begyndte om Morgenen.
Mit kjære Byesbarn Steffens har aldrig sagt noget saa træffende om mig, som det om Kammerjunkerne; det skal staa paa min Gravsten. Kun undrer det mig, at De ikke synes at indse, at det netop er min Lykke og min Styrke. Alle Mennesker, der leve i fuld Forstaaelse med sine Omgivelser, som ere tilfredse, fortrolige, broderlige o. s. v. enige o. s. v. kort sagt, som ere komne paa sin rette Hylde – de ere efter min Erfaring de allerkjedsommeligste Væsner paa Kloden; kun saalænge Mennesket er utilfreds, saalænge der intet findes i Verden, som han kan gaa op i – kun saalænge duer han noget for sig selv og for mig. Saasnart jeg faar realiseret min nuværende Yndlingsidé: et muret Hus i Stavanger, skal De høre mig jamre og længte efter Skjaldenes hellige Kor og de beslægtede Aanders søde Forening. Næste Gang skal De høre om Bogen, hvis De vil.
John Aasland.
Kjøbenhavn, d: 8de Marts 1882.
Kjære Ven! – Tak for dit Brev af 6te Februar. Du har vel nu igjen prøvet Silden, og det er vel venteligt ikke gaaet synderligt glimrende. Thi eftersom jeg har kunnet forstaa af Aviserne, har det været samme Slags Fiskeaar som ifjor og de sidste Aar: store Forhaabninger og smaa Hvaler, en Masse Maager og spildt Uleilighed. Det er dog forunderligt, at Silden kommer under Kysten som før, men stopper paa Dybet. Næste Aar faar du prøve Island; men det har du vel ikke Tid til, om du bliver ved Værket.
Det gjør mig meget ondt for X. Der var jo rigtignok Sygdom, og den kan knække den bedste, men jeg har dog mangen Gang undret mig over og beklaget, at selv en saa udmærket dygtig, ædruelig og paalidelig Mand som han ikke i vore Forhold skal kunne arbeide sig bedre frem i Velstand. Der er vel mange Grunde hertil; men min Smule Erfaring har dog lært mig – synes jeg –, at det er de uduelige Koner og de mange Børn, der trykker de fleste ned. Men saa tænker jeg igjen paa Y.; for ham var det ligefrem en Lykke, at han blev gift; det var en flink Kone, og hun fik da ikke Unger som en Kanin. Hvis du har flere af mine Penge, maa du dele dem ud til sidste Skilling hos X, eller hvor du ellers synes, det behøves. Naar der ikke er mere og der er nogen særegen Trang, saa ved du, at jeg altid efter Evne er beredt til at hjælpe. Hils alle mine Venner.
Naar du igjen skriver, maa du fortælle om Værket. Vaaren nærmer sig, og du tager vel fat iaar igjen? Jeg tænker, de gamle Murstensmøller ere temmelig skrale nu, og Remmer maa der vist kjøbes.
Her har ingen Vinter været. Taage og Sorpe og Storm – helst af Vest; ingen Sne at tale om og ikke Is. Jeg liger bedre en Vinter hjemme, skjønt den kan være vaad nok; men der er dog mere Drift og Fart i Veiret. Her er den ene Dag som den anden i lange Tider, og det er kjedeligt. Vi lever alle sammen godt og alt gaar efter Ønske. Gid det samme var tilfælde hos dig. Hils din Kone.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Kjøbenhavn d. 9. Marts 1882.
Kjære Ven! – jeg er ganske haandfalden, naar jeg skal sige dig, hvor glad jeg blev over «Støv», efterat jeg rigtignok havde grædt, som jeg var pisket. Først var det nu den store Nydelse at læse dig igjen, det er virkelig altfor længe siden. Og dernæst beundrede jeg dit store Maadehold, hvormed du opnaar saamegen Kraft paa disse farlige Punkter, hvor et altfor dristigt eller hvast Ord skræmmer en Mængde bort, der fortjener at høre. Det er bare den gamle, store Mester, som kan faa det saa varmt og kjærligt sagt og dog ikke bøie end et Haarsbred ud af Veien for nogetsomhelst Hensyn. Er du ikke selv glad i Fortællingen? – jeg har hidtil bare hørt Glæde; Beate hilser og takker; men der skal vel skraales som almindeligt.
Forøvrigt kjender jeg ikke stort til Stemningen her, vi bor langt fra Byen – helt ude ved Lille-Vibenshus, hvis du ved, hvor det er, og vor Kreds er igrunden ikke stor. Min nærmeste Ven er, foruden Carsten, J. P. Jacobsen, som du kan tro er værd at holde af. Syg er han, saa han kan ligge overende hvert Øieblik; men han er saa fin og ren og saa fri for Frygt og Dadel, at han er en sjelden Ridder blandt de Danske. Ære være de Danske forresten; men hvor jeg længter hjem – efter Folk, som bander og spytter. Naar de bander her, sige de i en kjælen Tone: Sætæn gæle maj! – det var rigtig noget at uleilige en ordentlig norsk Djævel for.
Tidsskriftet saa godt ud – selv jeg var tilfreds med Udstyret; og det skal blive en Fornøielse, om det slaar sig op. Folk her klager over, at de kan ikke faa subskribere paa det i Boghandelen. Det tror jeg saa gjerne. Arrangementet er vist saa oldnordisk som muligt. Men forresten bliver det vel bedre med Tiden, naar Udgiverne kan faa Overblik over, hvormange Exemplarer her kan gaa i Danmark. Nu om Dagen er her en Rift om de faa Hefter; Hegel har ikke faaet fat paa noget endnu! –
Hegel er en behagelig Mand; det hører til mine Fornøielser at sidde og tale med ham i hans Kontor, og jeg haaber rigtig, han synes godt om mig ogsaa. Vistnok siger jeg mangengang Ting, som bringer hans 12 Heirefjære bag Ørene til at dirre af Skræk; men han haaber dog altid, at jeg ikke mener det saa slemt. Du skulde seet Beate tilbords hos Hegel ved en stor Middag med Ambrosius Molbech! – hun var saa uforbederlig grov i sin Naivitet, at hun duperede – ja bedaarede den gamle Nøddeknækker.
Nu skriver jeg hver Dag et halvt Kapitel omtrent af min nye Bog. Den skal handle om Haugianerne. Jeg har nemlig opdaget, at det ogsaa er en Løgn, naar Præsterne tale om det Kristenliv, de have vakt blandt Folket. Sagen er, at Folket selv har tvunget dette Liv frem, og saa har Gisle Johnsons Ravneunger grebet det og levet paa det og deraf lavet sig en Lovsang. Ja – det er vel ikke nyt for dig; men jeg har grebet det med Glæde. Saa faar jeg ogsaa et Par Kapitler om din gamle Ven Djævelen, hvilke jeg haaber vil more Eder begge. Naar du nu faar Tid, maa du sende mig lidt Blæk; naar du tier, tænker jeg altid: bare han nu ikke gaar og blaaser Lapsen op, til den ganske overskygger hans gode Ven og Slagsbroder
Alexander L. Kielland.
John Paulsen.
Kjøbenhavn, d. 24de Marts 1882.
Kjære Ven! – har jeg været taus, saa tilgiv mig; det er ellers slet ikke min Vane at være en uefterrettelig Korrespondent. Men hvorledes det er blevet med Deres sidste Brev, kan jeg nu ikke længer klare, – at noget «har stødt mig» kan der aldeles ikke være Tale om; thi saa havde jeg husket det og ganske sikkert svaret. Jeg tror, vi sidst skrev om det latterlige i at Folk altid har saa travelt med – nei jeg faar slutte en Stund: mine Sønner tage Musikundervisning i Stuen ved Siden –; – at Folk altid har saa travelt med at finde Modellerne til en Forfatters Figurer. Jeg havde selv gjort noget lignende med Dem; men jeg husker, jeg blev ganske flau, da De fortalte mig, at Fru Collett havde gjenfundet sit Forhold til Welhaven i Deres Bog. Alligevel er der dog noget i det: det bør være en Pligt for os, der komme fra og skildre saa smaa og gjennemsigtige Forhold at give de Modeller, vi bevidst bruge, et saa misvisende ydre Præg som muligt. – Den store Begivenhed siden vor sidste Underholdning har jo været Gjengangere. Da jeg havde overstaaet den første voldsomme Rystelse, blev jeg lidt mere skeptisk, og jeg finder nu, at Ibsens Angreb her er mere vildt end egentlig vægtigt. For Ex.: det skulde interessere mig meget at høre et vel ført Angreb paa den overdrevne Frygt og Afsky for Blodskam; men et Angreb paa en saa indgroet Fordom falder aldeles til Jorden, naar det kun støttes af saa latterlige Grunde som disse: at Adam og Eva’s Børn avlede Børn sammen – og at der vist i Verden lever mangt Par, som uden at vide det ere Søskende eller Halvsøskende. Paa flere Steder – f. Ex ved det famose Præmie-Kaalhoved af en Præst – finder jeg, at Forfatteren har gjort sig Arbeidet vel let. Deraf den forfærdelige Virkning med det samme man staar foran disse opstablede Rædsler; men piller man siden ved det, maa jeg næsten tænke paa Stykkets egen Vittighed om Maskinsømmen. Det skulde været en Tordentale; men det er blevet et Skrig – et Skrig, som længe vil gjenlyde i Literaturen, og som ganske anderledes vil styrke vore Børns Nerver end det forbandede Kram, vi vokste op med. – Jeg ved sletikke, hvem Forfatteren er til: Til Statsraadstaburetten; hellerikke ved jeg Dagen for Bjørnsons Jubilæum; men jeg skal spørge Hegel eller nogen hjemme, og skrive det til Dem, naar jeg faar vide det. Heyse har vist forgabet sig i skandinavisk Literatur, naar han endog roser Statsraadstaburetten; jeg har ladet mig fortælle, at den er kjedelig til at spy af, og jeg har Grund til at tro det, for jeg hørte den forleden rose af Professor Molbech. Jeg har bare seet den udenpaa, den var mig for tyk. – Det glæder mig, at De ogsaa er flittig. Jeg slider med Slutten af Skipperen min; det handler om Haugianerne i Stavanger Aar 18- og nogle og firti. Et Aar til bliver jeg her, saa reiser jeg tilbage til Stavanger, hvilket Sted er den af Guderne mest benaadede Plet paa denne Klode. Her slaar jeg aldrig Rod; de er mig altfor literære her, de har læst saa generende meget og ser hele Livet – som Følge deraf – med halv Interesse, somom det var en Bog, som man haaber skal blive morsommere i næste Kapitel. Georg Brandes spiste hos os igaar; han har holdt et og skal holde et Foredrag til, som jeg desværre ikke hører, fordi Lokalet skal være saa kvalmt og uhyggeligt, og jeg har en gammel Aversion mod Forelæsninger, fordi jeg forsømte dem i mine Studenterdage. Skriv snart igjen, naar De har Lyst, mig er det altid kjært.
Deres ALK.
Edvard Collin.
Kjøbenhavn, d: 17d April 1882.
Høistærede Herr Etatsraad E. Collin.
Tillad mig at takke Dem hjerteligt for Deres Bog med den venskabelige Paaskrift. Hver Aften læser jeg et Stykke med den høieste Interesse og meget Udbytte.
Jeg vilde ønske, at jeg kunde skrive en saa god og en saa tyk Bog.
Deres særdeles forbundne Alexander L. Kielland.
Frederik Hansen.
Kjøbenhavn, d. 27d April 1882.
Kjære Formynder! – mens jeg husker de to Spørgsmaal: Kan du mere af Sangen:
En Sømands Brud har Bølgen kjær
Det stolte Hav hun fjernt og nær
Betragter som sin Brudeseng
Og Vuggen for sin Dreng – mer?
No. 2: Der kommer Bud til en Kjøbmand i 1842 eller saa, at hans Nodebas (eller Fuldmægtig) har kjøbt 400 Tønder Sild for ham. «Ved du Prisen?» raaber han ud af Vinduet. Opgiv mig en Pris i Ort og Skilling – bare nogenlunde paa fersk Sild fra den Tid. Var det 3 Ort og atten eller 6 Ort og atten? – eller hvad?
Det gjør mig ondt, at du kunde le af et Brev saa alvorligt som mit sidste; men du maa Pinedød ikke tro, at jeg saaledes lader mig afspæspæ-spise med en god Latter i Gangen.
Mine Frimærker! – Ulykkelige! – hvad er det for noget Belzebubs Tøv – a propos om ham, mens jeg husker det: har ikke Dons brukket sine Ben og slaaet sit Øie ud ved at «gaa Dons» – som Jonas Kielland pleiede at vise os? – at du ikke kan finde – forresten er jeg lidt færdig med Fru Collin, der er kommen to nye og en til – men derom senere – mine Frimærker, de ligger jo i en stor Convolut, som følges med en Bog – en trykt Bog, som var saa dum, at jeg klinede Frimærker i den. En saadan Formynder har jeg dog aldrig seet i den sletteste Vaudeville! – such!
Jeg skriver 7 – det er s’gu sandt – syv Timer om Dagen paa min Bog; et Kapitel hver Dag, saa jeg er snart færdig; det bliver dog en udmærket Bog – tror jeg, – ialfald er der en Glød i den, som pleier at betyde godt.
Rodenberg har kjøbt den for Deutsche Rundschau, hvor «Karen» skal have gjort saa megen Lykke; der kommer den i Juli–August; paa dansk i Juni. Det er jo en Tid, hvor man ikke pleier at udgive Bøger; men jeg har sat mig i Hovedet, at det er noget Tøv med denne Ophoben til Jul. Da læser man slet ikke, man raber; men om Sommeren – ved Badesteder og paa Landet kan man døie det værste Skidt bare for at faa Ende paa de lange Regndage – he? Hegel giver mig vel ikke Ret; men han klapper mig og siger: Kære Kælland! med Dem er det ganske ligegyldigt, naar De udkommer – hi-hi-hi! – Igaar vare vi der i en udsøgt Middag med de allerfineste Folk. Justitsraaden er saa stolt over, at Jacobsen og jeg – skjønt hørende til den onde Side – kan inviteres sammen med de allerstiveste. Naar han har Drachman og Schandorph, sker det altid Ulykker, og da bedes vi ikke med. A propos! hernede ere vi enige om, at Drachmans sidste Fortælling i Ude og hjemme var skreven efter «Else» og umaadeligt slet skreven. Han er det, man her kalder et Skabedyr og jeg er træt af ham – og af mange andre. – Men det er s’gu sandt; nu husker jeg, hvad det var, jeg skulde skrive om. Tror du, jeg kunde faa den Plan realiseret: Bygge et Hus for 16,000 Kroner paa Malde paa Laan i Bankerne og Prioritet. Grund skulde jeg kjøbe i Sommer paa et kort Ophold hjemme – paa Malde. Du skulde bygge med Arkitekt Ekhof, og jeg skulde komme med hele min Flok og finde alting færdigt til Mai 1883?
Ja jeg ser, jeg behøvede ikke saa megen Plads for min Plan; men svar nu du alvorligt og udførligt.
Din henrivende MyndlingA. L. K.
P. S.
Din Alexander.
Frederik Hansen.
Kjøbenhavn Ø. d. 7de Mai 1882.
Kjære Ven og Formynder! jeg ved ikke, om jeg nogensinde har takket dig, fordi du er saa snil mod mig og udfører alt, hvad jeg paabyrder dig, med saamegen Iver og Troskab? men jeg formoder, du har en Fornemmelse af, at jeg er dig hjertelig taknemlig og forbunden.
Min Skrift er saa rabalsk idag, jeg formoder, at jeg er paa Randen af at faa Skrivekrampe. Jeg har nemlig igaar med utrolig Anstrængelse og Flid fuldført min Roman; to Gange skrevet i 3 Maaneder paa Dagen! – det skal jeg have Ros for; men nu er jeg ogsaa træt, og min Haand saa forvildret, at jeg skriver de uvilkaarligste Streger. Det er som altid baade ondt og godt at være færdig, – godt fordi et fuldført Værk altid er en Sejer; men ondt fordi man føler sig saa tom efterpaa. Forgjæves strækker jeg mig og siger: ah, hvor deiligt at være færdig; – det er ikke deiligt igrunden; hvad der er deiligt er at have skrevet det første Kapitel og nogenlunde vide, hvad der skal staa i det næste. Denne Gang vil der imidlertid ikke gaa nogen lang ledig Periode som efter Else, da jeg allerede har et dæmrende og meget bittert Sujet om en stor gul Hund, – omtrent saa lang som en halv Else.
Det synes mig nu, somom du f. Ex. maa blive henrykt over Skipper Worse, det er virkelig for Stavanger en morsom Bog; Sludder og Vrøvl ere vi forberedte paa. Byfogden er skaanet, træffer du ham saa sig ham fra mig, at det holdt haardt; men jeg har lovet det. Haugianerne har jeg skildret i deres Decadence efter min bedste Overbevisning; med Sympathi for de første levende Kristne fra Hauges egen Tid har jeg ladet Efterfølgerne gaa op i verdslig Handel og det blødsødne Hykleri, som nu er trængt helt op til endel af Præsterne og som danner Grundvolden for næsten alle vore Fruentimmers Religiøsitet. Der er to Steder, man vil kaste sig over: et i femte Kapitel – Cardinalkapitlet – hvor jeg giver Juristerne et høist uventet Rap, og et i 4de, hvor Præsterne faar sin varme Mad bagfra – historisk. Ellers er den harmløs og absolut kydsk. Derfor venter jeg et stort Salg; næste Gang skal jeg berette dig om Oplagets Størrelse, Pris og antageligt Arketal; jeg sender de første 5 Kapitler til Trykning imorgen; de ere oversatte.
Jeg har været saa heldig at sætte Prisen paa fersk Sild til 3 Ort og atten, samt til ikke at nævne Nodebas, men bare: «Ivar Ostebø har kjøbt 400 Tønder for Jer!» Om jeg havde været hjemme, var denne Bog visselig blevet bedre, og var her bare Tid, men det er her ikke, skulde du eller din Broder læse igjennem nogle af Kapitlerne. – Det glæder mig, at du dog ikke ligefrem bespotter mig for min Plan om Huset og det er ganske som du mener, at jeg selv vil have det: Eckhoff tegner – (kan han?) – jeg er umyndig; alting kalkuleret; du lægger flade Stenheller overalt; jeg gnider en Morgen paa Lampen og staar foran mit ejendes Palads mod 2/3 Prioritet. Naar jeg bare kan komme hjem en 14 Dages Tid isommer, saaat vi kan faa kjøbt Grund. Stilen skal være som Ledaal eller de gamle Paladser i Amaliegade med Vaser og Guirlander, – man faar dem her af Zink; lad Ekop prøve sig. – Farvel.
Din hensvindende A. L. K.
John Paulsen.
Kjøbenhavn d. 7de Mai 1882.
Kjære Ven! Tak for Deres venlige Brev; det har ligget en Tid, fordi jeg har skrevet saa ivrigt paa min nye Bog. Igaar sluttede jeg den, og idag skriver jeg en Mængde Breve; imorgen gaar jeg ud i Luften og rører med Guds og St. Svithuns Hjælp ingen Pen mere før til Høsten.
At De har læst den tykke Bog, rører mig, saaat jeg endog en Dag besluttede at prøve selv; men saa saa jeg hele Taburetten hos Dr. Brandes og da opgav jeg det. Lidet læser jeg – det er vist, og nu er her saa meget: Collins Bog om H. C. Andersen, Jonas Lie, Sars Historie og saa Aviser fra Stavanger; dette er mere end nok for mig. Jeg har nemlig etableret en Grundsætning, at en god Forfatter bør skrive lidet, og aldeles ikke læse. Det er utroligt, hvor tilbøielig man er til at slaa af paa Fordringerne til sig selv og sænke Niveauet for, hvad man tør tillade sig, naar man læser meget; thi læse meget er at læse slet, eftersom det meste, som skrives er under det tilladelige. Har De ikke lagt Mærke til, naar De skriver noget, som De selv føler ikke er saa godt som det burde være og som De muligens kunde gjøre bedre, naar De anstrængte Dem, – at der da kommer en Djævel, som siger – aa ja! – alt kan ikke være prima Sort; det er s’gu ikke værre end saamangt andet, der trykkes om Aar og Dag! – Denne Djævel er al den middelmaadige og slette Literatur, vi putter i os ved Vintertid og frempaa Vaaren, den fortætter sig til en Djævel i Maven paa os, som gjør vor Stil skjødesløs eller flot, Tankerne tomme og konventionelle og ender med at gjøre os til respektable Literater, – ja en liden Grad over Journalister. A propos! – jeg kan ikke sympatisere rigtig med Deres Forslag i Norsk Tidsskrift om de navngivne Kritikere. Herregud! kan ikke det være hip som hap, hvad Fanden de Fyre hedde? Dersom en Forfatter virkelig bryder sig om dem, bør han ialfald skjule det og jo før jo heller vænne sig af dermed. Men lad dem endelig ikke indbilde sig, at noget voxent Menneske lægger Mærke til, om de hedde q eller Jæger.
Dersom De virkelig kommer over Kjøbenhavn, maa De naturligvis besøge os som De ogsaa lover; og jeg haaber, vi skal faa os en god Passiar. Men det er forøvrigt med blandede Følelser, jeg imødeser Sommeren, eftersom min Kone vil føde et – i Parenthes være det bemærket – temmeligt overflødigt Barn, og i saadanne Tider er hverken Huset eller Humøret iorden, – især ikke mit, der desværre afficeres af de ubetydeligste Uregelmæssigheder. Men mine Sindslidelser formaa dog ikke at standse den fortsatte Udvikling af Hager, og jeg tror, jeg har halvfemte nu. De skulde gjerne faa halvanden; men endnu mere vilde jeg unde vor fælles Ven J. P. Jacobsen lidt af min Fedme og Sundhed; thi han trænger det vist mere end De, skjønt Deres Portræt saa trist nok ud. Har jeg fortalt Dem, at der kommer et Bind Noveller af Jacobsen om 14 Dage? læg Mærke til: Pesten i Bergamo; det er efter mit Skjøn det bedste, som kan leveres. – Skal Deres nye Bog ud nu? – eller til Høsten? – min kommer først i Juni her og i Juli i Deutsche Rundschau. Lad os nu skrive regelmæssigt.
Deres hengivne Alex. L. K.
Olaf Skavlan.
Kjøbenhavn, d: 7d Mai 1882
Kjære Svoger! – Tak for dit Brev af 30te f.M. – Vil du sende mig mit Manuskript til Karen, da jeg til en fremtidig Trykning ikke kan bruge Tidsskriftet paa Grund af de smaa Forbogstaver. Det ser jo meget lovende ud med Tidsskriftet og det er en Fornøielse at høre, hvor man interesserer sig for det – hernede ogsaa. Men alle klage over, at de aldrig faar sine Hefter. Det synes mig ogsaa at være lidt mærkeligt – alle disse Remedier der er med dette Tidsskrift; saa jeg ikke forleden Dag, at de, som ikke havde faaet Hefterne sine, skulde fremstille sig mellem 5 og 6 i Maribogade – tror jeg. Saadanne Fordringer til Kjøbere stilles dog ellers ikke ved andre literære Frembringelser, – naar jeg undtager dem der staa under Overskrift: Folkeskrifters Udbredelse; thi om disse læser jeg ogsaa de utroligste Avertissementer. Hvorledes kan det hænge sammen? – med andre Ting synes jeg, Boghandlerne nutildags kvæler os; og dette Tidsskrift – klager mine Venner her – er det næsten ikke muligt at faa fravristet Boghandleren; – det undrer mig.
Jeg skulde have spurgt dig, om du ved, hvem der har skrevet «Fredløs»? og hvem: Til Statsraadstaburetten? – jeg kjender selv ingen af Delene; men alle spørge mig. Saa vilde jeg ogsaa gjerne vide, om der fra literære Venners Side skal gjøres noget ved Bjørnsons Jubilæum? – det er jo i August?
Igaar sluttede jeg min Bog efter tre Maaneders Arbeide; det gik fort; men saa er jeg ogsaa temmeligt træt nu.
Hils Dagmar; hvis jeg faar Kraft, skal jeg skrive til hende. Hils ogsaa Sars og de andre Venner.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Kjøbenhavn, d: 9 d Mai 1882.
Hr. Justitsraad Fr: Hegel!
Herved sender jeg de fem første Kapitler af Skipper Worse, hvilket udgjør c. ⅓ af hele Bogen. Naar det femte Kapitel er trykket, tænker jeg muligens at lade det komme i Ude og hjemme; derimod vil jeg ikke have nogen Udgave paa Svensk. Deutsche Rundschau optager den første Halvdel – tænker jeg – af Bogen i sit Julihefte.
Jeg imødeser Deres Forslag til Honorar og Oplagets Størrelse, idet jeg endnu engang beder Dem paalægge Bogtrykkeren den størst mulige Ødslen med Plads – saavel ved Kapitlernes Slutning og Begyndelse som ogsaa ved at sætte det mindst mulige Antal Linier paa hver side – f. Ex. 23? – Udstyr og Bind ønsker jeg som ved Garman & Worse; jeg bryder mig ikke om nogen Tegning eller Titelvignet; 1ste, 2det o.s.v. Tusinde trykkes foran. Første Korrektur besørges – efter Aftale – læst ved en af Deres Folk; andet vil jeg selv læse.
Kapitlerne komme med et Par Dages Mellemrum fra Oversætteren, saa jeg haaber, at hele Manuskriptet – der er 15 Kapitler – skal være afleveret ved Maanedens Udgang. Det bliver «en Sommerbog», men hvis De tror dette meget resikabelt, vil jeg dog foretrække et mindre Oplag fremfor at vente til Høsten. –
– Min Kone takker for Indbydelsen; vi ville overordentligt gjerne komme ud til Skovgaard en smuk Dag i Ugen; og af Skræk for «Vandgrøden» vil jeg ikke undlade at underrette Dem itide. Jacobsen tager vi med os; men Paulsen bor desværre saa langt borte.
Deres meget hengivne Alexander L. Kielland.
10d Mai.
Jeg har ventet til idag, forat kunne sende det femte Kapitel, som er Bogens Kjerne. Veiret ser ikke ud til at ville begunstige vor Kjøretur i denne Uge. Vore venskabeligste Hilsener til alle Deres!
Deres meget hengivne ALK
Jonas Lie.
Kjøbenhavn, d: 13de Mai 1882.
Hr. Jonas Lie! – jeg har læst Deres nye Bog og har fremfor andre Grund til at glæde mig over den. Der er nemlig en Sammenhæng mellem «Gaa paa» og min Skipper Worse, (som kommer snart): De har skildret Silden, naar den fiskes, jeg har taget den, naar den kommer til Byen, skaffer Arbeide og Formuer for de heldige. Deres Skildring af Fisket har jeg al Grund til at tro er overmaade korrekt; vistnok var det forbi med de gode Sildeaar, da jeg blev saa voxen, at jeg kunde have seet det med Forstaaelse. Men naar man er fra Stavanger, kan De skjønne, man har altid saavidt Greie paa de Ting, at man kan dømme, om et Billede af Livet der nord stemmer eller ikke. Derfor kan De tænke Dem, hvor jeg frydede mig over de kjendte Udtryk og hele det gamle Sildeliv. Og dog skal De have endnu mere Ros og Tak for den indestængte Bygd; det synes jeg, er det bedste af Bogen og noget af det bedste, jeg har læst.
Jeg ved ikke, hvad De synes om saadanne aabne Udtalelser af en yngre Forfatter; men jeg har det Indtryk af Dem, at De er Mand for at snu Dem om og bide igjen, hvis De ikke liger det. I Tillid hertil vil jeg vove en meget nærgaaende Bemærkning, – ikke forat prøve, hvor langt jeg tør gaa, endmindre forat gjøre mig vigtig; men fordi det vedrører Ting, som jeg ofte har tænkt paa, og som det altid interesserer mig at diskutere. Det er det gamle Spørgsmaal: om vi velstaaende Folks Børn fra Embedsklassen og det høiere Bourgeoisie – nogensinde kan forstaa Bønder og smaa fattige By folk saaledes, at vi formaar at skildre dem helt sandt i deres indbyrdes Forhold? Paa de Punkter, hvor den høiere Dannelse støder sammen med den lavere, ville vi – naar vi ellers have Evne til at se – nok kunde give et tro Billede af Forholdet; men ikke tror jeg, at nogen af os – fine Folk kan skildre et helt Liv fra de lavere (De misforstaa ikke Ordet, jeg bruger det bare i Farten) Sfærer i Samfundet saaledes, at det bliver et sandt og korrekt Udtryk for de Menneskers Tænke og Tale-vis i deres indbyrdes Omgang. Jeg kjender kun Zola’s l’assommoir, som i den Henseende gjør et fuldstændigt paalideligt Indtryk; men han kommer jo ogsaa selv nedenifra gjennem Filler og Sult. Hvad mig selv angaar, er jeg altid ængstelig og misfornøiet med mig selv, naar jeg behandler de Mennesker. Men saa maa jeg jo ogsaa indrømme, at jeg ved hele min Person og mit Væsen er særligt uskikket til at gjøre de nødvendige Studier. Resultatet er for mig i saa Henseende blevet: vi lærer dem aldrig at kjende; og jeg har dog i ni Aar havt 30 til 40 Mænd, Kvinder og Børn under min umiddelbare Styrelse og Omsorg – baade om Sommeren, naar de arbeidede, og om Vinteren, naar de sultede. Derimod har jeg med Skræk seet talrige af «vore Folk» – især Præster, der indbilde sig og høit fortælle, hvorledes de gaar ud og ind i Bondens Stue som i hans Hjertes Inderste, hvor de kjende ham til Punkt og Prikke lige ind i de intimeste Folder. Og saa ved jeg, at Bonden ler sig kryl af disse samme Mænd bag deres Ryg; at han uden den mindste Anstrængelse trækker dem omkring efter Næsen gjennem et helt Liv, uden at de et Secund mærke, hvorledes Bonden lo dem ud, gjennemskuede dem og hadede dem. Nei – vi forstaar dem aldrig; og de misforstaar os ofte.
Efter denne Indledning maa De ikke tro, jeg vil afprute Dem et stort Kjendskab til Smaafolkene, men jeg vil ved min nærgaaende Bemærkning paapege, hvorledes selv en saa vel underrettet Mand som De kan gribe feil paa et enkelt Punkt. Den nærgaaende Bemærkning gjælder hin Sild, som Rejer stikker i Lommen Pag 76. Paa Forhaand vil jeg – hvis De kan sige, at noget lignende eller vel endog det samme er faktisk passeret med en Bondegut – til min Dødsdag paastaa, at der var noget iveien med den Gut; fine Folk havde forkvaklet ham og gjort ham affekteret og skabagtig. Men det er Rejer ikke.
At den samme Trang til at gjemme noget, der har tilhørt den Elskede eller som hun bare har berørt – for Ex en Rose, et Buxebaand, en Haarlok eller sligt, at den samme Trang findes hos en forelsket Bondegut, vil jeg ingenlunde benægte; men jeg vil paastaa, at den væsentlig vil holde sig til de samme nævnte Gjenstande eller dog inden deres nærmeste Kategorier. Ikke fordi en Sild for ham – som for os – har noget ækelt ved sig ved sin Lugt og Fugtighed (hvilket jeg senere skal have fat paa) – ikke derfor vil han undlade at tage den som et Elskovs-pant. Men fordi han daglig vasser i Sild, ligger i Sild, staar op i Sild, ser ikke andet, tænker ikke paa andet – derfor vil den Sild, som Stina har ganet, ikke tale til hans Hjerte i det uendelige Mylder af Millioner, han daglig færdes i. Jeg kan ikke indrømme, at en sund Bondegut uden Affektation kan falde i Elskovsdrømme over en Sild blandt Silden, som den Elskedes Fingre har behandlet. Derimod synes jeg netop – undskyld mig nu! – at det smager lidt af Præsternes Godtkjøbs-Kjendskab til Bonden, naar Forfatteren paa samme Tid som han indfører sine og sin «Klasses» Følelser og Handlemaade i Bondens Hjerte og Hoved (hvad jeg – som sagt – ikke vil forbyde) – dog samtidig hermed – fordi Talen er om en Bondegut – sænker Gjenstanden mange Octaver i Finhed – fra Rosen ned til Silden – saaat de fine Læserinder ville udbryde: Gud – tænk en Sild i Lommen! – og «Præsterne» ville træde til med Kjendermine og sige: Netop saaledes er Bonden; – et ægte Træk af det virkelige Liv! Det er denne Ros, jeg vilde finde det pinligt at modtage. Thi der er – det er jeg saa sikker paa – i denne Skildring, uden at De ved det selv, noget af det gamle Standshovmod, der vel ikke frakjender Bonden de «fine Følelser»; men som dog ikke kan lade være at lægge det hele ned i en grotesk Stemning, som skal være meget meget humoristisk og harmløs for ikke at lade den indgroede Bondeforagt skinne igjennem. Og i samme Retning peger Ordene: «saa vaad og sleip og skjællet som den var». Thi vi ere vel enige om, at for ham, der vælter i Sild, har det ingenting at betyde; Bemærkningen kan derfor ikke have noget psychologisk Værd som yderligere Bevis paa hans Elskovs Styrke: at han tog og gjemte den ækle Sild, – Silden er ham i og for sig saa kjær – uden Stinas Ganing – at han gjerne kunde æde den raa; det kan derfor kun være et lidet Fingerpeg fra Forfatteren, der yderligere skal understrege, hvor snurrige de ere – disse Bønder: de elske, som vi; formere sig vel ogsaa paa samme Maade; men naar vi indaande den Elskedes Væsen i Rosens Duft, mindes de sin Pige ved at trykke en sur Sild til sit Bryst. Ser De! – her er noget af Ringeagt i dette, som opirrer mig til det yderste! –
Ja – nu ved jeg virkelig ikke, hvad De synes om mig! – hvis De er sint, vil De sige: komme og beskylde mig for Bondeforagt, Ringeagt o. s. v.!; men hvis De er en meget taalmodig og elskværdig Mand, vil De sige; han er rask paa Kjæften – den unge Herre!
Thi min Mening er jo kun den at vise et Exempel paa, hvorledes vi alle – selv de bedste blandt os – bære dybt i vort Blod Levninger af Fordomme og Standsforagt; – det er jo ikke at undres over, sligt slibes langsomt af Generationerne. Og Meningen med min aabne Udtalelse har ogsaa kun været at vise os begge den Tjeneste at prøve en Klaring af vigtige og interessante Ting – enten De nu kan indrømme noget af, hvad jeg har sagt, – eller De vil være saa snil at vise mig tilrette.
Iethvertfald haaber jeg at høre fra Dem, naar Skipper Worse kommer, og er der saa sandt et Sted i Bogen, hvor De faar Lyst til at slaa et Domme dagsslag, saa kan jeg forsikre Dem, at jeg vil føle mig glad og æret derved.
Modtag mine venskabeligste Hilsener.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Otto Borchsenius.
Kjøbenhavn, d: 18d Mai 1882.
Kjære Ven! – nuvel! – hvis du altsaa uden at forhale Trykningen af Bogen kan faa det femte Kapitel sat for dit Blad, saa sælger jeg det herved til Optagelse i Ude og hj. pr. kontant.
Overskriften skal være:
Det 5te Kapitel af «Skipper Worse» – Alexander L. Kielland’s nye Roman, der om kort Tid vil udkomme paa Gyld. Forl.
Korrektur bryder jeg mig ikke om at læse, naar du vil garantere mig, at Ingen faar stikke en Finger paa min Ortografi. Skulde denne være altfor stridende mod Bladets sædvanlige, faar du heller sætte en Note om Forfatterens Stridighed i Smaating. Hele Kapitlet maa ind paa en Gang.
Din hengivne Alex. LK.
[...]
Jonas Lie.
Kjøbenhavn, d: 22de Mai 1882.
Kjære Hr. Lie! – da jeg fik Deres Brev saa uhyre fort og saa uhyre sort af Blæk, tænkte jeg strax: han er sint! Men efterhaanden som det lykkedes mig at pille Ordene ud af det Blæk, hvori de saa rigeligen vare indhyllede, blev jeg mere og mere rørt, og nu maa jeg takke Dem med Glæde og forøget Agtelse, fordi De saa taalmodigen og venskabeligen optog min nærgaaende Tale. – Af Deres Bog faar De vist megen Glæde, – selv Dr. E. Brandes – en af Kongens trofasteste Nytorvere – min Betegnelse for de uforbederlige, naturblinde Kjøbenhavnere – selv han var henrykt over Deres Skildring af Fisket.
Naar min Bog kommer over Pintse, haaber jeg, De vil give mig en Rivaf til Gjengjæld.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Vilhelm Bergsøe.
Kjøbenhavn, d: 26de Mai 1882.
Til Redaktionen af [Juleroser»
Hr. Vilhelm Bergsøe!
Jeg skal af Høflighed svare paa Deres ærede af 25 dns., skjønt jeg her – som ved saa mange lignende Forespørgsler ikke egentlig kan indse, hvad der er at svare paa. Thi Deres Brev indeholder intet Tilbud, som jeg kunde modtage eller afslaa; jeg finder det udenfor al Rimelighed at forudsætte, at jeg skulde «være villig til at støtte» Hr. Kunsthandler Bojesens «Juleroser», – et Foretagende som – saa vidt jeg forstod – var meget indbringende ifjor.
Vel kan jeg tænke mig, at det var Meningen at sende mig Honorar efterpaa – uden Tvivl et anstændigt Honorar, – det er slet ikke det, jeg er bange for; – men hvad jeg ikke kan lige – ja hvad der rent ud sagt støder mig – er denne Maade at forespørge hos Forfatterne, om de ville støtte dette eller hint mod en Udsigt til en pour boire altefter Forlæggernes Skjøn.
Kun med en bestemt Offerte paa Haanden kan jeg give Dem bestemt Svar, om jeg vil være med eller ikke; thi det hele er slet og ret en Forretningssag og intet literært Foretagende, som fortjener eller trænger at «støttes», og – det vil De vist indrømme mig – jeg kan dog ikke have nogen anden Interesse end den pekuniære af at komme mellem Hr. Kunsthandler Bojesens Juleroser.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Kjøbenhavn, d: 28de Mai 1882.
Kjære Hr. Justitsraad! vil De høre en ny liden Plan?
Hvergang jeg fordeler mine Friexemplarer af en ny Bog, tænker jeg, hvor dumt det dog er at give netop mine Nærmeste, som ere de sikreste Bogkjøbere. Desuden øger Forpligtelsernes Antal, saa jeg nu er ved det Punkt, at jeg ved Fordelingen ligefrem maa frygte for at støde nogen ved Udeladelse.
Men dette er mig en utaalelig Ting, hvorfor jeg igaaraftes Klokken elleve tog den faste og urokkelige Beslutning: ikke mere at fordele et eneste Friexemplar; vil jeg give en Bog til en Ven eller Veninde, vil jeg selv kjøbe den hos Boghandleren.
Af mine Friexemplarer vil jeg derimod danne et Fond til Hjælp for mine gamle Arbejdere paa Malde Teglværk og i den Omegn; jeg har endnu der en Ven, som deler ud for mig, hvad jeg sender; og da der jo ikke er saa mange, kommer selv smaa Beløb til at gjøre Gavn, – fattige er de ogsaa i en sørgelig Grad.
Nu er Spørgsmaalet, om De – som Forlægger kan være tjent med at betale mig Penge istedetfor disse Friexemplarer? – vil De svare derpaa som Forretningsmand.
Beate har endelig resigneret, skjønt Veiret er saa fristende. Hun har det ellers godt; men det er en yderst uhyggelig Tid; jeg føler mig selv, som om jeg gaar med Tvillinger. Venskabelig Hilsen.
Deres Alexander Kielland.
John Paulsen.
Kjøbenhavn, d. 1ste Juni 1882.
Kjære Ven! – da De nu ikke tager mig det ilde op, at jeg ikke kommer helt ud til Dem, sender jeg Dem herved min Tak for Deres Bog – en Tak, som kan være tarvelig nok, da jeg nu – som De hørte – selv ikke længer gjengjælder mine Kollegaers Gaver af Bøger. Og lad mig saa med det samme sætte Deres Taalmodighed paa Prøve ved nogle nærgaaende Bemærkninger.
De sagde eller skrev engang om Dr. Schandorph, at han var saa lærd og fuld af Citater. Det samme vil jeg i høi Grad sige om Dem. Saasnart De er i Italien, forskaaner De os ikke for en eneste kunst- eller literaturhistorisk Trivialitet. Dersom De anede, hvor knusende kjedsommeligt det er for os, som ikke have været i Italien, at læse dette Land beskrevet af Fremmede – halvt Dithyrambe halvt Baedecker –, de samme Ruiner, de samme Cypresser, Lopper og Lazaroner. Og saa denne uforklarlige Lyst til at se Literaturhistorie, hvor der dog maa være Liv og Blod at finde; denne snurrige Lyst til at snuse om i Stuer og Senge, hvor Byron og Musset have drukket og horet! Dernæst kan jeg ikke tilgive Dem Titelen, der minder om Heines Florentinische Nächte. Altsaa sætter jeg: En venetiansk Fantasi, Flor. Erindr. meget lavt, ligesaa Portraitets Fyrste. Salon i Paris, Livet i München meget høiere, ligesaa Rosendal. Ole Bull og Ibsen gode og interessante; en Henrettelse i Bergen endnu bedre og Stakkels Trine uden Sammenligning allerbedst.
Til Stakkels Trine har jeg kun en Indvending: Indledningen; hvad skal vi dog med denne famose Orkan? Ellers er det en Fortælling af stor Paalidelighed i en nøgtern Stil, som ikke noksom maa beundres efter de italienske Udbrud. Det er mig saa klart, at dette er Deres feldt; De har Medlidenhed og Kjendskab til smaa Folk og ogsaa Farver; hvad der er glødende, glimrende og stort skildrer De ikke koldt og overlegent nok, og derved faar De det ikke til at staa klart frem.
Dersom De absolut vil have Handelsbetjenten med, burde vi have seet ham før – f. Ex. gjørende Kur til Trine; nu kommer han lidt utilsløret som et Middel til at frembringe Kontrast. Men det er en liden Ting! Fortællingen er ikke blot den bedste i Bogen, men i og for sig et Arbeide som maa opvække Beundring hos alle, som forstaar sig paa Literatur. Reis hjem og skriv saadanne Ting og lad il diavolo tage la bella Italia.
Vi gaar herhjemme fremdeles og «venter». Det er ingen misundelsesværdig Tilværelse. Imidlertid haaber jeg dog, vi sees snart igjen.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Kjøbenhavn, d: 7d Juni 1882.
Kjære Hr. Justitsraad! – jeg blander mig ikke gjerne op i andres Affairer, men jeg maa dog endnu engang komme tilbage til vor Samtale om Fætter Carsten. Jeg vil slet ikke, at De skal tro, at jeg – ved at paakalde Deres saa ofte og rigeligen beviste Velvilje mod mig – skulde ville prøve at paanøde Dem en Mand, De ikke behøver eller ønsker at have. Men jeg tror, at Carstens Fordringer ere saa langt beskednere end De tror og derfor lettere at tilfredsstille. Han taler ikke om sin Stilling; men af mange Smaating kan jeg forstaa, at det bliver ham mer og mer pinligt at gaa uden fast Beskjæftigelse; og jeg er overbevist om, at han med Iver og Taknemlighed vilde modtage en ganske underordnet Post for den beskedneste Løn, – Hovedsagen for ham vil være, at han befries for det moralske Tryk, der ligger i at leve paa literære Forhaabninger, der ialfald foreløbig synes svage, – og af sin Kones Penge. Saa tænkte jeg mig, om der muligens nu ved Sommerferierne kunde være en ledig Plads – om det saa blot var et Vicariat.
Carsten har nu lært Handelsregning og Skrivning, og er – det kan jeg ialfald borge for – paalidelig, retskaffen og behagelig i Omgang.
– Jeg er halvt flau over denne varme Anbefaling af min Fætter, – den han forresten ikke ved noget om og ikke maa vide noget om –; men jeg haaber, De ikke bliver utaalmodig, ligesom jeg – enten det nu bliver saa eller saa – uforandret forbliver
Deres forbundne og meget hengivne Alexander L. Kielland.
[...]
John Aasland.
Kjøbenhavn, d: 8de Juni 1882.
Kjære Ven! – nu er jeg færdig med min Bog og skynder mig at svare paa dit Brev. Bogen, som heder «Skipper Worse», vil udkomme den 23de Juni, og jeg skal skrive til Floor at han sender dig et Exemplar som Gave fra mig. Det er min Plan at komme hjem en tre Ugers Tid fra Midten af næste Maaned, og den Tid vil jeg benytte til at udsøge mig et Sted i Omegnen af Stavanger, hvor jeg saa kunde lade opføre et Hus. Vil du ikke være saa snil at prøve, hvad Pris man skulde give for N. Oftedals Stykke helt fra Molleberget og op til Grændsen med Nygaard? – eller er der noget tilsalgs af Ligaardene? Den Kant vil jeg bo paa, men sig det ikke til nogen.
Nu kan du vel fortælle mig om Svendsens Murstensmaskine; jeg er meget spændt paa at høre, hvorledes det gaar; nogen stor Tiltro har jeg ikke – det maa jeg sige; den Erfaring en saa ung Mand kan have, som aldrig – saavidt jeg ved – har studeret Teglværket i Udlandet, kan ikke være meget stor; mulig er det jo, at han er et Geni, men det ser han mig dog ikke ud til. Fortæl mig iethvertfald endelig, hvorledes det gaar med Maskinen.
Nu om Dagen gaar det vel ellers livagtigt paa Værket med Lasting og Smøging – eller brænder I allerede? Det var dog godt at se, at der var nogle temmeligt store Leverancer at begynde med, skjønt noget egentligt Liv er der vel ikke endnu kommen i Murstenshandelen. Det varer længe; men det maa komme; naar du bare ikke bliver nødt til at gaa dybere i din Vexelgjæld, thi da er det bedre at springe fra det altsammen strax.
Her er fuld Sommer, og Rugen er høiere end jeg; Veiret er godt og frugtbart med Sol og Regn, saa Danmark venter sig et Kronaar. Det er jo godt hjemme ogsaa – hører jeg, og du kan tro, jeg glæder mig til at komme hjem nogle Dage i Sommer; til næste Vaar er det Meningen at komme med Familien og saa forblive hjemme i Ro og Fred. Det skulde være morsomt om vi kom til at bo nær hinanden; se nu til, at du kan skaffe mig godt Kjøb paa et Stykke af Li-Kanten.
Mange venskabelige Hilsener til dig og dine.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Albert Bonnier.
Kjøbenhavn, d: 12te Juni 1882.
Hr. Albert Bonnier! – da jeg i sin Tid undlod at svare paa Deres Skrivelse angaaende min Julefortælling: «Else», mente jeg, De deraf maatte for staa, at vor Brevvexling var afbrudt. Det er derfor med en vis Overraskelse, jeg idag modtager Deres Brev fra Paris, hvori De synes at forudsætte, at jeg fremdeles skulde kunne ønske at lade mine Bøger forlægge paa svensk i Deres Forretning.
Tillad mig at minde Dem om vor Correspondence vedrørende «Else»!
Dengang Göteborgs H. & Sjöf.tidn. vilde tage Fortællingen som Feuilleton, spurgte jeg Dem, om De ikkedestomindre ønskede Bogen paa Deres Forlag. De svarede: at isaafald maatte De nedsætte Honoraret fra 20 til 15 Kr.
Dette Afslag udgjør for «Elses» Vedkommende en Sum af 37 l/2 Krone.
Som Forretningsmand har jeg havt rigelig Anledning til at møde den utroligste Ugenerthed i Retning af Prutning fra Kjøbernes Side; men jeg har altid ment, at – selv naar man handler med Mursten, er der et Velanstændighedens Lavmaal, under hvilket den Lysthavende ikke kan byde uden at fornærme Sælgeren.
Efter Deres seneste Skrivelse fra Paris maa jeg tro, at De ikke er Dem bevidst, at De har tilføiet mig en saadan Fornærmelse, og – ret beseet undrer det mig ikke. Thi den udsøgte Haan, hvormed Forlæggere siden umindelige Tider have nedladt sig til at leve af Forfatterne, har selvfølgelig efterladt Spor ogsaa i Nutidens Opfatning; – og naar jeg ikke deler denne Opfatning, maa jeg desværre indrømme, at jeg endnu er en Undtagelse. Imidlertid er det mit faste Haab, at naar jeg om – lad os sige – 10 Aar offentliggjør vor Correspondence, vil samme allerede for den daværende Slægt frembyde et ligesaa interessant som i høieste Grad overraskende Exempel paa den Behandling, en Forlægger kunde falde paa at byde en Forfatter i Aarene 1881–2.
Skulde De vredes ved dette Brev, vil jeg foreslaa, at De gjemmer saavel Brevet som Deres Vrede i – lad os sige – 10 Aar. Kanske er ogsaa De ved den Tid kommen til en Anskuelse af, hva der sømmer sig i Forholdet mellem Forlægger og Forfatter, som atter kunde muliggjøre et Samarbeide mellem os.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Frederik Hansen.
Kjøbenhavn Ø. d. 13de Juni 1882.
Kjære Formynder! jeg begyndte at blive ganske sint, fordi der aldrig kom Brev fra dig; saa kom der da endelig et lidet Skitbrev af 10de Juni, som jeg strax besvarer. – Jeg vidste at det var noget oppe i Gjællerne, som ved Ganingen blev udrevet; men jeg gad slet ikke forklare det i en hel Sætning Ligesom der er to Slags facta – nemlig: facta sandt og facta Løgn – som Skrædder Clausen sagde til Jonas Kielland – saaledes er der ogsaa to Slags Virkelighedsskildring. Kan du huske et Kapitel i en af Drachmanns Bøger, hvori han opregner alt det Værktøi, som findes i en Smedie, – det er den Godtkjøbs-Realisme – efter Clausen: facta Løgn, som er saa grueligt bange for at glemme noget af sin Visdom, som ikke giver tabt, før Læseren har faaet det ind med Skeer every bit – Zola er ogsaa plagesom i saa Maade. Efter min Ide skal en Forfatter netop holde sig paa det Punkt, at han skifter Sol og Vind ligeligt mellem den Kyndige og den Ukyndige; ikke til Fordel for den ene trætter den anden enten med Fagord eller med utidige Forklaringer. Ved næste Oplag kunde jeg være fristet til at tage hele Forklaringen bort eller sætte: det vil sige rive Gjællerne ud. Men naar du tænker dig et større Publikum, saa vil du indrømme, at altfor smaa Hensyn til den lille Flok af Kyndige ikke ere berettigede. Imidlertid er det uheldigt, at der staar Indvold; thi det kunde lede Tanken hen paa, at salt Sild var helt opflækket og tømt – som en Røgesild, – og det vil overraske mange!
Et Exempel paa min Ide om god Virkelighedsskildring er de første fire Sild, som kastes ind. Der vil den Ukyndige neppe studse, men den Kyndige vil sige: han ved Besked. Og netop der havde jeg saadan brændende Lyst til at give hele Scenen med Tællingen: Raabene, Talsilden, Kridtstregerne og det hele. Men mit Princip tro gav jeg det op, da det vilde opholde Skildringens Fart og være plagesomt for de Ukyndige.
Du har vel seet, at jeg til Ære for dig har taget tre Linier ordret fra dit store Brev; det er om Lyset i Sildehougen: «som var stukket midt ned i Sildehougen, og som altid voldte stor Bekymring formedelst Snyden med vaade Fingre, Falden omkuld og andre Gjenvordigheder.» Jeg har rent glemt at fortælle det før; men du saa det vel? – jeg læser aldrig Stedet uden at le; thi jeg ser disse tre Linier saa tydeligt som en egen liden Enhed inde i min egen Stil.
Siden du saaledes er med paa Forfatterskabet, vil jeg haabe, at vi faar Ære og Glæde af Bogen. Hegel har jeg perset godt – kan du tro. Istedetfor 28 à 29 Linier paa Siden har jeg denne Gang 25, hvilket gjør mig en netto af over 2 Ark, endvidere har han lagt 20 Kr. pr. Ark til den almindelige Betaling. Vor Kontrakt er saadan: 5 000 Exempl. à 270 Kr. pr. Ark, hvilket for 20 Ark gjør 5 400 Kr. Jeg haaber, du er stolt af mig! Hegel regner selv paa 2det Oplag strax; endvidere skal «Else» snart ud igjen, og sandsynligvis G. & W. Derimod har jeg ligefrem brudt med Svenskerne og vil ikke oversættes af det forbandede Broderpak. Ligeledes er der paa Grund af min Oversætters Ubehændighed kommen noget iveien med Deutsche Rundschau, hvorom jeg skal fortælle næste Gang. Da skal du ogsaa faa vide, hvorfor jeg iaar ikke uddeler et eneste Friexemplar ikke til dig engang. Skriv nu strax – er du snil.
Din Alexander
Georg Brandes.
Kjøbenhavn, d: 16d Juni 1882.
Kjære Ven! – Nu er det tilslut blevet mig klart, at jeg skylder Brev; thi din Afhandling om S. S. var jo at anse som en Skrivelse. Jeg vederkvægede og bestyrkede mine Meninger, ligesom meget, jeg ikke selv havde tænkt fuldt ud, blev mig klart ved den Del af Afhandlingen, som omhandler gammel Digtning mod ny; – det var som i gamle Dage, da jeg hverken vidste op eller ned, og orienterede mig langsomt ved Dr. Brandes’s Værker. Men selve den omskrevne Digter kan jo jeg ikke læse, der endnu staar foran Adam Homo; tilslut bliver jeg – som den Fyr hos Daudet, der aldrig nævnes som andet end l’homme, qui a lu Proudhon – den Forfatter, som ikke har læst Adam Homo. Saameget mere maa jeg forresten takke for Afhandlingen som jeg ved min nye Bog ikke kommer til at sende dig noget Friexemplar. Jeg har nemlig bestemt mig til at ophøre med den Ting, som fra først af var en Glæde, men tilslut udvidede sig til en byrdefuld Pligt, med mange Hensyn til alle Kanter, hvilket er noget, jeg prøver at holde mig fri for. Derfor og forat styrke mig selv i mit Princip, undlader jeg at sende endog til mine fortroligste og bedste Venner, hvem jeg helst vilde vise Opmærksomhed og hvis Dom er mig værdifuldest, for hvilket Brud paa Sædvane og god Tone jeg fremsender mit Portrait som en mæglende Person. Bogen kommer Fredag den 23d Juni og er 20 Ark stor. Selv er jeg mere end ellers tilfreds med dens gode Sider. Jacobsens Noveller var en god Bog; jeg begriber ikke – eller rettere, jeg ærgrer mig over, at jeg begriber, hvorfor Publikum ikke fuldt ud paaskjønner ham; og hvergang jeg saa maa sige mig selv: han er for god for Massen, farer det som et Stik gjennem mig: mine og Ewalds store Oplag! Imidlertid skulde jeg gjerne resignere som en populær Romanskriver – trøstet ved den gode Indtægt –, naar jeg bare kunde faa mere Interesse overført paa J. P. Men det er utroligt, hvormeget det staar ham imod selv hos ellers brave Læsere, at hans Sprog – hvad jeg jo ogsaa synes – er mangesteds ganske forvokset eller forkrøblet under Dressuren. Selv Kierkegaard, som havde den samme Dyretæmmermaner, – han red dog selv Dyret; Jacobsen staar midt i Circus og lader stundom Sproget gjøre ret banale Circuskunster. En anden god Bog er sandelig Gjellerups Darwin. Jeg var saa gal paa ham for Rødtjørn, hvor jeg synes, der var saamegen gutteagtig Godtkjøbs-Vantro og deslige, at jeg nu med den største Glæde maa erkjende, at der er noget genialt ved hans Talent, som – f. Ex. Ewald og jeg – kunde bide os i Fingrene efter. Aldrig havde jeg troet, at jeg uden Ærgrelse skulde kunne taale et nyt Digt om Geister og Genier; men Sandheden er, at jeg ved Læsningen af enkelte Partier var fuld af Beundring – ja Henrykkelse. «Gaa paa» af Jonas Lie svæver ikke saa høit; den kan sammenlignes med min Skipper Worse, i hvilken Sammenligning jeg for min Part vil foreslaa, at den taber.
Beate venter hver Dag at nedkomme med en Datter – jeg med en Søn – det vil sige, du forstaar, hun mener, jeg faar en Datter – nei jeg mener, hun faar en Søn – ja du forstaar!
Din Alexander.
Frederik Hegel.
Kjøbenhavn, d: 19de Juni 1882.
Kjære Hr. Justitsraad! – jeg fik idag Brev fra min Broder i Kristiania (15 Juni), hvori det heder: «Hvorledes gaar det til, at jeg forleden Dag traf en Mand, som allerede havde læst «Skipper Worse»? Han havde faaet laant et Exemplar hos en, som atter havde laant det hos en anden o.s.v.; men Exemplaret ejedes af din fordums Ven cand. jur. Fr. Salicath.»
Jeg har strax skrevet til min Broder, at han paa det nøiagtigste maa efterspore Sammenhængen, ligesom jeg iler med at underrette Dem, forat Sagen kan blive undersøgt i Trykkeriet eller Bogbinderiet. Thi det er jo indlysende, at det vil være til stor Skade for os alle, om mine Fiender i Kristiania, – og jeg siges at have adskillige saadanne, – om de kunne sidde færdige med en hel lang, knusende Kritik den første Dag, Bogen udbydes paa Markedet.
Jeg antager, at De vil være ligesaa interesseret i at opdage og for Fremtiden forebygge saadanne Misbrug, hvorfra de nu end stamme, ligesom jeg ogsaa strax skal give Dem Underretning om, hvad jeg yderligere hører fra min Broder.
Mange Tak for Visiten igaar; her er alt uforandret.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Albert Bonnier.
Kjøbenhavn d. 20de Juni 1882.
Hr. Albert Bonnier!
Deres elskværdige Svar dateret Villerville d. 17d Juni paa mit mindre elskværdige Brev af 12te s. M. har forsaavidt slaaet mig, som jeg maa er kjende, at De ikke paa Forhaand kunde vide, hvor stor «Else» var. Jeg udtalte mig i mit Brev – som jeg altid gjør det – meget skarpt, hvor jeg finder eller mener at finde Spor af den gamle Opfatning af Forfatterskab, som endnu den Dag idag gjør os retløsere end alle andre Borgere.
Men naar De ikke destomindre foreslaar, at den hele Affaire skal være glemt mellem os, saa vil jeg ikke være stivere paa min Side.
Jeg modtager derfor Deres Tilbud i Brev dateret Paris d. 9de Juni: Et Oplag paa 2000 Exempl. mod 20 Kr. pr. Ark efter den norske Udgaves Størrelse – pr. kontant.
«Skipper Worse» udkommer Fredag d. 23d Juni og er 20 Ark stor.
Deres ærbødigeAlexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Kjøbenhavn d: 20 Juni 1882.
Kjære Hr. Justitsraad! – uagtet jeg skrev et saa stærkt Brev til Hr. Albert Bonnier, er han dog saa svensk, at han foreslaar, at vi skulle glemme den affaire. Jeg, som har faaet sagt ham min Mening, har intet at glemme, og jeg haaber, han for Fremtiden vil blive behageligere.
Derfor har jeg modtaget hans Tilbud om en svensk Oversættelse – det vil sige: jeg afsender ikke mit Brev, førend jeg har hørt fra Dem, om De har noget derimod. Ifølge Bonniers Brev vil den svenske Udgave først komme ud til Høsten. Her er alt uforandret. Vi hilse venskabeligst.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Kjøbenhavn, d: 30 Juni 1882.
Kjære Ven! – som en Mand af Principer vil jeg herved bryde et og takke for din underhaands Kritik af igaar.
Det er altsammen efter min Mening ret, hvad du dadlende siger; kun undrer det mig, at du roser Fennefos’s og Gamle Konsulens Kapitel. Det Kapitel skulde nemlig have været et monumentalt Kapitel af mine symbolske; men det mislykkedes, saaat jeg selv ikke taaler at læse det.
Du burde dog reise ned – eller op! til Jacobsen, jeg staar fremdeles paa et Ben ved Reden – nynnende: Hytten er lukket, Natten er stille –
En Ting ere vi sinte for, at du efter Komlerne, som dog serveredes med al Freidighed og Aandens Frimodighed endnu kan være ræd for at «komme til Uleilighed». Velkommen! –
Din hengivne ALK.
Frederik Hegel.
Gyldendalske Boghandel Kl. 3 1/2 [Juli 1882].
Kjære Hr. Justitsraad! – sved, sint og udmattet er jeg vendt tilbage, forat klage min Nød.
Jeg fandt efter lange Omsvøb Klokkeren til Vor Frue, og han forklarede mig følgende:
Først maatte jeg gaa til Provsten Warburg og bede ham løse mit Sognebaand! (og binde mit Tungebaand), derpaa maatte jeg gaa til St. Krag, derfra til Provst Rothe og saa til Klokker Erlandsen. Hvis da ingen af disse havde noget at indvende mod min Kones eller mine Besteforældre, var det muligt, at Barnet kunde opnaa en christelig Daab!
Mit Raseri kan De ikke forestille Dem; men førend jeg begynder denne nedværdigende Gang fra Præst til Præst, vil jeg paa Mandag komme ind til Dem – haabende at De også i dennne Sag kan hjælpe mig med Raad og Daad.
Deres Alexander Kielland.
Jonas Lie.
Kjøbenhavn, d: 12 Juli 1882.
Kjære Hr. Lie! – jeg skynder mig at skrive til Dem, baade fordi jeg strax vil takke for Deres Brev, og fordi jeg tænker mig, at naar De reiser i Norge, bliver De vel ikke saa længe paa hvert Sted. Men naar De nu først er hjemme, agter De vel at forherlige B.B.’s Jubilæum baade i Sang og ved at være tilstede i Gausdal? Har han nogen Tid fortjent det, saa er det nu. Hans Tale paa Stiklestad har forfrisket min Rygmarv helt ned til den yderste Halehvirvel. Selv kommer jeg ikke til Gausdal. Vistnok er det mit Haab at naa hjem en Tur isommer, hvis min Kone, som forleden fik en Datter, bliver saa frisk, at jeg kan forlade hende. Men jeg maa absolut til Stavanger, forat ordne mine Affærer saaledes, at jeg til næste – det vil sige første Vaar kan flytte hjem for Alvor. Jeg kan nemlig ikke udholde at leve tilleie blandt fremmede.
Efter Bestemmelsen skulde jeg kunne reise herfra i de første Dage af August; hvor er De da? – det skulde dog være morsomt at træffes. Dengang jeg var en lang Laban – rigtig en Laban af en Student, viste man mig Jonas Lie paa Gaden; men jeg anede dengang lidet, at jeg skulde blive hans Collega i dobbelt Forstand: baade Sagfører og Forfatter. – Nuvel! Jus ville vi ikke tale, om vi mødes, men jeg haaber, vi skulde more os. Hilsen fra mine til Deres
venskabeligst Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Kjøbenhavn, d: 13d Juli 1882.
Kjære Herre og gode Ven! Tak for din Tale paa Stiklestad. I døde og flaue Tider kan det nok hænde, at du ikke passer saa godt; men alle maa vi dog være enige om at takke Guderne, fordi vi har dig, naar det kniber. Nu synes jeg, det gaar godt i Norge; hvad der skal siges, det bliver sagt, og alt, hvad vore Fiender burde tie med, det bliver ogsaa sagt. Der er bare en Ting som ærgrer mig lidt i vore Venners Tale, det er, naar det gjentages og gjentages, at Sverige er det langt mægtigere og større Land. Norge bliver tilslut som etslags Polen overfor Rusland. Men hvad Fanden er dette Sverige, hvis Mægtighed de kommer halende med? Eller findes her en norsk Mand, som for Alvor tror, at denne vor sammenbragte Broder er at være ræd for? Derfor skulde man slutte med saadan Tale, som bare kan gjøre de Unge bange og forvirrede. Naar vi haaber, at de Svenske ikke kommer for at slaas, saa er det for deres egen og for deres Kvinders Skyld; men lykkes det gale Folk at faa dem med paa slig Galskab, saa lad dem bare komme! – Guds Død! det er da ikke noget at være ræd for!
A propos! Beate fik den 5. den 4. som lykkeligvis var en Datter, hvilket vi begge ønskede os. Hun er meget frisk – jeg mener Moderen, Datteren ved jeg lidet om, da hun ligger nedgravet paa Bunden af en Vugge. Da hun kom til Verden, [...] vog hun 8 ½ ℔; men Livets Sorger og Bekymringer har allerede berøvet hende det halve. Anderledes gaar det med hendes formodede Fader. Han trives – ja, er det ikke ubegribeligt? – han trives tilsyneladende trods Hjemve og Pessimisme! han indhylles mere og mere i Spæk og udsveder en fin og kostelig Spermacetolie. For her er varmt – kan du tro! en fed dansk Varme fuld af Støv og en simpel Frugtbarhed. Jeg er saagu saa kjed af at se det gro med Kaal og Korn, at jeg længes efter at sidde paa en ordentlig Sten midt i Lyngen. Det kan forresten hænde, at jeg faar den Nydelse iaar; thi hvis Beate bliver saa hurtig frisk som hun pleier, reiser jeg hjem en Snartur i August. Det er min Agt at kjøbe Grund nær Stavanger og bygge mig et Slot, hvor jeg vil bo fra Vaaren 1883 indtil min salige Ende. [...]
Jeg har spekuleret paa, hvormed jeg skulde forherlige dit Jubilæum; hvis jeg bare kunde faa Tid, vilde jeg komme til dig og spille Fløite for dig; men jeg maa til Stavanger først og fremst. Jeg sendte dig ikke Skipper Worse, fordi jeg har svoret ikke mere at sende Forfatterexempl. – det blev altfor plagesomt med alle de nye Bekjendte, som fordrede det. Derfor sløifede jeg alle. Du sender mig vel alligevel et Par Ord om den? –
Hilsen fra mine til dine, fra mig til dig.
Din Alexander.
Beate Kielland.
Stavanger [aug.] 1882.
Kjære Beate! det er Søndag-morgen – en af de ægte: fin Nordenvind og Solskin. Fra Ullenhougene kan jeg hilse dig fra alle de blaa Fjelde; det er noget andet end det forhadte Sverige, som du ser. Her er endnu deiligere end jeg vidste, og alle Folk ere ligesaa velvillige som intelligente og interessante. Om dig er der kun en Mening, hvilken er en for mig yderst trættende Lovtale over, hvor flink du er i alle Maader! – de skulde bare vide! – men jeg tier! – derfor maa jeg først og fremst sende dig de kjærligste Hilsener fra alle her; de holde meget af dig allesammen; – det er ubegribeligt, men det er sandt.
Paa Reisen fik jeg endelig Storm nok. Desuden gik Maskinen paa «Stavanger» istykker, da det var paa det værste om Natten, Kahytterne fyldtes med Røg og Folk styrtede paa Dækket – troende at Skibet vilde synke strax. Kun en beholdt sin Sindsro, fordi han sov til den lyse Morgen som en brølende Engel, – kan du gjætte, hvem det var? Da vi med «Orion» – vor gamle Ven – kom til Egersund, var Veiret saa galt, at alle Passagererne gik iland og tog Extratog; kun én forblev ombord, spiste frygteligt, tændte alle mulige Lamper og vandrede stolt omkring i de tomme Kahytter, – mon du kjender ham? Om Morgenen vaagnede jeg og saa ud af mit Vindu. Der stod en Mand og pillede sig i Næsen med Tommelfingeren; og da følte jeg, at jeg var hjemme.
«Orion» gik ikke til Flekkefjord, og der var altfor morsomt ombord til, at jeg skulde gaaet iland i Egersund, derved kom jeg altsaa ikke til Jacob; men jeg faar fyge ned til ham en Dag.
Din hengivne A.L.K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Kjøbenhavn: d: 20d Septemb. 1882.
Kjære Jubilant! Tak for dit uanstændige Brev af 20d August, som jeg fik i Stavanger midt i mine Synder og i en Hvirvel af Skram og Elskov og hvide Veste – rigtig en haugiansk Forsamling [...] Du kan ellers tro, der var herligt hjemme. Jeg vidste nok, der var vakkert, – jeg kjendte jo Folk og Fjeld, men alligevel blev jeg saa overrasket, – jeg havde aldeles glemt, at alt var saa over al Maade deiligt. Der har jeg ogsaa nu sat igang et stort dyrt Hus for mig ved Hafsfjorden – uden Penge vistnok, men med store Haab til ingenting og i en Letsindighed, som er min Stolthed.
Frederikssund den 28. September.
Jeg kan ikke længer huske, hvorved jeg blev afbrudt i mit Brev; men lad mig fuldføre det nu, om det end ikke bliver noget Brev, som du kan være tjent med. Det kan vel ikke nytte mig at ville fortælle dig noget om, at den bekjendte Laps er humørsyg og mange Gange har Rækker af meget onde Dage. Du vilde ikke kunne tro andet end, at det var en ny Form for hans lystige Skabagtighed – en Tro, jeg beder dig beholde i al din øvrige Vantro. Imidlertid er jeg reist herud, forat tie og være alene; det øsregner, og Hønsene nede i Kroens Gaard ser ud som skuffede Novembermænd. Men jeg skulde gjerne ville vide noget om dig: hvad det er, du arbeider med og helst og især, om der er noget i det, man fortæller, at du vil til Udlandet for længere Tid? Du maa sende mig nogle Blækklatter om det; iethvertfald kan du vel ikke komme til Udlandet uden at berøre Kjøbenhavn, og da skal det glæde mig over al Maade at faa en ordentlig norsk Snak med dig. Du tror ikke, hvor pinagtigt det danske er mig – helst nu, da jeg saa nylig var hjemme; Vestlandet er dog Frihedens Vugge og Stavanger er en Perle; men jeg indrømmer, at det ser ud som en Østers.
Hvis du kommer hertil, har jeg bare en Frygt, og det er, at du bliver saa optaget med Repræsentation, Fester og saadanne (jeg gad vide, hvad der staar) – og saadanne Ting kan jeg ikke være med paa. Men det skulde dog være underligt, om vi ikke skulde finde hinanden i fornuftige norske Samtaler, og det glæder jeg mig til, og det trænger jeg ogsaa til. Her er – ja jeg vil saa nødig sige noget ondt om Danskerne; men – mellem os – jeg kan ikke holde dem ud længer. [...]
Hils din kjære Medjubilantinde fra os begge. Det lader til, at din vanartige Søn har passeret Kjøbenhavn uden at opsøge os; skjæld ham ud for det, – og kom snart selv.
Din hengivne A. L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Kjøbenhavn, d: 12te Oct. 1882.
Kjære Ven! – i det Par Dage, som er gaaet, siden jeg fik dit Brev, har jeg gjort, hvad jeg kunde uden altfor stor Indiscretion for at skaffe disse Penge. Men jeg kjender jo ikke mange her – og hjemme slet ingen, der i et Tilfælde som dette vilde yde B.B. en Haandsrækning. Selv har jeg ingen Penge og bygger desuden Hus for dem, jeg ikke har. Jeg kan derfor ikke være dig til nogen Nytte, da jeg tilogmed just nu fik uformodet Afslag fra en Forlægger, der oprindelig syntes villig til at tage Værkerne pr. Commission – noget, jeg troede, du vilde været ligesaa godt tjent med. Dette synes mig ligesaa forunderligt som feigt; thi en Boghandler maa dog forstaa, at en Bog af Bjørnson nok vil skaffe Pengene igjen, hvad Fanden der saa staar i den. Derimod vil jeg ikke kalde private Venner feige, om de ives med saaledes at række Haand iblinde. Misforstaa mig ikke: selvfølgeligt er Arbeidet godt gjort, og forresten er du jo selv ansvarlig og Mand for Ansvaret. Men den, som her vilde «støtte Sagen», han fik dog overfor sig selv en liden Brøkdel af Ansvaret for, hvad i Bøgerne staar. Og – for nu at tale om mig selv – saa ved du, jeg baade i Spøg og i Alvor har sagt, jeg ikke ligte den Maade at angribe Religionen paa: at rode i de gamle Myther og Sagn. Dertil svarede du: vort Folk er et juridisk Folk; kan du faa det overbevist om, at der er Ugreie i Dokumenterne, saa er Sagen halvt vundet.
Dengang havde jeg intet Svar; det slog mig, hvad du sagde. Nu kan jeg svare saa: Det er muligt, at du ved at vise Ugreien i Dokumenterne kan rive Bind fra mange Øine og pludselig vise dem Afgrunde af Løgn og Nonsens; det er endogsaa muligt, at en saadan Kraft vil være i dit Ord, at du kan vinde ligesaa mange Ikke-kristne som Peder og de andre vandt Kristne hin berømte Pintsedag, da de døbte med Sprøite; men saa vil ogsaa dine Ikke-kristne være ligesaastort Skrab som Peder sine; det vil sige Dusinmennesker, der af ydre Smaagrunde (Ugreie i Dokumenterne), af halvklar Trang til et nyt Klædebonds Forfriskelse aflægger det gamle og triver det nye – omtrent som naar Folk gaar over fra Islam til Brahma – fra Religion til Religion – fra den ene Elendighed i den anden.
Thi naar Ikke-kristendom drives frem som en Kamp – som en lærd theologisk Kamp mod Kristendommen, saa bliver jo selve Ikke-kristendom men en Religion – med Præster, Martyrer, Sandhedsvidner og hele Kleresiet, som meget snart skulde holde skarpt Øie med sine «kjære Med-ikkekristne», at de intet Tilbagefald gjorde mod den gamle forbandede Kristendom. Men det er jo ikke det vi ville: at Menneskene endnu engang skulle skifte Religion; men vi stræbe efter at befri dem for religiøs Forestilling overhovedet. At angribe en Religion paa Læresætninger og Dogmer er efter min Mening kun et spirende Religionsstifteri; thi Læresætninger og Dogmer dø ikke, men de remplaceres af sine Modsætninger og saa er vi oppi det samme Svineri som før. Befries fra Religion kan ingen ved Lærens Modbevis af anden Lære, og man bør altid have Mistillid til dem, der have travelt med at knuse sine gamle Guder. Tvivlere og Spottere kan man faa paa den Maade, og disse kunne en Tid være nyttige mod Præstepakket; men det Slags omvendte gaa tilslut altid den samme Vei: naar de gaa mod Døden, saa slikke de Præstens Fod, der han bringer dem Ablater og Sherry. Selve Livet maa befries for religiøs Forestilling ved en stedse dybere Indsigt i Tilværelsens Sammenhæng og ubønhørlige Brutalitet. Det er gjennem denne – om du saa vil – øvre Vei jeg mener, Mennesket føres til den Religionsløshed, der styrker og klarer.
Og skulde du ville svare, at dette med den øvre Vei er noget aristokratisk Storsnuderi, – der maa vel ogsaa findes en nedre Vei, zum Gebrauch für Jedermann, saa vil jeg dertil svare dig: nei. Til Rom fører utallige Veie; men fra Rom, fra Nazareth, fra Mekka fra alle Religioners blodige Arnesteder fører kun en Vei: gjennem Naturkundskab at erkjende den absolutte Umulighed af «et høiere Væsens» Existens. Naar vi nu snart træffes, skal vi slaaes videre om den Ting; vi ere nemlig her tæt ved det Spørgsmaal, som du naturligvis slider med hver Dag: er det Ret saaledes at kaste Tvivlen i Folk? Jeg har altid svaret ja; og dog skulde jeg nok trænge til en Bestyrkelse ved at tale med dig. Du siger ikke, naar du kommer, hellerikke naar du forlader Gausdal; men det rygtes vel, naar du begynder Færden. Vi glæde os til at gjense Eder og ønske Eder hjærteligt velkommen. Dit Brev forresten skal vi mundtlig debattere og mange andre Ting.
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Kjøbenhavn, d: 22d Oct. 1882.
Hr. Justitsraad Fr. Hegel!
Jeg sender idag Manuskriptet til Karen, som efter min Plan skal staa som No. 2 – efter «Trofast» i den lille Julebog. Vil De lade Karen sætte efter det franske Mønster, saa vi kan se, hvad det gjør af sig?
«Trofast» skal De faa inden 14 Dage, den skulde først oversættes.
Jeg skriver til Nyt Tidsskrift efter Samtykke til at gjentage Karen.
Med venlige Hilsener
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Viggo Drewsen.
Kjøbenhavn, d: 23d O. Aften 1882.
Kjære Ven! jeg kan ikke komme til Middagen for Svendsen imorgen; men min Kone kommer. Derfor vilde jeg anmodet dig om at tage dig af hende, – noget jeg forresten fremdeles beder dig om, skjønt hun iaften hos Hr. Henriques har truffet Aftale om at følges med ham og hans Familie.
Vil du altsaa være min Kone – hvis det fornødiges – en trofast Ridder; dernæst tilgive min Udebliven; endvidere frembringe fra mig en ærbødighenrykkelsesfuld Hilsen til din Kone, – med samt en dunkel Antydning af, at hun snart vil erholde et Budskab fra mig; og slutteligen acceptere min Tak for dit Brev uden Datum og modtage Forsikringen om min Hengivenhed uten Grændser – venskabeligst
Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Kjøbenhavn, d: 2den Novbr. 1882.
Kjære Hr. Justitsraad Hegel! – der er hjemme i Stavanger en Læseforening for Kvinder, som møisommeligt kjæmper sig frem mod Fordom og Ligegyldighed. Min Søster og især jeg selv har hjulpet med Husleie og Bøger, og da jeg slet ikke kan faa mine Venner hjemme med mig, er min Iver for at hjælpe disse Damer steget. Det faldt mig da ind, om De ikke skulde have endel nyttigt Skrab blandt gamle Forlagsartikler; de – Damerne – ere sandelig saa nøisomme, at de ville være henrykte ved selv det tarveligste Grundlag til en Bogsamling. De er altid saa imødekommende mod mig, at De ikke maa betænke Dem paa at sige det, om De finder mig paatrængende.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Sophus Schandorph.
Kjøbenhavn, d: 18de Novbr. 1882.
Kjære Ven! – jeg lovede saa halvt om halvt din Kone at komme indom en af de første Dage, siden jeg ikke traf dig forleden. Men nu vil jeg skrive et Par Ord, da jeg reiser bort hele næste Uge. Din Bog var ikke blot glødende Kul paa mit Hoved; men den var i og for sig en stor Fornøielse. Jeg beundrer mest Victor Hugo, som jeg aldrig havde læst før; dernæst kan jeg ikke noksom forundre mig over, hvorledes du kan opfinde en saadan Masse Vrøvl og Passiar og faa det til at hænge sammen og virkelig give al den Aftensnak en vis Fart – en vis Verlauf, der fører til et Maal, – noget, man aldrig skulde tro, mens man læser.
Dillettantkomedien skulde efter min Mening været større eller mindre; som den er, ligner den lidt unge Personer i Alderen: hverken Fugl eller Fisk.
Men alt i alt er det dog en god Bog, som der for os yngre er meget at lære af, og hvis du sætter Pris paa det, skal du have min Ros for den og Tak, fordi du saa uforskyldt sendte den til mig.
Min Kone sender Eder venlig Hilsen.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Malmø d. 24de Novbr. 1882.
Kjære Hr. Justitsraad Hegel!
Ifølge Deres Opfordring af 23de Novbr. skal jeg gjentage, hvad jeg troede at have sagt tydeligt nok i mit sidste Brev: at der fra min Side intet er tilhinder for, at De iler, saameget De selv vil, med at lade min Bog udkomme.
Med Tyskerne klarer det sig formodentlig saa, at de klogelig venter, indtil Bogen er lige ved at udkomme i Kjøbenhavn, for da at afspise mig med ingenting.
Jeg er – som De ganske rigtigen har bemærket – ikke i nogen tilfreds Stemning; heller ikke har det opmuntret mig at erfare, at jeg har tabt 2000 Exempl. ved ikke at være kommen tidligere med Trofast. Det er næsten en Trøst, at Bogen er saa sørgeligt liden.
Mit Haab staar nu til, at Norge skal opnaa den Konvention med Tyskland, som Danmark i sin Tid vragede; kanske kan jeg da faa lidt Revanche for alle de Skuffelser og Ærgrelser, disse Fandens Tyskere har beredt mig.
Maatte mit Humør snart forbedre sig! – jeg er ellers flittig her; Planen til en ny Bog er lagt og første Kapitel næsten færdigt, – gid jeg nu bare ogsaa maatte være saa heldig at frembyde den paa Markedet i en gunstig Maaned!
Deres meget hengivne Alexander L. Kielland.
Andreas Sømme.
Malmø – Hotel Kramer den 24de November 1882.
Kjære Andreas! jeg har været her nogle Dage, for i Ensomhed at lægge Grunden til min nye Bog om Skolen. Den skal, – men det maa du ikke fortælle nogen, da Titelen skal være en Overraskelse – hedde «Gift», og den omhandler de store Skolers demoraliserende Indflydelse. Baade den saakaldte klassiske Dannelse og den forløine Kristendom i Husene skal være den Gift, hvormed Ungdommen tidligt korrumperes, og min «Helt» skal som Følge deraf miste sine gode, hæderlige Egenskaber, blive en almindelig Embedskjæltring og gjøre carrière.
Ved Titelen «Gift» opnaar jeg direkte at vende mig mod Lochmann, som sagde, at Arbeidsfolk skulde paaklæbes et Giftmærke; og jeg synes godt om at gjøre – eller rettere: at jeg faar Anledning til at vise, at jeg netop anser det for Samfundets Gift, som han og den største Del af «Intelligensen» med ham anser som Samfundets sidste Grundpille. Jeg har skrevet det meste af første Kapitel, som er ganske harmløst og – saa synes jeg – meget morsomt. Det bliver forresten vanskeligt at skaane mine gamle Lærere ganske; jeg kan ikke med saadanne glimrende Typer for mig forsage dem helt og finde op af nyt. Bahr sidder desværre allerede paa Kathederet med sit: «flere Byer!» men han «sager» ikke, han skjærer derimod en utrolig Mængde Fjærpenne, hvilket han jo aldrig har gjort? Saaledes faar jeg prøve at gjøre dem saa ukjendelige som muligt, men ganske forsage dem, – det kan jeg ikke. – Min lille Julebog – det bliver vist den mindste Bog til Julen – 96 Sider og et latterligt lidet Format – men saa liden den er, har den dog gjort mig Ærgrelser nok. Det bliver imidlertid for langt at udvikle, og kanske gaar det hele noksaa godt; men jeg har herfra sendt Hegel et Par bitre Breve. Selv han, som dog efter alles Mening er den fineste Forlægger, har endnu ikke den Opfatning af Forholdet, som jeg forlanger. Kan saa være, jeg er for strid og fordringsfuld; men han skal sandelig ogsaa betænke, hvad han tjener ved mig.
Fortæl mig endelig strax om C. B. Svendsen og om alt, hva dermed staar i Forbindelse. Intet kan interessere mig mere; især om du vilde gjøre dig den Umage at give mig et almindeligt Billede af Stemningen i Byen. Svar nu strax.
Din Alexander.
Georg Brandes.
Kjøbenhavn, d: 6te Jan. 1883.
Kjære Ven! Jeg blev helt flau ved at faa Brev fra dig, før jeg selv skrev; thi jeg havde noget paa Hjerte, som jeg flere Gange vilde opgjort; men saa kom der noget iveien. Det er den latterlige Misforstaaelse med vort Dusskab. Da jeg hin Dag hos Drewsen blev saa ganske overrasket ved din Paastand om, at jeg havde foreslaaet det, var jeg saa overbevist om, at du tog feil; thi jeg var mig bevidst, at jeg aldeles ikke havde foreslaaet Dusen. Men da jeg saa æskede Jacobsens Vidnesbyrd, svarede han, at det var mig, som efter Bordet ved et Glas Curaçao havde foreslaaet Dusskabet. Jeg gik da min hullede Erindring igjennem og finder, at det er fremkommet saaledes: Kort før vi reiste os fra Bordet (der var bare Beate og Jacobsen) troede jeg, at du i nogle Ord, som jeg ikke kan huske og som jeg altsaa ganske maa have misforstaaet eller mishørt, hentydede til, at du syntes, vi to kunde drikke Dus. Jeg svarede – som jeg strax efter syntes – altfor undvigende ved en Mumlen – eller noget saadant, eftersom jo dette med «du» er mig ligesaa lidet tiltrækkende som det er for dig. Og da vi derfor kom fra Bordet, vilde jeg netop vise, at det slet ikke var af Mangel paa Venskab, jeg saa kjølig havde besvaret din Hentydning, ved just saa stærkt at trænge paa, at nu skulde vi være dus. Dette Øieblik staar klart for mig: jeg stod ved Kaminen, og jeg mindes tydeligt, at jeg fandt, det var lidt underligt af dig, at du syntes høfligt at ville unddrage dig, da du dog kort før ved Bordet selv var kommet med en Hentydning. Men nu kan jeg saa godt forstaa det, naar jeg ved de samstemmige Vidnesbyrd overbevises om, at jeg aldeles har misforstaaet nogle Ord i Samtalen, som altsaa kan have refereret sig til helt andre Ting. At Beate mente som jeg, kommer af, at hun havde Forklaringen fra mig; selv husker hun ikke noget om det. – Og deraf kan du forstaa min Forvirring hos Drewsens; jeg syntes, det var saa besynderligt af dig, at du vilde paastaa, at jeg var Forslagsstilleren. Da vi nu ved min Misforstaaelse ere komne i et Forhold, som – hvor ubetydeligt det end i og for sig kan være – dog ikke er i Overensstemmelse med vor Smag i de Dele, saa overlader jeg til dig eller Dem at afgjøre, om vi skulle forblive i Dusen eller vende tilbage til De. Jeg antager ikke, at vort venskabelige Forhold vil lide ved en hvilkensomhelst Løsning af dette Forslag; men jeg vilde have det klaret, eftersom min Opførsel maa have forekommet dig ligesaa mærkelig som Jacobsen siger, den forekom ham. Saa ubetydelig Sagen er, har den dog altsaa nu slugt hele mit Brev, som derfor ikke skal regnes for et ordentligt Brev, men kun for en Nytaarshilsen med Tak for din Bog, som jeg lærer meget af. Min Kone og Jacobsen sender venskabelige Nytaarsønsker til Din Frue og til Dig selv.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jonas Lie.
Kjøbenhavn, d: 6te Jan. 1883.
Kjære Hr. Jonas Lie! – Tak for Deres venlige Linier fra Paris. Det skulde ogsaa være mig kjært at sætte Brevvexlingen igang igjen mellem os; derfor har jeg ladet Deres Brev ligge en Stund, forat finde en klar Dag. Men idag opgiver jeg det og skriver bare for at takke for Brevet og forat ønske Dem og Deres et glædeligt Nytaar.
Hvad der optager alle mine Tanker og ikke levner mig Humør til fornuftig Skrivning, er det Uveir af Falliter, som nu gaar over Stavanger. Mine bedste Venner, Byens ældste Huse og første Navne ere ruinerede eller paa Randen af det. I. A. Køhler & Co. (Stadthauptmann Wilh. Hansen) er standset; Ploug & Sundt (Fr. Hansen – min Ven) har holdt Møde med sine Kreditorer, forat søge Moratorium (saadant noget synes jeg aldrig, et Handelshus pleier at kunne overstaa), og af de faa og upaalidelige Avisefterretninger i Forbindelse med mit Kjendskab til Handelsverdenen hjemme gaar jeg nu og fantaserer sammen de ulyksaligste Kjæder. Idag har jeg telegraferet. Selv har jeg intet at tabe; men jeg skjælver endnu for mange af mine nærmeste og kjæreste Venner. De kjender vist ikke Byen nok til at interessere Dem for dette, men det er mig ikke muligt at tale om andet; Begivenheden er noget saa uhørt – omtrent somom Rotschild i Paris eller Ths. Joh. Heftye i Kristiania vilde give sig til at ramle overende. Ja mig vil intet af den Art længer kunne overraske.
I. A. Køhler siges at staa saaledes: à propos! – alt dette har De naturligvis læst i Morgenbladet i Caféen; undskyld! Men – om De træffer Kitty, vil det dog interessere hende og kanske Dem med, at mit nye ubyggede Hus er faldet med de gamle store; det var nemlig Fred. Hansen, som vilde bygget for mig, lagt ud Penge og ledet Arbeidet. Jeg er imidlertid saa rystet ved disse store Fald, at jeg bare er glad, jeg hverken har Gjæld eller Hus, og jeg tænker at leie Hus hjemme i Stavanger; thi en Ting staar fast, om saa alt falder: hjem vil jeg.
Vil De hilse Deres Kone, min Søster og Bjørnsons fra Beate og mig selv – et glædeligt Nytaar!
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Kjøbenhavn d: 16de Jan. 1883.
Kjære Ven! Jeg synes ikke, dit Brev var saa aabent og loyalt som mit, men du siger dog, at du aldrig har anseet mig for paatrængende, og det var det jo, jeg var bange for at være i dine Øine, før jeg fik forklaret, hvorfor jeg hin Gang var paatrængende. Jeg har saaledes opnaaet min Hensigt og hele min Hensigt ved at faa denne Ubetydelighed forklaret, og der findes hos mig ikke nogen af de Bi-Hensigter, du antyder. Jeg er som før glad ved dit Venskab og vort fortrolige Forhold, taknemlig for mangen Lærdom, med Forstaaelse af dit Værd; men jeg synes, du er svært mistænksom.
Jacobsen forlod os igaar efter et 14 Dages Ophold, og her er ganske tomt efter ham. Der er overmaade megen Hygge ved ham i det daglige Liv; det forunderligt uklare, bizarre, som jeg saa ofte ser hos ham, naar han i en almindelig Samtale mellem flere indskyder en liden Bemærkning, hvis Aandrighed ikke altid er iøinefaldende, – alt det forsvinder, og han er jævn, godmodig og elskværdig som faa. Vi har ellers – Beate og jeg – siden Nytaar havt saamange sørgelige Efterretninger hjemmefra, at jeg ialfald næsten ikke har tænkt paa andet. Du har vel ogsaa bemærket de store Falliter i Stavanger? – det var de ældste og «fornemste» Familier, vor nærmeste Omgang gjennem Generationer og omfattende flere af mine bedste Venner. Min Ven og Formynder Konsul Fred. Hansen (Ploug & Sundt), som havde paataget sig at bygge Hus for mig, har opnaaet et 2 Aars Moratorium til Afvikling, men er – som du kan vide – derved ganske ude af Stand til at gjøre Pengeudlæg eller overhovedet have noget med andres Affairer at bestille. Mit Hus bliver der saaledes ikke noget af; (men jeg flytter alligevel hjem til Vaaren); – og ingen kan vide, naar der bliver saa normale Tider igjen i Stavanger, at Penge kan erholdes med Rimelighed; thi jeg maa laane til Huset. Men det er jo en Bagatel – min lille Skuffelse, og jeg nævner den kun i Forbigaaende; hvad Ulykke disse Fald derimod er for store og smaa i Stavanger, gjør du dig neppe Ide om. Det er i det smaa, somom Rotschild og Bleichröder vilde ramle overende: de pludselige Omvexlinger fra Luxus til Blottelse, uforskyldte Tab af Tillid til de over 100 Aar gamle Huse, Sparepenge forsvundne, Børns og Kvinders Fonds inddragne i Hvirvelen, Arbeidsfolk uden Arbeide, de smaa Handlende med ubetalte Regninger, Panik og Storm paa Bankerne – alt er i det smaa som i det store, og jeg ved sandelig ikke, hvor det er værst. I de store Forhold vælter den store Bølge længer og knuser mere; men i de snevre Kredse, hvor alle Sambaand ere inderligere, der ryster Grundvolden stærkere og Haabløsheden er større. Ingen af vort Navn er truet, – lad det være sagt i en god Stund; thi hver Post bringer nye Navne, jeg ikke havde tænkt vare interesserede. Ja – dette tager mere paa mig end nogen tror, og det er uheldigt, for nu skulde jeg skrive en Bog i tre Maaneder.
Hils din Frue og skriv snart.
Din hengivne Alexander L. K.
Johanne Luise Heiberg.
Kjøbenhavn 17de Januar 1883.
Høistærede Frue! jeg har bagefter faaet en Frygt for, at vor Samtale – for mig saa behagelig og uforglemmelig endte med en Misforstaaelse, en ganske liden og ubetydelig; men Misforstaaelser ere altid store nok til at fortjene Opklarelse.
Mon ikke Replikerne faldt omtrent saaledes, da jeg allerede var halvt ude af Døren ved Afskeden:
Fru Heiberg: Reiser De allerede hjem igjen til Norge?
Jeg: Ja – til Vaaren.
Fruen: Virkelig! Jeg troede, De blev Vintren over –
Jeg (uden at høre rigtig efter og afbrydende, hvilket er min hæslige Vane) Vi har nu været her i to Aar.
Fruen: Saa længe?
Og dermed skiltes vi. Men da jeg kom ned paa Gaden, slog det mig, at Fru Heiberg vist havde troet, jeg sagde imorgen (imaaren), da jeg sagde: til Vaaren. Mon jeg har Ret? – eller foreligger der slet ingen Misforstaaelse og det er bare jeg, som har lavet det hele sammen?
Undskyld isaafald – ja undskyld ihvertfald, at jeg uleiliger Dem med denne Ubetydelighed; og modtag herigjennem min oprigtige Tak for den Elskværdighed, hvormed De modtog mit Besøg.
Deres ærbødig forbundne Alexander L. Kielland.
J. O. Lange.
Kjøbenhavn, d: 23d Januar 1883.
Kjære Onkel! – jeg haaber, du fremdeles er min trofaste Beundrer, og derfor henvender jeg mig til dig i følgende Anliggende: i Sommer foreslog jeg Olaus Eskeland (som jeg ikke kjender) gjennem hans Broder Kaspar (som jeg kjender), at han – Olaus – skulde paa Storthinget bringe min Digtergage i Forslag. Han har nu svaret undvigende. Nu er det min Mening at spørge dig om Sagen; selv vil eller kan du maaske ikke stille Forslag som min Morbroder; men da du nu jo er valgt paa liberal – ikke sandt? – Side, har du – mente jeg – Anledning til bedre end jeg at vælge en Mand skikket til Forslagsstiller; vil og kan du selv, saa er det jo det stolteste. Hvis der fra religiøs Side reises Indvending, saa har jeg intet at sige. Men vel kunde det hænde, at en og anden mente, Kiellandsfolket er rigt nok. I den Anledning meddeler jeg dig – eller altsaa min Forslagsstiller: Ved Fars Død arvede jeg en Ubetydelighed, da jeg havde sat baade min mødrene og en stor Del af min fædrene Arv til paa Teglværket, som jeg havde i ni Aar, hvoraf de sidste 4 vare magre. Naar Enken dør, faar jeg kanske c. 30 000 Kr. eller noget sligt. Jeg tjener godt; men burde tjene det mangedobbelte, eftersom alt hvad jeg har skrevet er oversat til tysk, – meget til andre Sprog, hvorved jeg ikke i alt har fortjent 2000 Kr. Jeg behøver ikke at paapege, hvad jo maa falde alle i Øinene, at det er uretfærdigt, at en Closetmagersvend er beskyttet fra Land til Land, naar han finder op et nyt Laag – Ære være ham forresten for det! medens vi bare snydes op i Stry – o.s.v. – ja det er jo for galt.
Paa denne Basis er det altsaa jeg vil have Digtergage saa høi som muligt. Og svarer nogen: han tjener godt nok, saa skal dertil svares: han er desværre vant til at være rig og vil til sin Dødsdag opføre sig, somom han var det. Desuden har jeg havt det store Slag, at – som du har seet – vore gamle Venner I. A. Køhler & Co. og Ploug & Sundt ere fallerede. For ikke at tale om den store sociale Omvæltning i vore smaa Forholde ved disse Ulykker, saa har den direkte Følge for mig været den, at jeg har maattet indstille den allerede paabegyndte Bygning af et Hus paa Malde, hvortil jeg i Sommer kjøbte Grund. Fredrik Hansen – Indehaver af Ploug & Sundt – er nemlig min gode Ven og Formynder, og han vilde bygget for mig, udlagt Penge og stellet det hele; men nu er han selv fattigere end jeg.
Dette var nu altsaa dette; vil du have noget dermed at gjøre?
Vi flytter alligevel hjem til Vaaren, skjønt ikke – som vi en Stund haabede – til eget Hus. Vel er der mangt og meget tungt og sørgeligt nu hjemme i Stavanger; men jeg holder ikke ud længer her og længes altformeget efter Jæderen og Søen og Sandet og Regn, Søle, Taage. Vi lever alle godt; den lille Else, som du kanske ved kom til Verden engang – var det ikke isommer? – trives godt; de store Børn ligeledes – Beate i Spidsen; men alle se vi nu længselsfuldt mod Norden. Hils Tante og Elisabeth fra Beate og mig og Jens, som bestandig husker Eder. Enten du nu synes, der er Rimelighed eller ikke i mit propos, saa lad mig ialfald høre nogle Ord fra dig; det er saa længe siden. –
Din hengivne Nevø ALK
Camilla Collett.
Kjøbenhavn, Ø. d. 26de Januar 1883.
Altid kommer jeg bagefter Festen, fordi jeg aldrig kan passe Datoer og Mindedage; men da jeg af Aviserne – for sent – fik se, at der var en Mærkedag i Deres Liv, saa bestemte jeg mig strax til nu engang at faa sagt, hvad jeg længe har skyldt Dem at sige.
Jeg ved gjennem Søster Kitty, at De mindes vort Møde i Deres Hôtel Retiro i 1878, og at De flere Gange har talt om mig. Men De ved slet ikke, hvor ofte jeg har tænkt paa Dem, og hvorledes jeg mangengang ligesom stiller mig Ansigt til Ansigt med Dem; – ja jeg tror aldrig, jeg har fremstillet noget Kvindeforhold, uden at jeg har spurgt mig selv: hvad vil Fru Collett sige om det?
Thi naar vi Yngre, der ere komne til i en saa heldig Tid, finde let og taknemligt Arbeide og villige Øren, da maa vi uvilkaarligt tænke paa dem, der gik foran, som tog Stødene, og i Ly af hvis Kampe, Skuffelser og Miskjendelser vi uforstyrret kunne røre os og udfolde vore Evner.
Og hvergang nogen nuomstunder rører ved en Pen, rører han ved Kvinden, og hvergang nogen herhjemme rører ved Kvinden, rører han ved Camilla Collett; – derfor retter man sig uvilkaarligt under Arbeidet som Soldaten, der føler, at Generalen ser paa ham; og paa den Maade er det, De virker paa mig: De holder mig ret i Ryggen. Jeg ser – og jeg ser det med Glæde, at det, som giver et begrændset Talent Rygrad, er at stille sig Ansigt til Ansigt med Geniet, der er fyldt af Ideen.
Men saa er der noget paa dette Punkt, som generer mig: Dagens Udbytte af Ros og Daddel. Ogsaa der har jeg været altfor heldig. Jeg har faaet gode Ord fra dem, paa hvis Ros jeg maatte sætte Pris; og jeg har faaet onde Ord fra dem, hvis Daddel maatte opmuntre og vederkvæge mig.
Og jeg ved – Frue – at Deres store Arbeide ikke altid har mødt det samme Held; deraf kommer der igjen for mig en Følelse af uretmæssig Indhøstning, hvor andre saaede.
Lad mig derfor gjøre, hvad jeg kan: med Glæde og Taknemlighed erkjende, at jeg gror i Skyggen af Deres store Livsarbeide, og samtidig love Dem, at om det bliver saa, at jeg skal leve længer end De, vil jeg aldrig glemme i mit Arbeide hvergang at stille mig Ansigt til Ansigt med det Spørgsmaal: Hvad vilde Camilla Collett sagt til det?
Og denne min Tak er ikke saa fattig; thi først er den fuldt oprigtig; dernæst synes det mig at være en skjøn Løn at have sin Tak tilgode af en Efterslægt, der er sig bevidst at have modtaget sin Indvielse og sine bedste Vaaben af Deres Haand.
Denne Tak bringer jeg Dem – høitærede Frue! tilligemed mine bedste Ønsker for Deres Alderdom.
Deres ærbødige og hengivne Alexander L. Kielland.
J. O. Lange.
Kjøbenhavn, d: 14d Februar 1883.
Kjære Onkel! Tak fordi du har ordnet min Sag saa godt. Det var en Stund, somom jeg skammede mig lidt ved at bede om Statsbidrag, fordi jeg syntes, jeg havde det godt, og fordi vort Navn nu engang har saadan en rig Klang. Men efterat ligesaagode Navne hjemme i Stavanger ere sørgeligen blegnede, saa tager jeg ikke i Betænkning, saavidt muligt at sikre mig mod disse bitre Omvexlinger i Skjæbnen. Hvor stor Gage kan der blive Tale om? Jeg haaber, at Forslagsstilleren lægger Hovedvægten paa det Tab, jeg lider ved Oversættelser, der nu enten ikke betales eller ialfald slet.
Kanske det nu er min Høflighedspligt at henvende mig til Berner? Kan ikke du bare hilse ham og sige Tak? han er saa slem til at offentliggjøre Breve, og jeg vilde sætte desto mere Pris paa min Gage, jo mindre jeg behøver at krølle mig, forat faa den. Theologerne kan ikke sige saa meget mod mig efter Skipper Worse, som jo er en Opbyggelsesbog; og «Else» kunde for den Sags Skyld godt være en Præken i Sanckey’s og Moody’s Stil.
Det bliver vist værre med den Bog, jeg nu skriver; men den kommer vist ikke ud før St. Hanstider. Jeg kan ikke sige andet, end at jeg gruer lidt forat være under Debat paa den Maade, – ikke for min literære Sides Skyld; men den Del af mig, som er Forretningsmanden – det gamle Handelsblod – det oprører sig imod at veies og maales, roses og nedrakkes, forat opnaa en Pengeunderstøttelse; det huer mig ikke; men lad nu skure det!
Din sørgelige Skildring af Kristiania er vist sand nok; ialfald er det mit Indtryk. At Kongen bor længe der, er ogsaa til Skade, der følger Fordærvelse med ham; [...] han er netop en farlig Mand nu. Saa har vi ogsaa nogle enfants terribles at slide med paa vort Parti, hvis Klodsethed og Feil springer lige i Øinene paa Folk. Men lader os dog gaa til Kapitolium og tak ke Guderne, fordi vi har et Folk som vort og en saapas Grundlov. De klager ynkeligt her nede – Berg, Hørup og de andre Venstreførere. Folket sover og synes, de har det noksaa godt; Radikalismen i Hovedstaden gaar bare op i Socialisme, som Venstre ikke tør eller kan bruge, og Ministrene ere endnu grovere og storsnudedere end vore.
Du skal faa Portrait af Børnene; her skal tages nogle nye i disse Dage, og da skal jeg sørge for, at I faar. Hils Tante og Elisabeth fra os alle, vi har det godt.
Din hengivne Nevø Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Kjøbenhavn, d: 18de Februar 1883.
Kjære Ven! – jeg paaskjønner i høi Grad din Delikatesse; men det er mig alligevel pinligt at svare. Jeg synes, det ser saa ukjærligt ud, naar jeg nu maa tilstaa, at jeg ikke netop blev saa glad ved at høre, du var kommen. Hvis du havde været i Byen i disse Dage, vilde jeg bedet dig heller komme en anden Dag, og det er fordi jeg aldrig befinder mig rigtig tryg og veltilmode, naar du og Viggo Drewsen ere sammen; begge har noget i Tonen, som for Værten er uhyggeligt.
Var det bare ikke min Fødselsdag, vilde jeg ingen Betænkelighed have ved at sige dig dette; thi du har vist ikke heller saa stor Trang til at komme sammen med D.; men jeg synes – som sagt –, dette er en Uvenlighed, som jeg maa bede dig pent, om at tilgive mig.
Din hengivne Ven ALK.
Viggo Drewsen.
Kjøbenhavn, d: 21. Febr. 1883.
Kjære Viggo Drewsen!
Danmarks deiligst Vang og Vænge!
lad vor Strid være endt.
Lukt af Bølgen blaa,
umulig at fortsætte paa noget Feldt,
Hvor de muntre danske Drenge
med deres berømte Urbanitet
Kan i Leding gaa.
Thi
Fjernt fra Danmark
maa selv jeg indse, at
Der er et yndigt Land
og, at Fanden brøle mig
Kong Kristian stod ved høien Mast.
Da svinder vort Nag og vor Kummer
Da enes, hvad forhen var delt,
og jeg indrømmer at ligesom
Gud kan ikke undvære Danmark
saaledes kan jeg det hellerikke.
Deres trofaste Trofast Alexander L. Kielland.
J. O. Lange.
Kjøbenhavn, d: 3die Marts 1883.
Kjære Onkel! lad det ikke bedrøve dig for min Skyld, at der ikke blev noget af Digtergagen. Det er mig ligefrem en Lettelse at tænke paa, at mit gode Navn ikke nu behøver at slæbes gjennem en ondskabsfuld og hykkelsk Debat. I Morgenbladet har jeg ikke seet Digtet, skjønt jeg indbilder mig, at jeg læser det igjennem; men jeg kan vel tænke mig, at det vilde kunne bruges som et godt Vaaben. Som kristelig Forfatter var det jo ikke heller, jeg vilde have Understøttelse; men jeg vilde, at Staten skulde erstatte mit Tab, som opstaar derved, at vore Love ikke sikrer Forfatter-borgernes Arbeider i Udlandet. Men nok om det; jeg har uden Suk slaaet den Tand ud. Om jeg stod med Strikken om Halsen, vilde jeg ikke bede det norske Kirkedepartement om Hjælp, endsige da om Penge, jeg nok kan undvære.
Det undrer mig, at du er i saa slet Humør og saa mistvivlende. Jeg kan dog aldrig tænke mig andet, end at du om nogle Aar, naar det er over, vil være glad ved Erindringen om at have deltaget i vigtige Arbeider. Og selve Arbeidet maa dog – selv om det er uhyggeligt – for saa vidt være Umagen værdt, som jo Retten og forhaabentlig snart ogsaa Magten er paa den venstre Side.
Jeg venter mig imidlertid ikke saameget direkte Udbytte af Stortinget iaar, medmindre Bismarck skulde dø eller hans Politik lide et stort Nederlag. Jeg har nemlig den politiske Trossætning, at naar der i de store Lande trives en stærk Strømning af Liberalisme, eller som nu af Reaction, saa vil selv det ivrigste og dygtigste Arbeide i de smaa Stater, som gaar mod denne Tidsstrømning, vantrives, men det Arbeide, der følger Strømmen, det vil trives, ialfald holde Liv i sig, om det saa bæres oppe af lutter Parykker og Dødbidere.
I denne Theori søger jeg Trøst og Forklaring, naar de Liberale trods Majoritet og Ret paa alle Kanter baade hjemme og her i Danmark staar raadløse eller omtrent saa overfor Ministerier, der synes ligesaa blottede for Skamfølelse som for ethvert Slags Forstaaelse overhovedet. Det er den Understrøm af Reaktion, som kommer fra det forbandede Hof i Berlin; det er dette dumme brave tyske Folk, som atter har ladet sig fange i et Støvleskaft, et Folk med sjælden Tænkeevne puttet i Uniform og straalende af Glæde derover; en Regjering brutal som de gamle Romeres, indskrænket og raa som Hestehandlere. Derfra trækker vor lille Bernadotte sin lidet klædelige Storsnudethed, og saalænge Preussen staar med sin gamle Jernmand, vil alt liberalt Arbeide i Skandinavien gaa smaat og uden forholdsmæssigt Udbytte.
Det er nu min Tro; men jeg ser, Klokken er mange. Jeg har svært travelt og sidder i det 7de Kapitel af min nye Bog; den skal synge op for de Herrer Latinlærde en Sang, som jeg forudser, de lidet ville ynde. Vi har det alle godt. Beate og Jens hilser dig og dine. Det er sandt: du forstaar, at jeg er dig meget taknemlig, fordi du har taget dig af min Sag, og skulde andre Tider gjøre, at vi uden Ydmygelse kunde prøve igjen, vil jeg kun forhandle gjennem dig.
Din hengivne Søstersøn Alexander L. Kielland.
John Aasland.
Kjøbenhavn, d: 18de Marts 1883.
Kjære Ven! Tak for dit Brev af 28de f. M., hvori du melder mig, at Oddehagen er skyldsat. Jeg har siden den Tid skrevet frem og tilbage med mine Venner i Stavanger, for at finde et Hus i Byen eller i Omegnen; og nu er vi tilslut stanset ved Kaptein Møllers Hus paa Stokka. Jeg har telegraferet hjem, at det skulde leies for mig; men jeg har endnu ikke faaet Underretning om, at det er iorden. Selve Huset kjender jeg ikke, og Egnen derhenne er mig ikke paa langt nær saa kjær som Malde; men saalænge jeg ikke har Hus selv er der jo ikke værendes paa Malde om Sommeren. Jeg tænker ogsaa nok, at vi kommer til at lige os godt paa Stokka; det er passeligt langt fra Byen, saa at jeg faar god Tid til at skrive, og naar vi har Hest og en lukket Vogn, saa kan Børnene kjøre ind til Skolen hver Dag. Der er vist ogsaa smuk Udsigt over Vandet; men saa vakkert som udover Hafsfjord kan det ikke være. – Med Hensyn til denne velsignede Ager paa min Eiendom, hvorom ogsaa X. har tilskrevet mig, saa faar I handle efter bedste Skjøn, men sørg for, at X. faar Arbeidet; Penge faar han hos Y.
Naar jeg selv kommer hjem, tænker jeg paa at opføre et forsvarligt smalefrit Gjærde rundt hele Eiendommen, for at de Smaatrær, vi vil plante, kan faa gro op, saa der kunde være etslags Begyndelse til Have, naar vi en gang tager os for at bygge. Det kunde kanske blive Akkord for Z. og de andre Armingerne i de daarlige Tider.
Det var sørgeligt at høre om Teglværket, som nu igjen skal staa et Aar; det bliver galere og galere med Stavanger, og den maa være glad, som eier Jord saa vidt, han kan brødføde sig selv og sine; men ingen maa vente sig stor Indtægt af nogetslag, for alt ligger nu nede. Nu vilde du vel helst være af med din Trediepart, og efter mit Skjøn, saa er der ikke stort at haabe for de nærmeste Aar. Men saa er der jo ogsaa det, som altid maa betænkes ved Murstensfabrikker, at en ordentlig Ildebrand i en af Vestbyerne jo kan forandre Stillingen og sætte Prisen op i det tredobbelte paa en eneste Nat. Heller ikke haaber jeg, du har større Gjæld end din Trediepart, og jeg formoder, du er yderst sparsom med dit Navn og varsom, hvor du sætter det; thi Vexler er Fandens Spillekort.
Venskabelige Hilsener til dig og din Familie og alle gode Venner.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Kjøbenhavn, d: 26de April 1883.
Kjære Hr. Justitsraad!
Jeg har herved den Fornøielse at overrække Dem de syv første Kapitler af min nye Roman, hvilket vil udgjøre omtrent Halvdelen af Bogen.
Titelblad og Dedikation kommer altsaa efter Aftale senere.
De kjender min Maxime: faa Linier; mange Exemplarer!
Deres hengivne og forbundne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Klareboderne No 3, den 29d Mai 1883.
Hr. Justitsraad Hegel!
Vedlagt har jeg den Fornøielse at overrække 1ste Akt af «Garman & Worse», Skuespil i 4 Akter af Edvard Brandes og ALK.
Det vil være os en Fornøielse at modtage Deres Forslag til Honorar og Exemplartal.
De to næste Akter ere paa Størrelse som den 1ste; 4de noget kortere.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Vi vil gjerne, at Trykningen begynder jo før jo heller.
J. O. Lange.
Stavanger den 18de Juni 1883.
Kjære Onkel! – jeg ønsker dig til Lykke med dit store Hverv og tillader mig at afbryde dine politiske Tanker ved følgende Spørgsmaal: kan du skaffe mig en Hest?
Jeg mente, du kanske havde et Bekjendtskab, du som Rigsretspræsident kunde sætte i Virksomhed eller anbefale mig?
Hvorledes Hesten skulde være? Stor, bomstærk, stille og fredelig. Farven? – mit Sværmeri er sort med hvide Sokker; men det kan vel ikke opnaaes. Prisen kan strække sig forsigtigt opimod 600 Kr.
Vi ere nu hjemme og høist lyksalige; men vort leiede Hus er endnu kun halvveis iorden; derfor mere en anden Gang. Hilsen til dig og dine.
– din hengivne Alexander.
Jacob Hegel.
Stavanger den 28d Juni 83.
Kjære Ven – Tak for sist! – for vort siste Møde og for mange behagelige Minder fra vore to danske Aar. Men De er ikke endnu ganske kvit mig; vil De kjøbe en Vogn for mig?
Indlagt sender jeg en Beskrivelse af den Vogn, jeg ønsker, og hvis De vil være saa venlig at opsøge Fabrikanten, kan han vist huske, hvorledes Wilhelm Hansens er. Jo før jeg faar den, desto bedre.
Saa ønskede jeg ogsaa et Sæletøi – ikke overmaade elegant, men meget stærkt, til en middelsstor Hest; jeg faar en stor norsk Hest fra Hedemarken. Sæletøiet kunde lægges i Vognen og altsammen komme direkte med Adolphsens Enkes Skibe.
Pengene maatte jeg bede udbetalt paa min Conto – saa svag og haardt belæsset som den er.
Vi ere nu komne iorden og ere vel tilfredse baade med Stedet og med Huset – et norsk Hus med lyse Stuer og overbygget Glasveranda, med Udsigt over et stort Vand, nøgne brune Lyngsletter og grønne Marker – ja, naar jeg siger grønne, saa er det et grønt, som De aldrig har seet Mage til i Danmark! De hører, jeg er den samme. Men Beate taler undertiden om, hvor varmt der var i Kjøbenhavn. Idag har vi lagt lidt i Ovnen, susende Storm og et Regn, som perser sig ind gjennem Ruderne i Verandaen, saa der er en Sø med rigtige Bølger paa Gulvet. Urimeligt deiligt er det altsammen, skjønt jeg har havt Tandpine og Gigt i tre Dage.
Vil De hilse Portneren – var det ikke Per Andersen han hed? – jeg glemte saa rent at sige Farvel til ham og han havde dog gjort mig saa mange Tjenester; jeg ved hellerikke, om vore Piger passede paa at gjøre Regnskab med ham for Sodavand og andet; vil De ikke være saa god at spørge efter og drage Omsorg for, at Manden faar sit mulige Tilgodehavende – fremdeles af den omtalte haardt belæssede Conto; hils ham ogsaa fra mig.
Men hils mest Deres Frue, Deres Fader og Frøken Oluffa; Beate sender ogsaa sine beste Hilsener; de Smaa staa her og raaber Hilsener i Munden paa hinanden – tag dem allesammen og vort taknemlige Haandtryk for to Aars trofaste Venskab.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Det var s’gu godt, at Bogladen huskede et Exempl. til Fru Drewsen; jeg havde naturligvis glemt det. Tak.
J. O. Lange.
Stavanger den 28de Juni 1883.
Kjære Onkel! – Tak for dit Brev – Jeg har skrevet til Hr. Glestad og haaber nu, at Sagen gaar iorden; det var meget venligt af Manden; thi det bliver ikke saa lidet Bryderi for ham.
Har jeg fortalt dig, at vi bor paa Stokka? Kan du huske, at gamle Svendsen paa Stranden havde en Gaard ude ved Stokkavandet? Nei – du har vel glemt alt det; men du kan kanske dunkelt forestille dig, paa hvilken Kant det ligger. Her har en Skibskaptein bygget et nydeligt Hus med overbygget Glasveranda og Altan ovenpaa foran Soveværelset; det har vi leiet, da vor store Plan med eget Hus maatte foreløbigen opgives paa Grund af alle de store Falliter.
Vi ere nu iorden og har det meget smukt og hyggeligt. Kunde du aldrig komme herhen og kjøle din skaldede Pande med en rigtig Havgol – saadan en, som suste om din Vugge, da endnu ingen tænkte paa, at du skulde blive Præsident i Rigsretten og kjøbe Hest for en Søstersøn, som skrev Bøger! Har du læst den siste? – jeg er selv saa glad i den; men det er jeg rigtignok altid, naar jeg er færdig.
Alligevel tror jeg nok at du og Tante vil være enig med mig i meget af det, som skrevet staar.
Jeg ærgrer mig undertiden over min forlorne Forfattergage, og jeg tænker da stundom paa at begjære Beskyttelse som Næringsdrivende. Tyskerne trykker mine Bøger saa fort, at et Tidsskrift som Deutsche Rundschau aldrig kan betale mig noget ordentlig, fordi Konkurrensudgaver strax kommer i Wien eller Berlin. Det er høist irriterende at være Udøver af en Næringsdrift – saa lidet agtet, at Lovgivningen ikke engang gider beskytte den.
Men jeg har endnu en Hob Breve at skrive – altsaa Farvel! – hils din Kone og Datter fra os alle.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Kitty L. Kielland.
Stokka den 8de Juli 83.
Kjære Søster! – imorgen reiser Andreas og jeg paa vor store Tur – fra Aarre til Nærland, til Obrestad, til Haar, til Ogne – kanske helt til Tengs i Egersundselven, – saa du kan begribe, jeg er glad og forfærdeligt optaget. Vi bor her saa udmærket, og du er velkommen paa Gjæsteværelset, som kun har den Ulempe, at begge Gutterne ligger paa Skraakammeret udenfor og gaar igjennem om Morgenen. Men det kan vel ikke gjøre noget? – Saadan et Sted lige ved Søen er let at finde, det er bare vanskeligt at vælge. Jeg er ikke kjendt ved Hodne eller overhovedet nordenfor Aarre; men saa har du søndenfor: Vig – med flade Græsmarker ned til Havet, Obrestad – med den bratte Skrænt og den uhyre vide Horizont, Haar lige ved Søen med lavere Skrænt, og tilslut det bedste af alt Kvalbei – eller som Amtmanden siger: Hvalben, – lige ved Havet tyndt Græs med Kjæmpehouge, lige i den nordre Kant af Brusanden, som strækker sig helt ned mod Ognefjeldene, Obrestadfyren i Nord og Egerøen’s Fyr i Syd, ypperligt Logis, fine gamle Folk – exellent! Station Vigrestad – tænker jeg, eller for Onsdag og Lørdag Holdepladsen paa Brusanden. Der skal du hen; der har vist heller ikke været nogen før. Om Bogen skal vi snakke; jeg er glad i den, men den er gjort i en altfor brændende Fart. Altsaa velkommen! – hvis du tager lige til os, maa du bare telegrafere itide for Vognens Skyld. Beate og Børnene ere i Bad – din hengivne
Allik.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stokke pr. Stavanger 16de Juli 83.
Kjære Ven! mange Tak for dit venlige Brev. Du er altid saa fornøiet med mig, at jeg er næsten flau, naar jeg læser det. At ogsaa du finder, at Fru Wenche hist og her trængte til lidt mere Lys, er næsten paa Vei til at overbevise mig om at mine Venner har Ret.
Det hænder mig i min lykkelige Storsnudethed meget sjeldent; og jeg er heller ikke overbevist; jeg mener fremdeles, at der er givet hende nok, men meget knapt – netop saa knapt som Publikum skal have det; jeg er ikke Opvarter; Folk, som vil læse gode Bøger, faar minsæl ogsaa tage fat og anstrænge sig; der er nok af Barnemad med Ske til.
Naar jeg selv har en Person rigtig livagtigt klart for mig, pleier jeg aldrig at tvivle paa, at Personen i Bogen ogsaa kommer klart frem; men disse gjentagne Misfornøielser med min elskede Fru Wenche maa dog vist have sin Grund i, at det gik saa fort; Bogen var saa gloende varm, at den løb sammen i sin Støbning, uden at jeg ganske var Herre over den. Det glæder mig, at du ogsaa finder, at den har en god Façon; om et Aar vil jeg skrive 2den Del, som jeg tror skal hede «Fortuna», og hvor den døde Fru Wenche skal faa en Hovedrolle. Imidlertid er jeg tilfreds – som altid! med mig selv! og jeg læser med Triumf, hvor Morgenbladet og de andre give Hals.
At du og Lie kan være saa sinte paa lille Hansen! det er dog virkelig en liden Alvorsmand, som alle vi Galninger kan lære meget af. Især er det rørende, naar han siger til Jonas Lie, at hvis han vil være norsk Forfatter, saa er det hans Pligt at holde nøie Regning med, hvad det til enhver Tid er for en liden Hansen, som staar til Ansvar! O Moses! – staar til Ansvar for det Sprøit, de kalder Kritik i Kristiania med Forstæder! Naar jeg bliver voxen, vil jeg drikke Dus med lille Hansen; men jeg vil ikke i min nuværende Alder skrive mod ham. Han har da ogsaa redet Jer begge ordentlig tilvands, og det gjør mig ondt for Jer – især for Lie, som ikke havde holdt nøie Regning, – nu har han det saa godt!
Vil du hilse Jonas Lie venskabeligst fra mig, og din Kone og Børnene. Beate siger det samme. Vi kommer nok ikke til Paris paa nogle Aar, ialfald er jeg altfor glad ved at være kommen hjem. Vi har faaet et smukt Hus tilleie ved et stort Vand nær Havet; alting er deiligt, og naar jeg bare faar mit Skrivebord færdigt, er der intet mere jeg behøver. Men som min gamle Fløitemester sagde: naar man sidder po en Stuhl po ingen Plads, saa kan man intet udrette.
Hvad er der iveien med din Hanske? hvorfor nøler du til Høsten? – jeg er med et sat udenfor al literær Berørelse og fryder mig med Sild og Salt, Fallit, Disconto og de vidunderligste Snyderier. Skriv igjen, er du god –
Din hengivne Alexander.
Jacob Hegel.
Stokke pr. Stavanger 16d Juli 83.
Kjære Ven! – Tak for Deres Brev og for den Beredvillighed, hvormed De styrter Dem i mine Forretninger. Naar Seletøiet kommer, faar det vente til Hesten kommer, og saa faar vi se, om de passer sammen. Til Vognfabrikanten skriver jeg idag.
Jeg fik imorges en Avis – jeg tror, det hed Søndagsblad – fra Deres Hr. Fader, hvori den ellers saa korrekte Justitsraad ganske mod Lov og Anordning havde skrevet flere Linier. Vil De hilse ham og sige, at den vrede Mand i Stavanger Amtstidende er en Pastor Bugge, som alt tidligt har taget mig i Beskyttelse. Men han var bedre før, – da kaldte han mig: en Pestbyld paa det menneskelige Samfund!
Idetheletaget er jeg meget fornøiet med Gift; her er vist et almindeligt Raseri. Men jeg vilde gjerne høre fra Boghandelen, hvorledes Salget gaar? Floor her i Byen – de andre Boghandlere tør ikke sælge saa ugudelige Bøger som mine –, men Floor – den gamle Klodrian! han ordinerede kun 50 Exemplarer, som naturligvis gik i 5 Timer, og siden den Dag – det er nu vel snart 3 Uger – har der ikke været et Exemplar at opdrive i Byen. Jeg er baade sint og ærgerlig; kunde det ikke gaa an at sende ham 50 Exempl.? – jeg er ialfald ved næste Bog bestemt paa at kjøbe l00 Exemp. og lade Floor faa dem, naar hans lille Klat er færdig; det er altfor galt: Digterens Fødeby – 23,000 Mennesker og saa – 50 Exemplarer!
Men ellers er alt vel herhjemme, jeg har gjenfundet min Plads blandt Slægtninge og Venner og hører ikke et Ord Literatur. De onde Tunger i gode Venners Munde kunne gaa tilro: jeg kommer ikke snart tilbage.
Men vi tænker og taler ofte om vore gode Venner, og deri blander sig jo en Længsel efter at sees igjen, og forsaavidt kan de onde Tunger have Ret.
Vore hjerteligste Hilsener til Dem og alle Deres
venskabeligst Alexander L. Kielland.
J. O. Lange.
Stokke pr. Stavanger 16. Juli 1883.
Kjære Onkel! Tak for dit Brev – specielt for din gode Ide at sende Glestad min Bog. Ideen har jeg ikke endnu kunnet udføre, da Floor – den eneste Boghandler her, som tør sælge mine Bøger – ikke havde vovet at ordinere mere end 50 Exemplarer, og de gik strax; – senere – 3 Uger – har denne dygtige Forretningsmand ikke kunnet skaffe et eneste Exemplar fra Kjøbenhavn!
Du kan sove roligt for din Søstersøn: han skal saamænd ikke svare Bladlusene. Det har moret mig, ja det har virkelig næsten moret mig saa galt som det er, at lille Hansen siger til Jonas Lie, at hvis han vil være norsk Forfatter, saa bør han – det er hans Pligt at vide, hvilken liden Hansen det til enhver Tid er, som bærer Ansvaret – tænk hvad Sproget maa lide ved saadanne Kombinationer! – bærer Ansvaret for det, der staar i Dagbladet om Literatur. Jeg famler efter et Ord og gaar ud, forat se paa et Tordenveir, som Jens siger staar over Lifjeldene.
Der var ikke noget Tordenveir, og jeg fandt hellerikke noget Ord til lille Hansen; han faar gro i Fred.
[...]
Jeg har en Masse Breve at skrive. Farvel saalænge; lad os dog prøve at holde Liv i vor Korrespondence. Hilsen fra alle til alle –
din Alexander.
Erik Skram.
Stokke pr. Stavanger d. 16 Juli [1883].
Tak, kjære Ven! for dit varme Brev ovenpaa Giften og for Hilsenen, som jeg herved bringer dig tilbage fra alle. Vi er her omtrent alle, men vi have ikke de gamle Ansigter, ikke den gamle Latter. Ak! her vilde for dine Øine være meget forandret og dog! – kom du eller et andet Paaskud, saa tror jeg, det lette Kiellandsblod glemte alt og Glansen fra fordum vilde være der igjen – for en Tid. Det værste er, hvad du jo tildels ved, at Onkel Axels Pengeforhold er i den vildeste Uorden; det ligger over os alle og forstemmer vore Sammenkomster. At Axel Sømme gaar om og sukker med sine Accepter, beholder jo altid en vis Komik ved sig; men sandelig, det maa ikke være godt at være Handelsmand i en By, hvor alting med et falder sammen, og hvor de faa, der ere solide, og i hvis Hænder Bankerne ere – naar disse ikke ville bruge Maadehold, men snarere synes tilbøielige til at lade Ruinen gribe om sig, forat staa ganske alene. Det er en Jammer at se Værdierne falde; Børsen ser ud som Betlere, der mødes til Begravelse; naar jeg undtager vore nærmeste, er der ikke en velklædt Person i Byen, og uagtet jeg ingenting eier, er jeg en af de faa Rigmænd, som ingenting skylder. Men værst af alt er det næsten at se den Demoralisation, som Nutidens Konkursforhold føre med sig; de elendigste, skamløseste Trakasserier – Auktioner, hvor Opbyderen selv kjøber af sig selv uden andre Penge end Gjæld, Sagførere, som hjælper og dækker over – og Fallenterne selv! – uden Skam, uden Anger – kun betænkte paa at rive til sig Smaastumper af de Millioner, de have sølet bort for sig og andre! – Det er det værste og det har grebet mig dybt og pinligt.
Men ved siden af alt dette, og naar man ikke just tænker paa den Fare, som endnu hænger i Luften, saa er her deiligt som altid; Andreas og jeg gjorde en Tur paa 6 Dage over hele Jæderen – ja det har du ikke oplevet; men tro mig: hvad du saa af vort Liv, er blegt og fattigt mod saadan en Fisketur. Vel er du en Damernes O.A.E.: men du er ogsaa saa meget Mandfolk, at du vilde sætte Pris paa Kyllinger og Champagne efter en hel Dag i fri Luft langs Havet eller i Elven med blanke Lax, Fugleskrig og Solskin udover Landet!
Godnat – kjære Ven! – jeg sender dig Hilsen fra Klippen og de smaa Rullestene – og fra
Din hengivne Ven Alexander L. K.
Viggo Drewsen.
Stokke pr. Stavanger den 29. Juli 1883.
Kjære Konsistorialraad! Deres over al Maade vigtige Brev har bragt mig paa den Tanke, at der er gaaet en Erik Bøgh tabt i Dem – De ved, jeg pleier at ærte Deres dedicerede Kone med denne Danmarks mest fremragende Mand. Jeg vil ikke trætte Dem med Komplimenter for Deres Skildring af Collinerne i Stranden, og jeg vil fremfor alt jo før jo heller forlade denne spøgefulde Tone, som er skjæbnesvanger for den, der ikke utvunget formaar at tumle med Humoren. Saamegetmere som jeg er trist og ængstelig, efter at have læst i en dansk Avis, at det er saa daarligt med J. P. Jacobsen.
Kjære – skriv, hvis De ved eller faar vide noget. Ikkedestomindre og trods alt fornemmelig paa Grund af Fruen – det vil sige: Deres – velkommen! – sig til den dedicerede, at hun ikke behøver at skrive et Ord, naar hun bare vil komme – ja De følger jo med, det kan vel ikke være anderledes? Jeg forsikrer Dem paa, at her er vel værdt at færdes nu i godt Veir og Sommerdag. Det er en Natur saa eiendommelig, men saa stor og ren, at man formeligt skilles fra hver Dag, naar Solen gaar ned, som fra en Ven, man kan huske længe efter. Desuden har jeg sat mig i Hovedet, at jeg ikke kan skrive nogetsomhelst, før efterat I have været her. Hvis De altsaa ikke vil lade mine uskyldige fire Smaa omkomme af Hunger, maa De komme jo før jo heller. Men tag Paraplyer med, for vi har havt saa meget Sol til nu, at jeg aldrig tror, der kan være meget tilovers for vor resterende Sommerconto; men Regn er ogsaa en skjøn Ting – det vil sige norsk Regn! – altsaa velkommen! – sig snart, at De er parat, for Sommeren er kort og saa sner vi inde.
Det var sørgeligt med Victor M. Tingelingelingel! men jeg tror næsten, det var gaaet en saadan Mand ligedan herhjemme.
I den Henseende har jeg gjenfundet mine Arbeidsfolk uforandrede – ja værre. Men alligevel er her usigeligt bedre end hos Jer, for her er Misfornøielse – overalt, og det bliver der noget af! – – – her skulde de Danske havt en Overhaling; men jeg mindes Tractaten og bryder ikke Freden.
Hils nu endelig de gamle Collins og de unge samt Deres Dediceria og modtag selv et overlegent Nik fra
Deres vel bevaagne Alexander.
Edvard Brandes.
Stokke pr. Stavanger den 6te August 1883.
Kjære Ven! – jeg har modtaget dit Brev med indlagt Kvittering og griber Anledningen til at bede om Undskyldning, hvis Mægleren sendte dig norske Pengesedler? – jeg var nemlig i en gruelig Fart for en Fisketur.
Det glædede mig meget at se baade af dit Brev og af selve Social-Demokraten, at Efterretningen om J. P. Jacobsens Sygdom var uefterrettelig. Naar han nu bare fik et bedre Værelse i Byen. Jeg skrev forleden til ham og skriver vel snart igjen; men ser du ham, saa hils ham endelig hjerteligt fra mig.
Du ved, jeg beundrede allerede ved første Akt den – hvad skal jeg sige? – den Elskværdighed, hvormed du tog imod og optog mine mange Forandringer i Smaatingene; det var noget, netop jeg maatte beundre, for du ved, hvilken stridig Prip jeg er, naar det gjælder Rettelser eller Ændringer i min Stil. Jeg hører nu, at du ogsaa i de andre Akter har fulgt mig paa Foden og det rører mig. Men det var yderst skidt, om jeg skulde have forkortet for stærkt. Det faldt mig aldrig ind; jeg syntes, der maatte være Overflod at skjære af, med 4 Akter og tilogmed Tæppet ned en Gang i 4de. Jeg vil aldrig tilgive mig selv, om jeg skulde være Aarsag til, at vi gik glip af Helaftensberegningen; det vilde ærgre mig helt ned i Pungen.
Vi lever alle godt og landligt – ganske efter din Smag. Jeg har bestemt mig til at hvile og ikke skrive nogen Julebog; dette er ligesaameget grundet paa, at jeg er lidt træt af den Kiellandske Stil og Metode som paa min kjærlige Omsorg for Kritiken og Publikum, – begge blive nemlig altfor vigtige, naar de faar formeget at rutte med; naar jeg havde rigtig god Raad, vilde det være mig en stor Svir at blive «savnet»!
Men det var ubetinget en Fornøielse at læse din Broder om «Gift», andet har jeg ikke seet fra Danmark – hellerikke savnet.
Beate har faaet Zolas Roman og sender sin forbindtligste Tak og Hilsen. Har du tænkt paa de tyske Scener? – paa Capitaine v. Sarauw? eller paa ingenting? –
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Stokke pr. Stavanger den 7de August 1883.
Kjære Hr. Justitsraad Hegel!
Tak for mange venlige Hilsener (ulovligen) anbragte paa Aviser; jeg havde ventet paa et Brev; men jeg tænker, De har havt travelt, og at der om Bogen ikke har været stort at sige; jeg haaber, Salget gaar omtrent som sædvanligt? Synes De ikke, at Brandes’s og mit Skuespil tager sig noksaa godt ud? han skrev forleden, at det snart var færdigt fra Trykken. Naar De skriver til mig, maa De endelig være saa snil at fortælle mig lidt om, hvad der var iveien med Bjørnsons Hanske. Min Søster Kitty, som er herhjemme paa Studiereise, har forklaret mig, at selve Stykkets Ide er udramatisk; men er det muligt, at en saa gammel Kunstner kan tage Feil. Det gjør mig oprigtigt ondt for ham; Bjørnson trænger mere end nogen anden til en god Bog – i enhver Henseende – ogsaa i økonomisk, efter hvad jeg hører. À propos om Økonomi! jeg har taget den Bestemmelse ikke at skrive nogen Bog til Julen. Baade min Stil og jeg selv trænger til Hvile; jeg vil læse et halvt Aars Tid og færdes omkring i den frie Luft, saa skal jeg have en frisk, ny Bog til Sommeren 84. Og desuden maa jeg oprigtig og uden al Beskedenhed tilstaa, at mine Bøger er for gode til at fremkomme i saa tæt Følge, at Publikum bliver uopmærksom og Kritiken vigtig. Men derved mister jeg en Indtægtspost, jeg havde gjort Regning paa til Jul, og jeg ved ikke, hvad mit Samarbejde med Brandes vil kaste af sig. Min Conto hos Dem har i de siste Aar gaaet op i 10–11000 Kroner, og med en Julebog var jeg ogsaa iaar naaet saa vidt, men nu har jeg jo oversteget mit Tilgodehavende hos Dem ikke saa ubetydeligt; Vogn og Sæletøi vilde jeg ogsaa bede Dem betale, saa der maa vel hengaa en Tid med nye Oplag, inden jeg kommer paafode. Hvad jeg har herhjemme, er ikke stort; men jeg har hidtil klaret de ikke saa smaa Udgifter ved Flytning og ny Arrangering af min Husstand. Imidlertid ere Tiderne her saa elendige, at man kvier sig ved at bede Folk om at faa sine egne Penge udbetalt – om Laan er der ikke Tale, og derfor forudser jeg, at det ikke vil vare længe, inden jeg trænger en fast Indtægt som Grundfond. Nu har jeg tænkt mig Sagen saaledes: I Kjøbenhavn hævede jeg hos Dem mindst 1000 Kr. om Maaneden, hvorved jo ogsaa min Indtægt tilslut blev overskredet. Men en 8 à 10,000 Kroner om Aaret vil jeg dog endnu forhaabentlig i mange Aar kunne regne paa hos Gyldendal, selv om jeg kun skriver en stor Bog om Aaret. Altsaa foreslaar jeg – eller rettere sagt: jeg beder Dem om at gaa ind paa dette Forslag: De sender mig den 1ste i hver Maaned 500 Kr., hvilket udgjør 6,000 Kr. om Aaret, og saa haaber jeg, at det ikke vil vare saa længe, inden min nuværende Debet hos Dem er dækket. Vil De være saa snil at overveie mit Forslag og lade mig høre Deres Mening.
Vi lever alle godt og tænker ofte paa Danmark; men vi høre lidet fra vore Venner, det er jo ogsaa Sommertid; vort Hus er nydeligt, og vi har havt noksaa godt Veir; men Beate paastaar rigtignok, at der var varmere i Danmark. Vi sende alle vore kjærligste Hilsener til Dem og Deres.
Deres hengivne Alex. L. Kielland.
Frederik Hegel.
Stokke pr. Stavanger den 18de August 1883.
Kjære Hr. Justitsraad! – Deres Brev af 17de Juni er virkelig kommet bort. Jeg har ikke hørt et Ord af alt det, som De fortæller stod i hin Skrivelse – enten det nu er dansk eller norsk Postforsømmelse. Det er meget ærgerligt og tillige ængsteligt; ingen kan jo vide, hvad Forviklinger der kan opstaa i Verden, naar ikke Breve kommer frem. Jeg skrev strax til en anden god Ven i Danmark, hvis Taushed længe har foruroliget mig; kanske er en hel Postdag bleven borte for mig; hvad kan der ikke have været af ondt og godt? Men modtag min Tak for Deres venlige Skrivelse af 12te August, som det har været mig en stor Fornøielse at modtage. Jeg takker Dem ogsaa, fordi De saa beredvilligt gik ind paa mit Forslag angaaende Pengene, og jeg beder Dem være overbevist om, at ethvert Arrangement, De vil træffe med Hensyn til Forrentningen af Forskuddet, vil vinde mit Bifald.
Jeg glemte i forrige Brev at tale om de 50 Exemplarer, jeg engang fik af «Gift». I et Brev til Deres Søn forklarede jeg vist Grunden; og jeg havde den Satisfaktion at faa min Bogpakke en Uge før Floor. Denne Forret ningsmand lod altsaa 5 Uger hengaa, inden han kunde sælge Bogen efter de første Salg. Jeg overlod mine 50 til Floor; men end ikke denne ædle Handling syntes at gjøre Indtryk paa ham; han sagde bare, at det var altfor mange!
Vi lever fremdeles alle godt og Beate og Børnene sende sine beste Hilsener. Vi havde igaar den Glæde at se de første af vore danske Venner i vort Hus – rigtignok kun 10 Minutter. Det var Jonas Collin med Frue, der i Telegram havde underrettet os om, at de passerede Stavanger paa Reise til Bergen. Vi havde kun en Time at disponere over, saaat vi netop fik kjøre herud til Stokke, se Værelserne, drikke et Glas og saa til Byen igjen, hvor Dampskibet ventede. Saa kort som det var, glædede vi os dog alle, og de Smaa gjenfandt sin danske Tunge; de har ikke talt et Ord dansk, siden vi kom hjem; men saasaare Jens hilste Jonas Collin, sagde han strax Goddæ! Gid ret mange af vore Venner fra Danmark vilde besøge os; vi føler mer og mer, at vi har efterladt os en stor Kreds kjære Mennesker, som vi savner. Dette maa ikke opfattes, som Begyndelsen til en Følelse af Længsel efter Kjøbenhavn – jeg maa udtrykkelig gjøre opmærksom herpaa, eftersom Jacob skrev, at mange af vore Venner spaaede os en snarlig Tilbagevenden til Danmark. Nu – vi kommer ikke tilbage for Alvor; men vi glæder os hvergang vi se en dansk Ven, og Fjernheden begynder allerede at gjøre dem alle mere dyrebare.
Hilsener til alle Deres og til Dem
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Stokke pr. Stavanger den 21de August 1883.
Kjære Hr. Justitsraad!
Jeg har at takke og kvittere for modtagne 1,000 Kr.
Beate og jeg reiser en liden Tur til Hardanger og Bergen. Man fortæller her, at Skram er i Bergen, og hans Navn nævnes sammen med den overordentlig skjønne Fru Müller, hvis Bekjendtskab jeg ved, han gjorde ifjor hos B. B. – Løse Fugle er der mange af udi Kunst og Literatur og det forekommer mig, at de, som flyve til venstre Side, ere de vidløftigste. Maatte en blid Skjæbne holde sin Haand over min Moral!
Modtag vore beste Hilsener
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Kitty L. Kielland.
Stokke pr. Stavanger den 21de August 1883.
Kjære Søster! Jeg formoder, du faar arbeidet godt; thi jeg ialfald synes, her er et herligt Veir; men jeg hører, her er nogle Malkontenter, som siger, her kunde være bedre. Naar Solen gaar ned, beklager jeg dig, at du skal være kommen bagom den fordømte Løen til han Tarald, men ellers misunder jeg dig mangen Gang. Det skulde være en fortrinlig Baggrund af symbolsk Virkning i en Bog – den Gaard, hvor Sandet gror over; det bliver vist engang brugt; thi Indtrykket fra hin Morgen er saa stærkt i mig, og da pleier det gjerne at komme frem. Ellers har jeg bestemt ikke at skrive nogen Julebog. Jeg er – oprigtig talt – lidt træt af mig selv, og dertil synes jeg denne Gang – ved Gift – at spore en Træthed – en Overmættelse i Publikum. Bogen er langt finere end de fleste har seet – mener jeg, og det var et Uheld, at den i den almindelige Bevidsthed kom til at staa ved Siden af et Stykke Landevei – saa fladt og bentfrem som Livsslaven. Forresten ser jeg «Gift» anderledes end de andre, da jeg altid betragter den som 1ste Del af en stor Roman, som jeg kun skimter.
Otto Sinding har underrettet mig om, at han har sendt til Stavanger Kunstforening det Maleri, han har malet efter mit Forslag – den surøiede Mand i Arbeidsfolk. Naar det kommer, skal jeg underrette dig, hvis det er seværdigt; forresten kommer det vel til at hænge en god Stund. Havde jeg nu bare ikke kjøbt det store Billede af Hans Nicolai, saa kunde jeg kanske kjøbt dette. Men baade er Prisen sandsynligvis høi, og dernæst ere Sujetterne, Grupperingen af Personer tilvenstre i Forgrunden og Hede tilhøire – ganske den samme i begge Billeder. I en saa ubetydelig Samling, som min Malerisamling altid vil blive, vilde to store Billeder saa lige hinanden være trættende; men lad mig nu først se det! Iovermorgen har vi en liden Herremiddag for Bøgh – vil du komme og spise dig mæt og drikke dig en liden Taar over Tørsten? Hils Kvalbeifolket! – Gutterne og Baby er i Skolen. Beate hilser.
Din Allik.
Otto Borchsenius.
Stokke pr. Stavanger den 25. September 1883.
Kjære Ven! Tak for dit venskabelige Brev af 29d f.M. og for dine Hilsener; det er desværre ikke alle vore gode danske Venner, som vi har hørt fra – endnu; men det kommer vel, naar Sommeren er over. Jeg skriver selv en Mængde Breve – synes jeg –; men det er som at saa med daarligt Frø – der spirer ikke af dem alle.
Ellers har jeg – desværre baade for dig og mig, for Henrichsen og for hans nye Kompagnon – ingen Verdens Ting at bestille; jeg vil ikke skrive før til Vaaren – en stor Bog; og der kommer ingen Presenter til mig som før, da der faldt mig en Novellette i Skjødet, uden at jeg vidste af det. Jeg er som en Blomsterelsker, der er bleven Handelsgartner.
Vi fryder os alle ved en jævn og stille Sundhed; ligefra Else og opover trives vi alle godt, vort Hus er nydeligt – vi bor tilleie –, her er fredeligt og smukt; de tre store Børn kjøres til Skole med vor nye Hest, – en rigtig firkantet stiv norsk Hest – og her er stille og øde til Klokken to; saa gaar Eftermiddagen med alskens landlig Syssel og saa soves der efter en stavangersk Maalestok. Kun Baby er oprigtig nok til helt ud at bekjende, at hun længter til Danmark; hendes Moder er vist nærmest enig med hende; men de to Gutter og jeg holde os som tapre Nordmænd. Alligevel kan jeg nok tilstaa, at jeg savner mange danske Venner; de vilde Samtaler om Lørdagene var mange Gange noksaa nyttige; her er jeg – trods alt Slægtsvenskab – saa ganske alene; og naar jeg vil tale om literære Sager, har jeg en Følelse af, at man antager det for etslags Blæreri. Men her er Ro og en herlig Natur, som jeg aldrig blir kjed af. Bare at jeg kunde finde paa en liden Ting for Eders Julenummer; der maa dog for Fanden! falde mig noget ind før Jul! – Jeg skal gjøre, hvad jeg kan; men min Forfatterhalvdel er ganske uafhængig af min Konsulhalvdel og begge ere vi meget uafhængige.
Beate og Børnene sende dig venlige Hilsener; men husk paa, at de Smaa’s Hukommelse er saa kort; lad os derfor ofte høre fra dig, det vil bestandig være os kjært.
Modtag ogsaa min venskabelige Hilsen
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Stokke pr. Stavanger den 1ste October 1883.
Kjære Ven! saa lang Tid er der gaaet, inden jeg kom saa vidt, at jeg atter knytter vor Korrespondences Traad – qvod felix! Jeg har vistnok havt mange ledige Stunder, efterdi jeg ikke bestiller det minste Gran; men mit Hoved har havt saa meget at gjøre med at inordne sig i alt det hjemlige, som var blevet halvveis nyt. Naar man desuden er vant til at have lidet at bestille, er det ganske besynderligt, hvor Smaating ere besværlige, – især før man tager fat paa dem; og jeg har været ganske opskjørtet med mine Børns Skolegang, med at kjøbe Hest og Vogn og hundrede af disse Smaating, som min Hjerne slet ikke taaler nu længer.
Forøvrigt havde jeg heller ikke tænkt at skrive noget før Jul, det vil sige: saaledes talte jeg underfundigen til mig selv; idet jeg dog bestandig haabede, at en eller anden Ide skulde komme over mig og sætte mig i Fart. Men det ser ud til, at der kommer ikke nogen, og derfor indskrænker jeg mig til stødvis at tænke paa den Bog jeg vil skrive, Fortsættelsen af Gift. Netop i disse Dage begynder jeg meget at savne Selskabet i Kjøbenhavn – ved de nye Bøger. En Hanske maatte jeg rigtig le af: han har truffet nogle brandkydske Damer i Paris – deriblandt min Søster, og gjennem store og skjønne Ord har han saa – midt i Paris! faaet denne Ide om det kolde Kalvekjød – om unge Mandfolk, der ved Isomslag bevare denne dyrebare Skat, for ingenting at se eller vide om det morsomste i Verden, førend en Præst har lagt dem ved Siden af et ligesaa «rent» Stykke koldt Kalvekjød til Slægtens Forplantelse. Der er Mening – udmærket god Mening i din Brors Besøg: at Mandfolkene faar opgive dette Bizarreri med Mødommen og tage tiltakke med en oprigtig Kjærlighed, hvis de kan vinde den. Men disse store Ord – hele dette Helvedes Rabalder – og saa? – saa er det hele saa vanvittigt anlagt, at selv en gammel Mester maa ende med saadant noget forbandet Forsoningsskidt som de to fremrakte Hænder. Det kommer nu forresten ogsaa af den usalige Dramatiseren; man tør ikke – kan vist ikke Ansigt til Ansigt med et fornuftigt Publikum prædike det kolde Kalvekjød helt tilende. – Galleriet ialfald – vilde falde ned af Latter – i en Bog lader større Fordringer sig stille; der kan man, om man vil, lade alverdens Elendighed flyde af de Misbrug, som ganske vist findes i disse Egne; men naar man maa ende med de fremstrakte Hænder, saa skal man lade fare de store Ord og ikke – som I sige paa dansk – slaa op større Brød end man kan bage. Det er nu en Del af min Mening, og – som sagt – jeg savner nu meget min Kreds i Kjøbenhavn. Lad mig høre nogle Ord fra dig, er du snil. Nu kommer ogsaa Schandorphs Bog om dig – ser jeg; det kommer vel med for mig, der – som du ved – er en saa ivrig Læser. Forat du ikke skal glemme mig i den Retning, saa vid, at jeg ikke har læst Romulus og nu først for første Gang læser Macaulays Englands Historie i en rædsom dansk Oversættelse, og skriv snart nogle Ord til din hengivne
Alexander L. K.
Beate sender sine venligste Hilsener til din Frue og til dig. Formeld ogsaa min venskabeligstærbødigste Hilsen for Fru Brandes.
Frederik Hegel.
Stokke pr. Stavanger den 16de October 1883.
Kjære Hr. Justitsraad!
[...] Det er rigtig meget venligt af Dem, at De giver lidt Underretning om vore udenlandske Venner; thi der er saa faa, som opfylder Skrivepligten. Det er ogsaa morsomt for mig at se, hvad mine Kollegaer hist og her bestiller; skjønt jeg maa tilstaa, at det klør mig lidt i Fingrene, naar jeg ser Bogskyen trække sig sammen mod Jul og jeg slet ikke er med. Maatte jeg blive inderligen savnet!
Af de nye Bøger har jeg kun faat Tag i Schandorphs – Floor er et Asen –, og jeg begynder at føle, hvilken Ørk jeg bor i, naar det gjælder Literatur. Thi da jeg var i Danmark, talte hele min Omgang saa meget om Bøger, at jeg slet ikke følte Trangen til at læse; her derimod, hvor ingen taler, trænger jeg til at læse. Enhver Bogpakke vil derfor hilses med Glæde. À propos om Glæde! De kan tro, Beate var glad over Viften; det er virkelig ogsaa et Pragtstykke. Vognen er ogsaa kommen og fuldstændigt tilfredsstillende i alle Dele. Idag har den faaet sin Daab i en forfærdelig Storm med Styrtregn; det var en Fornøielse at se de 3 store Smaa stige ud saa tørre og varme som af en Stue. De maa hilse Jacob og takke for hans Uleilighed. Da nu endelig Heste- og Vognspørgsmaalet er løst og hele Huset i god og fredelig Gang, var der intet iveien for at arbeide. Men jo længer man har været doven, desto større Tiltag er det at begynde. Imidlertid trøster jeg mig med, at en længere Pause vil gjøre baade Forfatter og Læsere godt.
Af Garman & W. paa Scenen lover jeg mig neppe for meget; det er ikke godt nok til at kunne overvinde Kjøbenhavnernes Afsky for Dr. Brandes, og udenfor Kjøbenhavn – ingen Penge; – og Pengene var jo i det Tilfælde det væsentlige for mig.
Det hele Hus med stort og smaat sender Hilsen til Dem og Deres.
Deres ærbødigst hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Stokke pr. Stavanger den 29de October 1883.
Kjære Ven! Jeg er overtydet om, at du i dette Øieblik sidder og skriver til mig; men det faar være det samme, det er bedre, at Brevene krydse hinanden end om de skulde uddø. Og nu har vi ikke hørt fra hinanden paa lang Tid. Af Aviserne ser jeg, at G. & W. rykker frem paa det kngl. Theater; men jeg er endnu halvveis bange for Skuespillernes Intriger. I Bergen var en stor Del Borgere «forfærdede» over det. Det er ubegribeligt, men sandt, og jeg er vis paa, at Fru Emil Poulsen vil forfærdes, og Fru Emil Poulsen raader for den danske Skuespilkunst. À propos! det var en munter Fyr, som vilde have dig og P. Hansen sammen til Censores!
Det eneste, jeg er rigtig spændt paa med Hensyn til Stykket, er Sophus Petersen; er han der, saa er alt tabt. Forresten syntes jeg ved gjentagen Læsning, at Stykket er vel gjort og har baade Interesse og Fart. Ellers er der ikke meget at læse nutildags. Det er dog forfærdeligt, alt det Snavs, som trykkes; det er forskjellige Begivenheder, som fortælles mer eller mindre ubehjelpeligt; men ikke en Tanke, ikke et Ord af nyt eller af følt og seet. Og det mest kreperende ved dette er næsten, at man skal være Kollega mellem saadanne Forfattere – kritiseres, sammenlignes, bedømmes efter samme Maal som disse rutinerede Smørere, der ikke ejer en Gnist af Talent. Schandorphs Bog er jo naturligvis ikke saa slet; men den er dog et sørgeligt Tilbageskridt, fordi det viser, at han ikke har mere end disse tre fire Pølsepinde at koge Suppe paa. (En Hanske har jeg glemt.) Og saa har jeg – naar jeg tænker mig om – alligevel fundet en rigtig god Bog: Garborgs Bondestudentar. Jeg ved ikke, hvorledes det gaar Eder Danske; men paa mig har den gjort et overordentligt stærkt Indtryk af noget tilforladeligt og oplevet. Jeg kjender disse forkomne Fyre, «Fram» var fra 1867 ligesom jeg; han hed Fjørtoft og redigerede et vildt Blad, som hed Fram; men var desuden et ganske usædvanligt mathematisk Talent. Hele Skildringen fra Barndommen og til han – jeg mener nu Helten – gaar og sulter finder jeg næsten feilfri; men da vi efter hans kjedsommelige og halvklare Ophold paa Landet skal se alle de forkomne endnu engang og høre deres Vrøvl omigjen, saa er det forbi. Fruentimmer forstaar han sig nu aldrig et Gran paa.
Jeg finder den saa god som Röda rummet – som jeg forresten slet ikke husker klart; idetheletaget har Garborgs Bog glædet mig ved sin Kraft; der er noget af det moderne russiske ved den; havde han bare sat nogle Fruentimmer ind – Værtinder, Ludere – hvadsomhelst.
Det bedrøvede os, at Jacobsen var draget ind i sin gamle Hule; men der er vel ikke noget at gjøre ved det; han faar jo raade sig selv, og Værtsfolkene ere jo snille og vante til ham. Hils ham; jeg skal snart skrive til ham. Andet end Breve skriver jeg ikke; jeg gruer for den nye Bog og kan ikke faa Tag i nogen mindre Ide, som kunde sysselsætte mig, indtil jeg skal igang med den store. Her er trist og tungt høstligt – saaledes som jeg liger det; men alligevel er det altid min værste Tid.
Alle ere friske og hilse dig og dine.
Din hengivne Alexander L. K.
Arne Garborg.
Stokke pr. Stavanger den 29de October 1883.
Hr. Arne Garborg.
Jeg sender Dem herved min ærbødige Hilsen og Tak for Deres Bondestudenter. Indtil han sultede og især Sulten var efter mit Skjøn en feilfri Fremstilling, ren og sikker Kunst og overordentligt nøie Kjendskab til Materien. Senere svækkedes jeg lidt af de mange Vrag, der lignede hinanden. – Fjørtoft var fra mit Aar 1867, og vi kjendtes en Stund; men De kan vel vide, det kunde aldrig blive til noget; jeg var rig, fin og forsigtig, og han var som De har skildret. Omtrent saaledes tænkte jeg mig vel ogsaa disse Menneskers Liv; men aldrig har jeg havt nogen Anelse om, at der i de Kredse virkelig ledes saa ondt og sultedes saa jævnt.
Deres Bog er en ægte Russebog – jeg mener saadan som de bedste nu skriver i Rusland; og ligesom jeg beklager, at jeg kun gjennem ufuldkomne Oversættelser kan trænge ind i den russiske Literatur, saaledes beklager jeg ogsaa, at Deres Sprog for mange er saa russisk. Det er underligt, og De er vel saa erkekjed af at høre det; men underligt er det, at De af Patriotisme stænger Dem inde, mens jeg – ogsaa af Patriotisme – af al Magt vilde ønske, at vort Fædreland fuldt ud fik Nytten og Æren af en Mand som De. Men Dem om det! – jeg vil ikke kjægle om den Ting, som De naturligvis er saa færdig med; jeg vilde byde Dem min Tak og et venskabeligt Haandslag.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Stokke pr. Stavanger den 23de Nov. 1883.
Jeg sender herved bare den taknemlige Erkjendelse af modtagne 999 Kroner samt af min tidligere Debet 50 Kr.
Jeg har seet Sophus Petersen i Aanden!
Jeg er sort af Dovenskab.
Jeg er tom.
Alt er forbi.
Din forhenværende A. L. K.
Frederik Hegel.
Stokke pr. Stavanger den 3die December 1883.
Kjære Hr. Justitsraad! – det er en hel Serie af Taksigelser, jeg skylder Dem – for Telegrammet, for talrige Aviser og for Æblerne. Jeg pakkede dem selv op – det var sgu et helt Arbeide; Jens og Bodde var med og bar i kurvevis op paa Æblekammeret, som man nu kalder mit Klædekammer! under stigende Forbauselse, fordi det aldrig tog nogen Ende. Jeg kunde ikke rigtig tro, at al den Masse Gravenstener var fra Skovgaard; men det stod dog i Fru Julies Brev til Beate, og saa maa jeg vel tro det. Mange Tak fra store og smaa; saa fortræffelig Frugt faar man ikke ellers lettelig herhjemme, og vi lever høit med Dessert hver Dag, og Børnene faar et Æble med i Skolen.
Det kan de ogsaa trænge til – de arme Stakler, som skal ud Klokken 7 à halv otte, mens jeg ligger og sover, i Halvmørke og fygende Storm med Regn og Hagel. Der kan ingen uden en Vestlænding forestille sig, hvilket Vejr vi har og har havt. Saa meget Regn har selv jeg ikke seet, Markerne er Søer og Veiene Kanaler. Min nye Vogn er ubetalelig, skjønt jeg fra Fabrikanten hører, at De allerede har betalt den – Tak for det ogsaa! – den lider vistnok en slem Medfart i denne Søle og Væde, men den holder sig dog tæt, og jeg tror igrunden ikke, at den er saa tung. Derimod er jeg selv lidt tung, det vil sige tungsindig, fordi jeg ikke endnu er kommen igang med noget nyt literært Arbeide. Jeg gruer for at tage fat igjen og har en Afsmag for min egen Stil og Metode.
Over Evne gjorde et stort Indtryk paa mig; medens jeg finder En Hanske saa temmeligt mislykket. Begge falder saa underligt udenfor Rammen af Nutidens Literatur; det er som ny Vin paa gamle Læderflasker. Han er med sine Ideer helt fremme i de allerførste Rækker; men hans Kunst og hans hele Personlighed tilhører en Tid, som alt begynder at lugte gammelt; noget lignende falder mig ofte ind ved Ibsen. Over Evne er dog altid en stolt Bog; – ikke sandt? saaledes kan ikke de danske skrive?
Jeg antager, at De nu ler Deres godmodige Latter af mig, og med den vil jeg slutte for idag med de venligste Hilsener til Dem og Deres fra mig og alle mine.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Stokke pr. Stavanger den 10de Decemb. 1883.
Kjære Ven! Du er en snurrig Fyr. Kan du ikke forstaa det: naar jeg – nedtrykt og mismodig over min hjælpeløse Dovenskab kun i korte Suk kan lette mit Hjerte, saa maa du strax sætte dig ned, trive Pennen og skrive rigtig lange og opmuntrende Trøstebreve. Det synes mig, du maatte forstaa, som er saa overhændig klog; men se! hvorledes du bærer dig ad? – aldeles som jeg bærer du dig ad: kortere og kortere Suk, tilsist det korteste af alt kort – et Kort!
Medfødt Vittighed er dog en skjøn Gave!
Hvad synes du egentlig om G. & W. – dets Skjæbne – mener jeg? – jeg gider ikke tale derom og du vist ikke heller; men jeg forstaar aldeles ikke, hvorfor det faldt i Kristiania.
Med Kjøbenhavn maa vi være tilfreds; gaar det endnu? og hvorledes? Svenskerne er det gamle servile Pak, vi alle kjende saa vel. Det norske Morgenblad, som vist udgjør den svenske Konges hovedsagelige Læsning, er Skyld i det; Kongen har sendt Bud, at her var Anledningen til at være dydig og uartig, – saaledes opfatter nu jeg det. Jeg har aldrig havt og venter mig aldrig andet end Ærgrelse fra Sverige; men kan du forstaa dig paa Kristiania? – ja det er jo halvveis svensk, det er vel det, som gjør det.
Hvad mig selv angaar, saa er jeg fremdeles i min tidligere Elendighed – uden en eneste Gnist af Lyst til at gjøre nogetsomhelst. Jeg kan ikke engang perte saameget ud af mig, at Ude og hj. kan faa nogle Linier til Julenummeret. Hva synes du? mon du ikke vil fælde en Taare ved denne knuste Harpe?
Indtil Baby saa har hun et bebreidende Blik, naar jeg maa tilstaa, at jeg ikke endnu er begyndt. Ak! det er altsammen de slette danske Bøgers Skyld! man kan jo ikke længer skrive midt i hele denne lurvede Bande af Klodrianer, som hverken kan eller vil noget. Der maatte ialfald findes paa noget nyt – frygteligt! – jeg ved ikke hvad; men jeg ved, at min Stil er mig væmmelig som en Luder.
Dette lange Suk kan du ikke besvare med mindre end fulde fire Sider, som jeg imødeser pr. omgaaende.
Hils Jacobi og sig, jeg skriver vist til ham før Jul. Kone og Børn hilse dig og dine paa det venskabeligste.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Holger Drachmann [konsept].
Stokke pr. Stavanger den 22 December 1883.
Du har sendt mig din nye Bog – Drachmann! – det vilde du ikke have gjort, om du havde kjendt mig bedre. Men det er paa en Maade min egen Skyld, idet jeg aldrig helt har vist mig i min sande Skikkelse for dig, hvilket igjen har havt sin Grund i, at jeg aldrig har troet fuldt ud paa dig. Og uagtet jeg i Grunden bestandigt har forudsagt det, saa har dit Fald dog rystet mig mere end jeg kan sige. Der er i en saadan fuldstændig Omsmeltning af en Person noget saa nedslaaende og haabløst for enhver, der har en Overbevisning, han elsker og kjæmper for; og der er tilslut ikke noget at stille op mod det bekjendte brede Grin man møder overalt: Rolig – unge Mand! løb først Hornene af Dem! – lad os tales ved om et Par Aar! – se nu Drachmann f. Ex. –
Dine Bevæggrunde have været gjennemsigtige nok; du er hurtigt kommen til den Alder, hvori man sætter Pris paa en Stilling for sig og sin Kone og for gode Udsigter med Hensyn til Børnene. Men naar du nu faar alt det gode, du venter – og det faar du vist, skal du huske, at samtidig voxer der en Slægt op, som vil foragte dig. Du kunde længer end nogen anden forblevet Ungdommens Sanger – selv om du med Aarene var bleven mildere i Tonen, ja selv om du tilslut var endt som en gammel A. Munch; men den, som gjør Munk af sig i din Alder, hans Sange vil ikke Fremtiden synge.
Og du narrer mig ikke med alle dine Skjældsord og Insinuationer mod den Livsanskuelse, du nu siger dig løs fra – eiheller med alt det ørkesløse Bulder om Liderligheden i Ostende –; thi du ved selv meget godt, at de alvorligste og retsindigste Kvinder og Mænd ere paa den Side, ad hvilken du nu spytter, at Udvæxterne paa Samfundet skyldes de gamle Sygdomme, ikke de unge Læger; og der maa absolut – det kan jeg aldrig tvivle om – der maa paa Bunden af din Bevidsthed findes noget, som siger dig, at du har handlet saaledes, at det er en Ynkelighed og en Skam for en gentleman.
Maatte denne Bevidsthed følge dig, naar du nu skal til at nedsvælge Viraken fra Skarer, hvis Værd du dog maa kjende, og maatte mine Ord gjøre et saa stærkt Indtryk paa dig som jeg haaber Thi du har ofte sagt, at du indrømmede, jeg var en uafhængig Mand, saa du kan ikke mistro mig som en af de sammenklumpede. Og om du end i de første Dage med Lethed svinger dig over «Larmen og Skraalet fra det Pak», du nu ikke har Skjældsord nok for, saa haaber jeg dog, det vil svie i dig med Tiden, naar det ærlige Arbeide seirer; thi du ved, at det maa seire, ligesaavist som du ved, at Hykleriet og Skjønhedsdyrkelsen har gjort Millionerne saa elendige, og de upper thousand saa selvglade i deres Stormandsgalskab. –
Selv Beate, som ligte dig saa godt, er forskrækket, og vi ved ikke ret, hvad vi skal gjøre med din venskabelige Julehilsen; jeg maatte jo sige min Mening, saa faar du tage den som du vil og kan, og saa faar du og din Kone tage vor Tak for godt Bekjendtskab og Resten overlader vi til Tiden.
Din oprigtige Alexander L. Kielland.
Viggo Drewsen.
Stokke pr. Stavanger den 23. December 1883.
Kjære Onkel Viggo! Kjender De et Digt af Welhaven – myntet paa Wergeland?
Liden Goliat lod til at blive en Rise,
Filisterne gave ham Drikke og Spise.
Filisterne tænkte blandt meget andet:
«Nu har vi da faaet en Rise i Landet.»
Og hvor han gik frem med Bulder og Bram
Filisterne saa sig store paa ham.
Frem tren Goliat gram og bister,
Han var den største blandt alle Filister,
Da fik han et Ram, hvor Panden var bar,
Og faldt overende saa lang han var.
Filisterne tænkte: hvor kan det dog hende,
At saadan en Karl falder flad overende?
Men tretten Fod – det bandte de paa,
Var Risens Længde fra Top og til Taa.
Ja nu lader han sig maale der han ligger; thi nu ligger han dog – he? – og jeg sender Dem det Maal, jeg har taget af ham.
Jeg har skrevet dette Brev til Drachmann i min oprigtige Vrede, og jeg sender det til Dem, forat Deres Frue kan glæde seg, og De selv skamme Dem over de mange Gange, De har slæbt mig efter hans Triumfvogn. Ak! at jeg allerede skal være saa gammel, at jeg mister Beundringen for det geniale! – og dog! det er dog saa sundt og velgjørende – i Længden – at faa Maalene sat – de Maal, man skal lægge paa Slægten og dens Mænd, for ikke at miste al Lyst til Virksomhed i Skuffelsens ørkesløse Bitterhed.
Jeg har nu hvilet eller rettere ørsket saa længe; nu tager jeg vel fat snart; det bliver ikke noget Dommedagsslag – det har den Lange givet mig endmere Mistillid til; men jeg, som ikke behøver at være uærlig for at være lykkelig, jeg maa i Livets Længde dog kunne mure noget op, som staar og som jeg ikke tilslut faar Lyst til at spytte paa. Jeg er vemodig – ja sandelig er jeg saa! – jeg er vemodig ved at være – eller have været – Forfatter. – Beate indøver Børnene i Sange til Julen for Krybbebarnet og Englene; thi siden I ikke vil komme, fandt vi det ikke fornødent at indøve den om Leddet, som er af Lave, og Kong Christian.
Jeg antager ikke, at De læser ret meget af Juleliteraturen, og det gjør De Ret i; kun en Ting vil jeg bede Dem læse: Bondestudenter af Arne Garborg; det er virkelig en god Bog.
Men endmere vil jeg bede Dem skrive til mig; Tiden er saa bevæget, det trækker jo op til et frygtelig literært Uveir, og ingen giver mig Besked. Jeg har ikke engang læst første Bid mod Brandes i Dagbladet. Det Nummer af Bladet vil jeg bede Hegel skaffe mig, men hvis der kommer mere, eller hvis der overhovedet passerer noget, saa maa De sandelig huske os, som sidder saa langt borte. Jeg ved ikke, om jeg skal være glad eller bedrøvet over at være borte under Striden; jeg tænker, jeg vil være glad: ingen af Parterne huer mig helt, og herfra har jeg en passende Fjernhed, hvorfra jeg upartisk og bekvemt kan dømme og dadle som en Pave – og det klæder mig saa godt! Den egentlige Mening med dette Brev er – som De vel neppe forstaar – at bringe Deres – desværre! Hustru min allerømmeste Hilsen og Bøn om et Husvalelsens Brev; vil ogsaa De skrive, saa skal det hellerikke være Dem forment, men kort!
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Stokke pr. Stavanger den 23. Decemb. 1883.
Kjære Hr. Justitsraad!
Jeg skynder mig at faa skrive nogle Linier, mens Børnene ere i Byen, forat kjøbe Julepresenter; thi sidenefter bliver her vist ikke megen Ro at faa paa en otte Dages Tid.
Mange Tak for de 1000 Kr.; jeg modtog dem samtidig med Efterretningen om det store Falskmynteri og blev beroliget da alle mine Sedler vare norske. Det var dog en mærkelig Historie! – idetheletaget synes jeg, Kjøbenhavn har ventet med at blive rigtig interessant, til jeg var vel afveien. Se nu den store literære Strid, som skal til at brænde løs, – mellem os Hr. Justitsraad! jeg er glad, jeg er der, jeg er. Saadan Kjævl ynder jeg ikke paa nært Hold blandt mine Nærmeste.
Jeg tænker ogsaa paa Dem med Deltagelse, De, som allerede før havde nok at gjøre med at sondre Bukke fra Faar, forat holde Freden og Stemningen ved Deres Bord, nu er det endnu vanskeligere, og jeg tilstaar, at selv jeg som dog kunde klare mig nogenlunde, jeg vilde nu yderst nødigt være sammen med Drachmann. Jeg ved ikke, om De er enig med mig – Hr. Justitsraad! men jeg kan ikke sige andet, end at af en Mand, som har ført saa store Ord som Drachmann er det feigt og karakterløst at vende Ryggen til en hel Livsanskuelse med Skjældsord til alle og de laveste Insinuationer. Det har jeg ogsaa skrevet bent ud til ham; jeg er kjed af Borchsenius’s Forsoningssnak, og jeg følte Trang til engang at sige min Mening fuldtud. Nu skal der vel strides paa ægte dansk med Skjældsord, Afsløringer, gammelt Nag og falske Venneord, – det bliver ikke til Glæde for nogen. Jeg er mismodig; mine Herrer Kollegaer ere just ikke de fineste af mine Samtidige. – À propos! – jeg skulde nok gjerne seet det Nummer af Dagbladet, hvor Drachmann først gik løs paa Brandes; men lad det endelig ikke volde Bryderi, jeg ved, der er andet at varetage i Bogladen under Jul; men hvis De eller Jacob – hvis Tid jeg tillader mig at anse mindre optaget end Deres – vilde sende mig nu og da en Avis om Striden, saa var jeg meget taknemmelig. (Dagsavisen og Morgenbl. holder jeg.)
Vi lever alle godt; men vi har havt den Sorg, at Huseieren paa Grund af mange sammenstødende Omstændigheder er nødt til at begjære sit Hus for sig selv ved Leieaarets Udgang. Altsaa skal vi igjen bryde op den 1ste Juni – det er sikkert; men meget usikkert er det, hvor vi skal hen; her er saa nydeligt og alt er kommet saa smukt iorden, – og saa afsted igjen! Det er meget trist; men jeg siger til Beate: vi har havt saa faa Sorger; lidt maa der til!
Vore hjerteligste Ønsker for Dem og Deres i det nye Aar, og vor alles Tak for det gamle.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Stokke pr. Stavanger den 29. Decemb. 1883.
Kjære Ven! Tak for dit Brev, saa velkomment i denne tause Tid, hvor ingen synes at have en Stund tilovers for mig, medens jeg dog saa halvt om halvt ved, at der foregaar triste Ting i Kjøbenhavn. Vi har saa ofte sagt – jeg har selv sagt det mange Gange: vi gaar en slem Reaktionsperiode imøde; men jeg har aldrig forestillet mig det rigtig nær ind paa Livet, hellerikke saa galt som det nu synes at ville blive. Drachmanns Fald var hæsligt – det hæsligste, jeg har seet, skjønt jeg jo var saa forberedt paa det. Men Bergs «Forræderi» – som de kalder det – oprører mig slet ikke paa den Maade. Vi vidste jo alle, at Forbindelsen: Grundtvigianer med radikal Fritænker var en foreløbig Nødhjælp – Kompromiser, Fortielser, Hykleri og alskens Elendighed, der følger falske uensartede Forbindelser. Det var til fælles bedste, fordi ingen var stærke nok til at føre sin Sag alene, og de havde nogle Sager fælles. Men saasnart en af Parterne blev – eller troede sig stærk nok, vilde den skille sig ved de uensartede Bestanddele. Eller tror du ikke, at om Kortene var blandede anderledes, vilde «radikal Fritænker» med største Sindsro have sparket den modbydelige Grundtvigianer ud og – jeg tænker – uden synderlig Hensynsfuldhed. Berg mener vel nu, han skal klare sig uden de andre, som visseligen ere ham yderst modbydelige; han bryder ikke med Venner – de tre Herrers Forhold ligner ikke Venskab; han svigter ingen Livsanskuelse, intet Princip; han arbeider som Politiker videre for sin Politik. Dette kan ikke kaldes Forræderi, – selv om det saa skulde vise sig, at Berg er i Ledtog med Erkeforræderen Drachmann.
Det gjør mig ligesaa ondt at høre, hvor du træller, som at fortælle, at jeg ingenting gjør; men mit Tilfælde er uden Sammenligning det tristeste. Jeg har været ganske uddød og ligegyldig uden Lyst eller Trang til at sige noget. Jeg tror virkelig, det vil gavne mig og opfriske min Indignation – alt det, som nu laves sammen nede hos Eder. Men jeg misunder ikke dig og de andre, som nu igjen skal skjældes og hudstryges – det er dog en forfærdelig lurvet By fra Top til Taa! Og saa Universitetet! – vil du ikke gjøre et Nummer af den Doktordisputats eller ialfald anvende den et eller andetsteds? – Jeg tror forresten, de gamle ere ligesaa gale hjemme; men vi har dog nogle unge Professorer, som ikke ere saa umulige – endnu; men hvem ved, hvad Tiden vil gjøre af dem.
Naar du vilde være saa snil at sende mig et og andet af den fiendtlige Journalistik nu om Dagen; jeg interesserer mig jo mere for Kjøbenhavn nu, da jeg kjender de agerende og selv er saa langt borte. Men allerhelst maa du skrive og formaa din Broder til det samme.
Dine moderne Mænd sætter jeg over det meste af, hvad du har skrevet; kanske mest, fordi jeg kjender Personerne. Edvard er brilliant; det var en stor Fornøielse at læse især om Drachmann; jeg har saa længe ærgret mig over denne danske Kjæmpe, hvis Ben vi dog alle vidste var det blødeste Ler. – Garborgs Bog er ogsaa udmærket. Jonas Lie’s er god, men usigeligt ubetydelig; havde han bare havt Mod til at vise sine ædende, forstumpede Embedsmænd som de nuværendes Fædre, saa var det blevet en Bog, nu er det en nydelig Roman om ingenting.
Glædeligt Nytaar for dig og dine fra os alle.
Brev 1884–1889
J. P. Jacobsen.
Stokke pr. Stavanger den 3die Januar 1884.
Kjære Ven! – vedlagte lille Julebrev fra Pefert, som hun skrev med Belladonna i begge Øinene, finder jeg glemt i mine Papirer. Jeg sender det og Hilsen fra smaa og store. I disse – hos Eder – saa bevægede Tider skulde jeg gjerne ville sidde i Deres Restauration og afhandle Tingene – de falske Hundresedler og de falske Skjalde. Kan De ikke formaa Edvard Brandes til at orientificere mig lidt i Situationen – enten ved Brev eller ved udklippede Aviser; – tænk Eder! her er jo ikke andre danske Blade end Morg. & Dagsav. og dem holder jeg selv.
Imorgen reiser jeg for en kort Forretningstur til Kristiania og har i den Anledning Reisefeber og tusinde Ting at tænke paa. Vi lever alle godt og hilser.
Deres hengivne Ven A.L.K.
Louise Drewsen.
Stokke pr. Stavanger den 7de Januar 1884.
Kjære Frue! Tak for Deres to Breve – baade for det sinte og for det maadelige. Det var uheldigt med det sinte, at jeg hele Tiden troede, det var Spøg og sad og lo af den Vigtighed, hvormed De efterlignede en falmet Dyds Alvor. Men saa skulde det jo være Alvor med Deres Skuffelse! Det er ikke godt at skrive om disse Ting til sin Kones Veninde; men naar De vil vide Besked, saa maa jeg jo svare: om jeg var «saadan», før jeg kom under Paavirkning af Brandes’erne? Kjære Frue! tænk Dem Luften i Garman & Worse – jeg mener i Bogen – i Skuespillet er den ufin, tænk hvorledes vi voxte op som fødte Kavallerer, godt saa vi ud, Tungen sad paa sit rette Sted, vi kom fra Omgang med Damer – Kousiner og deres Veninder, og vort Væsen – ja vort Navn havde en Charme for Kvinderne et Par Trin lavere i Samfundet, saa de faldt os i Armene – ja undskyld mig Frue! men ynder De, naar De skal være ganske oprigtig, ynder De virkelig Joseph, som lod Klædebonnet falde og flygtede nøgen? Jeg har aldrig i denne Retning gjort fuld Brug af mine Evner, det kan jeg trygt sige, jeg var tidligt og altid ideelt anlagt og saare samvittighedsfuld i Elskov som i Venskab; alt er gaaet stille af; men det maa jeg sige: skulde jeg istedetfor min Ungdoms Eventyr bytte Josephs Klædebon? – aldrig! jeg har været lykkelig uden at tage Skade paa Sjæl eller Legeme og uden at gjøre Skade; – en enkelt Gang, hvor jeg har gjort stor Skade, var Forholdet aldeles rent og ærbart. Er det da noget saa ravgalt i dette? – jeg forstaar ikke, hvad De græder over; er jeg Dem mindre værd, fordi jeg som et langt tyndt Spøgelse en og anden Gang har listet mig opad en Trap, som ikke maatte knirke?
Og saa spørger De med udsøgt Ondskab, om Pigebørnene skal opdrages i Faderens letfærdige Moral.
Dette Spørgsmaal er ligesaa ondskabsfuldt og ikke et Gran klogere end det Spørgsmaal, som for et Snes Aar siden mødte den, der talte om Kvinders Emancipation: «Kanske De vilde ønske Dem en Kone, som sad i Børskommitteen, medens De som Ægtemand sad hjemme hos Børnene og stoppede Strømper?»
Som Samfundet er maa man ruste sine Børn, ikke som man kunde ønske, det var. Jeg tror Kyskheden er overvurderet hos den kvindelige Ungdom og jeg venter, at den langsomt vil synke i Pris, medens den for Mændene vil stige, indtil der naaes en passende, gjensidig Fordragelighed.
Jeg kan næppe skrive iaften, da her er Børneselskab inde i Stuerne og tildels herinde; men jeg maa dog svare idag, da jeg reiser en liden Tur til Kristiania imorgen; lad mig se, at her ligger Brev fra Dem, naar jeg kommer hjem igjen; De kan vide, hvor jeg interesserer mig for Begivenhederne i Kjøbenhavn – især for Hemmelighederne. Mit Brev til Drachmann var vistnok ganske privat; men Deres nærmeste maa gjerne se det, da jeg paa en vis Maade er lettet ved at være af med ham. Hils den Uundgaaelige fra mig og sig, han kan gjerne skrive til mig om end hans Goliath er falden; jeg skal ikke yderligere pebre hans Hjertesaar.
Deres Alexander L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stokke pr. Stavanger den 22 Januar 1884.
Kjære Ven! hvor det er Skam af mig, at jeg ikke har skrevet efter «Over Evne». Var jeg lidt kold for «Hansken», saa var jeg desto varmere anden Gang og det vilde jeg sagt dig strax; men – ja nu husker jeg ikke, hvad der kom iveien dengang. Senere har der været meget iveien – det vil sige: andres Sorger og Sorg for Andre. Jeg er endnu ikke kommen mig af mit Sindsoprør over Drachmanns feige Frafald. Om alt det andet bryder jeg mig Pokkeren: Berg sparker Brandes ud, ligesom Brandes vilde sparket Berg ud, om han havde kunnet; Georg Brandes staar forladt af sin Bande – det er mig altsammen temmeligt ligegyldigt; men ved Drachmanns Frafald er der noget uhyre pinligt.
Det pinlige er dette: naar skal den tage Ende denne Række af feige, beregnende Ynglinge, som skraaler op saalænge det klæder dem, for senere at vende angerfulde tilbage; hvorledes skal jeg siden i mit Liv kunne glæde mig ved en freidig Ungdom, der taler glødende for Frihed og Ret, ja – og det er det værste! – hvorledes skal jeg klare mig selv? – hvad skal jeg svare til dette: Tag det med Ro – unge Mand! vi kjender denne Iver, denne Opposition! men giv bare Taal, se for Exempel Drachmann! Her er det, hans bundløse Falskhed viser sig; han har nemlig spillet med vor Ære; alt, hvad der har en ærlig Overbevisning, har han forhaanet; lad saa være, at han bare er en Danske; der falder Skygge fra hans Nederdrægtighed over al Frihedsbevægelse i hele Norden. Nei – nei – nei! – det er ikke sikkert at stole paa disse Goliather med bløde Ben. –
Jeg har forresten aldrig stolet paa ham, dertil var hans Tone for falsk. Baade naar han forlystede Kjøbenhavnerne med sine Søndagsfiskere; og ikke mindst, naar han for løs paa Storborgerne med deres Grosserermiddage og Chateauvin, – hørte vi ikke, vi som ere fødte paa de Høider, den udenforstaaendes rasende Appetit; kunde man ikke forudsige den Dag, da Appetiten tog Overhaand – ja nu hviler han da ved Plougs Bryst; maatte han inderlig straffes og dø som han fortjener det belæsset med den unge Slægts Foragt. I Sammenligning hermed er den øvrige Misère for Venstre i Danmark ganske forsvindende; Hadet mod E. Brandes har mange og gode Grunde, og nu gaar det ud over begge Brødrene. Der er meget væmmeligt Hykleri og Misundelse i dette; men indrømmes maa det ogsaa, at begge de to Herrer ere herskesyge og utaalsomme.
E. Brandes har én god Side, for hvilken jeg aldrig helt kan slippe ham: han er trofast mod de to eller tre Mennesker, han sætter Pris paa i Verden – jeg mener Mandfolk; mod Kvinder anser jeg ham cynisk som en Pascha og falsk som Skum. Dette med de Danske optager mig stærkt – som du ser; forresten var jeg i forrige Uge i Kristiania, der var fælt – kan du tro! Taagen laa saa tykt, at man løb lige i Armene paa Friele, og oppe i Storthinget laa Vigtigheden saa tyk over alt, hvad der kalder sig venstre, at jeg blev ganske skamfuld og luskede af. – Vil du hilse Jonas Lie og sige, jeg skriver snart. Saa maa du ogsaa fordele Hilsener fra Beate og mig til din Kone, min Søster, Magda, og alle gode Venner. Og saa maa du tilblække mig nogle Linier, at jeg kan se, du haver ikke glemt mig.
Din hengivne Ven Alexander L. K.
J. P. Jacobsen.
Stokke pr. Stavanger den 23de Januar 1884.
Kjære Ven! jeg hører, at det gaar Dem ikke synderligt godt det er meget trist at vide Dem alene med Deres mange Fortrædeligheder og uden engang at være istand til at opmuntre Dem ved at drikke Deres Cognac
Kommer der nogen eller sidder De Deres bitre Chinin-kalk? Ak! kjære Ven! De burde fulgt med os; eller vi burde kanske blevet hos Dem. Her gaar neppe en Søndag, uden at Børnene holde et lidet Litani over de Lykkens Dage, da Jacobi laa under Viftepalmen og fortalte, – ja det var virkelig morsomme Dage og en skjøn Stue – den lange med Kaminen og mine kostelige Rubens’er.
Endnu har jeg ikke begyndt paa min nye Bog; jeg har ingen Tro til den. Men nu maa jeg snart begynde; det pleier at være paa denne Tid af Aaret, naar Juleferien er endt.
De kan vel tænke, jeg har været forskrækket over Begivenhederne i Kjøbenhavn; og jeg har ret ærgret mig at saadant noget aldrig forefaldt var der. Nu maa jo alt Hovedet; læste jeg ikke en Dag, at Deres lille Vodskov vilde udgive en Modbog til G. Brandes’s siste? Det er dog godt for Hegel – den gamle skikkelige Heire, at jeg ikke er tilstede, for yderligere at gjøre ham det broget, naar der skal holdes Middag, for nu vil ikke jeg spise med Drachmann, og nu vil Drachmann bare spise med T. Hansen og Kammerjunker Willemoes, – Heiren vilde snurre ganske rundt i Fortvivlelse; fortæl, om De nylig var der.
Ja – «fortæl» – det er nu saadan en Talemaade ved De! – Else kan endelig de allersiste Dage gaa alene; hun seiler nu fra Stol til Stol, falder, raaber Hurra og staar op igjen. Hun er saa smuk med blanke Øine og et stort krøllet gult Haar, otte smaa Tænder, rød Kjole og røde Strømper. De andre Børn ere derimod i Tandfældningens uheldige Alder, Baby er især skrækkelig uden Fortænder. Jeg venter dem fra Skolen; her er netop blæst op en Snestorm, saa jeg tænker, det bliver en sur Tur for Hest og Kusk. Bodde er desværre ikke af de flinke i Skolen; han er ligeglad og blottet for Ærgjerrighed. Igrunden har jeg aldrig ligt Skolelys; men besynderligt nok vilde jeg nok ønske, at mine Sønner var blandt de flinkeste, og det er dog noget Tøv; men jeg bliver saa gal paa Bodde, naar han med den freidigste Mine fremstiller sig til Overhøring uden at kunne et Ord.
Beate savner Danmark og plager mig med Beklagelser og generende Sammenligninger. Saa meget maa jeg ogsaa medgive, at jeg ofte og stærkt føler Savnet af literært dannede Menneskers Omgang; jeg vidste – oprigtigt talt – ikke, hvor langt selv mine beste Venner her staar tilbage i saa Henseende. Især er der en Ting, som forundrer og plager mig; det er disse Men neskers Respekt for det, som staar i Avisen; de største Uefterretteligheder, Løgn, Sludder og Rolp – de tror bestandig, «at der dog maa være noget i det, naar det saaledes kan trykkes». Det er til at ærgre sig kryl over. Til Vaaren tænker vist Beate at komme til Kjøbenhavn; og jeg haaber, hvis jeg kan faa Guttene placeret etsteds i Ferien, endelig at faa gjort min Reise til Island, – vi – Andreas og jeg – skal op og fiske Lax.
Beate hilser hjerteligt. Hav det nu saa godt De kan og glem os ikke.
Deres hengivne Alexander.
Edvard Brandes.
Stokke pr. Stavanger den 25de Januar 1884.
Kjære Ven!
Jeg er endelig begyndt! 3 Sider har jeg skrevet igaar og idag; det er ganske morsomt at være i Sadlen igjen, naar bare det gamle Dyr vilde lære sig nogle nye Kunster. Istedetfor at være vigtig skulde du derfor hellere glæde dig over de tre Schandorphske Citater, det er nyt i min Stil. Og hvad det angaar at skrive til Borchsenius, saa maa du betænke, at jeg er flere Uger bagefter Begivenhederne i Danmark med vor nuværende Postgang, saa det er ikke saa godt for mig at holde mig à jour med de Danskes Falskheder. Imidlertid gjør jeg, hvad jeg kan; saasnart jeg havde læst Drachmanns Ostende-Brügge sagde jeg vort Venskab op i rene Ord, og havde jeg læst Borchsenius’s Forsøg paa at holde fast paa Drachmann, havde jeg selvfølgeligt ikke skrevet til ham, – det synes jeg, du maatte kjende mig godt nok til at vide. Forøvrigt er jeg nedtrykt – næsten skamfuld over al den pludselige Elendighed dernede; jeg er glad, jeg er herhjemme, og ikke minst, fordi jeg har hjemme her. Alligevel skulde jeg give meget for en god lang Passiar i din magelige Armstol, saa du ret kunde afsløre og forklare mig baade, hvad der er skeet og hvad der nu vil ske. Jeg kan ikke tænke mig rigtig ind i Tingen; der er kommen nye Navne, jeg ikke kjender.
Jeg kan hellerikke faa i mit Hode, at din eller Hørups politiske Stilling kan være skadet eller forandret derved, at I ere fratraadt Bladet; eller er det saa? vil det vanskeliggjøre dit Gjenvalg til Forsamlingen? Jeg var netop en Tur inde i Kristiania, forat tale med de store Herrer om min Digtergage – som det kaldes her. Det var ikke noget paalideligt Indtryk, jeg fik af Venstre; vigtige vare de, og de saa ud som Alvorsmænd – der de gik og vandrede fra Rigsretten og gjennem de store Gange og Sale til den lille Præsident, som mellem os sagt gjør Indtryk af en rigtig poseur. Syg var jeg selv hele Tiden, og ikke har jeg stor Tro til, at der bliver noget af det hele.
– Mit Brev – jeg mener dette Brev har været afbrudt mange Gange igaar og idag. Igaar havde vi to Kortpartier – Beate er bleven gal i Whist – og idag har vi havt og har endnu en orkanagtig Storm, som bringer vort lille Schweitzerhus til at hoppe og pibe i en utallig Konsert af uhyggelige Lyd. Saadan en Kongens Nytorver som du forstaar ikke den ængstende Fornemmelse ved at skulle forestille Høvedsmand for et Hus fuldt af Børn og Fruentimmer – alene i svarte bælmørke Natten, naar Stormen hyler om Hjørnerne, Hagl pisker paa Ruderne og Tagstenene klapre mod hinanden, før de begynde at fyge af, og i Ovne og Piber brøler det som Ildebrand. Mit Aneroidebarometer staar endnu fra inat paa 71 – har du et, saa se og tænk! Naar du skriver – og det maa helst være strax –, saa fortæl om Jacobi, saa trist det er; og hils ham fra os alle. Beate hilser dig og Børnene dig og dine Smaapiger.
Din hengivne A. L. K.
Frederik Hegel.
Stokke pr. Stavanger den 25de Januar 1884.
Kjære Hr. Justitsraad! Jeg har modtaget og erkjendt Deres Opgjør for 1883; det var et magert Aar – kun en Bog og ingen nye Oplag. Og alligevel maa jeg bede Dem fortsætte med Deres liberale Forskud, som nu næsten udgjøre min hele Indtægt, idet Skibene og vore faste Eiendomme kun give et sparsomt Udbytte i disse daarlige Tider. Stundom er jeg helt beklemt over min Økonomi; men jeg trøster mig da med – og jeg er temmelig let at trøste i den Vei! – at engang faar jeg dog lidt Arv, og naar jeg er flittig bør jeg kunne fortjene henimod l0,000 Kr. om Aaret, iaar er det bare 7. Nu kan jeg da ialfald glæde Dem med, at jeg er begyndt paa den nye Bog. Det er en Fortsættelse af «Gift», og den skal hedde «Fortuna». Jeg maa være færdig før Sommeren; og saa mente jeg til Jul at udgive en harmløs Bog om Jæderen, smaa Naturskildringer, Jagthistorier etc. helst med Tegninger. Der bor paa Jæderen en dygtig Kunstner Ulfsteen, ham kunde jeg kanske bruge. Men det er jo langt frem; lad mig nu først faa Fortuna færdig.
À propos! – jeg var forleden Uge i Kristiania, forat tale med min Onkel Jacob Lange, som er Rigsrettens Præsident, – samt med de andre Førere for venstre (min Gud! hvor de Folk ere vigtige!) om en aarlig Erstatning for mit Tab ved Oversættelser, og da kom en Dag Boghandler Aschehoug til mig i Hotellet; jeg havde Bronchit og var saa hæs, at jeg næsten ikke kunde faa Lyd frem. Han havde hørt, at jeg havde forladt Gyldendal og var gaaet til Riemenschneider! og da nu Riemenschneider var gaaet overende, saa kom han – Aschehoug –, forat tilbyde mig sit Forlag. Lykkeligvis huskede jeg, at De havde vist mig hans Ordre for Gift: «60 Exemplarer, hvis Bogen ikke giver noget Anstød» – og saa kan De vel tro, han fik baade læst og paaskrevet – saa hæs som jeg var. Min Broder Tycho var tilstede og morede sig kosteligt; derimod saa Hr. Aschehoug ikke ud til at more sig.
– Mit Ærinde hos de store Storthingsløver fik jeg kun halvt røgtet paa Grund af den samme voldsomme Forkjølelse, som jeg forresten slæber paa endnu; men saa langt kom jeg dog, at Onkel lovede at fremsætte Forslaget, naar jeg vilde sende Ansøgning til ham; jeg vil nu prøve det, der er ingen anden Hindring end mit religiøse Standpunkt, men det har ogsaa meget at sige herhjemme; jeg kan opnaa 1600 à 2000 Kroner aarlig, hvilket jeg trænger til.
Den literære Borgerkrig i Danmark interesserer mig fremdeles. Jeg forstaar nu, at Brandes-ernes Isolering maatte komme; de ere for magtglade; men intet kan i mine Øine undskylde Drachmanns Brud med de Ideer, for hvilke han har skraalet høiest af alle. Men jeg vil ikke tænke mere derpaa, men passe mig selv. Jeg har sagt Drachmann min Mening og venter hans Hævn; jeg trækker mig tilbage og frasiger mig alt Samarbeide med Danske – det vil da sige med Undtagelse af den Gyldendalske Boghandel.
Vore hjerteligste Hilsener til Dem og alle Deres.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Anne Charlotte Leffler.
Stokke pr. Stavanger den 28d Januar 1884.
Til Forfatterinden Fru A. Ch. Edgren – f. Leffler.
Høistærede Frue! Tillad mig at gjøre Deres Bekjendtskab, forat jeg kan faa bevidne Dem min Beundring som Kollega i Kunsten; men mest, forat jeg kan faa takke Dem for Deres gode og freidige Mod, hvormed De udretter saa meget godt.
Jeg beder Dem give mit Portrait Plads i Deres Album og mig selv Plads i Deres Velvilje.
Deres meget ærbødige Alexander L. Kielland.
Jonas Lie.
Stokke pr. Stavanger, 11te Februar 1884.
Kjære Hr. Lie! Tak for Deres venlige Hilsen af 30te Dec. 83. Det er ganske sandt: jeg har gaaet længe – altfor længe – uden at tage fat; og jeg er begyndt uden den rette Lyst; det er første Gang, jeg finder det tungt og besværligt at følge med mine egne Tanker; her har regnet altfor vanvittigt, og jeg er bleven for fed. Jeg har derfor været og er inderst inde mismodig og indolent; der burde hænde noget, som kunde ryste mig op. Her foregaar for lidet – det kan ikke nytte at ville nægte det –, her er deiligt at være; men her er ikke Anregung nok for en, der har Ansats til Dovenskab og Fedtdannelse. Men tænker jeg saa paa det Bøle af Norske, der nu er i Paris, saa priser jeg dog min Ensomhed.
14 Febr. I de allersiste Dage har vi havt Solskin, og jeg har skrevet bedre; Aanden er nu næsten kommen over mig, og saa ved jeg, det bliver daarligt med Brevskrivningen. Og dog ligger her 10 ubesvarede Breve – allesammen fra Folk, der ere sine 4 Sider værdt! Ellers er det bare Moro at have mange Breve; jeg holder mange Gange mere af dem end af selve Vennerne; jeg er lidt doven i Samtale, indtil jeg bliver vild og rasende, og da træger jeg oftest bagefter. Et Brev kan man derimod tage, som man vil – enten gribe noget og tage det alvorligt; eller lade det gaa uænset, man ikke vil svare paa og knibe sig fra det hele ved Elskværdighed. En levende Mand er værre at blive af med; derfor elsker jeg Breve, men gaar gjerne med en liden Gru til en Samtale; til et Møde, hvor der tales, lod jeg mig ikke slæbe af en hvid Elefant!
Og da Deres lille Brev mest bare var en Nytaarshilsen, vil jeg opsætte med at skrive ordentligt til næste Gang. Jeg har glædet mig meget over Deres Familien paa Gilje; med min beste Vilje kan jeg ikke finde noget at udsætte paa den; De beundrer jo selv denne Embedsstand, hvis bundløse Lurvethed De kjender gjennem Generationer; og saa gaar De harmløs lige paa Randen af en flammende Satire. Men lad mig nu holde op; der er dem blandt mine Venner, som mener, at jeg har en Feil paa Forstanden i Retning af Embedshad; det er saamænd meget muligt.
Vil De hilse Kitty og sige, at hendes Brev maa nok ligge et Par Dage; men til Bjørnson maa jeg skrive idag eller imorgen.
Min ærbødige Hilsen til Deres Frue.
Deres Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Stokke pr. Stavanger den 21de Februar 1884.
Kjære Ven! Du vil nok le af mig – du, som har det saa ondt med Nerver og Fiender og Forelæsninger og Søvnløshed! du vil nok le, naar jeg siger dig, at jeg kun kan svare paa mine Venners Breve med faa Ord paa Grund af Fedt og Sovesyge. Men det er alligevel saa – jeg er nedsunken i en Dvaskhed, af hvilken kun Borgerkrigens Riflesalver vil kunne vække mig; – og det vil de kanskje; ja – her ser virkelig helt underligt ud: en død Stilhed hos Massen som foran en Ulykke, og saa en vanvittig og ørkesløs Kasten med Ord og Insinuationer i Pressen. Jeg medbragte desværre fra et kort Besøg i Hovedstaden et mindre godt Indtryk af flere af Venstres gode Mænd.
Den 16de Marts.
Der kan du selv se, hvor jeg er doven – jeg, som altid fremstilled mig selv som et Mønster paa en Brevskriver. Men netop i disse Dage er Fortryllelsen løst, og jeg gjennemgaar nu – saa godt det lader sig gjøre – en Carlsbaderkur, siden jeg iaar ikke kan komme derned. Jeg staar op 1/4 før 7 og spaserer en hel Time, spiser lidet og drikker Seltersvand med Bringebærsaft. Derfor har jeg ogsaa i 14 Dage aflagt 13 Pund i Vægt! og jeg ser l0 Aar yngre ud – siger man. Imidlertid er jeg ikke aldeles kureret; jeg kan falde i Søvn om Formiddagen midt i en vel overveiet Sætning af min nye Bog; derfor gaar det ogsaa meget langsomt med den; jeg har kun 4 Kapitler færdige, og selve Planen er heller ikke saa ordentlig udarbeidet som ellers. Abraham Løvdahl skal gaa nedad; men Erindringen om Moderen stiver ham dog op til en og anden Kamp, i hvilken han taber, hvorefter han synker dybere hver Gang og ender nede i det haabløseste Hykleri.
Vor Politik har endelig løst lidt paa de værste Knuder; jeg antager, at Selmers Fald – saa blødt som han endog faldt – vil være et Tegn paa, at Reaktionen maa forandre sit Sprog en god Del; og selv om det nye Ministerium ikke bliver synderligt liberalt, saa synes jeg dog, det meste er vundet, naar vi bare faar bevist, at Folket har faktisk en Magt, som Kongen modstræbende anser det for klogt at bøie sig for. Blandt de Høiremænd, jeg ser til daglig, har jeg mødt en slet Spøg, eller et flaut Forsøg paa at forsvare; jeg tror desværre for Alvor, at en stor Mængde dannede norske Mænd og Kvinder vare beredte til at modtage Kongen med Jubel, om han var kommen i Spidsen for en svensk Hær mod Storthingets Pluralitet. Jeg siger dannede for at udtrykke de velklædte. At Kongen alligevel gav sig – skjønt han var da uartig nok! – var mere end jeg havde ventet af ham; jeg troede virkelig, han var saa slet underrettet af sine Omgivelser, at han ligefrem vilde vove et Statskup; at han har tænkt paa det, tvivler jeg ikke om.
Ja – hvis du er sovnet saa mange Gange, mens du læste dette Brev som jeg, mens jeg skrev det, saa – ja saa har du ogsaa Sovesygen og den er meget slem, naar man skal skrive en Roman.
Frederik Hegel.
Stokke pr. Stavanger den 21de Februar 1884.
Kjære Hr. Justitsraad!
Vi holder altid – Beate og jeg – en Lovtale over Dem, naar Deres Breve komme; thi De er den trofasteste af alle vore Venner til at give os Underretning om alt det, som kan interessere os. Og vor Interesse for de danske Venner er i bestandig Stigning; især er Beate nu paa det Punkt, at jeg maa skjælde, bande og tordne, forat kalde hendes Fædrelandskjærlighed tillive. Var det ikke for Guttenes Skyld, saa tror jeg tilslut, hun pakkede mig og det øvrige sammen og flyttede ned igjen.
Tak ogsaa for de 1 000 Kr.
Med min Hovedstadsreise gik det ikke godt. Jeg regner ikke, at jeg var syg af Bronchit hele Tiden; men jeg udrettede ikke noget. Et lærte jeg, hvad jeg forresten har anet, at jeg ikke er nogen habil Supplikant, og at jeg aldrig vil komme til at spille nogen Rolle i Venteværelserne. Jeg opnaaede dog at se den lille Almægtighed – Præsident Sverdrup. Hvad der i mine Øine altid gjør den Mand saa uvirkelig, saa komisk, det er, at jeg først har lært at kjende hans daarlige – aa nei! hans ganske gode Kopi Erik Wullum; og naar jeg saa i Stemmens Lyd, i Gestus, i Talevendinger hos denne gamle Mand gjenfinder det, som jeg tror er Erik Wullum, saa opstaar der hvert Øieblik i mit Hoved smaa vanvittige Stansninger: er det Sverdrup, som kopierer Wullum eller hvordan Satan er det?
Han holdt et lidet og flydende Foredrag for mig: «vist burde jeg have offentligt Gratiale; men de forhaandenværende Tider gjorde, at han vilde raade mig at vente et Aar; til næste Aar vilde han med Fornøielse støtte mig». Det var jo bare etslags Afslag. – Saa gik jeg da til min gode Ven og Morbroder Jacob Lange – Præsident i Rigsretten, og han mente, vi skulde slet ikke vente, han skulde nok tale med Sverdrup.
Jeg reiste hjem og betænkte mig; og i denne Betænkningens Tid er der kommen mig foruroligende Rygter for Øre om min stakkels Onkels Helbred Under disse Omstændigheder hverken kan eller vil jeg bebyrde ham med mine Anliggender, og saaledes resignerer jeg til næste Valg.
Med min Bog gaar det desværre langsomt; jeg skrev just til Bjørnson, at jeg havde faaet Sovesygen. Ja – forresten! jeg tror det virkelig selv! Alt dette Regn og denne Taage har leiret sig over min Aand! jeg lever fra Dag til Dag ganske ens uden Afvexling, mister min Hukommelse og min Spænstighed.
Imidlertid! nu kommer Vaaren! – jeg har hørt en Lærke og vi har dog seet Solen nu i 2 samfulde Dage; saa tænker jeg, Safterne begynder at skyde i mig ogsaa. Hils alle Deres fra os, vi lever alle godt.
Deres hengivne A. L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stokke pr. Stavanger den 22de Februar 1884.
Kjære Ven! – jeg har faaet Sovesygen – den har du vel aldrig havt?
Elleve Timer om Natten og om Dagen ad libitum mellem Maaltiderne; der lægger sig Fedt paa Øienstenene; jeg gider ikke sidde opreist, og naar mit Lommetørklæde falder paa Gulvet, snyder jeg mig i Fingrene.
Maatte jeg i en vaagen Stund, før Snorken tar mig, faa svaret paa dit lange Brev og dit Brevkort, som jeg begge har «mottat»!
Jeg tænker ikke, du behøver mere om Drachmann; men hvis du skriver ham til, saa lad det endelig ikke se ud, somom jeg for dig og andre lapser mig af at have sagt ham fuld Besked; mit Brev var saa godt og afgjørende, at den Virkning, jeg haaber paa, vilde svækkes, om Drachmann fik det Indtryk, at jeg selv i mindste Maade syntes, at jeg havde været modig ved at sige ham Besked, – forstaar Psychologen?
Med Hensyn til «min væn» E. Brandes vil jeg spørge dig, om det aldrig har hændt dig i dit Liv, at der ved en eller anden almindelig forhadt og foragtet Person var noget, du dog maatte sætte Pris paa, noget du maatte holde paa i Trofasthed, just naar Personen laa slagen og prisgiven til almen Forfølgelse, selv om du med Smerte maatte erkjende denne Forfølgelse berettiget? og har du ikke da undertiden tænkt, naar man serverede dig denne «væn» paa Tallerkenen – tænkt som saa: Menneskene kunde dog være mere delikate.
Jeg tror jo vistnok ikke paa disse kjøbenhavnske Historier: at han har forgivet sin Kone, forført sin Moder og opdrager sine Børn til Skjøger; men jeg er – bortseet fra alt andet – tilstrækkelig oprørt over hans Historie med Fru Thaulow. Der er faa Ting indenfor egentlige Familiehistorier, som har pint mig i den Grad; men jeg er ikke i den Grad «Handske»-kydsk, at jeg kan bryde med en Ven, fordi hans Kvindeforhold ere grumsede. Jeg sagde ham, da Forholdet begyndte at udvikle sig for mine Øine, at han ikke skulde bede Beate og mig til sig, naar hun var der, og han, som er saa klog som 7 andre, forstod godt. At jeg aldrig til nogen har omtalt, hvad det kostede mig at staa paa Titelblad med ham, kom naturligt deraf, at jeg jo derved ganske vilde betage den Tjeneste, jeg gjorde ham, al Værdi; og jeg er vis paa, at han satte Pris paa det. Der er Ben og Rygrad i dette Menneske; kraftigt men stygt Had har bredt sig over Jøden i Kamp med en gemen Hovedstad; men der er Pletter indimellem af Trofasthed; saa længe jeg ser og tror paa dem, maa han være «min væn» – min besværlige Ven. Og tænker jeg ham saa ved Siden af denne Løgnkolos Drachmann, (hvis Kvindeforhold jeg finner vel saa væmmelige) – denne udspekulerede, slikvorne Kjøbenhavner, der har faaet Lov til at skade alt, hvad jeg elsker, ved det fadeste, mest forslidte Forræderi, – ja saa holder jeg paa min Forbryder.
Begge mine Øine blive saa smaa, at jeg ikke faar Tid til at tale om Georg Brandes; jeg synes bare kortelig, at du behandler ham altfor storartet. Han anfører Kritikens Stormandsgalskab: at Digterne er der, forat Kritikerne kunne have noget at krybe omkring paa; jeg er kun en Gang bleven let saaret paa min Lapseside, da han skrev: at jeg var en Smaastadsløve – du kan vel tænke, det var noget for mig! men ellers har jeg aldrig beklaget mig eller takket for nogen Kritik i Verden; det agter jeg hellerikke at gjøre. Og saa tilsnorks!
Hils alle!
Din hengivne A.L.K.
Viggo Drewsen.
29de Febr. 1884.
Kjære Onkel! – tak for nogle venlige Ord, hvormed De forringede Deres Kusines næstsidste Brev. Jeg forstaar saa godt, hvor ulykkelig – alvorligt talt – De er over de siste Begivenheder i Literaturen; og jeg fornemmer ogsaa paa min Side, hvor meget vi hænger sammen med Danmark. Men foruden disse Bekymringer har vi nogle politiske, som jeg begynder at frygte. Vi har dømt det folkefindlige Ministerium; men Ophidselsen er saa stor, Kristiania saa devot-loyal, at jeg – oprigtigt talt – hver Dag venter Telegram om Skud og Kavalleri. Kongen er derinde, har samlet hele sin spraglede Øgleæt om sig, der blinker af svenske Guldtresser og vinkes med Ordenstegn, den anden Side er saa udskjældt, saa overdænget med mange Aars Haan, at man formelig maa have en Natmands Nerver forat staa opreist.
Under et kort Ophold i Kristiania i forrige Maaned saa jeg vore (Venstres) ledende Mænd; de holdt ikke Maalet – det vil sige: mine Forventninger skuffedes; men selve Byen forfærdede mig ligefrem; den er svensk – pluk-raaden – svensk! De ved, jeg er ikke nogen Politiker; men De kan vel tænke Dem, at under en saa lang og saa ophidset Tid som under denne Rigsret, saa har selv jeg været nødt til at forstaa et og andet. Og jeg tror, Kongen er saa aldeles blind og stormandsgal, at en Officer med nogle Tropper vil kunne lokke ham til et hvilketsomhelst ukonstitutionelt Skridt. Jeg vilde ønske, at vi vare 3 Uger fremme i Fremtiden; og saa kan man ingenting gjøre! Stundom tænker jeg paa et vildt Flyveskrift med tændende Ord og Brandfakler. Men hvem har Ret til at stikke Ild paa Fædrelandet, selv om han kunde det?
Vi ere saa glade over Gaven til Jacobsen og jeg tror ganske vist, han glæder sig. Hvis De vil vide min Mening om Deres menneskevenlige Plan at opsøge E. Brandes som Participant, saa maa De bede Deres Kusine om nogle Kraftsteder fra mit siste Brev til hende.
Jeg ved ikke om De kan se, at jeg er bleven søvnig; vi vare meget ude og jeg har været nordpaa for at se paa Sildefisket. Velkommen!
Otto Borchsenius (Konsept merket in duplo).
Stokke d. 23. Marts .
Kjære Ven! jeg har ladet dit besynderlige Brev ligge nogle Dage, forat faa det paa en beroligende Afstand; men jeg har forgjæves søgt at opnaa et andet Indtryk end det første.
Dit Brev er nemlig noget af det mest perfide, jeg har seet; det er ikke et Brev saaledes som en gentleman sender til en anden, naar han er vred; – men det er et saadant som en Journalist i sin Avis byder en Kollega, idet saadanne Folk formodentlig ræsonnerer som saa: idag er det min Tur at være uefterrettelig, saa kan jo den anden retorqvere imorgen.
Du ved nemlig selv meget godt, at det er den skjære perfidie, naar du istedetfor Drachmann uden videre sætter Berg & Hostrup; for det første er Berg Politiker og en Politikers Maal er ikke det samme som Digterens, og dog har jeg aldrig hørt, at Berg har begaaet noget som kunde kaldes Forræderi saaledes som Drachmann.
Og nu Hostrup! – er det ikke netop derfor, vi unge agter og elsker ham, fordi han er den samme som han var, han slaar de samme Strænge, har ikke skiftet efter Tidens Leilighed, og har ikke dette skjæbnesvangre Knæk i Ryggen.
Men netop fordi du ved, at vi sætter saa megen Pris paa disse Mennesker, vrænger du i bevidst Falskhed Forholdet saaledes om, som var det med disse Mænd, jeg ikke vilde arbeide sammen. Eller vil du paastaa, at der er Gran af Raison i den Slutning: fordi Kielland afskyr Forrædere som Randers og Drachmann, derfor bryder han med Hædersmænd som Hostrup?
At du kan byde mig sligt i samme Aandedræt som du forsikrer, at du har et Indtryk af, at jeg er et lyst Hoved?
Saa kommer Ude & hjemmes Holdning og Gjæstevenskabet – O dette dyrekjøbte Gjæstevenskab som I Danske altid ere saa delikate at komme stikkende med! Jeg formoder, du tænker dig Fremtidens Literaturhistorie saaledes:
«I en Periode af nordisk literær og aandelig Udvikling, som med Rette er bleven kaldt den Borchseniuske, var der ogsaa en norsk Skribent ved Navn Kielland; at denne Forfatters nu længst forglemte Romaner ikke have været helt upaaagtede i sin Tid, kan man slutte deraf, at Borchsenius gjentagne Gange optog mindre Bidrag fra Kielland i sit verdensberømte Tidsskrift.»
Jeg skrev nylig til Bjørnson om Stormandsgalskaben i den danske Kritik, at nu er det snart en fastslaaet Kjendsgjerning, at Digter og Forfatter ere til, forat Literater og Kritikere kunne have noget at krybe omkring paa, og dengang havde jeg endnu ikke modtaget dit Brev.
Og saa slutter du med denne bidende Bemærkning, at om jeg end ikke vil være under Tag med disse Mænd, saa sætter dog du stor Pris paa at være det. En saadan Bemærkning gjør man kun, naar man vil give en fin Antydning af, at hvad der kan være godt nok for mig – in casu Borchsenius, maa ogsaa være godt nok for dig – in casu mig.
Jeg maa desværre tilbagevise denne Parallel. Det ringe Kjendskab jeg har til din Omgang – udenfor vor fælles, er allerede stort nok til, at jeg med Bestemthed maa protestere mod, at hvad der er godt nok for dig ogsaa skal være godt nok for mig; ligesom jeg overhovedet – rent ud sagt – aldeles ikke kan begribe hvorfra du med en Gang har hentet al denne usigelige Overlegenhed.
Er du ogsaa kommen paa en saa høi og grøn en Gren, at du tror, du har Raad til at kaste de Mænds Venskab ud af Vinduet, som ere blevne staaende der, hvor du ialfald har ladet somom du stod, da vil jeg oprigtig ønske, at du maa slaa dig dygtigt naar Grenen knækker; thi du ved vel, kjære Ven, at de knækker tidligere eller senere, de Vanskudd som Reaktion og Hykleri skyder, og paa hvilke Renegaterne flokkes, forat synge sin lange Skjændsel og korte Triumf.
Dennegang sender min Kone ingen Hilsen.
Jonas Collin.
Stokke pr. Stavanger den 28d Marts 1884.
Kjære Ven! – jeg har maattet love Beate at skrive til Dem med Tak for det tilsendte Fotografi af Ellekilde; hun har det nemlig ikke godt i denne Tid. En langvarig Tandpine med alskens Forkjølelse til har plaget og plager hende endnu; idag taler hun om at trække ud Tand No. 2. – Forresten lever vi godt og ere komne over Vinteren uden Sygdom; nu er her Vaar – saadan som vi har den; hver Dag stille og fint med klart, blinkende klart Solskin udover Vandene, men Frost om Natten og bitterligt koldt ved den minste Vind. Stæren, Viben og en Utallighed af Lærker fløiter, skriger og triller rundt Huset udover Marken og nedover – til det store Vand, De husker, hvor Vildænderne ligge i smaa Selskaber og dukke efter Tour. Det ser nu ud til, at De og Deres Frue skulle blive de eneste af vore danske Venner, som vi fik den Glæde at se hos os i dette Hus, – og det var ogsaa kortfattet nok –; thi vi flytter allerede den 1ste Juni. Hvorhen vi skal, er nu saagodtsom bestemt; Spørgsmaalet staar nu nærmest mellem leie eller eje; dog tror jeg, det ender med, at jeg kjøber. Stedet, som De desværre ikke saa paa vor korte Kjøretur, er et stort enetages Træhus med 15 Værel ser, 9 Kjælderrum, stor Havetrap som etslags Altan og dertil hører en ret stor Park med temmeligt gamle Trær; alt dette antages at være tilfals for en Sum af 12 à 15,000 Kr. Saa slette ere Tiderne her. Eiendommen ligger 20 Minutters Spasertur fra Byen, lige ved Hovedlandevejen og Jernbanen stopper lige nedenfor Huset. Vi skal just derud idag – Beate og jeg – for siste Gang inden Beslutningen tages; og saa vil jeg gjøre et Bud af 12,000 Kr. og saa haaber jeg, at vor Leilændingstid maa være forbi for nogle Aar.
Det er stor Synd, at Drewsens ikke kom herop i denne Vaartid – saa koldt som her er, thi senere kan her komme baade Regn og Rusk; jeg tænker ikke, vi faar dem fat, før jeg sender Beate ned og henter dem. Vil De hilse Deres Søster og sige hende, at jeg ikke hidtil har kunnet svare paa hendes siste Brev, fordi jeg er saa sint paa hende. Deres Frue, Deres Forældre, Onkler og Svoger maa De derimod overbringe vor allervenskabeligste Hilsen og bede dem allesammen ikke at glemme os. Og saa skulde jeg takke Dem for Fotografiet; Beate har især glædet sig meget over det og de Minder, det har vakt hos hende; for mig staar Ellekilde nærmest som en Spisen-Middag over Hals og Hoved, Klavren i en brat, brun Revne i Jorden, en vild Jagt gjennem et Vildnis af en Skov under megen Kjægl, en Masse pjaskvaade Børn med Sand i Haaret, og jeg tilstaar, at Lyspunktet i Billedet er en Fredens Stund, hvori Onkel Viggo og jeg berusede hinanden med Cognac og koldt Vand høit oppe i et Hul i Jorden.
À propos om Onkel Viggo! – Cognac smager jeg ikke mere; jeg har nemlig nu i 4 Uger holdt Carlsbaderkur med varmt Vand Klokken halv syv om Morgenen og de mest fjollede Spaserture, saa jeg er nu næsten gjennemsigtig og meget magrere end De; men til Gjengjæld for den tidlige Opstaaen falder jeg isøvn om Formiddagen og snorker et Nummer midt i min nye Bog, som vel bliver derefter.
Beate siger. De har faaet en Datter, hvormed vi ønske Dem og Deres Frue al Glæde og Lykke – og endnu engang: modtager vor hjerteligste Hilsen
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
J. P. Jacobsen.
Stokke pr. Stavanger 30te Marts 84.
Kjæreste Ven! – jeg har forsømt Dem længe, og naar jeg siger, jeg har været lidet oplagt, maa jeg skamme mig overfor Dem – saa frisk og stærk og ledig som jeg igrunden er. Men jeg har dog levet en lang Tid under ret ubehagelige Omstændigheder; det var mig umuligt at bestille noget; jeg aad og drak – især drak, saa jeg blev federe end en Gris. Nu har jeg fra 1ste Marts brudt med det Liv, jeg staar op Klokken halv syv! og drikker to koghede Glas Carlsbadervand, og saa spaserer jeg 1 Time; drikker aldrig Øl og næsten aldrig Cognac. Af den nye Bog har jeg skrevet 6 Kapitler – der skal være 20. –
Jeg har ikke paa lang Tid hørt fra Kjøbenhavn og det er derfor længe siden, jeg fik nogen Efterretning om Dem; nu netop i dette Øieblik blev jeg opskræmt af en Notice i et lidet Stavangerblad: at J. P. Jacobsen var syg; vistnok har jeg ofte seet saadanne Efterretninger om Dem, uden at det har været værre end sædvanligt; alligevel gjorde det et saa stærkt Indtryk paa mig, at jeg strax maa faa vide, hvorledes det gaar Dem; bed Brandes skrive, hvis det er Dem for stor en Anstrængelse. Kjære Ven! hvorledes skal jeg tale til Dem, saa det kunde være som en bitteliden Opmuntring i Deres haarde Skjæbne; sandelig – jeg har først i dette Aar følt, hvormeget De var for mig i den Tid vi mødtes; jeg savner Dem mere end nogen anden og noget andet, og det er mig saa bittert at tænke paa, at vi kanske aldrig mere skulle staa Ansigt til Ansigt. – især husker jeg Dem saa livagtigt, naar vi drak et Glas sammen tvers over et stort oplyst Spisebord blandt rigtig mange snurrige Fremmede; og saa de lange Nætter, naar vi lempeligen berusede hinanden i Mutter Holsteins Jamaica. De er bleven for os alle en af Familien, og der staar en tom Stol efter Dem, især som idag – Søndag – er det fremdeles et Savn, som bliver følt og nævnt af store og smaa. Den 1ste Juni flytter vi herfra, og jeg staar i Begreb med at kjøbe Hus; der faar vi stor og overflødig Plads; De skulde faa Værelse ovenpaa med en særskilt Pige (gammel) for Dem selv og leve ganske som De vilde, stige ned en liden Trappe og være hos os, saalænge eller saa kort det behagede Dem, – er det da ganske umuligt? – jeg er vis paa, at var De her først, skulde De trives bedre end i Adelgade. Beate kommer vist ned til Kjøbenhavn til Eftersommeren, gid hun da fandt Dem saapas istand, at hun kunde tage Dem med herop.
Jeg tror næsten ikke, jeg har skrevet Dem til siden Drachmanns Plump; nu har jeg ogsaa læst hans Dybe Drenge – det var noget ægte Sprøit for det meste. À propos! – maatte jeg ikke her forleden Dag henrette Otto Forsonius? han skrev mig et usigeligt høibenet Brev, fordi jeg nægtede at skrive i Ude og hjemme sammen med Drachmann; jeg kan ikke forstaa – jo, jeg kan igrunden godt forstaa denne pludselige Storsnudethed, det er ægte dansk Bevægelse. Jeg er desværre ikke rigtig med længer, og det er igrunden Synd, at jeg ikke blev et Aar til i Kjøbenhavn; dette Aar har været interessantere end mine to, og det havde givet os Stof til mange dybsindige Samtaler.
Jeg sender Dem min Lykønskning til Deres 37te Fødselsdag, maatte De have det saa godt som muligt; Beate og alle de smaa hilse – Else sender sin Haarlok; gid vi snart maatte høre, at De ialfald har det ved det gamle, saa vil jeg haabe, at Sommeren igjen kan give Dem lidt Blod og Kraft. Farvel saalænge!
Deres hengivne Ven Alexander.
Olaus Olsen.
Stokke pr. Stavanger den 1ste April 84.
Hr. Theaterdirektør Olaus Olsen!
Jeg vilde selv uden Deres venlige Opfordring være mødt frem til Gjengangere, som jeg aldrig har seet; men jeg vil tilstaa, mine Forventninger vare ikke store.
De bleve imidlertid – Forventningerne – i høi Grad overtrufne; Stykket gik ikke blot respektabelt; men flere Gange var det endogsaa meget godt. Der var ingen af de Spillende, som forstyrrede; alle gjorde sig Flid, derfor blev Spillet behersket og tilforladeligt.
Jeg finder at baade Hr. la Cour og De skilte Dem godt ved de respektive Roller, – kun var De altfor lidet elegant og altfor lidet Maler. En Maler, som tilogmed er rig, kommer ikke nutildags hjem fra Paris i en saa umulig Vaarfrak; idetheletaget maa jo Kammerherrens Søn, som skal ligne sin Far saa paafaldende, være fuldstændig daddelfrit paaklædt – samt tillige besidde et vist kunstnerisk Sving.
Men den, som egentlig bar Stykket, var jo Frøken Marquard; hendes Spil var gjennemgaaende godt; jeg mindes kun en Replik, som mislykkedes – den om Maskinsømmen; hennes entré i første Akt var udmærket. Vil De formelde den mig fremmede Dame min ærbødige Kompliment.
Det glæder mig, at jeg kan rose denne Forestilling saameget mere som jeg har hørt adskillige ufordelagtige Domme om tidligere; jeg vil ønske Dem bedre Hus end igaar; men De kan neppe ønske Dem en bedre Applaus end igaar; jeg tror, alvorlige Stykker passer bedre for vort Publikum end de maltrakterede franske Lystspil.
Jeg reiser sandsynligvis bort i denne Uge, saa vi sees neppe; modtag derfor min venskabelige Hilsen.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Stokke pr. Stavanger den 9de April 1884.
Kjære Ven!
Jeg skulde ogsaa have godt af en Passiar med dig og et Par andre; jeg er – rent ud sagt – svært ensom. Bogen gaar langsomt fremad: 6 Kapitler; der skal være 17 tror jeg; den lyder noksaa godt, men har ikke den Fart, jeg ellers er saa stolt af, og den er desværre ogsaa ganske blottet for Latter. Mange Folk – som sædvanligt, men tung – henimod klodset. Naar jeg er færdig med den, synes jeg, at jeg kan være færdig med Grupperomanerne – Skildring af en Stand – en Sekt – en Tid –, og da tænker jeg at tage fat paa de Enkeltes Romaner. Helst burde det være Dramaer; men jeg er født for tidligt til den Kunstarts Gjenfødelse, og jeg er ikke dens Messias; som det nu staar, er det kun glædeligt, at Skuepladsen overlades til Møllere, Farmaceuter og Musikanter; Teglbrændernes Tid vil da ogsaa komme.
Hvad synes du nu om vor Politik? – jeg tænker, du var ret fornøiet med Rigsretten, ialfald var jeg det; og da Kongen var uartig, men alligevel maatte tage Dommen tilfølge, tænkte jeg paa en Artikel af Hørup, hvori der stod omtrent saa: «Menneskenes Smag med Hensyn til det: at søbe Kaal er høist forskjellig. Nogle foretrække at søbe den sans frase; andre ville paa ingen mulig Maade smage Kaalen, førend de har spyttet rigtig dygtig i den; men naar det først er gjort, saa er der ikke noget iveien.» Dette tænkte jeg om Kongen og glædede mig; det syntes mig, Konflikten var nogenlunde løst og venstre havde dog uimodsigeligt sejret i Principet. Men nu er det meget galere end før; jeg er næsten mere bedrøvet end ærgerlig; aa nei! – jeg er dog mest ærgerlig; det er forfærdeligt med disse Konger, men endnu forfærdeligere med Kongernes Tjenere og deres Afkom; deres Had til Friheden er som de Religionshad, Menneskene før sloges for; der er Martyrer blandt dem, rene begeistrede Kvinder – ja – og saa Pak!
Og Bjørnson vil hjem, forat sidde i Fængsel; det er jo som man maatte vente det af ham; han har altid en Mands Opfatning af personlig Ære. Men de andre, hvor vil de juble! hvor vil de stikke ham med tusinde Naale! Og saa er han saa ubehændig, især er hans Munterhed saa klodset – og munter vil han være, forat vise, hvor lidet han bryder sig om det. Men saa haaber jeg ogsaa, at han faar sagt nogle gode Alvorsord i Processen, ligesom han er saa vigtigt et Stykke af Norge, at hans Proces, Dom og Fængsling vil være af de Begivenheder, som modner Situationen og fremskynder Afgjørelsen. Ja – Politiken er nu – som du kan vide – alt herhjemme; det er dog noget, det giver Liv. Men ulykkeligvis ere nu Partierne komne saa langt fra hinanden, at man i Selskabelighedens Interesse maa afholde sig fra det eneste Emne, som interesserer, og saa er her jo lige dødt.
Skriv snart. Hilsen fra os til Dig og Dine.
Venskabeligst A. L. K.
Kitty L. Kielland.
Stokke pr. Stavanger den 9ende April 1884.
Kjære Kitty!
Med Bogen gaar det fremad, men langsommere end ellers. Jeg ved endnu ikke, om dette bliver til dens Fordel eller ikke; de andre ere støbte i en svær Hast og kanske vel komprimerede; jeg synes bedst om de komprimerede, jeg synes Forfatterne ialmindelighed benytter sig paa en utilladelig Maade af Læsernes Tid; men kanske synes andre, at jeg vinder ved at trækkes ud i Længden. Igaaraftes læste jeg de 6 færdige Kapitler for Beate, og vi syntes, det tog sig godt ud, kun bliver der noget uundgaaeligt tungt over hele Bogen; det kan ikke være anderledes; jeg har forgjæves speidet efter en humoristisk Person eller bare efter en komisk Scene; men der bliver ingen Latter af det; nu er forresten selve Sujettet – Raaddenskab og Hykleri i Handelsverdenen – hellerikke noget at le af, og Menneskenes Samvittighed saa vanskelig at vække paa de Punkter, at der maa tungt Alvor til; jeg vil nok selv faa høre den gamle Præstesang: «at jeg er en Pestbyld paa Samfundet.» (Bugge). Jeg er – som alle – bekymret og bedrøvet over Politiken; det er dog endnu i vor Tid en forfærdelig resikabel Ting med disse Konger; at tænke sig et Folk saa letstyret, lovlydigt og retsindigt som vort ført ud til – jeg kan næsten sige Fortvivlelse ved en Mands Uforstand og onde Vilje; thi det er ond Vilje, naar én forsøger i Hykleri at krænke et helt Folk, hvis Ønsker ere ligesaa klare som beskedne. Og nu vil Bjørnson hjem, forat sidde i Fængsel; ja det er jo som man kan vente det af en ærekjær Mand; men jeg gruer – gruer baade for al den Ondskab, som vil aabenbare sig, og for de mulige Følger af hans Proces, Dom og Fængsling. Ikke at jeg tilslut er ræd for Udfaldet, om vi for Alvor kommer ikast med Svensken – baade den inden- og den udenlandske; men det er alligevel onde Tider at gaa imøde. Men det maa vel være det gamle Embedspartis sidste Trækninger; det kan dog ikke leve op igjen i vor Tid.
Herman Schwanenflügel.
Stokke pr. Stavanger den 9de April 1884.
Kjære Ven! – dit Brev har ligget utilbørligt længe – undskyld mig! det har ligget i en Bunke af gode Brev paa mit Skrivebord – eller rettere paa min Samvittighed; idag har jeg sat mig Kniven paa Struben: jeg rydder op i mine Synder.
Jeg har havt en lang – meget lang – Periode af aandelig Dvaskhed; først Flytningen herhjem, og siden alle de tusinde Smaating, som falder paa en Ægtemand at udrette med Kone, 4 Børn, 3 Piger, Kusk, Hest og Vogne – ja dersom du vidste, hvad det vilde sige, saa vovede du aldrig mere at virre med Hovedet, sukke og skabe dig over alt det, du har at gjøre med dine Pigeskoler og øvrige Smaating! og saa har jeg tilogmed Sovesygen – ikke den lettere Form, som du har: Søvnløshed; men den langt slemmere, at jeg falder isøvn midt i en Sætning af min egen nye Roman!! –
Ja hvad synes du? – jeg er ikke kommen længer end til syvende Kapitel, jeg, som ellers paa denne Aarstid pleier at have en hel Bog færdig til Omskrivning. Men forresten, saa kommer jeg mig nu, efterat jeg er begyndt at staa op Klokken halv syv, drikke Carlsbadervand og spasere i timevis. Ulykkeligvis skal vi igjen flytte til 1ste Juni, saa jeg faar ingen rigtig Ro til Arbeide, og derfor kommer Bogen vist ikke før udpaa Høsten. Du kommer saaledes – beregnet efter den sædvanlige Heiszhunger, hvormed du kaster dig over ethvert nyt Værk fra min Haand – først til at læse den i 1887!
Det store Frafald, som kaldes den danske Bevægelse, har jeg endnu ikke ophørt at ærgre mig over; men det er traadt mere i Baggrunden for vore egne politiske Sorger. Jeg er baade forfærdet og bedrøvet over Kongens Adfærd, og skjønt jeg ikke er ræd hverken for Kampen eller Udfaldet, gaar jeg dog med en vis Uro al denne Ilskhed imøde. Nu kommer Bjørnson hjem, forat sidde i Fængsel for en Artikel i «Verdens Gang»; jeg formoder, at de Begivenheder, som kommer til at knytte sig til hans Proces, Dom og Fængsling, ville modne Situationen og paaskynde en Afgjørelse. Trist bliver det ogsaa, at se Bjørnson udskjældt og forhaanet, netop fordi han handler som det sømmer sig en fri Nordmand; og naar saa de kolde slimede Lus tirrer ham, saa blir han sint, og saa blir det endnu galere. En Ting er dog at rose ved den nærværende Situation: her er Liv i Nationen; en forfærdelig Masse Uhumskhed bryder op; men saa viser der sig ogsaa en skjøn Kraft paa Bunden; hvis dette tager Ende, saa synes mig Livet herhjemme at maatte blive temmeligt flaut; thi anden Rørelse end den politiske er her ikke, – knapt nogen religiøs, aldeles ingen literær.
À propos! – jeg har læst første Hefte af en Bog om Rabelais af Broberg, – den har ærgret mig voldsomt, og dog! hvor morsomt er det ikke endelig at faa lidt Idé om den Forfatter, hvis Sprog er mig i Originalens gammeldagse Form aldeles uforstaaeligt. Men Broberg er et Æsel! – først er han prude i Utide; men der er nok af Rumper og slupne Vinde alligevel; men saa efterligner han det gammelfranske ved Kjøbenhavnske Vendinger, – ja Børnesange. Exempel: – jeg gider ikke citere, det er altfor væmmeligt; og saa tilslut falder han hvert Øieblik paa Maven af Henrykkelse over Mester Rabelais Kongekjærlighed og Gudsfrygt! Kan du ikke sige mig, om Rabelais – uomskaaren – findes paa tysk eller paa moderne fransk? (engelsk nytter mig ikke.)
Beate – den store, hilser din Kone; den lille ogsaa dig først og fremst – ja alle hilse Eder venskabeligt.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Stokke pr. Stavanger den 12te April 1884.
Kjære Hr. Justitsraad!
Mange Tak for Brev & Remisse af 31te Marts.
Vi lever godt, men gruer for den sig nærmende Flyttedag. Jeg ved ikke, om jeg har fortalt Dem, at jeg stod i Begreb med at kjøbe en Eiendom i et Fallitbo? Handelen – saaledes som jeg vilde have den – var yderst fordelagtig; men Boets Bestyrelse vragede mit Bud, hvilket dog ikke bedrøvede mig saameget, eftersom jeg senere hørte, at der – ialfald tales om Muligheden af Anlæggelsen af et stort offentligt Sindssygeasyl paa selve Eiendommen. Enden paa det hele bliver nu, at jeg leier Huset med tilstødende Park, og der er ingen anden Ubehagelighed end den ikke helt umulige Udsigt til atter at maatte flytte om et Aar; Huset er nemlig en liden Del af et uhyre Gods med Gaardbrug, – Møller, Dampbageri, Skibsværft og meget mere – og altsammen er tilsalgs underet. Men efter min Formening er det Vanvid af Bestyrelsen at vente en Kjøber til det hele, saa det kan maaske endnu hænde sig, at det bliver delt, og at jeg kjøber det omtalte Hus, hvis vi nu kommer til at befinde os vel i det.
Men al denne Forstyrrelse med Bekymring for Hus og nu denne forfærdelige Flytning, som allerede kaster sin Skygge fremover, har naturligvis forstyrret mig i mit Arbeide og vil endnu længe forhindre mig fra at slutte Bogen med min vanlige Hast og Varme. Det er derfor afgjort, at «Fortuna» først kan komme til Efteraaret. Jeg ved ikke, om det for Dem er kjedeligt? – selv antager jeg, at naar vi ikke kunde faa den ud i Mai eller ialfald før St. Hans, saa er det næsten klogere at vente til Høsten indunder Jul. Af Bogen er Halvparten færdig, og den gaar jævnt, men smaat fremad. Forleden læste jeg det færdige for Beate, og vi fandt, at det var morsomt og let.
Vi har fremdeles det Haab, at Beate og Baby kan faa en Tur til Kjøbenhavn; men paa Grund af Flytningen bliver det vel senere paa Sommeren. Selv vil jeg prøve at faa Gutterne anbragt etsteds paa Landet i Ferierne, og saa vilde jeg se at realisere min mangeaarige Drøm: at fiske Lax paa Island.
I Deres – altid velkomne Revue over vore Venner omtaler De sist Skram, som gifter sig. Ja det er jo et Stadsfruentimmer op og ned, og den første Tid kan jo ethvert Mandfolk trygt misunde ham; men siden ved jeg lidet, om de fletter sin Krands; begge trænger til at leve godt og rummeligt; begge ere over den Alder, da det er muligt og klædeligt at sidde som to Drosler og kvidre paa en Pinde; jeg er bange, Skram snart vil finde Guldet for dyrekjøbt, og Guldet vil finde, at det er faldet i Asken; – men som man reder, saa ligger man, og foreløbig ligger de visselig brillant!
Af andre Efterretninger, jeg har modtaget fra Kjøbenhavn, maa jeg desværre tro, at De ser Jacobsens Tilstand i et for godt Lys, naar De siger, at han øiensynligt har det bedre; flere af hans nærmeste har tvertimod skrevet os til, at hans Opløsning vist er nær; – jeg vilde jo saa gjerne dele Deres Opfatning; men jeg har dog gjort mig fortrolig med den Tanke, at naar han taler om at reise hjem, saa er det, forat dø, og jeg ser ham vist aldrig igjen. Ser De ham, saa bringer De ham vist en kjærlig Hilsen fra os alle.
– Foraaret kommer, og jeg er bleven frisk og lettere end jeg har været paa længe; det har været en slem Vinter for mig; det uafladelige Regnveir, som stængte mig inde, gjorde mig saa fed og dvask, at Lægen tilslut blev alvorlig bange – jeg selv ogsaa; nu har jeg fra 1ste Marts drukket Carlsbadervand og spaseret om Morgenen Klokken halv syv! – og nu ser jeg godt ud, er rask tilbens og arbeidslysten, men plages af en aldrig stillet Hunger, thi jeg sulter mig. Hilsen fra Jens: Jens Z. Killand, som glemte sit e. – og fra os alle til Dem og Deres –
hengivnest A.L.K.
Fr. Wattne.
Stokke pr. Stavanger den 17de April 1884.
Kjære Hr. Vatne!
Som bekjendt har Deres meget ærede Principal – vor fælles Ven – ikke blot en stor Glemmebog, hvori han troligt indfører alt, hvad man beder ham huske; men jeg formoder, at han etsteds i Kontoret ogsaa har en rummelig Glemmeskuffe, hvori Gjenstande, der anbefales til hans Omsorg, blive nedlagte, for aldrig mere at se Dagens Lys.
Vil De være saa venlig at opbryde denne Skuffe og sætte Dem i Besiddelse af en Pille-æske, hvori der ligger en afdød Flue.
Eaton & Deller No 6 & 7 Crooked lane London bridge.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
P.S. Hvis ovenstaaende synes Dem noget dunkelt, saa maa De henvende Dem til Hr. Konsul Andreas Sømme.
Erik Skram.
Stokke pr. Stavanger den 22d April 1884.
Kjære Skram! – var det galt, at du ikke havde underrettet mig, saa var det næsten ligesaa galt, at jeg ikke alligevel sendte Eder vor Gratulation; thi jeg vidste det jo naturligvis.
Om Ægteskabet overhovedet skal jeg ikke nærmere udtale mig, for det første, fordi jeg er bange for, at din Kones smukke Øine læser dine Breve over din Skulder (man er saa gyseligt svag i det første) og dernæst fordi selve Emnet er saa usigeligt kjedeligt. Og for det tredie og siste ved jeg slet ikke, hvad jeg skulde sige om det – nemlig Ægteskabet; min Livsfilosofi har efter lang Erfaring og Iagttagelse lært mig to Ting, som du trygt kan forlade dig paa: I Ægteskabet er s’gu en meget tvivlsom Ting og II Manden er altid den beste. – Jeg vilde ikke, at du skulde henleve dit Ægteskab uden at have tænkt filosofisk over Problemet, derfor sender jeg dig disse kostbare Læresætninger til Veiledning. Du synes kanske, at de kommer noget sent; men de kunde ikke komme før; thi – det er ogsaa en Sanning, som er fast og urokkelig – naar der i et Menneskes Hjerne er fremkommen et bedærvet Punkt, som svinger efter Melodien: jeg vil gifte mig, saa skal man ikke tale til et saadant Menneske – allerminst skal man spilde sine kostbare Leveregler paa ham; man maa lade Patienten – ligesom en Spilledaase – spille hele Melodien ud, indtil Takten retarderer henimod marche funebre: jeg er gift, da er det Tid at tale, da kommer Levevisdommen itide – det vil sige for sent, og deri ligger hele Ægteskabets Hemmelighed. Maatte disse opmuntrende Ord fra en gammel prøvet Ven være dig en Lykønskning og en Velkomst blandt Hornkvæget; tu l’a voulu – eller som jeg nylig skrev til gamle Hegel ianledning af dig: «som man reder, saa ligger man, – og foreløbig ligger han vist brillant». (Fruen gaar)
Men lad os nu ikke blive altfor høitidelige; det er virkelig Synd, at du ikke mistede din Forstand nogle Aar tidligere, saa kunde vi som to gifte Østersbrødre have mødt hinanden en famille, du bor jo saa nær vort gamle Sted. Jeg kan saa godt tænke mig Huset, for jeg er saa godt kjendt i din Gade; du ser udover Kirkegaardens Trær imod Voldene og Østre Anlæg? – og du har været praktisk i Valget af Husnummer 57; thi i 55 bor Madame Nilsen – Jordemoder. (som før)
Paa Rygter bør du ikke tro i sin Almindelighed; men man kan ikke vente meget Omdømme hos en Patient i din Forfatning, altsaa tilgiver jeg dig, at du har kunnet tro, at jeg var syg; men hvorledes skal jeg kunne tilgive dig, at du et Øieblik har kunnet fæste Lid til en saadan Skrøne: at jeg skulde skjælde ud paa de Danske! – synes du, det vilde ligne mig? – jeg, som tilbeder den ægte danske Bolledeig!
Nei – jeg har ikke været anderledes syg, end at mit sædvanlige Tungsind tiltager med Aarene, hvad du ogsaa vil høre paa den vemodige Undergrund i dette Brev; Beate har derimod havt en lang Tandpine, som tilslut blev meget trættende for mig. Hun beder mig hilse Eder begge (Fruen nærmer sig) og ønske Eder al mulig Lykke; hun befinder sig vel i Ægteskabet – ifølge Leveregel No II – og beklager bare, at du ikke mistede din Forstand for tre Aar siden.
Dem – høistærede frue! – overantvorder jeg min haarede Ven til Plukning; jeg beklager kun, at jeg ikke er tilstede; vi skulde faaet os en god Latter sammen ved at se ham under den første Dressur. Naar De faar lært ham rigtig godt op som en fuldstændig Nikkedukke (Ægtemand), vil jeg komme, forat husvale mig med commune naufragium – det er: Ægtemandens Paradis. Modtager til Slutning min apostoliske Velsignelse!
Eders hengivne Alexander L. Kielland.
Emil Walleen.
Stokke pr. Stavanger den 1ste Mai 1884.
Hr. Friherre Emil Walleen!
Breve som Deres er det altid en Fornøielse for en Forfatter at modtage og at besvare. De er ikke heller den første, der finder fru Wenche mindre klar fra min Haand. Jeg er selv kommen paa den Tanke, at jeg har været for knap i den psykologiske Skildring af hende. Den Bog tog mod Slutten en saa overhændig Fart, og hun – Fruen – var mig saa levende i Aanden og hendes Skjæbne saa pinlig, at jeg muligens har forlangt for meget af Læseren. For Dem – høistærede! synes Hovedvægten at ligge i hendes Forhold til Manden; De nævner det som hendes Feil, at hun har levet dulgt for Manden; – De taler om, hvor let en Forsoning kunde være hidført.
Men det er slet ikke min Mening. Fru Wenche skal staa saa souverain overfor den Pjalt af en Mand, at hendes Ægteskab efter den første Skuffelse ikke spiller nogen synderlig Rolle i hendes Sjæleliv; hun vil aldeles ingen Forsoning med ham; hun gider ikke.
Anderledes stærkt holdes hun tilbage i Livet ved Tanken om Børnene – baade det fødte og det ufødte; – dette har jeg kanske ikke tilstrækkeligt accentueret, – jeg er saa bange for at blive, hvad Søren Kierkegaard kalder «Publikums Opvarter». Men hvad jeg nu forstaar, at jeg ganske sikkert ikke har fremhævet tilstrækkeligt – det er den Besudling af alle hendes kjæreste Tanker og Ideer, som Opdagelsen af Mordtmanns Lurvethed pludselig aabenbarer. Her burde jeg tydeligere lagt Roden til den Modbydelighed, Fru Wenche føler mod at fortsætte Livet. De nye Ideer, som hun gik der alene med, medens hendes Mand og alle hendes Omgivelser hoverede i selvgod Bornerthed, dem kunde hun ved sin mangefulde Uddannelse (som norsk Dame) ikke helt faa Nytte og Kraft af; hele sit Liv matte hun være paa Post, for at forsvare dem snart mod Latter snart mod ondskabsfulde og giftige Fordreielser – saaledes som en frisindet Mand eller Kvinde endnu den Dag i Dag lever i vort Samfund –, og saa træffer hun denne Ene, som løser hendes bundne Tanker, giver hende Haab og Mod, – og saa er han en elendig, karakterløs Slyngel.
Se, det kan hun ikke bære; hendes Karakter er kun stærk paa det Punkt: at være ærlig; hendes fremherskende Egenheder gaa ikke i Retning af Kamp; hun er ikke af de haardhudede, der gjennem alskens Uføre og Uhumskhed gaa løs paa Maalet; hun er saa ren og klar som en Tone, og hun dør i Disharmonien uden at kunne beseire den. Saaledes har jeg tænkt mig Fru Wenche, og saaledes er hun bleven mig kjær, og derfor har jeg lukket hendes Øine i Medlidenhed, fordi jeg følte en Glæde ved at se en, der slap fri for at «slaa af», for at synke og synke, som vi alle gjør i denne lurvede Verden.
Ja – nu kan De rose Dem af at besidde en stor Sjeldenhed i dette Brev; thi det er første Gang, jeg indlader mig paa at give Forklaringer, der nærme sig til Forsvar. Men Deres Brev var saa elskværdigt, og det traf mig i et lykkeligt Øieblik.
Min næste Roman kommer til Høsten. Den omhandler Abraham Løvdahls videre Skjæbne, – Kampen i ham mellem de to Naturer: Faderens og Moderens; endvidere skal der være om Penge og Pengemoralen.
Modtag min forbindtligste Hilsen.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Stokke pr. Stavanger den 2d Mai 1884.
Kjære Ven! – jeg er lidt i daarligt Humør, og ved du hvorfor? – ja du vil le, og jeg ler selv, thi noget, der mindre synes at ligge for mig end Næringssorg kan jeg neppe tænke mig. Men hvis jeg ikke var en uhelbredelig Micawber – han, du ved i David Copperfield, saa burde jeg vist være bekymret for Fremtiden. Du har engang sagt – eller du har kanske sagt det mange Gange, at det var dog godt, jeg ialfald var fri den skjæbnesvangre Sorg for Udkommet, der drev saa mange Talenter til Frafald og Feighed; nuvel! vi ville stole paa Micawber – something must turn up, og det er kun i meget sjældne Øieblikke, jeg for Alvor synes, Stillingen er skidt. Værre er det, at vi skal flytte, og for alt det Roderi gruer jeg allerede saa meget, at det forstyrrer mig i Arbeidet. Mon hvordan min Bog bliver? Jeg formoder, at jeg nu er halvveis i den, og det staar nu saa taaleligt klart for mig, hvad der skal fortælles i de næste Kapitler, og Slutningen har jeg helt. Zola’s nye joie de vivre tænkte jeg skulde friske mig; men det var en daarlig Bog; han gjør sig stundom Arbeidet altfor let: en Engel, nogle Husdyr og et – forresten gribende ækelt – Kapitel fra et medicinsk Fagskrift – det er for lidet af en saa stor Mand. Desuden er Lazares Frygt for Døden – og det brændende Hus lige paa Randen af Sludder; Frygten for Døden er fuldstændig paahængt hans Karakter; den er ikke i Strid med hans Karakter; men den er ikke karakteristisk, den vedkommer os ikke; og hver Gang vi mindes om den, siger vi: ja det er ogsaa sandt! han er ræd for at dø. At saadan en Bog alligevel hænger saa fast i for Exempel en Hukommelse som min, det kommer pinedød for en stor Del af den aldeles utilladelige Masse Gjentagelser; hvormange Gange tror du, Katten slikker sin Mave?
Naar jeg tænker paa den Masse Pagina, der anvendes paa de symbolske Dyr – ja hvad skal vi med det Bæst Loulou? – og paa den Gamles Gigt, – saa maa jeg sige, han faar saamænd sine Ideer mange Gange betalt, – og det – kan du vide – ærgrer mig. Og din nye Bog har jeg ikke engang faaet; Boghandleren «venter» den, og imidlertid har jeg allerede læst etslags Kritik i norsk Dagblad; danske Aviser har jeg ikke faaet paa en Maaned, fordi min Kommissionær i Byen havde forsømt at betale; nu faar jeg altsaa en forfærdelig Bunke, som jeg ikke læser. Du kan nok være i din gode Ret, naar du ikke sender mig et Exemplar; men du betænker ikke, at jeg nu bor afsides, og desuden lærer vi Kristne, at du bør gjengjælde ondt med godt; husk det, naar du iovermorgen udgiver en ny Komedie. – Jeg har igjen læst dit Brev af 13d April om Jacobsen; man kunde næsten fristes til at ønske, at dette snart maatte tage en Ende; naar nu Livet aldeles ikke har mere at byde ham, saa vilde jeg næsten heller have ham vel forvaret i Jorden end vide ham slæbe sit elendige Legeme fra Dag til Dag; og dog! – hvem ved? – kanske er den menneskelige Natur saa ulykkeligt blandet, at noget, der ligner Haab, kanske lige til Slutten flimrer for vort Øie; – det er dog en Elendighed altsammen! – Idag har jeg faaet din Bog og en Masse Aviser; jeg er i daarligt Humør og vil ikke skrive mere.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jonas Lie.
Stokke pr. Stavanger d. 9 Mai 1884.
Kjære Herre! Tak for Deres venlige Brev af 26de Marts, og fordi I vilde have mit Navn med paa det fine Papir om Kvindernes Særeje. – De taler som ud af mit eget, naar De fryder Dem over, at det kanske maa indrømmes – af Bjørnson, at en Novelle er vel saa vanskelig at skrive som et Drama. Men jeg gaar her – det hænder ogsaa andetsteds – saa usigeligt meget videre; jeg foragter den dramatiske Kunst uden at blinke; jeg triumferer, naar jeg tænker paa det Snavs, Publikum vil have, og mit skadefro Hjerte klukker af Henrykkelse, naar jeg ser denne saa høitlovede kongelige danske Skueplads i Hænderne paa Møllere, Farmaceuter og Musikanter. Jeg er vis paa, at Henrik Ibsen – selv om de hængte ham i Storkorskjæden af den Gyldne Vis med crachat, pompeneller og bandulager à la suite – saa skulde han dog ikke kunne skrive en ordentlig Fortælling.
Aa nei! – Gudskelov! der er Forskjel! men det er ikke vært, vi siger det til de andre, for de er saa umaadeligt vigtige. – Jeg skriver denne Gang om Penge og meget andet; og jeg tror nok, at der bliver Stof til Forargelse for dem, der har den behov; det gaar langsommere end ellers; men det er dog en stor Fornøielse, og jeg arbeider nu med mere Lyst end i Førstningen. Det er forresten galt, at vi nu igjen skal flytte; det er saa stor en Forstyrrelse; og saa mærker jeg ogsaa, at efterhvert som Børnene voxer til, optager de en forfærdelig Masse af ens Tid og ens gode Humør; jeg skulde nok have godt af en Tur til Paris; men det blir nok længe til. Hvorledes er det med Dem? – kommer De aldrig hjem? – jeg forstaar slet ikke, hvorledes det gaar an at leve ude med Kone og Børn; jeg kom til at tilbringe min Dag med at være Tolk i Kjøkkenet og Barnepige i Tuillerihaven; og desuden er jeg saa dyr – det vil sige: jeg kan ikke fordrage Økonomi.
Og andet er her virkelig ikke tale om i Norge, – selv Politiken optager mindre Plads i dannede Mænds og især Kvinders Tankeliv end denne Økonomi; de sidder i lange Rader som Kraager paa Gjærdet og skriger: spar, spar, spar! – ligesom Skjønhed i Frankrige, Dyd i England saaledes er Sparekunsten den norske Kvindes Ærgjærrighed; og den unge Frue, der bruger minst Smør til sit Hus, er mere berømt og misundt blandt sine Søstre end om hun var en Deilighed bedækket med Perler og Guld. Ligesaalangt som Ødselhed er fra at være en Dyd, ligesaa nær er Sparekunsten ved at være en Last; den fornedrer Aanden, lammer Levelysten og Arbeidskraften og fremmer Hykleriet; thi det er ukristeligt at gaa tilsengs, saalænge man har en Skilling tilovers for den næste Dag: se til Lilierne – og saa videre – paa Marken. – Og saa er til og med vort Land det mindst økonomiske i Verden! hvad forbruger det ikke af Pindebrænde? – for Exempel Bjørnson! Tænke sig, at i det selvsamme Aar, hvor Konger med alt sit Pak kryber frem, for at drikke et festligt Glas for Baron Holberg, – i det selvsamme Aar tænke de selvsamme Personer paa at sætte Bjørnson i Fængsel. En Mand, som ikke er Baron – ikke engang Bureauchef; men som har de to forudgangnes store Egenskaber uden at behøve vor eller Efterslægtens Medynk for de smaa, han skal i dette fattige Land anvendes til Pindebrænde! – Skulde man anvende sin Straale til at slukke? – jeg mener nei! Saavel Holberg som Wergeland har en Knæk i Ryggen, derfor har de – mellem os sagt – et falskt og uvederhæftigt Publikum den Dag i Dag; de kunne ikke «bruges» uden med Forbehold, med Varsomhed. Lad Tiden heller faa noget, som staar i Frost og Brand, – ja lad det brænde os lige ind i vor inderste Sjæl, hvor Feigheden ligger bag Puder, – det vil engang blive en Kraft af Ild, – en sand Økonomi, som svarer sig i Længden! hils min Søster, min Kusine, Deres Kone, Bjørnsons og Dem selv fra Deres
Alexander L. Kielland.
Deres Adresse? – og Bjørnsons?
Harald Høffding.
Stokke pr. Stavanger den 28de Mai 1884.
Hr. Professor Harald Høffding!
Jeg har læst Dr. Myginds Artikel i Tilskueren og følger herved den i Slutningsnoten udtalte Opfordring til alle at komme med sine Oplysninger. Meget har jeg vistnok ikke at berette, idet jeg næsten ikke har Billeder om Tal og kun yderst faa med Farver. Jeg var en saa uforbederlig Klodrian i Regning, – jeg nævner ikke Mathematik, for i det Fag drev jeg det ikke engang saa vidt –, at alle Tal for mig staa som sorte smaa Fiender, hvoraf 7 og 9 ubetinget ere de ækleste. Hellerikke Evnen til at se Personer eller Begreber som Farve har jeg, hvorfor det altid har været med en vis Mistro jeg har hørt om en Dame, for hvem næsten hvert Fornavn har en ganske bestemt Farve, som hun ser for sig, naar hun nævner Navnet.
Naar jeg lukked mine Øine, havde jeg som Barn et bestemt Billede, som jeg endnu en sjelden Gang faar se. Det bestaar af en Mængde smaa Prikker, der begynde at vise sig helt oppe i Kanten av det høire Øie; de bevæger sig nu skraat nedover og forsvinder nedover det venstre Kind; mine Øine følger dem ligesom, men kan hverken forhale eller paaskynde deres Fart, den er altid den samme. Disse Prikker paa mørk Baggrund ere lyseblaa med en stærk gul Spids opover, og de morede mig meget som Barn, idet jeg kaldte dem for Nisser og tænkte mig dem som de smaa Tingester, vi spiller Beleiringsspil med. Jeg husker, at jeg aldrig blev enig med mig selv, om jeg kunde frembringe dette Syn spontant, eller om det kom ganske af sig selv; nu kan jeg det ialfald ikke mere. –
Med Hensyn til Hjernemolekylerne, saa tænker jeg mig dem som smaa graa Æg, der gjennem Sandseindtryk blive befrugtede i mere eller mindre Grad. Et saadant helt befrugtet Æg bliver tungt og gaar tilbunds, hvor det danner de absolut uudslettelige Indtryk, og da den totale Befrugtning helst indtræffer ved bløde nye Æg, er det vore Barndomsindtryk og Kundskaber, der ere udrustede med de skjønneste og varigste Billeder og den uforanderligste Nøiagtighed. De delvis befrugtede Æg faar en liden mørkegraa Prik, der er af samme Substans som et helt befrugtet Æg; men i Resten af denne Celle samler sig de halvklare Billeder, de halvtforstaaede og halvtlærte Kundskabsdele, der referere sig til Kjernen, de omslutte; og denne halvklare Væske har en Trang til at føre sin Kjerne hen til beslægtede Kjerner helst til et beslægtet helt befrugtet Æg. Saa dannes der altsaa, eftersom Æggene mer eller mindre befrugtes, Klumper af Æg, der sænke sig mod Bunden, hvor de fortrinsvis søger at leire sig om helt befrugtede beslægtede Æg. I en sund og velpleiet Hjerne vil saaledes Molekylerne lægge sig tilrette paa Bunden i en saadan Orden, at en Tanke, som begynder i den østlige Kant af Hovedet, kan fare helt bort i Vestkanten og hente, hvad den behøver og være tilbage i samme Blink; medens i slet behandlede Hjerner Molekylerne ligge hulter til bulter uden at samles om helt befrugtede Æg, hvilket er saa hyppigt blandt os, fordi den kristelige Børneopdragelse forbruger de bedste og for hel Befrugtning mest modtagelige Æg til ørkesløs Kundskab eller gjør dem golde ved irrationelle Forestillinger.
Men jeg tænker, De ler af de dybsindige Æg, jeg lægger; og det var ikke Meningen at være dybsindig; imidlertid blev jeg fristet af disse sammenhængende og ordnede Hjernemolekyler, fordi de støtte min Theori om Drømme, som det forresten heller ikke var Meningen at tale om.
Jeg vilde fortælle Dem om den Mnemoteknik, jeg udviklede som Barn. Den er ikke netop omtalt i Dr. Myginds interessante Afhandling; men jeg formoder, den maa falde ind under D’Herrers Undersøgelse angaaende Erindring og Fantasi. Hvad jeg hentyder til, er den visselig ganske almindelige Evne og Trang hos Barnet til at henføre alt, hvad det lærer, til kjendte Steder. Denne Trang, som jeg endnu har, maa vist have været stærk hos mig i Barneaarene, og jeg tror, at hvis jeg vilde gjennemlæse Grøgaards Bibelhistorie og Nissens Verdenshistorie, vilde jeg atter kunde befolke halve Stavanger med bibelske Figurer og historiske Begivenheder. Men ét Billede staar altid ganske klart og uforandret for mig, naarsomhelst jeg vil fremkalde det – altsaa et helt befrugtet Æg, – og det var det, jeg vilde fortælle.
I et stort Hus ude i Strandgaden, hvor jeg kom af og til, boede Potifar; og skjønt jeg ikke forstod noget om Potifars Hustru og Josef, saa har jeg dog en tydelig Fornemmelse af, at hun boede uhyggeligt nedenunder, medens Potifar selv boede ovenpaa, hvor jeg var kjendt. Paa den anden Side af Gaden – det er tre fire Skridt – laa et lidet Hus, som hørte til Potifars Eiendom; der var Døre og Vinduer altid lukkede; jeg vidste ikke, hvad der var i det; men der sad Josef i Fængsel med Bageren og Mundskjænken. Den sidste har jeg intet bestemt Indtryk af, formodentlig fordi jeg ikke vidste, hvad en Mundskjænk er, han staar for mig som den, der i stor Hast kom løbende over Gaden forat hente Josef, da Drømmene begyndte. Thi Farao og Potifar var én Person i mine første Forestillinger, og jeg føler endnu noget ubehageligt ved disse Mennesker, formodentlig en Levning af den Uleilighed det senere kostede mig at skille dem ad, – kanske har Læreren skjændt paa mig for Sammenblandingen. Den stakkels Bager derimod er lang og blaa; de hængte ham op i et Træ netop i Svingen af den bratte Bakke, som fører fra Potifars Hus op til Øvre Strandgade, og der ser jeg ham med en stor Kurv eller Plade med gule Brød paa Hovedet. Dette med Brødene kunde jeg have et saa meget stærkere Billede af som Bagersvendene i min Barndom brugte at bære det nye Brød fra Bageriet til Butiken paa Hovedet. Jeg tror ikke, at jeg nogensinde har havt et klart Billede af Kjørene, som spise hinanden op; i dette Øieblik staar de for mig i en Gruppe nede paa Bryggen ved Potifars Hus; om de ere fede eller magre, kan jeg ikke sige; men jeg har en bestemt Fornemmelse af, at de ere røde. Sidenefter blev det Josef, som boede ovenpaa i Potifars Hus, og da hans lurvede Brødre kom med de tomme Sække, var det udover Strandgaden at jeg saa dem luske afsted. Nu kommer egentlig det klareste Punkt, næsten det mest livagtige Billede, jeg har fra min Barndom. Det er den Scene som maa ha grebet mig over al Maade; thi endnu kan jeg føle Taarerne stige mig til Øinene, – den Scene, da han gjenser sin stakkels lille Broder Benjamin. Det foregaar ovenpaa hos Potifar, men Stuen er en Skolestue, jeg antager første Forberedelsesklasse. Josef staar paa en liden Forhøining, men der er ikke Katheder; og hans lurvede Brødre sidder som uskikkelige Gutter paa haarde graa Bænke og allernederst i Klassen sidder Benjamin. Men da Josef endelig faar Øie paa lille Benjamin helt nede paa nederste Bænk ved Ovnen, da vender han sig mod høire Side, gaar ned af Forhøiningen og ind i et lidet mørkt Værelse gjennem en lav, smal Dør, som han lukker efter sig, og derinde staar han og græder.
Jeg ser, jeg kom til at plage Livet af Dem, om jeg rigtig vilde begynde at fortælle, og derfor skal det nu være nok med det. Maanederne danner intetsomhelst Billede for mig; men snarere Ugedagene; det er en temmelig jævn Stigning fra Mandag til Søndag. Mandag er et forfærdeligt sort Hul dybt nede, Lørdag er meget brat opadgaaende, Søndag jævn, men høit oppe og steil paa Bagsiden.
Tilslut sender jeg Dem mine venskabeligste Hilsener, vi ere jo ikke ganske fremmede for hinanden, ialfald husker jeg Dem godt. Jeg er spændt paa Deres og Hr. Myginds Værk, ligesom jeg vilde være Dem taknemmelig for en Opgave over Værker om disse Ting – helst paa tysk og fransk – engelsk er jeg saa daarlig i.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Anne Charlotte Leffler.
Hillevaag pr. Stavanger den 10d Juni 1884.
Høistærede Frue! – vi har gjennemgaaet alle en Flytnings Rædsler, derfor kommer min Tak for Deres Portrait saa sent. Det har glædet mig at faa en Idé om Deres Udseende; det forøger Interessen, naar man læser. Kunde De ikke komme fra England via Hull-Stavanger; der gaar et stort, godt Skib hver Uge; herfra kan De komme østover til Kristiania med Dampskib omtrent hver Dag. Jeg sidder saa alene her – literært talt; en Times Samtale med en Kollega vilde være mig en dyrebar Opmuntring; og har man bare talt sammen en Stund, saa bliver Korrespondencen sidenefter saa meget lettere og rigere. De har vel nu gjort en deilig Reise og gaaet Vaaren imøde; nu er den da endelig ogsaa naaet herop med lind Luft, Fuglesang og Reiselyst.
Jeg er lidt trist, og mit Arbeide gaar saa langsomt; det er en Roman, der skal danne Fortsættelsen af «Gift»; men den er ikke færdig endnu og kommer først til Høsten! Det er noget ganske uvant for mig, at det gaar langsomt; ellers pleier jeg at skrive en Bog paa 3 Maaneder; mon jeg begynder at blive gammel?
Det skulde glæde mig, om vi kunde træffes; men ialfald haaber jeg ret ofte at høre fra Dem – enten i Form af noget nyt Arbeide eller et Par Linier, naar De har Tid til at tænke paa mig.
Deres meget ærbødige Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Hillevaag pr. Stavanger den 24d Juni 1884.
Kjære Hr. Justitsraad!
Mange Tak for de 1000 Kr., jeg modtog sidst; det er mig en stor Beroligelse at vide, at jeg saaledes paa en vis Maade er sat paa fast Gage, medens jeg rundt omkring mig – ja, blandt mine Nærmeste ser gamle Formuer indsmeltede til Ingenting og de før mest blomstrende Forretninger visne bort til de tristeste Ruiner. Thi Krisen er langtfra overstaaet; vor By gaar mod en total Omvæltning; alle de gamle Huse, der længe have levet over Evne, maa nu i Gruset, og nye Mennesker med tarvelige Vaner skulle nu begynde at bygge Formuer op igjen. Det er en tung Tid; men den er lærerig og interessant; jeg vilde ikke ønske, at jeg var noget andetsteds, – men vel, at jeg havde nogle Millioner til at stanse Ødelæggelsen med.
Jeg haaber ogsaa, at det skal vise sig i vort Regnskab – ialfald om et Par Aar, at jeg med 6,000 Kroner ikke overskrider min aarlige Gjennem snitsindtægt af Gyldendalske Boghandel, naar jeg bare kunde faa det til at slaa til; saalænge Skibsfarten er saa elendig som nu, bliver det knapt nok, og jeg slider desværre med en Regningsgjæld fra forrige Aar paa 2 a 3 Tusinde Kroner. Det trykker mig jo; men saa har de andre det saa langt værre; og jeg kvier mig for at laane paa Papir, naar jeg betænker den Masse Vexler, som bare denne lille By gjennemstrømmes af og som efter min Forstand aldrig i Verden kan blive helt indfriet.
Alle disse Pengetanker gaar igjen i min Bog, som nu nærmer sig Slutten; saavidt jeg kan forstaa, er den god; men den er jo desværre ikke meget lys.
Vi ere nu flyttede til Hillevaag – en uhyre Eiendom tilhørende I. A. Køhler & Co’s Fallitbo.
Den forrige Eier Wilhelm Hansen, der nu gaar omkring i Kjøbenhavn, var den Mand, som hidførte Katastrofen herhjemme. Hans Dispositioner her paa Hillevaag ere af en Storartethed som paa den største Herregaard: et Fjøs med hvælvede Kjældere som en Kryptkirke og Plads for 100 Kjør; 5 Vandmøller, Dampmølle, Dampbageri, Skibsværft, utallige Søhuse med Fiskeudrustning; dertil Haver og Drivhuse; en Hovedbygning som et Slot – der bor jeg ikke –, men i et stort Hus ved Siden, hvor Fru Petersen – Svigermoderen – residerede.
Vi har nu en Række Værelser – ikke fuldt saa lang som Klarebodernes, men rigelig Plads med luftige, lyse Værelser midt i en Have med store Trær; dertil Plads for Hest og Vogn paa Hovedgaarden – altsammen for 800 Kr. – det er ikke dyrt; naar vi nu bare fik være her i Fred og slap de afskyelige Flytninger!
Vi lever alle godt; og Beate tænker fremdeles at reise til Ellekilde i Slutten af Juli – med Baby; jeg kommer vel ikke til Island, da jeg ikke kan være færdig med Bogen til den Tid; og desuden tillader min Økonomi ikke saadan Udgift.
Alle her hilser paa det hjerteligste til Dem og alle Deres –
venskabeligst Alexander L. Kielland.
Søren Falch.
Hillevaag pr. Stavanger den 2den Juli 1884.
Kjære Ven! – jeg har havt et daarligt Aar, arbeidet langsomt og fortjent lidet baade som Forfatter og som Skibsrheder. Derfor slæber jeg endnu – i Juli – paa en Regningsgjæld fra forrige Aar paa 3,000 Kroner omtrent.
Jeg kan ikke i Stilhed faa laant disse Penge her, og jeg vilde desuden nødig gaa til en Bank, fordi jeg ikke vil besvære nogen af mine nærmeste med at skrive paa i de Forholde, som hersker her, – ja for du gjør dig ingen Ide om de triste Tider, vi lever i, og jeg frygter for, at vi gaar endnu værre imøde.
Det var derfor, jeg vilde spørge dig, om du gjennem nogen Forbindelse kan skaffe mig 3000 Kr. – i al Stilhed; jeg vil ikke allarmere mine Søskende; – som Sikkerhed skal jeg sende en af mine Livs-Policer i Idun paa 5,000 Kr, og Tilbagebetalingen vil ialfald finde Sted, naar jeg arver min Faders Enke.
Lad mig lykønske dig i Politiken!
For mig er dette det vigtigste, at Folk som jeg nu ikke længer daglig ere nødte til at beskjæftige os med Politik. Det var nemlig kommen saa langt hos os, at hele den Livsanskuelse, som hviler paa Tidens beste og ædleste Tanker, – den var trukket ned i en Pøl af Skjældsord, idet den trods al Modstand var naglet fast til et politisk Parti. Nu kan man løse denne Forbindelse saa vidt, at DHrr. Politikere kan rives og slides saameget de vil, uden at jeg behøver at sidde i Spænding: om Hunden skal æde Svinet eller Svinet Hunden.
Thi nu først har en stor Mængde Mennesker – især Fruentimmer – i dette Land, lært at Venstre er en anstændig Magt og vi nærmer os nu den Erkjendelse, at der er gentlemen paa begge Sider. Det er den Fred, vi faar og som jeg sætter Pris paa: at den Forpagtningskontrakt, i Kraft af hvilken Høire besad alle Dyderne uden Undtagelse – Jorden her og Himmelen hisset – den er udløben og kan ikke mere fornyes.
Men det er latterligt og trist, at dette Gode skal kunne gives os ved en enkelt Udlændings Feighed; og skjønt det jo denne Gang var til Fordel for mine Ideer, kan jeg dog ikke andet end grue ved Tanken om, hvor farligt det er at holde Konge; og selve Personen kan ikke vinde noget i fribaarne Mænds Agtelse; thi hans Sindelag kjender vi.
Vi lever alle godt; og naar du nogensinde passerer Byen, maa du huske, at vi bor et lidet Stykke udover Lagaardsvejen nemlig i Hillevaag; vi har et stort smukt Hus og meget smukke Omgivelser.
Min nye Bog skal komme til Høsten og bringe mig nye Skillinger og gamle Skjældsord.
Lad mig snart høre fra dig
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Hillevaag pr. Stavanger den 9de Juli 1884.
Kjære Ven! vor Politik har forbedret sig, jeg har seet dit og de andre gode danske Valg; vi lever alle godt og det nye Sted, vi bebor, er i alle Henseender tilfredsstillende; selv er jeg ifærd med de siste Kapitler af Fortuna, og den ser god ud, – og alligevel er jeg tung og nedtrykt som jeg aldrig har været det før. Det er endelig Pengesorg, som tiltrods for min ihærdige Modstand har slaaet sin Klo i mig; du ved, jeg maa leve rummeligt, uden at jeg er bundløs ødsel, og det gik i de Aar, jeg tjente l0 à 12,000; men ifjor havde jeg kun 7, iaar endnu uvist, og mine Skibsparter ere ogsaa daarlige. Derfor slæber jeg endnu paa en Regningsgjæld fra forrige Aar paa 3 à 4,000 Kroner. Det er denne Elendighed, som trykker mig, og som – om den end ikke kan synes saa overvældende – alligevel er mig en utaalelig Byrde.
Det er længe siden, jeg hørte direkte fra Kjøbenhavn; og jeg har selv været saa lidet oplagt til at skrive, at jeg endogsaa har liggende et ubesvaret Brev fra Jacobsen. Du maa altsaa fortælle mig om fælles Venner, om Politiken og om den danske Bevægelse! – det var dog ret tilpas for Drachmann, at han sveg venstre, just som det synes at gry ad Dag for os. Thi det Pølsesnak faar han ingen til at tro, at han svingede fra fransk (!) til dansk; han tilbød høire sin brede Lyre – som Borchsenius siger –, forat brede sig i Naadens Solskin, lad ham nu sole sig. Kan du huske hans storsnudede Vers til Sverdrup? – jeg har glemt det; men det forekommer mig, at det var værdt at trykkes opigjen nu. Ja – hvad siger du om vor Revolution! – er du ikke ganske forbauset? – jeg er endnu ikke kommen mig af min; husker du, hvormange Gange jeg blev dig Svar skyldig, naar vi kom til det Punkt: nuvel! – anklag Statsraaderne, døm dem, – hvad saa? – Kongen beholder dem eller tager værre; Revolution faar vi aldrig hverken i Danmark eiheller i Norge. Og nu har vi havt den – «den snigende Revolution» – som vort Morgenblad siger. Ja det var sandelig mere end jeg havde tænkt at opleve i saa ung Alder. Og dog er det for galt at tænke sig, hvormeget der altsaa er afhængigt af en enkelt Mands Vilje – tilmed en Udlænding; jeg haaber, mange heraf vil se det farlige i at holde Konge. Det er saa uvant at være sat ud af Oppositionen, at jeg slet ikke kan orientere mig; min «Indignation» – ser du – gjør mig uskikket til at være Seierherre, og jeg kan dog ikke blive ved med at udskjælde de faldne? Dette Problem sammen med det økonomiske forbitrer mig Livet og den skjønne Sommertid. Hils vore Venner paa Ellekilde; Beate kommer i Slutten af Maaneden.
Din hengivne A L K.
Frederik Hegel.
Hillevaag pr. Stavanger den 23de Juli 1884.
Kjære Hr. Justitsraad! – jeg maa klage min Nød for Dem; thi disse Pengesorger, som jeg saa lidet egner mig for og som jeg saa lidet er vant til – de forbitrer mig Livet mere end tilbørligt. Og Elendigheden er da igrunden ikke saa forfærdeligt stor. Den bestaar deri, at det forrige Aars Indtægt blev for liden til Udgifterne og derfor slæber jeg endnu paa en Gjæld af 3,000 Kroner i ubetalte Regninger. Tiderne herhjemme ere saadanne, at jeg hverken vil eller kan bebyrde nogen af mine Nærmeste, som sandelig har nok i egne Sorger; og derfor vender jeg mig til Dem, skjønt Deres overordentlige Liberalitet i Pengesager kanske burde beskytte Dem mod yderligere Byrder; jeg vilde selvfølgelig forrente Beløbet paa almindelig Maade; ligesom jeg vilde indsende en Livsassurancepolice som Sikkerhed for det Tilfælde, at jeg skulde dø, uden at min Conto hos Dem ballancerer.
Beate og Baby begynder iovermorgen Reisen til Danmark, og jeg vil da i Løbet af en 14 Dages Tid kunne slutte min Bog; jeg sender da Manuskript til Sarauw, som strax han er færdig vil overrække Dem Kapitel for Kapitel, saaat Trykningen vel kan være endt i September.
Vi lever ellers alle godt, naar jeg undtager mine Sorger, – og alle mine hilse venligst Dem og alle Deres –
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Albert Bonnier.
Hillevaag pr. Stavanger den 25de Juli 1884.
Hr. Alb. Bonnier!
Jeg har modtaget høiere Tilbud end Deres i Brev af 21 dns, hvorfor min næste Roman vil udkomme hos en anden Forlægger. Dette gjør jeg med saa meget desstørre Sindsro, som De jo aldrig har havt synderlig Fortjeneste af mine Bøger.
Der staar i Deres Brev, at De «med mycken ledsnad» saa 3 af mine Noveller udgivne hos en anden. Dersom disse Ord skulle indeholde en Skygge af en Bebreidelse mod mig, vil jeg for Sikkerheds Skyld gjøre Dem opmærksom paa, at De ikke blot aldrig har anmodet om Oversættelsesretten til disse 3 Novelletter; men at De endogsaa udtrykkelig har erklæret, at De ikke vilde oversætte «Else».
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Hillevaag pr. Stavanger den 25de Juli 1884.
Kjære Ven!
Jeg vil da glemme Næringssorgen eller anvende den i min Roman; der passer den fortræffeligt, og jeg har et Fallitkapitel af meget skjøn Virkning > har du hørt noget saa uligt mig? <.
Fra Midten af August sender jeg Manuskript til Sarauw, som lader det gaa til Hegel, som igjen sender dig 2det Korrektur. Du har jo ogsaa denne gang tilbudt dig? – er der saa noget, som synes dig altfor mærkværdigt splittergalt, faar du sende det herop; men ellers ved du nu nok om mine Særheder, saa du lar et og andet passere for hvad det er. Fransk og Latin maa du altid rette.
Tænk – jeg kan ikke komme mig til at skrive til Jacobsen, uagtet jeg har en saa stor Sjældenhed: et Brev fra ham at besvare. Men det er mig ikke muligt at sætte mig hen og underholde mig med ham – nu, da jeg er saa sørgeligen overbevist om, at han snart slukner. Og paa den anden Side tør jeg ikke tale rent ud som jeg kunde og kunde ønske at tale af Hjertet til Farvel og Tak for det kjære og uforglemmelige Venskab, han undte mig og mine; thi det er jo saa forunderligt med denne Art Syge, de taaler slet ikke altid, at andre lægge deres triste Hemmelighed i Dagen. Saaledes har jeg flere Gange lagt hans Brev bort; men det er dog kanske Uret; skulde han paa sine siste Dage sætte den mindste Pris paa et venligt Ord, saa maatte man jo hele sit Liv angre, om man havde ladet ham forgjæves vente; derfor vil jeg strax skrive til ham.
Det var ganske vist til dig, jeg skrev engang, at Drachmann havde valgt et ulheldig Øieblik til sit Omslag; er det ikke saa?, at han nu er lige mistænkelig for venstre som for høire, ingen vil tage ham – undtagen disse blødhodede Evangelister, der nu tumle sig i dit og Hørups gamle Morgenblad. Jeg har aldrig havt saa megen Interesse for Drachmann som nu; og jeg vilde føle en oprigtig Glæde, om det endelig engang skulde mislykkes for en Renegat af hans Fuldblodighed.
Hils dine Børn, dine Brødre og min Kone, som du vel træffer i disse Dage.
Din hengivne A L K.
J. P. Jacobsen.
Hillevaag pr. Stavanger den 26de Juli 1884.
Kjæreste Ven og Broder! – De kan vel slet ikke begribe, at jeg saa lang Tid kan lade et Brev fra Dem ligge; og De vil aldrig komme til at begribe det; thi jeg forstaar det ikke selv. Jeg ved nu, at De er hjemme i Thisted; men hvorledes De har det, ved jeg ikke. Men noget siger mig, at De ikke har det godt. Kunde De ikke formaa en eller anden i Huset til at sende mig et Par Linier; jeg vilde saa gjerne høre, at Sommeren igjen gav Dem Kræfter til Vinteren. Beate og Baby reiste idag afsted til Ellekilde – til Drewsens; vi saa paa Jernbaneruterne fra Kristianshavn til Thisted; men det blev for langt af Veien; Beate og Baby bade mig hilse Dem, naar jeg skrev.
Vi lever alle godt; Guttene ere dels sorte, naar de kommer fra Smedien, dels hvide, naar de kommer fra Bageriet, og Else regjerer os alle. Hun løber omkring og snadrer hele Dagen og er det deiligste, man kan se. Ak – kjære Ven! – naar jeg kunde laane eller give Dem lidt af mit Livs overflødige Sundhed og Glæde, saa vilde jeg efterpaa føle mig sundere og være meget gladere, skjønt jeg i Virkeligheden ikke er meget glad. Men det er, fordi den, som fik formeget, er den værste at tilfredsstille. Og naar jeg rigtig føler, at jeg maa skamme mig, sætter jeg mig hen og tænker paa Dem, med hvem Livet har drevet saa grusomt et Spil.
Saa mange Ting har været i vore Øine, som aldrig kom til Ord; saa ofte har vi forstaaet hinanden og bøiet af; men De ved om mig, at jeg ved om Dem og Smerten i vort Venskab. De har gjort baade Beate og mig rige paa saadanne skjønne og hellige Erindringer, som altid ville aabne sig som et stort Vindu mod den rene Luft; og om jeg end aldrig mere skal se Dem, vil De være mig levende og nær, saalænge jeg lever, som den Mand, jeg har elsket høiest.
Lad ikke dette forstemme Dem som var det en Afsked; men prøv heller at lade min, Beates, Børnenes og de mangfoldige andres Kjærlighed gjøre Dem Livet rigere, hvis det gaar imod Haab, og Døden blidere, dersom De maa visne.
Lad mig saa høre noget fra Dem, og modtag min inderlige Hilsen og Tak for alt det gode, De har givet mig og mine.
Deres gode Ven Alexander.
Søren Falch.
Stokke pr. Stavanger den 29de Juli 1884.
Kjære Ven! – jeg vilde ønske, at jeg havde Raad til at sige, at dit Brev var mig kjærere end 3000 Kroner; men iethvert Fald var det mig meget kjært. Jeg er saa ganske overbevist om din Beredvillighed og dit Venskab, og da jeg jo egentlig heller ikke er i nogen paatrængende Nød, saa skal vi slet ikke lade dette Pengeskidt kaste nogensomhelst Skygge af en Skygge. Lad det derfor ikke være dig det minste pinligt, at du ikke kunde hjælpe mig, – ialfald ikke paa anden Maade pinligt, end at du vilde været gladere, om du havde været istand til en Opofrelse for Venskabets Skyld. Og dermed vil jeg som mit store Forbillede Micawber – i David Copperfield – fortsætte med et freidigt Haab, at «something must turn up».
Min Bog, som jeg holder paa at slutte er ogsaa saa fuld af Pengesorg og Ruin, at jeg længter efter at faa den fra mig; der er dog ingenting saa nederdrægtigt som de Penge, man ikke har.
Tag altsaa min hjertelige Hilsen og Tak for din Deltagelse og vel mødt igjen til bedre Tider for os alle.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Albert Bonnier.
Hillevaag pr. Stavanger den 3die August 1884.
Hr. Albert Bonnier!
Det er for sent at tale om Oversættelsesretten nu, da den allerede er overladt en anden; for mig var det kun et Pengespørgsmaal, og da jeg havde givet Dem Anledning til at fremsætte Deres høieste Bud, havde jeg opfyldt min Pligt som Forretningsmand.
Men hvad «Æren» angaar, saa er det en underlig Ting med den.
Det har nemlig været saa fra umindelige Tider, at Forlæggeren lod Forfatterens Værker trykke – af Barmhjertighed, naar han var ukjendt og for Ærens Skyld, naar han var kjendt; om Penge var der aldrig synderlig Tale. Forfatteren var derimod ofte nødt til at arbeide haardt nok for disse usle Skillinger.
Og saa har Skjæbnen været saa forunderligt lunefuld, at de store Forfattere, som arbeidede for Pengene, de blev siddende med Æren; medens de store Forlæggere, som arbeidede for Æren, de blev siddende med Pengene.
Jeg har mange Gange grundet over dette, og jeg er kommen til det Resultat, at først naar vi ophøre med den megen Talen om Æren og erkjende, at vi ere Forretningsmænd paa begge Sider – først da vil saavel Pengene som ogsaa Æren blive jævnere og retfærdigere fordelt. –
– Idet vi skilles, skylder jeg Dem Tak for reel og elskværdig Behandling; jeg har kun dette ene at beklage mig over: at De ikke bragte mig saa stor pekuniær Fordel som jeg troede at kunne vente; og naar jeg nu prøver med en anden, vil jeg bestandig mindes de gode og behagelige Sider ved vort Samarbeide.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Hillevaag Pr. Stavanger den 11te August 1884.
Kjære Hr. Justitsraad Hegel! De er sandelig en snil Mand, og De maa være overbevist om, at jeg paaskjønner Deres Elskværdighed. Mange Tak for Hjælpen; det var mig til stor Lettelse.
Bogens Karakter bliver ikke egentlig krigersk, men alvorlig og trist. Den handler om Penge – man skriver altid om det, man ikke har – og viser en stor Fallit med dens uretfærdige Følger: – de store Skyldige gaa fri og de arbeidsløse Smaafolk faar lide for Svindelen. Dernæst ser vi Abraham Løvdahl udvikle sig og langsomt gaa tilgrunde, fordi hans ædlere Natur blev kuet og forgiftet i hans Barndom. Saa er der naturligvis en Masse Bipersoner, adskillige Hib tilhøire – ja især tilhøire og enkelte ret kraftige Kapitler. Jeg tænker, at Bogen vil gaa godt; det er længe siden jeg var ude nu; «Gift» tager da vel Fart igjen; har det været ligefrem daarligt med Salget af «Gift»?
Tak for 4de Opl. af Novelletterne.
Jeg har forladt Bonnier, fordi en anden bød mig lidt mere; det var kanske dumt; men jeg blev saa kjed af Bonnier, som altid kneb paa Skillingen og altid fortalte, at han bare tog mig for Ærens Skyld og slet ikke havde andet end Tab af mig. Den nye hedder Ossian Jemling paa Gotland (Visby); vi har gjort en Forretning og da var han reel og behagelig; men disse Svensker er jo ikke at stole paa
Modtag mine venskabeligste Hilsener til alle Deres og tag endnu engang min Tak.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Stokke pr. Stavanger den 29de August 1884.
Kjære Hr. Justitsraad Hegel!
Jeg er ganske forskrækket over min Kone! – og jeg har gjentagende skrevet til hende: om hun dog ikke har seet Hegels? – jeg kjender hende, naar hun ligger paa Landet og lader Solen skinne og Dovenskaben gro; og disse Drewsens – de lader ogsaa skinne og gro, og saa synes de alle, der er en Verden at overskride mellem Ellekilde og Skovgaard. «Hun kommer nok» – af Kornelius Stendal-Cammermeyer –, men naar De faar fat paa hende maa De ruske hende i Ørene fra mig og ellers være snil mod hende. Herhjemme lever vi godt; Jens og Alexander har nu forladt sine Høns, Kyllinger, Gjæs, Duer – deres Paafugl, deres Gjed, deres Kat Rasmus og deres Hund Fanny, forat tage fat paa Asiens Bjerge, Karl den Dristige af Burgund og a + b + c = Skolens alle Pinsler.
Kun Else fortsætter at nyde en ubunden Frihed, og om jeg end ikke tør paastaa, at hun savner sin Gudfader, saa vilde hun dog glædes ved at se ham igjen, saa dansk er hun.
Nu er vor Sommer endt; den har været usædvanligt straalende; min Bog er ogsaa endt; maatte den ogsaa være det!
Hils alle Deres Kjære: Fru Julie, som skylder mig et langt Brev, Jacob, som kunde skrive uden at skylde, og alle de andre fra Deres Hus –
Deres Alex. L. Kielland.
Kitty L. Kielland.
Hillevaag pr. Stavanger den 1ste September 1884.
Kjære Søster. Jeg fik idag dit Manuskript til «Vinter og Vaar». Naar jeg ikke er saa tilfreds denne Gang som efter Læsningen af de to, som spadserede og skiltes, saa skal jeg let forklare dig Grunden, saaledes som jeg ser det. Hvad der greb ved den første Novelle var, at der var Blod i den, Blod fra dens eget Hjærte, som skrev. Det var dengang – husker jeg – min Tro, at Situationen var for en Del oplevet af dig selv eller meget nær dig – af Mennesker, som laa dit Hjærte nær ialfald. Der var dengang noget tilbagetrængt, som netop gav Ordene en Lødighed for den, som kunde høre den ægte Klang, der lod Læseren glemme, at Stilen ikke var vokset sammen med Tanken i den Forbindelse, som paa dette Punkt kaldes Kunst. Din anden Historie er en Diskussion, hvori der siges meget og for meget; det er ganske vist dine dybeste Interesser; det gaar løs paa dine mest brændende Livsspørgsmaal; du er i det skrevne med Liv og Sjæl, – og dog siger jeg dig: der er ikke Blod i den Historie. Man kan bære paa Tanker, der optage en helt; ens Sjæl kan leve i en Ide, og Hjærtet banke af Iver, ja man kan føle Skam, fordi man ikke tager fat; man kan være nogenlunde Herre over de ydre Midler og man sætter sig varm ned og skriver – og dog bliver det en Afhandling, – den kan blive god, nyttig og mange andre Ting; men den bliver dog ikke det, den skulde være, hvis man ikke er af de lykkelige Ulykkelige, hvis Blod tiltrods for al Anstrængelse flyder ud i Pennen.
Jeg har følt det saa tydeligt ved din anden Historie; hvis der skal siges noget om den, saa bliver det Indvendinger eller Billigelse af de udtalte Anskuelser; men mere er der ikke Plads for; med andre Ord: det Filosofiske – det Moralske i den kan der tvistes om; men den falder ikke ind under literær Kritik, fordi den ikke er literær Kunst, der er ikke – lad mig nu bruge Onkel Axels Ord for Blod – der er ikke «Gnisten» i den. Du vil som Kunstner i et Fag forstaa mig – forhaabentlig bedre end jeg mange Gange fra dit; eftersom mit henvender sig til en mere almen Receptivitet end dit. Du vil forstaa at den Maade, paa hvilken Digtningen omformer Tanker til Personer og Skjæbner, har sin Magt og sin hemmelighedsfulde Charme i det, som ikke siges og som dog ikke forties. Der siges for meget i din Historie, derfor gaar Digtet over til Diskussion, paa samme Maade – tænker jeg – som Maleri kan blive Illustration.
Paa dit nuværende Punkt anser jeg dig altsaa kun som min ældre Kollega i en forskjellig Kunstart, uden at jeg vil have min Dom fastslaaet som endelig. Ingen kan vide, hvad du vil komme til at skrive, og jeg vil anse det som et Bevis paa, at du forstaar min Kritiks Loyalitet, naar du næste Gang sender mig noget til Læsning.
Endnu et om Indholdet: jeg anser det som meget tvivlsomt, om Ægteskab og overhovedet Forholdet mellem Mand og Kvinde kan hente noget Haab om Forbedring fra den ortodoxe Kristendom, der er nødt til at antage gamle raa, jødiske Liderligheder for Guds levende Ord. Og lidet stemmer det brutale Krav til Hustruens Pligter med selve Mesterens Ord til den utro Hustru: gak bort, og synd ikke mere; – hun skulde været stenet – siger Jehova!
Louise Drewsen.
Hillevaag pr. Stavanger den 7de Sept. 1884.
Kjære Frue! Tak for Deres Brev; det er vemodigt, at det skal være det siste som De saa bestemt forsikrer; Grunden synes mig lidt uklar: at De ikke vil skrive, fordi vi ikke kommer til at tale sammen. Jeg skal forresten ikke indlade mig paa nogen Diskussion om Breve med Dem; eftersom vore Begreber ere altfor langt fra hinanden i det Punkt. Et Brev er for mig et venskabeligt Ord eller et uvenskabeligt – et Haandtryk eller et Dolkestød – bestemt for en eneste bestemt Person solo. For Dem er et Brev en ægteskabelig Tilskikkelse; og den, som vil skrive til Dem, maa paa en Gang fastholde, at De er liden, tre Alen lang, aaben, lukket, stivbent og lastefuld. Jeg er ganske forfærdet, hvergang jeg læser i et Brev fra Dem eller den Uundgaaelige – det er jo ganske det samme! –: «Deres siste Brev morede os godt – »; for mig er der i dette noget i Retning af fælles Tandbørste; jeg hader Ægteskabet og især Kvinden i samme. Det var nu det! – Nei – nei! – jeg er ikke færdig! – der staar Gud forlade mig! i Deres siste Brev: Tak – (hører 1 Ægteskabets 7 000 Djævle) Tak for Brevet til Viggo! – har De i Deres Liv hørt noget saa ækelt? – et voxent Fruentimmer til en voxen Mand siger Tak for noget, som to Mænd har sig imellem! – og saa dette Viggo – lille Viggo! O Moses!
Javist er det bedre at tale sammen end at skrive – det ved jeg ogsaa; men i et Brev kan der paa den anden Side lægges mere af en Persons Inderste end man somoftest faar frem i Talen; som Diskussion er vistnok Brevvexling besværlig og hartad umulig; som Vei fra Hjerte til Hjerte, som Middel til at holde Sympati frisk, til at række hinanden et Ord af Trøst eller Del tagelse er et Brev mere værdt end et Møde. Det vil naturligvis sige for den, som har min Opfatning af et Brevs rent personlige Karakter. Saaledes er det, jeg holder af at skrive og skrives til; det er Lyden om at gjøre, Lyden af et Venskab langt borte, Bevidstheden om, at man færdes i hinandens Tanker – er dette ikke nok? – er det ikke Blæk værd? – Herregud Frue! man diskuterer saa meget i Danmark; lader os takke Guderne, fordi det er umuligt i Breve; jeg vil ikke høre et Ord om Deres Principer for Opdragelsen, før vi mødes. – Men fortæl mig om Dem selv, om fælles Venner (ikke mere om Iglen – jeg beder) om et eller andet, De har tænkt paa eller drømt om, eller skriv en Dag, naar De er glad eller naar De er tung og fortæl mig det – ikke som en Efterretning, ikke som noget tanketungt, hvorom der kan tales og udvikles!! men som et venskabeligt Bud om, at jeg er i Deres Tanker; det kan mangengang være Dem en Forfriskelse. Det beste Brev er ikke det dybsindigste, men det oprigtigste.
Deres Alexander L. K.
Herman Schwanenflügel.
Hillevaag pr. Stavanger den 7de September 1884.
Kjære Ven! – Tak for dit Brev og dit essay over Hamlet, som syntes mig noget af det fornuftigste, jeg har læst om denne ufornuftige Person. Oprigtigt talt har Hamlet aldrig været noget for mig; jeg har ikke selv forstaaet mange af Dybhederne, og saa har jeg ærgret mig altfor meget, naar Commentatorerne have væltet sig af Henrykkelse over Dybheder, som jeg slet ikke tror paa. Man er oftest for ung naar man faar saadant ihænde – især med den Recept, at det er det mest mageløse af alt mageløst; har man saa – som jeg – et uærbødigt og stridigt Blod, saa finder man snart ud, at denne Beundring er en Sammensværgelse af Dumhed og Hykleri – Keiserens nye Klæder –, og saa tager man sin skeptiske Mine og reducerer Værdien. Saaledes er det gaaet mig med mange «Mesterværker»; jeg ærgrer mig over Othello – en Nar af en Morian; jeg ærgrer mig over, at «Folk» vil indbilde mig, at de morer sig over Holbergs Komedier; jeg ærgrer mig naar hele Snobberiet sidder og ler af den stakkels Bonde, som de drikker fuld og lægger i Herremandens Seng – dette ophøiede Sted! – for bagefter at sparke ham ud paa den Mødding, hvorfra han kom, – og saa har det arme Menneske tilogmed et Asen af en Kone! – saadant noget kan gentlemen ikke le af; det er kun for Snobber, at der existerer en Modsætningens Komik mellem en Herremand og en Bonde – især er de til at tage feil af, naar de ere fulde. Som du ser og ved: Æstetiker det er jeg ikke.
Som du vel nu ved, har Beate og Baby været i Danmark i hele Sommer; nu er de vist i Kjøbenhavn – gml. Kongevej 13a hos Capitaine C. v. Sar auw –, saa der kunde du faa se din tilbedte Baby, som forresten er sød. Men ligesom du siger, at «Else» er min beste Bog, saaledes er lille Else mit sødeste Barn; – hende kan du kun faa se ved at komme herop, og dertil er du velkommen. Vi har nu et stort Hus og Gjæsteværelser ovenpaa, saa du kunde bo her og gaa og tumle omkring i en interessant Egn mellem brave og morsomme Mennesker. Faar du en Ferie, saa kom; Reisen er snart gjort, naar du bare kommer udenfor Toldbodbommen; men det er den, I Kjøbenhavnere have vanskeligst af alt for at passere.
Min nye Bog bliver ikke saa god som Else; en stor Bog kan ikke være saa god som en liden; men den bliver et respektabelt Led i Kjæden; først naar jeg er færdig eller død, vil det vise sig med hvilken Planmæssighed jeg har omspændt mit lille Samfund med en Række Befæstninger, hvorfra jeg angriber snart et snart et andet, men altid hver Ting for sig; min nye Bog er om Pengene og deres Hykleri.
Vil du hilse din Kone fra mig. Og lad mig snart igjen høre fra dig – og velkommen i Kjødet.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Hillevaag pr. Stavanger den 24de Septemb. 1884.
Kjære Hr. Justitsraad! – det var en Øienslyst igjen at se Korrekturark; nu haaber jeg, det skal gaa fort. Brandes havde lovet at læse 2den Korrektur; men – mellem os – jeg læser det heller selv, hvis det ikke forsinker formeget; han bliver bare saa vigtig af det; vil De sende ham et Rentryk eller 3die Korrektur, saa er det godt.
Naar vil De give Svenskerne Anledning til at begynde Oversættelsen? – kan jeg sende 1ste Korrektur (rettet) eller vil De besørge det fra Kjøbenhavn?
Venskabelige Hilsener til Dem og Deres forbindtligst A.L.K.
Frederik Hegel.
Hillevaag pr. Stavanger den 7de October 1884.
Kjære Hr. Justitsraad! Ildebranden har bedrøvet os, somom vi vare Danske; indtil min Søn Alexander – saa beklagede han «Jairi Datter», – dengang troede vi, at ogsaa Malerierne vare ødelagte. Det er sørgeligt med de Danske, har de noget, som de er glad i, saa skal de miste det; nu falder vist Rundetaarn snart overende, Klareboderne maa passe sig. Jeg vil ikke plage Dem med Spørgsmaal; Aviserne vil nok snart begynde at bringe Detaljerne ogsaa til vor Afkrog; men sørgeligt var det for Eder og os alle. –
En engelsk Earl har oversat Skipper Worse, saa der faar jeg vist nogle Skillinger; desuden formoder jeg, at vor nuværende Regjering vil give mig en Gage for næste Aar. Men dersom det er Dem muligt, er jeg fremdeles usigeligt taknemlig for de 500 Kr. maanedligt, som jeg herved er saa ubeskeden at minde om.
I Løbet af denne Uge sender jeg Resten, og saa skal jeg være glad. Det har været en tung Bog at faa istand. Naar jeg saa kunde faa Humør til at skrive nogle humoristiske Smaating; vi trænger alle saa meget til at le.
Hjertelig Hilsen til Dem og alle Deres fra mig og mine.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Hillevaag pr. Stavanger den 20d October 1884.
Kjære Ven! – dit Brev og mange andre har ligget utilbørligt længe; men det var den Satans Bog, jeg sled med. Siden har jeg at takke dig for al bevist Venlighed mod den store og den lille Beate, for Politiken (mit Abonnement er begyndt at virke) – samt fordi du vel nu læser Korrektur paa Fortuna. Jeg har levet saa længe med ond Samvittighed, at jeg lidet formaar at sætte mig ind i dette: Intet at have paa mig, være færdig og ledig til det nye. Men hvad mener du, det skal blive? Et Lystspil! et rigtigt ondskabsfuldt Lystspil – ak den, som kunde det! – den, som havde Drachmanns mange Gaver! Nu faar vi se, hvad Julen bringer; jeg kan ikke rigtig faa Tro paa, at B.B.s nye Bog skal være saa overhændigt god; jeg er sikker paa, den er for grel og grov.
Jeg vil skrive igjen til Jacobsen; men jeg er ganske flau ved at tage fat; fordi jeg – som jeg vist har fortalt – kom til at sende ham saa trist et Brev, at det næsten lød, somom jeg tog Afsked med ham for Livet. Nu vil jeg sætte mig ind i, at han sletikke dør, og lade Skjæbnen raade uden at ængste mig. Det er jo saa, at han har det noksaa godt?
Du maa skrive langt og udførligt til mig; mine danske Tilknytninger slappes, og det er jeg ikke tjent med. Der er igrunden forefaldet meget mere i Danmark i dette Aar end i de to, da jeg var der. «Politiken» ser godt ud – synes jeg; men mon det kan blive til noget med Hjemme og Ude? – er det din Mening, at Hegel har «forraadt» Forsonius?
Dit Brev, jeg altsaa idag besvarer, er Skam at sige fra 4de August; du er endnu paa Ellekilde, taler om Sol og Kvinder og om at bade sig; nu er vel Solen gaaet i Vandet, og Fruentimmerne – ved du – er ikke længer noget for os; derfor synes jeg, du kunde ikke have stort andet at gjøre end skrive Breve til fraværende Venner. Nu faar du ogsaa sige mig din Mening om Fortuna; jeg liger den ikke, saa du behøver ikke at lægge Fingrene imellem.
– Vognen for Døren – tag dette for et Brev og skriv snart.
Din hengivne A.L.K.
Frederik Hegel.
Hillevaag pr. Stavanger den 23de October 1884.
Kjære Hr. Justitsraad! Tak for Brevet af 10de dns. og for Pengene, som jeg – Gud bedre det! – havde Brug for.
Det beroligede mig at høre gjennem Dem, at Sarauw er tilfreds med Arrangementet; han har ikke skrevet til mig paa en Stund, saa jeg troede, han gik og fnøs af Raseri.
Tak ogsaa for det interessante Brandnummer af «Ill. Tidende». Men jeg kan desværre aldrig skrive i det Blad – bunden som jeg er af en dyr og hellig Ed, den jeg svor, da Bladets daværende Redaktør Delbanco refuserede mine første Novelletter og raadede mig til at studere J. P. Holst. Siden har jo meget forandret sig; men en Ed er dog en Ed; og jeg maa holde min.
De spørger efter smaa Humoresker, jeg tænker virkelig paa det; vor Familie er saa rig paa gode Historier og muntre Mennesker; jeg kunde samle nogle under Titel «Mine Slægtninge» og fortælle løst og fast i en eller anden Ramme af Naturskildring. Men lad os endelig ikke tale om det; thi min Natur er saadan, at naar jeg føler Forpligtelsen, mister jeg Lysten, og saa staar det hele fast.
Vi lever alle saa udmærket godt; jeg længes efter at faa Bogen at se. De maa endelig sende mig B.B. & Ibsens Bøger; De ved ikke, hvilken Klodrian, han er, vor fælles Ven Floor.
Hjertelige Hilsener til Dem og alle Deres.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
J. O. Lange.
Hillevaag pr. Stavanger den 23d October 1884.
Kjære Onkel! – siden min mislykkede Reise ivinter er meget andet lykkedes, som jeg ikke havde ventet at opleve. For at være ærlig: jeg fandt din Tiltro til Sverdrup og til Sagens snare Løsning altfor optimistisk; og jeg drog hjem med et trist Indtryk af Venstre. Det er glædeligt at have taget feil paa denne Maade; og det er mig en sand Fornøielse atter at bøie mig for dig: du havde Ret!
Hvorledes staar nu – tror du – min lille personlige Sag? – har jeg nu mere eller har jeg mindre Udsigt til at opnaa Statsgodtgjørelse? – og skal jeg henvende mig til Storthing eller til Regjering? – jeg kan dog for Fanden ikke skrive: Til Kongen! – min Pen vilde steile!
Min nye Bog er nu endelig under Pressen; jeg har arbeidet saa længe og saa langsomt, at jeg ikke er sikker paa, om den hænger rigtig fast sammen. Men du og Tante tænker jeg vil lige den, siden I ellers liger min Maner; jeg rusker i de raadne Forhold omkring Konkurser og Svindel blandt de Store; men jeg er dennegang slem mod de unge Koner; de ere blevne for vigtige og for økonomiske.
Vi lever alle i mit Hus fortræffeligt; men Byen forresten er i Forfald; de kjære gamle Onkler og Tanter ældes ogsaa; jeg føler, jeg nærmer mig den Alder, da vi selv blive Hoveder i Stammen; mens vore Børn tage vor Rolle, samle sig om os og give Samlivet sit Præg. Jeg er fastgroet her og længter altid bort.
Hils Tante og Elisabeth!
Din hengivne Nevø Alexander L. Kielland.
Erik Skram.
Hillevaag pr. Stavanger den 23d October 1884.
Kjære Skram! – jeg har hele Tiden havt en ubehagelig Fornemmelse af, at det siste Ord mellem os var et rigtig flabbet Brev fra mig i Anledning af dit Bryllup. Jeg er altid uheldig i den Anledning, især naar jeg skal være spøgefuld, fordi jeg generer mig. Nuvel! – enten du nu selv har mærket dette eller ikke, saa vilde jeg idag, da jeg er færdig med den Satans Fortuna og ellers saa nogenlunde sorgfri, sende dig nogle Linier af venskabelig Beskaffenhed. Desuden har jeg at melde dig, hvad du kanske ikke ved, at en af dine gode Veninder i vor Kreds – den uforlignelige og uundværlige Lisbeth Sømme er forlovet til Bergen med cand. filologiæ Gerhardt Gran.
Det har virkelig for os alle været en Gjenstand for blandede Følelser – denne Forlovelse; ikke saameget, fordi der just er noget at sige paa selve Manden; men fordi hun var den livligste og elskværdigste i hele Familien; og nu trænger vi til Liv – kan du tro! – det gaar ikke saa let og lystigt som i din Besøgelses Tid. Din Kone – min Kompliment til hende! – vil vist kunne fortælle dig om Gran – ialfald om Familien, da det er en gammel bergensisk. Jeg for min Part har kun seet ham paa korte Besøg i den opspændte Stemning, man er i paa Reiser; og jeg har – rent ud sagt ikke ligt ham; han er et Vrøvl – synes jeg; men han kan jo med Guds og Sancta Elisabets Hjælp blive ældre. Jeg vilde gjerne havt en bedre til hende, naar hun først skulde afsted.
Saa du min Kusine Hanna Smith fra Kristiania? – hun er ogsaa forlovet med en Læge Kjerulf. Det er Forandringerne – nei desværre! – det er kun en ringe Del af Forandringerne i vor Kreds; men det er Begivenhederne; Forandringerne ligge dybere, skjulte i vor fælles Letsindighed, i den stiltiende Sammensværgelse at ville være trods alt den rige, elskværdige og lykkelige Familie, indtil – nuvel! det gaar, det gaar, lad saa gaa det! –
Mine danske Venner ere svækkede og affaldne fra den første Kjærlighed; jeg hører næsten ikke et Ord fra Kjøbenhavn. Drewsens ere kun middelmaadige Korrespondenter, og dem deler jeg desuden med Beate; Brandes E. er ret trofast; men den gamle Heire i Klareboderne er dog den skikkeligste. Men se, det er ikke nok.
Du kan selv tænke dig min literære Ensomhed heroppe; og alt det morsomme og triste, som er forefaldet i Danmark, siden jeg reiste – det ved jeg jo næsten intet om – undtagen fra Dagsavisen – min Trøstermand. Jeg vilde vide, om Helten Borchsenius er besveget af Heiren? – om «den danske Bedrøvelse» vinder Fremgang – og mange saadanne Ting. Er du i Morgenbladet? – trives du? – skriver du ingen Bog? Skriv snart et Brev til mig og fortæl meget; jeg interesserer mig for alt dansk – det ved du jo.
Tak for din Frues og din Elskværdighed mod Beate; hun er i Byen, men jeg sender en Hilsen fra hende – vis paa, at det er hende kjært at faa et venligt Bud til Eder. Altsaa snart Svar.
Din hengivne Alexander L. K.
Edvard Brandes.
den 1ste Novemb. 1884.
Kjære Ven! Du skal rigtig have Tak for dit siste Brev; du følte vist selv, at jeg trængte lidt Opmuntring. Jeg var nemlig denne Gang usikker; Bogen er mig ikke kjær saaledes som de andre – af mange Grunde. At du strax vilde sætte Fingeren paa Grete, var jeg vis paa. Ved du, hvorledes hun kom der? Jeg havde gaaet dagevis, kanske ugevis uden at skrive, og saa forhaanede jeg mig selv ved at sige: du faar tage en blind Pige med en fuld Far; og saa en Dag i Fortvivlelse gjorde jeg det, bare forat komme videre, og nu kan hun ikke tages ud. Hun og Faderen ere fuldstændigt Molbech – eller Drachmann; jeg har aldrig gjort noget saa usandsynligt. –
3die November. Jeg er desværre sint paa dig idag, efterat have læst Politiken.
Det er en Indiskretion, jeg har vanskeligt for at tilgive, naar du berøver min Bog dens beste Triumf: det Slag, Læserne uventet skal faa ved Navnet Jesus. Jeg ved nok, en Journalist synes, han maa og kan gjøre alt for sin Avis; men du ved vist ogsaa, at jeg ikke anser Journalisten i dig for dit beste Stykke; jeg har med Rette ærgret mig over denne reklameartige Artikel, der forgrover mange fine Steder i min Bog; men jeg forvinder ialmindelighed snart saadanne Sager, og naar nu Bogen kommer, saa haaber jeg, det glemmes snart.
Endelig har jeg prøvet et Par Ord til Jacobsen; du maa altid nævne ham, naar du skriver, om du end ikke har meget at fortælle om ham.
Jeg skal til Byen med Toget, saa dette bliver ikke længer. Alle hilse dig og dine.
Din Alexander L. K.
Georg Brandes.
Hillevaag pr. Stavanger den 6te Novemb. 1884.
Kjære Doktor!
Det er vistnok du, som skylder mig Brev? men jeg vil ikke stride om det; det er iethvertfald altfor længe siden, vi underholdt os med hinanden. Gjennem Beate fik jeg venskabelige Hilsener fra dig og din Kone; hun – min Kone – beder mig sende Eder Tak og Hilsen for elskværdige Møder.
Jeg tænker mig, at du har meget travelt; og nu er jeg saa hjertelig ledig – altfor ledig næsten. Da jeg begyndte som Forfatter, var jeg saa absolut gal paa alting, at jeg bare behøvede at rette mit Øie paa et begrænset Feldt, saa myldrede der strax med Folk, som vilde fortælle. Nu da jeg har faret over adskillige Feldter af mit Lands Samfundsliv og udøst mig, nu er der ikke længer saadant Mylder af fortællelystne Stemmer.
Det kommer vel af, at jeg mindre interesserer mig for det enkelte Menneske som saadant, men mere for Menneskene i Forhold til hinanden og til en eller anden Last eller Daarskab. Jeg tænder ligesom et Baal i Midten, hvor jeg vil brænde et eller andet Samfundsonde, og rundt dette grupperer sig en Flok Personer, om hvilke Baalets Lys falder stærkere og svagere, men altid kun Belysning fra Baalet; derfor blive mine Figurer ensidigt belyste eller – som man siger – overfladiske. Det er nu engang min Maade, og derfor – kan du vel vide – finder jeg den aldeles udmærket god. Bjørnsons store Bog, i hvilken jeg forresten ikke er kommen længer end til Rendalens Tale, indeholder derfor allerede for meget efter min Smag; der pakkes ind saa mange uhyre gode og velmente Ting, men det er mig for uensartet, for broget. Forresten har jeg nok det beste igjen, saa jeg kan holde Mund, til jeg er færdig. Det ærgrer mig bare, naar jeg læser, at Bjørnson, som nu for sin egen og for det Heles Skyld burde havt en skinnende Bog, der ret skulde beskjæmme Pakket, at han selv for sine beste Venner skal være saa skabagtig i Sproget; det er mange Gange, saa jeg generer mig, og næsten ikke en hel Side faar min Beundring Fred til at hvile for disse Smaastik, han saa let kunde skaane sig selv og os for, om nogen, han troede paa, fik følge ham i Skrivningen og sætte Fingeren paa hver unaturlig Vending. Tænk de to unge Mennesker i apalen! – et Æbletræ heder sletikke apal; det vilde Æbletræ kalde Bønderne sommesteds apal eller apadl; men et Træ i en Have, hvoraf der plukkes spiselige Æbler heder for alle norske Mænd og Kvinder: et Æbletræ – Basta!
Jeg har igrunden meget savnet Brev fra dig; jeg hører for lidet fra Danmark, og dog har jeg jo mere literær Rod der end her. Vi har vist ikke engang glædet os sammen over vor store Sejer i Politik? – nu er her roligt hjemme, kanske bliver her nu altfor roligt; de danske Forviklinger ere saa rent personlige; Sagerne selv ere jo rene Skilter for Partierne, ikke Reformer, der kræves nedenfra af et myndigt Folk, – eller er det ikke saa?
Jeg skulde ønske at faa tale et Par Uger med mine danske Venner; Anledningen kunde været Holbergsfesten; men jeg er ikke buden; forresten burde jeg vel helst som Patriot reise til Bergen; men der er jeg hellerikke buden; det bliver morsomt at tænke sig det lange Festbord af bergenske Grosserere og Embedsmænd til Gilde for Baronen uden Plads for Tidens Forfattere; det betyder den literære Stands Fremskridt fra Holberg selv, som ikke fik spise ved Kongens Bord i sin egen Fest.
Hilsen til Dig og dit Hus fra mig og mine.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Hillevaag pr. Stavanger den 6te November 1884.
Hr. Justitsraad Fr. Hegel!
Tivolis Direktør Hr. Bernh. Olsen bad mig om Tilladelse til at kjøbe Krøyers Buste af mig, forat fremstille min Person i sit Panoptikum.
Jeg svarede høfligt nej; jeg vil ikke sidde i Panoptikum.
Idag skriver han, at faar han ikke Lov til at kjøbe Busten, saa vil han hjælpe sig med Fotografier; og han tilføier, at i Udlandet vilde en Personlighed af Navn ikke falde paa at protestere o.s.v.
Dertil svarer jeg samtidig med dette Brev: «Deres Brev af 31te Oct. har bevæget mig til strax at bede Hr. Justitsraad Hegel gjennem en Jurist at undersøge, hvorvidt jeg ikke formaar at beskytte min Person, saalænge jeg er ilive, mod at portraiteres og udstilles offentligen.»
Vil De nu gjøre mig denne Tjeneste at lade undersøge, om jeg ikke ved Lov eller Politianordning kan beskytte mig mod denne Brutalitet. Bare der findes saa meget, at det kan afgive Grund for en haabløs Proces, vil jeg være tilfreds.
De ler kanske lidt af mig – kjære Hr. Justitsraad! – De kjender min Stivnakkethed i Smaating; det er nu en Gang min Tro, at man holder sig rankere i Karakteren, naar man ikke bøier sig i den minste Smaating for den Art Overlegenhed som Hr. B. Olsens.
– Det var uhyre ærgerligt, at Brandes har forraadt min Fortuna i «Politiken»; ser De, hvad jeg sagde? – han bliver bare vigtig af den Korrekturlæsning; det burde han aldrig faaet Lov til, og det skal da ogsaa være siste Gang!
Venskabelige Hilsener.
Deres Alexander L. K.
Viggo Drewsen.
Hillevaag pr. Stavanger den 15de Novbr. 1884.
Kjære Onkel! – jeg vil springe over alt det, som har hindret mig i at besvare Deres Brev af blandet Datum og strax takke Dem, fordi De har sendt mig de to Beater friske og glade hjemigjen. En vis Frivolitet, som fra Omgangen med Dem nødvendigvis havde sat Rod især i den gamle Beate, er nu med Guds og St. Svithuns – vor By’s Skytspatron – og min Bistand oprykket og tilintetgjort, saa den gamle, alvorlige Tone atter er indført i vor Husstand. Endvidere har jeg idag at indbyde Dem og Fru Louise til et Julebesøg – eller kom strax; her er slet ikke saa galt nu; Storm og Regn; men lune Tæpper, store Ovne, Østers, friske Pølser og lange hyggelige Aftener.
De ved, det hele bestaar i at telefonere til Adolphs Enke: et Kabinet for to Personer næste Skib til Stavanger; saa faar De Besked og saa gaar De ombord, brækker Dem og Deres Kone, og saa ser De pludselig mig staaende midt paa Bryggen. Altsaa: velkommen!
Nu begynder den glade Tid for Dem og de literære Danske, Tiden til ret at røre Tungen flittigt; til at ævle og ævle om Bøger og Ps – jeg kan Pinedød ikke skrive det – Psychologi og farvemættet Stil og skarpe Konturer i Forgrunden og let henkastede Vinde i Baggrunden. Lykkelig jeg, som er udenfor det hele; som nu kan holde Mund og hvile baade min Tunge og min Tunges Tunge, – (det er vist bedst, jeg forklarer Dem, at det er et Metafor for min Pen; – De ved selv – Deres Hoved – hm!) Derimod skal Bjørnsons Bog være god, min er det ganske vist – siger Politiken. De kan vel tænke Dem min Ærgrelse over, at Ed. Brandes – det maa jo være ham – benytter sig paa den Maade af sin Læsen Korrektur, den han vistnok gjør mig en Tjeneste ved at læse.
Jeg skulde ikke sagt saameget om det, naar det bare havde været et kort Referat; men at han kan have Hjerte til at berøve mig Bogens store – ja næsten eneste Effektsted, det er ligefrem en styg Streg, som jeg neppe kan tilgive ham. Jeg har sagt ham det; men hvad nytter det bagefter: Journalister er ikke finslige. Opfat ikke dette, som om jeg er saa særdeles sint eller har brudt med – o! alle disse danske Brud! – E. Brandes; jeg bryder mig lykkeligvis ikke saa meget om literær Modgang, og naar jeg bare har faaet sagt Vedkommende min Mening, saa glemmer jeg det snart. Men à propos om Brud; fortæl mig lidt af hvert om Status mellem vore Venner i Literaturen og Politiken; i hvilken Bresche staar Borchsenius fortiden? – hvilke Glenter har Kaalund skudt? – hvilke Stalde har Drachmann feiet med Havets friske Støvekost? – ve mig, som feigt sidder fjernt fra Hildurs Leg, hvor de danske Drenge o. s. v.
Deres Alexander L. K.
Frederik Hegel.
Hillevaag pr. Stavanger den 18de Novbr. 1884.
Kjære Hr. Justitsraad!
Tak for Deres venlige Brev af 12. dns. med indlagt Remisse l000 Kr. Tak ogsaa, fordi De saa kraftigen tager Dem af Sagen B. Olsen, – saa kraftigt, at jeg tvivler paa, han tør trodse mig nu. Det glædede mig ogsaa, at De samstemmer med mig i min Betragtning af Sagen; jeg var lidt bange for, at De skulde smilet af mit Alvor i saa ringe Sag; jeg synes nemlig ofte, de Danske lettere end vi lade Smaating passere. Men naar jeg nu tænker mig om, burde jeg kunnet vide, at saadan banal Voxkabinets-Berømmelse ogsaa maatte være Deres Karakter og Smag modbydelig.
Jeg er vel ikke den første, som betror Dem, at jeg finder Vildanden besynderlig; den gjør paa mig et snørklet gammeldags Indtryk; disse evige Symboler og Hentydninger og grove Understregninger ere for grelle for mig. Derfor vil Dyret vist more Publikum, og Skuespillerne ville ret være i sit Es, eftersom Personerne ere grove Karrikaturer ordnede i en barok Gruppe omkring et alvorligt Ord. Men hvor ufatteligt langt det Menneske naar i Karakterskildring med ganske faa grove Penselstrøg, Overdrivelser og Forkortninger; det er hver Gang et Vidunder – et blændende Kunststykke, hvorledes han faar det til; men jeg synes nok, Troldmanden denne Gang falder lidt flau; maatte nu bare en stor Aand blandt Kritikerne tage Mod til sig og sige, at Vildanden er det dybeste af alt det dybe, saa var det endda lidt morsomt.
Jeg kan tænke mig, at De har begge Hænder fulde af Arbeide i disse Dage; men det maa forresten være morsomt; Alexander – min Søn – fantaserer altid om, at han vil i Hegels Boglade, naar han bliver voxen. Vi lever alle meget godt, jeg gaar og famler ud i Luften efter et Sujet til et eller andet; det humoristiske er en karrig Aare, naar man skal være rigtig kræsen, og det maa man.
Den, som var «grov» nok til Theatret!
Mange Hilsener fra os til Eder Alle.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Johan Bøgh.
Hillevaag pr. Stavanger den 25 Novbr. 1884.
Kjære Ven! – jeg havde haabet at man havde undladt at indbyde mig; jeg vilde da havt en kjær og sund Forargelse. Nu har jeg bare en liden unyttig Ærgrelse ved at være indbudt med Kone. Hvad ialverden skulde jeg i Fest? – jeg som ikke tror paa Begeistring, som græder af Hurraraab og brækker mig af Taler. Kanske vilde en trække mig frem til Bestraaling – nei kjære Ven! – det blev Mord! – lad mig tømme mit Glas i min egen Stue og brøl I andre!
Din hengivne Alexander.
Festkomiteen for avsløring av Holbergmonumentet i Bergen.
Hillevaag pr. Stavanger den 25de Novbr. 1884.
Til Festkommitteen for Afsløringen af Holbergmonumentet. Bergen.
Modtag – mine Herrer! min Hustrus og min egen Tak for Indbydelsen til Holbergs Fest, den vi meget beklager ikke at kunne nyde Fornøielsen af.
Deres meget ærbødige Alexander L. Kielland.
J. O. Lange.
Hillevaag pr. Stavanger den 29 Novemb. 1884.
Kjære Onkel! – nu maa du ikke le af mig! – jeg har faaet en uimodstaaelig Lyst paa Ekorn, de skulde hoppe omkring i Trærene her i Haven; her er mange ret store Furutrær. Sig mig nu: er der ikke mange Ekorn paa din Kant? – ere de dyre levende? ( – jeg vilde ikke spendere mange Penge paa Ideen); men sig mig, om du kunde skaffe mig nogle Par, og hvad det vilde koste.
Hesten er i mange Maader god; men han savner visse Egenskaber, der gjør et Dyr elskværdigt. Han trives ikke rigtig, holder sig maver og er uimodtagelig for Puds; usikker paa Beina og skvætten; men stærk og villig – jævnt, men lidt tankefuldt Humør.
Jeg har saa vanskeligt for at skrive i disse Dage; jeg haaber, det er ikke Skrivekrampen; snarere er det, fordi jeg efterat have endt den Sattans Fortuna, har kastet mig over Skovhugst og Forstvasen, saa min høire Arm er rent rabalsk; inat havde jeg nær slaaet Beate ihjel, idet jeg i min Styrke drømte om en Fyr, som skulde have et rigtigt Snudeslag; jeg traf heldigvis i Puderne; men det bliver nok best at binde Bamsen.
Vi lever alle udmærket godt og hilser; din Ven Jens kom netop fra Skolen – rød og frisk; her er Is og Sne og det er Lørdag, saa du kan vide, hans Øine lyste. Du – som liger Gutter – burde se de to sammen; naar de blir store nok, kommer de paa Besøg til Kongsberg. Beate hilser Tante og Elisabeth – jeg ogsaa, dig ogsaa.
Din Alexander.
Jacob Hegel.
Hillevaag pr. Stavanger den 4de December 1884.
Kjære Ven! – jeg har gransket vore kjøbenhavnske Venner, forat finde en, jeg kunde belæsse med en Kommission, og den sorte Viser er bleven staaende ved Deres Navn, – altsaa: vil De være saa snil?
At udtage af min uforgjængelige Conto hos den Gyldendalske Boghandel det Beløb: 10 – ti – Kroner; for samme at kjøbe Sukkertøi, Smaating af Chocolade, Marzipan candiserede Frugter etc., smaa Æsker, Tutter, Pakker, Overraskelser etc. Smældbonbons med Papirdragter – kort sagt saadant smaat Ruskomsnusk, som man kan spille Gnav og Lotteri med Børnene om paa Juleaften og Nytaars. Jeg ved, det er plagsomt; men herhjemme er aldeles intet saadant.
Da vi spiller flere Aftener og med temmeligt stor Kreds, bør Hovedvægten ved Indkjøbet lægges paa mange Smaating.
Vil De paatage Dem dette, er De mere end snil, og mine Børn skulle velsigne Dem. Ifjor bad vi vor gamle Urtekræmmer Bossi paa Østerbro at kjøbe for os; men han sendte os 150 Skinker af Marzipan og Resten i Chocoladecigarer, saa Gevinsterne vexlede mellem: en Skinke og en Cigar – og: en Cigar og en Skinke. Det var ikke saa morsomt i Længden. –
– Det forekommer mig ofte, at jeg ser Bogladen under Jul: alle Mand paa Hovedet i Kasser og Pakker, Justitsraaden fraadsende i Arbeide, Jacob fortærende sin Portion med Sindsro, Larsen flad over Pulten med to Penner, og det øvrige Personale op og ned i Trappen som Guds Engle i Jacobs Stige! – eller ser det ikke saaledes ud?
Det er ogsaa forskrækkeligt, hvad I udretter, skjønt jeg vel ikke ved Halvparten endnu. Det var en stor Glæde, at Bjørnson saa fort fik andet Oplag paa den tykke Bog; det havde jeg ikke ventet. Den er for lang og for velment i sin Fuldproppethed; jeg liger ikke dens Façon. Vildandens Façon derimod er beundringsværdig; men jeg kan nu ikke taale al denne grove understregede Symbolik og Allegorificering. Se – det siger jeg nu, naar jeg skal være vigtig; i Virkeligheden beundrer jeg i høi Grad begge Bøger, hver paa sin Maade; et har de fælles: Forfatterne ere ældre Herrer. Om mig selv har jeg endnu intet hørt – fra Danmark; men det haster hellerikke; herhjemme er der kun Partikritik, saa det gaar vel som sædvanligt. Bare vore Boghandlere vilde gjøre sig Umag med Salget.
Hils nu Deres far og Deres Frue, som ikke skriver til mig, Deres Børn, Frøken Oluffa, – Deres ganske Hus fra mig og os alle.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnsterne Bjørnson.
Hillevaag pr. Stavanger den 9de December 1884.
Kjære Ven! – det er hver Gang lidt vanskeligt for mig, naar du roser mig for en ny Bog; du kan vide, det glæder mig; men jeg ved aldrig, hvad Fanden jeg skal svare; jeg skjæmmes for at skrubrose dig igjen og naar nogen siger, jeg er en brav Dreng, kan jeg da ikke aabenbart svare mange Tak! Jeg ved ikke, om dette er meget tydeligt, – og du skal jo have alting ind med Skeer –; men Meningen er formodentlig den, at vi af Faget – efter min Smag – ikke lettelig kunne diskutere hinanden – mundtlig gaar det an –, fordi den literære Bedømmelse er en udtraadt Kalosche, som nu kan være god nok til lille I. H.; men saa udbrugte er for mig alle de Ord om psychologisk Dybde, Composition, Replikbehandling!! – ja det er ikke saa at forstaa, at du nogensinde kommer halende med sligt; men hele det Ordforraad, der til daglig benyttes af de saakaldte Kritikere, ligger saa luderlavt for mig, at jeg næsten ikke kan finde andet at sige om et Værk end enten Skidt eller Kanel; dertil er jeg reduceret. Du flager paa en Kanelstang og det er kun Skidt, at den er for lang. Herregud! – havde du delt den i to! du er ikke Teglbrænder – ikke Forretningsmand. To smaa Bøger – dobbelt Indtægt, – hvilket skulde bevises.
Vildanden er stegt i Kanel, men Boniteten? – jeg liger ikke disse grovt understregede symbolske Dyr; det er saa forsnørklet, gammeldags. Fuldt >Dags< Lys taaler han aldrig; høist Lamper.
Men, at du allerede har 2det Oplag – se det er noget, jeg kan forstaa og glæde mig over; det er en forfærdelig Skam, at vi ikke faar flere Penge. Tænke sig al den Bronzen til Holberg! Om du nu fik din Bronce udbetalt pr. 1ste Januar 1885, istedetfor, at nogle Grosserere om 100 Aar æde sig selv til Blodprop – som Paulus siger –, medens du ligger paa Kirkegaarden i hundrede Stykker Ben! Ære – siger du? – Eftermæle? – Udødelighed – he? – giv mig et Hus, som er mit, med Skinker og fede Gjæs under Loftet og ligesaamange Bøger som Flasker, saa maa en taknemlig Efterslægt gjerne opreise en Støtte for lille I. Hansen og lade mig ligge ubronceret i Fred. Er den Slægt, jeg lever med, saadant Fæ og Pak, saa kan deres Descendenter beholde sin Bronce for mig!
Om jeg aldrig kommer til Paris? – Kjære! – naar jeg bevæger mig med Familie knager det saa smaat i Verdensordningen; men at flytte helt med Hustruer og Kameler! – tænk al den Bronze –! Nei, nei! jeg maa være i Fred – alene! og saa er jeg ikke andet end en Barnepige, som skriver. Her, hvor vi nu er, har vi det godt. Beate havde først nogle danske Griller; men saa fik hun være dernede alene i hele fjor Sommer og nu er hun tilfreds. Ak vi længter ud – hun videbegjærligt, jeg søgende om ikke Fred, saa dog det store Plateau af Ensomhed i Mylderet – for jeg skal sige dig: jeg er ikke saa svært ung; jeg er meget træt, og hvis jeg ikke havde alt dette Ansvar paa mig, saa drak jeg mig gladelig fra Livet. Beate hilser Fru Caroline og Dig – jeg ogsaa
Din Alexander L. K.
Frederik Hegel.
Hillevaag pr. Stavanger den 28d December 1884.
Kjære Hr. Justitsraad! – kun nogle Ord midt i Julehvirvelen, forat takke Dem og Deres for det gamle Aar – fra Begyndelsen og ligetil den famose Kasse.
Den kom i rette Tid og var i sin Uudtømmelighed en Kilde til stadigt øgende Forbauselse. De Smaa har endnu ikke faaet alt at se; men Deres Navn staar høiere end nogensinde blandt dem, og de gaar alle omkring med store Forsætter om at skrive lange Breve til Dem. Beate lod mig Juleaften faa Brandes’s Holberg fra Dem; men jeg saa et Glimt af en Bog til, som jeg formoder, jeg faar Nytaarsaften. Tak for dem begge. Beate hilser og takker som jeg – til allesammen!
Deres inderligt hengivne A. L. K.
Fredrik M. Wallem.
Hillevaag pr. Stavanger den 8d Januar 1885.
Hr. Fredrik M. Wallem.
Jeg maa fortælle Dem som et Kuriosum, at et Brev, som De skrev til mig i Paris Nov. d. l5d 1878, først naaede mig gjennem Posten den 15de December 1884 sidstleden.
Da dette Deres Brev tillige gjenkaldte mig hine norske Frokoster, fra hvilke jeg blev vist bort, forekom det hele mig saa eventyrligt – ubehageligt, at jeg maatte forfriske baade Dem og mig ved Mindet.
(Deres Brev underretter mig om, at jeg hos Dem kan hæve Udbyttet af Salg fra Stavanger Preserv. Comp.s Montrer. Jeg var dengang ikke i Paris længer.)
Det er derfor først nu, at jeg kan erkjende Modtagelsen af Deres Skrivelse.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Viggo Drewsen.
Hillevaag pr. Stavanger den 10de Januar 1885.
Kjære Onkel! – Tak for dit Brev ifjor og vel mødt i det nye – foreløbig i Blæk; men lad det være svoret, at vi ogsaa ville mødes i Kjødet før 1886. Her er gaaet saa lang Tid, og mit Sind har været saa optaget med smaat og stort, at jeg idag blev ganske overrasket ved at finde et ubesvaret Brev fra dig; jeg troede naturligvis, som jeg altid tror, at jeg forlængst havde opfyldt min Pligt.
Jeg har nu atter læst dit Brev og takker for Oplysningerne om vore danske Venner; der er ikke meget morsomt – det har du Ret i – at fortælle om saadanne Vrøvlehoder, og du ved, at Kvikhed er ikke netop din Stils Blomst; men du skal alligevel have Tak; bliv bare ved – kjære gamle Onkel! – herhjemme har jeg ogsaa nogle, hvis Snak jeg hører paa med samme forbindtlige Mine. Jeg synes, der har været noget mat over Publikum og over selve Literaturen denne Jul; selv Bjørnsons lange Storværk trættede mig; det var som et Musæum for alle moderne Tanker – ordnet for Ynglinge og viderekomne Piger; min egen Fortuna var heller ikke saa spænstig, som jeg liger det og Lies Bog var lidt forjasket – synes jeg.
Men saa var vi da alle norske i Spidsen; hvad var der i det kjære, intelligente Fødeland? øde Far! – taust og øde! – kun enkelte Skrifter om den norske Digter Holberg! – o! hvilke Seiersridt jeg skulde ride! – o! hvilke skjønne Tilvægssætninger! – hvor skulde jeg ikke tvinge dig ned paa dine gamle, syndige Knær – til Bekjendelse af din kun daarligt skjulte Livshemmelighed: din grænseløse Beundring for alt norsk – specielt norsk Romanskrivning.
Hvergang jeg tænker paa dig og dine – og det er s’gu vist oftere end du mindes mig – gamle Filusuf! – saa er det altid i Form af et Besøg heroppe; tror du – alvorligt talt – at det er saa umuligt til Vaaren – f. Ex. før Ellekilde? for kommer I først derud, saa blir I ligesaa fjollede som alle danske: deiligere end ved Sundet er ingen Plet paa Jorden, og saa ligger de og glor ud over Ruslands Kloak fulde af Indbildskhed og Rødgrød. Her kommer i Sommer en passende Legekammerat for dig paa 57 Aar; det er His Lordship the Earl of Ducie, som vil besøge sin Ven Digteren, – kommer der kanske mange Lorder til Filusufen i Marsvingsvei? he? – han har oversat Skipper Worse og taler om at komme og fiske Lax med mig paa Jæderen.
Mon det ikke var til dig, jeg fortalte, at jeg var vred paa Ed. Brandes for hans altfor tidlige Omtale af Fortuna? – det er vist alligevel mod mit Ønske blevet et dansk «Brud»; for jeg har ikke hørt fra ham, og heller ingen Anmeldelse seet i Politiken; jeg kan jo leve uden, men det er dog for galt, at Mandfolk ikke taaler mere af hinanden.
Hils kjendte Mennesker og Steder; jeg længter mange Gange efter Hjortevang; det var dog morsomt at smyge gjennem Olsens Have, naar det blæste i de lange Popler og Holmberg stank omkap med Kloakerne. O Danmark!
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Hillevaag pr. Stavanger den 23d Januar 1885.
Kjære Hr. Justitsraad!
Tak for Deres venlige Brev af Aarets sidste Dag med Opgjør – saa trist som det var. Tak for hele det gamle Aar, for Deres isandhed faderlige Elskværdighed mod mig og mine baade i stort og smaat.
Det vil glæde Dem at erfare, at jeg er traadt i Forbindelse med Erik Werenskjold om en Bog til Vaaren med Billeder. Det er de harmløseste Anekdoter og smaa lystige Historier, som kun have den Feil at være saa ubetydelige, at jeg resikerer den «alvorlige» Kritiks Hovedrysten; men det vil jeg tage med Ro; kan jeg bare faa Latteren paa min Side. Jeg har 4 færdige og 2 in mente; men de ere saa korte, at jeg vist maa have 10, forat opnaa et Bind som Asbjørnsens sidste Eventyrbog. Det er bare leit med Werenskjold, at han forlanger Fred til Juli; men jeg har svaret ham strængelig, at vi ville være færdige med det Skidt i Midten af Mai. Siden har jeg ikke hørt fra ham.
En anden Ting om mig selv vil kanske forbause Dem; men den vilde ogsaa glæde Dem, naar De vidste, i hvilken Grad jeg selv er fornøiet. Jeg har nemlig ladet mig optage i en herværende good templar Loge, og skal nu aldrig mere smage et Glas Vin i mit hele Liv – ikke det kjølige Øl i Sommervarmen, ikke den lune Toddy i Vinterstormen. Ja – det er ligefrem tungt at tænke paa: aldrig mere!
Men jo tungere, jeg føler, at denne Forsagelse vil blive mig, desto mere Bevis er det paa, hvor nødvendigt det var at fatte Beslutningen. Jeg har ikke mødt mange Mennesker, der fandt saa stort Behag i den festivitas, der følger Vinen, som netop jeg; vant til god Vin fra Barndommen var jeg istand til at taale og med Anstand bære en Rus, der vilde knækket fire andre; men netop derfor saa jeg og har længe seet, at det øgte med Aarene – Drikken og Drikkelysten; jeg har prøvet mig selv i delvis Forsagelse eller for visse Tider; men saa tog jeg en Dag Mod til mig, stillede mig Ansigt til Ansigt med Sagen i dens hele Nøgenhed, og det var lykkeligvis ikke for sent; jeg havde Kraft til Beslutningen, og nu er jeg bundet saa fast, at jeg ikke kan slippe uden med Tab af min hele Ære.
De, som vist altid har været en nøgtern Mand, kan neppe forstaa denne Omvæltning i mit Liv; og der er hellerikke nogen her, som aner, hvor nødvendigt det var; men alle lykønsker mig jo; her i vort Land – mere end i Danmark – er Drikkesygen saa udbredt, at faa Familier ere uden et eller flere Offere.
Jeg skammer mig ved Tanken om, at der gaar Justitsraaden Klokken halv syv om Morgenen ved Lygteskin! og jeg lader Solen skinne længe, før jeg skinner igjen; men nu skal det ogsaa blive bedre og Arbeidet skal gaa fortere. Hils alle Deres; Fru Julie skal snart faa Brev. Alle mine hilse!
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
J. O. Lange.
Hillevaag pr. Stavanger den 2den Februar 1885.
Kjære Onkel! – jeg finder dit Brev om Ekornene; det slog mig, at de ere Vandredyr – saa nytter det jo ikke; jeg har altsaa slaaet den Tand ud; nu spekulerer jeg paa Nattergaler fra Danmark til Vaaren.
Ellers har jeg bare Ubehageligheder at fortælle. Hesten, som har ærgret mig i halvandet Aar, maa nu slagtes. Stenersen – Statsagro – eller hvad det nu er – siger, Dyret har altid været svagt og sygt. Dernæst har IndreDepartementet meddelt mig, at jeg ikke faar noget, fordi det vil forelægge Forslag til Lov om literær Ejendomsret. Den Lov – hvis den bliver international – kommer ialfald ikke før i 1887, og da har jeg levet og skrevet mine beste Aar.
Nu vil jeg skrive til Blix! Hør Blix! fordum lod man Forfatterne antichambrere hos Døgnets Store til Grin for Efterverdenen. Nutildags opvarter man dem med Talemaader og lader dem sulte som før; Forandringen er ingen. Men det er nu den gode Literatur kjed af; og skaffer du – Blix! mig ikke strax Gage, vil jeg vende min frygtelige Pen mod dig og dine.
Herom vilde jeg høre din Mening – kjære Onkel! skal jeg skjælde Blix ud eller skal jeg atter forsøge at finde en behjertet Storthingsmand, der vil føre Sagen frem? Sverdrup lovede mig hin Gang Bistand, hvis jeg vilde vente et Aar; nu vil Blix jeg skal vente endnu nogle Aar; – det er en Antichambrering i det store! ha!!
En glædelig Ting – ialfald for mine Venner – thi for mig selv er det foreløbig en stor Plage – det er, at jeg er bleven good templar og har forsaget al Drik for Livet. Det var for mig et vanskelig Skridt og koster daglig Anstrængelse; men jeg tror nok, det var godt og paatide; thi jeg har altid sat for stor Pris paa de fulde Glas og herhjemme er Selskabeligheden og selve Klimaet temmeligt fugtigt.
Min Kone kalder, jeg maa herfra – vi skal til Byen. Skriv snart om Spørgsmaalet: Blix og hils dine hjerteligt fra os.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Arne Garborg.
Hillevaag pr. Stavanger den 3die Februar 1885.
Kjære Hr. Garborg! mange Tak for Deres siste Bog, som jeg fik fra Deres Forlægger – altsaa fra Dem? Naar jeg ikke har gjort Gjengjæld med min siste, saa er det, fordi jeg er bunden ved en Ed, jeg svor i Danmark. Der var der nemlig nogle, som paastod, at jeg ikke vovede at lade være at sende Exemplar til de fornemste Kritikere og Forfattere. Det var naturligvis nok for mig til at etablere et Princip, og jeg har siden trolig fulgt det. – À propos – om Princip! Det glæder mig at se, at Deres Bondestudenter skal oversættes til dansk; næste Gang skulde De lade en samtidig Udgave komme i hvert Sprog.
Jeg lykønsker os begge til Tingenes Forandring i vort Land – os begge som Patrioter; men som Forfattere trives vi begge ganske vist best, naar det gaar allersomgalest og mest bagvendt. Jeg ved ikke, om De finder, at vi ligner hinanden; jeg har den Opfatning, at Hovednerven i vort Talent er Indignation, – nuvel! – her er jo endda nok at ærgre sig over, saa brødløse ere vi dog ikke; men alligevel! – Se nu for Exempel Kvindesagen. Det var noget at kjæmpe for, saalænge Dumheden var saa tyk som for tyve Aar siden. Men nu! – i Hænderne paa Foreninger, Kommiteer – hele Vrøvlets høitidelige Hærskare; nu fristes jeg, saa det kribler i Fingrene til at rive hele Stasen af hende igjen. (Disse Ord vedkjender jeg mig ikke, om De nogensinde skulde ville paadutte mig dem.)
Desværre! – jeg ærgrer mig ikke længer saa forfriskende vildt som i den Tid, da Reaktionen var fuldgjødet, sprækkefærdig af Vigtighed; nu – da den er sprukket, er den et klageligt Syn og intet Spark værd.
Maatte her snart igjen paa en eller anden Maade blive utaaleligt. Modtag min venskabelige Hilsen.
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Hillevaag pr. Stavanger den 3die Februar 1885.
Kjære Ven! – mine Tanker ere idag helt naturligen dragne til Dem, forat finde Medfølelse i mine seneste Viderværdigheder. Jeg havde en Hest – et Bæst, som kostede 700 Kroner, var 7 Aar gammel og tjente mig i halvandet Aar, – den er idag slagtet – slaaet ned formedelst Ubrugelighed! Den havde alslags indvortes og udvortes Sygdom; nogle paastaa, den var for liden og svag til min Vogn; jeg burde have en simpel stor jydsk Arbeidshest; Faktum – som De skal være med at beklage – er, at jeg har mistet min eneste Hest, som vi alle vare glade i. Dette vil De forstaa, og jeg føler allerede en Lettelse ved Deres Medfølelse; det er virkelig trist at miste sine Dyr, som én daglig har omgaaedes.
Forøvrigt er alt vel hos os. Som jeg skrev til Deres Fader har jeg afsvoret al Drik, hvilket holder haardt – det kan jeg forsikre, ialfald endnu. Gamle Drankere, der ere blevne good templars, trøster mig med, at de tre første Maaneder er ingenting; men da først kommer de værste Fristelser. Det er isandhed lovende Udsigter! Ser De Schandorph, saa fortæl ham min Omvendelse og spørg, om han vil være med; «vi» bærer et blaat Baand i venstre Knaphul; det vilde tage sig saa godt ud paa ham. – For de Danske tager det sig vist underligt ud med saadanne frimureragtige Løfter for Livet; men hos os drikkes der mere i alle Samfundslag, og vi ere saa faa, at vi alle ser Faren nær for Øie; faa Familier ere uden et eller andet Offer for Drikkelasten.
Bjørnson vil glæde sig; han gik altid og prædikede Vand for mig. À propos! – jeg har den vilde Ide at indføre Nattergale her til Vestkysten hvor der nu er Trær nok. Ialfald kunde vi nyde Sangen (som De elsker saa høit), i det første Aar, selv om ingen indfandt sig det næste. Vil De opgive mig en god Fuglehandler i Kjøbenhavn, som jeg kunde henvende mig til. Meningen var at faa en 5–6 Par vilde, ny indfangne Fugle sendt direkte i stort Bur med Adolphs Enke i de siste Dage af April eller først i Mai. Det kan vel ikke blive saa dyrt? – hvis det er dyrt, saa nøier jeg mig med 2 Par! Vil De spørge lidt om dette og bede Fuglehandleren skrive til mig.
Hils alle Deres og Fru Julie, som snart skal høre fra mig.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Mange Tak fra Smaa og Store for Julekassen!
Jonas Lie.
Hillevaag pr. Stavanger den 4de Februar 1885.
Kjære Hr. Lie! Deres elskværdige Brev fra siste Dag i Berchtesgaden, som gjorde mig saa glad, har i styg Utaknemlighed ligget med mange andre brave Breve og gnavet paa min Samvittighed. Idag maa jeg fare gjennem Bunken med kort Besked til alle, og saa begynder nyt Regnskab.
Ogsaa i mit Liv og Levned har jeg sat Punktum, skværet op og begyndt nyt Regnskab. Jeg havde længe været bange for mig selv i Retning af Drik; jeg ligte det saa forbandet godt; et Glas i Haanden klær mig, og i den gryende Rus fandt jeg stor plaisir. Men saa blev jeg ræd og er nu en værdig good templar med blaat Baand og højtideligt Løfte for Livstid! – aldrig at smage berusende Drik – ikke engang Mjød!
Dette maa De fortælle Bjørnson. Han vil glæde sig – tror jeg; han gik altid og prækede Vand for mig og andre. Bjørnson har ogsaa seet mig med Glas i Haand, saa han kan fortælle Dem, at Offeret ikke er lidet; men ingen udenfor mig selv ved hvor stort det er. Dersom jeg boede udenlands, havde jeg kanske ikke behøvet dette; men De ved, hvor fugtigt her er hjemme, og hvormange Toddyer der gaar paa de lange, mørke Vinteraftener. Jeg tror, Afholdenhed er det næstsundeste, – det sundeste og beste vilde jo være Maadehold, som er umuligt at finde og vedligeholde for dem, der ikke ere fødte med det. Det er forresten de ufordrageligste Folk, jeg kjender – de, som aldrig har Lyst paa mere af nogenting end netop det passelige Maal.
Kitty er i Kristiania; jeg véd ikke, om hun er bange for Kolera i Paris til Vaaren, eller om hun og Frøken Backer har begyndt at telegrafere til hinanden. Før de reiser – disse Damer! telegraferer de nemlig nogle Uger til hinanden forat indrette Reiserouten, Mødested og Mødetid rigtig praktisk og fremfor alt økonomisk; det gaar akkurat saaledes til: Telegram fra K. til H.; Naar færdig? – jeg uvis; strax afsted; Afgjørelse, Storm.
Svar fra H. til K.
Ikke færdig; afrejser Lørdag; mød mig Vallø Brygge Onsdag; hvis ikke færdig Telegram Afgangstid; Bredden 27 Centimeter; udtag Rammen; send Kassen billigst.
Samme Dag K. til H.:
Ingen Forhastelse min Skyld; dejligt Vejr; uvist siden; Havrelinjen billigst; ingen Kasse; hvis afsted færdig, hvis færdig afsted.
Svar fra H. til K.:
Færdig! rejser ikke; Brev nærmere; Kassen Forglemmelse Bodø; retournerer Kristiania.
Saaledes gaar det nogle Uger Dag og Nat, indtil de udmattede Telegrafister nægter Traaden, saa reiser de endelig. – Gud naade Dem, hvis De forraader mig!
Hils Bjørnsons og Deres egne fra min Kone og mig og lev vel!
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Hillevaag pr. Stavanger den 10de Februar 1885.
Kjære Hr. Justitsraad.
Jeg skal ifølge Deres ærede af 29 Jan. skrive til Werenskiold om Zinkætsningen; han vil skynde sig og jeg vilde ogsaa gjerne skynde mig; men det er ikke godt at skrive humoristiske Smaating, naar Livet plager en med tusinde Smaating, der ikke er det minste humoristiske.
Hvad angaar Nordstjernen, saa ved De – Hr. Justitsraad! at en saa indtrængende Anmodning fra Dem ikke kan forfeile sin Virkning: at gjøre Indtryk. Men jeg er desværre ikke saa frugtbar en Forfatter, at jeg til enhver Tid formaar at præstere noget, og hvad værre er: min Natur er saa bagvendt, at selv et halvt Løfte kan pine og kvæle mig i den Grad, at hvad der før var vanskeligt bliver aldeles umuligt. Bliv derfor ikke vred, naar jeg hverken giver Løfte eller Haab; det er saagu ikke Tverhed, Vranghed endsige Utaknemmelighed; men den nøgne Sandhed: jeg ved ikke, om jeg kan love; men jeg ved, at, lover jeg, saa kan jeg ikke. Finder jeg paa noget, skal De naturligvis faa det.
Men forklar mig en Gang, hvad Meningen er med hin Nordstjernen. Jeg troede, Forlagsbureauet havde nok med Ill. Tidende. Kan et saadant Blad opnaa 28,000 Abonnenter? – har de andre – Familiejournal – Nutiden, – har de saamange? – Jeg tror, jeg burde gjøre som Dickens: udgive en Roman paa Subskription – heftevis – hvad?
Det er Skam alt andet end Spøg at være good templar; det koster megen Overvindelse; men det bliver vel bedre. Venskabelige Hilsener til Deres Hus fra os alle.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Elias Blix.
Hillevaag pr. Stavanger den 15de Februar 1885.
Hr. Statsraad E. Blix.
Noget af det pinligste, man læser i Literaturhistorien, er efter min Mening Beretninger om de lange Antichambreringer, Fortidens Forfattere havde udholdt foran Tidens Størrelser, som igjen have sikret sig etslags Udødelighed ved at holde Literaturen nede i Ydmygelse og Trang.
Tiderne have forandret sig, Forholdene ere blevne større, – selv Venteværelsernes Perspektiv synes at have forlænget sig. I fordums Dage kunde Timerne være drøie nok at vente paa et naadigt Afslag eller en henslængt Almisse; nu stilles os i Udsigt at antichambrere i aarevis.
De kunde sagt, at De ikke vilde, De kunde ment, at De ikke turde, De kunde aldeles have ignoreret mig, – jeg skulde ikke sagt et Ord. Men jeg vil ikke have det paa mig, at jeg uden Protest har taget tiltakke med den Forhaanelse, at jeg faar vente – antichambrere.
Jeg skriver altsaa dette, udelukkende forat det skal findes blandt mine Papirer: at Ingen – om Departementets Afslag blir bekjendt – skal tro, at jeg har modtaget denne uværdige Behandling med noget, der kunde ligne Ærbødighed eller Resignation.
Alexander L. Kielland.
J. O. Lange.
Hillevaag pr. Stavanger den 15d Februar 1885.
Kjære Onkel! – du kan sandelig have nok at tænke paa uden alle mine Sorger; men her har du nu Dept. høibenede Skrivelse, min Ansøgning har jeg ikke; det var bare om Erstatning for Tab i Næringsvejen. Jeg skriver et alvorligt Brev privatim til Blix, fordi jeg ikke vil vænne mig til at taale Storsnudethed.
Det er dog sørgeligt med din og Tantes alle Sygdomme; I har vist meget bedre af Søluft, Torvrøg og friske Vinde. Paa Jæderen er der nu flere pene Bondegaarde, hvor man kan leve rensligt og godt, fiske og skyde og se Havet rulle foran Vinduerne. Jeg var nylig derude, forat se paa et Vrag og i næste Uge reiser jeg igjen; selv Vinteren er fortryllende ved Kysten med buldrende Storm og lange hvide Rækker af Brændinger langs Stranden. Skal jeg tinge Hus for Jer? –
Din ALK.
Send mig Blix’s Brev – d. e. Brevet til Blix – tilbage; jeg sender det, forat du kan være à jour med Tonen mellem os.
Arne Garborg.
Hillevaag pr. Stavanger den 16d Februar 1885.
Kjære Herre! – jeg maa svare strax paa Deres Brev. – Forleden skrev jeg til en Mand: «din Kones alle Sygdomme» – og jeg syntes, der var en liden Finesse af Ironi i Ordstillingen, for jeg troede ikke rigtig paa hendes Pinsler; men neigu om jeg anede, der var nogen svensk Bismag i det; nu ved jeg det, og det skal ikke ske oftere. –
Saa det skal De have Tak for; men De skulde nødig spotte mit blaa Baand. Var jeg ikke nu – netop nu kommen ind i good templar Ordenen, saa kunde det – mellem os sagt – snart været forbi med mig. Det er et uhyre Offer, og det er en modig Beslutning, som De inderst i Deres sorte Hjerte misunder mig; thi med alt Deres Grin og Thevandsvittigheder ved De meget godt, at hele dette Folk, som vi elske, drikker sig dummere, fattigere og dovnere for hver Dag, som gaar.
Deres onde Spaadom: at jeg ikke kan skrive uden Drik har lamslaaet mig med en fast overtroisk Rædsel; jeg har nemlig i disse 4 nøgterne Uger ikke havt andre Tanker i mit Hoved end Glæde og Tilfredshed over mit legemlige Velbefindende, og muligens ser jeg derfor alt i lysere Farver. Derfor var Deres Brev velkomment; jeg skal ganske vist passe paa Reaktionen, naar den trækker op fra venstre; men isaafald er jeg foreløbig mal placé; man skulde vist i saa Henseende helst være i Kristiania.
De undres paa, hvad Statsmagterne vil gjøre ved mig – mener De med Hensyn til mit Andragende om Erstatning for Oversættelser? – den Sag staar saaledes. Departementet eller Blix svarede, at jeg fik vente, saa vilde Departementet muligens komme med Forslag til international Lov i 1886!
Det blev jeg naturligvis sint over og skrev til Blix af mit Hjertes Fylde. Nu vil min Onkel Jacob Lange prøve min Lykke; – men tal ikke om det, før De hører det fra andre Kanter.
Leve Kvindesagen! – Det er det fatale, at det bliver hartad umuligt at reagere mod Kvindesagen i dens Slyngelalder uden at synes indrømmende overfor den gamle Reaktion. I en Komedie kunde det kanske gjøres, hvis Skuespillerne forstod; men i en Roman maatte man sige for meget, forat det skulde blive nok. De dumme er saa mange og saa mægtige, at en ligesom ikke har Hjerte til at give dem en Tøddel, de kunde bruge; men jeg indrømmer, at dette Hensyn er en Svækkelse – en Lunkenhed i Aanden; skulde det være Melk og The i Blodet? Men sikkert er det: Vaps skulde hun ha nu – især den gifte. – Kvindesagen leve!
Summa summarum: jeg misunder Dem Deres Sinne; jeg trænger til at ruskes op; det er, somom jeg har mistet mit sikre Greb i Flokken efter de skabbede Faar; jeg lar dem passere som en jævnt skabbet Hjord og blæser Fløite dertil. Dette kan ikke vare længe; men jeg syder med at gribe til Flasken. Foreløbig steller jeg med harmløs Humor; kunde vi komme til at le, saa var det ogsaa gavnligt; morsom er Literaturen ikke for Tiden.
Hvorom alting er: jeg har mine Ligtorne i Behold, det gjælder bare om, at nogen vil være saa venlig at træde paa dem; og det pleier at være et letopfyldt Ønske. Indtil den Tid faar det være med Thevand. Puf De i mig, er De snil og Tak for Deres Brev
venskabeligst Alexander L. Kielland.
Edv. Collin.
Hillevaag pr. Stavanger den 24d Februar 1885.
Kjære Hr. Etatsraad Collin!
Manuskriptet til første Gangs Skrivning af «Fortuna» samt 1ste Ark af 2den Gangs Skrivning af samme fremkommer idag med Pakkeposten. For den øvrige Del af 2den Gangs Skrivning maa jeg bede Dem kræve Hr. Justitsraad Hegel, der lod Correcturen besørge.
Dette kommer noget sent; og – ihvorvel jeg ikke tør forudsætte nogen særlig Længsel hos Hr. Etatsraaden – maa jeg dog bede om Undskyldning, fordi jeg saa længe har forsømt at indsende mit siste Arbeide.
– Vi har med Vemod og Deltagelse modtaget Efterretningen om Konferentsraad Drewsens Død – især holdt Beate saameget af den gamle elskværdige Herre og fredsommelige Blomsterven. Og jeg ved af Erfaring, hvad det vil sige, naar Familiens Hoved gaar bort; og jeg haaber for vore fælles Kjære i Marstrandsvej, at Forstyrrelsen vil gaa saa skaansomt som muligt hen over deres lille velstelte Krog af Livet.
Vi lever alle godt – store og smaa; men efter en lang mørk Vinter længter vi vist alle sydover, naar Sneen smelter for Stormen sydfra, hvor der er lysere og varmere; saa begynder Reiselysten at kjægle med Pengesorgerne og imens blir det Høst igjen og man takker til, man har en Ovnskrog at krybe i. Modtag vore hjerteligste Hilsener til Dem og Deres Frue – Mormor kaldet – fra os allesammen.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
J. O. Lange.
Hillevaag pr. Stavanger den 8d Marts 1885.
Kjære Onkel! Tak for al din Uleilighed, som jo nu synes kronet med Held – eller ialfald udstafferet med gode Forhaabninger. Det er meget smukt af Bjørnson og Lie; de har altid været broderlige mod mig – især Bjørnson har ligefra vort første Møde været hjærtelig og god mod mig. Jeg kan ikke sige, hvor det smerter mig hvergang jeg kommer til at tænke paa Bjørnsons Sygdom, og det er mange Gange om Dagen. Er der noget, som ikke passer for ham, saa er det Sygdom – især en Sygdom, som tvinger til Ro; lidt Smerter – lidt Gigt for Exempel, det kunde han endda taale; men saadant et lurende, ondskabsfuldt Hjertetilfælde, som maa behandles med Forsigtighed, – det er det værste, han kunde faa. – Det er dog en skjøn Ting at være frisk, saalænge det varer!
Mit Brev til Blix maa du bevare med Discretion eller retournere; det er mere et Udbrud af personligt Sinne end et Dokument, og jeg vilde ikke gjerne, at Blix skulde faa Indtryk af, at jeg paraderer for mine Venner med min Fritalenhed. Misforstaa mig ikke, som om jeg troede, du løb omkring med det Brev, det faldt mig bare ind, at saadanne Udbrud af Sinne gjør godt i Øieblikket; men senere kan man komme til at genere sig for dem.
Du siger, du har paa en Følelse, at jeg ikke vil lige Forslagets Form; det er sandt: jeg vil jo helst have Hovedvægten paa Erstatningen i Næringsveien – min Yndlingsidé, men du kan vide, jeg er bare taknemlig og glad, naar slige Folk som Bjørnson & Lie vil tage sig af mig, hvad de saa bruger til Motiver.
Jeg gruer en Smule for Debatten; det er mit Blod saameget imod at lade Fremmede gramse i mine Anliggender; men det maa jo til. Hvis jeg nu faar Gage, hvad er saa Beløbet? – hvad Tid faar jeg Skillinger? og hvorfra? – Det forekommer mig nu saa uhyre komisk, at jeg skal trække Gage som en alvorlig Mand – kanske i mange Aar – hvad? – det bliver skrækkeligt jilt.
Stakkels Tante, som altid skal være saa syg og svag; spiller hun? – tænker du slet ikke paa Søluften? – længes du ikke efter den Plet af Jord, hvor Livets første Stemme? – jeg længter ud i Verden nu; Vaaren gjør mig altid ulykkelig og urimelig; naar det er Høst er jeg rolig; men Foraaret er den tungeste Tid i Norge. Hils dine og mine.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Hillevaag pr. Stavanger den 9de Marts 1885.
Kjære Hr. Justitsraad!
– forleden faldt Stavanger Byfoged over mig med en Skatteregning fra Kjøbenhavn, som jeg ikke kunde betale, hvorfor jeg tillod mig at anvise den til Gyldendalske Boghandel Kr: 240. De maa ikke blive vred herover og hellerikke, naar jeg minder om, at jeg venter mit Alimentationsbidrag for Marts & April. Som De kanske har seet, er der nu Udsigt til Statsunderstøttelse for mig, saa jeg kanske skal imødese bedre Tider; vi har indskrænket vort Hushold og gjort alvorligt Forsøg paa at sætte Tæring efter Næring; at jeg er good templar er ogsaa en ikke liden Besparelse. – Jeg har nu 5 smaa – meget smaa muntre Historier; men det har ikke været mig muligt at faa nogen større Fortælling til Nordstjernen.
Werenskiold tvivler om at kunne illustrere alle i kort Tid; han har derfor foreslaaet, at de Skitser, han ikke selv kan tegne til, sendes til Dem til Fordeling blandt danske Kunstnere – f. Ex. H. Nic. Hansen og de andre. Hvad synes De? –
En af Skitserne er læst op i Kristiania ved en Aftenunderholdning; kunde Nordstjernen nøie sig med den? med Tegning af en eller anden? Historien maatte forresten bagefter i selve Samlingen, som er liden nok.
Naar jeg faar ordnet mig lidt, vil jeg reise en Tur med et af vore Dampskibe til Middelhavet; jeg trænger saa til lidt Opfriskelse; saa kunde man imens trykke min: «Syv smaa Historier» –, og saa kunde jeg kanske faa en Bog som Else færdig til Jul.
Hils Jacob med Tak for hans morsomme Brev, hils ogsaa alle de andre.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Baby holder sin 9de Fødselsdag; alle ere friske.
Frederik Hegel.
Hillevaag pr. Stavanger den 13de Marts 1885.
Kjære Hr. Justitsraad! – det faldt mig ind igaar, at Nordstjernen maaske kunde være endnu bedre tjent med at faa alle mine humoristiske Skitser – der er nu 6 færdige, – en i hvert Nummer med Tegning. Dersom De ønsker det, saa opgiver jeg foreløbig den Bog (senere kan vi jo samle dem og andre), og saa skal jeg bede Werenskiold sende Dem Manuskript og de Tegninger, han vil udføre. Jeg synes, det maatte gjøre Bladet godt, hvis virkelig mit Navn har nogen Betydning, og kanske skriver jeg flere, hvis de gjør Lykke. Med Hensyn til Honorar overlader jeg det til Dem, der kjender min umættelige Havesyge. Med venlige Hilsener i Hast
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Anne Charlotte Leffler.
Hillevaag pr. Stavanger den 14de Marts 1885.
Kjære Frue! – saavidt jeg har kunnet forstaa Deres Brev af 9de Marts – ja for undskyld mig! Deres Haandskrift er, – forat være mild –, vanskelig –; men det forekommer mig, at der er Tale om et Museum; som jeg formodes at interessere mig for? Det er en Feiltagelse – Frue! der er ikke – saavidt jeg ved – noget Museum i Sverige, som jeg interesserer mig for. Men for Dem interesserer jeg mig meget, og hvis jeg virkelig ikke har svaret paa Deres Brev fra Hellebæk, saa er jeg knust af Anger og Skam. Imidlertid opretholdes jeg af den urokkelige Overbevisning, jeg har erhvervet mig i et langt Liv, – den nemlig: at jeg altid svarer strax paa Breve, jeg modtager; indtil videre vil jeg altsaa gaa ud fra, at De har glemt mit Svar, eller at det skandinaviske Postvæsen er i Uorden.
Videre tror jeg at læse, at De er hvilket gjør mig ondt for Dem, eftersom det henfører min Gjetning til noget i Retning af Redaktionsvirksomhed, hvilket er et ondt og lavt Arbeide, som De burde sky ligesaa meget som jeg skyr Flasken. Det er forresten ikke saa let – denne totale Afholdenhed; og efterat jeg har forsaget Vinens Opmuntring og den gryende Rus’s forgyldte Drømme, er jeg bleven graa og taus, og mit «Tungsind», som jeg selv og alle andre har leet af, begynder at smile af mig, og den, der ler sist, ler best. Derfor falder min Spøg klodset – tilgiv! – og jeg, som før var saa let tilpens, skriver tungt og graat som Alderdommen; – ja Alderdommen tænker jeg meget paa!
Og altimens skinner her en Vaarsol, og Luften fylder mig i hvert Aandedrag med Længsel – Længsel – De ved denne, man kjender om Vaaren, undertiden tror man, det er Elskov, undertiden Kastanieblomsterne i Fontainebleau; men nu ved jeg for første Gang, hvad det er: jeg længes efter min Ungdom og efter Ungdommens Længsler, og naar Lærken synger, minder den mig vemodigt om, hvorledes Lærken sang, dengang jeg var ung. – Dersom De nu ikke ler – høistærede Frue! saa er De ingen Elsker af Humor, – jeg havde nær sagt Elskerinde formedelst Deres Hunkjøn; men saa syntes jeg, det blev saa frivolt: Elskerinde af Humor – hvad? En ældre tungsindig Herre maa vælge sine Ord.
Desværre nei! – jeg har ikke noget , som kunde passe i Museum. Men har ikke De en fortabt Broder, som heder Alexander? – jeg synes engang, jeg har seet – læst om – en Alex. Leffler, der var sunket ned til Professor ved et Universitet! Hvis saa er, saa gad jeg vide, om ikke denne Broder er min kjære Broder fra Studentertoget i 1868? – jeg havde en Gjæst, som hed Alexander Leffler, – en brav og skikkelig ung mand, som jeg frygter befandt sig som Daniel i Løvekulen blandt mine vilde Venner og Vaner. Jeg mindes nu, at Daniel ikke led nogen Overlast i Løvekulen, og hvis Deres Bror, hvis det er Deres Bror, endnu mindes hine Dage med samme Fornøielse som jeg, saa beder jeg Dem bringe ham min broderlige Hilsen.
Dersom De tror, at jeg ikke skammer mig, fordi jeg ikke kan opfylde Deres Ønske om en liden Historie, saa tager De Feil; vær overbevist om, at jeg er
Deres sønderknuste Alexander L. Kielland.
Hans Lien Brækstad.
Hillevaag pr. Stavanger, 24 Marts 1885.
Høistærede! – Jeg modtog Deres Brev af 17de Marts i en fortrædelig og nedtrykt Stemning. –
Mange Ærgrelser – smaa og store – har optaget min Tid og hindret mit Arbeide, siden jeg sist skrev Dem til. – Først skjældte Præster og Skriftkloge «Fortuna» ud, saa mistede jeg min eneste Hest og tilslut fik jeg netop nu se i Aviserne at der ikke er stor Udsigt for mig til at opnaa en aarlig Statsunderstøttelse paa 1600 Kr, som B. B. og J. Lie havde foreslaaet for mig. Mit Aar begynder saaledes med Gjæld og Bekymringer, hvilket jeg ikke er vant til og høist uskikket til at bære; ikke kommer jeg heller til at reise, hvilket jeg trænger saa inderligt til.
Til mine øvrige Ærgrelser – det er en meget lang Procession – sluttede sig den værdige Critiker i The Academy, han tager sig vistnok ubetydelig ud blandt de andre i Følget, men han er dog altid en Ærgrelse. Imidlertid finder jeg, at S. Low etc. bør nedlægge energisk Protest hos The A.s Redaktion; ingen gentleman, som beskjæftiger sig paa en eller anden Maade med anstændig Literatur, bør taale en saadan Behandling i Taushed. D’Herrer Bladskrivere og Anmeldere ere allerede den mest storsnudede Gevæxt under Solen; det gaar ikke an for os at lade os holde ligefrem for Nar, og jeg vil ikke være rolig før jeg hører at hin Critiker har faaet en velfortjent og eftertrykkelig Tilrettevisning.
Da jeg har fortalt Dem om mine Ærgrelser maa jeg ogsaa berette min Stolthed, – nemlig at jeg er bleven good Templar, for to Maaneder siden; jeg er stolt over at jeg havde og har Kraft til at afholde mig fra Drik, hvilket hørte til mine kjæreste Adspredelser, men morsom er Afholdenheden isandhed ikke.
Jeg takker Dem for de afsendte Expl. som jeg sendte gjennem Hr L; – maatte Amerikanerne sætte tilbørlig Pris paa vor gode Skipper.
Nu kommer Vaaren ogsaa i Norge. Viben flyver over Markerne og ved den mindste Solstraale synger Lærken op, saa det er en Lyst, men Sneen ligger haard og frossen langs Gjærderne og Nordenvinden holder Carneval med Hagl i nævevis paa Ruderne. – Jeg var nede paa Jæderen forleden Dag i en fygende Storm. Havet brød og buldrede; men Solen kom frem, saa de kridhvide Brændinger kom galoperende som et chor af blaa og hvide Hussarer. Vaarens Fugle var der, men de taug alle undtagen Lærken. Vandene vare kolde og mørkeblaa, ikke en Fisk at se. Men nu kommer den Tid da man undersøger sin Fluebog, da Ørreden gjør sine første Spræl i de varme Bugter og Havet ligger blankt og stille i Aftensolen og Længslerne – Vaarens Længsler gaa sydover – langt, langt bort, hvor man aldrig kommer med selv.
Modtag min ærbødigste Hilsen.
Deres heng. Alex. L. Kielland.
Frederik Hegel.
Hillevaag pr. Stavanger den 24d Marts 1885.
Kjære Hr. Justitsraad!
Kun et Par Ord til Tak for Deres elskværdige Breve af 10d og 14d dns. med indlagt 1000 Kr. samt Underretning om Skatteregningens Betaling – mange Tak!
Kan De ikke bruge mine smaa syv? – jeg er – ærlig talt – bange for at se dem samlede i en Bog; de er saa ubetydelige. Rekvirer dem fra Werenskiold og se paa dem; en i hvert Nummer gjennem en længre Tid med Tegning synes jeg maatte være godt for et Blad. Jeg har idag mod Sædvane meget travelt. Venlige Hilsener
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
J. O. Lange.
Hillevaag pr. Stavanger den 9de April 1885.
Kjære Onkel! – Tak for dit Brev af 2den Paaskedag og for din Iver i min Interesse. Tycho har ogsaa skrevet flere Gange og fortalt om Sagernes Stilling. Jeg har lidet Haab, og naar jeg reiser til Spanien, er det helst i Sinne, og forat være afveien. Selve Reisen er forresten ikke meget storartet. Det er min Fætter – Andreas Sømme, som byder mig fri Reise med en Lastedamper, han raader over, saa jeg kommer bare til at færdes langs Kysten, et Par Dage i hver By. Men jeg skal alligevel være glad og komme igjen med nyt Mod, – selv om Storthinget ikke synes, jeg er værd at opmuntre. Hvis du taler i Sagen, saa spørg den samlede Opposition ligefra Sverdrup og nedefter, – spørg dem fra mig, om hvor de tror, at de sad i dette Øieblik, hvis vi Forfattere havde arbeidet med ligesaa stort Mod, Kraft og Talent paa den fine Side – for Thronen! Kirken! Dannelsen! og Stockholm! – spørg dem fra mig, om de indbilder sig, at et Omslag som det, der er foregaaet i vort Land, er Frugten af Fagpolitikernes Kommitearbeide? – eller om de tror, at Fremtiden vil takke dem for deres Utaknemlighed?
Hils dem alle fra mig og bed dem vogte sig for en skjæbnesvanger Dumhed.
Jeg har travlt i disse Dage, forat komme afsted. Hils Tante og Cousine fra os.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Dagmar Skavlan.
Hillevaag pr. Stavanger den 17de April 1885.
Kjære Moppe! det blev ikke noget med Spanien. Beate har længe – kanske altfor længe gaaet med en Nervesvækkelse i Armen, – ja i hele den ene Side, og nu maa det tages med Alvor.
Tak – mange Tak – for dit kjære Brev. Det er sandt, at det er ondt for Søskende at skilles; – jeg føler det mere med Aarene. Ingen anden Fortrolighed mellem Mennesker blir saa naturlig, ingen Forstaaelse saa sikker og gjennemtrængende som mellem dem, der har spist Smørogbrød sammen i Barnekammeret. Jeg talte længe med Magda idag, – det er længe siden desværre! – jeg vilde ønske, at hun var min Søster; det er jo temmeligt ørkesløst at ønske, det retter ikke paa noget af det, jeg har gjort galt; men jeg mener, at mine Søstre er de eneste Fruentimmer, som har holdt af mig – uden bittert at maatte svie for det. Det er idetheletaget en snavs Broder – i saa Maade –
Din Alexander.
Hils din Mand og Onkel Jacob og din lille Kladas af en Dreng.
William Jacobsen.
Lissabon den 11te Mai 1885.
Kjære Ven! – jeg sender Deres Mor og Far, Deres Søster og Dem selv min sørgmodige Hilsen; I ville tillade mig at tage Del i Sorgen, ligesom jeg fik en saa uforglemmelig Del i hans Venskab.
Min Kone og mine Smaa sørger nu ogsaa paa sin Kant; ingen af os vil glemme ham, ingen har kjendt ham forgjæves.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
J. O. Lange.
Hillevaag pr. Stavanger den 15de Juni 1885.
Kjære Onkel!
– mange Tak for dit Brev. Ogsaa jeg er tilfreds med Situationen. Jeg slap godt fra Debatten; mine Modstandere viste Respekt, og mine Venner sagde, hvad der skulde siges. Det Hykleri, som ikke blinker, holdt sig tappert og frembyder fremdeles et pragtfuldt Feldt for en foretagsom Forfatter. Ibsen glædede sig; og det kan jeg forstaa. Men mange var der vist og, som ikke ret viste, hvad de gjorde.
Vil I virkelig – som du skriver – tage fat igjen næste Aar?
Du behøver ikke at bede mig modtage «Nationalbelønningen» uden beskeden eller fornem Krympning. Jeg var strax efter den første Overraskelse klar over, at det var en velment Hædersbevisning.
Og det var virkelig ikke min Pengetrang, som paa nogen Maade gjorde mig bøielig; det er netop en Hæder efter min Smag – stilfærdig og reel, uden Flagstænger, Granbar og Hodepine. Jeg kan godt forstaa, at min Person, som jeg ynder at holde lidt paa Afstand, lugter Pomade for mange, der kun kjender mig udvendig; men skulde du træffe nogen, som tror, at jeg er for fin til en «velgjørende Indsamling» af denne Art, saa hils dem venskabeligst, at de tar feil.
Min eneste Frygt var, at vort stakkels Land fattigere nu end nogensinde er saa daarligt istand til at ofre nogen Skilling; men hvis I vil prøve igjen at faa mig anerkjendt som de andre oversættendes Forfattere, saa kan jo Indsamlerne være fornøiede med et lidet Beløb, som en foreløbig Forsikring om, at jeg ikke skal være glemt og opgivet.
Iethvertfald er jeg glad og overrasket over at betyde saa meget baade blandt Fiender og Venner; jeg haaber, at jeg aldrig skal skuffe eller miste nogen af dem, maatte begge Grupper voxe og trives – den første i Hadskhed, den anden i Talrighed.
Hils alle mine Venner, Tante og Kusine Elisabeth, og Tak for alles og specielt – kjære Onkel! for dit trofaste Venskab.
Din hengivne Alexander Lange Kielland.
Frederik Hegel.
Hillevaag d. 30te Juni 1885.
Kjære Hr. Justitsraad! – jeg er nu kommen hjem efter en herlig Reise, og bestræber mig, forat komme tilro og faa skrevet en Bog, jeg har i Hovedet. Men Sommerdagene ere saa optagne, at jeg ikke dennegang tør indlade mig paa at love Manuskript bestemt til Juleraptussen. Som De vil have seet, er der Udsigt for mig til at faa nogle Penge af den fortørnede Nation! men ingen kan vide, hvormeget det bliver; hvorom alting er, maa det jo kaldes en uventet Hjælp, som jeg haaber indirekte ogsaa vil komme Dem tilgode. Det er besynderligt med Mennesker, hvis økonomiske Sans er saa forkrøblet som min, – de hænger sammen og trives, hvor Næringssorgen vilde forbitre Livet for den beste økonomiprofessor, og saa faar de, naar det er som allersortest, og naar de som allerletsindigst reiser til Lissabon, forat promenere sin Gjæld, – saa faar de ved Hjemkomsten en Nationalbelønning!
Kunde jeg nu bare skrive en rigtig Bog med Næb og Klør; – à propos! – jeg har læst Fru Skram; det er en daarlig Bog og et meget tyndt Talent; det er pinligt at se et saa fint Redskab som den moderne Romanform i saa raa Hænder, – jeg mener ikke, at der er et Ord for stærkt endsige uanstændigt i Bogen, saadant ser jeg næsten ikke; men hele den fine og lydhøre Medfølelse, som er den gode Realismes Sangbund – den hører man intetsteds Lyden af; det er somom man havde spændt et Instruments Strænge over det glatteste og haardeste Marmor, der er ikke en eneste Draabe varmt Menneskeblod i hele Bogen.
Men hvad betyder det Rygte, som fortæller, at Gyldendal først har trykket og siden refuseret Bogen? Jeg spørger bare af literær Nysgjerrighed, og De behøver ikke at svare mere end De finder for godt. Men jeg mente, at hvis man har anseet Bogen for at være uanstændig, saa er jeg ikke med; men hvis et Firma som Deres ikke finder Talentet stort og myndigt nok til at bære en vovet Bog, saa kan jeg forstaa, at det afslaar Affæren.
Det er nu saa længe siden jeg hørte fra Danmark. Er det ikke saa, at alle krymper sig lidt ved Drachmanns feige Volte – selv det Parti, han nu logrer for? – og kan Deres elskværdige Svigerdatters Elskværdighed endnu tro og taale ham? Gjellerup har jeg – Skam at sige – ikke læst helt; jeg har kun beholdt ham i min Fantasi som en liden pjusket Fugleunge siddende paa Kanten af Goethes Grav. Idetheletaget synes jeg, de danske Digtere har en ejendommelig Maade at anskue sig selv og sine Kollegaer paa. De synes ikke, de faar Plads for sin egen Storhed uden ved at skjælde de andre ned til ingenting; om det saa ikke er andet end lille Bang, saa reiser han rundt og forkynder, at Glemselens Nat snart vil sænke sig over Alexander Kielland. Og den største og beste blandt dem alle er død og borte; og lidet – er jeg bange – viste Danmark, hvad han var. Jacobsen var ogsaa en stræng Dommer; men han var en Karakter; hans inderste Sjæleliv aabnede sig kun, naar han skrev, og selv da kun for den, der selv var af Adel; han holdt ikke aabent Tivoli, fremviste hverken den stærke Mand eller gamle Danmark i Transparent; men han var af de gode gamle Danske: stille og fin, nobel og trofast.
Venlige Hilsener. Deres Alexander L. K.
Kitty L. Kielland.
Hillevaag pr. Stavanger den l5de Juli 1885.
Kjære Søster!
Jeg drømte om dig inat, og denne min onde Samvittigheds Paamindelse driver mig endelig til Blækhuset, i hvilket jeg haver forsaget at dyppe – ak! kun altfor længe, thi min Dovenskab raaber til Himlene.
Jeg springer over det mellemliggende og gaar med Hans Arentz lige til Finne, forat tale om Mors Kjæledægge.
Jeg springer ogsaa over hele den Side af Sagen, som kunde kaldes Fru H. og gaar lige til at afgive mit Skjøn som Forfatter:
Efterat Digtekunsten har forladt Skyerne, Geister, Dæmoner og ædle Helte, er der indtraadt en ydre Lighed mellem Digt og Dokument, som skuffer og forvirrer paa mange Maader.
Den Substans i Hjernen, som gjør Digteren, er naturligvis den samme fra Oldtiden til idag, – fra Jeremias til Dickens; – den er en eiendommelig Behandling af det, som er seet og følt, – en Behandling, som nærmest ligner en Omformning. Naar det, som er seet og følt i et Menneskeliv, omformes i sublime Billeder, skjønne Skikkelser med festlig Tale, da er den digteriske Behandling let at faa Øie paa; men naar en Tidsalders Kunstform stræber imod at skjule Omformningsarbeidet saa meget som muligt, da skal der Øre til, forat bedømme, om Stoffet har været smeltet, om det virkelig har passeret et af de Hoder, som er i Besiddelse af den Substans, der fra Urtiden har omsat de menneskelige Dokumenter i Digt. Jeg er af den Mening, at der i Mors Kjæledægge intet Spor er af denne Substans; det er – kunstnerisk seet – ligesaa utilstedeligt at ville give et saadant Dokument Udseende af et Digt som at male lidt hist og her paa et Oljetryk; praktisk talt er jo derimod Dokumentet saa ulige værdifuldere end Oljetrykket, saa Sammenligningen passer ikke helt.
De første Dele er for den, som kjender Sted og Folk livagtige indtil Pinlighed; men jeg er ikke i Tvivl om, at Livagtigheden skyldes Kjendskabet, ikke Skildringen; – dog herom kunde en fremmed dømme bedre. Det er den sidste «digtede» Del, som har overbevist mig om, at jeg bør bede dig skrive, skrive flittigt og modigt, men aldrig mere røre ved Omformningskunsten, thi du har ikke den Substans – tror jeg – i Hjernen. Det slog mig især ved Drukningen. Ser du! – noget er Hovedsag og noget er Bisag i en Fortælling som i et Maleri; noget er jilt at sysle og sysle med, andet kan man feie lidt raskere af.
Der var saaledes intet i Veien for at fortælle i tre Linier, at Martin reddede et Barn, men druknede selv og saa skildre Hovedsagen: Moderen ved Liget i Spisestuen. Men er der først Drukning, saa maa der være Vand – det kolde Vands Rædsel maa have isnet Omformeren. Saasnart Billedet er oprullet – ikke bare fortalt – refereret –, ophører det at være Bisag for Kunstneren, det er omformet, omskabt, bankende med hans eget Blod. Men ser jeg paa din «Drukning» som Kunst – som Essentsen af en virkelig Drukning –, saa ser jeg ingenting: der er hverken Vand eller Is, intet Barn i sin Hjælpeløshed, ingen fortvivlet Moder, ingen trippende Angst hos de raadvilde, ingen klodsede Redningsmænd. Ser jeg derimod paa Beretningen som Dokument – som Rapport, saa er det der altsammen: Skomager Hansens Datter, den unge Hr. Brun, «de Tilstedeværende», Redningsfolkene – alle er der; men der er ingen Digter iblandt dem.
Saaledes mener jeg det; og du har ganske vist ogsaa selv de samme Meninger om Kunst, og kunde kanske have sagt dig alt dette selv ligesaagodt; men det kan ogsaa hænde, at du mindre har seet fra denne Side og mest tænkt paa Nytten, Trangen – ja Forpligtelsen til at gribe Ordet. Jeg nærer ingen Tvivl om, at du har Ret til at føre Ordet; og jeg kan sige dig paa Forhaand, at du faar et Navn i Kvindesagen – det føler jeg mig overbevist om. Men tag derfor ogsaa strax den rette Vei; du faar alligevel nok at slide med, om du ikke tilogmed skal slæbe paa en falsk Form. Skriv i Form af Polemik, roligt, udholdende – uden at frygte Gjentagelse. Du svarede H. godt – lidt for nøgent.
Ved nøgent mener jeg den Blottelse, man giver sig, ved at skaffe sig Luft i de yderste Ord, det kjendes i Øieblikket som en Lettelse, men virker i Længden som en Svækkelse. For Exempel: Du skrev engang, at F. – tror jeg – havde givet dig et Tilsvar, som var raat. Dersom du nu svarede: Deres Tilsvar – Hr. Pastor! – er ligefrem raat, saa vilde du have taget Brodden af alle dine andre Ord, svækket din Bevisførelse, sluppet din Indignation unyttet ud gjennem Ventilen istedetfor at føre den ind i en Maskine, der grundigt og ganske anderledes kraftigt vilde knust Præsten. Hvis du derimod lagde Ordet raat til Grund for dine Betragtninger saaledes, at Præstens Tilsvar belyst af renere og finere Morallove viste sig i sin Raahed, saaat Læseren selv fandt Ordet paa sine Læber, uden at du behøvede at give det, da ville du have naaet det høieste, Fremstillingen kan virke, naar man lader de yderste Ord ligge inderst – som en Glo – eller som Satsen i en Bombe, der først springer, naar den har rammet. Dette er ialfald min Erfaring. Fra først af var jeg saa ræd for at være feig eller miste en Vittighed; men jeg lærte snart, at der skal etslags foreløbig Resignation til, baade for at være modig med Kraft og vittig med Maade. Og nu er jeg saa vis paa, at overalt, hvor jeg har rammet sikrest til Forargelse eller til Latter, der har de yderste Ord ligget inderst, skinnet igjennem og fundet langt dybere Veie end om jeg havde blottet min Indignation og min Foragt i letvint Nøgenhed. –
– Efter alle disse literære Betragtninger ville vi vende os til det daglige Liv, som er hverdagsligt nok, men jilt for den som har god Samvittighed.
Det har imidlertid ikke jeg –. Jeg skriver ikke et fornuftigt Ord – hver ken indhyllet eller nøgent og er ret fortvivlet over mig selv. Jeg har en ny Bog i Hovedet; men han vil ikke ud – den Satan!
Din hengivne Broder Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Hillevaag 26de Juli 1885.
Kjære Ven! Tak for dine Breve, mens jeg reiste; jeg er nu hjemme og – som du ser af Pressen – jeg spiller nu en fremragende Rolle i den norske Politik. Det havde du nu ikke ventet, og ikke jeg heller. Derimod har jeg ingenting skrevet, og det havde nok Hegel ventet; men han kommer til at vente mere. Fru Skrams Bog har jeg læst og er af din Anskuelse. Constance er en Nana under nordlig Bredde – forat bruge Drachmann til noget –, og hun træffer just de Mandfolk, hun fortjener. Jeg maatte le, hvergang der staar: hun tog en Bog eller lignende: hvad ialverden skulde den Dame med en Bog? hendes Tanker bevæger sig fra Sofaen til Sengen, og hendes Liv er at skifte Mænd. Paaklædt og i Stuen kjeder hun sig fordærvet, og man føler, at det Tøv, der siges af og omkring hende, kun er ligegyldige Tankeløsheder foran Dagens egentlige Begivenhed: at gaa iseng. Den rigtige Nana har Liderlighedens festivitas til Overmaal; men denne nordlige springer hykkelsk over Natten og lader somom hun har noget at gjøre om Dagen. Det er uheldigt, at Forfatterinden ikke har havt Mod til fuldtud at gjøre hende til et Offer for den sanselige Skjønhed; det synes næsten, somom Constance Ring skal betyde et Indlæg mod Mændenes Løshed. Men det er der ingen Grund til; som hun er skildret har hun absolut intet at byde uden sit Legeme – ikke et forstandigt Ord paa hendes Læber, ikke en Skygge af fin Fornemmelse i Hjertet, intet uden denne kvalme beauté du lit, som hun da ogsaa paatvinger Mændene; og naar de saa kommer og forlanger, saa heder det: «Gjør mig ikke Fortræd» – Tonen var klagende. Denne klagende Tone er ubetalelig nordisk.
Jeg har ikke nogen udpræget Fornemmelse af, at Bogen er skrevet med Talent; men jeg tilstaar, at jeg kanske er saa fin paa det, hvad Stil angaar, at jeg ikke kan være fuldt retfærdig, naar min Sprogsans og al Stilkunst saaledes brutaliseres. Du kan vel som fremmed ikke høre den usigelige Simpelhed i Sproget; det synes – og det undrer mig – somom Forfatterinden mener, at der tales saaledes i dannede Familier i Norge; det er imidlertid aldeles ikke Tilfældet; Sproget, Dialogen ligger langt under de Agerendes Niveau forøvrigt – især ved Lorch, hvis Navnelyd ialfald frembringer Forestillingen om god Familie og velopdragen Tone. Men se alt dette vilde ogsaa passe, hvis Constance var fuldtud Nana; nu er det bare grinagtigt, naar disse Mennesker afhandler Kristendom og Kyskhed, før de lægger sig.
Forresten synes Bogen at gjøre stort Indtryk blant illiterære og halvklare Personer; – «for den gode Sag» – i al Almindelighed er den efter mit Skjøn en tvivlsom Gave. Men saa er den dog bedre end Drachmann og Gjellerup, – dog lad mig ikke træde dit Lands Ligtorne.
Paa Reisen læste jeg to gode Bøger og en daarlig: die Brüder Karamasow og Tolstoi Guerre et paix; – den første best, den anden interessant weltmännisch; men saa læste jeg Cherbuliez’ Pendant til Germinal – den var græsselig; jeg gad nu vide, hvorlænge saadanne Bøger kan skrives – samtidig og i samme Land som Germinal; – Du har vel neppe paa mange Aar faaet et saa literært Brev fra mig, paaskjøn det og vær venskabeligen hilset.
Din A. L. K.
Edvard Brandes.
Hillevaag pr. Stavanger den 27d Juli 1885.
Kjære Ven! Tak for dit Brev og for 100 Kr – uventede, velkomne. Jeg maa skrive strax; for der var saa meget at svare paa.
Venskabelig Hilsen – din ALK.
Frederik Hegel.
Hillevaag pr. Stavanger den 27d Juli 1885.
Kjære Hr. Justitsraad!
Mange Tak for Penge og for et langt og elskværdigt Brev. Vi priser – baade Beate og jeg Deres orienterende Oversigt over vore Venner og er Dem altid taknemmelig, fordi De holder os à jour med det, som De ved interesserer os. Beate er reist til Tønset – oppe i Østerdalen, forat styrkes i Fjeldluft. Det er egentlig Alexander, som skulde tilfjelds for en langvarig Bronchitis; og Beate skulde til en Nervelæge i Kristiania; Baby følger for Fornøielse. Jeg sidder altsaa igjen med Jens og Else. Desværre er jeg ikke flittig; jeg har allerede mistet mine første Aars Iver; jeg tager længere Sigte, før jeg slaar til; men nu er jeg da vel begyndt. Deres Mening om Folkeudgave deler jeg fuldstændigt; og jeg sendte igrunden bare Tommesens Brev, fordi jeg fik det.
Else sidder paa Skrivebordet og forstyrrer mig saa skrækkeligt; tag tiltakke denne Gang med en venlig Hilsen til Dem og alle Deres og til alle gode danske Venner.
Deres hengivne Alexander L. K.
Jonas Lie.
Hillevaag pr. Stavanger den 3die September 1885.
Kjære gode Ven – tilgiv mig! – jeg har havt Brevet fra Paris liggende siden Mai; men jeg ved ikke, hvad det er, som er faret i mig; det blir nok som Beate siger, at jeg maa ud blandt Folk igjen. Lad mig først tage med Tak imod Kammeradskabet, og lad mig strax sige, du er altfor snil mod mig; lige fra det første Ord, jeg har hørt fra dig, har jeg været halvt skamfuld ved at modtage og modtages med saamegen Hjertelighed. Dersom vi mødes – eller: naar vi mødes – det maa da blive en Gang! skal det blive jilt at gjøre Venskabet nøiagtigere; det kan dog aldrig faa sin rette Art og Tone, før man har seet hinandens Mund og Øine.
Din Frue, som sender mig en Edelweiss, er ogsaa meget snil, og jeg har en Fornemmelse af, at vi vilde komme godt ud af det alle fire; maatte Strømmen skylle os sammen i en eller anden fredelig Bagevje. Fattigdom passer slet ikke for mig; og da jeg principmæssig og urokkelig betragter den økonomiske Sans som en medfødt Pukkel, kan det ikke falde mig ind at anstrænge mig, – dog – lader os se til Liljerne paa Marken og tale om noget andet.
Eller om noget tæt ved. Det gik godt med Digtergagespørgsmaalet, saa godt som jeg aldrig kunde ventet. Og det er et kosteligt Syn at se dem bruge mig til at kaste hinanden i Hovedet. Man tror her i Byen, at Oftedahl taber; flere foreløbige Valg ere afgjorte mod hans Program.
Forresten kan det være slig Slag, Hyklere er de i begge Leire, og Kristendommen gaar som en gammel Luder fra Haand til Haand. –
Det var jilt, du er glad i Maagen; jeg ved en saadan Hilsen fra Sjøen gjør godt langt inde i det kvalme Europa; thi selv Alpernes klareste Luft er dog ikke for vore Lunger som salt Vestenvind med Tare. Og alligevel længes du neppe mere til Vestkysten end jeg til Paris; – men lader os tale om noget andet; jeg er ikke i godt Humør; der er noget iveien med mig; jeg gad vide, hvad det blir til.
Det, som er gaaet for sig paa Thingvalla, ligner de danske – et stille, feigt Tyranni; saadant et Navn som Thingvalla! passer ogsaa godt for det danske System; Danmark har altid hædret sine Provinser med Laan af den Art; Offeret var jo en Svenske; men jeg synes alligevel Synd i ham. Jeg skal afsted og spille Kort med Oberst Smith; Saft og Vand er en ringe Modgift.
Hilsen til din Kone og til dig selv.
Din hengivne Alexander L. K.
Beate Kielland.
Kjøbenhavn, Lørdag den 24de October 1885.
Kjære Beate! jeg fik igaar dit halvfærdige Brev; det var godt, du sendte det, saa jeg kunde se, at alting var kommen igjænge. Jeg drømte saa ondt om Børnene inat, kys dem fra mig og bed dem være snille, og sig Gutterne, at de maa grave sig op i Klasserne, til jeg kommer hjem. Saa maa du ogsaa bede Baby vande mine Potter i Kjælderen med en Sprøite hver Mandag; og du selv maa flytte paa Svibelglassene uden at løfte Løgen op, samt vande Crocuserne heftigt.
Nu tænker jeg, at jeg har truffet de fleste af Vennerne, og alle ere saa elskværdige.
Det er en interessant og spændende Tid hernede; efter Attentatet blev igaar Folketinget opløst og man venter et Forbud mod liberale Blade – «Politiken» mister du! – og imod frisindede Foreninger – for Exempel Studentersamfundet. Det er Tider, som i enhver anden Hovedstad i Verden vilde sætte Mærker i hvert eneste Menneskes Ansigt og Øine, og jeg forsikrer dig: her er ikke Spor at se af noget usædvanligt, og taler du med dem i Bekymring og Deltagelse, saa svarer de: ja er det nu ikke noget rædsomt Vrøvl, vi ligger i, – men det driver nok over! Og saa kommer hver med sin ufeilbarlige Recept – der er ikke to, som kan forliges helt ud iblandt dem; en begynder saa: Ha’de Venstre, dengang Estrup – Nai, nai! – raaber saa den anden; havde Estrup, dengang da Berg –; nai! nai! – raaber saa den tredie; og alle mener de, at der er gjort galt, og der er gjort galt, fordi deres ufeilbarlige Recept ikke blev brugt, og naar det derfor gaar ad Helvede til, saa siger hver enkelt: det har jai hele Tiden forudsagt; nai; ha’de Estrup, dengang da – o. s. v. – saa snakker de videre, indtil de opsluges og forsvinde i Tysklands store Pose.
Her er forresten en Stilhed, som nok kunde betyde, at der forestaar et Uveir; her gaar jo en Arbeiderbefolkning paa 50 000 Mennesker, hvoraf nogle ere brødløse og alle trykkede, Handelslivet og Omsætningen er her som overalt saa lavt nede som ingensinde; her er mange – deriblandt Heiren –, som venter alvorlige Sammenstød, og Førerne for Sosialdemokratiet forsikrer, at de har den største Møie med at holde sine Folk tilbage. Bortseet fra den rent personlige Interesse, jeg kunde have af at opleve et Oprør, er det jo noget, alle maa ønske undgaaet; her er nemlig sletikke den Vilje og det Samhold i dette Folk, som kan føre til varig Sejer efter et Oprør; jeg tror nok, at det kan «mase» Politiet; men bagefter med Værdighed og Fasthed at forlange en bestemt Reform af Grundloven, – derom vil de aldrig kunde enes.
Jeg har det udmærket godt; og naar jeg kommer ud til Drewsens, skal jeg til at skrive; – tænk om jeg kom hjem med Manuskriptet færdigt! – jeg kan næsten ikke selv tro det; – saa langt nede i Modløsheden har jeg været. Skriv snart, hils de Smaa!
Din Alexander.
Frederik Hegel.
Tirsdag 27d October 85.
Kjære Hr. Justitsraad! Tak for Pengene. Jeg flytter nu ud til Drewsens Marstrandsvej No. 2, og beder Dem have den Uleilighed at sende mine Breve didud.
Vort Regnskab ligger tungt paa mig, og jeg vil gjerne se Resultatet i dette Øieblik, hvis De en af Dagene vil sende mig et Par Linier. Jeg kan jo ikke sige, at jeg er rent modløs; thi jeg kan dog haabe paa fornyet Arbeidslyst i min Alder, og hvis jeg da ikke skulde dø – mod al Formodning! saa maa De dog kunne regne paa at faa Deres Penge igjen. Men jeg gruer og ser rent ud ingen Udvej, dersom De nu vil stanse det Arrangement, vi hidtil har havt med l000 Kroner hveranden Maaned.
Det er best – synes jeg ialfald –, at vi afhandler dette skriftligt; naar vi sidder Ansigt til Ansigt er det mig altfor pinligt.
Deres hengivne Alexander L.Kielland.
Frederik Hegel.
Marstrandsvej 2. 29d Oct. 85.
Kjære Hr. Justitsraad!
Jeg har modtaget Deres Brev – velvilligt og rimeligt er det som alt fra Dem, og jeg takker lettet og med bedre Mod.
Fru Julies Indbydelse har jeg ogsaa modtaget og glæder mig til at komme; – er det ikke Klokken 4 l/2? – De behøver ikke at svare; jeg kommer Kl. 4 l/2 og skal vente taalmodigt paa Mad, hvis Spisetiden er senere.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Ida Aalberg.
Marstrandsvej No. 2, Kjøbenhavn Ø d: 3die Novbr. 85.
Frøken Ida Aalberg!
– efterat have seet Dem hin Aften hos Dr. Brandes, vilde jeg først overladt det til Tilfældet, om jeg skulde opnaa at møde Dem oftere; men siden har jeg tænkt, at Tiden er kort og Tilfældet lunefuldt, og jeg vælger derfor at spørge Dem ligefrem, om De har Lyst til at se mig igjen, eller om De vil lade Tilfældet raade?
De skal ikke have nogen Betænkelighed ved at vælge Tilfældet; og jeg skal være tilfreds med et hvilkensomhelst Svar – endogsaa med intet, naar De blot ikke vil finde mig paatrængende.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Ludvig Josephson.
Marstrandsvej No. 2. Kjøbenhavn Ø. d. 4d Nov. 85.
Hr. Theaterdirektør Josephson!
Man har spurgt fra Sverige om Tilladelse til at opføre «Hans Majestæts Foged». Har jeg givet Dem nogen Eneret eller overhovedet nogen Ret til dette Stykke? Jeg er hernede ikke istand til at forvisse mig om vort Forhold, da Brevene ligger hjemme i Stavanger; svar mig derfor med omgaaende Post.
En Dame fortalte mig ogsaa forleden Dag, at hun nylig havde seet «Paa Hjemvejen» ved Deres Theater. Tilkommer der mig ikke noget Honorar efter vor Aftale? – Vær saa venlig at sende mig nogle orienterende Linier.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Ida Aalberg.
Marstrandsvej No. 2 d: 10de Novbr. 85.
Kjære Frøken Aalberg! – jeg var hos Filosoferne, og jeg var sandelig saa snil; men nu vilde jeg spørge, for min Hukommelse er saa daarlig, om det virkelig var saa, at jeg skulde skrive hele idag og hele imorgen og hele iovermorgen? – eller om der var Tale om en liden visite de recréation imorgen – for exempel Klokken 2? – kan De Frøken? huske noget om det?
Deres Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Marstrandsvej No. 2, d: 13d Novbr.85.
Kjære Ven! – min Tilværelse er indtraadt i et nyt Stadium – nemlig i det begrædelige. Kan du tænke dig, hvorledes jeg tager mig ud i Fortvivlelse? Jeg kan ikke længer skrive – hører du! jeg kan ikke skrive længer – du forstaar vist ikke? – det er forbi – for Fanden! begriber du det? – ak! ak! – du vil formodentlig fortælle mig, at det er en Stemning, som gaar over; men du kan spare dig; enten du tordner eller du hvisker dine snedigste Fløitetoner, jeg er dog død – død som de andre store Forfattere, der levede længer end Talentet: Goldsmidt, Bergsø og Frithjof Foss. Og jeg gaar imod Fattigdommen med 4 Børn og en svagelig – nei! nei! nei! – det er ikke Tid for Spas af den Art; Tiderne ere onde for alle og jeg vil ikke klynke.
Men sandt er det alligevel, at jeg er fortvivlet; det maa vel være en Overgang; men jeg har ikke Raad til at vente. Du ved, hvor god Hegel er; men han har dog maattet antyde mig en Grænse for sin Taalmodighed, og udenfor den er jeg alvorligt bekymret. – Være da dermed mine Sorger begravne i din rummelige Brystkasse, og vær hjertelig hilset og takket for alt det Rabalder, du har gjort for mig. Jeg tænker saa ofte hernede i dette ulykkelige Land, hvor godt vi har det, som har dig i Ryggen; og naar du engang dør, vil vi alle føle en ubehagelig Kulde bag. Dette Folk har ingen stor Haand over sig, intet stort Menneskehjerte, hvor alt i Folket kan mødes, – og værst af alt! – ingen Røst, hvis Myndighed kan faa de tusinde Peberkværne til at stanse. O du milde Moses! hvad her snakkes!
Hver har sin lille Recept, som skulde have været brugt for saa og saa længe siden; men siden denne lille Recept ikke blev brugt, saa er det gaaet som det er, og hver enkelt toer sine Hænder og siger – næsten glad! ja ha’de man i sin Tid lydt mit Raad! – men ikke ti har Resignation til at kaste sin lille Recept og enes om en fælles. Jeg «arbeider for Rigsret» – ikke fordi jeg har Haab; men fordi jeg jo maa have en Recept jeg ogsaa. Og jeg har fundet en, en hemmelig, som jeg vil betro dig: det eneste, her behøves, forat regjere dette Land, er rødt Klæde – af det ægte, gamle Oldenborgske Lakai-tøi. Her i Huset hos vore fælles Venner Drewsens – jeg bor her, til imod Jul, alene, en garçon, udi Frihed og Fortvivlelse – her er Sorg og Alvor og en velsignet Krog for den gode gamle danske Finhed og Trofasthed.
Men udenfor og rundtomkring! Gamle Hostrup er den eneste, som staar igjen; jeg springer letvint over Otto Forsonius, og de andre ere frafaldne, kun Schandorph drikker Portvin paa Ruinerne. Her stod et Vers forleden af Hostrup; jeg blev saa varm, at jeg kjørte lige ud til ham, og tænk dig! – jeg var den eneste! – men bagefter fandt alle, at det var kønt af mig; er det ikke dansk? Naar du i slige Tider skrev et Vers hjemme, saa reiser vi os da op, gaar ud paa Gaden, kaster af os en Masse Ord og Omsvøb og griber de nye Ord som et Fremskridt, en ny Vei, som vi strax gaar afsted paa; – her synes de, det er kønt, og saa tar hver enkelt igjen paa at forklare om sin lille Recept, som desværre ikke blev brugt. Tiderne ere onde, og jeg er – som sagt fortvivlet.
Din meget nedbøiede Alexander.
Drewsens hilser dig og dine. Hils Fru Caroline! hils Lie og Frue.
Ida Aalberg.
Marstrandsvej No. 2, d: 14de November 1885.
Det gik, som De spaaede; jeg kom ikke afsted igaar; først Tirsdag Eftermiddag kan jeg reise. – Jeg vilde gjerne sige Dem Farvel.
Deres Alexander L. Kielland.
Ida Aalberg.
Holmerødgaard pr. Hillerød d. 18de Novbr. 85.
Kjære Frøken Aalberg. – Konsulen søgte mig ikke, før jeg reiste, saa jeg fik ikke Anledning til at efterlade min Adresse. Naar jeg nu bare vidste, om der er nogen i Kjøbenhavn, som interesserer sig for min Tilbagekomst, og som underhaanden og med Snedighed vilde ordne det saaledes, at jeg snart – helst strax blev kaldt tilbage.
Thi jeg tror, De har overvurderet den gode Luft i Omegnen af Fredriksborg, og Aarstiden er neppe den heldigste for Patienten. Her er et skadeligt Maaneskin og en fredelig Stilhed og ingenting, som kunde forbedre eller omvende. Dersom De vilde fortsætte med at være snil mod mig, saa skrev De strax et Par Ord til mig, Posten gaar saa langsomt, og jeg kan dog ikke tro, det er Meningen, at jeg skal være her en hel Uge?
Deres Alexander L. Kielland.
Kitty Kielland.
Holmerød Gaard pr. Hillerød d. l9de Novbr. 85.
Kjære Kitty! tusind Tak for dit kjære og kjærlige Brev. I Grunden tvivler jeg ikke paa, at du og Bjørnson og mange andre har Ret; jeg er dog selv inderst inde vis paa, at det maa komme igjen. Hvad der gjør min Misstemning tungest og min Fortvivlelse gold, er bare dette med Pengene. Hegel har nemlig sagt – som sandt er –, at længer end til Foraaret kan han ikke lade mig faa det Forskud, jeg hidtil har havt og som har været min eneste Indtægt, og udover den Tid er der intet. Jeg er saa aldeles uvant, og det er min Natur saa aldeles imod at tvinges, at denne Skræk ophidser mig uden at drive mig til Arbeide; jeg blir ligesom rasende; men jeg kan ikke arbeide, forat klare mig ud af det. Jeg tør ikke fortælle dette til Bjørnson, for han vilde i sin store Kjærlighed fare lige paa Hegel og sige: du maa passe paa Kielland, og Hegel maatte aldrig tro, at jeg havde beklaget mig over ham; han er baade en elskværdig Mand og en behagelig og forstandig Forretningsmand, som næsten altid har Ret.
Du skal ogsaa have Tak for dine Planer om Paris; men det kan jeg ikke; jeg kan ikke det nu.
Du maa ellers ikke forestille dig Kjøbenhavn saaledes som du kjender Byen fra før. Her er interessant indtil det forfærdelige, et Samfund ført op til en saadan hul Svindel i alt – i bogstavelig talt alt, og saa det begyndende Fald, Feighedens Frafald, saa hele Finantsblæreriet – hver Dag nye Falliter, gamle Huse, gamle Mænd hænger sig, unge tør ikke skyde sig, Alvor og Fortvivlelse midt paa lyse Dagen midt inde i dette elendige Folk, som ellers aldrig smager andet end søde Sager og fine Dufte. Jeg kunde ikke være paa et mere vækkende Sted, fordi jeg forstaar alt her, og fordi alt vrænger sig frivilligt ud, saa den, der har Øine, faar se det altsammen. Alene som jeg er og ubelæsset af Vin, kommer jeg videre omkring, faar udrettet mere og taler en Masse med en Masse Mennesker. Du kan være forsaavidt tryg, som jeg neppe kunde faa opleve noget, der bedre passede for mig i dette Øieblik.
Men jilt skulde det jo ogsaa være at se dig og de andre kjære Mennesker i Paris; hils Frøken Harriet og Bjørnson; jeg har faaet et Brev fra ham, som vist vil glæde mig; jeg har begyndt at forstaa et Par Linier.
Din prægtige Torvmyr hænger her, og vi har det godt. Anna hilser. Farvel for denne Gang – kjære Søster! og Tak for din trofaste Kjærlighed, som jeg altid føler, og som jeg oprigtigen gjengjælder.
Din hengivne Alexander L. K.
Ida Aalberg.
Holmerødgaard pr. Hillerød d: l9de November 1885.
Kjære Frøken Aalberg! jeg ved ikke, om De bryder Dem saa meget om Patienten, at jeg tør sende nogle Linier hver Dag? Hans Tilstand synes mig betænkelig, og han taler i Tunger, som jeg ikke forstaar. Han paastaar, at han har været hos Tandlægen, at han har seet et hvidt Gardin bevæge sig, og at nu er det Foraar. Det nytter ikke, at jeg viser ham de visne Blade og de afpillede fattige Trær; han bliver ved at forsikre, at der er noget, som spirer – noget lysegrønt – siger han. Kan De begribe, hvad han mener? – Dersom jeg vidste, at De tog Del i vor stakkels Vens Skjæbne, vilde jeg spørge Dem, om De ikke tror, han havde best af at komme til Byen, herude gaar han bare og sætter sig fast i sin fixe Idé.
De ved, hvormeget han sætter Pris paa et Ord fra Dem; kan han vente at faa noget?
Deres Alexander L. Kielland.
Ida Aalberg.
Holmerød Gaard pr. Hillerød d: 20de Novbr. 85.
Kjære Frøken Aalberg! Posten er saa daarlig her i denne Egn; jeg tror ikke, De faar mine Breve; og jeg synes, det er min Pligt at holde Dem à jour med den angrebnes Tilstand. Han er værre – ja kjære Frøken! han er meget værre; Børnesygdommene ere altid farlige for gamle Kavallerer; nu vil han til Kjøbenhavn; han er ikke til at holde paa. Han taler om en Koncert hos Grieg og et Bal hos Konsulen; jeg ved virkelig ikke, hvilke Dumheder han vil gjøre; men han ængster mig. Tror De ikke, at De kunde sende ham et Par Ord? – han synes, det er saa haardt af Dem, at han ikke har faaet en eneste liden Linje fra Dem, – misforstaa mig ikke: han klager aldrig, han fordrer ingenting; men jeg, som kjender ham, kan forstaa, at det piner ham mere end De maaske tror.
Deres Alexander L. Kielland.
Ida Aalberg.
Holmerødgaard pr. Hillerød d: 21de Novbr. 85.
Himlen er saa blaa og Solen saa herlig – ja – kjære Frøken, hvad kan det hjelpe; han er bleven gal for os. Dersom – nei ikke dersom, men kort og godt: jeg kan ikke være her længer. Fra Tirsdag indtil idag – Lørdag – ja det er ikke noget at le af, for det er meget længer Tid end det ser ud til, naar det skrives; men for den, som venter et lidet Ord, er det øde og langt. Saa kommer der endelig den Efterretning, at Himmelen er saa blaa, og derfor skal man forblive, hvor man er og vente med tålamod – sikket Spøgelse af et Ord! Meget af dette er Deres egen Skyld; ni tror jo hverken paa nogen Krisis eller nogen Sejer og Patienten heller ikke – det kan jeg forsikre Dem. Nu skal De skrive strax, saa kan jeg faa Brevet Mandag Formiddag, og deri skal staa tydeligt, om han skal blive borte, eller om Himmelen er saa blaa, at han tør komme igjen.
Deres Alexander L. Kielland.
Ida Aalberg.
Holmerød Gaard pr. Hillerød d: 22de Novbr. 85.
Søndag Formiddag.
De er kjed af mig, og jeg aner intet godt Svar paa mit Brev igaar. Alligevel reiser jeg til Kjøbenhavn imorgen, det har jeg bestemt. Idag har jeg en Søndag saaledes som den De beskrev mig sist, men min er værre. Thi foruden alt det andet har jeg nu igjen hele Lidelsen over mig af mit afdøde Talent, al Haabløsheden og Interesseløsheden. Naar jeg vidste en Læge, som kunde forstaa sig paa saadanne uryddige Hjerner som min, vilde jeg engang tale fuldt aabenhjertigt om alt; maaske er jeg lidt gal; det kan ikke være bare Dumhed. – Idag vilde De synes Synd i mig, hvis jeg var hos Dem; men jeg tænker mig, at De just i dette Øieblik – Klokken er tolv – skriver mig til, at Patienten plager Dem, at han gjør best i at gaa sin Vei; det vil han ogsaa gjøre; jeg skal følge ham.
Deres Alexander L. Kielland.
Beate Kielland.
Marstrandsvej No. 2, den 3die December 85.
Kjære Beate! jeg synes, det er saa mange Dage siden jeg fik Brev fra dig; mon hvad du bestiller! – længter du ikke efter mig? – nu begynder jeg at længte og glæde mig til Hjemkomsten, naar jeg bare ikke havde alle disse Indkjøb! – jeg tror aldrig, jeg tør reise bort mer. Først alle dine Kommissioner, saa Julegaver til alle hjemme og saa noget til Børnene her – 35 Ting er det mindst. Herregud!
De har stjaalet min stolte Paraply. Jeg sad og saa den forsvinde for bestandigt, – det gik saaledes til. En Mand kom ind paa à Portas Cafée og satte sig med en halv Øl midt foran mig; han var fante-fin med Briller, Skjærf istedetfor Flip, sølede Støvler og idethele saa forskjellig i Typen fra Caféens almindelige Gjæster, at jeg specielt lagde Mærke til ham. Da han gik, tog han resolut min Paraply – du ved min Stolthed med Mekanik! – han tog den uden at vælge i Paraplystativet, og jeg saa den forsvinde! – Havde det været en Gentleman, saa vilde jeg naturligvis sagt: «De tar feil», forat spare ham Uleiligheden ved at komme ind igjen og bytte; men jeg saa saa tydeligt, at denne Stakkel aldrig havde ejet Paraply, og at han var kommen, forat tage noget, og saa kunde jeg ikke bekvemme mig til at røbe ham midt i Caféen; saa lod jeg ham seile; maatte den bringe ham Lykke eller ialfald Lettelse for en Stund; men saadan en Paraply faar jeg aldrig igjen.
Din Alexander.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Marstrandsvej No. 2, d. 4d Dec. 85.
Kjære Mester! Tak skal du ha for dit Trøstebrev, som jeg nu kan læse helt ud. Det er imidlertid ikke bleven bedre med Tygesen; jeg er gaaet ganske istaa og tænker paa at blive Toldbetjent. Nu har jeg kapsnakket med de Danske i sex Uger og begynder at sakke agterud; Tungen ligger syg – svøbt i Klude, og jeg drømmer om Fru Rektor Steen. Jeg vilde saa gjerne i min Taknemmelighed skrive dig et langt Brev, fordi du er som l/2 Far og 3/4 Bror og nogle Ottendedele af et Forsyn – jeg ser meget godt, at der er noget iveien med Brøkerne –; men Meningen er, at Stemningen er lidt paa Nedgang – omtrent som i et moderne Lystspil, og derfor kan den haardhjertede Karoline prøve om dette er noget at le af. Hils Kitty og de andre fra
Din hensmuldrede Alexander L. K.
Edvard Brandes.
12 Dec 85.
Kjære Ven! nu maa jeg afsted. Vi skiltes lidt tosset; men det gjør ikke noget; skriv snart til mig; du ved jeg trænger til Opmuntring; vedlagt mit Billede, som skal udtrykke et forhenværende Talent i Skuffelsens Tungsind; glædelig Jul –
Din A. L. K.
Camilla Collett.
12te December 1885.
Kjære Fru Collett!
Vær ikke vred, fordi jeg alligevel ikke kom til Dem; men de siste Dage, da Reisen pludselig blev fastsat, gik som de pleier at gaa.
Hvergang jeg møder Dem, virker det opstrammende paa mig; og nu, da min første Iver til at skrive og arbeide saa beklageligen er kjølnet, har jeg ganske ond Samvittighed ved at stille mig for Øie Deres utrættelige og brændende Kjærlighed til Deres Livs Ide. Men slaa ikke Haanden af mig; det kommer vel igjen; og dersom jeg tør tro, at jeg har en Plads i Deres Velvilje, haaber jeg ogsaa, at De ikke skal faa Skam af mig.
Deres ærbødige og hengivne Alexander L. Kielland.
Henriette Collin.
Kbh. 12te Dec 85.
Kjære Frue! Tak for Æblerne til Baby og Tak for alt Deres kjærlige Sind imod os. Jeg vilde saa gjerne, at baade De og Deres Mand maatte vide, hvor godt det altid har gjort Beate mig, som ikke har Gamle over os, at føle os optagne i den lune Hjertelighed i et gammelt Hjem. Vi takker Dem og glemmer Dem aldrig.
Eders hjerteligt hengivne Alexander L. Kielland.
Betty Hennings.
12te Dec. 85.
Kjære Fru Hennings.
Jeg havde sat mig i Hovedet og faaet det ind i Rørbys – Rørby er min gamle Vognmand –, at De boede i Peder Skrams Gade No. 15, og derfor fandt jeg Dem ikke. Jeg reiser derfor nedbøiet ved ikke at have seet Dem.
Hils Deres Mand og glem mig ikke ganske.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Rasmus Bjørn Anderson.
Hillevaag pr. Stavanger den 16de December 1885.
Kjære Exellence! De blev vel ganske forskrækket over min Afreise uden Visit og ordentlig Afsked? men vær ikke vred: alt gik hulter-tilbulter i de siste Dage, saa jeg var noget konfus.
Herhjemme var alt godt, og jeg er i Ro i mine lune Stuer. At De ikke kom, var en stor Skuffelse for Beate og Børnene; Deres Værelse staar parat, og vi venter Dem strax over Nytaar. Reisen er ingenting – kjære Ven! og De vil foruden mine og mig finde Landsmænd, der forstaar at sætte Pris paa interessante Fremmede. Siden De skuffede mig første Gang, er jeg mindre haabefuld; men jeg beder Dem komme strax De har bukket for Christian – ellers maa jeg tro, Deres norske Blod er blevet tyndt og danskt.
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Vil De bringe min ærbødige Kompliment til Vedels.
Johanne Marie Pingel.
Hillevaag pr. Stavanger l9de December 1885.
Kjære Frøken Pingel! – jeg læste netop en Artikel i «Deutsche Rundschau» – Decemberheftet, hvori der staar lidt om Moderen til den Princesse Charlotte, De engang skrev saa smukt om i Tilskueren. Jeg tænker, De har alt læst det; men jeg kom til at tænke paa Dem og griber Anledningen til at sende Dem en Hilsen.
Forresten er selve Artikelen yderst interessant: Denkwürdigkeiten eines ehemaligen Braunschweigischen Ministers. Især greb det mig, hvor v. Wolfrath efter Congressen i Paris lader spænde for og kjører hjem til Bergen paa Rügen, forat bo til sin Dødsdag i det raakolde røde Hus paa Torvet. Der er for mig noget gribende urmenneskeligt i denne Hjemlængsel efter det lille forblæste Torv inde i en Krog af Østersøen, hvor den gamle Herre gaar i sine Forfædres Stuer og ser ud af de smaarutede Vinduer paa Søfolk og Smaafolk og uden et Suk, uden Længsel og uden Foragt vender Ryggen til Paris – de Dages Paris, hvor hele Verden gav Møde. Og denne Kjøretur gjennem Europa synes mig mere storstilet end noget Triumftog – en Mand der ikke er skuffet eller knust eller træt, men rolig og sig selv nok, som sætter sig i sin egen Vogn og lader sine egne Heste kjøre sig selv hjem til sig selv, – det har grebet mig – disse to Linier mere end noget Digt, jeg længe har læst. Det er det, jeg kalder for Historie.
Glædelig Jul! – kjære Frøken! og hils Deres Broder.
Deres meget hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Hillevaag pr. Stavanger den 2den Januar 1886.
Kjære Bjørnson! – glædeligt Nytaar! – mit er begyndt daarligt. Jeg er tilende med mit Mod og min Tro paa mit Held – jeg mener det Held, som altid og mange Gange har bragt mig over økonomiske Vanskeligheder. Jeg har prøvet i det Længste at tage det let, fordi jeg føler, jeg ødelægges ved at bekymre mig paa den Maade, men nu gaar det over Skrævet; jeg giver mig; – jeg tænker paa at sælge alt og kjøbe Armodens kostelige Perle i Tananger eller Farum som Toldbetjent. Dette er det skinbarlige og triste Alvor mellem os, og jeg beder dig indstændigt tie stille; jeg skammer mig ikke – forstaar du; men jeg vilde ærgre mig kryl, om jeg skulde blive en æret Gjenstand for Deltagelse.
Du nævnte engang «Vennehjælp» – dengang tænkte jeg ikke andet end: hvor han er snil; nu er jeg kommen paa Bunden, og eftersom Lysene slukkes, ser jeg efter de minste blaa Blink af Haab. Hvad mente du med det?
Hør, hvorledes jeg staar: Hest og Vogn, stort Hus, jævn rigelig Husholdning; ingen Selskaber, ingen Drik. Gjæld overalt og intetsteds noget tilgode. Hegel har hidtil sendt mig 500 Kr. pr. Maaned; det ophører fra 1ste April. Derpaa er ingenting at sige; hvad du saa gjør eller tænker paa, saa lad Hegel endelig ikke faa den minste Skygge af, at jeg venter eller forlanger mere end han har gjort for mig; han er og har altid været udmærket i enhver Henseende mod mig. I et Aar og mere har jeg gaaet trodsigt nedad uden at ville se og uden at ville tilstaa for mig selv, at jeg ikke kan arbeide for Bekymring, – jeg gaar med noget i Hovedet, men det er saa uvant, saa naturimod for mig at slæbes saa længe i pinagtige Ængstelser, Udflugter og alt det, som følger med ikke at kunne betale, saa jeg driver det ikke længer til at komme bort i mig selv, undtagen mens jeg læser; skal jeg selv tænke, saa blir det aldrig andet end det samme: skal jeg bryde af idag eller skal jeg lade det gaa til imorgen?
Dette er ikke et trist Billede; men en konfidentiel Meddelelse; vil du tænke over min Stilling og sige mig, om du ved Raad. Hils Karoline – den lattermilde – og sig, hun maa vente lidt.
Din hengivne Alexander L. K.
A. H. Moe.
Hillevaag pr. Stavanger d. 4–1–1886.
Hr. stud. jur. Moe.
– Der er noget i Dem, men De ved ikke Besked. Gaa mig nu bare ikke hen og skriv, før De ved noget. Det har god Tid. En Dag slaar Livet sin Klo i Dem, og saa kan De, fordi De ikke kan lade være. Stil faar De nok; De har Anstændighedsfølelse til at undgaa Fraser; og De faar nok Mod til at bruge de rette Ord, naar De føler, at dette skal siges.
Vogt Dem for den «modige» Literatur (Fru Schram) og for den «nye» (Rosenkrantz-Johnsen). Der skal en langt højere Kultur til.
Har De Tid, saa besøg mig endnu engang. –
Deres venskabelige Alexander L. Kielland.
Den frisindede Studenterforening.
Hillevaag pr. Stavanger den 6te Januar 1886.
Til Den frisindede Studenterforening!
Jeg kan desværre ikke modtage Indbydelsen.
Et Samfund af Studenter har sin Ret eller sin Undskyldning i Traditioner fra andre Tider end vore; men at gaa ud af Undskyldningen og endda ville være noget som Studenter, det er der ikke Plads for nutildags – mener jeg. Desuden er jeg altid imod, at Oppositionen opgiver sin historiske Medejerret og gaar udenfor.
Af Studenter blir der Embedsmænd, og af Embedsmænd blir der Reaktion, – saa har det gaaet, og saa vil det gaa i mange Tider.
Det er mig ikke muligt at stole fast paa et Frisind, som ikke engang i 20 Aars Alderen kan taale at være en liden forhaanet Minoritet.
Thi Frisind – mine unge Herrer! – er en lang Prøvelse.
Husk først paa, at naar I kommer til fuld Mandsalder – for Exempel om ti Aar, da staar Kampen om Ideer, som i dette Øieblik kun findes i nogle faa af de «galeste» Hoveder i Europa.
Glem saa heller ikke, at til den Tid har Livet ganske anderledes haget sig fast i os med utallige Ansvar, Hensyn, Forpligtelser – mangfoldige store og smaa Opfordringer til at bøie tilside og slaa af.
Da spørges der efter det Frisind, som er gaaet i Blodet, har brændt sig ind i Karakteren og sat en fast Rygrad for frie og modige Mænd.
Og det er min faste Overbevisning, at det Frisind, som holder under den fuldvoxne Mands Ansvarlighed, det skal hærdes i Indignation og æde sig dybt ind i den Enkelte under Trykket af de manges Forhaanelse. Og der er ingen Reaktion, jeg er bange for, undtagen for den som begyndte i det frimodige Frisind; thi ingen Sygdom er saa hyppig, ingen Pest saa smitsom og modbydelig som Aarenes og Alderdommens Forræderi mod Ungdommens begeistrede Frisind.
Lad os ophøre med de store Løfter, mens vi er unge, at de ikke skulle indhente os som Skjændsel, naar vi blive gamle.
Blandt de meget ærede Navne, jeg ser under Indbydelsen, er jeg glad ved at finde Venner, som kan forklare de Unge, til hvem jeg især hen vender mig, at jeg ikke har givet dette Svar, forat være ubehagelig; men fordi det er min Hjærtens Mening.
Og jeg beder Dem – mine Herrer! være forvissede om, at jeg ikke har noget oprigtigere Ønske, end at Tiden maatte give mig grundigen Uret; – og prøv saa at taale saa godt, I kan, hvad jeg her har sagt i Oprigtighed og med al Agtelse for Ungdommen.
Deres meget ærbødige Alexander L. Kielland.
Hjalmar H. Boyesen.
Kjære Ven – det er længe siden du hørte fra mig. Som du ved gik jeg hurtigt til veirs og skrev meget i kort Tid; nu har jeg i over et Aar intet frembragt, og vore Forfatterforhold ere saa tarvelige, at jeg allerede føler mig synke i Gjæld og med Pengesorgen lige indpaa Livet.
Endnu ved kun faa om min Stilling; men jeg betror mig til dig, fordi du er saa langt borte, og fordi jeg har en god Fornemmelse af gammelt Venskab mellem os.
Jeg kan ikke holde dette ud, og det forhindrer mig ligefrem i at arbeide. Du kjender ogsaa Samfundet, mit fine Navn, mine forkjælede Vaner og min Moral: enten Skit eller Kanel – der er ingen Indskrænkning eller Nedkryben mulig, enten maa jeg være oppe paa Toppen eller helt skifte Samfund.
Nu har ogsaa jeg begyndt at tænke paa Amerika, jeg som visselig paa mange Maader egner mig saa lidet for et saa arbeidsomt Land. Ikke kan jeg tænke mig at dyrke Jorden – kan du? – ikke at leve i Dokkerne eller skrælle Æbler eller spille Fløite (jeg kan lidt).
Kan du udspekulere noget?
Glædeligt Nytaar for dig og dine! Vi er alle friske – Beate og fire Børn; det er best, du faar dem alle, forat bedømme Familiens Chancer: Jens imod 13 Aar, Alexander imod 12, Beate – 10 og Else 4 –.
Det er – kjære Ven – tungere Alvor end du tror; tænk over mit Spørgsmaal og svar strax; tager jeg først Beslutningen, saa gjør jeg det pludseligt.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Hillevaag pr. Stavanger den 18d Januar 1886.
Kjære Ven! – hvorledes skal jeg fuldtakke dig for dine to Breve; du overskyller mig med Venskab. Jeg er allerede paa en vis Maade over det værste, efterat jeg har talt og betroet mig til nogen; nu tænker jeg roligere og overveier Fremtiden; mest staar min Hu til Amerika. Imidlertid har jeg faaet Arbeidslyst og skriver paa mit nye Arbeide, – kanske rider jeg Stormen af, og Skam skulde jeg have, om jeg gav mig for første Modgang. Jeg gruer bare lidt for den Hjælp, jeg trænger saa saare, – det er ydmygende – som du selv siger, – det er ikke til at tænke paa, ikke til at tale om. –
Vi vare saa rørte over dine Breve, og Beate sender sine varmeste Hilsener. En anden Dag skriver jeg mere; men tag min hjertelige Tak – kjære Ven!
Din hengivne Alexander L. K.
Rasmus Bjørn Anderson.
Hillevaag pr. Stavanger den 20de januar 1886.
Kjære Exellence! – vi venter paa Dem. Mange Forhold, – som vi skal tale om –, bringer os til at tænke paa at flytte bort herfra for Alvor; og jeg har begyndt at faa Lyst paa Amerika, – ikke saaledes som De har forespeilet det: som den kjendte Forfatter, der forelæser, men som en almindelig Immigrant, der søger anstændigt Udkomme for sig og Chancer for sine Børn. De kan derfor vide, hvor meget min Kone og jeg har at spørge Dem om, og hvor megen Hjælp vi venter af Dem. Telegrafer derfor strax, at De er gaaet fra Kjøbenhavn; Deres Plads er Dem beredt og De maa dog se vort Hjem, inden vi ombytter det med Loghuset. Tal intet om disse Planer, som ere alvorligere end De maaske tror.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Hillevaag pr. Stavanger den 29d Januar 1886.
Kjære Ven! – Tak for dit siste Brev om Digtergagen; jeg gruer for igjen at tages frem til Behandling, og jeg gruer, fordi jeg ved, du vil ud og slaa for mig. Det er jo kjært, at de beste slaar for mig; men best er det at klare sig selv. Jeg har nu mere Ro i Sindet efterat jeg har betroet mig; og jeg skriver hver Dag paa mit Lystspil – Gud ved, hvad det bliver til; det er Lapsen, som skriver denne Gang. Tilvaars faar vi tage den store Beslutning: enten Skit eller Kanel.
Jeg har svaret Studenterne af mit Hjertes Fylde; efter Drachmann taaler jeg ikke længer «frisindet Ungdom»! Det er desuden altfor galt, at saadanne Grønskollinger allerede ere saa storsnudede, at naar de løber sammen om et Punchebord, falder den Tanke dem først af alle ind, at de beste Navne i Nationen bør æres ved at være med! – det gaar minsæl ikke an!
Det er forresten fælsligt at se, hvorledes selv et saa prægtigt Folk som vort er tilbøieligt til at sove hen i mer eller mindre formummet Reaktion, saasnart ikke selve Øieblikkets Kamp holder Søndagsstemningen oppe. Til hverdags ere de store Tanker og de renslige Begreber ligesaa besværlige som de Mænd, der prædikede dem, dengang det kneb; og til hverdags er det – bagvendt nok! Præsterne, som prædike, mens vi maa vente paa Søndagene; – vi ere nu omtrent ved Onsdag Eftermiddag.
Jeg kan hellerikke skrive ordentlige Breve i denne Tid; men du forstaar, at jeg tænker paa dig med Hengivenhed.
Beate hilser dig og dine.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Niels Neergaard.
den 9de Februar 1886.
Til Redaktøren af Tilskueren.
Jeg sender Dem en liden Fortælling, som jeg synes der er Talent i; vil De tage den, saa kan De henvende Dem direkte til Forfatteren Hr. Edvard Andersen – Politibetjent i Stavanger.
Manden er ganske uden boglig Dannelse, saa De maatte tage Dem af baade Interpunktion og Ortografi; men det vilde interessere mig, om ogsaa De fik Indtryk af, at der er noget ægte og paalideligt i Skildringen.
Deres meget ærbødige Alexander L. Kielland.
Ernst Sars.
Hillevaag pr. Stavanger den 11te Februar 1886.
Kjære Hr. Professor!
Min Kusine Magda vil oversætte: Modern science and modern thougth by S. Laing – M. P. – og hun beder mig skaffe sig at vide, om Forfatteren er kjendt, og om Bogen oversat kunde antages at ville udfylde et dybt følt o. s. v. Jeg ved ingen bedre end Dem – Hr. Professor! til at spørge: – kan De give os nogen Besked? Jeg for min Part tror nu forresten slet ikke, at Magda kan oversætte en videnskabelig Bog; – jeg har lagt Mærke til, at naar Damer kan engelsk, tror de, at de er over det værste her i Verden. –
– Jeg var glad over Svaret fra Foreningen, og jeg beundrer den rolige Tone ovenpaa mine Ubehageligheder; jeg haaber ogsaa, at de tænksomste ere de minst vrede.
Modtag min venskabelige Hilsen og en ærbødig Kompliment til Deres Fru Moder.
Deres Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Hillevaag d: 4de Marts 86.
Kjære Ven! Tak for dit Brev paa min Fødselsdag. Du kan gjerne spørge, hvor jeg er, saa fredeligt og lydløst lever jeg; og hvis det var sandt, at den, som bene latuit, bene vixit, saa maatte min Lykke være tyk; men der er megen Løgn paa Latin. En Ting er dog glædelig: jeg skriver; og jeg er langtfra modløs. Men Livet heroppe, Forholdene, kort og godt: her maa et Afsnit til, et Punktum sættes, og ny Sætning begynde med stort Bogstav. Jeg er – hvad min egen Person angaar – kommen over den Krise, hvori jeg var urolig for mig selv; – jeg tror, det kulminerede i Kjøbenhavn; det var en morsom Tid; og skjønt jeg var saa blinkende ædru, staar dette Ophold for mig som etslags Studenterbesøg! – jeg var netop saa haabefuld og netop saa sønderknust.
Alligevel synes jeg gjerne, naar du først skrev til mig, at du kunde været lidt mere meddelsom; jeg vil bestandig føle megen Interesse for denne Dame, om jeg end nu ser lidt anderledes paa hende – ja igrunden ikke anderledes, hvad mit Omdømme angaar; jeg var igrunden hele Tiden mere forelsket end egentlig optaget af Beundring for noget særdeles stort ved hende; thi det var der jo ikke; men noget aparte, som netop da passede for mig – oh! du ler vist – din gamle Hedning! og jeg ogsaa – over dette aparte, som undertiden passer os saa godt!
Nuvel! – efter denne Knusning har jeg fortsat Livet – lidt forsigtigere og lidt mindre kjæphøi, men ellers med en god Holdning og en patent Samvittighed. Det var en interessant Person, og jeg vil haabe, hun kommer til at angre, at hun lod mig gaa der som en Nar i Store Kongensgade!
Intet Fluidum er dog saa latterligt afhængigt af Flasken som Kjærlighed. Se nu din stakkels Broder. Og er det vel, fordi der er mere Sprængstof i hans end for Exempel i min? eller er han mere fyldt deraf, siden alt gaar istykker. Det hele kommer af, at en taabelig Kultur har bildt os ind, at Elskov med den ene skal være saameget bedre end med den anden – ikke blot en Gradsforskjel – den indrømmes! – men en kvalitativ, af hvilken hele Livets Lykke, Børns og Voxnes Skjæbne, store Kredse af Mennesker – utallige Ting sættes paa Spil for dette. Thi hvad er Feilen ved Georg? – at han har kjøbt sin Kone for dyrt; at han har fortalt hende, at der gaves ingen anden Aabning til Saligheden end hendes, at hun – hun – hun og ingen anden –, han var jo saa forfærdeligt forelsket. Men se nu: hun havde ikke andet end dette; kan man da undres saameget over, at hun bliver gal og tror hun er snydt. – Men forresten – din Bror er ligesaameget ødelagt ved det Had til Lys og frisk Luft, som udgjør den inderste Nerve i den danske Nationalkarakter. Jeg ved ingenting om hans Reise fra Kjøbenhavn; kun saa jeg, at afdøde Jacob Davidsen sled med en forfærdelig Vits om polske Forhold – polske Ægteskaber tænkte jeg (der er jo noget, som heder saa?) og deraf sluttede vi, at det var galt; Drewsen har kun sagt som du, at det var trist. Og du selv har ogsaa gnavne Dage, – er det nu galt med dit gamle Hjerte ogsaa? – efter den siste Knusning føler jeg en jordemoderagtigt Medlidenhed med Veerne! – betro dig til mig; men lad mig ialfald høre fra dig. Vi har lidt Skarlagensfeber, men det er næsten over – det er Else – og Beate med de Smaa har det godt – vi hilser alle dine og dig
venskabeligt A. L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger 7de Marts 86.
Kjære Ven! – Tak for dit Brev og det fra Fru Caroline til Beate. Jeg vilde bare foreløbig svare, at Paris kan jeg umuligt klare. Der er saa utallige Følelser, som reise sig modstræbende i mig ved den blotte Tanke om at leve i Paris med og for sin Familie. Du gjør dig ingen Ide om, hvorledes jeg vilde blive – utaalelig, umulig – rasende! – nei nei! – lad mig tage noget fjernt, langt nede og lidet civiliseret. Ellers er mit Mod nu saa meget bedre, og jeg arbeider raskt. Naar jeg ikke fortæller dig mere om det, jeg gjør, saa er det af en halvt overtroisk Skræk for at blive kjed af Arbeidet; det har nemlig hændt mig et Par Gange i det siste, og jeg er saa ræd for at falde tilbage i Ørkesløsheden.
Til den Mand, som spør efter min Gjæld, maa du svare, at der er ingen, som ved rigtig Besked om den.
Jeg siger som Engelskmanden: my debt is my castle; og den blir nok betalt, naar jeg sælger mine Ting. Hvad der trænges, er kun, at jeg kommer over disse Maaneder, faar mit Arbeide gjort og faar skilt mig ved denne Existensform, som jeg altsaa ikke har Raad til. Det blir naturligvis overmaade surt; men det er der da Mening i; vi gaar maaske alt og gruer blandt alle vore kjære og smukke Ting, Blomster og Bøger; men det er dog bedre, naar der er en Ende isigte. Noget af det vigtigste for os er, at der ikke blir talt om det paa Forhaand. Kitty kan forklare, hvad det vil sige, at blive sat under Debat af en raadrig Familie. Vi læst som ingenting og glæder os paa en vis Maade; det store Husstel i Pinagtighed er fælt i Længden.
Du kan vel vide, vi ere glade over Eders Deltagelse; det har kvikket os op, og idetheletaget var det et Vendepunkt, da jeg fik betroet mig til nogen. Beate kan ikke skrive endnu; hendes Dag er optaget med Else, som har Skarlagensfeber. Hun er ellers – fortæl endelig Kitty det! – hun er ellers nu frisk, forsaavidt som hun er uden Feber, kvik og i en begynnende Skalling; de andre ere friske; men vi ere afspærrede fra al Omgang og have taget en Lærerinde til de 3 store Smaa. Hils alle gode Venner.
Din hengivne A. L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Hillevaag d: 10d Marts 86.
Kjære Ven! – her er Is paa Havet og Snetykke langs Kysten, saa Posterne gaar galt eller staar fast; derfor fik jeg dit Brev af 22 Febr. først igaar.
Kjære! du maa da ikke tro andet, end at vi ere rørte over dig; det er bare for meget, at du skal have alt dette Bryderi. Jeg har det bedre, – jeg forsikrer dig; det er sandt, det kniber for Penge; men nu skal du stoppe for din egen Skyld; det ender ellers med, at du ønsker det hele Fanden ivold, og saa kunde jeg komme til at følge med. Du har været en Helt; – lad det være din Løn, at vi takker dig og paaskjønner, at du har taget et Tag for os i en god Tid. Hils din Kone og de andre Venner og sig Kitty, at Else gaar oppe og tvinter.
Din hengivne Alexander L. K.
Du kan vide, at jeg lo frygteligt af din malheur med Statsraad Sverdrup; – det er jo et helt Lystspil! – det kan ikke hjælpe, at jeg prøver at se det fra den ærgerlige Side: hvergang jeg forestiller mig dig i al din Harmes Vælde skrivende det forhadte Navn udenpaa Brevet – ja saa kan du vel begribe, at jeg maa le i vilden Sky. – Men at du kunde tænke dig en anden Mulighed, end at han læste og kopierede Brevet med Vitterlighedsvidner; Segl og Notarius publicus, – det er naivt; for det første Politiker, for det andet Prælat – og han skulde ikke gribe til, takke og love Herren, som gav ham hans Fiende i hans Vold, – oh! han bærer ikke Sværdet forgjæves, og han lader dig neppe dø i Synden, hvis han kan berede dig nogen Ubehagelighed – og alligevel! – ja du maa ikke blive sint! – men jeg ler – som du pleier at le af mig – kun lidt mere ondskabsfuldt.
Din A. L. K.
Hjalmar H. Boyesen.
Kjære Ven. Dit elskværdige Brev af 22de Februar har gjort stærkt Indtryk paa mig – baade fordi jeg føler dit gode Venskab i det, og fordi Sandheden af dine Bemærkninger om Amerika gik mig lige ind i Bevidstheden med én gang. Det er visselig ganske som du siger, og jeg har igrunden altid tænkt mig det omtrent saa. Men naar man lever herhjemme, hvor alt, hvad Reaktionen hader og frygter af Frisind og Lighed blir kaldt med Skjældsordet amerikansk, saa kan du vide, man vænner sig uvilkaarligt til at være en beundrende Forsvarer af dit Land, – og desuden! det mener baade du og jeg – Amerika fortjener Beundring, vi kunde lære og lærer dagligt af det. Men – og det er deri du visseligen har stor Ret – saadanne Potteplanter af en gammel Kultur som jeg, maa ikke indbilde sig, at de taaler Omplantningen. Naar endogsaa du, der blev flyttet saa tidligt, føler Smærten i Rødderne, saa skal vist jeg endmindre vove Forsøget. Uagtet jeg saa mange Gange har spottet i mit Sind, naar et eller andet norsk Drog talte om at gaa til Amerika og arbeide, var jeg dog selv kommen saa langt i min Modløshed og i min Trang til at gribe et Halmstraa af et Haab at jeg virkelig en Tid indbildte mig at der maatte være en Plads for mig at finde i den nye Verden. Dit Brev har gjort mig ædru; jeg forstaar, at jeg maa blive i den gamle Del af Verden, hvorledes det saa end skal gaa. Imidlertid maa jeg sælge alt, hvad jeg har og søge til en By paa Kontinentet hvor jeg i en beskeden Udkant faar begynde den halv-lurvede Kunstnerexistens som altid har vært mit Grossererblod en Pestilense. Vi ere imidlertid modige nu – min Kone og jeg – efterat Beslutningen først er tagen, og vore Børn – vi har 4 – er friske og snille. Det blir haardt, men dog mindre under den almindelige Elendighed end om vi skulde gaa fra Bordet midt under Lystigheden. Naar jeg tenker mig vor Ungdomstid, da du reiste, kan jeg ikke se andet end Latter og Flaskepropper; – og nu! ja der kan ingen, som ikke har levet i det, tænke sig en saa stor og saa gjennemtrængende Forandring. Dengang: alle de store Huse – fuldt af Ungdom og denne gode solide norske – eller rettere vestlandske Velstand, – rolig, nedarvet og befriet for alt parvenuagtigt – jævnt gode Forretninger og travle Hænder, – og nu idag! – næppe et Hus paa sin Grundmur, næppe et Navn skaanet, og nedenfor – en taalmodig Arbeidsstok levende fra Dag til Dag af ingen Verdens Ting. Paa en saadan Baggrund er jo min Misère et Lyspunkt; – jeg gaar frivilligt og uden Skam; min Gjæld er ikke værre, end at den blir betalt, og ligesom jeg var en af de ivrigste Fordansere i Lykkens Dage, er det ikke mere end billigt, at jeg ogsaa rutscher med i den almindelige Sammenstyrting. – Du undrer dig over, at jeg intet har sagt om de Kritiker og Anmeldelser, du har sendt mig; det er naturligvis Skam, at jeg ikke har takket, fordi du har sendt mig dem og fordi de var sendt fra dig; men du maa ikke være vred eiheller formode nogen anden Grund end at jeg altid har anseet det for flaut at takke en Mand, fordi han skriver sin Mening, – endmindre om han skrev andet end sin Mening. Jeg tror ikke, at jeg nogensinde har takket for noget af den Art.
Det blir altsaa ikke noget af at møde mig i Castle Garden med Børn og Kufferter – derover kunde vi paa en vis Maade glæde os, – saa jilt som det skulde være at sees igjen. Kommer du til Europa, maa du spørge efter mig, – Gud ved, hvor jeg er til den Tid. Vor fælles Ven Anderson havde lovet at besøge mig her i Stavanger; men han er ikke kommen; jeg skylder ham den Erklæring, at til trods for sin Kjærlighed til Amerika har han udtrykkelig udtalt at han ikke begriber hvad jeg skulde kunne bruges til derover. Derimod havde han engang den Plan at forevise mig for mine Landsmænd paa en Tribune med et Glas Vand; – synes du ikke, du ser mig?
Din hengivne A. L. Kielland.
Frederik Hegel.
Hillevaag pr. Stavanger d: 1ste April 86.
Kjære Hr. Justitsraad! – nu er der gaaet en lang Tid, siden jeg lod høre fra mig – en Tid, som forresten har været bedre for mig end man skulde tro; jeg har nemlig arbeidet med den gamle Fart og skrevet denne Komedie*) paa mindre end 3 Maaneder. Men dermed er jo ikke Sorgen slukt; jeg har saa liden Forstand paa dramatiske Ting, at jeg intet ved om mit Stykkes Værd, og jeg beder Dem derfor jo før jo heller søge at faa det vigtigste Spørgsmaal afgjort: antages det af det kngl. Theater? For indeværende Saison er det naturligvis for sent; men kunde man ikke faa Antagelsesspørgsmaalet afgjort strax? – De ved, vi talte om Anonymitet; jeg vil ogsaa fremdeles gjerne bevare den, indtil efter en Forestilling; og bliver det ikke antaget, er det neppe noget at trykke.
Vi lever alle godt, og Else har gjennemgaaet Skarlagensfeberen normalt og mildt; hun er nu ude igjen og ganske frisk. Imidlertid har al Økonomi, som jeg kjender, forslettet sig i øgende Grad, og min ogsaa. Jeg har været saa heldig ved god Hjælp at klare mig disse Maaneder, mens jeg har skrevet; men nu er jeg ogsaa færdig og opgiver Haabet om at fortsætte Livet som en ubekymret og velhavende Mand. Vi har – Beate og jeg – lagt vor Plan, men ikke betroet den til nogen her; og jeg beder Dem bevare vore Hensigter hemmelige nogen Tid. Det pinligste ved saadant er næsten Deltagelsen paa Forhaand og de gode Raad; og vi lever her i en stor Kreds – en meget kjær og kjærlig Kreds; men vi vilde grue for at se os satte under Debat paa Forhaand, og derfor tier vi.
Vor Mening er strax over Paaske at flytte ud paa Jæderen til en liden Bondegaard, hvor jeg er godt kjendt; – medtagende en Pige og det nødvendigste. Saa vil jeg sætte alt, hvad jeg har, til Auktion, – undtagen enkelte arvede Sager og Malerierne, dem kan ingen kjøbe her, og naar jeg saa faar ordnet mine Sager, vil vi udvandre – jeg ved ikke hvorhen. Min Gjæld til Dem ligger tungt paa mig, – det er allerede galt nok at de ligger aarevis uden Rente alle disse Penge; men jeg har jo altid det Haab, at Aanden igjen maa komme over mig. Nu faar vi se paa Komedien!
Det blir meget haardt for os, som har vænnet os til et komfortabelt Hjem, og jeg gruer for Skilsmissen fra de mange kjære Gjenstande, som har fulgt os fra vi satte Bo; men det værste er dog igrunden over, efterat man har fattet Beslutningen; – kanske burde jeg gjort det før. –
For nu ikke at slippe mit gode Arbeidshumør, vil jeg strax imorgen tage fat paa en Fortælling, som jeg har saa nogenlunde i Hovedet. – Det siste, vi hørte fra Dem og Deres, var Fru Julies nye Barn, jeg haaber, de har det alle godt hos Dem, hils hjerteligt Fru Julie og Jacob.
Vi har nok tænkt ofte paa Dem og Deres og talt mange Gange om Klareboderne; men jeg har ikke havt Mandemod til at skrive, før jeg havde noget Manuskript at sende Dem. Og dog – det er ikke som før, naar jeg sendte Manuskript; jeg har slet ikke den sikre Fornemmelse, som naar jeg har skrevet en Roman; – lad mig snart faa høre en Dom; selv tror jeg, Stykket kan være morsomt med fint Spil, – men det er jo ikke saaledes Blod af mit Blod som mine andre Arbeider, – det føler jeg selv. Modtag altsaa min hjertelige Hilsen og undskyld denne lange Pause.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
*) Manscpt. afgaar samtidigt.
Camilla Collett.
Hillevaag pr. Stavanger d: 5te April 86.
Kjære Fru Collett! – jeg er bleven meget bedrøvet over Deres Brev af 28de Marts.
Det kan lidet nytte at jeg forsvarer mig; jeg vilde ikke en Gang prøve at hævde mig Hjærte og Forstaaelse for Deres Skjæbne ved Ord eller Forsikringer, – hvad gavner det tilslut med disse Ord! Vi ere saa langt fra hinanden i Alder og saa lidet kjendte, at De umuligt – det indser jeg nu – kan tro paa, at jeg fuldtud ser den bitre Uret mod Dem og den Bitterhed, Uretten har fyldt Dem med; og hint mit Ord om «den opfindsomme» var ikke den heldiges Haan til den mishandlede; men det var et dristigt og overmaade mislykket Forsøg paa at forhjælpe en stor og forpint Aand til at klare noget af det smaa bort fra det store.
Men det passede ikke for mig, som baade er Mandfolk og en begunstiget Forfatter, jeg var desuden altfor ung til det! Alligevel er De ikke bleven vred, og det maa jeg jo være glad over; – og dog havde det været bedre end denne triste Miskjendelse. Thi jeg er og forbliver – hvad De saa siger og tror, i oprigtig Medfølelse og Forstaaelse
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Kitty L. Kielland.
Hillevaag d: 8de April 86.
Kjære Søster! Tak for dit venlige Brev af l9de Marts. Jeg kunde ikke tænke mig at bo i Nærheden af Bjørnsons, fordi jeg ved, at det vilde blive skjæbnesvangert for vort gode Venskab; og jeg har ogsaa forresten en stor Skræk for Paris for Børnene, jeg tror, jeg kom til at tilbringe mit Liv i Frygt og Bæven forat passe paa dem i den store By. A propos om Frygt og Bæven: Fru Collett kommer til Paris. Jeg har desværre fortørnet hende ved ikke at aflægge hende et lovet Besøg i Kjøbenhavn, – det er mig ikke muligt at gaa hen og høre et gammelt Menneske klage over de samme Ting; – hun er nu over sytti Aar, og naar hun faar en Debutant hen i en Krog, fortæller hun ham Historien om Hegel («en Vinterreises mangehaande Strabadser» – du kan den?) samt Historien om Sætterne, som med Vilje forvansker hendes Manuskript, fordi hun bare er et Fruentimmer. Naar man nu ikke viste bedre – ikke viste, at hun virkelig har lidt under Samtidens Ligegyldighed og Mændenes Overlegenhed – baade den indbildte og det praktisk talt – virkelige, saa skulde man jo tro, hun var maniaque med sine Sættere og Strabadser; medens det jo i Virkeligheden er hendes forpinte Sjæl, som er løbet sig fast i det smaa af Skuffelser i det store. Saa havde jeg prøvet i et Brev engang at antyde: om hun ikke muligens var bleven lidt bitter og mistænksom, og det har hun desværre bare opfattet som almindelig Mandfolkesnak og griber Anledningen til i et Tidsskrift for Kvindesagen at trykke sine Historier – baade den med Strabadserne og den med Sætterne.
Jeg skulde give meget til, om jeg kunde faa hende til at tro, at vi, som beundrer og holder af hende, ikke uden Mangel paa Oprigtighed kan sidde alvorlige og skjule, at vi finder disse smaa Tracasserier af Forlæggere og Sættere uværdige til at fremhæves som Beviser og Exempler. Hendes store Sag har helt andre og mægtigere Fiender; og det er pinligt at se hende langsomt trædes ihjæl af sine egne Gjæs. – Det er trist at blive gammel. –
Jeg er ganske forfærdet over, hvad du siger om høires Arbeider med Bjørnson – og dog! – det er ikke som med Drachmann; thi Drachmann er feig og snu, – falsk og foragtende sig selv som saa mange danske. Bjørnson er forfængelig, men inderst er der de store rene Træk af en Mand – et Menneske med Menneskeblod; lad der gro, hvad der vil, nogle vil faa Sorg, andre Glæde, men ingen vil faa Skam af ham, jeg vil passe paa mig selv.
Jeg har ikke læst Jægers Bog, skjønt jeg har skrevet til Forfatteren efter den. Jeg er vis paa, at jeg vil føle den pinlig at læse; men det maa jo være godt. Lie er en Helt; og de unge Fyre i den frisindede Studenterforening har taget Sagen saa godt, at jeg neppe havde havt Hjerte til mit uartige Brev, om dette var hændt iforvejen. Derimod er jeg glad, at jeg slipper de infame Prokuratorspørgsmaal, som Jægers Sagfører tillader sig, – han – Meyer – irriterer mig, skjønt han har talt godt i Foreningen. Spørgsmaalene ere uklare og lumske, Svarene have ogsaa været lumskt uklare. Sagen er vel bentfrem, at Bogen og Sørensen ere lige modbydelige, men Sørensen farligst. – Vil du ikke sætte Pris paa Mors Geburtsdagsbog; jeg læste i den idag; tænk Mor var ikke ældre, da hun døde end du er nu; man tænker sig vist altid sin Moder som en gammel Kone; jeg synes, hun var en stille ældre Dame med Kappe og Baand.
Vi lever alle godt; men Luften er tung i Familien; jeg tror, alt staar for Fald, og over Paaske aabner vi Balletten. Vi har godt Mod og Børnene ere friske; jeg arbeider og er smal og slank – Hils Bjørnsons, Lie’s, Jacob og Frøken Harriet, skriv ufortrødent og trøstigt,
din Allik.
Viggo Drewsen.
Hillevaag den 16de April 86.
Kjære Onkel! – jeg stod just i Begreb med at svare paa Deres Brev af 30te Marts, da Efterretningen kom fra Dem og fra Jonas, at den gamle Etatsraad er død. Jeg føler det, somom en kjær gammel Slægtning var gaaet bort; der er noget saa lunt i at have disse stille og ædle Mænd ligesom foran sig, og naar de falder, er det som en kold Træk af forøget Ansvar og et pinagtigt Savn, som overrasker, fordi vi ikke vidste, at disse gamle, der syntes saa færdige med Livet, alligevel spillede en saa stor Rolle for os bare ved at være der. Jeg kan huske, at De følte dette saa stærkt ved Deres Faders Død, og De vil føle det denne Gang ogsaa; men det er næsten underligt, at jeg, som er saa langt borte i enhver Henseende, kjender det ligge over mig som en Tyngsel – som et personligt Tab, som der maa Tid til at forvinde. De maa hilse Fru Louise paa det Hjerteligste fra mig og fra Beate; hun ved, at vi begge holdt saa meget af den gamle, og jeg haaber, hun vil føle os sit Hjerte nærmere i den fælles Sorg. –
– De var ikke frisk, da De skrev sist; lad mig snart høre, hvorledes De har det. Strax over Paaske skal De høre fra mig; vi er alle friske og ved godt Mod, skjønt de onde Tider ellers omgiver os med Ruiner og vedbliver at true vore nærmeste og kjæreste. Nu kommer vistnok Vaaren, men jeg venter ikke stor Glæde for nogen af dette Aar.
Skriv snart.
Deres hengivne Ven Alexander Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
1ste Paaskedag 86.
Kjære Mester! at der blandt de mange Tusinde Kroner, jeg ikke har, skulde findes et enkelt, som jeg specielt savnede, vilde være urigtigt at sige. Jeg mener derfor, du faar have gjort nok nu, saa faar vi se, hvordan det gaar, naar jeg faar ordnet mig – eller arrangeret mine Affærer – eller truffet mine Dispositioner – eller noget lignende vagt – henimod Mr. Micawber. Nu gaar vi fra Stok og Væg den første Mai – minst du i Lunden den første Mai, da jeg gik ud at spasere! – og dernæst har jeg et Billede af en Auction, som vil gjøre mig meget rigere end jeg selv tror, – og alle mine kjære Ting gaar ogsaa ud at spasere – hver sin Vei.
Alt, hvad du har hørt om mine Klær, er sandt; – kun beder jeg dig mindeligen om intet Øieblik at tro eller forestille dig mig med noget paa eller i Hovedet, som kan ligne Wullum. Saaledes er min Hue af gult Kalveskind, og disse Haar ere de siste paa mit Hoved
Hvorhen vi reiser tilslut, er der ingen, som ved; men du behøver ikke at være saa vigtig endnu – jeg mener allerede, for ingen kan vide, hvor en driver hen, naar en har kappet sine Ankere og solgt dem ved en Auktion.
Men inderlig mig længes at fare herifra; jeg har længe sagt til mig selv, at naar jeg elskede disse Egne i de lyse Dage, saa skyldte jeg at holde ud i de knebne; men jeg indser, at det er ikke muligt uden at skade sig selv til Gavn for ingen.
I en saadan Afkrog af Verden maa Samlivet være ubekymret. Skal noget skjules, glemmes eller dækkes over, saa maa der et Mylder til, en Fart i Livet om i de store Byer; her, hvor vi kjender hinanden indtil Natskjorten, maa Papirerne være i Orden, alt paa sin rette Plads. Den egentlige charme ved en afsides Kultur er Sikkerheden; tag den bort, og Menneskene ser med en Gang ud som et Møblement paa Isen – opløste og fjollede. Derfor er det nok paatide, at jeg gaar, før jeg flyder hen; men disse siste 2–3 Aar har forandret mig meget, og sat mig ubønhørligt ud af Stuen ud paa Isen; – kom nu ikke og fortæl mig, at det har jeg godt af; – jeg havde godt af et lidet Hus i Tananger med tykt grønstribet Gulvtæppe og muligens en Draabe gammel Jamaica!
A propos om grønstribet. Jægers Bog er besynderligt ujævn; og det er underligt, hvor høit den som Helhed kom til at staa i min Dom trods alle disse lede Striber. Du er vel dansende gal for din egen Part, og det vilde jeg vist ogsaa været; men det er igrunden Synd, hvis du er det, for det kunde forbitre dig meget af det nyttige og alvorlige, som allerede er grelt nok. Jeg lover mig mer af hans næste Bog, hvis han nu ikke mister Taget. Det er helt trist at kjende sig saa gammel, at der er en Ungdom, som allerede staar færdig til at springe Buk over os. For hans Talent giver jeg ikke meget – endmindre for hans Kunst; men han har en superbe Foragt, og den vil rense Luften, der endnu er tyk af Kosteskafter med gamle Kjærringer paa. Hils alle fra
din hengivne Alexander.
Frederik Hegel.
Hillevaag den 29de April 1886.
Kjære Hr. Justitsraad! – De satte mig paa en lang Prøvelse med Deres Brev, som jeg først fik idag. Jeg takker nu for det samt for Pengene.
Det gjorde os meget ondt, at De og Deres har havt denne Sorg med det lille Barn. Naar man selv har følt Angsten under sine Smaa´s Sygdom, kan man forstaa, hvor tungt det maa være, naar det lille hjelpeløse Væsen tilslut slukner. Vil De bringe Fru Julie og Jacob en Hilsen fra Beate og mig – en Hilsen af venskabelig Deltagelse.
Vi har det alle meget godt, – friske ere vi, og ved saa godt Mod som det er muligt i disse Tider. Beate er meget modig, og vi gaar til vort nye Liv – omend ikke med let Sind saa dog med Ro og gode Forhaabninger. Jeg vil – som De raader til – meget nøie overveie, førend jeg slipper Norges Jordbund, og jeg vil neppe komme til at handle i Overilelse. Men De gjør mig Uret, naar De siger, at jeg under mit toaarige Ophold i Kjøbenhavn «fik forholdsvis meget lidet udrettet». Jeg skrev paa Hjortevang: Else, Karen, Skipper Worse, Trofast og Gift, – det er ikke lidet, selv om man til «forholdsvis» bruger Jonas Lie.
Nu faar vi se, hvorledes det gaar med Komedien; den synes at have skuffet Dem mere end jeg havde ventet; – vi vare dog – forekommer det mig – enige om, at en Komedie netop vilde gjøre godt paa mine daarlige Affærer. At jeg derfor har forsøgt denne Form, troede jeg vilde finde Deres Bifald.
Deres «Fingerpeg» angaaende den Aand, hvori jeg bør skrive, har ingenlunde forarget mig – de Tider ere forbi; men lad det dog heller være, jeg ved det dog saa godt. Vær engang for alle overbevist om, at lige saa sikkert som jeg haaber at skaffe Dem Deres Penge tilbage, før jeg dør, lige saa sikkert haaber jeg, at jeg skal dø uden at have bøiet tilside for Hensyn til Anerkjendelse og Afsætning.
Jeg forstaar godt Deres gode Mening med saadanne Raad, og at De sletikke vil opfordre mig til noget drachmansk; men jeg siger dette, fordi min næste Fortælling vist ikke bliver af de blideste. Imidlertid synes jeg for min Part, at alting er bedre end denne lange døde Tid, hvori jeg slet ingenting har frembragt, og jeg havde rigtig haabet, at ogsaa De – for gamle Sejres Skyld – havde følt nogen Glæde ved at se et nyt Manuskript fra mig.
Men det er – som De ogsaa siger – ja som vi alle siger – det er strænge Tider, og oplagt til at glæde sig er man ikke. Jeg vil ønske – ja, hvad nytter det at ønske! – jeg vil arbeide og krybe ind i et Musehul; hvis her igjen bliver Solskin, kommer jeg frem. Jeg haaber snart at høre fra Dem. Hvis mit Stykke ikke optages paa det kongelige Theater, saa sælger jeg det til et andet. Fra det kongelige Theater i Stockholm har jeg et gammelt Tilbud om at levere et Stykke; og der er desuden Lindberg; – jeg vil se at faa det op; men jeg vil naturligvis helst begynde hos Fallesen.
Vi sender vore beste Hilsener; de Smaa ere nu snart store; men de holder de danske Minder og de danske Venner i Ære, og deres Øine lyser, naar vi taler om Klareboderne. Lad mig snart igjen høre fra Dem.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Hans Jæger (konsept).
Jeg takker Dem fordi De har givet mig Anledning til at læse Deres Bog.
Dersom Forholdene ikke havde været extraordinære, vilde jeg som Medbroder i Skrivekunsten snart have beklaget den overordentlige Ujævnhed i Deres underlige Bog, hvor De undertiden naar saa høit og atter andre Steder spilder baade Deres og vor Tid. Og kanske vilde jeg saa overfor en Forfatter, som jeg føler saa vidt forskjellig fra mig selv baade i literær Smag i Udvikling foretrukket at forblive fremmed.
Men nu er det anderledes, efterat de, som for Øieblikket raader, med den gamle blindfødte Velmenthed har rykket Deres Bog ud af det fulde Dagslys, – det eneste Lys, hvori den overhovedet gaar an, og sluppet den løs i Halvmørke som et skabbet Dyr. Tung og daarlig som Bogen er, skulde alvorlige Mænd og Kvinder taget den tungt, dømt den saa strengt som de havde villet og saa oprigtigt, som de havde kunnet; – det var, hvad De selv vilde og det havde De Ret til at forlange.
Men saaledes som det nu har vendt sig, er der hverken Plads for literær Kritik eller Meningsforskjel i Opfatningen; der er bare dette ene at sige, at dette Styrelsens Angreb paa Skrivefrihed er forhadt for den alvorlige og uforfærdede Literatur – lige forhadt for os alle – baade for de som skriver og for de som læser, og ligesom det er uretfærdigt mod Dem er det en utaalelig Forhaanelse mod et frit Samfund. –
– Jeg vil ikke svare paa Deres Sagførers Spørgsmaal; de ere i en paagaaende prokuratormæssig Form, som irriterer mig. Hellerikke vilde jeg ligt, at se dette private Brev flyde i Aviserne paa Forhaand; men det skulde være mig kjært, hvis Deres Sagfører kunde paa Forhaand finde nogen Nytte i det under Processen.
Jeg beder Dem i ethvert Fald være overbevist om, at jeg har forstaaet Dem, og at Deres Bog har givet mig meget at tænke paa.
Deres ærbødige
Kitty L. Kielland.
Hillestad d. 1ste Mai 1886.
Kjære Søster! – kun et Par Ord; vi ere her paa de siste Dage og har travelt. Vi har holdt vor Plan hemmelig; men nu kan du vide, den begynder alligevel at tyde ud, saa jeg vil gjerne afsted. Tak for Brevet og Fotografiet; men Sagen er idag et Brev fra Tycho: Kitty har skrevet fra Paris til en i Kristiania, at Alexander er enig med Jæger og den frisindede, derfor skal hans Digtergage falde, og Modstanderne vil drive Sagen igjennem nu i en Fart, før Bjørnson kommer hjem den 27d Mai. Dette maa du sige til Bjørnson strax; for det første er han jo paa en for mig yderst pinlig Maade engageret ved sit Ord om at frasige sig sin egen Gage; og for det andet burde ikke Samtiden gaa glip af det Syn: Bjørnson midt oppe i alle de forpjuskede Storthingshøns; skal Sagen falde – og den falder uden Tvivl! saa bør det ske i fuldt Lys, tiltrods for alt, saa vi ikke bagefter skal plages med dette: havde Bjørnson været der – eller havde det været bedre forberedt – eller alt dette Feighedens almindelige Slim.
Jeg har selv skrevet til Jæger, saa igrunden var det ikke farligt, at min Mening kom op; alligevel føler man altid et vist Mishag, naar man gjenser sine Tanker, efterat de har passeret en stor Smaabys Fordøielse. Men du har intet ondt gjort, hellerikke den, du skrev til, det kan ikke være anderledes, og jeg tænkte udtrykkelig paa Digtergagen, da jeg frivillig blandede mig i Jægers Sag. Vi ere friske – de store modige, Gutterne glæder sig, Else er ligegyldig; alene Baby tager det tungt – som en Fallit; – hun græder.
Din Allik.
Frederik Hansen.
4de Mai 1886.
Kjære Overformynder! – du er stegen siden sidst! – her er Gjælden in Exerpto, nogen er endnu in Suspensorio og meget in petto tratto. Vi gaar saaledes med opreist Pande Overraskelserne imøde.
Vil du give Budet en Kasse Cigarer – paa conto finto.
Samme Bud er Kusken Ingebret, som skal have 40 Kroner. Han har faaet en Anvisning paa den Maaden, atte hvis han trænger Penge, før han faar dem af mig, (og han faar dem naturligvis aldrig af mig!) saa har han Lov til at hæve dem hos dig – fremdeles paa ovennævnte conto finto, – kaa liga du dæ?
Vil du bevare medfølgende Subskriptionsværker? Vil du avertere i Avisen: Regninger paa A. L. K. sendes til F. H.? – eller vil du overhovedet ingenting gjøre? –
Din uforandrede Micawber.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Aarre pr.Thime pr. Stavangere la 7d Mai
Kjære Ven! – de danske Penge kom den første Aften vi sad herude i en liden Stue med et Kammers – Guttene sover paa Nabogaarden, – og jeg tilstaar, at jeg for første Gang i mit Liv var rigtig dybt nede i det; som grænser til Fortvivlelse. Men Penge ere underlige – selv saadanne; og jeg fik med en Gang noget af mit Mod igjen, og idag er jeg igjen ovenpaa.
Vi har efterladt det meste, vi ejer, til Auktion, saa vi vender ikke tilbage til Stavanger mere; men jeg tør dog ikke slippe mig løs herfra, før jeg ser, hvorledes det gaar med mit Arbeide. Det er et Lystspil, som er sendt til Hegel; men det vil jo i ethvert Fald først komme frem til Høsten; og jeg er i denne Kunstart saa lidet sikker paa mig selv, at jeg ikke har fortalt det til nogen; og du faar vide det alene, fordi jeg er bange, du skal begynde at synes, du arbeider for en haabløs Slog.
Beate er glimrende og holder Mod i os alle, de smaa er ogsaa snille, saa jeg haaber, denne Overgang vil gjøre bare godt. Det er værst med mig selv; men saa har jeg jo mest Ved, og det faar jeg bruge. For disse 1100 Kroner kan jeg leve længe, og du kan hilse de danske, at nu er jeg paa Udfarten.
Selv maa du atter tage en Overhaling af Tak – en svær en! – jeg ved sandelig ikke, hvad der skulde blevet af mig uden dig, – og det siger Beate hver Dag.
Hils alle dine og skriv snart til mig.
Din hengivne Alexander L. K.
Rasmus Bjørn Anderson.
Aarre pr. Stavanger d. 10. Mai 86.
Kjære Exellence! De kom ikke, og nu er det desværre for saa vidt forsent, som vi har opgivet vort Hjems Hygge og Comfort og ere flyttede ud paa en liden Bondegaard paa Jæderen. Men De er lige velkommen, hvad angaar venskabelige Følelser, og Forandringen i de ydre Forhold tænker jeg ikke vil gjøre Dem stort.
Mine økonomiske Sorger blev mig for tunge, og jeg opgav Kampen, sælger mine Ting og ser mig om efter en beskeden Krog i Udlandet. Det vil berolige Dem, at jeg har opgivet Amerika. Men – som sagt! – kom selv og lad os tale sammen; en Seng og et rent Kammer paa en Nabogaard staar altid til Deres Disposition, og jeg vil være meget glad ved at se Dem, – min Kone ogsaa.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Min ærbødige Compliment til det Wedel’ske Hus.
Viggo Drewsen.
Aarre pr. Stavanger den l0de Mai 1886.
Kjære Ven! – vi har nu iværksat vor Plan at opgive den rummelige Tilværelse i det store Hus paa Hillevaag og krybe længer ned i Samfundet. Alt dette med Økonomien egner sig hverken for Dem eller for mig – ikke engang for den praktiske Louise! – og vi ville ikke yderligere berøre den Gjenstand; det har været ret tungt – kan De nok vide, og det bliver vel værre; men vi ere ved godt Mod; og jeg kan i dette Tilfælde ikke noksom rose Beate; hun er ganske overordentlig flink og modig. Lad mig derimod fortælle Dem – i dette Øieblik bestemmer jeg mig til at tale til Louise; giv hende altsaa strax Brevet.
Kjære Louise! – Vi har det ret godt. Tænk Dem et meget lavt lidet Bondehus – med Sand og Klitter og Havet lige foran Vinduerne – altsammen mod Vest med Sol hele Dagen; der bor vi i to smaa Værelser; Gutterne i et Nabohus. De maa ikke tro, at jeg er saa urimeligt kjedelig her som paa Ellekilde, – tværtimod! dette er mit Yndlingssted, og jeg er snil og medgjørlig som en Engel. Mest bidrager til at gjøre os denne Forandring – ikke blot taalelig, men endog kjær – Bevidstheden om, at det var paa høie Tid og Følelsen af at være kommen ud af en uklar Stilling. I en Tid saa ubarmhjertig knap som denne, er det fælt at føre en Existens mellem Smaagjæld, som samler sig og øger op; og om jeg end ikke nu paa langt nær er fri for Sorger af den Art, saa har jeg dog vundet en indre Fred, som er Penge værdt. Om Fremtiden er det ikke værdt at tale, – den ordner sig nu alligevel, som den selv vil, – men jeg vilde gjerne, at De skulde vide og forstaa, at vi har det godt for Øieblikket og haaber at reise herfra før Vinteren, men hvorhen – det ved vi ikke selv.
De maa ikke le, naar jeg herved fornyer den gamle Indbydelse til at besøge os. Det er slet ikke til at le af. To Timer med Jernbane fra Stavanger og en liden Tur i Kariol, saa er De her; og et nydelig rent Hus med to Rum tæt ved os staar til Deres Modtagelse. Folkene her ere mine Venner fra jeg var liden Gut og reiste med Far; Naturen er smukkere end nogen Kyst i Verden, Mælken er frisk og salt, Hummer og Lax i Søen, Whisky skal der være til Deres gamle Hmhm! og Pigerne ere alle hæslige. Men hvad det vilde være for os at se Eder i denne Tid – det kan De ikke forestille Dem! – Kjære prøv! –
Hilsener fra Beate og fra de smaa.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Herman Schwanenflügel.
Aarre pr. Stavanger den 10d Mai 1886.
Kjære Schwanenflügel! – jeg har maattet opgive min rigelige Husholdning og ofre mine nedarvede Vaner; thi min Økonomi blev efterhaanden meget bedærvet. Vi har forladt alt og stillet vore Ting til Auktion; og idet vi har taget Ophold paa en liden Bondegaard, imødeser vi bedre Tider, eller at somethingsometing may turn up. Blandt andre Bekymringer har jeg ogsaa tænkt paa din Pintseferie, som du efter Løfte vilde tilbringe hos mig; og vi har sagt – Beate og jeg: nuvel! – lad ham komme, hvis han ikke er bange for en noget kort Seng og et noget lavt Loft. Du vil – haaber jeg – finde os uforandrede og ved godt Mod, frisk Luft, Havet midt foran Døren, og det vil glæde os dobbelt at se dig herude i vor Ensomhed. Tænk paa det og vær velkommen. Hils din Frue.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Aarre pr. Stavanger d. 15de Mai 86.
Kjære Hr. Justitsraad! – Samtidigt med Deres Brev fik jeg ogsaa høre fra Drewsen, at jeg var opdaget af Krohn og Bloch. Det gjør ingenting nu, da jeg ved, at Stykket duer. Men jeg er høist overrasket over, at det skal være uanstændigt. Imidlertid vil jeg bede Dem trykke det i et rimeligt Oplag, naar De selv vil – helst lidt snart, saaat jeg kunde faa sendt Exemplarer til Stockholms Theater og til de norske – samt sætte mig i Bevægelse for at faa det oversat til tysk og parat til næste saison. Mit Navn kan gjerne trykkes paa Titelbladet nu, – jeg opgiver Anonymiteten (Verden ved, hvad trende vide); men jeg vilde nok bede Dem formane alle til Taushed, saalænge som muligt; thi denne Talen forud er mig meget imod. Vi have nu passeret Naaleøiet; iforgaars var der Auktion paa Hillevaag. Vi har det godt.
Deres hengivne Alexander L. K.
Tak for Bøgeløv og Hilsener; – Hilsener sender vi tilbage, men Bøgeblade er her ikke.
Viggo Ullmann.
Aarre pr. Thime d: 22de Mai 1886.
Hr. V. Ullmann. Vil De hilse min ukjendte Ven og takke. Først bliver man jo overrasket – næsten pinligt; men bagefter er der dog en skjøn Taknemlighed, som ikke trykker, naar man ser sig og sit Arbeide saa vel forstaaet og skattet. Jeg har søgt efter et Fotografi til den brave Mand, at han kunde se noget af mig, siden jeg ikke kan tage ham i Haanden; men herude har vi ikke noget; jeg skal skrive til Byen.
Deres elskværdige Hilsen – Hr. Ullmann! sender jeg besvaret og gjengjælt tilbage; – jeg haaber, vi engang maa træffes og blive Venner –
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Frederik Hansen.
28ende Mai –86.
Kjære Rhoderup! – jeg kan ikke leve længer som et Svin uden Vellugt; Torven er trængt ind i mine Porer, jeg lugter som Thore. Du maa derfor besørge mig sendt en Flaske Ess, bouquet af Bayley – den, du ved, som er saa billig hos Greve – samt ei Potta med Vinaigre, Hodevand eller noget lavere Stinkstof til at bestænke de andre med. Forresten alt vel og alle vel tilfredse. Livet har nu faaet den Jævnhed, som udfordres for et varigt Velbefindende; men alligevel vil det dog altid ligne en endeløs Landtur – dette Klus med Skeer i Bordskuffen, Edik i et Æggeglas, rulle Klær i Vrie maskinen midt i Stuen – altsammen i Selskab med Høns, Kjør, Smale, Fisk og Fugle. Kom snart herud igjen; du er altid velkommen.
Uden mere for idag samt uden at kunne hjemsende nogen Remisse med denne Post, tegner med ærbødix
A. L. K.
Frederik Hegel.
Aarre pr. Stavanger 31te Mai 86.
Kjære Hr. Justitsraad! – Tak for Deres venlige Brev af 25d og for de tilsendte Bøger. Kristoffersen er vist en dygtig Forfatter, som det bliver en Fornøielse at se udvikle sig; Poulsen har jeg ikke læst endnu.
Jeg er meget tilfreds med Deres Forslag at trykke 5–6 Exemplarer og lade Satsen staa. Jeg troede sletikke at det gik an at lade en Sats staa i længer Tid; men hvis det lader sig gjøre, er det jo allerbest. Med Hensyn til Forandringer er jeg ikke saa stridig overfor en Komedie som i en ordentlig Roman; men jeg kan jo ikke lade mit Arbeide castrere ganske til Bøgs Standpunkt. Lad Theaterchefen sætte nogle Streger i et trykt Exemplar og lad mig vide hvad der er mest stødende. Kanske lader alene Forskjellen i Sprog mangt lyde værre paa dansk end det er ment.
Vi lever alle godt og hilser til Skovgaard.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Aarre den 5te Juni 1886.
Kjære Hr. Justitsraad! – jeg skal med Fornøielse gjennemgaa mit Stykke og søge at rette mig efter det kgl. Theaters Smag; men der maa være raison i alt; for det første maa jeg faa nøiagtig vide, hvad der støder, og for det allerførste maa Theater-folkene sætte sig ind i, at Stykket er skrevet paa norsk, og det er slet ikke et Sprog, som alle danske forstaar.
De foreløbige Indvendinger i Theaterchefens vedlagte Brev skal jeg strax besvare:
ad 1. Af et Sted hos Søren Kierkegaard har jeg altid troet, at Udtrykket: at være et godt Stykke paa Vei med en Kvinde – betyder paa dansk, at hun er frugtsommelig for ens Regning. Det maa være dette danske Udtryk, som foresvæver Kammerherren, naar han tillader sig at finde min Stil «raa» (det skal jeg aldrig tilgive ham!) og upassende mellem gentlemen. Oversat paa dansk lyder min Replik: Men fortalte du mig ikke i Søndags, at du allerede havde gjort gode Fremskridt hos Laura Bornemann? – Forholdet mellem Waage og Fru Laura bestaar jo netop i, at hun ikke vil slippe ham til den yderste Gunst; derfor kan jeg ikke rigtig tro, at Kammerherren eller nogen anden kunde misforstaa; men paa anden Maade kan jeg ikke forstaa Dommen «raa». Det gaar meget godt an blandt gentlemen i min Alder at sige til en Ven: du gjør gode Fremskridt, du er kommen langt med o. s. v. – det kan jeg forsikre den gamle Kavaller. Nogen Bibetydning af frugtsommelig findes der ikke Spor af i vort Sprog.
Forklar endelig Fallesen dette, saa han forstaar det og forstaar, at jeg er sint.
ad 2. Jeg maa faa vide, hvad det er for Ord, der støder; men raad dog D’Hrr. Bøgh og Fallesen til at faa oversat Replikerne først til dansk.
ad 3. Jeg skal gjerne skrive Scenen om; den er saa god, at jeg har Lyst til at file den af endnu engang; for den maa være meget fin, hvis den skal gaa an. Men jeg maatte i saa Fald bede om de paagjældende tre Ark 56–59; thi jeg har bare et løst Udkast af Komedien. Og lad mig ogsaa da faa vide, hvilke Ord, der støde.
Jeg kan ikke bruge Bormann; der maa absolut være tre Stavelser. Lad det gaa med Friedemann.
Naar vi kommer saa langt som til Rollerne, maa De være saa snil at anvende al Deres og min egen Indflydelse for at bringe Frøken Svendsen i Fru Eckardts Hænder. Jeg har seet hende i «Mirandolina», og hele Tiden – ved hver Replik tænkt paa hende i mit Stykke. Frøken Svendsen er efter min Forstand netop det centrale i Fru Eckardts kunstneriske Evne; og det vil være mig en overordentlig Skuffelse, om hun ikke faar Rollen. Og lad saa Guder og Mennesker sammen vaage over, at Fru Hilmer og Sofus Petersen ikke slipper ind i Stykket; – jeg vilde ogsaa helst være fri Olaf Poulsen; men det tør man vel ikke sige i Kjøbenhavn.
Kammerherrens Tilbud om at afskrive 3 Exemplarer er saa imødekommende, at vi ikke anstændigvis kan forlange 4. Jeg faar lade et gaa til Stockholm, et til Kristiania, og et til Oversættelse; saa faar Bergen vente.
Ved De, hvorledes jeg skal indrette mig, forat faa Stykket antaget i Tyskland og sikre mig Indtægten? – er der ikke en Forening? – eller et Kontor med Procenter etc.?
Vi lever alle godt og hilser Dem og Deres.
Deres meget hengivne Alexander L. Kielland.
Anne Charlotte Leffler.
Aarre pr. Stavanger d: 8de Juni 1886.
Kjære Fru Edgren! – Jeg fik først igaar Deres venlige Brev af 31te Mai, og jeg skynder mig at svare (hvad jeg nok ikke altid har gjort ved Deres Breve?) for af al Magt at bestyrke Dem i Deres ædle Forsæt: at ville besøge mig.
Vi bor vistnok lidt afsides, naar man ser paa Kortet; men i Virkeligheden er det let at komme hertil, hvis De vil ofre et Par Dage af Deres Norgesreise.
Hør nu, hvorledes det gaar for sig: De forlader Dampskibet i Egersund eller i Stavanger; gaar med Jernbane til Thime; derfra i Kariol 1 Time herned til Aarre.
Egersund er en liden skrækkelig By, hvor man kun gaar iland, hvis det passer med Togets Afgang. I Stavanger er det bedre, – i Stavanger er der slet ikke saa ilde!
De maa skrive strax til mig, forat jeg kan vide, om De vil være saa elskværdig at komme helt herud til Aarre; eller om De bare vil gjøre et lidet Ophold i Stavanger. Der kan jeg jo møde Dem; men det vilde rigtignok sletikke være et ordentlig Besøg. Jeg gaar derfor ud fra, at De fører Deres gode Ide helt ud og opsøger mig i min Hule, – det er forresten ingen Hule, men et deiligt friskt Sted – lige ved Havet.
Naar De kommer til Kristiansand, skal De være saa snil at telegrafere til Axel Sømme, hvad Tid De ankommer til Stavanger. De vil da blive mødt paa Dampskibet af en Fætter eller en anden paalidelig Mandsperson, som kan tage vare paa Dem i den store By’s Mylder.
Hvad Tiden angaar saa er De hjærtelig velkommen til enhver Tid og jo før jo heller; thi Opsættelse er et giftigt Stof. I Pintsedagene har cand. mag. Schwanenflügel lovet at besøge os; men for det første reiser han den l9de herfra; og for det andet er der ingen Skade skeet, om De kommer mens han er her. Vi skal nok finde en Plads til Dem.
Vær altsaa velkommen! min Kone glæder sig til at se Dem; og begge har vi saalænge været ude af Verden, at et Bud som De er os en Fest.
Jeg behøver ikke at forberede en saa modig Dame paa smaa Stuer, haarde Senge – alle Landlivets smaa Plager; her er en Natur, som jeg haaber, De aldrig har seet Mage til, og saa er her – ja saa er her jo Havet, og saa er De saa overmaade velkommen.
Deres nye Bog har jeg ikke faaet; men det er ikke saa underligt; for Postvæsenet herude gaar sine egne Veje.
Altsaa skriv, kom, telegrafer – altsammen naar De vil, og Tak paa Forhaand, fordi De vil komme.
Deres meget hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Aarre den 24de Juni 86.
Kjære Broder! jeg har havt Gjæster og Forstyrrelser siden sist, og nu igaar døde gamle Farbror Lars, hvilket igjen for en Tid vil gjøre vort besværlige Husstel endnu mere uskikket til ordentligt Arbeide og alvorlig Brevskrivning. Jeg takker dig derfor bare for dit kjærlige Sindelag i dit Brev af 9de Juni; maatte du i min Bog se en Overbevisning ligesaa brændende og ærlig som din Tro. Men længer kan vi ikke komme; jeg kan aldeles ikke begribe, hvorledes du, som ved, hvad Mesterens Liv var blandt Verdens store, kan tale om Kristi Forsmædelse for Statskirkens Embedsmænd; og du kan aldeles ikke begribe, hvorledes jeg kan ville «spotte det Dyrebareste». Thi saa langt ere vi fra hinanden, at det, som for dig er Spot, er for mig det høieste Alvor; og det, som for dig er Alvor, er for mig den bitreste og frækkeste Spot. En officiel Gudsdyrkelse med en jævnt avancerende Embedsstand er den mest oprørende Bespottelse af en personlig Gud ligesom det fører Menneskene bort fra det personlige Forhold til Sandhed og ind i Hykleri og gjensidig Assurance. Og det er sletikke af nogen Betydning for mig, at Præsterne ere forskjellige; naar jeg laver de saakaldte Præstekjæltringer, saa lukker jeg ikke i Uvidenhed eller Forhærdelse Øinene for de brave; men jeg tager Sigte paa Standen – det er den, jeg vil tillivs, for at bidrage mit til det fjerne Gjennembrud af den dyrebare Sandhed, at intet er for den personlige Gud saa modbydeligt som en Stand, en Korporation – en Menighed. Og ligesom de Troende af alle Sekter kalder sin erkjendte Sandhed for Gud, saaledes er det ogsaa ligt for os – de Vantro, at Forholdet til den erkjendte Sandhed er som Forholdet til Guden – direkte, ensomt og uden Løgn. Det er – som du ved – et langt Arbeide og ofte prøvet: at redde en Religion ud af de Skriftkloges Hænder; men du ved ogsaa, at hvergang det er prøvet, har Raabet reist sig, at det er selve Religionen, selve Gud, som antastes. Det er ikke langt, jeg rækker – forstaar du; men lad mig sige dig, at jeg fuldt vel ved, hvad jeg gjør og vad jeg maa gjøre. Du beder Gud forhindre, at mange falde fra for min Skyld; jeg tror, uden at ville spotte din Gud, at han vil vide mig Tak, om jeg skiller ham af med en Hale af officiel Løgn, for hvis Skyld hans Navn bespottes blandt Hedningerne.
Lad os imidlertid ikke fortsætte dette. Endnu ere vi saa gode Venner og vel forenede; men slipper vi to – som ere saa uenige og vel bevæbnede, – slipper vi først Ordene løs, saa ved vi, hvor ofte baade Venskab og Broderskab er skyllet bort i de slupne Vandstrømme. Lad det være os nok, at vi holde af hinanden og lad det ikke trykke os som nogen Underfundighed eiheller Ringeagt dette, at den ene ikke kan begribe sig paa den anden.
Dette at Folk kunde tro, du var Model, tør jeg ikke besudle mig med at tænke paa. Idetheletaget er det et sandt Ord af min store Læremester Kierkegaard: Jeg vilde heller være Svinehyrde og forstaaet af Svinene end Digter og misforstaaet af Menneskene. De gamle Forfattere gik saa høit tilveirs, at Mængden bare maabede og undrede sig. Men nu, da Digtningen har nærmet sig til Jorden og taget de menneskelige Dokumenters Form, – nu skal man være Arm i Arm med alle Vinkelskrivere og Blækdjævle. Nuvel – det skader ikke saa meget, naar man bare selv ved Besked.
Vi lever alle godt. Hvis du er paa Sandnæs den 30te eller saa, saa lad mig faa vide en beleilig Tid for en Samtale.
Beate hilser Dikka, jeg ogsaa.
Din hengivne Alexander.
Frederik Hegel.
Aarre d: 25d Juni 86.
Kjære Hr. Justitsraad!
Her er Scenen omarbeidet; er der mere, saa lad det komme; men hele Manuskriptet vil jeg s’gu nødig have. Hils Hr. Bloch fra mig og tak ham for Brevet; men sig ham, at han maa huske, at jeg har min Samvittighed i Norge, saaat jeg ikke tør skrive dansk selv om jeg kunde; saadanne Rettelser som «vogt dig» – til – «tag dig ivare» – ere selvfølgelige for Theatret; men i min trykte Bog kan det ikke staa. Jeg maa derfor gjentagende bede de danske Herrer om at lade mit Stykke oversætte og forklare af en, der kan norsk. Jeg vil være imødekommende til det yderste; men jeg hverken vil eller kan overføre det danske Talesprog i et Stykke, som skal trykkes under mit Navn. Lad dem bruge de Sprogvendinger, som rammer min Mening uden at tilføie den specifike kjøbenhavnske Bismag: Bentzon!
Det gaar vistnok sent – dette Arbeide med Theatret; men jeg indser ikke, der er noget at vinde ved Hast. – Synes De virkelig, at vi kan være saa ublu at forlange 4 Afskrifter? Skal vi sende dem anonymt til Theatrene? A propos! mens jeg husker det: hvis De møder Schwanenflügel, som har besøgt mig, maa De ikke gaa ud fra, at han er indviet; jeg har intet sagt til ham eller nogen anden, fordi jeg først vil have Stykket antaget. –
Deres Uheld med gik os virkelig til Hjerte. Jeg mener, at en Skuffelse i Tillid er meget smertelig for Dem, der har et saa humant og kjærligt Sind imod Deres Arbeidere og Medarbeidere. –
– Jeg beder Dem hilse fru Julie og Jacob. Vi lever godt, men trangt, og naar jeg ser fremover, tænker jeg med Uro paa vor Skjæbne. Imidlertid er vi fulde af Mod og det gaar nok. Lad mig snart igjen høre fra Dem.
Deres hengivne Alexander L. K.
Beate hilser alle paa Skovgaard.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Aarre den 29de Juni 1886.
Kjære Ven! – velkommen hjem! jeg har glædet mig over din Modtagelse og over din Tale. Og jeg har mer kanske end Nogen ærgret mig over dette med Jæger, fordi hans Tølperagtighed bringer noget, jeg tror paa, i et galt Spor.
Det er gavnligt, at den uimodstaaelige Drift i Mandfolkene blir klart irettelagt, at ikke Kvinden, – idet hun bliver lige berettiget, – skal tro, at hun er lige belæsset. Thi man maa – synes jeg – være ganske uvidende om Hannernes Væsen i Naturen, naar man vil ligestille Driften hos Kjønnene. Det forekommer mig ogsaa, somom ethvert Barn maa kunne føle og forstaa, at der er mere Drift og Fart i et Brev end i en Brevkasse. Men Hovedsagen for mig er, at det bliver – moralsk – mindre vigtigt baade for Mand og Kvinde dette: har du dyppet? eller har du ikke dyppet? Dette med Jomfrudommen er et Pikanteri for gamle Svin, – se det er nu min fine Mening. –
Vi har nu været her i snart to Maaneder; og det er noksaa vel; men just i disse Dage gjennemgaar vi en Krise, idet vi ved Dødsfald og andre Uryddigheder i den Grænd, hvor vi bor, trues med at blive husvilde for den halve Husstand, og det er slemt, fordi jeg endnu ikke paa langt nær har det klart for mig, hvor jeg skal hen herfra. Meget afhænger af denne Komedie, jeg har fortalt dig om. Lykkeligvis er den god; men tænk! – de siger, den er frivol! – kan du begribe, hvorledes jeg – Josef (jeg mener ikke ham med Hornene men ham uden Kjortel) at jeg – siger jeg – kan skrive frivolt? – Altsaa er Dydens gamle danske Bøgh imod mig – ja du kan jo Lexen. Men det kongelige Theater har jo ikke blot Pengene; men ogsaa de Skuespillere, jeg behøver og har tænkt paa; derfor strækker jeg mig et Stykke, inden jeg giver dem Fanden med Fet paa. Det kommer altsaa an paa, om jeg kan vente nogen Indtægt; og det blir vel ikke afgjort før udimod September.
Men denne samme Komedie kunde vist ogsaa bruges i Tyskland, og Hegel har raadet mig at spørge Bjørnson om Raad. Kan du sige mig, hvad jeg skal gjøre, hvis noget kan gjøres, forat bringe Stykket frem og faa Penge for det? – Nu bliver det ikke trykket for det første, idet Fallussen vil lade afskrive – om jeg vil – fire Exemplarer, forat slippe Stykkets Offentliggjørelse; den gamle Paradør – med Rette vistnok – mener nemlig, at hvis en velvillig Presse faar Josefs Arbeide under Behandling paa Forhaand, vil Ministeren utvilsomt være enig med Bøgh, og da nytter ingenting. Skal jeg altsaa lade Manuskriptet oversætte til tysk? – og sende hvorhen? – ved du noget, saa siger du mig altsaa Besked. Du er ganske vist kjed af at holde paa mine Hemmeligheder; og jeg indser allerede, at min Plan om at faa Stykket helt frem til Opførelse uden Navn – det vil neppe lykkes. Alligevel nævner jeg endnu intet om det, da jeg er saa erkeludlei af denne Avistyggen forud.
Mine Pengeaffærer, som du saa heltemodigen tog dig af, da det kneb værst, ere lysere – lad det være din Løn – eller dog en Del af den. Min løse Gjæld er betalt; min i Vexler vel funderede do. skal blive betalt ved et Pantelaan paa en Eiendom, vi Søskende ejer sammen; og vil ikke trykke nogen. Hvad jeg skylder Hegel, regner jeg virkelig ikke saa tungt; for jeg tænker altid: han har jo Bøgerne, og engang maa han jo faa sine Penge igjen og kanske mer til.
Saaledes er den pinligste Del af min Stilling borttaget, og den for mit Blod saa helt uvante Følelse af at være uden Arnested paa den runde Jord er ialfald endnu ikke pinligere, end at det mageligen bæres. Efterat du saaledes længe haver voren uden Efterretning fra mig, være du herved hilset: Tak, at vi har det godt. Om dig og dine og om dine Planer ved jeg intet; fortæl mig noget, naar du skriver. Beate og de smaa lever godt, – her er et deiligt Sted kan du tro! – og vi sender din Kone og alle dine vore venskabelige Hilsener.
Din hengivne Alexander Josef K.
J. D. Irgens Hansen.
Aarre pr. Stavanger den 30te Juni 86.
Hr. Irgens Hansen.
Dagbladet, Kristiania.
Jeg vil ikke udtale mig om Deres literære Virksomhed.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Louise Drewsen.
Aarre pr. Stavanger den 7de Juli 1886.
Kjære Fru Louise! – hvorfor fik jeg saadan en iskold Fornemmelse af Deres siste Brev? – er De sint for noget, saa sig det; hvad skal jeg med disse fem Sider kolde Speilæg? «Kjære Venner»! – hvem er det? – er det en passende Tiltale til mig, som er saa enestaaende aparte for mig selv alene privat og hemmeligt forelsket i Dem? – Hvorfor slaar De trodsigt paa Deres danske Bryst og forkynder, at det er forbi med Norgedyrkelsen? Føi Fanden! lad os komme til Sagen: hvad har jeg gjort? – eller hvad har man sagt? – Om Økonomi har jeg talt saa meget med Dem som det passer for os to; vore Anskuelser om de Ting ere præcis de samme, der er ikke mere at sige om den Ting. Hvad derimod hæklede Punge angaar, saa er vi jo lidt uenige. Vilde De, at jeg skulde sagt Dem det strax, da vi besluttede vor Katastrofe? Sandelig! – hvis jeg havde følt Trang til Forstaaelse og Medfølelse – jeg vidste ingen nærmere at gaa til end til Dem og Onkel Viggo; men det er ikke saa og har ikke for nogen af os været andet end en Fortrædelighed, som man sparer sine bedste Venner for, og som man godt kan bære alene.
De bedste Venner er som de fineste Klær; naar det rigtig gjælder, tager man dem frem, men ikke, for at gaa over Gaden en snavset Flyttedag. Hvis De virkelig har lagt alle disse kolde Speilæg i en liden Fornemmelse af Krænkelse i Venskab, saa beder jeg Dem mindelig lægge nogle nye; thi vi er akkurat som vi var – bestandig Eder mere hengivne, efterhvert som Tidernes Ugunst her sliber Overfladen væk og viser Flekker og Mangler, som Ungdom og ubekymret Overflod havde dækket og holdt indestængte. Jeg skal bede Hegel sende Dem et skrevet Exemplar af «Tre Par» – tillaans for en Aften.
Kammerherren har nemlig tilbudt at lade Stykket afskrive til de andre Theatre, forat det ikke skal foreligge trykket og tygget paa Forhaand i Pressen. Det ser saaledes ud til, at det gjør et fristende Indtryk paa den gamle Paradør. Men De kan ikke tænke Dem min Forbauselse først og min Medynk siden, da jeg hørte, at man fandt det frivolt. Det er ingenting; det er de groveste og dummeste Misforstaaelser af det norske Talesprog. Tænk Dem for Ex. jeg har faaet Bud fra Fallesen, at en Replik er «raa» (jeg – Lilleconvallen – raa!) fordi En siger til sin Ven om en gift Dame, han gjør Kur til: Jeg er kommen et godt Stykke paa Vei med hende. Dette betyder nok paa dansk noget med Jordemoder; men paa norsk har det ikke Spor af den Betydning; det er simpeltvæk: jeg gjør Fremskridt, avancerer i hendes Gunst o. s. v.
Saadanne Ting er det, Bøgh har trukket frem. (Det er igrunden en blandet Glæde – dette literære Fællesskab.) – Jeg er vis paa, at De vil føle en behagelig Skuffelse; Stykket er fuldstændig «pynteligt» nok; saa meget skal man taale nutildags, hvis det spilles anstændigt. Men derimod tror jeg ikke, De vil finde noget meget at rose; det er let – meget let; men det lettede ogsaa mig, og det kan saamænd godt hænde, at det gjør Lykke.
Jeg synes, der staar blandt Speilæggene, at alle bøier sig i Enden for van Dyk – hvad betyder det? – Er det et Citat! eller en Vitz fra Circus?
Vi lever udmærket, og I ere velkomne – mer end nogensinde. Mine Udsigter i Økonomien forbedrer sig; derimod er det gaaet Hul i Foret paa Deres Pragt-Plysh-Portemonnaie-Pung! – Lad mig nu snart høre nogle muntre Toner. Beate og de smaa hilser. Tak den stivbenede for Brevet.
Deres evigunge Lilleconval.
Frederik Hegel.
Aarre den 7de Juli 86.
Kjære Hr. Justitsraad.
Lad os altsaa være saa ublu at begjære 4. Afskrifter. Naar de ere færdige, antager jeg ogsaa, at Spørgsmaalet om Antagelsen er afgjort, saa vilde jeg bede Dem sende de tre Exempl. til Norge og Sverige; – det fjerde vil jeg gjerne have mig tilsendt, at jeg kan sætte mig i Forbindelse med en tysk Oversætter.
Vi lever fremdeles godt og glæder os over, at De og Deres har det lyst og fredeligt paa Skovgaard.
Deres hengivne A. L. Kielland.
Herman Schwanenflügel.
Aarre d. 7de Juli 86.
Kjære Ven! – Tak for Brev og Bog fra Beate og fra mig. De smaa ere sorte af Chocolade og mindes dig med Taknemlighed. Gamle Farbror Lars er død, og i den Anledning maatte vi flytte herhen til Berta i 8 Dage. Nu er alt iorden igjen og alle friske og vel fornøiede. Elven løber og risler, Fuglene piber og skriger, Søen brummer og Græsset gror – ganske som i din Tid. Af nyt er her 6 Andunger – Ællinger! – og min Oldsamling er nu saa stor, at den er delt i Bronze & Stenalder – i to Æsker.
Maatte du længe have godt af den friske Luft og ingen Skade tage af mine Overhalinger, som ere ligesaa velmente som prompte. Hils din Kone fra os! – og vore Venner, du træffer. Beate hilser!
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hansen.
Aarre den 9. Juli 86.
Kjære Roderick! – Tak for Opgjør. Nu ser det skidt ud igjen med Finantserne – synes jeg. – Se denne Regning fra I. A. Køhler? – he?
Lad den ligge hos dig indtil videre.
– Du fortæller mig vedholdende at Lensmanden ikke har betalt – er du ræd? – stævn ham eller skyd ham, – hvad der kan indbringe mest – har Andersen mine Bøger i sit Hus?
– Her er Assurancen.
Intet maa mere betales ud. Jeg er atter nedsunken i Næringssorger, hvil ket jeg siges at have godt af. Men det er Indbildning, ingen har moralsk talt godt af Næringssorg – det skulde da være Lars Oftedal.
Din som før Lazarus.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Aarre d: 10de Juli 86.
Kjære Ven! – Tak for Brevet Lad endelig Astrup være i Fred; det er godt som det er. Han sendte dem ved Ullmann under Navn: En Romsdøl, saa jeg tænkte minst af alt paa en Statsraad. –
Kun to Ord om Kvindesagen – vi maatte snakke, skulde det blive noget rigtigt; og selv da vilde vi ikke naa langt sammen. Thi vi maa være uhyre langt fra hinanden. Ialfald føler jeg en stor Forbauselse overfor din Theori, at Hannens Iver er en Følge af Opøvelse. Hele min Opfatning af den levende Verden i hvilken jeg har mit eneste Fodfæste, modsætter sig dette; det kan jeg slet ikke faa i mit Hoved; hvorledes og til hvad Ende skulde Naturen have opøvet noget naturstridigt igjennem hele det organiske Liv?
Naar det bliver mindre vigtigt baade for Kvinder og for Mænd – dette med Dypningen, og naar altsaa Kjærligheden bliver fri, vil den selvfølgelig blive mere sund, og det er den eneste Ende, jeg kan se paa Syfilisen. Men hverken om Sygdommen eller om Børnene vil jeg tale videre. Thi jeg har Eaaet en afgjort Skræk for de Følger, der med videnskabelig Sikkerhed spaaes af Forandringer i Menneskenes Opfatning af givne Forhold. Jeg tror, at hvis et Forhold er erkjendt uretfærdigt eller Menneskenes Opfatning paa noget Punkt – in casu om Kydskhedens Dyd og Afholdenhedens Lovsang – gaar imod det sunde Dyrs udviklede Forstand, maa man uden at lade sig lokke til at «følge Reformen i dens Konsekventser» blindt hen give sig til at rive ned, bare rive ned og lade de vise Spaamænd og de spaaende Vismænd græde paa Ruinerne. – Driften maa løses fra Kjærligheden – tror jeg –; og naar jeg spaar, spaar jeg saaledes: Engang vil en human Efterkommer skrive om os: Vi kan ikke uden et Smil læse Argumenterne fra 1886 mod den frie Kjærlighed. Disse Mænd, hvis Tilfredsstillelse af Driften gik for sig i Hemmelighed med de laveste Kvinder, – og disse Kvinder, som intet maatte vide og intet prøve, førend de havde faaet officiel Ordre til at vorde frugtbare, de vare især bekymrede for, at vi – Efterkommerne skulde gaa tilgrunde af Sygdommen.
Det er jo netop, efterat Skammen blev borttaget, at vi har faaet Bugt med Sygdommen, som vi arvede fra Hykleriet. – Ogsaa for vore Børns Moral var de bekymrede i 1886; de var bekymrede i en Tid, hvor Hovederne var saa haarde, at de kunde omslutte en Moral, der lærte, at et Barn var en høi Hæder for en Kvinde, naar en Præst havde pillet hende i Haaret og sagt noget, men den største Skam for en Kvinde, over hvem der ikke var læst; – denne Tid, hvis Børn kom til Verden rent tilfældigvis ligesom blandt Dyrene, hvor Kvinderne fødte til de døde af det, ophobede Sygdom og fordelte det i mangfoldige smaa, som ukaldte og uønskede væltede frem, hvor alene det for os ufattelige Hykleri kunde dække over de talløse Forbandelser, hvormed den ynkelige Skare modtoges, – denne Tid var bekymret for vore Børn! – vi, som i vor moralske Opfatning have adskilt Driftens Tilfredsstillelse ved en saa dyb Kløft fra den Følelse af Fællesskab, der driver to Mennesker til at beslutte et tredie; vi, som ved alle Midler søger at forhindre denne Fortidens modbydelige Avling iflæng – vi – hør du! – det er svært anstrængende at spaa – hvad? – Her er hundekoldt – maa jeg tilstaa, skjønt jeg forsvarer vort Klima til det siste; vi lever godt og Beate hilser til din Kone og dig. Var det i Ørene, Fru Karoline havde ondt – ja for dit siste Brev var ualmindeligt i Ridset.
Din hengivne Alexander L. K.
Jacob Otto Lange.
Aarre den 13d Juli 1886.
Kjære Onkel! – af og til har jeg sagt til Beate: mon der er noget iveien med Onkel Jacob? – der er ikke blot gaaet lang Tid; men meget er hændt siden, som jeg netop kunde tænke mig en Anledning til at skrive for dig, der saa varmt og elskværdigt har fulgt mig og mine.
Digtergagesagen og senere vor Flytning, vor Opgiven af vort behagelige Velvære paa den gamle Families gamle Tomter og Traditioner – alt dette har bragt Spørgsmaal og Interesse fra mange Venner; men jeg har savnet dig.
Find nu ikke, at jeg er fordringsfuld; jeg forsikrer dig, jeg forlanger ikke noget af nogen, uden jeg holder meget af ham. Men lad mig bare vide, at der ikke er noget iveien, at ikke noget misforstaaet Ord eller nogen ond Tale er kommen imellem os; og lad os høre, at I har det godt; – vi paa vor Kant trives og ere ved godt Mod.
Din hengivne Søstersøn Alexander L. Kielland.
William Bloch.
Aarre pr. Stavanger d: 20d Juli 86.
Gode Hr. Bloch! – jeg ser, at De er bleven forlovet og sender Dem min Lykønskning – og min Kones, idet jeg tillige beder Dem overbringe Deres Forlovede vor Kompliment.
Mit Stykke vil De forhaabentlig (heller ikke) alligevel ikke glemme, men fremdeles interessere Dem for at faa det frem; jeg vilde saa gjerne være sikret Optagelsen for den mulige Indtægts Skyld, inden jeg vover mig med mine til Udlandet; – jeg mener som Underlag for en Sandsynlighedsberegning.
Lad mig faa tilsendt, hvad De vil have kastreret og omskaaret; jeg haaber, De fandt den forrige Sending vel og propert kapuneret?
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Herman Schwanenflügel.
Aarre d: 20de Juli 86.
Kjære Schwanenflügel! – du har gjort Uret mod baade dig selv og mig ved ikke før at lade mig læse din Bog om Wergeland. Jeg kunde have gjort det af mig selv – mener du? – ja vist kunde jeg; men du skulde tvunget mig til det for længe siden. Jeg kan ikke sige dig, i hvilken Grad din Bog har gjort mig godt; gik jeg ikke ogsaa og ærgrede mig lidt over Wergelands Kongedigte og Bureauchefsuniform, men mest af alt bebreidede jeg ham at være «forstaaet» af Hartvig Lassen – og nu ser jeg ham saa klar og grei som han var i al sin Uklarhed. Du har megen Ære af den Bog, og jeg kan ikke noksom undre mig over, at jeg ikke har hørt mere om den. De danske har dels ikke ligt det norske Svin, dels har dit Frisind været dem imod; men mon de norske har følt sig generede ved at se Jyden gaa saa hjemlig omkring i deres egen Storstue? – eller er det bare jeg, som intet har hørt i min Afkrog?
Hvorom alting er: du skulde have været mindre beskeden og mere norsk og ikke givet Fred, før jeg havde læst. Saa skulde jeg længe før takket dig for den Velgjerning, du har vist mig, og den Opmuntring, som altid stiger af en Bog, hvori der er Varme og Frisind.
Vi lever alle godt – som før. Beate og de smaa sender venlig Hilsen til dig og din Frue; – ligesaa
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hansen.
24de Juli 86.
Ja kan du begribe det Lugtevand? – det er mig aldeles ubegribeligt, hvor det er slaaet hen, naar jeg lugter paa mig selv; thi Armod og Karrighed stinker af mig lang Vei – jeg forsikrer dig!
Modtag disse langstrakte Papirer som en Hilsen fra din nedbøiede; knib – gode Rode! – paa Afdragene; – der er intet saa ruinerende for et knebent Budget som disse ørkesløse Afdrag; og send mig saa l00 Kroner kontant pr. omgaaende; Beate har brugt alle op; jeg faar ikke andet en Kobberskillinger, hvorfor jeg er dybt i Gjæld, til Lammaslagtaren for Dorging, til Marta for Flinter og til Gabriel for en Skyds til Nærland, hvor jeg ingenting fik.
Beate hundser og foragter mig, du sidder og skjænder og tøver, Verden vender mig Røven, og Oftedahl sender mig til Helvede uden Tøven –, men jeg sidder stolt i min – i min – (jeg ved virkelig ikke, hvad stolt jeg sidder i), men alligevel
din Ikkedestomindre.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Aarre den 30te Juli 86.
Kjære Bjørnson! – du maa aldrig mere gjøre mig den Tort at lade Fru Caroline skrive Brevene af; det har jo mest været Spøg, naar jeg har klaget over din Skrift; jeg er slet ikke saa fin paa det; krass du bare væk med din Blækpinne, det meste forstaar jeg tilslut. Jeg skammer mig virkelig over at blive saa udsøgt fint behandlet og du maa hilse Karoline – hun tager sig ikke ud med C –, at jeg synes, det er altfor galt, at hun har havt det Bryd for min Skyld, – til og med noget uhumskt Tøi!
Hvad dig selv angaar og dine Teorier, saa vil jeg herved overgive mig selv til Glemsel og Opbevaring; om vi muligens engang mødes, kan vi tage fat igjen med Munden. Jeg forbliver imidlertid Svin.
Jeg har nu læst dit Brev omigjen; det er dog ikke ganske spildt paa mig; du skal have Tak for Uleiligheden; og jeg skal tænke over det. Men idag er jeg træt og tung; saa jeg egentlig ikke burde skrive, hvis det ikke var min Brevskrivedag. Fru Edgren har besøgt mig nogle Dage; jeg haaber, hun befandt sig vel og for mig var det en Fornøielse at tale igjen med en Kollega. Jeg har været forlænge hjemme; og nu er det saa temmeligt besluttet, at vi flytter til Cernay la ville – tæt ved Paris.
Penge – siger du – ja Tak, som spør; det er lidt skidt nu igjen; men hvis bare Fallesen tar den frivole Komedie, saa er der dog Haab. Forresten vil jeg slutte; det er en rent gal Dag; jeg gaar ned til Søen.
Din hengivne A. L. K.
Meningen er, at du skal ikke gjøre mere for mig nu – forstaar du – eller endnu – skjønner du.
Johanne Marie Pingel.
Aarre pr. Stavanger 86.
Kjære Frøken Pingel! Tak for Deres Brev af 11te Juli; jeg er meget glad over Deres venlige Ihukommelse. Og hvis De vil sende mig Aviser og saadant noget, saa gjør De mig altid en stor Fornøielse; jeg lever ensomt og griber efter alt udenfra; og selv om der ikke skulde være noget særdeles i det, jeg faar fat paa, saa vil der alligevel blive den charme ved det, De sender, at jeg føler mig erindret af Dem, hvis venskabelige Følelser jeg sætter megen Pris paa. – Social-Demokraten indeholdt helst Stykker af mig, som han satte sammen i sit eget Billede til en liden Dukkedjævel som de Fine skulde passe sig for at spøge med. Det er forresten ikke saa langt fra Sandheden. – Jeg beder Dem hilse Deres Broder og Drewsens. Vi leve alle godt og Beate sender sin Hilsen med.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Aarre d: 5te August 86.
Kjære Broder! – saasnart du nu faar Tid, vilde jeg være dig meget taknemlig, om du vilde sætte igang Laanet. Den freidige Stemning, hvori jeg var, dengang jeg havde gjort det første Skridt, er nu meget langt borte, og jeg ser nu meget sort en Stund. Glem altsaa, at jeg mente, det havde ikke saadan Hast og klem paa – er du snil. I midten af September reiser vi; et færdigt Hus faar vi billigt leie i Cernay la ville – tæt ved Paris for det første Aar.
Vi lever alle godt; og jeg er snart færdig med Bogen.
Din hengivne Alexander.
Jacob Kielland.
Aarre den 12te August 86.
Kjære Broder! Tak for dit Brev og for din Fortgang. Dine Forslag til Papirer synes mig de rigtige og jeg imødeser dine Udkast. Men du talte engang om et Dokument, som skulde betrygge mod, at jeg belastede mig med ny Gjæld – o Broder! hvis et saadant Dokument kunde sammenskriffues! – men var der noget saadant i din Tanke, saa opgiv det ikke, somom det skulde genere mig, – jeg ved jo, det er mere, forat sikre mig mod mig selv end Eder.
Jeg har nylig givet Andreas Afregning, – det er den ene af mine Vexler, saa der er ikke noget iveien; derimod beholdt jeg naturligvis mere Gjæld end jeg troede, da Opgjøret begyndte, saa jeg trænger 8,000. Men mere bør vi ikke tage, ja – mon vi faar saa meget paa Hannasdal (du siger ved en Skrivgal Paradis) – Eiendommene ere nu under Fabrikpris saa det kniber kanske?
Baby kommer ikke – Tak, hun er et altfor spædt Persilleblad til en saadan Prøvelsestur, – jeg vil ikke engang opmuntre hende, fordi jeg ved det vilde bare blive til Sorg for alle og skræmme hende af i en tidlig Alder, saa hun en anden Gang fik det værre, naar det var nødvendigt. Hils Dikka og de andre, som vilde taget hende og sig dem, at det er umuligt.
Naar vi reiser herfra, kommer vi vel til at bo nogle Dage i Stavanger, – skjønt jeg isandhed ikke ved hvor; men i den Tid kunde vi muligens træffes, forat skilles kanske for lange Tider.
Din hengivne broder Alexander.
Kitty L. Kielland.
Aarre den 12te August 86.
Kjære Kitty! Tak fordi du skrev til Fru Pelouse, – jeg kan ikke skrive fransk. Det er alt meget godt og vi ere taknemlige. Men jeg for min egen Part er meget nedtrykt og ængstelig for Fremtiden. Imidlertid maa det have en Ende med denne Dødbidertilværelse herhjemme, hvor jeg mer og mer bliver lig Far. Det vil ogsaa gjøre mig godt, at saavel min Komedie som den lille Fortælling, jeg i disse Dage afslutter, vil opfriske mig literært og give mig det Stød, jeg synes at behøve, af mine Modstanderes Arrighed. Jeg glæder mig ogsaa meget til at komme i Nærheden af dig og af andre fornuftige Væsener; de hjemme have ikke taalt, at Glansen gik af – nuvel! – jeg er selv vanskelig i denne Tid; jeg ved saa vel, naar jeg først kommer ud, vil jeg længte efter alt og alle herhjemme; – og tilslut engang, naar jeg er færdig, vil jeg leve en lang Alderdom mellem Tananger og Aarre – det er bestemt.
Endnu er jeg ikke saa vidt, at jeg kan forestille mig Reisen i dens Detailler; men et staar for mig: nogen maa møde mig paa Peronen i Paris, ellers gaar jeg bardus fra Forstanden. Jeg telegraferer til Lie, de kjender vist en brav Landsmand – Jacob Sømme! er der jo! – det var godt, ham har jeg ikke tænkt paa; og hvis vi faar stige af i dit Atelier, saa vil vi naturligvis allerhelst – Tak.
Synes du ikke selv, det ser noget vanvittigt ud?
Vi lever godt til Helsen, men i Længden og naar Aftnerne mørkner, er det underligt ikke at have noget Sted at reise «hjem» til. Beate er i Byen; Børnene hilser; her er fygende Storm og en kridhvid Rand af Skum, saalangt jeg ser nordover og sydover. Hils Frøken Backer.
Din hengivne Alexander.
Frederik Hansen.
Aarre Tirsdag den 17de Regndag 86.
Kjære Rode! jeg skriver paa det siste Blad, og hvis du kommer for Exempel i næste Uge eller naar du vil, saa er jeg færdig med første Gangs Skrivning. Det er mig saa uvant at have endt en alvorlig Bog, at jeg næsten ikke tror det – selv nu, da der kun er tre à fire Dages Arbeide før Enden. Den er mer end almindelig giftig.
Bøger ejer jeg ikke; kan du ikke opdrive noget, jeg kunde læse? – gaa indom til Floor og forman ham til at sende mig noget. «Else», som du var saa snil at ville laane mig, blev liggende hos Thea; vil du forøge din Syndeskyld eller min ved at sende Bud efter den og lade den komme.
Beate siger der var Tøv i dit Hoved om de Bøger, jeg sendte – hvorledes er saadant muligt, efterat jeg har givet Besked, o Rhode?
Jeg mener, at efterhaanden som der kommer Einbanddecken fra Floor, skal du vedlægge passende Indmad og sende det til Poulsen. Andet ved jeg ikke, der var at sige.
Der var bestemt noget om – jo Død og salte Pine! Cigarer Hr. Consul! Mennesket kan ikke røge Kulort – siger Salomon. Jeg har ikke fler; de gik saa fort; send hvad du har af stort og røggivende. Mon det nu var mere?
Jeg vil gaa hjem og spørge min Kone –
og – nei det var ikke mer.
Kjærlig Hilsen med Gud og Sankt Svithun din A. L. K.
Ida Aalberg.
Aarre pr. Stavanger d: 21de August 86.
Kjære Frøken! – Tak for Deres venskabelige Interesse. Jeg reiser ikke til Amerika; men i næste Maaned til Cernay la ville – en landsby nær Paris. I Aviserne ser jeg ogsaa af og til Notitser om Dem; og det glæder mig, at det gaar Dem godt, og at Menneskerne holder af Dem.
Dersom De endnu har det samme Værelse med den røde Lampe, vil jeg haabe, at De stundom vil mindes mig, naar det bliver Høst, og det tørre Kjøbenhavnske Støv hvirvler over Kongens Nytorv og omkring Hjørnet med Uhret, Brødrene Andersens Hatte og – ja nu er de vel borte – de kjedsommelige Legetøismænd, som sloges nedenunder i Vinduet i Anledning af Julen? – eller er der kommen nye Legetøismænd? – glem ialfald ikke en af de gamle.
Deres Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Aarre den 24de August 86.
Kjære Hr. Justitsraad!
Bloch foreslog i sit siste Brev Fru Oda til Frøken Svendsen; men jeg svarede ikke noget, fordi det kunde være tidsnok, naar Stykket først var antaget. Hvis det nu bliver til Alvor, fastholder jeg med al Kraft Fru Eckhardt, for hvem Rollen er skreven, til hvis Stemme jeg har tænkt mig Replikerne. Fru Oda er i hver Trevl af sin Person og fremfor alt i Lyden af sin Stemme aldeles modsat den Art af Kvinder, Frøken Svendsen tilhører; det, som Fru Eckhardt vil tilføre Rollen ganske spontant, fordi den er gjort til hende og – haaber jeg – passer efter Maalet – det vil Fru Oda med al sin Kunst forgjæves søge at opnaa. Ikke fordi jeg rangerer de to Damer saa forskjelligt som Skuespillerinder; men fordi hver skal helst spille sit.
Fru Friedemann skulde være en liden Present til Fru Hennings; men kan ikke Fru Oda nøie sig med Fru Sandberg? – hvis hun vil gjøre sig Flid, er der ikke saa lidet i tredie Akt. Men forresten holder jeg kun fast paa dette ene: Fru Eckhardt til Frøken Svendsen.
Min nye Fortælling skriver jeg just om. Den vil blive færdig paa tre Uger.
Vi lever alle godt og hilser hjerteligst Dem og alle Deres
venskabeligst Alexander L. Kielland.
Jeg skriver ikke mere, fordi jeg har faaet lidt ondt i Øinene af at sidde i Solen og skrive flere Timer.
Edvard Brandes.
Aarre pr. Stavanger 3die Sept. 86.
Kjære Ven!
Mange Tak for dit Brev; nu skulde det atter være morsomt at træffes og faa nogle gode lange Samtaler om os selv og vore Medmennesker. Du siger, det er galt, at vi ikke alle reiser til Kristiania; deri tager du feil. Hvis den By blev Hovedstad i mere end den er det, saa vilde det være en stor Ulykke for os alle. Se til Kjøbenhavn. At de indfødte Nytorvere elsker den, er jo ikke andet, end at jeg elsker Stavanger, – det synes lidt større at være fra større By, men det er mest Indbildning. Men se, hvad den gjør ved at være et helt Folks fælles Ovnskrog uden hvis Lunhed de ikke trives. Sagde ikke engang en dansk Berømthed til en Kollega: Men Gud! hvad vil De i Udlandet? – der kjender dog ingen Dem! – Nei – det er galt, – det er jeg vis paa at klumpe sig sammen – ja Resten kan du udenad; den skal du altsaa slippe for, og jeg reiser med god Samvittighed; men jeg gruer frygteligt for det fremmede Land – med Børn og Kameler.
Det vil glæde dig, at jeg endelig har været flittig og netop i disse Dage skriver mig Fingrene krogede paa Slutten af en Bog, som desværre ikke er stor. Men saavidt jeg forstaar, er den kraftig paa Slutten; derimod er den ikke god paa Façonen; – den kommer vel ud før Julen.
Din Broders Artikel om Alladin har jeg læst med Henrykkelse; det er en stor Nydelse og gjenkalder mig de Aar, før jeg blev til noget selv, da hans første Hovedstrømninger gav mig Mod og Tillid til at vrage og vælge udenfor Reglerne. Det, som manglede mig – og formodentlig hele Ungdommen – var Mod til at foragte den Tid, paa hvis vamle Levninger vore Fædre i ubegribelig Døsighed levede. Og det er mærkværdigt, hvilken beau dedain (jeg gad vide om det er galt; du siger altid, jeg skriver galt fransk) – men der er noget fransk i denne freidige Foragt, som nu gror op bagved os igjen hos de Yngre. Eller kanske er det altid saa. – Heine syntes sig jo en beskeden Flue imod Lassalle. En Ting er sikker: det literære Mod har voxet uhyre siden Syvti-aarene.
Jeg glæder mig til J. P.s Bog og gruer alligevel lidt. Hvad han skrev, havde i sig et eiendommeligt fint Fluidum, der besad den chemiske Egenskab at kunne udskille Dumhed og Grovhed i deres Følelsesliv, som læste; og det er disse udskilte Stoffe, som jeg nu igjen gruer for at se blottede, medens den arme fine Exellence ligger hjælpeløs i Jorden. –
– Vi lever alle godt og der tænkes paa Reisen i denne Maaned. Jeg drives fremad af Beates og Begivenhedernes ubønhørlige Alliance. Jeg er ikke som du gammel, vissen, stiv hist og blød her – ; men jeg ynder Ro og gruer for nye Ansigter. Jeg skriver ikke pent idag, men jeg har skrevet uden Stands i fem Timer – det er meget for mig. Skriv snart igjen og hils fælles Venner.
Din hengivne A L K.
Frederik Hegel.
9de September 86.
Kjære Hr. Justitsraad! – her er endelig en Bog. Dedikationen til Bjørnson bedes holdt ganske hemmelig; jeg vil gjøre ham en Overraskelse med den. Jeg haaber, at De ved faa Linier paa Siden og ved alle Midler faar trukket Manuskriptet ud til mange Ark.
Bogen er god – tror jeg. Men den er ikke meget elskværdig mod mine gamle Fiender.
Vi tænker nu – kanske allerede den 28 September at reise til Frankrige, hvor vi i en liden By Cernay la ville – nær Paris har faaet leiet den franske Malers M. Pelouse’s fuldt færdige Hus for 600 fr. pr. Aar. Jeg ved, dette er ikke efter Deres Hoved; men jeg forsikrer Dem – ja, det vil blive for langt; men vi maa nu afsted.
Hvad der imidlertid ligger mig mest paa Sinde – som De vel kan vide – er Pengene; og derfor har jeg strævet saa med at faa denne Bog færdig, for nu at spørge Dem, om De synes, De kan gjenoptage en maanedlig Udbetaling a conto og da hvor meget?
Jeg ved, Tiderne ere slette, og ingen kan jo vide paa Forhaand, hvorledes det vil gaa min Komedie og min Bog, mange Penge skylder jeg Dem ogsaa – tro derfor ikke, at jeg i nogen Maade vil undervurdere de Betænkeligheder, De maatte have; men vær saa snil at svare mig strax. Thi inden jeg faar Deres Svar, kan jeg hverken reise eller overhovedet beslutte noget ordentligt for Fremtiden.
Jeg er ganske stiv i Fingrene og tom i Hovedet. Den 2den Gangs Skrivning har jeg fuldført i 19 Dage! Hils alle Deres. Vi lever godt.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Aarre d: 21de Sept. 86.
Kjære Hr. Justitsraad. Tak for Deres Brev af 16de. Jeg modtager Tilbudet: 6000 Ex. à 325, og er tilfreds – meget tilfreds med Deres Arrangement. Vil De sende mig hertil første Termin; men de tre næste vilde jeg gjerne have til Cernay la ville. – Vil De huske at sende et smukt Exemplar af «Sne» til Bjørnson.
Et Korrektur vilde jeg gjerne læse – ialfald saalænge jeg er her i Stavanger: indtil 12te October. Brandes har tilbudt sig; men jeg tænker, vi nøier os med Hr. Christensen denne Gang.
Vil De ikke være saa venlig at forberede Kammerherren paa, at nu samles der i min Sjæl et stille Raseri over hans Hønerumpethed, og at han maa vente et forfærdeligt Brøl fra mig, hvis han nu ikke skynder sig – et Brøl, som vil give Ekko fra mange Kanter. Vi lever alle godt og ere ved godt Mod. Hils Deres Kjære, som ogsaa ere vore.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Aarre d. 27de Sept. 86.
Kjære Ven! Du har forandret dig – og til det bedre; du begynder at se Naturen og du er bleven Skandinav! – jeg har forsødet min Ensomhed med Billedet af dig – paa en Talerstol under en Trofæ af de tre Flag og med disse bævende Ord paa Læberne: jeg er Skandinav! Vel forstaar jeg din gode og fornuftige Mening; men – ikke sandt? – der er hældt saa megen sød Punch over dette Ord, at det er som Vrangen at et helt Studentertog at se det bæve – o dette bæve! paa dine Læber! Jeg for mit Vedkommende har aldrig kunnet forstaa denne Trang til folkelig Sammenslutning. Thi enten mener man politisk Styrke, som skulde vindes; og det er noget Sludder; thi tre Lus ere ikke stærkere end en. Eller man mener, at det intimere Kjendskab og Samliv skulde avle en Fælleskraft, og det tror jeg endnu mindre. Thi jo mere man lærer om hinanden, jo dybere man kommer gjennem den overfladiske Lighed mellem disse tre Folk, desto tydeligere bliver man var, at det ulige er det væsentlige, at Forskjellen er Kjærnen, og at Beblandelsen eller Trangen til den er Skal. Derfor vil Folk ligesom Individer blive stærke af at føle Uligheden tvers igjennem Ligheden; og jo mere det forøgede Kjendskab vil borttage Forbauselsen over al denne ydre Lighed, desto lykkeligere ville vi føle os hver for sig ved at vide et dybt Svælg mellem Nationerne; der er en Følelse af Tryghed i at forstaa og forstaaes; men Lykken – eller den inderste Bevæggrund til at leve er for Folkeslag som for Mennesker: Bevidstheden om at have og være noget ganske for sig selv, – noget som strax og energisk protesterer mod det fremmede, – mod ethvert Broderskab udenfor det rent nyttige eller konventionelle. Derfor stiger jeg ned af Talerstolen og frafalder Ordet: jeg er aldeles ikke Skandinav.
Men at du er bleven det, finder jeg at være et glædeligt Tegn paa, at det er saare langt fra Sandheden, naar du ynder at fremstille dig for mig som et vissent Blad paa Vesterbro. Nu mangler du bare Havet for ganske at blive af med Nytorveren; du vil komme til at skildre Bølger og Skyer og du vil lære – sent desværre! at paaskjønne mine Naturskildringer, mine Parabler fra Dyrene, lige til mit Symbolske Hus i den nye Bog, der er saa overmaade brøstfældigt. Men du skal ikke læse Korrektur denne Gang – Tak forresten! – thi jeg har lovet mig selv, at denne Gang skulde jeg efter saa lang Tid falde ganske færdig og uforberedt ned paa Bordet hos alle mine Venner; og naar du har læst den lille Bog, skal du tage dit Brev og skrive mig til, om du synes, jeg har fundet et godt Sted og om jeg har truffet rigtig midt i Blinken. Jeg tror det nemlig selv.
Du nævner Oftedal. Er det ikke ogsaa din Mening, at Religionen, som nu gaar over til at være frisindet, er værre end den gamle aabenbart reaktionære? Derom handler min Bog; men det er ikke Oftedals Type. Han er selv en Bog – det vil sige: han kan ikke bruges til at vise en Retning, idet han selv er noget af det mest originale, jeg kjender. Efterat de gamle Tordentalere ere faldne overende, faar vi nye Mænd, der følger Strømmen et Stykke, incasserer en Masse Arbeide, som andre har gjort, og «lader Sandheden suge Kraft af Vildfarelserne» – nogle farlige Folk. Idet jeg ledsager Tordentalerne til Graven, peger jeg paa de nye, – det er Bogen. Nu føler jeg, hvor ondt det er ikke at kunne faa snakke med nogen, naar man er færdig.
Vi lever alle godt og reiser i første Halvdel af næste Maaned.
Din hengivne A. L. K.
Frederik Hegel.
Aarre d. 27de Septb. 86.
Kjære Hr. Justitsraad! – jeg er nu aldeles sikker paa, at mit Stykke bliver forkastet. At forholde mig Manuskriptet i et halvt Aar og derpaa afslaa det – deri er der – undskyld! – noget saa overordentligt dansk, at jeg intet Øieblik tvivler paa, at netop saaledes vil det gaa. Vær derfor saa venlig, inden jeg selv slipper mig løs til almindelig Skræk og Forvirring, at beholde Sagen i Deres Haand og lemfældigen at sige Deherrer, at vi ved, hvor dydige de ere, og hvor inderlig vi ere imponerede ved Bevidstheden om, i hvilken Grad de ere dydigere end vi; men at nu har vi nok af dette Spilfægteri, og at Saisonen løber helt fra mig. Tiltrods for al sin Dyd maa de dog forstaa, at det er for Theatrets Skyld, jeg har undladt at trykke Stykket, og derfor skylder de mig Afskrifterne strax – enten de saa tar det eller ikke. Venskabelige Hilsener til Dem og Deres.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Stavanger d 2den Oct. 86.
Kjære Hr. Justitsraad!
Jeg svarede Dem igaar paa Deres Spørgsmaal om Hr. Nilssens Bog, idet jeg i en Fart passerede en Jernbanestation. Jeg har igrunden ikke stort at tilføie: hans naturlige Begavelse kan være stor nok; men han mangler den Dannelse, som de solide Kundskaber giver, og fremfor Alt er hans Udvikling i alt, hvad der kan kaldes: det sociale af en saa snever og tarvelig Art, at jeg – efter min Maalestok – anser det som ligefrem en Naivitet, naar han giver sig af med en Livsskildring som «Familien Graah». Dersom han viste bedre Besked, saa ser han ellers skarpt nok; og det kan godt være, at Manden en Dag finder sin Vei, og at denne Bog – om den kom ud – kunde blive Anledning til, at han fandt den. Men efter hvad jeg har seet af Bogen, vil jeg ikke betynge min literære Samvittighed med nogen Anbefaling. –
Dr. Brandes skal ikke læse noget Correktur; – jeg har skrevet det til ham. Jeg reiser herfra den 7de, saa jeg faar ikke læst hele Bogen. Men vær saa snil at bede Læseren – Hr. Christensen – huske følgende: I Gabrieles lange Tale staar: «ved at spytte Frelseren i Ansigtet» – der skal staa Mesteren – ikke Frelseren. Ellers ved jeg ikke noget; og det vil vel blive for tungvint at sende til Frankrig?
Jeg ser med glad Skam, at min siste Uartighed mod dansk Administration er falden ned paa mit eget Hoved; og jeg skal strax skrive et elskværdigt Brev til Fallesen. Min Anonymitet er der nu saa lidet tilbage af, at vi lader den falde overfor de andre Theatere; men vi trykker ikke som Bog før efter Opførelsen og taler ikke til nogen om det.
Vil De sende Korrekturark af «Sne» strax til Deutsche Rundschau Lützowstrasse 7 Berlin W. – Jeg lader dem besørge Oversættelsen selv efter Sarauws Fald; men ellers tænker jeg ikke Rodenberg tør trykke Bogen, naar han faar læst den; – jeg glemmer nemlig aldrig, at de strøg mig hele Kapitlet om Konfirmationen i «Gift», fordi Statskirken maatte ikke røres.
Min fuldstændige Adresse skal De faa, før jeg reiser. Vi reiser alle – Beate og Børnene ere friske og ved godt Mod.
Deres hengivne A. L. K.
Mit Manuskript sender jeg med.
Jonas Collin fortsætter vist i sin Faders Spor?
Jacob Kielland.
Holmegenæs d. 2den October 86.
Kjære Broder! nei jeg kan alligevel ikke komme op til Haugesund. Allerede Onsdag Aften gaar vi til Kristiansand, og selv om jeg jo nok kunde forsage de Afskedssammenkomster, man tiltænker os, saa har jeg dog Brug for disse faa Dage til at pakke og ordne. Onkel Axels beder mig derfor instændigt at invitere dig og Dikka herned til Middag Klokken 3 paa Tirsdag; hvis det paa nogen Maade gaar an, saa se til at komme; thi jeg ser virkelig ikke Syn paa at komme til dig.
Det er ogsaa for Pengene, jeg saa gjerne vilde tale med dig, om du kunde finde paa Raad til at skaffe mig Reisepengene. Nu har jeg de første 600 Kroner fra Hegel samt to Maaneder af Gagen – er 266 Kr.; men du ved, det skulde helst være til at leve af den første Maaned dernede; og vi tør vel ikke haabe, at Hypotekpengene kommer før Onsdag, – jeg har forresten ikke seet Gude endnu. Kan du spolere endnu et Par af dine bortdragende Hovedhaar med at udgruble en anstændig Vei til et foreløbigt Laan – ohola-oholiba! – mon jeg nogensinde skal faa dette Ord ud af mit daglige Ordforbrug. Min Komedie er forresten antaget til Opførelse paa det kongelige Theater i Kjøbenhavn.
Dette Brev, siger de, du kan faa imorgen eller paa Mandag, saa maa du svare strax eller komme selv – eller telegrafere, hvis du har en Ide; i Privatbanken her er der Penge at faa laant; andetsteds findes kun de 500 Kroner, som løber rundt om Formiddagen.
Har du hørt, at Arendal begynder? Herlofsen er det galt med; Privatbanken har stanset; det var Heftye’s Bank; han har solgt alle sine Aktier for 6 Maaneder siden; men nu ligger han for Døden – Stakkar! Tiden ser slem ud, og dog – rigtigt alvorligt talt er det mest Bobler, Blærer og Oppustetheder, som briste. Det kan være galt nok, at Pengene regjere; men det er dog værre naar der ikke engang er Penge bagom – kun en dum Ærbødighed for indbildte Rigdomme. Hvorom alting er lad mig se dig eller noget fra dig.
Din hengivne Alexander.
Frederik Hegel.
Christiansand den 8de Oct. 86.
Kjære Hr. Justitsraad! nu er vi paa Reisen, og imorgen tidligt gaar vi ud af Landet. Vi er her allesammen indtil Else, og vi ere ogsaa alle ved godt Mod, omend vi Voxne føle Benauelsen ved at forlade Slægt og Venner. (Det er en Hôtelpen, jeg skriver med.) Men Beate er den modigste. Min fulde Adresse er saaledes:
le Cernay la ville. – Seine et Oise. France.
Did maa jeg altsaa bede Dem sende Deres næste Brev; og jeg vilde bede Dem have mig i gunstig Erindring med, hvad der udkommer af Bøger. Saa maa De ogsaa debitere min Conto for Abonnement paa Politiken fra 1ste October og arrangere den afsendt – fra Expeditionen.
Jeg har faaet en Skræk for den danske Korrektør og de norske Ord. Vil De sende Arkene – baade de 6, jeg har læst (flere kom mig ikke ihænde i Stavanger) – til Fætter Carsten med en Hilsen og et Par forklarende Ord? – Han kjender nøiagtigt mit Sprog og vor vestlandske Dialekt; og han er ubrødelig diskret. Det vilde berolige mig. Til Kammerherren fik jeg ikke skrive i de siste travle Dage; men det skal ske; vær saa snil at bringe ham min ærbødige og allerelskværdigste Kompliment.
Og nu Farvel! fra os alle; saasnart vi er fremme, skal De høre fra os. Hils Fru Julie og Jacob og tak for gode Ønsker.
Deres meget hengivne Alexander L. Kielland.
Kitty L. Kielland.
Hôtel des ministres den 13de October 86.
Kjære Kitty! Sandeligen! nu ere vi her! Synes du ikke, det er løie at tænke dig Børnene trimle i dine Trapper. Først i Atelieret er det forresten helt gaaet op for mig, hvormeget af Takken vi skylder Frøken Harriet, og det maa du hilse hende og sige. Conciergen er rørende, og ved ikke det bedste, hun vil gjøre os; og jeg mishandler Sproget paa det mest haardhjertede, forat udtrykke Rørelse og Tak. Men jeg har glemt at spørge dig om jeg tør give disse Mennesker noget, naar vi reiser? – jeg gjør det ikke; thi Undladelsen kan repareres, naar du kommer; mens en mulig Krænkelse af den brave Madame vilde gjøre mig ondt.
Vi maa blive her til Torsdag Formiddag; da først kan Tøiet være kommen fra Dieppe til Rambouillet. Igaar ved Ankomsten havde jeg telegraferet baade til Lie – efter Aftale og til Bjørnson – efter dit Brevkort. Det gik da naturligvis ikke heldigt – desværre; vi fulgte Bjørnsons og troede Lies gik med; indtil det pludseligt viste sig, at de skulde hjem til sig, og at endydermere Frøken Asta ventede os i din Leilighed. Det var en kjedelig Begyndelse, og jeg haaber bare, at det ikke vil kaste nogen Skygge fremover Forholdet til Lies. Nu er Beate og Smaapigerne ude med Frøken Bjørnson og Guttene venter paa Einar – eller er det Erling? som vil følge dem lidt omkring. Disse ere meget snille; men naar jeg tænker mig om efter den Hjælpermand, som jeg hernæst behøver – nemlig til at følge os ud til Cernay, saa kan jeg ikke bruge den unge Bjørnson – bedre Frøkenen, helst vilde jeg have fat i Frøken Lie. Jeg har skrevet til Jonas og beklaget Gaarsdagen; men de sagde mig, at Lie havde saa brændende travelt med at slutte sin Bog, saa jeg tør ikke gaa derhen.
– Langt ere vi altsaa komne; og Beate er meget modig og henrykt over alt. Vi fandt dit Atelier saa hjemligt og dette Hotel er jo ogsaa som etslags Farsund saa fredeligt og forgjemt i den store By. Men den store By selv har endnu ikke helt grebet mig for alle mine Sorger som Stammens Høvding; men naar jeg nu blir kvit Guttene, har jeg et Par Timer for mig selv til at gjense Stederne, hvor jeg færdedes før og mens jeg vaagnede op.
Hils Frøken Backer paa det hjerteligste fra os
din Allik.
Jonas Lie.
Hôtel des Ministres No 32 rue de l’universitée d 13de Oct. 86.
Kjære Ven! – jeg har havt saadan ond Samvittighed siden igaar. I den store Betuttelse ved Ankomsten faldt det mig ikke andet ind, end at vi alle gik sammen; da vi saa skiltes, og jeg til og med fik vide, at Frøken Asta var her, blev det mig med en Gang klart, hvormegen Uleilighed og hvorliden Tak jeg begyndte Venskabet med. Nu hører jeg ogsaa, at du har travelt i de siste Dage af en Bog, saa jeg vil ikke føre mine Horder til dit Telt, men bare sende min Tak og oprigtige Undskyldning.
Og Frøken Asta, som havde ventet os med Roser! – Du maa bede hende vise sig! – vort Tøi er gaaet lige til Rambouillet, men ankommer did med den lille Hurtighed først Torsdag Morgen; derfor blir vi her saalænge.
Vor taknemlige Hilsen til Fruen; naar vi mødes igjen, skal der være mindre Betuttelse – haaber jeg –; og gid det blir snart.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Fallesen.
Cernay la ville den l5de October 1886.
Hr. Theaterchef Fallesen!
Jeg beder Dem modtage min Tak, fordi De – efter hvad jeg hører – har drevet mit Stykke frem til Opførelse. Maatte De nu ogsaa faa nogen Glæde af det.
Det kan vel ikke nytte at holde længer paa min absolute Anonymitet; men jo mindre der vides og snakkes paa Forhaand, jo kjærere vil det være mig. Turde jeg derfor bede Hr. Kammerherren – paa hvis Velvilje overfor mit Lystspil jeg altsaa fremdeles gjør Regning, om saa meget som muligt at paaskynde Opførelsen paa det kongelige Theater.
Deres meget ærbødige Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Cernay la ville den 15de October 86.
Kjære Hr. Justitsraad! De skal have det første Brev fra dette mærkelige Sted. Vi ere vel fremme og slap godt gjennem Havets Farer og mangehaande Uveir. Men De gjør Dem ingen Ide om det Hus, vi har faaet. Et rent Roderi efter vore Begreber – saaledes som Malerne pleier at stable alting sammen. Men morsomt alligevel, og vi tror nok, vi blir fornøiede. Byen er omtrent som Ordrup – dog ikke paa langt nær saa fin; og jeg tror, her er meget billigt – og det er Hovedsagen.
Ialfald øiner jeg endnu ikke megen Mulighed for luxuriøse Tilbøieligheder.
Theateret holder foran vore Vinduer, det er nemlig en Vogn, hvori den berømte Familie Robba giver Forestillinger; men endnu har ingen af os været der. Folk er snille og yderst hjælpsomme. Det lader til, at Mr. Pelouse er meget afholdt, og derfor mødes vi velvilligt.
Jeg sidder og skriver i et uhyre Atelier – langt fra Huset, og jeg tænker, her vil blive godt at arbeide. Foreløbig glæder jeg mig til at høre, hvorledes det gaar min Bog og mit Stykke. Venligste og varmeste Hilsener fra mine til Dem og Deres
venskabeligst A. L. Kielland.
Vedlagte Ark var sendt efter mig fra Stavanger; jeg haaber, De fik mit Brev fra Kristiansand, og at Trykningen er fortsat? –
Frederik Hegel.
Cernay la ville den 18de October 86.
Kjære Hr. Justitsraad!
Tak for Deres venlige Brev til os af 14 dns og for Deres gode Ønsker.
Det glæder mig, at Tre Par endelig er kommen i Fart; men jeg vil dog helst, at «Sne» skal komme først; og det gjør den vel?
Naar vi engang skal trykke Komedien, maa jeg faa læse en alvorlig Korrektur; for jeg blev tilslut saa kjed af Blochs Blyant, at jeg bare skyndte mig, at faa det fra mig – det mishandlede Manuskript.
Det er ellers mærkeligt, at jeg, som kan være saa stridig paa et enkelt Ord i en Fortælling, kan være saa føielig i et Theaterstykke. Det kommer vel af, at jeg altid har noget, der ligner Foragt for Skuespilleriet – eller med andre Ord: at jeg igrunden ikke er nogen dramatisk Forfatter. Det skal næsten undre mig, om Tre Par gaar godt; og gaar det godt, vil det forringe yderligere mine Tanker om den dramatiske Form. Thi – literært talt – er jeg vis paa, at det er ringere end en hvilkensomhelst af mine Fortællinger.
Det var ikke at vente, at min Anonymitet kunde bevares, naar det trak saa langt ud med Forhandlingerne; nu faar det gaa, som det kan.
Gav De Frøken Ottesen min adresse?
Vi lever udmærket godt, men høist besynderligt. Vort Tøi er endnu ikke kommet, saa vi har hverken rene Klær eller kjendte Gjenstande, men hænger ligesom i Luften uden Fodfæste midt i alt dette fremmede. Men nu skinner Solen efter flere Dages heftigt Uveir, og Solen er for Beate nok til at trives, hvor det saa er; og jeg for min Del føler en paa lang Tid ukjendt Tilfredsstillelse ved at have to Arbeider tilendebragt og ved Følelsen af at være kommen over et slemt dødt punkt i mit Liv.
Jeg venter Jacobsens Bog, som De endelig maa sende mig.
Tak, fordi De tog Carstens Hjælp; jeg tænker, Ed. Brandes ærgrer sig en Smule, men det faar være det samme; jeg svor en indvendig Ed efter «Fortuna», og den vil jeg holde.
Skriv næste Gang, hvad Tid De tænker, at kunne faa Sne ud.
Venligste Hilsener fra Beate og de Smaa til Fru Julie, Jacob og deres Smaa og til Dem selv
Deres Alexander L. K.
Nu kom Tøiet – Vær saa snil at bede Politikens Expedition skrive Cernay, de skriver Ternay.
Jonas Collin.
Cernay la ville; Seine et Oise – France den l9de October 1886.
Kjære Collin! tillykke med Deres nye Søn og bring Fru Benedicte min og Beates venlige Hilsen.
De skal gjerne faa «Tre Par», men De maa vente lidt. Jeg vil nemlig selv først have fat i Manuskriptet til Trykningen, saa skal De faa det bagefter. Den første Skrivning er saa aldeles løs, at jeg neppe tror, jeg har bevaret den. Hvis jeg finder den, og hvis den ikke er saaledes, at jeg generer mig for Efterverdenen, skal De faa den.
Gaa nu til Tak lige hen til Deres Søster og kys hende fra mig og giv Onkel Viggo en venskabelig Haand – ogsaa fra mig, og sig dem begge, at de er sandeligen ikke glemte i vore Hjerter eiheller i vore Samtaler, men kun foreløbigen puttede lidt tilside formedelst nødvendige Omkalfatringer Flytninger med mere. Men saasnart vi ere nogenlunde iorden, skal jeg skrive til dem. Saa kan De igjen gjennem dem erfare nøiere end jeg idag kan skildre det, hvorledes vi rydder os en ny lun Plads i et fremmed Land, – det ser endnu lidt broget ud; men vi ere ved godt Mod og alle friske.
Lev vel og Tak for Deres gode Ønsker. Vor bedste Hilsen til gamle Fru Collin; hendes Veninde Baby er trofast til at mindes al hendes Elskværdighed og vi andre glemmer det hellerikke. Hils ogsaa Hr. Professoren og spørg, om han ikke vil besøge os her, siden han i siste Øieblik svigtede Ord og Aftale og ikke fulgte mig hjem til Stavanger sist til Jul! –
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Cernay la ville d. 22de October 1886.
Kjære Hr. Justitsraad!
Frøken Ottesen melder mig, at hun er reist til Berlin. Jeg vil dog haabe, hun faar det hende tilsendte Manuskript? Hendes nuværende Adresse er: pr. Ad. Fräulein Hartmann No. 11–I Geuthinerstrasse Berlin W.
Saa har jeg ogsaa faaet Brev fra en, som heder Chs. Soldan pr. t. No. 8 Peder Skramsgade. Han siger, han er Repræsentant for de kongl. Theatre i Stockholm og spørger efter Tre Par. Jeg har svaret, at Manuskript er sendt, og at jeg venter Forslag fra Direktionen angaaende Honorar etc.
Tak for Jacobsens Bog. Den var bedre end jeg havde ventet; jeg var saa ræd, der kunde komme noget, der yderligere kunde forplumre Billedet af den ædle Mand, som kun var kjendt af saa faa. Men jeg synes, at der var valgt med Smag og Pietet (– det islandske var græsseligt!), og mange fine Træk og mange smaa Blottelser har atter gjenkaldt mig hele denne underlige Skikkelse, som jeg holdt saa ualmindeligt meget af. –
– Da jeg skrev Sne ude paa Aarre, var jeg ofte i Vanskelighed, fordi jeg ikke havde mine egne Bøger ved Haanden. Det er saa ofte, man har Brug for at se et eller andet, – om saa bare for ikke at gjentage sig selv i en Sætning eller i en Vending. Jeg ser nu i de Bøger, jeg har med mig hertil, at jeg mangler Skipper Worse og Arbeidsfolk. Tør jeg bede Dem sende mig disse to?
Vi lever nu udmærket og alt er i Orden. Børnene – de tre store ere i Skolen, Skolen er gratuit, hvilket er en velkommen Lettelse. Beate hilser Fru Julie; hun er frisk og fornøiet.
Frederik Hegel.
Cernay la ville den 28de Oct. 86.
Kjære Hr. Justitsraad! Tak for Deres Brev af 25de med indlagt Remisse for November fr. 833,33 – og endmere Tak for Deres udførlige Brev, der gav mig Besked om meget. Jeg har nemlig ikke hørt fra noget Menneske, siden jeg kom hertil og har dog selv hver Dag skrevet mange Breve; jeg begyndte at faa Følelsen af at være sat udenfor – uden Andel i Livet hjemme. Fra Dem har jeg jo havt Brev; men det var mig kjært denne Gang, at det var saapas langt, at jeg fik høre baade om mine Anliggender og om Deres. Jeg kan tænke mig, at Høsten kan være deilig, naar den først vil, paa Skovgaard; vi lever ogsaa i en deilig Egn med store Skove, dybe Dale og Skrænter ligesaa bratte som hjemme i Norge; men vi har havt stygt Veir, siden vi kom, kun enkle Solskinsdage; men de er da ogsaa deilige og varme – som norsk August.
Bjørnson har lovet at komme herud og besøge mig, naar han har læst «Sne»; jeg haaber, at De snart kan sende ham et Exemplar; jeg glæder mig til, han skal læse den; og jeg kan aldrig tro andet end, at Dedikationen vil være ham en behagelig Overraskelse. Egentlig burde jeg jo spurgt ham paa Forhaand; men jeg synes være saa vis paa, at han vil lige det som det er.
Men jeg skulde ogsaa ønske at vide, hvad De – kjære Hr. Justitsraad! – synes om selve Bogen? Det er ikke mer end rimeligt, at en Mand saapas tilaars som De finder de nye Mænd noget fremfusende; og desuden kan jeg godt sætte mig ind i, at en saadan Bog paa Deres Forlag kan paadrage Dem mange smaa og større Rivninger med Personer, hvis Venskab og gode Forstaaelse De sætter Pris paa – baade for Deres Person og for Deres Forretning. Men det skulde undre mig, om jeg ikke har Ret, naar jeg tror, at inderst inde er der noget i Dem, som sympatiserer med de oprigtigt mente Slag, jeg retter mod de bestaaende Magter; inderst og igrunden er De en ligesaa oprørsk Natur – tilgiv det ugudelige Ord! – jeg mener bare, at De er frisindet, og at De glæder Dem, naar Prælaterne faar paa Hovedet; De er blot lidt ængstelig for, at man skal tage Livet af mig og bebreide Dem det skrækkelige Kammeratskab.
Men saa er De ogsaa saa gammel i Literaturen, at De ved, at det Skraal, som vil reise sig om min Bog, det vil baade ved den Kant, det kommer fra og ved det umiskjendeligt oprigtige Had, der præger det, være netop af den Art, som i Tidens Løb viser sig at være Hæder. Laurbær og Lovtaler visne paa Væggen; men Raseriet hos en Samtid bliver Guld i Literaturen, og med Tiden faar hverken De eller jeg Skam af min Bog, – tror De vel? Det gjælder bare om at tage den vældige Overhaling med Ro. Og hvad mig angaar i saa Maade kan jeg med Sandhed sige, at jeg længter efter at overhales – jo arrigere desto kjærere skal det være mig. Lad mig derfor ikke miste en eneste af Anmeldelserne, naar de ere onde, og vær overbevist om, at alt, som udøses over mig, gjør mig bare stærkere, – ikke saa, at jeg bliver vred, men saaledes, at jeg føler min Magt og glæder mig ved den.
Forretningsmæssigt talt er her denne Gang en slem Ting: Publikum kunde lade Vreden over Sne gaa ud over Tre Par! – hvad tror De om det? – det bliver iethvertfald en interessant Forestilling. Fallesen nævner 10. eller 14. Novbr.; men det tror jeg ikke stort paa.
De sender mig kanske et lidet Telegram Morgenen efter Forestillingen?
Maatte vi nu begge faa Glæde af begge mine siste Arbeider? det er underligt at sidde saaledes og vide, at snart skal man hænges! – Hils alle Deres fra Beate og mig.
Deres hengivneste Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Cernay la ville den 29de Oct. 86.
Kjære Ven! Tak for dit Brev uden Dato. Velkommen altsaa – alene eller i to; Beate ønsker især det doble Format. Du telegraferer altsaa, saa faar jeg i Guds Navn skræve den Mil med dig! Send Jacob; sig han skal leve saa billigt hos os. Lad mig ialfald faa hans Adresse.
Du skal slet ikke samle mer for mig. Krisen er over, og jeg har al Grund til at tro, at den Hjælp virkelig var af den Hjælp, som hjælper over en Grøft, og saa gaar det videre et langt Stykke uden Grøfter. Bogen og Komedien deler Hegel og jeg, saaat Halvdelen gaar til Afdrag paa min Gjæld hos ham. Gaar det nogenlunde, saa kan jeg snart være kvit den Gjæld ogsaa – det er c. 12000 Kroner. Hjemme har Broder Jacob ordnet alting paa det beste for mig, saa jeg er sorgfri – uden at være overgiven.
Siden vi taler om Økonomi paa denne behagelige skriftlige Maade, vil jeg opskrive, hvad jeg har faaet direkte og indirekte ved dig efter Hukommelsen; vil du saa se paa det og lade Karoline se, om det er rigtigt; – jeg vil gjerne vide det, forat ikke Erindringen senere skal forvirre ved at lægge til eller trække fra Tallene.
Jeg er ikke ganske sikker paa, om Beløbet fra Gud Fader – Post III – var 500?
Skriv mig til, om dette stemmer.
Naar du kommer, er du naturligvis forberedt paa at ligge her en Nat – idetminste? Hotellet – en gammel Kone – er udmærket at ligge i og er desuden landfast med vort Hus. Du skal faa laane Natskjorte. Karoline er ogsaa velkommen; hun skal ogsaa faa laane en.
Din hengivne Alexander.
Jonas Lie.
Cernay la ville; Seine et Oise, d: 30te Oct. 86.
Kjære Ven! i et Forretningsbrev fra Einar Bjørnson nævner han, at din Bog er færdig; og jeg skynder mig at ønske tillykke. Naar du nu faar Tid og Lyst, haaber jeg, vi kunne mødes for Alvor. Jeg for min Part staar endnu og kommer vist til at staa længe paa ét Ben ligesom Storken ved Reden; saa jeg kommer næppe til Paris paa længe. Men vil ikke I prøve at komme herud for et Par Dage? Her er et ordentligt Gjæstgiveri Hus i Hus med os, – vi spiser der selv om Søndagen – og Omegnen er deilig. Hør nu Reisen: Afgang fra gare de Sceaux – place d’Enfert; med ligne de Limours; tager Billet til Boullay-les-Troux – og glemmer ikke at telegrafere til mig ved Afgangen fra Paris. Saa mødes I med en Hest og kommer hertil i en Fart. – Pludseligt mindes jeg den lærde Frøken Asta, som vist ved dette bedre end jeg, – mon hun ler?
Tak for dit venlige Brev, som jeg fik strax før vi forlod Paris; det beroligede mig ganske; thi jeg fornam at du forstod, hvorledes det hang sammen. (– Jeg skriver saa stygt idag!) Lille Else er ogsaa stadig henrykt over en Dukke, hun fik fra sin ubekjendte Veninde; sender foreløbig Hilsen, indtil de kunne mødes.
Lad mig nu se, at I ere flinke og snart tænker paa os i vor Ensomhed.
Tog afgaar fra Paris Kl. 5,45, Kl. 7, Kl. 10 Kl. 1, Kl. 5, Kl. 5,55, og Kl. 10 – saa der er mange at vælge og ligesaa mange tilbage.
Beate sender sin beste Hilsen til Fru Lie.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Cernay la ville den 10de Novbr. 86.
Kjære Hr. Justitsraad! – jeg sender idag Tre Par korrigeret, lad saa Kristiania og Bergen faa Korrekturaftryk; der er desværre vist endnu meget dansk i Sproget, som jeg ikke selv kan se; derfor skriver jeg til Heiberg (i Bergen), at han maa lempe lidt paa et enkelt Ord, om det skulde være for dansk.
Svenskernes Tilbud finder jeg saare luset. Skulde det ikke være Helaftensstykke, saa beklager jeg, at jeg har skrevet det – Sig til Krohn, at han maa klusse saa længe med Isen til anden Akt, at Aftenen gaa med. Vil De læse Willmans Brev og give mig et Raad, før jeg svarer?
Det er ikke den tykke Mand, De mener, som hvisker til Gabriele i Gyngestolen; det er en liden vissen Kjøbenhavner, som hed Søren Kierkegaard.
Vi lever godt og har to Fættere i Besøg fra Paris. Beate og de Smaa hilser.
Deres hengivne Alexander L. K.
i Hast/
Gunnar Heiberg.
Cernay la ville, Seine et Oise, den 10de Novb. 86.
Kjære Hr. Heiberg! – nu har De vel faaet Manuskriptet? men pas Dem for det, hvis De vil spille Stykket; thi – som De vil se – er det afskrevne Exemplar meget dansk. Nu faar De snart et Korrekturaftryk fra Hegel, som er bedre; men meget dansk blir der vist altid tilbage i det Stykke; De maa vel rette et og andet Ord, hvis De finder det nødvendigt.
Tak for Deres venlige Brev og Hilsen til Beate, den jeg herved sender venligst tilbage fra hende.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Jeg sendte igaar hele Resten af Tre Par i én Pakke; – jeg tror, det var fra 6 til 11 ark? Jeg synes 5000 Exemplarer er svært meget af det Skidt; men hvis De vil, saa gjerne for mig. Kun vilde jeg bede, at der trykkes bagpaa et af Titelbladene: 1ste Oplag: 1 til 5 Tusinde; jeg glemte det ved Sne. Naar Komedien er trykket, maa den ligge, indtil den tyske Oversættelse er færdig og indleveret.
A. L. K.
Frederik Hansen.
Cernay la ville den 16de November 1886.
Kjære Rod.! – Tak for dit lange og kjærlige Brev af 9de, hvorved du atter er indtraadt i Naade og Bevaagenhed; men det er ikke længer saa godt med Humøret. Grunden er én – oprindelig bare én, men – du ved – naar man er paa Ulag, synes Grundene at være mange, – ja alt er Grund. Saaledes har jeg i nogle Dage været af den Anskuelse, at vort Ophold her var det blødeste Vanvid, Stedet, Klimaet – alt var skidt – scittum apostolicum confectum – som Andreas siger. Og Grunden, som jeg har opdaget med mit ubevægelige Tigerøie (Ill. Tidende), er den, at Tre Par ikke er Helaftensstykke! – ja men er det ikke Fanden; – der sidder jeg og laver sammen noget, som jeg – literært og alvorligt talt – helst generer mig lidt over, og saa faar jeg ikke engang de Penge, jeg nedlader mig for! Istedetfor Procenter og Reverencer faar jeg 120 Kr. pr. Aften de sex første og senere mindre indtil 25de – ingenting. Min Skuffelse og Ærgrelse kjender ingen Grændser! Igaar gik Stykket i Kjøbenhavn; de maa nu ligesaa gjerne pibe og sove over det; hvis det nu ovenikjøbet gjør Lykke, er det syvdobbelt ærgerligt. Lad os overgaa til Dagsordenen: Svar paa dit Brev.
Du mener altsaa, at Sne vil være en absolut Forhindring for Fogdepengene? – det mente jeg ogsaa før. Men uden at jeg kan sige, hvad det er, som har bragt mig til at tvivle, jeg er nu ikke saa sikker paa det længer. Ser du – Bogen er vanskelig at bruge som alvorligt Vaaben mod en Forfatter. Hyklere og Samfundsstøtter har ikke længer fuldt saa let Spil; der skal mere til nu end de dybe Mavelyd, hvormed F – min endnu uplukkede Aprikos, – hvormed han har hævdet sig Mesteparten af Verdens Dyd. Vil man nu prøve at holde mig ude med Sne, maa der gaaes saa dybt ned i Løgn, at de blive næsten gjennemsigtige, og da ved du raaber Børnene: de har ikke noget paa.
Tre Par – derimod, – den skal du se bliver langt farligere, og det manglede bare!!
Naar jeg undtager, at jeg er knusende sint, fordi Stykket ikke fylder Aftenen, og Beate, fordi hun ikke er i Kjøbenhavn og ser det, har vi det rigtig saa koseligt: Styrtregn og Storm, Sorpe, Træsko og fire Unger!
J. O. Lange.
Cernay la ville, Seine et Oise den 16de Novbr. 1886.
Kjære Onkel! – siden du svarte saa elskværdigt, dengang jeg spurgte, om der var noget iveien, har jeg hele Tiden skullet sende dig et Venskabs Brev. Men Tiden – kan du vide – løb fra mig i Flytning og andet, og saa bestemte jeg mig til at sende dig Bogen som en Hilsen; – der blev bare udsendt 3 Exempl. fra Forfatteren, saa det var – som du ser en Hilsen af megen Vægt og Værd. Desuden havde mine Tanker under Arbeidet passeret de tusinde Gange over Sandsvær og Kongsberg, thi – som du kanske ikke har mærket? – jeg har taget Scenen fra mit Ungdoms Kjendskab til dine Egne. Menneskene ere mine egne, – det ligner ikke meget den brave Prædikant Monrad! men for mig, der er saa absolut vestlandsk, var det nødvendigt at have et fast, kjendt Sted at sende mine Tanker afsted til, naar jeg vilde skildre den specifikt østlandske Form af det morgenbladske Blæreri; og da var Sandsvær omtrent det eneste, jeg kjender.
Stadig Sne i massevis har vi ikke hjemme i Stavanger; Skovene hellerikke; hele Naturen er igrunden forskjelligere end om det var to vidt adskilte Lande. Derfor var jeg ræd, at jeg ikke skulde træffe Stemningen præcis i Landskabet – Naturstemningen, der for mig – og især i den Bog er mere væsentlig end nogen tror. Det er noget Sludder, naar de snuser op alverdens Allegorier – disse kritiske Forbogstaver i Bladene. Sagen er, at Forfatteren, som drives af Aanden, hører ikke blot Lyden af sine Menneskers Ord; men han hører sine Tanker i Stormen og ser sit Had i den døde Sne, og denne Blanding er Hemmeligheden ved at digte – det er bleven et slemt Ord – nu som før i Verden; og nu som før i Verden kryber de travle Bladlus ud og ind og foreviser og forklarer – sig selv til megen Umag og til Sorg og Pinsel for den, de borer sig ind i. Men kan du forresten begribe, at jeg ikke bliver voldsommere udskjældt?
Skulde jeg ikke have været bisk nok? – mon jeg gaar nedad mod «literis et artibus»? – kan du forstaa, hvorfor ingen raser og bider? – Det har været mig en ren Skuffelse at læse Aviserne, – selv Morgenbladet er manerligt; og jeg havde dog, naar jeg skal være ærlig, haabet, at Morgenbladet skulde været aldeles rasende. Tror du, de betænker sig, og at jeg endnu har det beste tilgode?
Det er baade for Beate og mig saa trist at høre, hvor syg Tante er; du maa hilse hende fra os paa det kjærligste og sige, hvor vi synes Synd i hende, og hvor vi føler os varmt optagne i hendes Venskab.
Men du maa minsæl ikke gaa og være saa modfalden og tænke paa snart at fare herfra. Du kan da vide, vi maa sees igjen; jeg har dig med i mine Planer, og selv om Tante – som du siger – ikke spiller som før, saa er jeg vis paa, hun faar nok lidt Lyd for mig, naar jeg engang kommer. Jeg reiser mange Gange i tyk Sne til Kongsberg og forestiller mig at stige ind til Eder; og naar jeg ordner Fremtiden for en eller anden større Fritid fra Hussorg og Børn, siger jeg altid til mig selv: ja Guttene sender vi til Kongsberg. Det er altsaa langt fra, at du maa være færdig med Livet – kjære Onkel! – og du maa desuden paa Storthinget, forat se, naar mine dyrebare sexten hundrede flagse bort i Luften. Hils Kusine Elisabeth og Tak hende for venlig Hilsen – og lad mig snart igjen høre fra dig. Onkel Christinus’s Breve ere Guld værd; men man kan ikke blive gal paa ham, han er jo af Chocolade.
Hilsen fra Beate og Børnene Din hengivne Nevø Alexander L. K.
Frederik Hegel.
Cernay la ville den 19de Novbr 1886.
Kjære Hr. Justitsraad! – Skuffelsen over, at Tre Par ikke var Helaftensstykke har aldeles nedslaaet mig. Jeg havde sat mig saa fast i Hovedet, at det var stort nok – jeg ved ikke selv hvorfor; – nu er det mig næsten ligegyldigt. – Jeg har modtaget Deres to Breve af 13de og 15de dns, samt i dette Øieblik Deres Telegram: Tre Par modtoges med meget Bifald! – hvad hjælper det, naar der ikke er noget at tjene? Man faar vel hellerikke Antagelseshonorar for et 2/3 Stykke? –
Tryk 5000 Exempl. – det er da rede Penge! og vær saa snil at sætte: Stykket er oversat og indleveret til tyske Theatere.
Dette er ingen Løgn; thi Oversættersken renskriver nu sit Arbeide og Felix Bloch har jeg henvendt mig til; han venter bare paa Manuskriptet. Jeg følger Deres Raad mod Svenskerne. Tak for Telegrammet. Venlig hilsen
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
A. Willmann.
Cernay la ville, Seine et Oise den 22de Nov. 86.
Hr. Theaterdirektør A. Willmann.
Jeg har ladet Deres Theatres Tilbud ligge ubesvaret, forat se Udfaldet i Kjøbenhavn. Det blev – saavidt jeg kan forstaa Efterretningerne – en middelmaadig succes; men Stykket blev givet som Helaftensstykke.
Dersom De kungl. Theatrarne vilde forsøge at lade mit Stykke gaa som Helaftensstykke, vilde jeg være tilfreds med det ordinære Tilbud, som antydes i Deres Skrivelse av 6te Nov: 1/8 af nettobeløbet med Fradrag o.s.v.
Derimod synes jeg, at 1/12 af netto med Fradrag o.s.v. – eller 500 Kroner en Gang for alle er for lavt Tilbud for mig.
Deres meget ærbødige Alexander L. Kielland.
August Strindberg.
Cernay la ville; Seine et Oise d. 27. Nov. 86.
Kjære Strindberg! – jeg fik for nogen Tid siden tre Exemplarer af Giftas II; men var saa dum at rive Indpakningen istykker, saa jeg kunde ikke engang se efter Poststemplet hvor de kom fra. Jeg skrev da til Bonnier og fik idag Deres Adresse; derfor har De ikke før faaet Svar og Tak. Jeg ventede ogsaa halvt om halvt et Ord fra Dem, idet jeg tænkte, Meningen med tre Exemplarer var, at jeg skulde overrække de to til nogen i Paris; – er det saa? eller kan jeg disponere over alle tre? – Det er nemlig for mig, der lader mine Friexemplarer betale af Forlæggeren, – for mig er en saadan Rundhaandethed kolossal og ubegribelig. Som ringe Gjengave sender jeg Dem «Sne» i et noget medtaget Exemplar; men jeg har ikke andet; og De bliver naturligvis bare galere i Hovedet, naar De ser, at jeg fremdeles forkjæler de Satans Fruentimmerne. Men vi ere saa forskjellige – ikke saa meget i det Grundstof, hvoraf vore Karakterer ere dannede, – der er vi tvertimod meget lige hinanden. Men alt, hvad der har mødt os fra vi slog Øinene op i denne Verden, har været saa ganske forskjelligt; – vore Liv, vor Skjæbne, vor Plads mellem Mænd og vor Vandring blandt Fruentimmerne – alt er saa forskjelligt som muligt. Derfor griber De mig dybest i Skildringen af Guttedagene, før Livet endnu har taget Grundstoffet saa stærkt under Behandling; medens jeg senere i Studenterskildringen var ganske kold og følte Afstanden mellem svensk og norsk. Der er nemlig det ved Deres senere Bøger, at da De med Vilje forsmaar det kunstneriske ved selve Fremstillingen, bliver der ikke nok tilbage for den Læser, der er aldeles ukjendt med Skildringens ydre Apparater. – Examensvæsen og hele det svenske Væsen med Adel och Nationer o. s. v. –; den, som mangler Maalene, forstaar ikke hvor dybe Nederlagene ere, eller hvor opmuntrende Sejeren; naar ikke selve Fremstillingen giver den Understrøm, der bevæger Læseren op og ned, bliver Reisen en Reisebeskrivelse og ikke et Stykke bølgende Liv levet sammen med den, der gaar foran og fortæller. Men da jeg kom fra Jäsningstiden over i Giftas II, følte jeg Livet igjen, et intenst og stolt Had, som vederkvægede mig og muntrede mig op. De kjender godt nok mig og min Metode til at vide, at jeg ikke sætter megen Pris paa Deres Noveller som saadanne; men Understrømmen – dette velsignede Raseri – uden Tvivl eller Skaansel, saa aarvaagent og snedigt i sin Forfølgelse, det griber mig saaledes, at jeg formeligt misunder Dem og sørger over, at jeg umuligt kan være enig med Dem. Men Livet har i den Grad forkjælet mig, at jeg har faaet Tid til at omforme min Gnist af det velsignede Raseri; medens De i selve Smerten gnistrer og lyner til alle Kanter. Thi De lever ganske anderledes i Smerte end nogen anden, jeg kjender; og derfor kan en som jeg kun fra det fjerne forstaa, hvorfor De er bleven den, De nu er. Men noget er der mellem os, som gjør, at paa samme Tid som jeg slænger Deres Paradoxer ad Helvede til, paa samme Tid faar jeg Dem ikke ud af mit Hoved; og det er ikke frit for, at naar jeg sidder fed og fornøiet og pudser min blanke Staalpen, farer det gjennem mig med en ond Samvittighed: var det ikke bedre at staa paa Gaden med Strindberg og kaste Sten i de pene Vinduer. Dette er omtrent den Forskjel, Livet har frembragt mellem os; jeg vilde gjerne, at De skulde føle, hvorledes jeg forstaar, hvor ondt De har det – uden at dette skulde krænke eller irritere Dem. Og hvis De vil overse min beklagelige Svaghed for Fruentimmerne og tillade mig i omtrent alting at være uenig med Dem, saa haaber jeg vi skulle forblive gode Venner og inderst inde i Forbund og Slægtskab med hinanden. Lad mig nu snart høre fra Dem; sist fik jeg bare et lumpent Brevkort. –
Deres Alexander L. Kielland.
Pietro Krohn.
Cernay la ville den 2den December 1886.
Kjære Ven! Tak for to meget elskværdige Breve af resp. 12te og l9de November. Alt i alt maa jeg jo siges at være sluppet vel fra mit vovelige Stykke. Der har været en forunderlig Uklarhed – synes det mig – over Indtrykket. Ikke saaledes, at Dommene have været mere forskjellige end ellers; men det har været Publikum noget uvant og uforberedt, at denne Gang vilde nu den ugudelige Forfatter bare være spøgefuld. Alle Mennesker har ligesom ærgret sig, – jeg ved ikke hvorfor. Naar jeg selv er paa Komedie, morer det mig mere at høre to dygtige Kunstnere bytte Ord end at se dem sætte sig paa høie Hatte og gjemme sig i Klædeskabe; men det staar vist endnu for en Del fast dette: der maa bestandig ske noget paa Scenen. Og dernæst er der dette uheldige, at man i Danmark ikke kjender den Kjøbmands-Adel – undskyld Ordet! som i vort Land besidder den udenlandske Opdragelse og den gode sikre Tone. Saasnart der i Danmark nævnes Konsul eller Grosserer, faar man en Smag af noget blæret, snobbet – ialfald rundmavet med Guldkjæde paa, næsten henimod Jøde. Dersom de tre Herrer i mit Stykke ere Damerne underlegne i noget, maa det ialfald ikke være i Elegance og sikker gentlemansmæssig Holdning. Og det er jeg bange, Brødrene Poulsen ikke har forstaaet. De Danske paa Scenen faar ikke Selskabsfinheden frem, førend det gaar paa Fransk med Titler og Pommade. Dersom de tre Herrer ikke ere absolut «Hertuger», saa kan jeg forstaa, at hele Stykket bliver pinligt, og det tror jeg har været Feilen. Jeg gad vide, om det ikke vil gaa bedre i Sverige. Mandfolkene der ere mere omhyggelige med sine Façader end i Danmark. Jens Waage skal saaledes være stor og blond, med aabent Ansigt og Hovedet tilbage; rig, godmodig og vigtig.
Jeg hører, Emil Poulsen var liden, sort, insinuant, – jeg har endog faaet en Hentydning fra en Ven, at han i Masken lignede Ed. Brandes. Det er nu nok til at rykke Stykket helt ud af sin Gjænge.
Derimod kan jeg ikke begribe, at Fru Eckardt ikke var god. Frøken Svendsen er vistnok ikke snerpet; men der er saamænd heller aldrig nogen kommen hende for nær. Hun er af de Fruentimmer, som vi snart faar nok af, for hvem Elskoven er noget usundt Sludder, som de synes er halvt ækelt og halvt at le ad. Nu har vi – Nutidens Mænd – vi har med en Gang revet ned hele Elskovens Mysterium, kværket Nattergalen og slukket Maanen. Nu kommer der af denne Forandring nye Fruentimmer – sikre, fordi de ved Besked, men dumme alligevel, fordi de endnu ikke vide – som Boccacio siger – med hvilket Horn Mændene støde; – naar de naar frem til selve Elskoven, vilde de smelte – glædeligt overraskede; medens Elskoven fordum næsten altid skuffede Kvinden. Dette skulde efter min Beregning netop passe for Fru Eckardt.
Jonas Collin.
Cernay la ville den 13de Dec. 1886.
Kjære Collin! – dersom Theatret siger, at det ejer Manuscriptet, saa ved jeg virkelig ikke noget at sige derimod; det synes jo noksaa rimeligt. Men kan De faa det ved Snedighed, saa er det Dem vel undt. 1ste Skrivning brændte jeg i Norge; den var for generende.
Vi lever alle godt undtagen Beate, som længe har havt Plage af Gigt i Tænderne. Det er ikke til at undres over – sligt Veir, som her er. Jeg selv er mere afhængig af Barometeret end man skulde tro efter min Sundhed, og derfor har jeg levet nogle tunge og triste Dage, – ikke oplagt til noget. Derfor faar De først Svar idag og saa kort.
Hils Deres Frue og gamle Fru Collin og Onkel Theodor og ude hos Drewsens og Pingels – fra Beate og mig
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Cernay la ville den 13de Dec. 86.
Kjære Hr. Justitsraad! – der har gaaet en altfor lang Tid, siden De hørte ordentlig fra mig, og jeg har levet nogle Uger i en saa nedtrykket Stemning som De maaske neppe tror mulig hos mig. Her er – oprigtigt talt og ganske mellem os – her er fælt. Det vil sige: dette knebne og indskrænkede Liv bliver mig i Længden en Lidelse; – og saa har her til og med været et Veir! – saa har Beate været et Par Dage i Paris og jeg har havt hele Huset paa mine svage Skuldre – De husker dem vel? – ja jeg ser, det kan ikke nytte at opregne mine Lidelser, for De sidder bare og ler; men De kan tro, jeg har været sær, sint og ufordragelig, doven og ulykkelig. Men da jeg vaagnede idag, sagde jeg til mig selv: der er kun en Redning: Arbeide! – og derfor sidder jeg her foran en ophobet Bunke af ond Samvittighed og ubesvarede Breve.
Fra Dem har jeg tre – av resp. 23de Nov, 4de Dec. og 6te Dec. med Anvisning 833,33 fr. – ja, det var ogsaa en af Sorgerne. Vistnok har jeg l000 fr. i Postsparekassen her for Livs og Døds Skyld; men det er ikke til at faa ud med mindre end 8 a 14 Dages Varsel, og nødig vilde jeg tage ud det lille, jeg har sat ind. Og her er jeg ganske fremmed og kan ikke hjælpe mig frem med Laan. Jeg fik saaledes først den 11te Anvisningens Beløb tilbage fra Paris, og jeg vilde nogle Dage have været aldeles uden Penge, om jeg ikke tilfældigvis havde faaet 400 fr. fra Berlin. Men det var en ny Ærgrelse, som jeg endnu ikke har forvundet. Tænk Dem! for hele «Sne» betaler Deutsche Rundschau 400 fr. – og for Fremtiden et gratis Abonnement paa Tidsskriftet. Jeg vil skrive et bittert tyskt Brev til Rodenberg. – Hvis De for de følgende Maaneder – og nu haaber jeg, at mit Liv er forlænget med nogle Maaneder? – hvis De vilde sende mig de 500 Kr. saa nær den 1ste i Maaneden som muligt – helst lidt før, da det tager Tid at sende Anvisningen ind til en Ven i Paris, – eller om De kunde sende de 833,33 fr. lige til Posthuset her i Postanvisning? – det vilde nu være allerbekvemmest, hvis det gaar an for Dem.
Jeg vilde svært gjerne vide lidt om, hvad jeg nu kan have tjent ved Theatret. Kunde De underhaanden forhøre Dem? – naar noget forfalder til Udbetaling, beder jeg Dem hæve det og lade det indgaa hurtigst i Deres Kasse – til Dæmpelse af Renterne og til et trøsteligere Aarsopgjør end ifjor. Det er dog det, som holder os oppe og som vi siger til hinanden mange Gange: alting kan taales af Savn og Ubekvemhed, naar vi bare ved, at det gaar opover igjen ud af Gjæld og Bekymring.
Jeg burde rettet nogle slemme Trykfeil i Sne og et enkelt Ord; men nu faar det være. 2det Oplag overraskede mig; det var godt gjort i saa slette Tider. – Tak for Bøgerne. Pontoppidan skuffede mig frygteligt; – er det noget at skrive om for en voxen Mand? – hans Stil er desuden nu ligesaa opfyldt af Adjektiver som Schandorfs. Det er besynderligt, hvorledes en ung dansk Forfatter med Talent kan skrive saa ganske løst flydende ovenpaa eller ved Siden af sit Lands og sin Samtids Liv og Trængsler. Det er omtrent som i gamle Dage, naar Skjalden gik tilveirs i Skyerne, forat glemme Verdens Tummel; og dog var det siste, jeg læste af Pontoppidan, noget udmærket aktuelt og levende.
Jeg har en Fornemmelse af, at der var endnu meget mere, jeg skulde sagt; men den store Bunke foran mig –; altsaa de kjærligste Hilsener til Dem og Deres fra os alle.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Cernay d. 21d Dec. 1886.
Kjære Hr. Justitsraad! – Tak for Brev af 17de med indlagt 850 fr. i Sedler. Mit Humør er bedre, og jeg skal tænke over Deres gode Raad.
Jeg var vel tilfreds med Indtægten ved Theatret; skynd Dem at hæve de optjente 2000 Kr., at de kunne forskjønne Aarsopgjøret. Jeg har været flink til at tjene Penge i det siste Halvaar; og den Sparsommelighed, som De uden Tvivl har bemærket er et saa fremherskende Træk hos mig, – denne Sparsommelighed – Hr. Justitsraad! – er nu gaaet over til den smudsigste Gjerrighed. Derfor har jeg ikke endnu været med min Fod inde i Babylon siden Gjennemreisen; jeg lever herude som en havesyg Bonde blandt de andre, røger disse forbandede Papircigarer og drikker sur Landvin dertil. Vedlagt Fuldmagt for Theatret.
Lies Bog har jeg ikke faaet; men kan De forstaa, hvorfor jeg ikke faar Tilskueren? – Pludselig falder der mig noget skrækkeligt ind! – jeg har dog vel aldrig bedet Dem subskribere for mig paa Nutiden? – for det Skidt faar jeg til min store Forundring regelmæssigt, medens jeg endnu ikke har faaet læst 2den Serie af J. P. Jacobsens Breve ejheller fru Skrams Novelle. Har jeg skrevet «Nutiden» for «Tilskueren», saa glem min Daarskab; og lad Abonnementet paa Nutiden uddø saasnart som muligt, og skaf mig – jeg beder saa mindeligen – strax Tilskueren.
Ser De, hvor jeg begynder at skrive stygt? – jeg er ræd, det er Skrivekrampe; det er mig ikke muligt at faa det penere.
Vi bereder os til Julen, saa godt vi kan. Fra Paris kommer Søster Kitty, hendes gode Veninde Frøken Backer og en ung Fætter af mig Jacob Kielland Sømme – ogsaa Maler. Juletræet sætter vi i et Værelse i Hotellet, hvor vi ogsaa vil spise, da der slet ikke er Plads i vort Hus. Ved Babylons Floder sidder vi uden at græde –, men lidt landflygtige føler vi os jo. Beate er den beste; det er især jeg, der begynder at lide ved dette Bondeliv. Men glædelig Jul for os alle – for Klareboderne Nr. 3 med den lange Række lune Værelser, for store og smaa i Huset, vor hjertelige Julehilsen til Eder alle! – fra Beate og Børnene og fra
Deres hjerteligt hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Cernay la ville, Seine et Oise den 29de Dec. 86.
Kjære Ven! Aaret holder paa at gaa ud, før jeg faar skrevet til dig efter denne lange Taushed – rig paa Begivenheder for mig og mine. Jeg har ikke hørt fra dig siden før «Sne»; og jeg har stundom tænkt, du kunde være lidt muggen paa mig, fordi jeg saa underfundigt lod min Komedie uomtalt. Det var min Drøm at faa et Stykke spillet anonymt; og da det drog ud i Maaned paa Maaned med Snak mellem Erik Bøghs Dyd og Kammerherre Phallussens Last, blev jeg saa tvivlsom overfor det hele, at jeg troede, det vilde blive et nyt mislykket Forsøg paa at komme op paa Scenen. Det blev det dog ikke helt; og din Anmeldelse var mig en stor Trøst; jeg vil prøve en Gang til – uden Spor af Moral – bare lempelig Moro uden Karikaturer og uden Problem.
Thi nu har vi Pinedød nok af det for en Stund. Eller er ikke ogsaa du underlig brækkefærdig af alt dette Alvor? Ak – om vi nu kunde faa os en af de store gode Samtaler; thi nu har Stoffet ophobet sig. Især føler jeg det, som lever i Ensomhed og ingen taler med. Inde i Paris har jeg ikke været endnu; Lie har jeg ikke talt ti Ord med i mit hele Liv! – og Bjørnson er jo saa meget ældre og anderledes end vi. Hvor skal jeg da begynde i et lidet Brev? – Først igaar fik jeg 2den Serie af J. P. Jacobsens Breve. Det var en Glæde og dog – hvor vemodigt for os, som kjendte ham. For os er hvert Ord et Lys, der streifer over en af hans 63 Sider; jeg gad vide, om Fremmede faar Indtryk af, hvor uendeligt mangesidig han var, og hvor fint Facetterne vare slebne. I samme Hefte stod en Fortælling af Fru Skram, som jeg havde seet dig rose.
Den gjorde et dybt Indtryk paa mig og aftvang mig en Anerkjendelse af Talent hos hende, som du ved, jeg før – ja du forstaar: Sætningen blev saa kjedelig. Men sig mig – ganske mellem os – faldt det dig ind, at det lignede Beate og mig? – os faldt det ind; men lad mig høre, hvad du mener. Rosmersholm greb mig, som den jo maa. Men jeg kan ikke længer lade være at smile lidt af al denne Forskrækkelse og af disse arme Idealer, som tuller hjemløse omkring. Din Anmeldelse var ualmindelig god. Mimoser skuffede mig, og jeg blev meget overrasket, da du fandt den dristig. Jeg synes ikke, den er paalidelig i Skildringen, lidt overlæsset i Stilen, samt snobbet. Han kjender ikke disse høie Herskaber, saaat han tilbørligt kan tumle dem overlegent. Derimod har han Ret – hvad du modsiger – i at Baronen falder over Malkepigen; – thi det er nedarvet hos ham som det selvfølgeligste: hvor der ligger en Malkepige, der lægger man sig. Og nu paa siste Side kommer først de siste norske Bøger. Jeg læste netop din Broders – hils ham fra mig! – hans Brev til Krohg. Det er sandt: det er lige galt overalt. Og dog blir jeg ikke saa nedslaaet af sligt; – jeg blir nok gal og sint; men jeg tænker alligevel som saa: det er godt, at det kommer ud, at Samfundshykleriet viser sig i saadanne Bylder, som man kan tage og stikke i. Men det er jo en Skam og en Tort for os alle, at en enkelt skal lide for Tanker, vi alle ere med paa; – det blir formeligt generende ikke at rammes af saa dumme Love. Mon hvordan jeg skal faa fat paa Albertine og Mandfolk, for den gaar vel snart samme Vei? Og saa Krigen – nu er Arket ude.
Vi lever noksaa godt og meget billigt; saa jeg haaber om et Par Aar at være paa fode igjen, og da taler vi om at komme til Kjøbenhavn. Beate sender venlig Hilsen og mine Smaa til dine et glædeligt Nytaar!
Glædeligt Nytaar! – og Tak for det gamle!
Din hengivne Alexander L. K.
Frederik Hegel.
Cernay 5te Januar 1887.
Glædeligt Nytaar – Hr. Justitsraad! og Tak for det gamle!
Her er to Breve fra Dem at besvare.
– Vor Jul var jo noget underlig. Træet stod i et Hotelværelse, og vi var jo en liden Flok fremmede Fugle langt hjemmefra. Her er det ikke til at være om Vinteren og vi lider af Kulden. Især synes jeg Synd i Guttene, som ikke har Spor af Opvarmning; hos dem ligger Isen paa Ruden snart en Uge gammel og en halv Tomme tyk. Om Natten er her Snestorm, og Snefanerne ligger halvanden Alen i Gaderne. Klimaet – i Frankrige! – det er Pinedød Humbug! – Imidlertid trykker vi os sammen om Kaminen og trøster os ved god Mad. Og det er besynderligt, ingen feiler noget. Vi fryser værre end hjemme; men ingen er forkjølet. Beate er saa frisk som hun aldrig har været, og Børnene ere rundkindede og muntre. Saa vi har det godt; men jeg ærgrer mig frygtelig over al den Humbug med Solen i Frankrige!
Hils nu et hjerteligt Nytaar til Fru Julie og Jacob – Jule & Nytaarskort findes ikke i Cernay – og Tak for det gamle Aar – Fra Beate og mig.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Ernst Motzfeldt.
Cernay la ville; Seine et Oise 5. Jan. 87,
Kjære Principal! – jeg er bange, du er vred paa mig? – javist var det l50 – se selv! Men kan du nu begribe, hvorledes et saa klart juridisk Hoved som mit kan ørske saaledes? – og dertil lokke andre med ud i Dumheden. Er du meget ærgerlig?
Jeg har skrevet til Josephson, at Skylden alene var min og gjort min Undskyldning, saa du behøver ikke at have mere med Sagen. Skulde han alligevel sende dig disse Satans Kroner, faar du vel kvittere og sige, at jeg desværre er lidt fjollet. Men det er haardt for en gammel Kontormand. Hvorfor forblev jeg dog ikke ved jurisprudensen?
Forresten skammer jeg mig for meget til at kunne spøge; og jeg imødeser med en vis Spænding et Par Linier fra dig: om du er meget sint paa mig? – jo! – Dokumenterne var i en deilig Orden.
Din skamfulde Alexander L. Kielland.
Louise Drewsen.
Cernay la ville, Seine et Oise 6te Januar 1887.
Kjære Fru Drewsen! Deres Brev har ligget hernede i Atelieret nogle Dage ubesvaret, fordi Veiret har været saa frygteligt, at jeg har holdt mig hjemme, hvor vi alle kryber sammen om Kaminen.
Jeg havde nok hørt, her kunde være koldt; men jeg troede dog ikke, det kunde være saa rent bandsat. Sneen ligger høit, og Isen paa Ruderne inde hos Gutterne er tommetyk og snart en Uge gammel. De har slet ingen Opvarmning, og vi har en Kamin til vort og Smaapigernes Værelser; saa vi lider virkelig af Kulde.
Men underligt nok! – hidtil har vi alle været friske; Børnene blir tykke og røde; og Beate har ikke paa mange Aar været saa frisk og fornøiet. –
Jeg tror at hele Verden er i en urolig Sindstilstand, og at det speiler sig i enhver, der lever med i Tiden. Selv har jeg intet at klage over; mine rent personlige Forhold er jeg fornøiet med; alligevel har jeg hverken den Ro, der giver Lyst til Arbeide, eiheller noget bestemt rettet Raseri, der tvinger mig til at arbeide, og derfor er jeg tung, og Beate og Børnene siger, at jeg er sint og hidsig i Smaating. Naar bare Barometret vilde stige og Luften komme tilro, saa skulde jeg igjen blive snil og munter.
Det kan ikke nytte i et Brev at ville forklare, hvor underligt langt De er borte fra at forstaa Beates og min egen Opfatning af dette med Drachmann. Det var os en Skuffelse, at De vedbliver at tro, at De skylder eller at vi ønsker en Forklaring. Hvad der gjorde os ondt var, at De kunde tro, vi vare svækkede i Venskabet; det andet – ja det kan ikke nytte i et Brev, men hvis jeg havde Dem Ansigt til Ansigt skulde det dog vel lykkes mig at faa Dem overbevist om, hvor absolut ligegyldigt det er for vort – Deres og mit – Forhold – ja for os fire – hvor ganske uden Betydning det er, om en Femtemand er Ven for en og Uven for en anden af os. Se jeg holder jo for Exempel i nogle Ting paa Edvard Brandes, men aldrig har jeg derfor frygtet at miste Deres Venskab; og med hvilken Ret kunde De da saa stygt mistænke mig for at stille Fordringer til Dem og Deres Mands Venskaber.
Men baade De og Drewsen har set saa meget af Digterforfængelighed og Skinsyge paa nært Hold, at jeg virkelig tror, I mener, jeg føler Jalousi ved Drachmanns Gjenoptagelse i Eders Omgang. Mod dette kan jeg ikke forsvare mig; thi hvis Eders Kjendskab til mig ikke indeholder Frifindelsen, saa er Forsvar Anklage. Og især synes Beate, som dog aldrig har gjort literære Fordringer, at De ikke skulde draget hende ind under de onde Formodninger; og Deres skarpe og haarde Brev har gjort hende mere ondt end De maaske tror. Jeg vilde inderligt ønske, at De vilde sætte Dem ind i, hvor langt vi ere borte fra det, De kalder «Kredsen» og fra al den onde Tale i Deres store By, og gjenfinde de rent menneskelige Sympatier, som binder os sammen.
Dyp nu strax Deres Pen igjen og træd ind til os – som paa Hjortevang – sikker paa at være velkommen fremfor nogen anden.
Glædeligt Nytaar til Onkel Viggo og Deres Børn fra Beate og os alle.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Cernay la ville; Seine et Oise d: 8de Jan. 87.
Kjære Broder! – glædeligt Nytaar for dig og dine og Tak for det gamle. Du havde kanske ventet at høre fra mig før om Pengene, som nu ere komne Fred. Hansen ihænde og vist allerede for størsteparten ere distribuerede. Men her har været et saadant Veir, at jeg ikke har kunnet opholde mig i Atelieret, og hjemme er der ingen Skriveplads. Af min Gjæld i Stavanger bliver der nok et residuum – det vil der vist gjerne blive efter Gjæld –; Summen Hypotek var – som du vel har faaet vide – 7000 og nogle hundrede opimod 8, hvoraf du ved, jeg fik et tusinde med paa Reisen. Men hvad der saaledes ikke bliver betalt af Hyp.Laanet, lader vi staa i en ældgammel Fontenelle-Obligation fra Jonas’s Tider i Sparebanken. Fredrik faar mine Fogdepenge til Renter og Afdrag, til min Livspolice m. m.; – selv klarer jeg mig herude med de 600 Kr., Hegel sender mig hver Maaned. Nu – da det værste er over, maa du ogsaa faa vide, hvor galt det stod med mit Regnskab hos Gyldendal. Jeg skyldte ihøst 14,000 Kroner! Men siden har jeg tjent følgende:
Sne – 13 1/2 Ark à 325 Kr. (6000 Ex) | Kr. 4,387,50 |
Mine Friexemplarer (som jeg tar Penge for | 35,– |
Tre Par 11 1/4 Ark à 270 Kr (5000 Ex) | 3,037,50 |
Mine Friexempl. | 33,80 |
2d Opl. af Sne 13 1/2 Ark à 110 Kr. (2000 Ex.) | 1,485,– |
Det kngl. Theater indtil Jul | |
2–9 Opførelse af 3 Par | 1 848,06 |
Antagelseshonorar af samme | 300 – |
for Sne fra Deutsche Rundschau | 280 – |
11 406,86 |
Saa det værste maa jo siges at være over; men som du ser – det var paatide. Og havde jeg ikke faaet denne Hjælp af dig og de andre Søskende, vilde jeg have været – jeg ved ikke hvor.
Nu var det, om du faar nok i mine Skibspenge til Renter og Afdrag i Hypotheken? Du hæver altsaa ogsaa min Lod hos Andreas. Tidligst i 86 gav jeg Andreas en accept, som skulde saldere os den Gang og lidt til. Saa min conto er vist noksaa god. Lad mig høre, naar du engang gjør op.
Saaledes er den store Omvæltning i mit Liv iværksat og i Betragtning af dens Nødvendighed maa den jo siges at være vellykket. Hvergang jeg synes, vi har det ondt, tænker jeg, hvor langt bedre dog end at luske hjemme med Halen mellem Benene. Her lever vi ukjendt og i Fred i et ynkeligt lidet Hus uden Spor af Comfort endsige Luxus; men vi trives, alle er friske og muntre. Om et Aar eller to kan jeg være saa nogenlunde paafode; og det er – mellem os – min Drøm at ende i Fars Hus, naar engang Enken dør. Jeg mener ikke om to Aar – forstaar du; men engang ude i Fremtiden.
Det er værst for Børnene. Skolen er slet og ret Almueskole – vistnok god som saadan; men Guttene var jo langt længer. Derfor tænker jeg allerede paa at sende dem til Kristiania med Tiden. Tycho vilde være god, hvis han vilde tage dem; jeg har ikke endnu spurgt. De blir 13 og 14 Aar til Sommeren.
Saaledes som det er, kan det godt gaa, naar her bare blir Veir igjen; men saaledes som her er med Storm og Sne og Frost, kan man neppe forestille sig efter de almindelige Begreber om det solbeskinnede Frankrige. Saaledes som vi fryser, har jeg aldrig frøset, ligetil vi kommer under Dynen, – den er norsk og den er der da lidt Varme i. Men det er underligt – ingen blir forkjølet eller syg. Naar du skriver, venter jeg ikke at høre noget om Sne; jeg kan vide – efter vore Breve paa Aarre – at du synes, jeg er i Uret; men som vi blev enige om, at lade Kontroverserne hvile, ville vi ogsaa fremdeles være gode Venner og Brødre i al vor Uenighed.
Hilsen fra alle mine til dig og alle dine.
Din hengivne Broder Alexander.
Frederik Hansen.
Jeg har nu endelig efter fire Maaneder været inde i Paris fra Onsdag til Søndag. Meget var jeg – kan du vide – optaget med at gjøre Lie’s Bekjendtskab, besøge Bjørnsons og indføres i Kredsen omkring dem. Der er naturligvis en hel Del, som ikke passer for mig; men da jeg – som du ved – er ganske blottet for Skamfølelse, fører jeg min egen Tone med mig; og jeg maa sige, det ser ialfald ud, somom den taales. Bjørnson har jeg især en fast og god Fornemmelse af. Lie derimod er mere med Fruentimmer. I Længden vilde jeg spy af dem alle; derfor flytter vi dem aldrig nærmere end til rive gauche. – Jeg vil ikke længer besvære mig over Kulden; kun saa meget være mig tilladt at sige: disse siste Dage have været værre end hele Vinteren. Som du vel har seet skal de spille Tre Par i Stockholm; jeg troede, de var fornærmede, fordi jeg stillede Pengefordringen lidt høit. Desuden har jeg omarbeidet Paa Hjemvejen for Kristiania Theater, fundet en ivrig Oversætter til fransk, samt skrevet noget Djævelskab til Verdens Gang, som heder Taknemlighed (anonymt er det) og som du maa holde Udkik efter om en 8 Dages Tid. Hvis du kan, saa skriv snart igjen til mig, og lad mig høre, at det gaar dig noget bedre; hils din Kone.
Din hengivne Ven Alexander L. K.
Hans Schrøder.
Cernay-la-ville den 1ste Februar 87.
Hr. Theaterchef Schrøder!
Jeg har omarbeidet Paa Hjemveien; vil De se, om Theatret kan bruge det til Opførelse?
Dersom Fru Gundersen vilde spille Fru Worm, vilde jeg være glad.
Tør jeg bede Dem passe godt paa Manuskriptet og i ethvert Fald lade det komme mig ihænde igjen, for det er det eneste, jeg har.
Modtag min forbindtligste Hilsen.
Deres meget ærbødige Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Cernay la ville d: 2den Februar 1887.
Kjære Hr. Justitsraad! – jeg har to Breve fra Dem at besvare. Det første af 12te Januar: Tak for det kngl. Theaters Regulativ. Vil De sige til Bloch, at han maa gjerne stryge noget af det kjedsommeligste i 3die Akt. Bjørnson skal have strøget meget – ogsaa i 2den Akt; derfor er det gaaet saa godt i Kristiania. I Kjøbenhavn dør det vel snart ud, – medmindre altsaa lidt Strygning kunde lette det? –
Aarsopgjøret fik jeg i sin Tid og erkjender herved dets Rigtighed, ligesom jeg med Glæde konstaterede Fremgangen og med blid Skam Fraværelsen af Renteberegning. Med Hensyn til Fremtiden, saa har jeg – mellem os – en Plan til et uskyldigt Lystspil – 4 Akter, som jeg skal have færdigt til Sommeren. Desuden sendte jeg igaar til Schrøder en Omarbeidelse af Paa Hjemvejen. Det er ialfald noget. Deres 2det Brev af 27de Jan: Det var en Overraskelse – en sørgelig, at Venstre tabte saa skammeligt. Kjøbenhavn bevarer trofast den gamle røde Lakeikjole fra Oldenborgerne. Drachmanns nye Stykke kjender jeg ikke, og jeg begjærer hellerikke at kjende det. Derimod vil jeg bede Dem sende mig noget, som jeg saa anmeldt engang: En Expedition paa en Konebaad i Grønland?
Vi lever godt; men her er fremdeles det mest nederdrægtige Veir, jeg har oplevet. Norges Vestkyst er en lun Urtegaard sammenlignet med Elementernes Rasen paa denne taagede Plet af Jorden.
Søster Kitty er herude paa et Besøg. Hun er meget optaget af Ønsket om, at Kittelsen skal faa illustrere Per Gynt, hvorom der skal være Tale. Hun paalægger mig at anbefale Ideen til Gyldendal.
Tænk Dem! jeg har endnu ikke været i Paris! men nu skal det dog snart blive; jeg kan baade trænge og fortjene lidt Opmuntring. Alle hilser Dem og Deres Kjære –
Deres meget hengivne Alexander L. Kielland.
Olav Thommessen.
Cernay la ville d. 13de Februar 1887.
Hr. Redaktør Thommesen.
De har været saa snil at sende mig Deres Blad en Tid. Modtag som en liden Gjengave dette journalistiske Forsøg, hvis De kan bruge det urørt. Jeg overlader til Dem at bedømme, om det er nødvendigt – ved en Note foran eller nedenunder – at gjenkalde i Erindringen Jaabæks stygge Artikel, da han vilde, Bjørnson skulde frasige sig sine 1600, fordi jeg o.s.v. – De husker?
Der skal ikke være Navn eller Mærke under; forhaabentlig vil mine Venner kjende mig paa Kloen – og mine Uvenner.
Modtag min forbindtlige Hilsen
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Cernay den 14d Marts 87.
Kjære Hr. Justitsraad! undskyld, at jeg ogsaa denne Gang telegraferede; nu skal jeg ikke gjøre det mere; men jeg faar undertiden her i min Ensomhed en Følelse af at være glemt af Gud og Mennesker. Denne Gang havde jeg helleringen Nød; thi Kristiania Theater havde sendt mig 500 Kroner, som jeg anvendte til et halvt Aars Husleie og til en Parisertur. Fra Bergen faar jeg vist ikke noget; men jeg venter at høre fra Sverige, hvor det siges at gaa godt. At der ikke var mere at presse ud af Kjøbenhavn, forundrer mig ikke; jeg er vel fornøiet; og Resten af mit Tilgodehavende maa De inkassere, naar Tiden kommer. Vilde De ogsaa forespørge, om Theatret kunde have Lyst paa det i Kristiania antagne «Paa Hjemvejen»? – eller skulde jeg byde det til – for Ex. Folketheatret?
At jeg ikke har skrevet til Dem paa en Tid, kommer ogsaa af, at jeg har opsat det til Pengebrevet skulde komme; og derfor har jeg hellerikke fortalt Dem om mit Besøg i Paris. Jeg har nu altsaa endelig seet Lie og Fru Lie – man nævner dem uvilkaarligt sammen, – jeg har sogar selv gjort den lidt ondskabsfulde Vits, at der paa hans Bøger burde staa: «af Jonas Lie (le lit conjugal)» – og alt, hvad der er sagt om disse Menneskers Elskværdighed finder jeg i høi Grad bekræftet. Lie selv gjør ikke fra først af noget betydeligt Indtryk; men der er en Hygge over Huset og det hele som i et rigtigt godt gammelt norsk Familiehjem. Alligevel – ja hvis jeg sad paa «min Plads» i Deres lille Kontor, skulde jeg snart have forklaret Dem, hvad jeg nu stanser foran; thi korteligen og skriftligen er det ikke saa let at udtale sig om Ting, som egentlig talt ikke kommer en ved, uden at ens Ord tage Farve af Sladder eller underfundig Misstemning. Men kortelig er det dette, at Lies og Bjørnsons Omgang er omtrent fælles og meget rig paa Fruentimmer. Nu er Fru Lie og hendes Børn korrekte indtil Tørhed; Caroline derimod og hendes er der altid lidt iveien med – ialfald altid Stof nok for en livlig Sladder. Saa gaar B. selv med store Ord og Munden fuld af Svava; og det kan de ikke taale, fordi de forstaar ikke, at han ikke ser alle Smaating, fordi han ikke vil – ikke har Tid til alt det smaa FruentimmerVrøvl; og saa ærgrer de sig og puffer Lie op til at være større, større og større og trykker B. ned, forat Lie skal tage sig rigtig stor ud. Og Lie er desværre ikke klogere, end at han lader sig lokke op i Høider, hvor han aldeles ikke hører hjemme – efter min Forstand; og derfor er der – lad det være mellem os – i al denne Venskabelighed mellem de to norske Digtere i Paris en ulmende Glød, som jeg meget vel følte, skjønt det gik med Latter og gode Miner, og som – det frygter jeg – vil fordærve Forholdet engang. Men min Sympathi er udelt paa B. B’s Side i det Stykke – ialfald efter det, jeg har seet til Dato. Se saa! nu fortalte jeg meget alligevel; lad det gaa i Deres hemmelige Skuffe! – Vi er saa i Nød for Lekture – baade jeg og Børnene. Wilh. Møllers Oversættelse af Dickens var saa oprørende gemen, at vi – Beate og jeg – ikke kunde holde det ud. Findes der ikke for billig Pris nogle af de gamle Oversættelser af Moltke eller Schaldemose? De vilde gjøre en Velgjerning med en Bogpakke; – turde jeg bede om Fru Thoresen Midnat. II? – andet nyt husker jeg ikke; men alt hjemmefra er kjært. – De har mildt Veir! – men vi! – ja saadan Kulde har da jeg aldrig kjent i mit syndige Liv; idag morges var her Sne paa Taget, frossen Jord og selv midt i Solen blæser her en Vind, som piber ind mellem Ribbenene og bringer Milten til at sitre! B. B. skrev en Dag fra Paris, at der var saa megen Sol og Vaar; men jeg tænker, han fryser paa Næsen nu igjen – selv i Paris; her er altid lidt koldere. À propos om BB! – kan De forstaa, hvorfor han er saa skrækkelig sint, fordi Silvia Bennett ikke vil være saa nøieregnende med dem, hun vil slippe ind i Paradiset? – Stedet er dog virkelig hendes eget. Jeg synes idetheletaget, at det bliver lidt dumt, at alle nu tager hver sit Patent paa Løsningen af Kvindesagen. –
Vi lever alle godt; Beate er især overraskende frisk og fornøiet. Else har Kighoste, men mildt; naar her bare blir – jeg vil ikke sige varmt, men lidt mindre grønlandsk, saa tænker jeg, vi alle ville trives udmærket. Beate hilser Dem og Deres; Børnene ogsaa – jeg ogsaa
Deres hengivne Alexander K.
Frederik Hegel.
Cernay den 29de Marts 1887.
Kjære Hr. Justitsraad! Tak for Brev af 25de og for Bøger: I. Frøken Nelly er noksaa god, hvis det ikke er Wil. Bloch; men er han Forfatter, skulde han skamme sig. II. Prinsessen paa Bolstad – den kunde jeg ikke holde ud; men min Søn Alexander har fortalt mig Historien og udtalt som sin Dom: «at Bogen mangler Stil», – derved er jeg akkviesceret. III. Midnatssolen læser jeg – og med Fornøielse; det exalterede generer mig mindre nu, da jeg kjender Fru Thoresen og ser hendes skjønne og elskværdige Træk bagom; og jeg beundrer i høi Grad den gamle Dames Kjendskab til Egnen, hendes utrættelige Varme og Sympati, som hun virkelig ender med at faa meddelt selv den Læser, der ellers frastødes af den noget gammeldagse høit opskruede Naturbegeistring. – Lad os vente med «Paa Hjemveien», indtil det er prøvet i Kristiania; det skal snart op nu; Omarbeidelsen har jeg foretaget hernede for faa Uger siden. De husker, det er en Bagatel, som spilles i en halv Time.
Jeg kan ikke – desværre! denne Gang modtage Deres Kompliment for mit skarpe Syn i Forholdet Bj.-Lie. Thi jeg har min Søster Kitty og hendes Veninde Frøken Backer som overflødigt sprudlende Kilder; og det er for en stor Del disse to halvgamle Damers hysteriske Jonasdyrkelse, som gjør mig ængstelig. Det Næt, som der desværre saa ganske unødigen – synes jeg – er spundet mellem de to Mænd af Fruentimmerintriger, Forfængelighed, Hensyn og smaa skjulte Fornærmetheder – hele det Næt har jeg ikke behøvet mine to – ganske vist gode – Øine til at opdage; men jeg er grundigen og uden nogen min Fortjeneste sat ind i Sagerne – mer end jeg har Lyst til. Men hvad jeg saa med egne Øine og med pinlig Overraskelse, det var, hvor lidet Lie’s syntes at bryde sig om det gode Forholds Bestaaen. Lie fik en haard, aggressiv Tone, saasnart B kom paa Tale, og Fru Lie lagde liden Dæmper paa sin Misstemning – endogsaa overfor / d. e. i Nærværelse af / mig, der dog kom til dem som værende langt mere Bjørnsons Ven end Lies.
De siger, det er sørgeligt, at B. spreder sine Kræfter, – ja det er det paa en vis Maade for ham selv, og da væsentligst af den Grund, at han ikke har Raad til det. Men betænk, hvad Nytte alle vi andre har af ham; tænk om I – nu i Danmark havde en Mand med B.s Autoritet til at tage snart denne snart hin i Nakken og holde ham imod Lyset? – tænk hvilken Skat for et lidet Land at have i en stor og modig Mand samlet ligesom hele Folkets Samvittighed; – thi han er som en ond Samvittighed over alle, der fristes henimod Kjæltringagtighed i Politik – i Literatur – i Theologi – overalt. Er det ikke netop, hvad I mangler? – se gamle Madvig famlende og ængstelig: tør ikke sige aabent til Høiesteret: skam Eder! – men maa dog sige noget, forat fri sin egen Samvittighed. Eller se den ædle, men lille Hostrup! – som trækkes frem, overvældes med Hurraraab og Begeistring, for at staa forladt paa selve Dagen – tænk om I havde en eneste Mand, som Ingen vovede at gjøre Grin af; – ja Grin var nu et uheldigt Ord, for der er saamænd nok af dem, der har Mod nok til at gjøre B. til Nar, saa ofte de skimter Muligheden. Men Sagen er med ham, at Latteren altid taber; der hvor han stiller sig, samles efterhaanden Alvoret: de tvinges hen til ham – modstræbende, fordi han har Mod og Magt og et forunderligt sikkert Instinkt. Og altid er han paafærde! – imod ham er dog vi andre ikke andet end respektable Næringsdrivende. – Nei – nei! ikke hele Dickens! men hvis De kan skaffe os f. Ex. David Copperfield, Oliver Twist, Bleak house. –
Jeg ser Brandes’s Stykke faar yderst forskjellig Dom: Politiken hører et øgende Bifald; gamle Jacob Davidsen bare Hyssen; den eneste sikre Dom i den dramatiske Verden er Theaterkassen, og den venter med at udtale sig en 14 Dage à 3 Uger. Jeg spaar, at Stykket er godt og tørt og ufint, og at Forfatterens Person vil accentuere de svage Sider, saaat Stykket ikke værdsættes efter Fortjeneste. Denne Spaadom er som alle andre gode Spaadomme tøielig og ikke altfor afgjørende. Lille Else har Kighosten, – ellers alt vel.
Beate hilser Dem, Fru Julie og de Smaa – fra mig ogsaa Hilsen til Alle.
Deres Alexander L. Kielland.
Ja Veiret glemte jeg! – vær glad, det var ellers blevet et Brev fuldt af Forbandelser!
Frederik Hegel.
Tak for Remisse fr. 900. Jeg skal snart skrive et ordentlig Brev. Tør jeg bede Dem subskribere for mig paa Nyt Tidsskrift. Før fik jeg det fra Redaktionen, men nu synes Farao at have glemt Josefs Fortjenester; – jeg maa have det fra Nytaar. Bed Deres Søn skrive mig et langt politisk-socialt Brev; jeg er saa udenfor de gamle Forbindelser i Kjøbenhavn og dog saa interesseret.
Hilsen fra alle til alle. Deres A. L. K.
Frederik Hegel.
Cernay den l5de April 1887.
Kjære Hr. Justitsraad! – Tak for Vidar og Hexene. David Copperfield skal jeg nu faa fra Paris, men det kan maaske vare længe, hvorfor jeg beder Dem sende mig Bleak house eller Vor fælles Ven i medtaget Exemplar, – det gjør ikke noget.
De spørger, om jeg snart har noget til Trykning. Det bliver ikke andet end en Komedie til Høsten; men bare jeg faar den færdig, vil jeg være fornøiet. Hvad Indtægten angaar, saa er jo en Fortælling bedre – ialfald mindre afhængig af Lykken; men vi har dog tjent næsten ligesaagodt paa Tre Par som paa Sne, og saa er det jo ikke det halve Arbeide. Min Komedie bliver ganske uden Problem og skal kun flyde paa sin gode muntre Stemning. – Vi lever alle godt; faa Dage var her varmt, saa Sne igaar igjen og idag iskold Nordenvind. Under saadanne Veirforholde er det meget vanskeligt for mig at arbeide; jeg er mer end de fleste i mit Fag optaget af Naturen og følsom for Luftens og Landskabets Stemning, saa denne evige Venten og Skuffelse gjør mig saa rasende, at jeg ikke kan sidde stille. Naar her blir varmt – hvis her blir varmt, skal jeg skrive pent til Dem, men idag maa De tage tiltakke med Hilsener – varmere end Veiret for Dem og Deres fra alle her.
Deres hengivne Alexander L. K.
Jacob Kielland.
Cernay la ville d: 21de April 87.
Kjære Jacob! Jeg skrev til Jane, om hun vidste, om du var sint paa mig for Sne, og hun svarede forleden, at hun havde talt med Præsten Meyer o.s.v. Jeg talte paa Aarre med Præsten Meyer – han spurgte om min nye Præstebog, vi kom til dig, jeg nævnte, hvorledes netop denne Præstetype drev mig henimod Sider af dit Væsen. Hvor nær jeg har været dig, maa du selv dømme om; men jeg skulde ønske, du kunde forstaa, hvorledes en Bog som Sne er skrevet – efter din Sprogbrug vilde det hede: lige under Guds Øine. Jeg vilde ønske, du kunde forstaa, i hvor høi Grad de Men nesker gjør mig Uret, som ville mærke mig som en Parti-forfatter eller som endog letfærdigen sige: lad nu de stakkels Præster være i Fred – og lignende. Det er dog klart og maa engang blive klart for alle, naar Alvor bliver til Alvor, at dette var, hvad jeg havde at gjøre i Verden, alt, hvad jeg hidtil havde gjort var Tilløb eller snarere Kredse om det centrale. Thi ligefra jeg i min Ungdom blev vakt af Søren Kierkegaard har det brændt i mig: at jeg skulde føre et Slag mod den værste Løgn, jeg saa og ser i Verden: mod denne Legen-Kristendom med en jævnt avancerende Embedsstand, Ceremoni, Spilfægteri og hele Samfundets Opdragelse i Hykleri. Og alt har samlet sig i mig – halvt modstræbende, men ustanseligt saaledes som hos den, der drives af Aand, har Tanke tvunget Tanke frem, indtil det fylder sin Form og staar der.
Naar jeg nu ser paa Sne, og mest naar jeg tænker paa alt det Pjank og Pølsesnak, den har ophvirvlet, saa synes det mig, at mit store Slag faldt mat. Men naar jeg saa læser et Par Sider og føler, hvad der i de jævne Linier er presset sammen af Kraft og Vrede og Overbevisning, saa faar jeg det Haab, at denne Bog skal virke i Tiden og hjælpe til engang at nedbryde den officielle Gudsdyrkelses Skjændsel. Men da er det mig og trist at tænke, om dette mit store Kjæmpeslag, der var rettet saa mange hundrede Meter ovenover dit Hoved, om det skulde forekomme dig eller nogen at være rettet mod dig? Har Jürges Træk, som og findes hos dig, og som du er bragt til at se eller se klarere ved mig, saa har jeg ikke fortjent Dadel men Tak, saafremt du bare kan se mit Arbeide og min Mening med at arbeide saaledes an, som jeg mener, at det fortjener at ansees. Det er dette, du maa svare mig paa; thi vistnok siger Jane, at Meyer sagde, du var ikke sint; men denne lange Taushed kan dog ikke være af andet – synes jeg – end Misstemning hos dig mod mig? Jane griber Anledningen til en Forsvarstale for Jacob og minder mig om den Gang, jeg mistænkte dig for at ville tjene paa den graa Hesten. Det gjorde mig ondt, at hun saa lidet forstaar mig; men med Hesten havde hun Ret. Jeg har altid skammet mig over, at jeg et Øieblik kunde tro, at der i din store Forretningsdygtighed fandtes Spor af Vindesyge, det har jeg dog baade før og efter vidst dig saa aldeles ren og fri for. Men paa den anden Side hører naturligvis ogsaa denne Forretningsdygtighed med til de Egenskaber, der efter min (den kierkegaardske) Opfatning af Kristi Efterfølger som Sandhedsvidne gjør dig mere skikket og lykkeligere udrustet for omtrent ethvert andet hæderfuldt og menneskegavnligt Kald i Livet end det, du har. Det antager jeg ogsaa, du altid har vidst, at jeg ansaa dig saavel som de andre Præster, jeg har mødt, for lidet svarende til Idealet; men jeg indser ogsaa, at en saadan Dom fra en, der selv staar udenfor Kristendommen, ikke kan virke anderledes end irriterende. Det er dette Punkt vor indbyrdes Kjærlighed har baaret os over hidtil – skal vi ikke ogsaa sige: og fremdeles? Jeg har jo aldrig mødt andet end godt og trofast fra dig; skulde nogen ond Hensigt have ført min Pen, maatte jeg være utaknemlig og bundslet. Men har jeg – følgende, hvad jeg anser som min høieste Pligt kommet dig for nær, saa har det altsaa været i en god Mening, og jeg beder dig intet Øieblik gjøre mig den Uret at tvivle paa mit oprigtige Brodersind. Skriv mig nu ialfald til og snart.
Din hengivne Broder Alexander.
Herman Schwanenflügel.
Cernay la ville 23de April 87.
Kjære Ven. Tak for dit Brev af 17de; – det var vist netop i disse Dage ifjor at vi vexlede de foreløbige Breve om dit Pintsebesøg? – og samtidigt med dit Brev fik jeg ogsaa Efterretninger fra Aarre. Min Fætter Andreas Sømme og Frue – du husker Coteletten – har været derude paa Aarre i Paasken, og han sendte mig Besked om Mennesker og Dyr. Vi efterlod os nemlig Høns, Ænder og Kalkuner, som vi endnu interesserer os levende for. De lever godt hos Thore og hos Bertha; i det tredie Hus – husker du der, hvor Guttene laa? – der har Berthas tørre Søster Lissa mod al Formodning faaet en Datter. Jeg ved ikke, om du nogensinde fik vide, at du steg endnu nogle Grader i Berthas Gunst, efterat Fru Edgreen i nogle Dage havde boet i din Stue. Thi denne mandhaftige Dame, der for Exempel laa med aabent Vindu om Natten, skræmte i den Grad den fredelige Bertha og forargede hende saa meget ved sin Mandslighed, at Fru Edgreen’s Eftermæle blev lutter Forsmædelse i Berthas Mund, hvorimod Lovtalerne blomstrede over han – Svanefygen. Jeg haaber, at naar du nu mærker, at der kommer grønne Blade paa Trærene i Østerbro, du da vil mindes Vaarsolen paa Aarre, Fuglene i Stranden og den sødt-rislende Bæk. – Her bor vi ogsaa fuldstændigt paa Landet – næsten ligesaa trangt som paa Aarre, og vi har havt en aldeles skrækkelig Vinter – hvad Klimaet angaar – værre end hjemme! – Nu er endelig varme Dage komne; men – som det gaar saa ofte – nu er vi alle syge, efterat have klaret os godt i Storm og Sne gjennem 4 a 5 Maaneder!
– Du nævner i dit Brev det uklare i Johannes’s Reflektioner, da Gabriele er gaaet fra ham. Jeg har hos flere forstandige Læsere mødt dette, saa det maa vel være min egen Skyld.
Johannes skulde være den nye Præstetype, som vi allerede slider saa haardt med hos os. Disse, som kalde sig Venstre, som bruger de nye Ideer, for atter engang at tage et nyt Fodfæste og atter vinde Sejer for Kirken paa Grund af Feigheden og Hykleriet i et saa religiøst forskræmt Samfund som vort. Faderen er større skaaret, steil og myndig uden Mulighed for Forhandling; Sønnen ser, saadanne Pavers Tid er forbi, og han forbereder sig til den nye Pavetype: liden, tætbygget, velvillig, indrømmende, men inderst stiv og ubønhørligt magtlysten, uden Spor af det Ideelle, hvoraf de gamle uforsonlige dog altid kunde have et Anstrøg, – men en kold, simpel Beregner – skamløs og derfor yderst stærk. >f. Ex. Krogh.< – Jeg kunde nok have streget stærkere under paa de siste Sider, men jeg vilde nu, at det skulde være nok; og vi hjemme i Norge forstaar Johannes bedre med det lille, der er givet. Du ved, min Fryd er Knaphed; og der er mere puttet ind i Sne end mange tror.
Dit uhøviske Ordsprog om Otto Forsonius er mig til megen Glæde, jeg vil som du vente paa Knaldet. – Hvorfor synes du, at Vaskningen i Albertine er overflødig? – du husker vel, det er første Gang? – hun er Jomfru –, men mener du, den er overflødig, fordi Forfatteren kunde nøiet sig med mindre drøie Farver, saa ved du, at jeg efter min literære Troesbekjendelse maa svare: det har ingen nogen Ret til at afgøre uden Krogh selv. Han maa faa bruge det Svineri, han tiltrænger og give Fanden i Æsthetiken. Sagen er: samler og forstærker Enkelthederne det Heles Vægt og Kraft? – og det synes jeg, de gjør – selv de pinibleste cruditeter. Derimod synes jeg, Bogen er lidt skabagtig, – som Malerne oftest ere.
Beate sender sine beste Hilsener til dig og din Frue. Børnene hilser ogsaa. Pas paa i næste Hefte af Norden, der vil du finde min gule Frak og min Skindhue, som du laante paa Aarre. Venskabelig Hilsen til din Kone
Din hengivne Alex. L. Kielland.
Andreas Sømme.
Cernay la ville 30te April 87.
Kjære Andreas! Tak for dit Aarrebrev, som i al Sandhed var indholdsrigt, rigt paa Overraskelser og gode Nyheder. Du er noteret i Fiskebogen med 4 blanke pr. 9de Marts; og du kan vel tænke dig, at jeg gjerne vilde været med paa Sanden i Solskin – selv med den kolde Nordenvind, jeg kjender saa godt. Her har vi det ikke synderligt godt just nu. Baby har havt Brystbetændelse, Else har fremdeles Kighoste og nu tilslut er Beate gaaet tilsengs for Hoste og Forkjølelse. Det er et Helvedes Klima! Kitty og Eilif Petersen var her et Par Dage, hvilket kvikkede os op; han var en jild Fyr, og han malede en god Skitse af mig med rød Vest og røde og blaa Flammer paa Næsen.
Min Forbauselse over Lisa kan du vel tænke dig; det er en af de utroligste Begivenheder i vort Aarhundrede; jeg vilde ønske, at det Barn forblev ilive – som et Dokument og en Advarsel. – Vore efterladte Dyr synes jo ogsaa at trives, og jeg tror ikke, det er saa farligt med Ænderne, som værper i Elven; det er vist bare de første Æg, fordi de ere saa unge. Det var uhyre heldigt med Kalkunerne; men jeg forstaar ikke rigtig, hvorledes det er med Hønsene: det Misfoster, som du har spist op, skulde jo være Gaardens Hane! vi efterlod den ialfald i den visse Tro, at det var en Hane. Har de ingen Hane nu? – de maa endelig faa sig en, forat det store Hønseslaget kan formere sig – som Lisa. – Dine Livsfarer – især den siste med gamle Ane har rystet mig. Hun kommer engang til at tage Livet af en af os paa Hjemturen fra Nærland; thi der findes virkelig ikke noget Middel til at faa hende til at staa stille.
– Jeg faldt her i Tanker og kom til at gaa op og ned i to Timer – balende med mit Stykke, som aldrig har villet tage nogen rigtig fast Form i mit Hoved. Men i disse to Timer kom jeg længer end i mange Maaneder; og mit Haab, som rent ud sagt har været ringe nok, begynder igjen at tro paa en færdig Komedie til næste saison – til Høsten. Men nu er jeg ogsaa saa blød i Hovedet, at jeg gaa lige hjem og drikke et stort Glas Vin og Vand. Hils alle gode Venner og Veninder; Tak Tante Hanna for Brev. Beate hilser til dig og Maren, jeg ogsaa. Skriv snart igjen.
Din Alexander.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Cernay 13de Mai 87.
Skindfytlinger – Kjære Maaltrost! det er et Garverord. Du ved, en garvet og færdig Hud er ujevn og flysset i Kanterne; alt det Skrab, som skjæres bort, forat faa ren Kant – disse Remser og Strimler – det er de oprindelige Skindfytlinger. De tilsvarende moralske Skindfytlinger blandt Menneskene ere dem, der hænge sig fast i Udkanterne af en Ide og give sig Mine af at være med i Midten; og det er desværre sjeldent, at der kommer en skarp Kniv, der skjærer ren Kant. Men forklar nu du mig, hvad Johnsens pisikke er for noget; i min juridiske Tid havde vi noget, som jeg kaldte Brandts suspensorium; nu tænker jeg mig, at Johnsens pisikke kunde være noget lignende?
Jeg har læst Bondemaalstræverne med baade Bifald og Fornøielse. Det er en Lettelse ogsaa for mig, at faa rammet en Pæl gjennem dette, at disse Maaldolke ere patentnationale fremfor os andre. Fra først af maatte man holde med dem, fordi Modstanden, de fik, var det rene Snobberi – de fines, de dannedes Spot over Bondens «simple» Sprog. Og lad Landsbørn faa nye Bøger – det er Sagen; thi skal de fremdeles bare have Pontoppidan og Bibelen, saa er det best, de beholder det Sprog, de minst forstaar. Men jeg tvivler ikke om, at det var høist paatide at forklare dem, at alt skal gjøres og med Glæde, forat hjælpe dem frem – fremover til os andre; men de maa ikke vente, at vi skal komme bagover til dem. Det synes jeg, du har sagt med mere Maadehold end Garborg kunde vente. – Glædelig 17 Mai! Beate kommer med Baby; jeg har været syg. Maatte nu Fred være med Eder paa Festens Dag; thi en af mine Anker mod Fester er ogsaa den, at de hyppigt benyttes til Opgjør, til at sige «Sandheder» og saadant mere. Jeg vil tømme mit ensomme Glas saa ofte, somom vi var mange, og ønske det gamle Land, at Børnene maa faa Ved til at holde sammen og Mod til at være stolte af Moderen. Hilsen fra Hus til Hus
Din hengivne A. L. K.
Frederik Hegel.
Cernay d. 23 Mai 87.
Kjære Hr. Justitsraad! – vi saa med Glæde Beretningerne om Deres Festdag; men da vi kom til Middagen paa Skovgaard, saa vi paa hinanden med et Blik, der tydelig sagde: ah – der skulde vi have været! thi vi vovede at tænke os, at der vilde have været to Pladse for os ved det lange Bord, om vi havde boet i Øresundsgade og havt vor gode gamle Rørby!
Tak for «Hytterne» og hils Pontoppidan, naar De ser ham. Det var da noget andet end de modbydelige Adelspersoner, som han hverken kjendte eller foragtede tilstrækkeligt. Men Hytterne er god solid Indignation; han er den eneste i Danmark, som har noget af denne saa nyttige Ingrediens. Kunde han nu ogsaa flytte sin Vrede opover og tage Kjøbenhavn i Nakken! – ak! om jeg var dansk, saa sad jeg vist forlængst paa Tugthuset!
Beate og Baby var i Paris til 17de Mai; jeg holdt mig mit Princip tro og gik ikke til Fest. Der var forresten et helt Røre. Hvad jeg har talt til Dem om før, har udviklet og forværret sig. Selv jeg, der baade saa og forstod, blev forsøgt – det vil sige: man forsøgte ogsaa at bruge mig i Rivaliseringen mellem L & B. Men da valgte jeg at tage Tyren ved Hornene og sagde lige til B., at jeg saa det altsammen, og at jeg var paa hans Side, men ellers vilde være fri for at spille med.
Det lettede B. at faa tale ud med et Mandfolk, og siden ved jeg, han har været hos Lie og de to ere nu klare og velforligte, saalænge det varer. Thi alle Bipersonerne, der ligesom have levet paa Spændingen – de ere ikke tilfredse – (allerminst med mig), og desuden vilde B. B. ikke have med til Festen Irgens Hansen og C. Krogh. Denne siste er nu bleven en Blære, der ikke længer rummes under Himmelen; og da han tilbedes af de frelste Kvinder, blev der et Schisma og meget Roderi, som jeg kun halvt er inde i. Imidlertid siger Beate, at B & Lies Fest var morsom; – Krogh & Hansen passerede med sine Tilhængere nedover Floden. Naar jeg ser paa Menneskenes Færd af denne Art, forekommer jeg mig selv at være syv hundrede Aar gammel. – Vi lever alle godt, men tænk Dem! endnu er her hundekoldt med Haggel. – Aldrig havde jeg tænkt – nei lad mig ikke begynde med Veiret, men slutte med vore hjerteligste Hilsener til Dem og Deres.
Deres hengivne Alex. L. K.
Jacob Kielland.
Cernay den 23de Mai 87.
Kjære Broder! – jeg har gaaet i nogen Tvivl, om jeg skulde fortsætte med disse høist personlige Anfald paa dig; eller om det ikke var bedre bare at takke dig, fordi du er saa god og kjærlig og bede dig – trods alt – være vis paa, at min Mening er god. Men jeg synes at føle, at jeg trygt kan gaa dig ind paa Livet uden at miste dig; og da vil jeg dog prøve det en Gang til, om jeg ikke ialfald i et enkelt Blink skulde kunne vise dig, hvor svimlende langt din Stand og du med den er kommen bort fra Forbilledet – ikke i Skrøbelighed o. s. v. men i aabenbar Trods. Du siger, at min Afstand fra Kristendommen er meget mindre end jeg selv vil være ved – kjære! det er jo netop jeg, som staar lige ved Kristendommen, men udenfor forsaavidt som jeg er uden Troen; og som fuldstændigt klart kan se, hvad der var Kristendom, og hvad der nu falskelig udgives for Kristendom.
Jeg skal sætte Fingeren paa et eneste Punkt i dit Brev for derudaf at fremstille en Afstandsmaaler. Du siger – du nævner som noget, en Præst maa lide eller finde sig i: dette, at høre saarende Ord, fordi Præsterne gjennemgaaende har mange Børn. Du beklager dig ikke over det som nogen stor Lidelse, men du nævner det dog. Og paa samme Tid ved du dog absolut sikkert, at for Mesteren og hans Disciple var den Tanke: at bemænge sig med en Kvinde – den var en Greüel, en Umulighed, en Bespottelse. Og du ved, at det var Paulus – ikke Mesteren, som tillod Ægteskabet, og du husker paa hvilken brutal Argumentation; men selv denne Tilladelse var dog kun for den menige Kristen; at Anførerne, Kristi umiddelbare Efterfølgere, Lærerne og Præsterne – at de skulde bemænge sig med en Kvinde – det ved du var en umulig Tanke i hundreder af Aar, for Slægtled af de beste og reneste Kristne og for Hovedmassen den Dag idag. Der maatte en hel, øgende Række af Præsteliderlighed paa den ene Side, og en dyb Synken af Idealet paa alle Kanter til, førend Een fandt Frækhed til at træde frem og uden Sky forlange ogsaa Kvinderne for dem, der sagde sig at være Efterfølgerne. Og fra Luther – som i sine kjødelige Krav var et stort Stykke af et Svin – er det nu gaaet saaledes «fremad»! at en Præst gifter sig og gifter sig og gifter sig igjen og tager alt som en Del af Korset, naar han spottes for sin flittige Børneavl. Du, som er vant og fortrolig med den Tanke at arbeide under Mesterens Øie, og du, som venter engang at staa for ham, sæt dig hen og gjør dig det ret levende og nærværende, at han kom gaaende, at han stansede i Aftenkjøligheden foran din Bolig, hvor du sad omgiven af dine 9 kjække Børn, at Mesteren strøg sig over Panden og løftede sit Øie paa dig: Du er jo min Efterfølger, og at følge mig efter er dette ene at lide for min Skyld, – lider da du?
Og sæt, at du da – uden at ville sammenligne dine Lidelser med hans – dog nævnte hvad du anser for at være Kristi Forsmædelse i disse Dage, og at du da og kom til at nævne dette: de spotter os ogsaa, fordi vi har mange Børn, – i hvilken Grad tror du ikke, at Mesteren – rent menneskeligt talt – vilde gaaet bagover af Forfærdelse – ikke over din Skrøbelighed – o! han vilde vel kunnet tilgive dig dine 9 og 9 x 9 Skrøbeligheder; men hvilken Rædsel – fremdeles menneskeligt talt – vilde ikke gribe ham ved denne dybe Perversitet, denne aabenbare Trods, denne cyniske Foragt for Forbilledet. – Jeg er saaledes indrettet at naar jeg en Gang i et fuldt klart Lys har seet Idealet og Vrængebilledet, saa bliver denne Afstand for mig en Kløft, en Afgrund til alle Tider, hvorover hverken Argumenter eller Fortolkninger eller praktiske Hensyn kan slaa nogen Bro; og om der end ikke var mere end dette ene at sige paa Statskirkepræsten, saa er det nok for den, der har faaet dette i sig: enten Skidt eller Kanel. Jeg ved og kan forstaa, at faa Mennesker ser paa den Maade; men jeg kan ikke forstaa den Ublufærdighed eller den tykke Tillid til Menneskenes Feighed, der kan føre en Mand, der staar paa den gyngende Bro af Fortolkninger og Tilsnigelser, til at sige for fuldt Alvor: netop denne norske Statskirke er det, Gud selv hidtil har bekjendt sig til. – Men naar jeg fra disse Tanker vender mig mod dit Brev og læser om dem, der have gjennemlevet Kristi Død og Opstandelse – ja, saa ved jeg hverken, om jeg skal le eller græde, saa fortvivlet langt ere vi fra hinanden; og den ene kan kun sige: Gud give, Alexander kunde faa den rette Aand, – og den anden: Bare Jacob kunde se i hvilken Ormegaard han er falden; – men ingen af os faar vel sit ønske opfyldt. Hellerikke venter jeg at faa Kristendommen reformeret – det ved du godt; men derfor er det lige meget min Pligt at raabe, naar jeg har faaet Øine og Stemme.
Og du paa din Side behøver ikke at være bekymret for de mange unge Mennesker, der ved mig skulde føres bort fra sin Forbindelse med Gud. I saa Henseende kunde jeg svare dig, som Sinding svarede Brændevinshandler Torkildsen, som klagede over Geschäften – «Vær De kun rolig – min gode Mand» – sa Sinding – «Djævelen hjælper Dem nok.» Og saalænge det skal gjælde for Kristendom, som nu leves: jævnt borgerligt omtrent som man har Lyst – med Præsterne i Spidsen, med Bevistheden om at være de Udvalgte her og de Udvalgte hist, – saalænge vil den store Geschäft blomstre, og den vil trives – Herrens Menighed, som I vove at kalde dette modbydelige Sammensurium. – Saaledes ser du ikke – jeg ved det; men hvorfor skulde jeg derfor agte dig mindre? Hvis du saa som jeg og dog forblev i det, da var det Skam; men du har ikke Ret til at formode, jeg skulde agte dig saa lidet, at jeg end ikke skulde bryde mig om din Kjærlighed, aldenstund det dog er absolut in confesso mellem os, at vi begge ere ærlige.
Nei Ærligheden er iorden og med den følger Agtelsen og Kjærligheden; men du siger noget om en Reservation, du altid læser i mit Ansigt, og dermed har det sin Rigtighed; der er noget der, som ikke netop er Reservation, men som jeg nu vil vove mig paa at forklare dig. Du har alle Dage levet i høi Grad energisk, og ifølge den eminente praktiske Retning, jeg fremdeles tillægger dig, er alt, hvad der har mødt dit Øie og dit Øre, gaaet ind i dig med en Fart og en brændende Varme, der ikke har givet dig Fred, førend du fik meddelt din Interesse, din Iver til andre. Du er tidligt bleven et af disse Mennesker, for hvem Livet strax har omsat sig til Beretning; men derved er Midtpunktet i Beretningen blevet dig selv, fordi alt fik sin oprindelige Interesse ved at møde dig; og da du har været et lykkeligt og sundt Menneske, er Beretningen bleven selvtilfreds. Jeg husker, de Voxne lo af dig, da du kom fra Lyngdal, – og det var kanske dumt af dem; jeg tror nu du skulde været how I found Livingstone eller noget sligt; men med Aarene øgte denne Iver i Gjengivelsen; og som dit Liv flød stille, greb din Energi de smaa Ting, meddelte dem dit eget Væsens Glød, saaat tilslut alt, hvad der kom dig nær, blev elektrisk, du virkede paa dit eget Liv som en Multiplikator: det smaa blev betydeligt, det store blev kollossalt, og det gode blev glimrende. Tilslut har du mistet den fine Sands, der holder en Mand borte fra Selvros. Du kan sætte dig hen og under et meget gjennemsigtigt Slør af Fordringsløshed give dig selv, og hvad dit er, de mest utvetydige Komplimenter: har du en Ven, er han den beste paa Jorden, har du en Hest, er det den første i Skandinavien, alt, hvad der tilstøder dig, er det mærkeligste i Verden, ja det skulde ikke undre mig, om du paastod, at den Vind, du slap igaar, er den mærkværdigste Vind, som er sluppet i de siste ti Aar i Nord-Europa. Ja det er sandt! – saaledes er du virkelig! Fremmede ser det neppe; Folk, som er dig underlegne i Dannelse maaske hellerikke; men blandt dine, der kjende dig, er denne din Feil ogsaa høist forskjelligt bedømt; Søster Jane for Exempel finder det at være en ubetydelig Plet; og jeg tror nok, at det vindende og interessante ved dit Væsen bringer de fleste til at glemme, i hvor høi Grad du er optaget af dig selv. Men jeg – ser du – for hvem enten-eller er som en Religion, jeg kan ikke taale denne Blanding. Deraf det, du kalder Reservationen i mit Ansigt; det er den pinlige Fornemmelse, jeg har saa tit sammen med dig: at jeg ved, du er Præsten i Ydmyghedens og Selvfornægtelsens Religion og samtidig se dig sidde ofrende Røgeoffer til dig selv. Thi var du ikke Præst, saa var du ikke bleven saaledes; og Omgangen med dine nærmeste var bleven saa fri, at denne din Feil ikke havde faaet udvikle sig. Men netop, fordi du altid har havt Præsten saa nær ved Haanden, er der aldrig bleven Plads for det frigjørende. Hvor mange Gange har jeg ikke sagt til mig selv: om nogen kunde binde Klokken paa Katten! – om nogen vilde sige dette til Jacob! Men aldrig har jeg troet, det skulde blive mig; og naar jeg nu har gjort det, er jeg mig vel bevist, at det er spøgeligt. Du kan maaske have Gavn af det; men du kan ogsaa finde, at jeg kunde passe mig selv.
Nu har jeg skrevet paa dette Brev i to Dage, og mange Gange har jeg seet op paa Mors Billede, og jeg har spurgt mig selv: sidder du nu der i Hovmod og Ukjærlighed og finder op saarende Ord mod din Broder? Men jeg har svaret nei – jeg har svaret ganske trygt nei; og jeg tror, du vil føle, at det er sandt. Men nu vil jeg hellerikke sidde til doms over dig længer – eiheller oftere; kan du taale dette af mig, saa er du god. Og synes du, jeg er gaaet for vidt, saa vil jeg ikke undres derpaa; men modtage, hvad du vil sige mig; kun beder jeg dig tro, at jeg er din inderligt og oprigtigt hengivne Broder
Alexander.
Harriet Backer.
Cernay 27 Mai 87.
Vaagn op og slaa paa dine Strenge! Kjære Frøken Harriet!
De er saavidt jeg ved i en tung Stemning. Tillad mig, at give Dem et velment Raad: sæt et stort Punktum og begynd med ny Linie, skift pludseligt alt om og tving Dem selv til et Hop. Vi staar færdige til at tage mod Dem, naar De hopper af Vognen foran vor Dør Pintsedag; her er Caroussel paa Pladsen og Frokost hos Leopold! Lystig behøver De ikke at være; men vi vilde glæde os, om vi kunde hale Dem ud af lange tunge Fortærelser – saaledes som jeg forestiller mig dem hos andre efter egen Erfaring.
Beate hilser hjerteligst. Hop altsaa – og velkommen!
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Otto Lange.
Cernay d. 11te Juni 87.
Kjære Onkel! – du faar gjøre, hvad du vil med mit Brev; jeg kan ikke huske, hvad der staar i det; men jeg overlader det til dit Skjøn. Vi har ellers andet at tænke paa just i disse Dage. Ved en Misforstaaelse er vi uformodet husvilde fra 1ste Juli midt i dette fremmede Land, – vi er meget fortvivlede. Ved denne Omstændighed nødes vi formodentlig ogsaa til at sende Guttene fra os tidligere end tænkt. De skal bo hos Mammi Petersen – født Smith efter Sommerferierne; men hvor vi skal sende dem hen indtil den Tid, ved jeg ikke. Da jeg derfor fik dit Brev igaar, faldt det mig ind, at jeg engang i Spøg vist har skrevet til dig, at du skulde hjemsøges med mine Sønner i Ferien? – kan du paa nogen Maade hjælpe os med dette, om vi skulde sende dem hjem snart? – Hils Tante og Elisabeth fra Beate og mig; vi lever ellers godt.
Din hengivne A. L. K.
Frederik Hegel.
13de Juli 87.
Kjære Hr. Justitsraad! – jeg venter saa paa Penge; jeg er i den mest pinlige Stilling; thi ved en ulykkelig Misforstaaelse er vi nødt til at fraflytte vor Leilighed 1 Juli istedetfor 1 October, og det er ikke let at finde billigt Sted nu. Dertil kommer, at jeg hver Dag forgjæves gaar og venter Penge fra Dem, saa jeg ikke har Sindsro til at arbeide paa mit Stykke, som nu var kommen i god Gang. Kjære – lad mig snart høre fra Dem.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Cernay la ville d. 19 Juni 87.
Kjære Hr. Justitsraad! Det kan muligens for Dem tage sig ud som en overdreven Ængstelse, naar jeg denne Gang var saa betuttet, før Pengene kom. Men De kan ikke tænke Dem, hvor jeg syntes, vi var forladt af Gud og Mennesker, efterat jeg pludseligt erfor, at M. Pelouse – hos hvem vi leier – havde bortleiet Hus og Atelier fra 1ste Juli. Jeg skrev og beklagede mig, reiste selv til Paris, men det hjalp ikke. M. Pelouse er en meget stor Landskabsmaler; men han har til sit 30te Aar været Handelsreisende, maaske sidder der noget igjen. Det bliver for langt at forklare, hvorledes han henholder sig til et Brev fra mig, der efter hans Paastand berettiger ham til at tro, at vi vilde flytte – flytte naar Sommeren endelig gjør det elendige Hus beboeligt! – kort og godt: han burde averteret mig.
Vi viste slet ikke hvor vi skulde vende os med saa kort Varsel og paa en Tid, da «Landet» netop er optaget, vi ere 7 Personer; naar så dertil kom, at jeg Dag for Dag ventede Penge, saa kan De nok tænke Dem, at min Fantasi gjennemløb alle rædsomme Muligheder, og det var tilslut det eneste, jeg syntes var tilovers for mig, hvis Remisserne fra Gyldendal pludseligt ophørte, det var at reise hjem over Havre den 30 Juni for de 1000 frcs. jeg har i Sparekassen, fordele Børnene mellem velhavende Slægtninge og selv søge Toldbetjentpost i Farsund, – ja saa langt ned var jeg kommen. Derfor skrev jeg den 13. og telegraferede den 16d – undskyld mig; men derimod er jeg ikke Skyld i, at ogsaa Bjørnson – som jeg hører – har skrevet til Dem om mig. De kjender imidlertid hans store landsfaderlige Hjærte, saa De vil ikke tage hverken ham eller mig det ilde op, at De saa gjentagende er plaget af dette?
Da jeg havde faaet Pengene i Haanden og hørte af Deres elskværdige Brev, at der var ingenting iveien, – da lysnede det for os alle, og Børnene kom straalende og spurgte, om jeg ikke nu vilde være glad igjen, og – som det gaar saa ofte baade naar det gaar op og naar det gaar ned – strax efter Pengebrevet kom Huset. En gammel snil Værtshusmadame tilbød os fuld Pension for hele min Bande: god Hôtelkost ved table d’hôte eller særligt, 3 Soveværelser i Sammenhæng og en Salon for os selv – vi enedes om 600 frcs pr. Maaned og leiede da foreløbig for de 3 Maaneder Juli August & September. Jeg faar ogsaa Arbeidsværelse i et andet nærliggende Hus; og der haaber jeg at faa min Komedie færdig; den er ganske harmløs, det gjælder bare om at faa den morsom. Beate glæder sig tilligemed vor Pige til at være fri Kjøkkenstel i de varme Maaneder, og jeg haaber, det bliver en sorgfri Tid ligesom det vist er noksaa billigt.
Efter den Tid ved jeg ikke, hvad vi finder paa. At drage til Paris og kjøbe Møblement indlader jeg mig ikke paa, medmindre jeg skulde tjene rigtig godt paa Stykket; – jeg vil holde mig herude i det smaa og landlige, hvor her ikke er Anledning til Udgifter og Vidløftigheder, der kun ligger min Person altfor nær. Lie & Bjørnson er paa en vis Maade lykkelige, for de har aldeles ingen personlige Udgifter, de er et Par besynderlige Mandfolk i saa Maade. De bare fortjener Pengene og saa ser de dem ikke mere; men naar Thomasine giver Jonas en broget Klud om Halsen, saa hopper Jonas ellevild af Henrykkelse, og hvis Caroline nogensinde giver Bjørnson to frcs. i lommepenge, saa er han paa Graaden af Rørelse. Saaledes bliver jeg vist desværre aldrig! – nei ikke engang, om jeg havde en Thomasine, og det har jeg – Gud være lovet! ikke! Beate og Børnene hilser til Dem og alle Deres – fornøiede og friske.
Deres hengivne Alexander L. K.
Vi har havt en Fætter – Lieutenant Smith hos os i Sorgens Dage; han reiser nu hjem over Kjøbenhavn og jeg vil bede ham bringe Dem vore Hilsener.
Frederik Hegel.
Cernay 22/6 87.
Vil De være saa snil at sende til min Broder Sognepræst Jacob Kielland i Haugesund Søren Kierkegaards: Indøvelse i Kristendommen og Øieblikket.
Alt vel. Hilsen. Deres A. L. K.
Jacob Kielland.
Cernay 22 Juni 87.
Kjære Jacob! det var visselig best, om jeg bare fulgte din Opfordring til at fortælle om mig og mine – skjønt vi netop nu en Tid har havt det uhyggeligt –; thi jeg mærker, det gaar ikke godt i Længden, at jeg sidder her og stikker min Pen ind i dig. Men lad mig fare gjennem dit Brev i en Fart: Kristendommens Forkjærlighed for den enlige Stand ialfald hos Præsten er uimodsigelig, og et Skriftsted hos Paulus rokker ikke dette; jeg har min Visdom og visselig de fleste af disse heftige Ord, som du ikke liger, fra Søren Kierkegaard. – Der er ikke to Slags Moral – en høiere og en lavere – siger du. Du ved – jeg gjentager: du ved, at Fordringen til den enkelte er: alt, hver din Tanke, hver din Evne skal være spændt i Kjærlighed, i Tro, – i Ydmyghed, og alt efter det Pund du har faaet, voxer Kravet. Dette med de 2 Slags Moral er ikke andet end Theologi og Fægtekunst, thi seet fra Kravets Side er det fordrede ligesaa forskjelligt som Menneskene ere forskjellige. Og en Hyrde tør ikke slaa sig tilro med Faarets Maal, en Kristi Efterfølger ved, at Gud fordrer mer af ham. Men faktisk og praktisk har du desværre Ret. Jeg har seet Theologer voxe op og udfolde Præstekraven baade foran mig, sammen med mig og bagefter; og jeg har generet mig over den brutale Freidighed, hvormed Kravet er reduceret til et Lavmaal af jævn Verdslighed – ja langt under
Det er nu drevet dertil, at Hyrden og Hjorden i al Gemytlighed følger sin Appetit og den ene forstyrrer ikke den anden med overdrevne Fordringer. Men du kan umuligt indbilde dig, at Mesteren er tjent med slige Efterfølgere? eller tror du, det vilde imponere ham, om nogen sagde til ham: Ja ser De – Høistærede! som bekjendt er der ikke to Slags Moral, det er en Tanke fremmed for Kristi Person og for Kristendommen. Hvad der er tilladt for den Menige, maa ogsaa være tilladt for Officeren; – tror du, han, som hengav sig for Menigheden, vilde forstaa en saadan Tale? Nei det tror du ikke – kjære Broder! men istedetfor at fastholde Vrængebilledet i Idealets skjærende Klarhed, har du lært at fægte, og tusinde tynde Broer af Ord hængt i Ord, paa hvilke du har lært at gaa, som var det fast Grund, fører dig hen over Afgrunde og Modsigelser, som ellers maatte fylde dig med Rædsel. Dermed lader jeg Theologien fare.
Det er sandt som du siger: saa vi hinanden Ansigt til Ansigt vilde vi ikke misforstaa og gjøre hinanden Uret. Ser du da ikke, at denne Vind i Nordeuropa var netop et Forsøg paa ikke at gaa dig altfor nær; jeg valgte Exemplerne saa fjernt fra dig som jeg kunde
Og du skal ikke sige, at jeg har baaret din Feil ud af Søskendes Kreds, thi det, at du taler for meget om dig selv – det er jeg overbevist om, at alle finder; men – som jeg sa – det forekommer ikke alle lige galt. Men at det for mig er saa stor en Ting, kommer jo af, at jeg er ligedan. Du taler om den første Sten – Kjære! det er jo vor fælles Feil Men Selvbehageligheden hos mig selv har jeg kjendt og faaet høre om, fra jeg var liden. Tro mig, der findes i min Vennekreds fler end en, der om han viste, at jeg gav mig af med at revse min Broder for Forfængelighed ikke vilde tøve med at tage mig i Øret og sige: pas paa dig selv Alexander! Ja om vi nedsatte en Jury af fælles Bekjendte, er jeg ingenlunde vis paa, at de 12 brave Mennesker vilde blive enige om, hvem af os to, der er mest optaget af sig selv. Det er derfor ingen Haan fra en, som tror sig selv paa det Tørre; men det er et Varsko fra en, der tumler paa de samme Bølger i en ligesaa skrøbelig Baad. Men jeg har været mere fin i Metoden – kanske for en Del af at se paa dig og de andre; og dog hører jeg og føler jeg – ja jeg kan sige dagligt, hvorledes der selv i smaa Smaating vil frem en Lyst en Trang til at faa Ret eller Ros. Jeg kan forekomme mig selv saa stinkende af Selvros bagefter, at jeg langskjæmmes; og jeg kan passe saa nøie paa, det overlister mig dog – især før, naar Vinen gjorde mig rap paa Tungen og tilfreds med mig selv i Øieblikket. Nei – jeg har ikke kastet nogen Sten udaf indbildt Renhed.
Du gjør ogsaa en Bemærkning, som – psychologisk talt – overrasker mig, du undrer dig paa, at ikke jeg eller en af de andre har havt Ærlighed nok til at sige dig det. Du maa dog vide, hvor vanskeligt, hvor pinligt og resikabelt sligt er. Vistnok taler du ud af en Stand, hvis Pligt det er paa denne Maade at være «ubehagelig» mod sine Medmennesker; men paa den ene Side synes jeg ingenlunde, selve den Stand er saa redebon til at sætte Fingeren paa de ømme Steder, hvor der er noget at resikere, og for det andet var jo Forholdet her ganske det modsatte, og som jeg sagde dig: det var dobbelt vanskeligt at sige dette til dig netop, fordi du er Præst. Nei, man kan ikke sige, at der er Mangel paa Ærlighed, om man kvier sig ved at gribe ind i en andens Barm – især naar man selv ikke er bedre funderet. Men nu er det over, og det er kanske godt; du kan maaske have Nytte af det og Tak, fordi du taalte det.
– Vi har havt en lei Tid. Ved en Misforstaaelse leiede Pelouse Hus og Atelier væk til en Maler fra 1ste Juli. Jeg fik det at vide rent tilfældigt 7de Juni. Vi stod saaledes uden Hus i en vanskelig Tid. Saa skulde det ogsaa hænde, at Hegel den Maaned lod mig uden Penge, hvilket i høi Grad forværrede Stillingen. Jeg var tilslut ganske modløs og tænkte paa at telegrafere til dig eller Fredrik Hansen efter 1000 Kroner og styrte hjem. Endelig kom Penge fra Hegel; der var ingenting iveien; den Gamle havde holdt Jubilæum og havde travelt, og samme Dag tilbød et Par snille gamle Værtshusfolk os Logis, Mad – alt før mine syv Personer for 600 frcs. pr. Maaned. Vi faar tre Soveværelser og Salon nede for os selv samt Arbeidsværelse for mig i et andet Hus. Vi tog imod for tre Maaneder, saa faar jeg et Arbeide færdigt og vi faar Tid til at se os om efter et passende lidet Hus. Jeg tør ikke flytte til Paris for Udgifterne.
Guttene skal til Mammi og paa Andersens Skole. Men dit Tilbud – Tak for det! var mig alligevel meget kjært. Der er – som du siger – baade for og imod den store By. Men jeg vilde, at de nu endelig skulde faa nogle Aars Skolegang i Sammenhæng, og Jens er jo 14 Aar. Imidlertid: Pengene maa vi ogsaa betænke; hos Mammi skal de betale 120 Kr. pr. Maaned, dertil Skolepenge o. s. v., og faar jeg nu ikke Digtergagen – som jeg vist ikke gjør – saa kan det nok hænde, at jeg kommer til dig, og beder dig være saa snil at tage dem. Thi – som du siger – billigere blir det jo og vel farne er de og; men vi – Beate og jeg, som synes, vi har saa evig nok med de 4 Børn, vi maatte le over den utrættelige Dikka, som kan strække sit Hjærte og sin Omhu til saa mange. Hils hende og Tak fra os begge til Eder begge for Tilbudet. Fortæl mig næste Gang om Hypotheklaanet; hvad gav Andreas ifjor? Skriv snart,
din hengivne Alexander.
Frederik Hegel.
Cernay 27d Juni 87.
Kjære Hr. Justitsraad! Tak for Deres lange Brev med Besked og Bud fra mange gode Venner. Den almindelige literære Flid helt op til Hostrup og Goldschmidt har rigtignok sønderknust mig noget; men jeg haaber dog ogsaa at komme med. Dersom det kngl. Theater ikke faar Tid til at spille mit Stykke, saa synes jeg ikke derfor, at Bogen skal ligge uden at udkomme. Hjemme i Kristiania kan de jo spille det, og hvis det duer, saa tænker jeg nok, Fallesen faar Tid. Det er jo kun de 600 Kr. i Antagelseshonorar, jeg taber? – jeg siger ikke «kun», fordi jeg foragter 600 Kr.; men jeg mener, det forandrer jo ikke Betalingsberegningen forresten, at et Stykke er opført andetsteds før? – Ved De noget om Sverige? – jeg har intetsomhelst Regnskab faaet fra de kungl. Theatrarne og vi vide dog, at Tre Par gik med Bifald.
Jeg kan desværre ikke sige, at jeg i dette Øieblik har Stof færdigt til en Julefortælling, men jeg er dog i Arbeide med det, jeg har, og det er enda en Trøst. Nu skal vi flytte paa Torsdag 30te Juni, og da jeg gjerne vilde sende Pelouse Leiepenge og min Velsignelse, saasnart som muligt, vil jeg være taknemmelig for de 900 frcs for Juli. I August skal Guttene til Norge; forhaabentlig kan vi da leve for mindre hernede; naar jeg saa fik Digtergagen; men den faar jeg nok ikke – ak! hvor det dog er Skade, at jeg ikke længer kan producere saa fort som dengang, da jeg først slap mig løs! – jeg egner meg ikke for Pengesorg og de dermed beslægtede Dyder!
Vi lever ellers godt og fredeligt herude; men gjennem Baby, som besøgte Lies nogle Dage, har jeg troet at mærke, at det mellem B & Lie maa være kommen til etslags Brud. Det kunde ikke være anderledes; men det er overmaade sørgeligt.
Dette bidrager ogsaa til, at jeg har liden Lyst til at nærme mig mere til Paris. Snurrigt skulde det blive, om Schandorf kom til Versailles, thi det er bare en god Kjøretur fra os; jeg tror, jeg vilde sætte Pris paa ham hernede mere end i Kjøbenhavn, hvor han altid forekom mig forceret.
Beate sender sine venligste Hilsener til Dem og Deres, Børnene ogsaa, jeg ogsaa
Deres inderligt hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Cernay la ville 6te Juli 1887.
Kjære Hr. Justitsraad! Tak for Brev af 30 Juni med indlagt 900 frcs for Juli!
Bjørnsons med Søn og Kone kom hertil Dagen efter vor Flytning; og uagtet vi ikke paa langt nær var kommen iorden, havde vi det dog meget hyggeligt. Som De kan vide havde vi en hel Del at snakke om – især nu, da det arter sig saa muntert hjemme. Bjørnson var naturligvis rasende. Man har skrevet mig til fra Kristiania, at de 1600 Kr. for næste Aar vilde jeg – og naturligvis ogsaa B. B. faa ad privat Vei, saa faar vi se Tiden an. – À propos! mens jeg husker det: er G. Brandes’s Forhold overfor den Strodtmannske Udgave o. s. v. absolut ren og dadelfri fra et Boghandlerstandpunkt? Jeg læste hans Redegjørelse, og er saa enig i hans Klager over sin ringe Fordel af sit Arbeide overhovedet; men jeg vilde gjerne vide, om han, forat være ganske korrekt, først burde konfereret med Eieren af 1ste Udgave?
Fra Theatret i Kristiania har jeg ved min Broder faaet for Tre Par 500 Kr. og for Paa Hjemvejen 150. Fra Bergen er der neppe noget at vente; men nu skal jeg idag henvende mig til Stockholm og bede dem indbetale til Gyldendal, hvad jeg maatte have tilgode.
Bjørnson talte ikke om sit Forhold til Lie, hvoraf jeg slutter, at det er meget slet. Han kan ikke tilgive Lie, at denne holder etslags gode Miner med Bohemerne (hvilket ogsaa er en – efter min Dom – misforstaaet Følgenmed Tiden, der igrunden sletikke passer for Lie) og da Krogh var her, tog Lie ham med aabne Arme, og hele den skandinaviske Kreds – eller ialfald mange ere trukne bort fra B og til Lie. Dette er de ydre og smaa Ting, som have bragt den Sandhed frem i Dagen, at de to Familier allerede for længe siden have ophørt at holde af hinanden. Det gaar Bjørnson meget til Hjerte, og jeg tror, at naar han nu – som han vist gjør – styrter sig over Maleficanterne hjemme, vil det være en gavnlig Afleder for hans private Ærgrelser.
Vi lever nu i tre Hotelværelser – meget hjemligt er det jo ikke endnu; naar vi bare var friske. Men Else har havt Diarhoe, og Alexander har en af sine bronchit-artige Forkjølelser, og da er vi altid lidt ængstelige. Beate er frisk og noksaa vel fornøiet og jeg arbeider. Alle hilser vi Dem og Deres paa det hjerteligste.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørn Bjørnson.
Cernay d: 6te August 87.
Kjære Bjørnson! – dengang De tilbød at tage Guttene med, havde jeg endnu saa mange Planer – for Ex. at flytte til Kristiania strax –; nu er alle Planer opgivne; vi blir ude, og jeg tager med stor Tak mod Deres Tilbud. Jeg ved, at Deres Frue ikke har faaet Besked om fri eller modereret Reise for Guttene; men jeg tvivler ikke paa, at De vil forhjælpe os til lempelige Betingelser.
Vil De altsaa – helst snart – lade mig vide, hvad Dag og Time De agter at forlade Paris, paa det at jeg kan være inde med Guttene – ialfald Dagen før. Hils Deres Far og tak for et Brev idag, som jeg tror at faa læst og forstaaet imorgen; da skal jeg ogsaa svare; men ellers faar vi jo nu et Møde i anledning af Guttene.
Med Tak paa Forhaand til Deres Frue og Dem
venskabeligst Alexander L. Kielland.
Frederik Hansen.
Cernay den 6te August 87.
Kjære Ven! Tak for Brev af 29 Juli og Regnskab; – hvor skal du nu faa Indtægter fra? – hvad er det, du behøver til Renter og Assurance? – Nu skal Guttene til Kristiania; man lover mig 1600 Kr. privat. Vor Plan: at flytte derop har vi opgivet, det blir for dyrt. Derimod har jeg fuldført mit Lystspil og sendt det til Hegel. Jeg tager da strax fat paa en Fortælling; og nu er det Oftedahl, som skal i Gryden: han er moden. Vogt endelig din Tunge; men skaf mig Materiale; bed Politi Andersen skrive mig et langt Brev om de Oftedøler. Jeg føler, at jeg heller ikke idag er i Humør – og her er desuden smeltende varmt.
Hvad vilde du gjøre af Abraham Løvdal? – en bevist ond Hykler er det eneste, jeg kan se; sig hvad du vil. Jeg vender Morten Kruse om til Lars Oftedahl. Næste Gang mer! Hilsen fra alle.
Din Alexander
Man lader mig leve i den elendigste Uvidenhed om mine Kalkuner paa Aarre; reis ud og skriv om alle Dyrene.
Frederik Hegel.
Cernay d. 6te August 87.
Kjære Hr. Justitsraad! – hermed følger Manuscript til et Lystspil i 4 korte Akter. Vil De sende mig et Par Linier paa et Brevkort, saasnart De faar det; men naar De har læst Stykket, maa De fortælle mig, om De finder det morsomt. Jeg tænker, at De lader Trykningen begynde strax og sender mig 2d el. 3die Korrektur saa kan et Exemplar snart være færdigt for de 4 Theatere. Bogen maa De lade udkomme, naar De selv synes; vi faar denne Gang opgive Antagelseshonoraret. – Jeg haaber, De er glad ved at se Livstegn fra mig? – og jeg kan yderligere glæde Dem med, at jeg har et nyt Sujet, en Fortælling, som jeg strax vil begynde – den bliver vel færdig til Vaaren. –
Jeg har skrevet saa flittigt i 3–4 Uger, at jeg ikke har besvaret Deres Brev af 16 Juli – Tak for det. –
Deres Efterretninger fra Kjøbenhavn er de eneste, vi faar, saa vi sætter megen Pris paa dem – allerede af den Grund; saa De maa af og til sende os en saadan orienterende Epistel som sist. – Synes De at vi skal henvende os til Sarauw med Komedien? – jeg vil have den oversat –. Jeg ved sletikke, hvorledes jeg skal skrive til ham. Min Glæde over, at den stakkels Mand slap ud, er meget stor; men han er og blir dog en Forræder og en Spion – hvad synes De?
Vi er alle friske. I denne Maaned sender vi Guttene til Kristiania. Der har været nogen Tvivl hos os, – vi har endog tænkt paa at flytte allesammen til Kristiania; men vi har modstaaet Lysten; Livet hjemme falder os altid dyrere, vi kommer, før vi ved Ord af det, paa en Fod, som bedre svarer til vore Tilbøieligheder og selskabelige Kvalifikationer end til min Pengepung. Hernede er man mere Herre over sig selv. –
Der er to Bøger, jeg dog burde læse; men jeg vil ikke netop kjøbe dem, mon der ikke hos Jacob skulde flyde omkring brugte Exemplarer af Drachmans: Der var engang og Brandes Kjærlighed?
Vore hjerteligste Hilsener til Skovgaard.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Cernay 20d Aug. 87.
Kjære Hr. Justitsraad! – kun nogle faa Ord til Tak for Brev af 12te med indlagt 900 frcs. Jeg har meget travelt og vil gjerne komme i Arbeide med min nye Fortælling. Mine to Gutter er reist med Bjørnson jun. til Norge; og min Stedmoder i Stavanger er død. Vi har havt forskjellige Planer; men foreløbig blir vi her Vinteren over.
Vi lever noksaa godt, men savner Guttene. Alle hilser hjerteligst Dem og Deres.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Cernay la ville 22d August 87.
Kjære Jacob! – mange tak for dit udmærkede Brev af 16de (som jeg først fik iaftes –?); jeg skal nu svare punktvis saa godt jeg kan; jeg telegraferede ogsaa idag, at jeg ikke kan komme til Skifte; det er en altfor dyr Reise.
Rødstuen tager jeg til Kontor; Storstuen bliver vel foreløbig tom; saa har vi Gulstuen, Dagligstuen og det nye Kabinet til den deiligste Bekvemmelighed. Spisestuen som før. Ohola! Oholiba! Jane, Tycho og Kitty kommer; og naar I nu sidder sammen, saa ved jeg, at I alle er mig saa kjærligen stemte som Søskende kan være – vore Svogre er ogsaa greie og snille; lad mig derfor sige, at jeg er tilfreds og sikker paa den allersomfineste Behandling, – kun beklager jeg, at jeg ikke kan være med for Fornøielsens Skyld. Beate sender sin beste Hilsen til dig med Tillid og Tak paa Forhaand; – ja saa var det den Fuldmagt paa særskilt Papir! – hils nu alle dine og vore.
Din hengivne Broder Allik.
Fuldmagt.
Jeg meddeler herved min Broder Sognepræst Jacob Kielland Fuldmagt til at varetage mine Interesser ved Skifte efter vor Stedmoder paa en saadan Maade, at jeg ikke blot erholder min retmæssige 6te Part, men ogsaa saa meget som muligt af mine kjære Søskendes Parter.
Cernay la ville den 22 Aug. 87.Alexander Lange Kielland.
Frederik Hegel.
Jeg er ganske forskrækket over at se, hvor liden Komedien bliver; jeg haaber alligevel, siden den er delt i fire, at den skal være Helaften-stykke. Lad mig snart høre, hvad De synes om den. – Jeg har lovet B. B. junior at der skal sendes ham et Exemplar paa samme Tid som til Schrøder, forat det kan gaa desto fortere.
Hilsen Deres A. L. K.
Frederik Hegel.
Cernay 28d. Aug. 87.
Kjære Hr. Justitsraad! – De faar lade Stykket komme, naar De selv vil; er det godt, tænker jeg nok, at det Kngl. Theater faar Tid til at spille det. Jeg modtager altsaa Deres Tilbud: 3000 Exempl. à 162 Kr. Arket – det bliver ikke stort; der er knapt 8 Ark.
Jeg ser til min Skræk idag i norsk Morgenblad, at afdøde Jacob Davidsen fortæller om Sarauw, at han er reist til Frankrige. Jeg har nemlig en afgjort Ulyst til at møde denne Mand igjen. Jeg har forsøgt at forlige mine venskabelige Følelser, min Agtelse for mange af Sarauws gode Egenskaber med min Afsky for Troløshed og Lovbrud; men der blir ikke noget Forlig. Jeg er enig med mig selv om, at jeg ikke længer vil have noget med det Menneske – ikke engang literært. Naar jeg mindes, at han først i 1870 skrev tyskvenlige Artikler i Tyskland og saa siden har levet af fransk Spionage, saa ved jeg Besked; han er en Forbryder. –
Hvad synes De om Sarauw? – kan vi vel anstændigvis arbeide med ham?
Jeg taber vist nogle Flasker Champagne paa Brandes’s Ægteskab; thi jeg har vist tilbudt Væddemaal til høire og venstre paa, at det aldrig vilde ske. Men – som Kritikerne pleier at sige, – nogen dyb Psycholog er Kielland ikke.
Vi lever godt, og jeg er flittig. Fortællingen bliver paa Størrelse mellem Else og Sne, og den skal være færdig fra mig før Jul.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Cernay d. 28d. Aug. 87.
Kjære Jacob! – jeg kan ikke lade nogen Sten ligge i Veien mellem os, og derfor maa jeg beklage mig over dit Avertissement i Morgenbladet. Ikke at der stod kjære – det var hun kanske for nogle af os. Men hvordan kunde du sætte «Moder»? – Tænk om din Søn Jens engang i din Alder vil avertere, at han og de andre Børn har mistet sin kjære Moder Caroline eller sin kjære Fader Peder Olsen? – Eller om du synes, dette er et ligegyldigt futurum exactum, da jo baade du og Dikka til den Tid maatte være i Graven, saa er det dog – finder jeg – pinligt at tænke sig sine Børn fremover i Tiden saaledes løst fra os, at de skulle have Lyst eller Hjerte til en Form saa lidet pietetsfuld. – Og endnu et: Vor rigtige Moder har Slægtninge – Brødre og Søstre, som lever endnu. Hvor pinligt maa det ikke være for dem, at Børnene efter deres høit elskede Janna nu kommer og fortæller Verden, at nu har de mistet sin kjære Moder? – Desuden Stedmoder – det er da ogsaa noget; det er jo intet Skjældsord; – derved betegnes korrekt og sandt et Familieforhold som ethvert andet. Vel hviler der medrette en Skygge over Ordet fra Urtiden; og kun sjeldent har det vel hændt, at Børn i Hjertet og i Sandhed har følt Trang til at give den fremmede Moderens Navn; og det var jo slet ikke Tilfældet hos os – det er du selv enig i. Og selv om nu Livet – med sin Konveniens o. s. v. baade lokker og stundom næsten tvinger til at bruge usande og forskjønnende Navne og Epitheta, saa synes mig dog Døden at være alvorlig nok til at forbyde en uretmæssig Opfiffen af Forhold eller Personer. Jeg vilde inderligt ønske, at du ikke havde noget at sige mod dette; men at du – uden at tænke større over brugte det Navn, du havde vænnet dig til at give den Afdøde. Det vilde for mig udslette meget af det pinlige Indtryk, og jeg vilde da snarere glemme det.
Din hengivne Broder Alexander.
J. O. Lange.
No 3. Kjære Onkel! – javist sees vi igjen! – enten kommer du til os, – du maa da se Domkirken og Bredevandet, før Hovedstadens Avis tager Livet af dig; – eller jeg kommer, forat gjense Hôtel des Mines og hele det Østlandske, som jeg igrunden kjender saa lidet. Hvergang du reiser til Kristiania, maa du finde mine Gutter; du er en af mine Garantier, naar jeg tænker dem saa langt borte fra mig. Det er underligt at være bleven saa gammel; vi skal ogsaa snart have Sølvbryllup – bare 10 Aar til! – Siden jeg fik Tanken om en mulig Hjemreise til Vaaren, er jeg bleven saa modig; det er godt at være ude, men forat det skal være rigtig godt, maa man have en sikker Fæstning hjemme.
Din A. L. K.
Frederik Hegel.
Cernay 31 Aug. 87.
Kjære Hr. Justitsraad! Tak for Deres Kort af 27de. De tror ikke meget paa Bettys Formynder, og jeg ikke heller. Men det er dog muligt, at det paa Grund af sin Aktualitet vil gjøre Indtryk i Kristiania. Spørgsmaalene om den subvenerede Presse, om Malernes tiltagende Blæreri, frisindet-hysteriske Damer og en liden politisk Scene i anden Akt – det er Ting, som er saa specifik norske, at det maa sees hjemme.
For Tre Par fik jeg høre meget ondt, – det var for dansk – sagde de hjemme; kanske er jeg denne Gang for norsk. Iethvertfald venter jeg mig ikke noget stort af Stykket; men jeg er glad over, at jeg er i god Fart med en Fortælling – der har jeg dog fastere Fodfæste end paa de troløse Brædder! – den skal være færdig fra mig iaar, saaat den kan forskjønne vort Aarsopgjør. Vore hjerteligste Hilsener
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Men det er rent pine-galt, at Formynderen er for kort!
Bjørn Bjørnson.
Cernay 3die Sept. 1887.
Kjære Bjørnson! – ja nu maa De og Deres Frue have saa mange Tak for Børnene; – vi haaber, de var noksaa snille. – Desværre har jeg fra Hegel, som er den eneste, der har læst Bettys Formynder, faaet en meget nedslaaende Dom; – lad mig snart høre fra Dem, om De tror, der kan gjøres noget af Stykket i Norge.
Imidlertid trøster jeg mig med at arbeide paa en Fortælling, – det forstaar jeg mig dog bedre paa; forøvrigt har jeg ikke andet at sige, end at det er sandt, hvad De lærte mig: naar Vinen gaar ind, gaar Øllet ud!
Mine venskabeligste Hilsener til Deres Frue og Dem – Beate er i Paris hos Deres Forældre –
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Cernay 3die Sept. 87.
Kjære Jacob!
Dit Brev er hermed besvaret, og jeg er stiv i Fingrene. Vi lever alle godt. Beate er i Paris. Hils Dikka og alle dine.
Din hengivne Broder Alexander.
Frederik Hegel.
Cernay la ville 17de Sept. 87.
Kjære Hr. Justitsraad! – det har ligesom anet mig, at jeg kunde vente et Brev som det, jeg fik igaar; og derfor har jeg været end mere i en pinlig Spænding, naar det varede noget langt ud i Maaneden, før Pengene kom. Men min Trøst har bestandig været, at jeg var i Arbeide, og at min status i Deres Bøger ikke er saa gal. For Komedien – saa liden som den er – faar jeg dog altid 11 à 1200 Kr, 500 Kr. skal sendes Dem fra Sverige, og i næste Maaned, hvis jeg faar Fred, skal De faa en Fortælling paa Størrelse som «Sne» – altsaa c. 4–5,000 Kroner i min Favør. Det bliver saaledes ved Aarsopgjøret ialfald ikke meget, jeg har gaaet tilbage i 87; og i 86 betalte jeg et respektabelt Afdrag fra 13,000 Kr ned til 5,000 Kroner. Dette er ikke saa ilde; men jeg kan forstaa, at de onde Tider gjør Pengene saa knappe, at alle gjerne ser at indskrænke sine kontante Udlæg.
Vær derfor for det første overbevist om, at intet kan være mig fjærnere, end at føle nogensomhelst Art af Uvilje. Nu har jeg seet Tiderne gaa ned og ned i en Række af Aar, og jeg har seet det knibe for mine Nærmeste og seet Venner opslugte; og saa meget Kjøbmand er jeg af Erfaring og Blod, at jeg kjender og forstaar den pinagtige Fornemmelse, naar det gaar løs med Tab og Skuffelser. Ja – tro nu hellerikke – kjære Hr. Justitsraad! – at jeg i min opskræmte Fantasi tænker mig «Den Gyldendalske» – hængende i en Traad, endmindre, at jeg i Ord eller Brev skulde lade nogetsomhelst forlyde, der kunde være Dem til Fortræd. Men jeg mener bare, at hvis De, som har arbeidet saa smukt og saa heldigt, skal slide med Pengesorger paa Deres gamle Dage, saa er det mig en Sorg at tænke paa; og jeg vilde visselig nødig forøge Deres Byrde. Men naar De spørger mig, om en Stans i subsidierne vilde sætte mig i Forlegenhed, maa jeg svare i allerhøieste Grad ja. Vi har nu endelig fundet et lidet og billigt Hus i Asnières, som vi lykkeligvis kun har leiet for 3 Maaneder ad Gangen; men det maa tiltrædes 1ste October og 3 Maaneder efter er Jule og Nytaarstid, – da var det slemt at maatte reise over Havet med Familien; 3 Maaneder efter i Marts gaar det bedre an. De maa derfor, saasnart De modtager dette Brev, være saa snil at sige mig, om det er Dem ganske umuligt at holde mig 6 Maaneder til à 900 frcs? De siger i Deres Brev: «stanse... indtil mit Tilgodehavende er bragt betydeligt ned» –, men i Slutten af October vil det være Tilfældet, naar jeg sender min Fortælling, hvoraf jeg kun mangler de to siste Kapitler, der ligge mig brændende færdige i Hovedet, og jeg skriver hver Dag. Naar jeg siger reise hjem, saa er det ikke, fordi al Sorg dermed er slukt; men der har jeg dog Tag over Hovedet og er mellem Venner; mens den forladte Fornemmelse herude uden Penge – er rædsom!
Ved min Stedmoders nylige Død kommer jeg til 20 à 30,000 Kroner; men de skulde jo helst bevares for Børnene. Mine Søskende, som alle har det sorgfrit, vil leie mig Fars Hus fra Vaaren for billig Pris, og de lader mig ogsaa faa, hvad vi behøver, af Fars Møbler (De husker, jeg solgte alt mit) –; og da er det min oprigtige Mening at søge offentlig Ansættelse med fast Gage: Tolder eller Postmester eller noget sligt. Thi dette usikre elendige Liv paa et lunefuldt Talent kan jeg ikke holde ud længer. Det var da Tanken at skrive endnu en Bog til i Asnières, og saa reise til Stavanger til Vaaren. Men fremfor alt beder og besværger jeg Dem at sende mig 900 frcs. strax, saa jeg kunde faa dem her i de siste Dage af September; thi jeg behøver dem til Flytningen, hvorhen det saa bliver, og indtil jeg faar allarmeret mine Venner tilhjælp, forat komme hjem. Men imod Hjemreisen nu er der to Ting:
først: at vi vel maatte betale en dygtig Bod for det leiede Hus; og dernæst, at min Fortælling blir afbrudt; mens den er paa det varmeste. Det er derfor, jeg beder Dem overveie og strække Dem saa langt De kan; – jeg ved, De vil gjerne, og naar jeg ser paa min Stilling og især, hvor hurtigt og let jeg har arbeidet i det siste, tror jeq ikke, at De resikerer noget ved endnu at opholde os et halvt Aar. Fra November kan jeg godt modtage Anvisninger paa Königswarter, hvis det er bekvemmere for Dem; jeg er da saa nær Paris. – Jeg kommer nu til at gaa i nogle Spændingens Dage, indtil jeg hører fra Dem; men hvad det saa bliver, maa De endelig sende mig Penge; thi ellers kan jeg hverken komme frem eller tilbage i min Elendighed. Beate ser paa mig med store forskrækkede Øine og begge ser vi nordover med hjertelige Hilsener til Dem og Deres –
Deres hengivne Alexander L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Cernay den 18d Sept. 87.
Kjære Mæster! du skulde gjerne faa min Adresse, men ikke til det Brug. Det gaar nemlig ikke an, at du gjør mig til etslags Dukkemand, der er for fin paa det til at bede, men nok tar imod, naar andre ber for ham. Nu har jeg faaet saa meget ved dig; Dagbladet kan jeg godt undvære, – ja jeg vil – oprigtig talt – nødig have det gratis. – Ellers er jeg temmeligt opskjørtet just idag. Hegel har spurgt, om jeg kan klare mig uden ham en Tid. Det kan jeg aldeles ikke – har jeg svaret; og nu faar jeg vente paa hans Svar igjen. Min lille Komedie, som han siger er daarlig, er netop udtrykt; og han ved, at i næste Maaned faar han fra mig en Fortælling omtrent som Sne, saa han maa visselig være i Klemme, naar han nu netop stanser. Det gjør mig saa ondt for den Gamle; og hvis han lader mig uden subsidier, ser jeg ikke andet Raad end at styrte hjem; der har jeg da altid Tag over Hovedet. Nu var det godt, at vi ikke leiede en stor Leilighed for 9 Maaneder eller et Aar! Jeg skrev til Hegel, at jeg ingenting skulde sige til nogen; men nu siger jeg det alligevel til dig som en Medbroder; men vi faar begge passe paa, at intet flyder fra os, som kunde skade hans Kredit eller volde ham Fortræd. Jeg kan aldrig tænke mig, at den Gyldendalske Forretning driver med megen Vexelgjæld; men jeg tænker, der er Tab paa mange mindre Boghandlere og yderst knappe Tider for Kontanter, og det kan være galt nok – ialfald kan det være nok til at skræmme den gamle Herre, som vist er kommen sikkert og forsigtigt igjennem til denne Tid. Nu faar jeg vente, og skulde han være ganske umulig, kan jeg vel altid faa laant i Paris til Hjemreise – tror du ikke det?
Du spaadde rigtig med Françoise, – det var og blev en ganske mislykket Bog. Jeg er lidet oplagt til at skrive om Politiken og det der. Du ved, jeg synes, alle Blade og Bladfolk ere lidet at vente godt og trofast af; og du skulde jo have megen Erfaring i den Ting. Derfor synes jeg ikke du skulde hægte dig fast i dette: Jøde! – alle Bladfolk tabe efterhaanden sin Forhud. Desuden ved du, jeg er en mat Medbroder, hvor det gjælder Dyd og Sædelighed; jeg er igrunden slet ikke vis paa, at du har Ret. Jeg holder paa mit – skjønt det unægteligt som axiom ser lidt underligt ud: det skal blive mindre vigtigt for Menneskene, om de har dyppet eller ikke. Jeg ved, du fnyser, men det faar ikke hjælpe.
Hils Caroline og Dagny fra os alle – imorgen har vi vor 15de Bryllupsdag. Jeg skrev til Hegel, at jeg vilde blive Tolder eller Postmester i Stavanger og det er saagu mit Alvor –
Din hengivne Alexander.
Alexander og Jens Zetlitz Kielland.
Mandag den l9de September 1887.
Kjære Jens og Bodde! – hvordan gaar det? – jeg haaber godt? – Vi har havt et stort Bryllup i Hotellet. Den høie vakre Pigen i Sypigens Gade – hun, som var lidt affekteret, – hun blev gift med en Fætter fra Versailles. Der var ingen af vore Venner fra Cernay – saa fint var det, – jo Mr. Rouquant; og om Aftenen dansede de uden at tage os med; hvorover vore Damer vare fortrydelige. Den eneste Glæde, vi havde, var nogle gode Mader; her var en udmærket flink Kok; og han havde – underligt nok! været to Aar i Hotel Victoria i Kristiania, saa han kunde sige: meget god – og Glas Øl! Men idag er alt forbi, og vi havde en slet Dejeuner; Baby var især fornærmet: Æg, Finker – noget hakket vont! opvarmet Gigot og oplunkede Harricots, Osteskorper og Syltetøi paa en Tallerken!
Her er ellers ikke stort at fortælle. Nu nærmer vi os til October; og da skal vi ud og flytte igjen; jeg gruer naturligvis allerede, og skynder mig for at faa min Fortælling færdig, mens jeg er her, saa kan jeg skrive den for anden Gang i Asnières.
Dette Brev er saa kort, at jeg skal skrive et til om et Par Dage; men for denne Gang faar det være nok. Hold Eder friske og snille! – vi hilser alle, tænker ofte paa Eder, jeg savner Eder hver Dag!
Eders hengivne Pappa.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Cernay 20d Sept 87.
Kjære Mæster og Ven! – igaar fik jeg Telegram fra Hegel, at han samtykker i at holde mig til Vaaren som før. Efterat denne Sorg nu altsaa er slukt, har jeg udstedt den provisoriske Anordning til mig selv, at naar jeg næste Gang faar en Sorg, skal jeg ikke strax løbe hen og belæsse dig med den; du kan have nok foruden. Dit korte Kort har jeg modtaget; og jeg finder naturligvis, at det heller ikke var et Gran formeget, om Dagbl. gav dig de Exemplarer, du forlangte; hellerikke er det, fordi jeg ikke af din Haand skulle ville modtage noget; men jeg vil ikke unde de snottede Smaa, som steller med Avisen, dette Moment af Stolthed: «imødekomme» B.B. ved at «forære» noget til A. L. K. – I disse to–tre Dage – ved du, hvad jeg har tænkt paa? – paa, hvorledes jeg vilde te mig som Embedsmand?
Og saa nøie havde jeg fantaseret mig ind i det, at jeg ikke kunde tænke paa andet. Samtidig var der et stort Bryllup og Forstyrrelse i Hotellet, og under alle saadanne extra Omstændigheder er jeg tilbøielig til at drikke mer end ellers – (jeg maa absolut vende tilbage til total Afhold i Norge – det er ganske sikkert –) alt dette og Ængstelsen for Hegel gjorde mig saa besynderlig i Hjernen,at jeg laa længe i Nat og tænkte paa, om det ikke kunde være noget af det, man kalder Stormandsgalskab. At de taabeligste Fantasterier – ikke netop saa storartede, men saa nøiagtige og detaillerede faar en saadan Magt, at Læsning eller fornuftig Tænkning blir umulig, og man gaar i dagevis i en ganske fremmed og uvirkelig Verden. Det føles nu for mig, somom jeg maa gjøre en stor Anstrængelse for atter at trænge ind i min Fortælling, hvoraf jeg mangler lidt.
Imidlertid er jeg klar idag efter 10–12 Timers Søvn, kun lidt mat og tom i Skallen; men jeg havde en forfærdelig Angst inat. Man skal være sund og stærk, forat leve paa et Talent; og det er jeg jo ogsaa; men alligevel er det et Fandens Levebrød, naar det tilogmed er knapt og uvist. At jeg kom saa rent ud af Fugerne denne Gang, var fordi min Fortælling netop var paa det allervarmeste; jeg havde skrevet den utrolig fort og havde bare faa Dages Arbeide igjen, – derved var naturligvis min Hjerne sur-exité. Men – det forekommer mig, at jeg allerede har glemt den provisoriske og atter belæsser dig med mine Sorger? Dog – idag er jeg frisk igjen, og nu skal jeg lægge mig nogle Aftener Kl. 9 og drikke Vand i Vinen, saa tænker jeg, at jeg skal faa Bogen færdig her; og leve lykkeligt et halvt Aar i Asnières, rue Dumaine No 16.
Din hengivne A. L. K.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Cernay den 20de September 1887.
Kjære Bodde og Jens! – jeg ved ikke rigtig, paa hvilke Dage I skriver; for Brevene kommer lidt uregelmæssigt; men det gjør ikke noget, det gaar godt, som det gaar. Men til Lettelse for den, som skriver, vil jeg anbefale, at han tager for sig mit siste Brev eller Mammas, baade fordi det er den fornuftigste Maade: at der svares paa Breve; og fordi det er meget lettere at finde paa noget at skrive om, naar man har et Brev foran sig til Besvarelse. Saa vilde jeg ogsaa anraabe især Bodde om nogle faa store Bogstaver. Efter Punktum – kjære Bodde! og i alle Navne! – naar du ser «børre» – skulde du saa tro, at det er en hel stor drabelig Lieutenant med Sabel? – Men Skit med de store Bogstaver, naar du bare var frisk!
Det er endda en stor Glæde og Trøst for os, at du er i saa gode Hænder; – tænk om du havde været blandt udeltagende Fremmede! – saa jeg ved, du blir passet og pleiet godt. Men med Skolen kan det aldrig blive noget rigtigt paa den Maade. Du faar stræve og putle dig med, saa godt du kan; men hvis det skal blive saa udover Vinteren, at du ret som det er maa holde dig hjemme nogle Dage, saa kan ingen vente, at du skal gjøre store Undergjerninger paa Skolen; vær bare snil og forsigtig, saa faar vi ikke tage det saa nøie med Fremgangen i Kundskab.
I klager over, at jeg ikke er i godt Humør, naar jeg skriver; men en Gang sendte jeg dog et muntert Fotografi, som jeg aldrig fik nogen Tak for; det er vel kommen frem?
Igaar skrev jeg ogsaa et Brev, som vist ikke var muntert. Men jeg skal sige Eder: vi har havt en stor Forskrækkelse. Hegel skrev, at han ikke længer kunde sende mig Penge; og da – ved I – er vi ganske uden nogenting her i det fremmede Land. Jeg svarede og forklarede, at han om kort Tid skal faa en ny Bog o.s. v.; og igaar – da jeg havde skrevet til Eder –, fik jeg Telegram fra Hegel, at han vilde sende Penge som hidtil indtil Vaaren. Saa slaar vi os altsaa tilro for et halvt Aar i Asnières og saa til Stavanger til Vaaren.
Mamma vil ogsaa skrive lidt. Lev nu godt og hils alle.
Eders hengivne Pappa.
Frederik Hegel.
Cernay den 24de Sept 87.
Min nye Adresse fra 1ste October er: No 16 rue Dumaine: Asnières; Seine & Oise.
Kjære Hr. Justitsraad! Mange Tak for Penge og for Deres kjære Brev af 20d. Ja visselig betragter jeg Dem som noget mere end min Forlægger, og jeg haaber, at De ogsaa trods den store Aldersforskjel tænker paa mig og mine som paa en Art Slægtninge, – ialfald kunde ingen gammel Onkel være snillere mod os. I Glæden over Deres Telegram skrev jeg min Fortælling helt ud – 1ste Gang –, og den blev 10 Kapitler; Sne har 11, saa det blir paa det nærmeste samme Størrelse. Paa tre à fire Uger kan jeg faa 2den Skrivning færdig; og Bogen er god – synes jeg.
Saa flytter vi til Asnières med god Samvittighed; og hjem til Vaaren; faar jeg en Bog til i Asnières, saa staar jeg godt igjen.
Jeg har – og De vel ogsaa – megen Sorg af B. B. i disse Dage! – det høres jo rigtignok noget «faderligt» af mig at have Sorg over den store Mand; men De vil forstaa, at jeg siger det ikke af Blæreri, men fordi der er Ting, hvor den mindre kan være klogere end den større. At kaste sig ind i en Aviskjævl med de biske Hunde i Politiken, det er ikke bare uklogt, men det er rent ud sagt dumt. Det er hellerikke for Sædelighedens Skyld; men fordi han er sint. Og han følges af Morgenbladets smaa Hunde, som – kynologisk talt – ere langt uslere Dyr end Politikens. Men værst er det, at han vælger Georg Brandes, der for det første har saadanne knusende gode Kort paa Haanden, og som dernæst er altfor god og stor en Mand til det Slags Behandling. Hans Feil kjender vi alle: Forfængelighed og Forfølgelsesmani – jeg mener hans overdrevne Indbildning at være Gjenstand for alle Menneskers Opmærksomhed og Forfølgelse; men udenfor dette er hans Maal saa store, at det er en Ynk at se ham vride sig i den danske Ormegaard. Og saa gaar B. B. med! Først har han nu Uret – efter min Mening; G. Br.s Maade er frivol – det indrømmer jeg; men Tanken, som skal gjøre noget nyt godt i Sædeligheden, den er paa hans Side; mens B. B.s Tale om Afholdenhed ikke er andet end gamle opstuvede Ord. Det har jeg da ogsaa faaet sagt B. B. > nemlig om selve Sagen <; han liger det ikke, men det faar enda gaa. Derimod gruer jeg nu næsten for at møde ham, naar Personen Brandes skal forsvares; thi De ved, hvorledes han er, naar han først er sint – den Stund, det varer; da kaster han gjerne Venskab og alt tilside, bare for at faa buldre løs, og da blir jeg ogsaa let sint. Jeg vil derfor vise et feigt Maadehold, indtil Stormen faar udraset, – hvis ikke det bliver altfor galt!
Der er to Bøger, jeg gjerne vil have: Fruerne Langes og Skrams, samt Piraten, naar den kommer igang. Tør jeg ogsaa bede Dem give Tilskueren og Politiken min nye Adresse – samt – hvis det ikke er Dem ubehageligt – bede Bladet offentliggjøre Adressen – for mine danske Venners Skyld?
Dagmartheatret har telegraferet efter Bettys Formynder, – ansporet – kan jeg se – af en Artikel i Politiken; jeg skrev da til Kammerherren, at hvis han ikke vilde have Stykket og ialfald, hvis det ikke kunde komme frem før Jul, vilde jeg byde det til Cetti. Skal det Stykke overhovedet bruges til noget, maa det være nyt. Lad Dagmar prøve. Jeg er som De ved – en Hund efter Skillinger, og Ære har jeg allerede nok af. Hvad synes De?
Vi lever alle godt hernede; men Alexander er begyndt med sine Forkjølelser i Kristiania; vi er altid lidt ængstelige for ham; nu skal han blive Uldmand. Beate hilser med mig Dem og Deres –
venskabeligst Alexander L. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Cernay den 27de September 1887.
Kjære Jens og Bodde! – det var glædeligt, at du er paa Skolen igjen – Bodde! nu maa du hale ud i dine Uldbuxer og tage dine Kammerater igjen. – Jeg er lidt bange, at I faar vel mange Theaterbilletter nu, og at Folk er altfor snille mod Eder. Bliv ikke vigtige – det beder jeg saa pent. – Og hold ikke Allarm! – jeg skrev til Mammi, at hun maatte være stræng i den Ting. Nu skal jeg vistnok indrømme, at jeg var overflødigt sint, naar I gjorde Støi; men alligevel staar det fast, at ingen Vane er utækkeligere og mere plagsom for Menneskene end store Gutters taabelige Slagsmaal. I skulde lært saa meget under mig, at I holdt Eder for gode til at begynde saadant Garpeliv, som Gutter oftest finder Fornøielse i. Ikke slaas!
I skal forandre Adressen fra den 1ste October. – Paa Lørdag flytter vi. Genin kjører Tøiet, og vi gaar med Jernbanen fra Essard Station. Der var vi igaar med Leopold, Marquis & Radis. Vi saa en urimelig Mængde Fasaner og Perdraux; en lang Hare og mange korte Kaniner. Disse Dage, som nu kommer, blir ikke saa jille. I ved, hvor fælt det er at flytte. Men jeg siger til mig selv: nu er det da næstsiste Gang; thi naar jeg er kommen tilro hjemme i Fars Hus, saa vil jeg nok se den Magt, som skal faa mig til at flytte ud igjen. Der er bare en Magt, og det er Fattigdommen. Kan jeg holde mig den fra Livet, saa blir jeg hjemme; og I kommer i Ferierne, og saa reiser vi paa Jæderen!
«Bettys Formynder» er ikke saa daarlig endda. Jeg formoder, det er Aftenposten, I har læst; og den har altid været kjærlig mod mig. Men de danske Aviser ere lovende, og ialfald tror jeg selv, at de vil spille den morsomt i Kristiania. I maa skrive, naar I har seet den. Hvis I bryder Jer om et Exemplar, saa skriv et Par Ord til F. Hegel Justitsraad – Klareboderne 3 – og opgiv Eders Adresse. Jeg skulde gjerne gjøre det selv; men jeg skrev netop til Hegel iforgaars; Brevkort har jeg ikke, og jeg er ræd, jeg glemmer det næste Gang. Bare skriv ham nogle Ord – nogle venlige Ord, han vil blive glad; thi han spørger altid efter Eder; og naar han har Eders Adresse, sender han kanske et og andet, som kunde passe for Eder – ialfald naar der kommer noget af mig. Begynd: Kjære Hegel! Pappa har givet os Lov til at bede o. s. v. – samt lidt Fortælling om, hvorledes I lever.
Jeg ser paa Modellen, at det har været et vanskeligt Slot. Sidder I med det Arbeide inde i Stuen? – eller paa Eders Værelse? – det er mageløst, at Mammi læser høit for Eder. Hvorledes gaar det med Maden? – er ikke de norske Smørogbrød gode?
Du – Jens! maa hilse Grøndahl fra mig paa det venskabeligste; vi var gode Venner i Studentertiden, og siden mødtes vi i Köln og i Paris. Har han endnu noget tilbage af sin deilige Stemme?
Hils nu alle gode Slægtninge og Venner og hav det godt. Jens’s Brev til Skitmond og Crottin satte hele Cernay i vild Henrykkelse. Her er intet nyt. Næste Gang skal I altsaa faa høre, hvorledes vi flyttede, og hvorledes der monne se ud i vort nye Hjem. Mamma og Smaapigerne hilser.
Eders hengivne Pappa.
Jacob Kielland.
Cernay d. 27d Sept. 87.
Kjære Broder! mange Tak for dit Brev af 21d. Og mange Tak
Altsaa alt ialt ere vi fornøiede og taknemlige. Jeg skulde skrevet mer; men jeg har saa forfærdelig travelt. Ser du: de onde og trange Tider begynder ogsaa at genere Hegel (mellem os); derfor var der lidt Knibe med Penge; men nu er det over: han vil holde ved 6 Maaneder til at sende mig. Men i den Stemning sagde han, at min Komedie var daarlig – naa! den er jo ikke glimrende, men bedre end den ser ud til ved første Læsning, og derfor har jeg arbeidet saa usædvanligt ivrigt med en ny Bog, at jeg kan sende ham Manuscript i October. Nu flytter vi herfra paa Lørdag; og næste Gang, du skriver er Adressen: No 16 rue Dumaine, Asnières, Seine & Oise.
Beate hilser og takker Dikka og dig og Jens; og endnu engang mange Tak fra
Din hengivne Broder Alexander.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Asnières den 3die October 1887.
Kjære Børn! kun nogle faa Ord har jeg Tid til. Vi ere nu her i et nydeligt Hus; men endnu i et frygteligt Rod – som I kan tænke. – Mamma er alt føgen til Paris; – det er bare nogle Minuter med Omnibus. Vi har en smuk liden Have med uhyre høie Trær; og tæt ved, men høit oppe i Luften gaar Jernbanen her passerer 200 Tog om Dagen og 300 om Søndagen.
Floden løber lige ved os – fuldt af Baade og Dampskibe. – Jeg har saa mange Breve at skrive, fordi jeg i flere Dage ikke har skrevet. Derfor maa I tage tiltakke med dette for idag. Jeg skulde hilse fra Mamma og fra Smaapigerne. Baby gaar i Byen og kjøber Mad, og Else leger i Haven med nedfaldne Kastanier; her er noksaa mange Druer paa Havemuren. Lev nu godt og lad mig snart faa Brev.
Eders hengivne Pappa.
Frederik Hegel.
No 16 rue du Maine, Asnières; Seine den 11te October 87.
Kjære Hr. Justitsraad! – værsaagod! – jeg har skyndt mig, forat Bogen kunde komme til Jul; – er det muligt? Men hvad skal jeg gjøre med Sarauw? – hvad synes De? – er det stygt at gaa fra ham nu?
Vi lever alle godt; men jeg er ganske stiv i Fingrene.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Tryk nu rummeligt; ikke mer end høist 25 Linier paa Siden; – hvad siger De om 24?
Deres Shylock.
Alexander og Jens Z. Kielland.
No. 16 rue du Maine; Asnières den 11te October 1887.
Kjære Børn! – netop i dette Øieblik har jeg fuldendt min nye Bog, og jeg gaar nu, for at sende den til Hegel. Jeg er meget glad, men stiv i Fingrene.
I skal begge to have Ros for Skolen; – flinke Drengebørn! – hold nu bare ud!
Jeg skal en Dag skrive til Theatret om Billetter for Eder; men fra først af fik I vel mange.
Hav det nu godt og vær snille, saa skal jeg en Dag skrive ordentligt. Vi lever alle godt, og Mamma og Smaapigerne hilser.
Eders hengivne Pappa.
Pietro Krohn.
No. 16 rue du Maine, Asnières 11te Oct. 87.
Kjære Krohn! – Tak for Deres venlige Brev af 5te. Jeg havde allerede afsendt mit ja-Brev; det gik jo slet ikke an at tage Stykket tilbage, naar man allerede var i Arbeide med det. Men forresten kunde jeg nok havt Lyst at prøve med et andet Theater. Som De ved, har man altid beskyldt mig for at være ensidig, for en vis Tilbøielighed til at se alting paa Vrangen. Naar jeg derfor tænker paa det kongelige Theater, saa tænker jeg hverken paa Dem eller paa Kammerherren; men jeg tænker paa Erik Bøgh; saa længe han er der kan jeg kun forestille mig det kgl. Theater under hans forlorne hvide Haar. Og hvad angaar Slutningen i Deres Brev – denne ganske let antydede – om jeg saa maa sige – danske Trudsel om mine kommende Stykker, saa vil jeg ganske ærligt sige Dem at jeg netop for mine kommende Stykker føler mig fuldstændig fri og uden Forpligtelse; og jeg agter at anbringe dem ganske forretningsmæssigt der, hvor jeg finder det mest fordelagtigt for mig – overladende det til Skjæbnen at afgjøre, hvem af os to: det kongelige Theater eller jeg selv –, der bedst kan undvære hinanden.
Nu skulde det glæde mig, om B. F. gjorde ordentlig Lykke; og det skulde overraske mig; thi selv synes jeg, Stykket er temmelig tyndt. Dertilmed havde Hegel – er han bleven Etatsraad? – slaaet mine Forventninger ned paa Forhaand. Imidlertid har jeg været saa stærkt optaget med en ny Bog, som jeg skrev færdig paa en utrolig kort Tid, – Manuskriptet blev sendt igaar, – og derfor har jeg lidet tænkt paa Formynderen. Jeg er lidt bekymret for det store Pengeskab, at det nemlig ikke skal sees tilstrækkeligt fra hele Theatret, siden det er anbragt paa høire Væg – (for Tilskuerne); De maa være saa snil at rykke det godt frem, – ligesom Toldkassererens Gyngestol i de første Akter; – han bør være i Uniform – blaa Frak med blanke Knapper.
Med Hensyn til Rollernes Besætning har jeg intet Ønske. Sist, da jeg havde sat mig saa fast i Hovedet, at Frk. Svendsen var Fru Eckardt, fik jeg jo, saa vidt jeg kan dømme – Uret; skjønt det endnu forundrer mig. Dersom De – ligesom sist vilde skrive til mig efter Opførelsen, vilde jeg være Dem meget taknemlig. Denne Gang er her vel ingen Forkortelser at ønske? – det er bare Synd, det er altfor kort!
Ellers lever vi i triste Tider – ikke sandt? B. B.s og G. B.s Strid var et klageligt Syn; og jeg, som ofte ser B. B., har Møie med at soutinere G. B., som for det første altid har mit Forsvar og min Taknemmelighed, og for det andet i denne Sag baade er nærmest det, jeg tror er Sandheden og desuden har saa frygtelige Vaaben ihænde. Men værst er det med Befæstningen, som B. B. er kommen til at forsvare; det har han nu ikke ment, men alligevel! Ak! – Ak! – kjære Ven! – hvorfor ønsker vi at leve længe, naar det er saa livsfarligt at blive en gammel Mand!
Vor norske Politik begeistrer mig i min Ondskab! – nu er der igjen fuldt op at opsluge for min Blodtørst; min nye Bog er et godt Hug – skal De se. Vi lever godt; Beate hilser Fru Krohn og Dem, jeg ogsaa.
Deres hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Frederik Hansen.
No. 16 rue du Maine Asnières, (Seine), den 14de Octbr. 1887.
Kjære Ven! – Ja nu er den nye Fortælling færdig og Manuskriptet afsendt. Den kan da – haaber jeg – komme ud til Jul. Jeg har aldrig arbeidet saa fort; Bogen bliver paa Størrelse som Sne, og jeg har skrevet den to Gange paa 8 à 9 Uger, og i den samme Tid har jeg havt en Flytning. Den er baade let og morsom. Ingen kan tage feil af Maalet: Oftedølerne; men samtidig er Bogen og Personerne saa sammenarbeidet med mine andre Bøger, at hele Galleriet er min Eiendom – Bagstræveren ogsaa. Men jeg haaber, han skal fryse! Som et Lyn fra klar Himmel skal Bogen falde i Hovedet paa ham. Han vil ikke dø deraf; han vil end ikke minke fra først af; men en Kulde – haaber jeg, skal efterhaanden snige sig over ham og hans, naar de have hængt en Tid til Tørring i min lille giftige Fortælling.
Jeg er vis paa, at du vil blive fornøiet, fordi vi ser Manden ganske ligt; – tror jeg; og jeg har ialfald truffet ham saa aldeles i Blinken efter min egen Dom, at denne Figur hører til mine Stoltheder. Du maa naturligvis rapportere baade din Dom og de andres, – glem ikke Strandsiden. Men jeg sender denne Gang ikke et eneste Friexemplar – ikke engang til dig, fordi jeg vil have den i et samlet Slag for alle.
J. O. Lange.
No 16 rue du Maine, Asnières 14/10 87.
Kjære Onkel! – skulde du ikke have Lyst til at foreslaa paa næste Storthing en Forandring i Eden for Valgbarhed til Repræsentant? Man behøvede jo ikke at tage Vidneeden og alle de andre med strax; men ialfald løse op Forargelsen ved politisk Arbeide. Mange med mig ere udelukkede fra politisk Virksomhed ved denne Ed.
Formen for den nye Forsikring bliver formodentlig lettest funden i selve Debatten, bare man blir enig om at udelade det forhyklede om Gud og Guds Ord, – som minst passer i Politiken. – Vi lever godt; jeg har skrevet en bisk liden Bog efter Lystspillet og er derfor vel tilfreds. Beate sender Hilsen til Tante og dig og Elisabeth – ligesaa
Din hengivne Søstersøn Alexander L. K.
Herman Schwanenflügel.
No 16, rue du Maine, Asnières 14 Oct 87.
Kjære Schwanenflügel! Tak for dit Brev og for dit udmærkede Fotografi. Jeg har ikke svaret af Travlhed. Først skrev jeg den lille Komedie – derfra gik jeg lige over i en Fortælling, som nu er sendt til Gyldendal og i den samme Tid er jeg flyttet fra Cernay til Asnières. Derfor er jeg først igaar og idag begynt paa de mange Breve, som ligge ubesvarede paa min Samvittighed. Der er ogsaa hændt det, at vor Stedmoder er død; derved er min Fars gamle Hus i Stavanger – jeg viste dig det vist, da vi gik forbi? – det er nu frit; og mine Søskende har udleiet det til mig for en billig Pris. Did vender vi altsaa tilbage til Sommeren og jeg glæder mig mer end nogen kan tænke.
Stedkjærligheden og Familiekjærligheden er hos mig saa stærkt udviklede, at jeg har lidt mer, end jeg har villet tilstaa, under dette pinlige interregnum, hvor min Stedmoders Slægt har huseret i min Barndoms Stuer. Nu føler jeg en mægtig Trang til at gaa derind som fordum og leve om igjen de gamle gode Minder, og alle mine Søskende og hele Familien glæder sig med mig. Det vil vel kanske ikke vare saa længe, før jeg atter synes, jeg maa ud igjen; men den Tid – den Sorg! Foreløbig er jeg lykkelig ved denne Udsigt; og jeg er endvidere glad over, at jeg igjen har arbeidet godt; i det dramatiske Fag gjør jeg Fremskridt, og min nye Fortælling er jeg selv meget fornøiet med. – Vi lever alle godt her; Guttene gaar paa Skole i Kristiania og trives godt.
Jeg læser med Forbauselse i dit Brev af 20d August følgende: Det er sørgeligt, at Bjørnson stiller sig i Række med Georg Brandes Angriben i Anledning af Sagen med Frk. Grundtvig! – enten maa du have været fuld! – nei – nei – nei! – om Forladelse! – det er mig, som læser galt: der staar Angribere! – ja det har du Ret i; det er meget sørgeligt. (Jeg ved ikke egentlig, hvad jeg har tænkt mig ved Ordet Angriben; men jeg fik det Indtryk, at du maatte have været snyd.)
Og endda værre er det, at B. B. er kommen til at rose Befæstningen. Jeg ser ham jævnlig, og har min Møie med at udtrykke for ham, hvor meget jeg i hele den Sag beklager hans Indgriben. Hvad skulde han der! – han har ikke engang Ret.
Det er idetheletaget netop Tider for mig. Derfor har jeg ogsaa faaet ny Skrivelyst. Dengang det saa ud, somom vi i Norge havde vundet den politiske Sejer for lange Tider, da slappedes jeg og i to Aar havde jeg ingenting at sige. Nu, da – Gud være lovet! Feighed, Hykleri og Kjæltringskab atter florerer i de nordiske Land – nu kan jeg atter skjære mig en Madpose, – er ikke det et dansk Ordsprog? men – alvorligt talt! Harmen gjør godt!
Beate og Smaapigerne hilser din Kone og dig; jeg ogsaa. Lad mig se, du igjen faar Lyst til at sende mig nogle Ord.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Giv mig et godt Raad: kan jeg anstændigvis efter din Opfatning blive ved at samarbeide med Kapt. Sarauw – min Oversætter til tysk?
Jonas Lie.
No 16 rue du Maine, Asnières 15/10 87.
Kjære Ven! – Surt Veir! – vi var paa et Streiftog i Paris – for saa vidt mislykket, som vi ikke traf Eder hjemme; men ellers er jo Afstanden nu ikke stor mellem os. Jeg er meget fornøiet, fordi jeg har sendt min Fortælling til Hegel; og jeg har seet i Avisen, at din ogsaa kommer til Jul. Lad mig vide, om du er færdig, saa jeg ikke skal forstyrre, om jeg kommer indom en Dag. Vi er vel fornøiede her; J. Fougner bor lige ved Siden, og Bjørnson lægger sin Eftermiddagstur herud et Par Gange om Ugen, imorgen spiser de her; og for Kitty – naar hun engang kommer, blir det ogsaa nærmere og bekvemmere end i Cernay. Jeg har skrevet og formanet hende til at komme snart herned; thi vi blir jo ikke længe i Frankrige nu, da mit gamle fædrene Hus er vendt tilbage til os. Jeg haaber, vi skal sees i Vinter sammen med de Venner, vi har fælles, og befæste Bekjendtskabet. Beate hilser Damerne Lie, Baby, Elisabeth – ja gjensidig Hilsen fra Hus til Hus.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
– men det var det, jeg vilde sagt: har du set sligt Veir!! – de snakker om Norges Vestkyst! –
Frederik Hegel.
Nr. 16 rue du Maine; Asnières; 19d Oct. 87.
Kjære Hr. Etatsraad Hegel! – undskyld! at jeg saa sent har opdaget Forandringen i Deres Titel, i hvilken Anledning jeg herved frembærer min Gratulation; – for mig og mine vil De vel endnu en Tid forblive «Justitsraaden»; men jeg tænker dog, det vil ikke vare længe, før «Etatsraaden» faar den samme kjære og fortrolige Klang.
Tak for Deres Brevkort, at Manuskriptet var kommet. Jeg venter nu ogsaa Brev fra Dem idag eller imorgen; men jeg skriver alligevel nu, da Jeg har noteret adskilligt paa min Huskeseddel under «Hegel».
Vi lever godt her; alt er mere bekvemt og civiliseret end i Cernay. Vi kan fare midt ind i Paris paa 10 Minutter for 30 centimes, og her er overalt interessante Spaserture. B. B. kommer her ofte. En anden Gang faar jeg skrive om ham. Modtag og fordel vore hjærteligste Hilsener mellem Dem og Deres.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Louise Drewsen.
No. 16 rue du Maine, Asnières; 21de Oct. 1887.
Kjære Fru Louise! Jeg fik Brev fra Onkel Viggo idag; men jeg skriver til Dem; fordi det er saa længe siden; han skal nok faa et ordentlig Brev han ogsaa, for nu har jeg god Tid. Vi har det nu meget bedre og hyggeligere i Huset end i Cernay; Paris er saa nær, at man paa 6–7 Minutter kan komme til Gare St. Lazare – hver halve Time. Gutterne er i Kristiania, hvilket ogsaa giver mere Fred inden Døre; og dette – eller om det er andre Ting har lykkeligvis gjenoplivet min Skrivelyst, saa jeg foruden den lille Komedie har fuldført en Fortælling, som ialfald i Norge vil være et godt Slag. Men ved De, hvad jeg begynder at tro om mig selv? Jeg tror, at mit Talent netop paa Grund af det, som man pleier at kalde: min Overfladiskhed – trænger til Begivenhedernes Irritation. Dengang vi «seirede» hjemme ved Sverdrup, fik jeg en mat Følelse af, at nu havde jeg ikke stort mer at gjøre – d.e.: at klage over! Saa kom de to ufrugtbare Aar, der lykkeligvis sluttede ved mit uforglemmelige Besøg hos Dem; Sne, som De ved dengang flød ud for mig til ingenting, samlede sig og blev paa sin Maade fast og god. Altsaa jeg rystedes op af min Dvale i Panthernes Bur, og siden har Begivenhederne hjemme holdt Liv i mig – Onkel Viggo spør mig, hvad jeg siger om de danske Forhold –, men hvad siger I nu om os? Baby kom hjem imorges, hun hadde ligget hos Bjørnsons inat; og hun bragte mig Efterretningen om, at alle de norske Ministre vil sidde, – det havde jeg nu spaaet i min Ondskab; men at Verdens Gang er beslaglagt! Johan Sverdrup beslaglægger Verdens Gang! – ja, at jeg skulde have den djævelske Glæde at opleve dette! Jeg ler – ja tænk, jeg ler høit! – jeg føler virkelig Glæde, naar Feigheden og Hykleriet danser nøgen paa Gaden; naar de nødes til at vrænge sig selv ud – disse Paver og Herrer af det store Ord, – som aldrig – aldrig – aldrig har elsket Friheden! – da ler jeg – det er mig ligefrem en Nydelse – som Shakalen, naar den veirer fede Aadsler. Thi nogen Bekymring kan jeg umulig nære; jeg synes saa overbevist om, at Straffen er nær. Men jeg skal villig indrømme, at det er ikke værdt at være for sikker; dengang Reaktionen begyndte i Danmark, var der vel ingen, som drømte om, at det skulde gaa saa vidt. Derfor maa der slaaes til strax. B. B. reiser vist strax hjem. Min eneste Frygt er nu, at han skal være saa gal paa Venstre, at Høire, som længe har friet, skal faa besnakket ham. Men i ethvert Fald: lad ham slaa; det gjør altid godt. Shakalen kommer lurende bagefter; men han har Fornemmelsen af, at der er meget at gjøre for os alle. Se saaledes blander der sig i de alvorlige Tanker om Fædrelandets Skjæbne en liden komisk Tilfredshed over at have Arbeide og Levebrød for en lang Tid – er jeg saa ikke en Shakal? Beate sender sine bedste Hilsener og bønfalder om Brev!
Hilsen til de gamle Collins og de unge.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
No 16 rue du Maine, Asnières, 22d Oct. 87.
Kjære Hr. Etatsraad! Tak for Deres Brev med indlagt frcs. 900, som kom beleiligt. Det glæder mig, at De synes om den siste Bog; jeg havde ellers troet, den var for specifik norsk til ret at gouteres af danske; men hjemme i Norge er jeg vis paa, den vil sætte Sindene i Bevægelse. I den samme Forbindelse vil jeg bede Dem sende saa stærke Portioner som muligt til de norske Boghandlere – særlig til Stavanger, som er den skildrede Bevægelses Hovedsæde. Og jeg kjender saa godt den eneste Boghandler i Byen, der overhovedet tør sælge mine Bøger, – vor fælles Ven Johs. Floor, – han tager aldrig mere enn 63 Exempl. Saa skriver han til Kjøbenhavn efter flere – med Skibsleilighed – 6 Uger bagefter.
Vær saa snil for min Skyld at overvælde ham denne Gang med en uhyre Sending; jeg er vis paa, at Stavanger med Omegn vil konsumere af denne Bog minst 300, hvis den er rigeligt for Haanden fra først af. – Jeg modtager altsaa Deres Tilbud 7000 à 380 Kr. Men denne Gang vil jeg forlange med høi Røst, at der trykkes i Bogen saaledes: Første Oplag (1ste–7de Tusinde) – det er en Reclame, som jeg ikke længer generer mig for.
Jeg maa faa et Korrektur; men hvis Deres Søn vil være saa snil at læse et, saa tak ham paa det venligste fra mig.
At finde Forlægger er vist ikke vanskeligt; jeg har Bud fra tre.
Kan vi virkelig faa Bogen ud i November? Det tidligste, jeg troede muligt, var under Jul.
Men lad den bare komme. Som De ser, lægger Forholdene sig netop nu saaledes tilrette hjemme, at jeg faar fuldt Slag med min Fest-bog; og jeg glæder mig til at se, hvor galne de skal blive. – Bjørnson er ganske for skrækket efter de siste Efterretninger; jeg ved ikke, om han farer hjem og vrider Hovedet af dem allesammen strax, eller om han opsætter det til Vaaren. Hils Fru Julie, Jacob og de smaa fra alle os.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Mary Ottesen.
No 16 rue du Maine; Asnières, 22 Oct. 87.
Kjære Frøken Ottesen! – undskyld mig; jeg har havt travelt; og jeg har nølet i Spørgsmaalet Sarauw. Idag har jeg endelig brudt definitivt med ham; og spørger Dem derfor, om De vil være min Oversætter? Lad da Komedien ligge, hvis De er begyndt; og kast Dem over min nye Fortælling, som vil blive sendt Dem arkvis fra Gyldendal. – Jeg er selv saa kjed af dette med de tyske, daarligt skriver jeg ogsaa tysk; – vil ikke De være saa snil at anbringe Fortællingen?
Deutsche Rundschau betaler saa slet; men den brave Spot & Speeman i Stuttgart – han burde faa det; best om begge fik det – eller Engelhornet? – Vil De sende mig Regning for Deres Arbeide.
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Frederik Hegel.
Jeg sender de to første Korrekturark til Dem, fordi jeg glemte at se paa Omslaget, hvad det var for en Bogtrykker.
Forman ham – De ogsaa til at tvære det ud – han øder saa frygteligt Manuscript – Bogen blir altfor liden.
Deres A. L. K.
«Sne» var skrevet paa 67 1/4 af mine smaa Ark og udgjorde 13 l/2 Ark. Den nye har 62 Ark og synes kun at blive 11 – 11 1/2. Kan jeg have skrevet saa forskjelligt de to Gange? – eller er der noget andet iveien?
Alt vel forresten.
Deres A. L. K.
Alexander og Jens Z. Kielland.
No. 16 rue du Maine, Asnières Mandag den 24de October 1887.
Kjære Børn! – det var du – Boddemand! som skrev sist. Du maa forbedre din Ortografi – det vil sige din Bogstavering. Dersom du bliver ved med at skrive saa spingalt, kan det jo lidet nytte, at du har «Stil». Smaa Bogstaver til alle Ord – det kan gaa an; men Navne – kan du da for Pokker begribe maa have store Bogstaver – for Exempel paris – med lidet! eller kielland! eller onkel tyko – du maa da kunne se, at det er galt? Alt dette med den rigtige Bogstavering er igrunden bare en Anstrengelse, som man gjør sig en Gang for alle; siden falder det af sig selv; bestem dig nu, at du vil skrive rigtigt, saa kan du.
Jeg synes, at hvis I har nogen Fornøielse af det, og hvis I vil arbeide alvorligt og udholdende, saa kan I gjerne faa deltage i det, som med et modbydeligt svensk Ord kaldes Sløjd – Fy! Jeg skulde give meget for at kunde opfinde et andet Navn. Er det 20 Kroner for hver eller tilsammen? Jeg skal skrive til Tycho om det og ligervis om Røgningen. Men jeg ved ikke, hvad jeg skal sige om den Ting. Det maa komme af sig selv, efterhaanden som I bliver større. Thi nu allerede at slippe Eder ganske løs med Taabak vilde bare skade Eder. Jeg skal sige til Tycho, at hvis han en enkelt Gang vil traktere Eder med en Cigaret, saa har I lov; men jeg maa atter indskjærpe Eder, at jeg paa ingen Maade vil, at I sætter Eder til at pumpe og røge i timevis. En Cigaret – en enkelt Gang.
Min nye Fortælling bliver nu trykket, og efter den tænker jeg nok, I skal høre et Rabalder. Men jeg beder Eder i alle saadanne Tilfælde, hvor der er Tale om mig som Forfatter, at tage det med Ro – enten I hører Ros eller Daddel. Som I ved, gjør det ikke stort Indtryk paa mig, hvad Kritiken siger; den samme Ligegyldighed maa I ogsaa vænne Eder til – baade for mit Vedkommende og for Eders eget. Jo mer I lærer at forstaa, desto mer ville I erkjende, at jeg i denne Ting har Ret.
Mamma ligger tilsengs for en stærk Forkjølelse, saa hun fik ikke være med til Bjørnsons igaar, hvor vi vare sammen med Schandorph. Mamma beder mig hilse Eder varmt, og hun paalægger Eder at være forsigtige i den stygge Vinter, som er alt begyndt. Her fyger saa mange Blade, at Gader og Veie er ganske strød. Else og Baby hilser; vi lever godt, og det maa I ogsaa gjøre.
Farvel for idag.
Eders Pappa.
Bjørn Bjørnson.
No 16 rue du Maine; Asnières, 27 Oct. 87.
Kjære Ven! Naar Vinen gaar ind! gaa til Tycho og faa Forklaring paa min Misforstaaelse; som De ser, var Bevæggrunden ædel, men Telegrammet eller Begribelsen var svag. Deres Far og jeg kunde ikke faa det til andet – ja det var forresten mest mig, som fik ham til at se det saa, at De tiltrods for Chefen ikke vilde. Nu ser jeg, det var helt anderledes. Men jeg satte mig saa vist i Hovedet, at hvis jeg forlangte Deres Hjælp vilde jeg forpurre Deres Reise til Kjøbenhavn, og det vilde jeg ikke. Kunde det falde mig ind at et Stykke af mig ikke fra Theatrets Side skulde faa den beste Haand – nemlig Deres? Og saa gik Øllet ud! – Altsaa alt vel mellem os; Gud bevare Formynderen!
Deres A. L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
27d Oct. .
Kjære Mester! Tychos Telegram skulde læses saaledes (som du ogsaa først troede, før jeg ved Bordet fik dig bibragt den gale Opfatning) at jeg skulde forlange af Theaterchefen Bjørns Iscenesættelse. Al min Fatasi om Kjøbenhavn og om Bjørns Pripperi er saaledes fuldstændig dumt; jeg vender nu mit Raseri mod Schrøder, mod Tycho, som telegraferede som Sørensen, og til din Søn sender jeg en oprigtig Beklagelse, at jeg ikke gjorde alt, hvad jeg kunde, forat faa ham. Dermed endte den Krig.
M.H. m. B. Din Alexander.
Frederik Hegel.
Aldrig har der gaaet saa meget Manuscript til! Enten er Typerne mindre eller ogsaa maa denne Sætter forstaa at perse det sammen; meget springer han ogsaa over. Tak for Brev af 23d, jeg skal snart skrive. Alt vel her.
Hilsen Deres A. L. K.
Frederik Hegel.
No 16 rue du Maine; Asnières 6 Nov. 87.
Kjære Hr. Etatsraad! – der var ogsaa mest Spøg i min Fortvivlelse over den forslugne Sætter, man denne Gang har givet mig; og jeg undrer mig endnu over, at jeg paa saa kort Bog skulde kunne skrive mig halvandet Ark tilkort. Men da man jo ikke er nogen Maskine – hvad da forresten Sætteren hellerikke er –, saa kan jo Arbeidet falde noget forskjelligt, og derfor anraabte jeg Dem gjentagende om at komme mig tilhjælp i min Skuffelse. Jeg er ogsaa overbevist om, at De har gjort det; og naar Sætteren faar tilføiet, hvad han har sprunget over og ryddet lidt op paa de værst sammenpressede Steder, tror jeg ogsaa, at Bogen vil naa 12 Ark; og dermed maa jeg være fornøiet.
Vil De være saa snil at sende «Paa Hjemvejen» til Dagmartheatret. De blir saa vigtige efterhaanden ved Erik Bøghs Theater, at jeg faar Lyst til at prøve andre, som ialfald ville gjøre sig Flid; jeg er kjed af Olaf Poulsens Blæreri.
Tak for Deres Telegram, hvor De melder mig, at Stykket gjorde Lykke. Jeg kan tænke mig, at det har overtruffet Deres Forventninger, som jo var meget smaa; men jeg tror dog at kunne mærke, at successen bliver mager for Kjøbenhavn; det ser bedre ud hjemme. –
– Efter Deres forrige Brev af 23de Oct. fik jeg Martensens Etik, som morer mig meget. Jeg skal bevare Bogen saa godt jeg kan og sende den ved Leilighed til Vaaren. Tør jeg bede Dem kjøbe for mig og sende: Bergens Forsvar af Lieutenant Baastad (Bergen). Jeg haaber, Frøken Ottesen i Berlin er begyndt at faa Korrekturark?
Hvad skal vi dog gjøre med Svenskerne? – Skulde jeg kræve mine Penge – eller skal vi vente? –
– Nu er det da bestemt, at B. B. farer hjem. Mange og modstridende er mine Følelser i den Anledning; men i en Hovedsum er det dog Tristhed over, at selv en Mand som han ikke paa sine gamle Dage skal være anderledes økonomisk sikret, end at han er nødt til at gjøre, hvad han ikke har Lyst til. (Nei, jeg vil for min Part itide søge en Post som Toldkasserer Isachsen.) Maatte nu disse Foredrag, han agter at holde, indbringe ham Penge; men se – ikke engang det er jeg vis paa. Leit er det ogsaa for os, at de reiser bort. Imidlertid faar vi Schandorphs istedet – her i Asnières endogsaa.
Vi lever alle godt; og naar Veiret bare var bedre, kunde vi ikke leve behageligere. Guttene i Kristiania lever ogsaa udmærket; jeg haaber, de har takket ordentlig for Bogen fra Dem? Beate og Baby og Else hilser hjerteligst Dem og Deres.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørn Bjørnson.
No 16 rue du Maine, Asnières, 7 Nov. 87.
Kjære Bjørnson! Tak for Deres Brev, for Telegram, Taarer og alle Lidelser og undskyld mig, som har forvoldt det. Nu er da endelig Deres Far hoppet i Beslutningen, paa hvis Rand jeg nu har seet ham vakle en lang Stund; og forat De strax skal komme under Trykket af en ny Forbrydelse, overvælder jeg Dem herved korteligen med Ukvemsord, fordi De har været med til at lokke ham hjem. Min Grund hertil er dog væsentlig bare den, at vi kommer saa stærkt til at savne ham og Huset, – thi hvad hans Reise ellers vil føre til, kan ingen vide; men naar han først vil noget, skal han ogsaa have Lov og sine Venners Bifald. Vi takker Dem og Deres Frue for stadig Venlighed mod Guttene; venskabelig Hilsen
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hansen.
No. 16 rue du Maine, Asnières 19de Nov. 87.
Kjære Rhoderich! –
Nu venter jeg hver Dag at se min Bog komme ud. Situationen er fortrinlig, og det er en ganske eiendommelig Fryd at staa saaledes ganske alene med en god Hammer færdig til at slaa det intet anende Uhyre, som just nu boltrer sig tryggere og federe end nogensinde. Men læg vel Mærke til – hvad jeg vist ogsaa har sagt før –, jeg venter ikke, at jeg saaledes med et Slag skal knuse Uhyret; men jeg haaber at forandre Strømningen ved at nedbryde og undergrave Hykleriet paa dette ene Punkt.
Din hengivne Alexander.
Pietro Krohn.
No. 16 rue du Maine, Asnières 19de Nov. 87.
Kjære Ven! – mange Tak for Deres venlige Brev af 3die November. Det er altid vanskeligt at danne sig en Mening om et Stykkes Succes paa Afstand; men jeg maa jo denne Gang tro, at jeg har været noksaa heldig. Idethele har jeg det Haab, at jeg arbeider mig fremover i det dramatiske, saa jeg engang vil faa Evnen til at tumle lettere med det sceniske Apparat. Thi det er en egen Art af Ondskab i mig, som jeg lettere vil faa frem i Skuespil end i Fortælling; og det er sikkert nok: Vittighed og Satire vinder en mangfoldig Potenseren ved at siges fra Scenen. Men hvad der især skorter mig paa, er Begivenheden; jeg kan aldrig finde paa nogen Handling med Slag i.
Egentlig er vel dette min egen Skyld; men jeg kan alligevel ikke lade være at tro, at noget kommer ogsaa deraf, at – hvordan Fanden er det, jeg sidder og skriver! – tre Gange at! Altsaa: vort hjemlige Liv – mener jeg – er saa fattigt paa Begivenheder; der er saa faa Folk, og de kjender hverandre alle. Her i Frankrige – i Paris – er der Sujetter for 30 Lystspil og 50 Tragedier i hver Morgens Aviser; og en Pariser behøver bare at gaa om Hjørnet, forat finde nye og overraskende Grupper af Mennesker.
Kunde jeg bare finde paa noget, som gav Liv og Spænding uden at staa for grelt i Farven imod vort graaladne Hverdagsliv, saa har jeg ellers Stof og Humør nok til flere Lystspil; men jeg synes saa let at Midlerne blir for grove og plumpe, og det holder mig tilbage.
Det vilde allerede være meget vundet om jeg kunde faa se mine egne Stykker. Det siste syntes mig selv temmelig tyndt; og jeg kan ikke let tænke mig Betty spillet af Fru Sinding, – men jeg vil gjerne tro, at der fra Theatrets Side er vist al mulig Flid og Interesse. – Vi lever her godt og fredeligt alle i mit Hus; og vi har faaet til Naboer Schandorphs. De bor to Kvartaler fra os, men alligevel i en anden By, idet Courbevoie og Asnières gaar lige over i hinanden netop mellem os. – Beate beder mig hilse Deres Frue og Dem. Ogsaa mine venskabelige Hilsener til Eder begge.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Viggo Drewsen.
No. 16 rue du Maine, Asnières; 21de Nov. 1887.
Kjære Ven og Onkel! da jeg skrev sist til Fru Louise var det just i de Dage, hvor vi troede – Bjørnson og jeg, – at Verdens Gang var beslaglagt for Politik samtidig med, at Ministeriet blev siddende. Der var nemlig En, som havde telegraferet til B. B. saaledes: Ministeriet forbliver siddende; Verdens Gang beslaglagt. – Da vi saa et Par Dage efter forstod, at det var «Krohg», blev vi ganske overordentlig flaue; og jeg tænkte mig strax, at mit Brev vist maatte tage sig besynderligt ud for den, der vidste Sammenhængen. Bjørnson og jeg havde nemlig udfundet paa en lang og bekymret Spadsertur, at nu var Sverdrup bleven ligesaa gal som Estrup! Saa galt var det da altsaa ikke.
Det er et stort Savn for os, at Bjørnson er reist. Jeg er bare saa glad, at det gik ham saa godt i Kjøbenhavn; thi nu anser jeg hans Foretagende for sikret. Og jeg var ingenlunde sikker paa det. Han har talt saa længe hjemme i sine Stuer om disse Ting, at han rent glemte, hvad der kan siges, og hvad Folk slet ikke kan sidde og høre paa. Det var det, jeg var ræd, at hans Fiender skulde faa indbildt Folk, at hans Foredrag ikke var anstændigt. Men har han klaret det i Kjøbenhavn, saa gaar det nok; og saa kan han komme hjem med lidt Penge og faa Ro for den økonomiske Bekymring, som han med al sin Kraft holder fra sig, men som dog – det er jeg vis paa – har hængt trykkende over ham alt i mange Aar. Det er forfærdeligt trist, at et langt og virksomt Liv som hans ikke fører til bekymringsfri Alderdom; saasnart han ikke længer har Bøger stadigt at sælge, saa har Samfundet hellerikke noget at byde ham. Og det er desværre ikke bare, fordi Samfundet er saa lidet og fattigt. Havde Manden været paa den rette Side, saa havde de nok fundet noget for ham – baade med Titel og med Gage. –
Jeg formoder, baade De og Pantheren forlod Hulen og hørte ham i Casino? Hvad han sagde, passer kanske bedre med Deres «sfæriske» Elskov end med min Frivolitet. Jeg tilstaar, at denne Fordring om Abstinens til et vist Aar i sit Liv – 23de for Manden! – det er og blir det allerdummeste, jeg har hørt. Det ved B. B. ogsaa, at jeg mener; saa vi lod helst den Ting fare. Der var saa meget andet, vi kunde tale om, og det er mig et stort Savn, at han er borte. Beate beklager sig ogsaa over, at Fru B. og hele Huset der nu er vække.
Jeg forstaar saa godt det Collinske: rart men lille om Stykket; men jeg trøster mig med, at den Bog, som kommer, skal faa bedre Karakter: lille men – ja lad mig nu høre, hvad det kan blive til. Synes forresten ikke De, som allerede ved Tre Par fandt, at der var kommen lidt dramatisk Sving i mig, at det nye Stykke er noksaa ordentlig bygget? Jeg vilde naturligvis saa uhyre gjerne finde op en virksom Agent; men dels finder jeg ikke noget, dels finder jeg, at en stærk Begivenhed eller en overraskende Kollision gjør Brud paa Jævnheden, som dog endelig engang ogsaa maa faa Plads paa Theateret, der altfor længe har været Tumleplads for grelle Farver og Skabagtighed. – Lad os snart høre fra Eder, det er længe siden.
Beate hilser til Fru Louise, Dem og de Smaa; jeg ogsaa.
Vore Hilsener til Tværgaden!
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
No 16 rue du Maine; Asnières; 21d Nov. 87.
Kjære Ven! Tak for Deres Brev af 18d Nov. De maa endelig fremdeles være saa snil at sende mig nogle Ord med korte Mellemrum om Deres Faders Befindende. Bring ham min hjærteligste Hilsen, og sig ham, at det gaar mig saa til Hjærte at vide ham syg og uvirksom i Sengen; kunde jeg sende ham lidt af min overflødige Sundhed, saa skulde han isandhed faa en god og velment Portion.
Indlagt sender jeg et Forsøg paa 300 Kroner. De maa tage imod Contanterne (hvis de nu kommer) med Fradrag af 5 % til Agenturet – Körner. Hvis De eragter, at det Hele er Tant og Spilfægteri, saa sig mig det; vi kan da slaa Prisen ned og prøve med C. Henriksen eller andre.
Fortalte jeg Dem, at jeg tog imod Svenskernes Tilbud? saa luset som det var.
Nu venter jeg snart at høre et forfærdeligt Skraal hjemmefra for Sankt Hans Fest; – kommer den ikke snart?
Schandorph bor nu to Kvartaler fra os, men alligevel i Courbevoie. De var her igaar aftes, og bad mig hilse Etatsraaden, Dem og Deres.
Beate sender Hilsen til Fru Julie og til Dem; gid De nu snart kunde fortælle, at den Gamle var frisk igjen. Hils Bjørnsons!
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
No 16 rue du Maine; Asnières; 28 Nov 87.
Kjære Hr. Hegel! – jeg skriver fremdeles til Dem; thi uagtet jeg haaber, at Deres Fader stadig gaar frem i Velbefindende, kan jeg dog tænke mig, at det endnu maa vare en Tid, inden han kan gjenoptage Kontoret.
Jeg fik igaar min nye Bog; men Glæden og den festivitas, som ellers pleier at følge, blev mig denne Gang fordærvet ved nogle Ærgrelser, som muligens vil forekomme Dem smaa. Først syntes jeg nu gjerne, at jeg kunde faa det som jeg saa ofte har bedet om: at der trykkes paa alle Exemplarer 1ste til 7de Tusinde. Dernæst ærgrede jeg mig over, at Sne med sine to Oplag er udeladt i Fortegnelsen over mine Bøger, mens jeg omvendt inde i Bogen har faaet et Blad vedhæftet med Avertissement for uvedkommende Bøger og Forfattere, hvilket jeg aldrig før har seet i nogen af mine Bøger. Men værst er det med Trykfeilene. Jeg noterede ved Gjennemlæsningen 9, hvoraf de 8 ere ganske ubetydelige men den 9de paa Pagina 188 er desto skrækkeligere.
Man maa vist være Forfatter selv, forat forstaa den dybe Forargelse ved en saadan uforskyldt malheur som to Linier Vrøvl midt inde i Bogens allervigtigste Udvikling. Og for mig, som gjør mig saa megen Flid og sætter saa stor Pris paa den absolute Klarhed, er dette med de to Linier 8 og 9 fra oven et virkeligt Slag. Hele Slutten er aldeles fordærvet.
Nu husker jeg godt, at jeg har været med paa at smile, naar Fru Collett paastod, at Sætterne af ond Vilje forvanskede hendes Text. Men alligevel kan jeg ikke frigjøre mig fra den Tanke, at jeg denne Gang har været i Hænderne paa en – om end ikke ligefrem vrangvillig saa dog yderst slurvet og ubehagelig Bogtrykker; – (hvad jeg ogsaa flere Gange har skrevet.) – Først vilde jeg sendt Bud til Aviserne, forat undgaa Anmeldernes Vittigheder og Dumheder, men siden faldt det mig ind, at Rettelsen heller bør fremkomme fra Gyldendal. Der skal naturligvis staa: de store trykkede de smaa ned, klatrede op og blærede sig i Solskin.
Saa underligt gaar det i Verden: Bettys Formynder, som jeg – især efter Deres Faders Dom – troede vilde blive en Skuffelse – næsten en Skam, – den fik jeg dog adskillig Glæde af; – idag gaar Stykket efter min Beregning for 8de Gang – det er 900 Kroner. Og omvendt denne St. Hans Fest, som jeg lovede mig saa meget af, den begyndte ialfald meget kjedeligt. Men kanske vil alligevel den Kraft, som unægtelig ligger i den lille Bog, virke stærkere paa Folk og bringe mig det Skylregn af onde Ord, som min Sjæl tørster efter. Forbitrelsen hjemme i Norge maa denne Gang blive ualmindelig.
Drachmanns nye Bog vilde jeg svært gjerne læse. Stuck burde jeg ogsaa se; men vilde ikke De være saa snil at laane mig et Exemplar, da den er for dyr i Forhold til den ringe Grad af Lyst, hvormed jeg begjærer den.
Vi lever godt her i Huset; Schandorphs hilser, ligesaa alle vi til Dem og Deres. Hils Deres Fader paa det venskabeligste; og hvis han endnu er svag, saa plag ham endelig ikke med mine Ærgrelser; lad det da heller blive mellem os; men lad mig snart høre, hvorledes Etatsraaden lever.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
No. 16 rue du Maine, Asnières den 28de November 1887.
Kjære Smaa! vi fik igaar – Søndag høist uventet Boddes Brev. Ellers pleier Eders Brev aldrig komme før Tirsdag. Dertil blev vi – baade Mamma og jeg – meget betuttede over, at I saa letsindigen taler om Halsesyge. For jeg læser hver Dag i Aviserne om Difterit og Dødsfald, saa jeg er saa ræd, I skal faa noget, som kan ligne Halsesyge. Men der maa altsaa være en anden og mildere smitsom Sygdom i Halsen, siden du – Bodde fortæller, at I alle har havt den. I skal gjøre Alvor af det, som jeg skrev om Borsyre til Gurglevand.
Igaar fik jeg min nye Bog – Sankt Hans Fest; men Glæden blev fordunklet ved alle de dumme Trykfeil – især paa siste Side – Pag. 188.
Hvad er det, du siger? O Bodde! ser de bare paa Komma’erne i norsk Stil? Det var en underlig Bedømmelse. Du skulde sætte en Masse Kommaer til dem, hvis det er det, de liger. Ellers maa jeg sige, at baade Mamma og jeg er meget glade over, at det gaar Eder begge saa godt paa Skolen. Jeg for min Del har altid tænkt, at naar I kom under skikkelige Lærere og iblandt nogenlunde Gutter, maatte det snart komme Eder tilgode, at I har hørt mer fri og frimodig Tale i Eders Hjem end de fleste andre. Derfor var jeg saa gal paa Storms Skole, fordi der blev alt trukket ned til et simplere og lavere Gjennemsnit ved disse uvidende Seminarister, der vare storsnudede paa Grund af sin indbildte Gudelighed. –
Vi har mildt, taaget Veir med enkelte varme Solskinsdage.
Hvor er det, I render paa Sjeiser? Isen ligger da vel aldrig foran Fæstningen paa den indre Havn? – eller maa I gaa helt ud til noget, som jeg tror, vi kaldte Filipstadbugten?
Lad mig nu se, at I holder Eder friske og glade; og hils i Huset, hos Dagmar og Tychos. Kitty er vel reist nu?
Mamma og Smaapigerne hilser, jeg ogsaa.
Eders hengivne Pappa.
Frederik Hegel.
Nr. 16 rue du Maine; Asnières 2d Dec. 87.
Kjære Hr. Etatsraad! – jeg kan ikke sige, hvor glad jeg blev, da jeg saa, at Brevet var fra Dem selv. Jeg havde netop hørt fortælle, at det stod i norske Aviser, at Hegel var alvorligt syg, medens jeg hele Tiden kun havde tænkt mig en almindelig Forkjølelse. Deres Brev af 29de kom derfor netop i rette Tid; og vi sender Dem vore hjerteligste Lykønskninger; vær nu forsigtig og spar paa Kræfterne. Hvad De fortæller om Deres Søn’s Iver i Forretningen, var mig en Glæde at høre – især for den venskabelige Fortrolighed, hvormed De hædrer mig. Men selve Tingen overrasker mig ikke; jeg har altid sagt, at der i Jacob Hegel var noget af Uffe hin Spage –, Ingen kan vide, hvad der bor i et Menneske, før det er prøvet; men nu vil – tænker jeg – Etatsraaden sidde roligere i det indre Kontor og lade Jacob tumle med Folk og Bøger i de andre Rum. Jeg – som er en gammel og erfaren Lediggjænger, kan forsikre Dem om, at Hvilen er sød.
Uheldigt – midt op i Glæden over Deres Helbredelse falder mit uelskværdige Brev om Trykfeilene. Ja, De ved nu, kjære Hr. Etatsraad! at jeg har min Hengivenhed for Dem og Huset i et godt, solid Jernskab; og mine literære Ærgrelser i en liden Skuffe paa en helt anden Kant, saa der kan aldrig blive nogen Forblanding. Naar jeg af og til trækker denne lille Skuffe ud, saa ved nu baade De og jeg, at det har ikke stort at betyde.
Jo, det forholder sig ganske rigtig saa, at jeg i mit store Overmod fraskrev mig de 900 frcs. for December. Men herved tager jeg alle mine Ord tilbage; jeg vil meget gjerne have de 900 for December sendt – gjerne snart; thi dels er her dyrere saa nær Paris, dels har denne Maaned et stort Hul i Enden, som heder Jul. Til Modvægt mod de svenske Penge, som kom direkte til mig og saaledes ikke kom i Deres Kasse, vil jeg haabe, De inden 31. Dec. faar c. l000 Kroner fra det kongelige Theater – til Opgjørets Formildelse.
Mon jeg skulde tro, at vi faar nyt Oplag snart? – 7000 Exempl. er mange; og det norske Morgenblad opfordrer til ikke at kjøbe.
Mange hjertelige Hilsener fra os til Dem og Deres.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Thekla og J. O. Lange.
No 16 rue du Maine; Asnières, 7 Dec. 87.
Kjære Onkel og Tante! – find mig ikke paatrængende –, men hvis I vilde invitere vore Sønner til Kongsberg i Julen, saa var I svært snille. Nu ved vi – baade Beate og jeg, at I er svært snille, og derfor staar det mest paa, om jeg ikke ved denne Udelikatesse for stærkt kunde paavirke Eder, saaat I tog Guttene, selv om I ikke vare friske – eller af anden Grund modtagelige for Besøg. Lad mig derfor kraftigen lægge Eder paa Hjærte, at I svarer og handler upaavirket; og ikke betænker Eder paa at sige det, hvis der er noget i Veien.
Jeg for min Part kan ikke tænke mig noget deiligere for Gutter, end at komme fra Byhusene og Skolen til de lune Stuer midt i Sneen paa Kongsberg, og jeg haaber, at de ikke skulde plage Eder for meget. Om Dagen fik de tumle ude der, hvor Onkel vilde tillade dem at færdes, og om Aftenen sidder de med sine Tinsoldater og sligt. Hvis nogen vil læse høit eller devovere sig til at spille Gnav om Sukkertøi Juleaften, saa er jeg vis paa, de ere salige. Men altsaa: find mig ikke o.s.v. – som ovenfor.
Nu tænker jeg, du Onkel, som altid er saa fornøiet med mig, har faaet dig en ny Vederqvik af min siste Bog – hvad? Synes du ikke, den træffer midt i Blinken?
Beate hilser Tante Thekla, Elisabeth og dig – jeg ogsaa; gid I vare friske og fornøiede – det er vi.
Din hengivne Nevø Alexander Lange K.
Jacob Hegel.
No 16 rue du Maine; Asnières 10 Dec. 87.
Kjære Hr. Hegel!
Det gjør os saa ondt, at der nu er et Tilbagefald i Deres Faders Reconvalescens; og jeg er saa ræd altid, naar saapas gamle Folk skal bruge sine Kræfter op imod lange Sygdomme. Men man skulde jo tro, at en Mand med et saa mønsterværdigt Arbeidsliv som Etatsraaden maatte have Bryst og Mave for otti–nitti Aar; og det stoler jeg ogsaa paa. Imidlertid maa vi vel alle være forberedt paa, at han efter dette med en Gang bliver den gamle Mand, der maa sidde stille istedetfor at løbe omkap med os Unge. Men det kan ogsaa blive godt for alle Parter; og Hvile har han ærligt fortjent. –
Mine Ærgrelser har ganske rigtig sat sig. Hvorledes gaar det med Salget? – jeg formoder, Norge konsumerer mange Exemplarer?
Jeg tror slet aldrig, vi hører mer fra Cortes eller nogen anden; Stykket har vist alligevel gjort tynd Lykke. Næste Gang vil jeg gjøre det til en Betingelse, at Olaf Poulsen ikke slipper ind i mine Stuer; han er ikke fin nok for det, jeg kalder Skuespil.
Bangs Stuck har jeg læst med megen Fornøielse, men Drachmans Smøreri med den fede Pensel tog jeg i smaa Portioner som harskt Flesk.
Schandorphs ser vi jævnligt; de sender Dem og Deres Gjenhilsen. Modtaget Anvisning for December francs 900; – Tak! Venligste Hilsener til den Gamle og til Fru Julie
Deres Alex. L. K.
J. O. Lange.
No. 16 rue du Maine; Asnières; 19de Dec. 1887.
Kjære Onkel! Tak for Brevet og Tak for Guttene. Naar det bare ikke blir for meget for Eder. Du maa endelig love at sende dem fra dig, naar I er trætte. Og saa maa du huske paa, at de har arvet mine Kalveben, saa du maa ikke slippe dem afsted paa Ski, som om de var Gjerdrums-unger. Men naar du giver dem bestemt Ordre, hvor de maa gaa, saa kan du stole paa dem; husk bare, at de er tynde i Benpiberne. Men ellers haaber jeg, at I skal blive fornøiede med dem; de er snille – om end kanske noget voxne af sig. Jeg husker, at Onkel Baltazar var saa snil mod mig, da jeg var liden Gut, at han lod mig røge lange Piber; saa snil maa du ikke være; de har Lov til én Cigaret om Dagen, men ikke mere.
Jeg tænkte nok, du skulde blive glad over Bogen; og det er altid en Fornøielse at modtage din ublandede Tilfredshed; thi de fleste Mennesker finder det at være Pligt mod sig selv og Literaturen, at blande Rosen med lidt velvillig Kritik. Men det ligger til Lange-blodet at være enten helt ud misfornøiet eller ogsaa helt ud henrykt; – og min Portion af dette Blod er jeg glad over; thi det Lyst og Mod til at se paa Tingene med den saakaldte Ensidighed, som i Virkeligheten er Kraft, – Evnen til at afsky og beundre helt og ublandet.
Glædelig Jul! – fra Beate og mig til Eder alle.
Din hengivne Alexander Lange K.
Jacob Hegel.
No 16 rue du Maine, Asnières 22 Dec. 87.
Kjære Jacob Hegel! nu er jeg ganske bekymret; der stod i Avisen, at Deres Fader fremdeles er saa syg; og jeg havde gaaet og tænkt mig, at han bedredes. Ak – om gode Ønsker kunde hjælpe noget!
Hils ham – hils ham fra mig – den gamle Hædersmand; og sig ham Tak for alt, om det skulde vende sig saa sørgeligt, at han maatte gaa bort fra os.
Og til Dem og Fru Julie sender vi vor Julehilsen, som denne Gang samler sig i denne ene Tanke – dette ene Ønske, at han maa komme sig.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Ole Jacob Broch.
No. 16, rue du Maine, Asnières .
Kjære Hr. Professor!
Mange Tak for Nytaarskort og for Indbydelsen til iforgaars. Jeg haaber, Bätzmann forklarede, i hvilken Grad det var mig umuligt at have den store Fornøielse at spise i den snurrige lille Ko. Lykkeligvis gik min Kones Sykdom ligesaa fort over som den kom pludseligt, og om et Par Dage haaber jeg, hun skal være ganske frisk. Naar der saa falder rigtig godt Solskin paa en Onsdag, vil vi tillade os at overbringe vore Nytaarshilsener til Dem og Deres Damer, hvem vi sender vore foreløbige og venskabelige Hilsener.
Deres meget ærbødige Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
No. 16 rue du Maine; Asnières 3die Jan. 88.
Kjære Jacob Hegel! – vi tænkte os, at han blev begravet igaar; og vi talte sammen – Beate og jeg – om den kjære, gode Ven, vi har mistet. Men det har ellers været nogle onde Dage til at sørge i – disse Juledage, hvor man baade skal more Børnene og gaa i Selskaber. Kun paa mine lange ensomme Vandringer opover langs Floden har jeg gjennemgaaet Minderne og forestillet mig Fremtiden, hvor jeg aldrig mere skal se en venlig Linie fra hans Haand og aldrig mere møde hans gode trofaste Øie. Alle maatte jo holde af ham; men jeg haaber, at De og Fru Julie vil tage mig og Beate med ind i den engere Kreds af Sørgende og tillade os at begræde det fælles Tab somom vi var Slægtninge.
Vi sender Dem vore hjerteligste Ønsker for det nye Aar, vor Deltagelse og vort oprigtige Venskab.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
No. 16 rue du Maine, Asnières, 9de Jan. 88.
Kjære Jacob!
Som du har seet i Aviserne, har jeg lidt et stort og smerteligt Tab: Gamle Hegel – min gode og kjærlige Ven. Hvorledes vi faar det nu i Gyldendal, kan jo ingen vide; men bedre end før kan det ikke blive; og hvordan det saa blir, vil den tomme Plads efter Justitsraaden altid være et pinligt Savn. Heldigt var det dog, at jeg just nu ved Tronskiftet staar saa godt med de to nye udkomne Bøger, – hvad synes du saa om St. Lars Fest? – er han ikke akkurat saaledes? – du, som har kjendt ham fra Barndommen; naturligvis med Fradrag af noget godmodigt, som jeg ikke havde Brug for og med Tillæg af noget fra min oprindelige Morten Kruse, der fra først af – i Gift og Fortuna ingenlunde var lagt tilrette for det, den siden blev til. Jeg har aldrig tænkt mig at vende mine Vaaben mod Oftedal; mange har opfordret og spurgt, men jeg har aldrig følt nogen Trang; meget gjorde det, at hans «Nytte» stod i Veien for min Vrede over Spilfægteriet, og mest holdt det mig tilbage, at vi ligesom blev ført personligt mod hinanden ved Digtergagen. Men saa hændte det en Dag – som det er hændt mig ved flere Bøger – at Ideen med denne Fest, som forpurres, steg ganske færdig frem for mig, og fra det Øieblik – det var en Morgen i Sengen – kunde jeg ikke tænke paa andet, ikke se andet for mig end Oftedal. Det var med en Gang, somom et Dække var bredt over alt det, som hidtil forstyrrede; – hans «Velgjørenhed» blegnede for mig i det stærke Lys, som Fordringen til Sandhed kastede over hans Person; det guddommelige Raseri kom over mig og viste mig klart, at ikke al Verdens Almisser og milde Gjerninger kan opveie mod den Sjælegift, som en Løgner og Hykler forpester sin Skare med. Den Tanke, at jeg skulde have gjort ham Uret – taget feil af ham, – den Tanke falder mig selvfølgelig ikke ind; thi med en saadan Tvivls Tanke frembringer man ikke noget værk; og paa det Punkt er det, at Forbilledet løser sig fra Digtet; det er et Digt om Hykleri og simpel Magt, som skal bestaa; samtidig levede der ogsaa en Mand, paa hvem det passede; – saaledes ser jeg det.
Din hengivne Alexander.
Frederik Hansen.
No. 16 rue du Maine; Asnières; 17 Jan. 88.
Kjære Roderich! nu har jeg endelig gjort Alvor af det: leiet et Værelse her i et Hotel nogle Gader fra vort Hus, hvor jeg nu sidder stille og uforstyrret Formiddag og Eftermiddag, for at samle mig sammen til en Komedie. Det blev ikke noget i rue du Maine. Mit Værelse var uden Ovn, og her er ofte stærk Frost med Vind; og desuden er Huset ikke større, end at jeg hørte hvert Ord og saa hvert Menneske, som kom ind af vor Haveport. Desuden lever vi her ret selskabeligt – synes jeg ialfald. Hør nu selv: – her i Byen bor Schandorphs, Fougners & Bætzmann – disse ser vi ofte; i Paris Kitty med hele den store norske Bande – c. 30 Personer, hvoraf vi ser stadige Portioner; dertil gamle Ola Jacob Broch.
Der er forresten morsomt hos den Gamle. Vi spiser aldeles glimrende og faar den mest udmærkede Vin; men det er altid Frokost, da han bor saa vanskeligt – midt inde i St. Cloud’s Park, hvor ingen maa kjøre om Aftenen. Broch bringer mig ogsaa sammen med de første franske Reisende og Geografer i en liden underlig Kneipe i quarter latin, hvor disse berømte Mænd spiser Middag hver Fredag før Mødet i det geografiske Selskab. Du ser saaledes, at jeg er i nogen Bevægelse, men jeg stritter imod – alt hvad jeg kan. Især er Kittys Malerbande forfærdelig. Lies liger jeg ikke heller stort; Madamen er en Kniv; og han er en stor Tøvekop, som det er Tidsspilde at snakke med for et voxent Mandfolk; men han er udmærket for Fruentimmerne. – Desværre er Beate bleven syg. Det er vel ikke andet end en almindelig Nedgang i Kræfter, foraarsaget ved det anstrængende Liv. Doktor Gade, som lykkeligvis er her, har bare forordnet Jern, Chinin – o.s.v. du ved; og saa faar jeg prøve at holde hende i godt Humør og ikke slippe hende i Selskaber om Aftenen; men det er jo ikke saa godt: hun taaler ikke at more sig og blir syg, naar hun kjeder sig.
– Jeg har – Skam at sige! dit store Brev af 2 Dec. liggende ubesvaret for mig. Du var fornøiet med St. Lars Fest – ganske som jeg ventede; jeg troede netop, vi saa ham ligt. Naar B. B. nu har været i hans Bedehus, maa du skrive mig til, om du virkelig tror, B. B. lader sig lumpe af Lars. Jeg ved, at Bjørnson søger noget, som han kalder Forsoning. Jeg tror, det er gamle Mænds uimodstaaelige Bøining henimod Reaktion; – men med Oftedahl!?
– Politi Andersen maa skrive mig en Rapport. – Synes du 2,500 er noget at assurere for? Alene Hertervigs store Billede taxerer jeg for l000 Kr., skjønt vel ingen vilde give det. Men der er en stor del Møblement, som tilhører Kitty, skulde hun have sit erstattet af min Assurance, saa blir der ikke meget til mig. Pas ialfald paa, at det ikke brænder. Det store Billede af Hertervig, som er mit Yndlings-maleri fremfor alt, jeg har seet, – det kollossale Tungsind helt henimod det sorte Vanvid – altid har det Billede trukket mig ligesom mod min Vilje, – det maa vi finde en anden Plads for. Der, hvor det hænger, er det saa umuligt. Man kan ikke – end ikke tilnærmelsesvis komme det paa rimelig Afstand, fordi Rødstuen er saa smal. Inde i Storstuen kunde jeg vel finde en Væg; men Storstuen blir vist for
J. O. Lange.
No. 16 rue du Maine; Asnières 17de Jan. 1888.
Kjære Onkel! Først igaar fik vi Brev fra Guttene, – saa lang Tid tog det, før de kom til sig selv efter Glædens Tid paa Kongsberg. Den Bevidsthed kan ialfald du og dine medtage og beholde fra iaar, at I har skjænket Guttene en Række af disse uforglemmelige Dage, der forblive en Skat for Erindringen, saa længe de lever. De har ikke – hverken Jens eller Alexander drevet det videre i Skildringen af Feriebesøget end til de voldsomste Adjectiver om, hvor jilt der var; men fra Dagmar hørte vi, at et af mine 99 Søskendebørn – en Søn af Onkel Tycho? – var kommen fra Amerika og fandt dig og Guttene i en Kamp med rigtig Krudt og Tinsoldater. Høiere kan man ikke drive det i den Alder i Retning af Lyksalighed.
Vi haaber ogsaa, at de Smaa opførte sig saa vel, at ogsaa I kunde have nogen Fornøielse af at fornøie dem; og baade Beate og jeg sender vor hjertelige Tak til Eder alle. Vi har begge to nogle af vore lykkeligste og luneste Minder fra Eders Stuer, og at vore Børn nu besøgte Eder, var som et nyt Baand mellem Eder og os. Jeg gad vide, om Guttene nogensinde sang for Eder? – jeg havde paalagt dem at synge for Tante Thekla.
Da det lader til, at jeg maa opgive Haabet om at faa en nogenlunde ordentlig Beskrivelse af Julen fra mine henrykte Sønner, maa du bede Studenten tage sig en Pen og fortælle mig, hvad man gjorde om Dagene, og hvorledes hun fik mine kalvbente Efterkommere til at hænge paa Skierne.
– Jeg tænkte nok, du vilde lige min Bog. Det er ogsaa en stor Nydelse, naar det hellige Raseri faar ordentligt Tag paa En, saaat man selv føler, at man skriver Ild. Men det falder ikke altid i samme Grad. I andre Bøger kan der være et eller nogle faa rigtig brændende Steder; men St. Lars Fest var for mig som et helt Baal; – jeg skrev det paa en utrolig kort Tid – som efter en meget hurtig Diktat.
Ja – Virkningerne snakker du om. De ydre og smaa forsvinder snart igjen; men selve Manden – eller Bevægelsen, – thi Manden er Bevægelsen i dette Tilfælde – han falder ikke saa snart. Og dog! – jeg har en liden Følelse af, at Harpunen sidder godt; og om han end en Stund vil slaa kraftigere end nogensinde med Halen, saa har han dog muligens faaet et Grundskud, og sent eller tidligt skal han vende Maven iveiret.
Du siger: vel mødt til Vaaren! – mon du endelig skulde have faaet saa meget Ved i din gamle Skalle, at du skjønner, du maa til Stavanger? For nu ved vi, vi faar Fars Hus, saa du og Tante skal faa ligge i Storstuen. Vi kommer hjem i Juni – i det seneste, kanske før. Velkommen alle Tre!
Vi lever noksaa godt. Beate har havt en slem Tur med Træthed og Gigt; men nu gaar det opover igjen. Det maatte være fælt at være syg eller have Syge her ude i det fremmede Land. Jeg længter nu hjem. Bare jeg nu for Økonomiens Skyld kunde holde mig hjemme for Resten af Livet og kun reise kortere Reiser. Jeg haaber altid at dø i Stavanger som Toldinspektør; – men jeg gad vide hvad Slags Regjering vi skulde have, forat opnaa et Embede for mig?
Din hengivne Alexander.
Hilsen til Tante og Elisabeth fra Beate.
Jacob Hegel.
No. 16 rue du Maine; Asnières, 28 Jan. 1888.
Kjære Hr. Hegel! – Tak for Deres elskværdige Brev af 24d med indlagt 900 frcs. i Anvisning. Jeg kunde nok tænke mig, at De havde baade triste og travle Dage, men jeg haaber, at selve Travelheden vil bidrage til at hjælpe Dem over den pinligste Del af Tristheden, saaat Savnet, der er bittert, gaar over til Erindring og faar en mildere Smag af Taknemlighed og Vemod.
Mens jeg ventede Deres Brev, tog jeg derfor ud af min Sparekassebog, hvor jeg altid har en Nødskilling for Krig eller Pestilentz; disse Penge sætter jeg nu ind igjen, og derfor har jeg allerede ved næste Maaneds Begyndelse igjen Brug for Penge. Det vilde derfor være mig kjært, for at indtræde i mit regulære Budget, om De sendte mig atter 900 fr. i de første Dage af Februar.
Tak – ogsaa for de to Bøger. Vogts Digte tiltaler mig i høi Grad; der er virkelig en ny Lyd i Versene, som ialfald i Norge er noget overmaade sjeldent. Pontoppidans Isbjørn er derimod fuldt ud mesterlig; jeg har nok seet den rost, men intetsteds efter Fortjeneste. Det er, hvad jeg altid har sagt: han er den eneste Danske, som virkelig kan tage sin Samtid i Nakken og ryste dem ordentlig op; Schandorph er for godmodig, og hans Satire er hovedsagelig den Lærdes; de andre gjør aldrig andet end at forkjæle sit Land og sig selv; men Pontoppidan har noget af det guddommelige Had til sit eget Kjød, som er det beste ved Fædrelandskjærligheden; – første Gang saa jeg det i Novellen om ham, som «meldte sig», – da der var skudt paa Estrups Knap; men saa skrev han den snottede «Mimoser»; nu i Isbjørnen er han igjen der, hvor jeg vil have ham: paa Nakken af sit Samfund, som isandhed trænger til skarp Lud og grove Børster. – Schandorphs lever noksaa godt; Fruen er naturligvis bestandig paa Gravens Rand, men der har jeg nu seet hende i 10 Aar snart, saa man vænner sig til det. Han har sine Caféer med sine Glas; og naar jeg ser ham om Formiddagen, har han denne bistre Mine – De ved, før han er udluftet. Men saa er han siden blid og elskelig, og han er forunderligt flink til at arbeide om Aftenen. Jeg begriber det ikke, hvorledes han, der dog hver Aften er belæsset – om ikke med en Rus saa ialfald med flere Glas, – hvorledes han da – og kun da kan samle sine Tanker og skrive. Jeg for min Del kan intet udrette undtagen om Formiddagen; og hidtil har det været smaat nok med Arbeidet.
Jeg skulde have en Komedie igjen, thi skjønt jeg jo endnu aldrig har faaet noget rigtig ordentligt Theaterstykke istand, saa synes jeg dog, at det ser ud, somom jeg kunde komme til at lære Kunsten; og helt mislykket har intet været; – à propos! har De hævet mit Tilgodehavende i det kngl. Theater? – mon ikke nu det resterende halve Antagelseshonorar for Tre Par – 300 Kroner – ansees som forfaldent til Udbetaling? Hvorledes er det gaaet med Salget af St. Hans Fest?
Vi lever noksaa godt. Kun har Beate af og til nogle Anfald af Gigt og Mathed, som gjør en Forsigtighed, der er imod hendes Natur, nødvendig – siger Lægen. Hun sender sammen med mig vore beste Hilsener til Fru Julie og til Dem.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
No 16 rue du Maine; Asnières 9de Febr. 88.
Kjære Hr. Hegel! Tak for Deres Brev med vedlagt Anvisning for Februar c/ L. Königswärter & Cie – 900 frcs. Nogle Dage ere hengaaede, fordi jeg har været tilsengs af Gigt – noget nyt for mig; thi Klimaet paa Norges Vestkyst lige ud imod det vilde Hav er et rent Andalusien sammenlignet med det, man hertillands byder under Navn af Klima. Man har sagt, at der er megen Humbug i Frankrig – med Republiken, Politiken og Friheden, – det er ikke sandt; men skulde De nogensinde møde et Menneske, der vilde underholde Dem om le beau soleil de la France, saa vær saa snil at slaa ham fra mig paa Snuden.
De siger i Anledning af Pontoppidan: «Den literære Interesse er jo som bekjendt ikke stor i dette Land» –, den Bemærkning overrasker mig i høi Grad. Thi efter min Formening findes der ikke i vore Dage nogen Nation, hvor der læses saa mange Bøger som i Skandinavien. Tænk Dem, hvor yderst faa – jeg behøver vist ikke at sige, her findes 20 Forfattere i dette Land, som strax faar startet en Bog i 5 à 6,000 Exempl. og her er dog 35 Millioner Franskmænd. Jeg har holdt Øie med det, mens jeg har været her. De ganske enkelte – ja jeg ved igrunden kun Zola –, som bryder gjennem de 10,000 Exempl., naar vistnok uhyre høit; men ellers ansees Forlægger og Forfatter sig vel fornøiet med en Bog paa 4–5000. Tag dernæst en Bog som min siste – for Exempel, som De sælger for c. 3 Kroner. Den udgjør formodentlig trykt paa fransk Maade en Tiendedel af en Zolask Roman, som aldrig koster mer end 3,50, og som lettelig erholdes for 2,75. Læg dertil, hvad der ganske vist gaar med til alt, som hedder Reklame, og hvortil Udgifterne her siges uhyre, saa vil De vist indrømme, at det er utaknemligt af en dansk Forlægger at klage over et Publikum bestaaende af – ja hvormange er vi nu? – 2 Millioner Danske? – 1 1/2 Norske og saa de saakaldte svenske Brødre. Nei-nei! hverken de Franske eller de Tyske – England kjender jeg ikke – intet Folk har i Forhold til sin Faatallighed og sin Fattigdom saa mange Skillinger tilovers for Bogkjøb som vore Folk. Og netop, fordi jeg denne Gang har hørt hjemmefra, at saa ualmindeligt mange Bønder og Landsfolk har kjøbt min Bog, vilde jeg svært gjerne høre, naar De faar Oversigt over Salget, hvormange Exemplarer der er gaaet hjemme og hvormange i Danmark; thi jeg for min Del kan ikke andet end haabe – som Deres Hr. Fader spaaede i sit siste Brev, at vi snart faar nyt Oplag paa St. Hans Fest.
Nogle Dage før Deres siste Brev modtog jeg Conto-Courant for Aaret og saa jo med en vis Smerte, at jeg var gaaet c. 1000 Kr. tilbage; men det trøster mig noget at se mit Tilgodehavende i det kngl. Theater, til hvis Hævelse jeg herved fremsender Fuldmagt. Glem ikke at spørge efter Resten af mit Antagelseshonorar for Tre Par.
Vi lever bare temmeligt godt; thi foruden min Gigt har vi Else i Vandkopper, og om det end synes at skulle forløbe let og godt, saa er dog Sygdom i et saadant travelt Korthus en bestandig Urimelighed. Vore bedste Hilsener til Fru Julie og til Dem.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
No. 16 rue du Maine; Asnières den 12 Marts 88.
Kjære Hr. Hegel! – undskyld mig, at jeg først idag erkjender Modtagelsen af Deres Brev af 1ste Marts med indlagt Remisse 900 frcs. Vi har nemlig alle været syge og er endnu mer og mindre vaklende. Vor Pige er paa Hospitalet og i 4–5 Uger har vi ført en høist uhyggelig Tilværelse. Beate er – som De kan vide – meget svag og træt af syge Børn og forøget Husstel; jeg selv maa ogsaa tage Haand i med mangt og meget, saa jeg forhindres i mit Arbeide. Derfor vil jeg idag ikke skrive mere; men haabe paa bedre Tider og bedre Humør. Hils hjerteligt Fru Julie fra os; jeg haaber, I har det godt i denne skrækkelige Vinter.
Deres hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Det er sandt! – vil De ikke være saa snil uopholdelig at fravriste Cetti det lille omarbeidede Manuskript til Paa Hjemvejen. (Det er iaar akkurat 10 Aar siden jeg debuterede som Forfatter i Norsk Tidsskrift med Proverbet.)
Viggo Drewsen.
No. 16 rue du Maine, Asnières den l9de Marts 1888.
Kjære gode Gamling! Mangfoldig Tak for Deres Brev af 13de, som er kommen lykkelig gjennem Sneen og naaede mig idag. I Café de la Regence skal der være kommen Aviser fra Kjøbenhavn, som melder om 10 Fod Sne og fuldstændig Ufremkommelighed paa Strandveien; jeg haaber, I har Kul og Mad, – saa har I jo et godt og tæt Hus, – det er mer end vi har. Thi ogsaa vi har havt en forfærdelig Tid, hvis Lidelser jeg ikke længer kan opregne i Rækkefølge: Beate har været syg af Gigt, Baby har havt Bronchit, Else baade Vandkopper og nu tilslut Nældefeber, selv jeg har ligget i Gigt og siden gaaet og pleiet de andre med en lang og besværlig Forkjølelse. Men værst af alt har det været, at vor norske Pige har været paa Hospitalet og endnu gaar omkring og er halvsyg og daarlig. Se – alt dette er jo for Intet at regne mod en virkelig livsfarlig Sygdom som lille Gerds – hils hende fra mig; men naar det varer Uge efter Uge nu snart i 2 Maaneder, her i et fremmed ligegyldigt Folk, i et Hus, der er indrettet til alt andet end Sygdom, i et Klima, hvis Rædsler jeg er mat af at udmale, saa blir det tilslut forfærdeligt; og samtidigt som vi oprigtigt deltager i Eders Angst og Bekymring og i Glæden over det overstaaede, forlanger jeg udtrykkelig, at baade Louise og De skal synes frygtelig Synd i os. Dertil er vi uden Efter retning fra Børnene i Norge siden før den l0de, – ikke engang en Avis er der kommen i elleve Dage! – Har De nogensinde – De som er gammel! – har De nogensinde seet sligt Veir? – og dog! – jeg er vis paa, at her er værre end noget andet Sted. Aldrig skal nogen Magt faa mig ud af Norge nogen Vinter mer; det er det eneste Land paa Kloden, hvor Vinteren er raisonabel og udholdelig for Mennesket. Om Sommeren kan man nok risikere sig i dette Land; men fra September til Juni er her absolut ubeboeligt! – Jeg har ikke hørt mange fornuftige Ord om St. Hans Fest; det var derfor en Fest at høre Dem. Det er sandt, hvad De siger om «en god seig Hud»; jeg føler og følte det selv – denne Afsmag for min egen Stil. Men til min Undskyldning maa det fremhæves, at vi alle har faaet mer Afsmag for denne Stil ved Efterlignerne – Krohg ikke undtagen –, mer end ved mit eget Misbrug. Desuden maatte det staa der. Jeg skriver nemlig altid saa at sige under Søren Kierkegaards Øine, af hvem jeg har lært baade Allegorien og Gjentagelsen. Og der er et Sted, hvor jeg under selve Arbeidet havde Følelsen af, at Mesteren var mig nær, at han vilde sagt: saaledes anbringes et Afgjørende. Det er der, hvor der staar: Thi om Hykleriet kunde man prædike. – Det er en Bog om Hykleri, derfor maa Ordet kun forekomme paa et Punkt, hvor det ligesom selv bryder sig en Vei, springer frem af sig selv, for igjen at dukke under og forblive Understrømmen. Naar derfor Morten Kruse kjører ud af Bogen, skal han bære Mærket: «Hykler» ligesom klæbet paa sig – for og bag, overalt paa hans blanke vaade Regnkappe skal der være klæbet Plakater med: Hykleren. Derfor maatte Ordene fra hint Kapitel om Øglen vende tilbage og en Gang for alle forbinde sig uadskilleligt med den forfulgte Mand. Men jeg følte selv: dette blir en Lækkerbidsken for den banale Kritik og Feinschmeckerne vil rynke paa Næsen. Og dog maatte det staa – isandhed ikke som en Present til de banale; men – jeg tror – fordi min Stil er saa meget mig selv, at jeg bevidst kjender den fuldtud – selv hvor jeg selv føler selve Afsmagen ved mig selv. Derimod vil jeg ikke besudle dette Venskabs Brev med en Kjæggel om Drachmann og hans «vederhæftige» Stil. Kun saa meget: hvis De mener, at hans modbydelige og perfide Skrivemaade er et sikkert og vederhæftigt Vidnesbyrd om hans bundløse Uvederhæftighed – før som nu – kun i dette – desværre lidet sandsynlige Tilfælde vil jeg, om den Sag kunne «skifte Ord» med Dem. (Jeg rider en liden Seiersgalop efter den Pragtperiode.) – Men hvad der mest af alt i Deres Brev er gaaet mig til Hjerte, er Deres øiensynligt oprigtige Følelse af at være gammel. Thi nu i to Aar har jeg ikke følt stort andet i mig selv end Overgangen til at blive gammel; det er utroligt, hvor fort det er gaaet med mig; og det eneste, jeg nu venter med en vis Utaalmodighed, er at Aarene selv og mine Forhold, Livets Krav til mig – at alt det ogsaa maa blive reduceret til den gamle Mands. I saa Maade er jeg heldigere stillet end De; for det første er mine Børn nærmere mig i Alder, jeg blir saaledes før fri Dagens og Nattens aldrig hvilende Ansvar; dernæst har jeg lykkeligvis ingensomhelst Sympati for Ungdommen. Jeg føler ikke den ringeste Trang til at høre paa de Asen. Jeg vil overhovedet slet ikke være med mere paa denne Maade. Det er mit Alvor – virkelig mit Alvor, at jeg vil gaa over i det, man kalder praktisk Virksomhed, naar jeg kommer hjem. Jeg vil søge det første Embede af nogenlunde Størrelse, som jeg kan faa og med sand Lettelse vende mig fra denne halvt kunstneriske halvt kjøbmandsmæssige Kamp for Udkommet. Jeg har ogsaa – mellem os – Grund til at frygte, at Arbeidet med Forlaget ikke vil bevare de fine Traditioner fra den gamle. Saa vil jeg muligens skrive mit Livs Erindringer, forøvrigt være Post- eller Toldinspektør, plante Kaal, fiske Lax og pille lidt ved de unge Piger, – men Ungdommen, som saadan, skal jeg vist ikke spørge efter. Saa vil jeg ogsaa opsøge Dem i Pantherens Hule; og ville vi da atter i al Oprigtighed drikke Whisky og snakke sort, naar Hulkekrukken er henlagt til Udhvilelse.
Saaledes er nu min Smag og mine Planer; derfor maa De ikke vente den unge Mands Røst fra mig; men vel en grøn Oldings muntre Skjæmt og vel overveiede Tale. Jeg gaar desuden i mit 40de Aar; det er Tid at kaste den kjælne Lyre og gaa paa Torvet i Mændenes Forsamling. Og derfor glæder det mig, at De trods nogle stivbenede Spræl mod det excentriske og Herman Bang, dog øiensynligt endelig er bleven min sande Jevnaldrende.
– Beate sender sine beste Hilsener til Fru Louise og til Dem; hun glæder sig specielt over, at en ung Hornemann af Eders Slægt? – ialfald intime Bekjendtskab nu er reist til Kjøbenhavn, hvor han vil bringe Hilsener og Efterretninger om os. Det er et ungt Menneske, i hvem Beate med sin uslukkelige Ungdommelighed fandt meget Behag; mig var han naturligvis meget for ung
Sig til Fru Louise, at hun maa fortsætte den afbrudte Æglægning; jeg længes saa meget efter endelig igjen at læse et Brev fra hende.
Skriv snart igjen og glæd Deres Ven!
Digteren A. L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
No. 16 rue du Maine, Asnières, 24 Marts 88.
Kjære Mester! nu blir det for meget. Jeg havde ikke tænkt mig, at du var saa gal: at ville forære mig hele Summen. Og jeg ved ikke rigtig, hvorledes jeg skal tage imod og hvorledes takke, – trist og tung som jeg har været nu i lang Tid. Vi har nemlig havt omtrent bare Uhygge, siden I reiste, og i de to siste Maaneder Sygdom af al Slag allesammen. Pigen har endog været paa Hospital, saa jeg er baade moralsk og pekuniært reduceret; men værst var dog den siste Uge, hvori Baby har havt Lungebetændelse; først idag er hun forhaabentlig uden Fare, og vi sidder her – Beate og jeg – i en Café og drikker Absinth – for første Gang lidt glade paa lange Tider. Beate har holdt sig merkværdigt – som altid, naar det gjælder; bare hun nu ikke falder sammen efterpaa.
Under disse Omstændigheder kan du vel vide, at jeg har intet skrevet eller tænkt; og naar jeg nu i Juni reiser hjem, er min Beslutning fast: Toldfaget.
Du maa ikke vente mer af mig for idag. Tag imod vor Tak og hils Caroline fra os begge.
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
No. 16 rue du Maine; Asnières den 17d April 88.
Kjære Hr. Hegel! Tak for Deres Brev af 11te med vedlagt 900 frcs. Det er fuldstændig sandt og ret, hvad De skriver; og De kunde have al Grund til at vente nyt Forslag fra mig, da min siste Aftale med Deres Hr. Fader var udløben. Naar jeg alligevel lod det gaa, var det af en lidet rosværdig Svaghed og i en vag Forestilling om, at min Situation efter hin Brevvexling med Etatsraaden var saa betydelig forbedret. Jeg sendte nemlig – kort efter – baade Bettys Form. og St. Hans Fest. Men for det første blev der ikke saa meget Indtægt af de to som jeg havde ventet, og forresten er jeg saa ganske enig med Dem i, at der bør være bestemt Aftale; jeg beder Dem derfor undskylde, at jeg har tiet.
Jeg har længe forudseet, at det med Aarene vilde blive mig mer og mer umuligt at leve som Forfatter uden noget andet pekuniært Rygstød; og da jeg ikke har Spor af Bjørnsons Evne til personlig Fremtræden, – hvorved han nu forhaabentlig for lang Tid har repareret sine Finantser –, saa vil jeg nu for Alvor recurrere til min juridiske Examen og til min Position forøvrigt mellem mine Landsmænd og søge Poster i Embedsværket eller ved Bank- og andet Væsen. Denne Beslutning har jeg foreløbig kun meddelt mine nærmeste, og jeg vilde nødig se den diskuteret paa Forhaand i Aviserne; men saa langt er jeg dog kommen, at min Broder igaar telegraferede, om jeg vilde søge Posten som Bogholder ved Norges Bank i Stavanger. Jeg svarede imidlertid nei; det var mig endnu for haardt at binde mig til en underordnet Post, der hver Dag vilde optage mig i Banktiden for en Løn af 2,400 Kroner; og desuden tænkte jeg som saa: det er ikke engang sikkert, om jeg faar Posten, naar jeg ikke selv er hjemme og kan bedømme Chancen; og det vilde være en elendig Debut at manquere en saadan Post. Jeg har saaledes endnu intet, og det vil vel kanske vare nogen Tid, inden jeg finder noget – eller inden jeg bliver ydmyg nok til at tage, hvad jeg finder; og derfor tillader jeg mig at stille følgende Forslag – et Forslag, som – det indrømmer jeg – i enhver Henseende ligner en Bøn. Vil De sende mig endnu 900 frcs for de to Maaneder Mai og Juni, som vi agter at tilbringe her samt for de øvrige Maaneder af indeværende Aar 500 Kroner pr Maaned. Min Gjæld vil da være oppe i 11–12000, hvorfra jeg haaber at kunne trække et Manuskript – selv om det kun bliver den Komedie jeg arbeider paa.
Jeg tænker mig, at De mindre tænker paa selve Risikoen ved disse Penge, men at De – ligesom Deres Fader engang skrev – finder, at der bør være en Grænse – et fornuftigt Forhold mellem Forskud og Manuskript. Dette vilde – mener jeg – i Tiden opnaaes, naar jeg ved andet Arbeide, kunde have et Rygstød uden at forhindres i ved Siden at skrive, – og den Tid af Aaret, hvori jeg virkelig skriver, er aldrig den halve Tid. – Vil De tage dette «Forslag» under Overveielse. –
Sist fortalte jeg Dem vist om Sygdom og Fortræd; men siden har det dog været endnu værre. Vor lille Beate – Baby kaldet – De og Deres Frue husker hende kanske? – hun har været yderst farligt syg af Lungebetændelse, og først i de siste Dage, hvor ogsaa Vaarvarmen er kommen, er hun udenfor al Fare og i hurtig Reconvalescens. Vinteren har idetheletaget været forfærdelig; nu faar vi se, hvad Vaaren bringer.
Vore hjerteligste Hilsener til Dem og Deres – venskabeligst
Alexander L. K.
Frits Thaulow.
No. 16 rue du Maine; Asnières den 23de April 88.
Kjære Fritz! – jeg bestemte mig til at opmuntre dig med et Brev, da jeg saa, du skulle «sidde»; og samtidig bestemte jeg ogsaa, at jeg ikke skulde underholde dig om selve «Sagen», – som du ganske vist nu selv er saa ludende lei af; thi Sagen er egentlig, at saa bagvendt er den officielle Moral hos os, at det eneste, der lader sig sige, er: handler du rigtigt, saa handler du galt, og handler du galt, saa handler du rigtigt. Du har altsaa handlet rigtigt, det vil sige: galt, og derfor «sidder» du nu – kjære Ven! og jeg ærgrer mig med dig.
Vi lever nu her omtrent paa samme Maade som du, dengang jeg for mange hundrede Aar siden først besøgte dig i Paris. Det vil sige høist stridende mod min Smag. Som du nok kan tænke dig gaar mine Lyster mod store Stuer og bekvemme Indretninger, og her har vi nu prøvet to af disse usandsynlige franske Huse, med Kjøkken i Kjælderen, Stuen paa Loftet og Sovekammer paa Taget. Men lad mig nu, inden det meteorologiske Raseri griber mig, kun kortelig meddele dig, at værre Klima end her findes ikke nogetsteds, hvor Mennesker bo; jeg vil ikke fortælle dig, at vi i syv samfældige Maaneder har baalet i vor Chouberski Nat og Dag; jeg vil ikke – nei lad mig ikke begynde, jeg kjender alt Sinnet begynder at koge; kun saa meget være sagt: disse storsnudede Franskmænd maa holde op at tale om Solen, for den har de ikke; derimod skulde de opreise en opvarmet Statue af den brave Russer Mr. Chouberski, som har gjort dette Land beboeligt. – Altsaa – jeg har nu prøvet Livet fra denne ubekvemme Side og længter oprigtigt efter Norge; det er dog skrækkeligt, at være længe hjemmefra; jeg ved ikke, hvad der er værst: enten være længe hjemmefra, eller være længe hjemme. Naar man endda kunde faa «sidde» i Fred.
Forresten har vi – naar jeg skal prøve at se lyst – et rigtig pent lidet Hus i en grøn Have med store Trær; thi nu er her endelig grønt, og vi, som i hele Vinter har slidt med Sygdom og Fortræd, vi vaagner nu op til Haab om nogle gode Uger inden vor Hjemreise – i Slutten af Juni. Her i Asnières har vi Schandorphs og flere Landsmænd, og inde i Paris ved du selv, hvordan det er. Gaar du derind med din Kone, for at se noget eller spise noget, saa er du 2 Timer efter omgiven af 36 begavede Mænd og Kvinder fra Norge, som ogsaa netop vil se det samme eller spise det samme. Jeg lader mig dog ikke længer lumpe; men Beate liger det godt – dette Bande-væsen; saa hun gaar baade hid og did og morer sig godt. Jeg holder mig noget alene og har et ondt Ord paa mig, fordi jeg er hoven, selvklog og høist uomgjængelig. Javist er jeg lidt hoven – det ved du.
Igaaraftes skulde jeg ind og se paa de, som slaas for Boulanger; men der var ligesaa stille som i Kristiansand; idag ser jeg i Gil Blas, at der var lidt Mudder helt oppe ved Pantheon. Jeg faar prøve iaften igjen; men det blir vist ikke noget med alt dette; lille Else sagde imorges, at nu havde hun saa mange – saa «malfoldige» Gange hørt, at Brødkjøreren var afsat, saa nu var hun kjed af det, og det tror jeg blir Enden paa selve Sagen ogsaa. Idet jeg nu er kommen i Nærheden af Politiken, ville vi glæde os over, at der ikke er Papir nok til at udtale mig om den norske.
Har jeg nu adspredt og glædet den fangne Mand?
Min venskabelige Hilsen –
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Sophus Schandorph.
Hôtel de Paris; Asnières 26d April 88.
Kjære Ven! – jeg er umaadeligt stolt af, at jeg har forfærdiget omstaaende Vers til dig – inspireret som jeg blev ved at høre dig le nedenunder, da I spiste Middag. Der er især nogle Polka-hop i Rhytmen, som jeg finder charmante.
Din Collega Alexander L. Kielland.
Schandorph! Schandorph – gamle Gris!
hvad skal Enden blive?
Dag og Nat du færdes i Paris,
mens du burde skrive.
Røden Vin du skyller i din Vom,
som er stor og vakker;
og paa Vinens dunkelrøde Flom
ror der smaa Cognacker.
Ak! – men Vinen fører og
let i Elskovs Snare:
Schandorph – Schandorph – gamle Drog!
ta’r du dig ivare?
Mon du gaar paa Dydens trange Vei
saadan udpaa Natten?
Er det ikke Kristenpligt, om jeg
klager dig til «Katten»?
Jacob Kielland.
No. 16 rue du Maine; Asnières den 2den Mai 88.
Kjære Jacob! Fred. Hansen melder mig, at du studsede ved min Plan at flytte Hertervig ind paa Portraitvæggen i Dagligstuen. Jeg forstaar, hvad du mener og griber derfor Anledningen til at udvikle mine Tanker om Pieteten. Jeg hverken kan eller vil «fortsætte» Far. Skal der være nogen Lykke i et Hus, saa maa det tage Præg af dem, som bor der; og det i desto høiere Grad jo høiere udviklet Menneskene ere. Nu har jeg ikke været i Stuerne paa 6–7 Aar, og mange bitre Minder og Krænkelser staar for min Erindring. Kunde vi enda rekonstruere Stuerne til vor salig Moders Tid – det vilde iethvertfald kun blive til Glæde for os 3 ælste –; men det kan vi ikke, da jo hele Møblementet – omtrent – skiftede efter Bestefars Død; og fra den Tid den Skrækkelige regjerede, var jo vort daglige Liv en Strid for at bevare Traditionerne.
Og nu er det ganske vist saa – jeg har selv følt det –, at den Væg over den gamle Sofa med Mors Slægt og alle de gamle Daguerreotyper – det er som en siste Rest af de gode gamle Dage; og derfor skulde der meget til, at jeg vilde lægge Haand paa den. Men saa maa du ogsaa vide, at hint Billed af Hertervig er for mig halve Huset; og flyttes maa det, – det har jeg svoret; – det har været min Sorg og min Ærgrelse, at det var umuligt at faa se rigtig ind i dette storartede Maleri, fordi Stuen var saa smal og Lyset saa slet. Hænger jeg det ind i den tomme Storstue, har jeg ingen Glæde af det; mens det paa Portraitvæggen i Dagligstuen vilde virke i al sin ophøiede Tungsindighed.
Imidlertid! – jeg er nu kommen saa meget i Tanker om dette, at hvis jeg viste, at I andre syntes det var Synd – og jeg finder dog ikke, at jeg kan give mig til at skrive om til alle 5 hver Gang jeg vil flytte noget – saa vil jeg indskrænke mig til at høre dig, og hvis du synes, det var altfor leit, saa vil jeg være enig med dig og beholde Portraitvæggen som den er. Jeg har nemlig fundet en halv Udvej. Inde i det gamle Sovekammer blir der nu en god stor Væg – nemlig den østlige – med Lys fra to Vinduer; og om end Bredden af Stuen ikke er større (den er mindre) end Rødstuens, saa kan man dog fra Dagligstuen paa skjøns faa den nogenlunde rette Afstand og betragte Billedet i al dets Glands fra Gyngestolen ved Ovnen – Døren tager vi formodentlig ud. Dette blir vel det beste; saa er den Væggen Moders ligesom Ovnskrogen med Pibestellet Faders. Men ellers maa det være en Aftale mellem os alle, at ingen venter nogen minutiøs Pietet af mig, naar for Ex. Fars Skrivebord og Speilet kommer bort, maa dette erstattes – jeg har tænkt ved en stor Opstilling af Blomster, – hvilket jo i høi Grad vil forandre Stuens Karakter.
Lad altsaa det være en forhaands Aftale: Stuerne skal rette sig efter mig og mine; jeg vil ikke gaa som en Arvtager af al den Forkrøbling, Hensyntagen og Uhumskhed, som fulgte med den Skrækkelige; jeg elsker lige saa høit som I andre hvert Sted, hver Plet, hver Spiger i Huset – men frit skal der blive, frit vil jeg endelig bevæge mig i vore egne Stuer, og Stole og Borde og Døre og Bænke skal føie sig efter mig, og den Skrækkelige skal udrøges med Svovelblom og hendes Minde skal udslettes af hver en Vraa.
– Nu er Baby frisk og ude igjen; og nu er her deilig Vaar – grønt overalt. Frugttrærene i Blomst, vi sidder i Haven til langt udpaa Aftenen. Men for hver Dag, som gaar, længes jeg mere hjem til Bredevandet. Gid jeg nu kunde stelle mig saaledes, at jeg endelig fik Fred og fast Rod.
Din hengivne Alexander.
Alexander og Jens Z. Kielland.
No. 16 rue du Maine, Asnières den 5te Mai 1888.
Kjære Smaa! det blir vist ikke bedre Brev idag; men vi har det dog nu alle godt, og nu lakker det stærkt mod Hjemreisen. Jeg tænker næsten ikke paa andet hele Dagen. – Jeg fik nylig Brev fra Skolebestyreren; han var vel fornøiet med Eder, hvilket var meget godt ogsaa af den Grund, at I – som I ved – har en betydelig Moderation i Skolepengene. Gjør nu en pen Middelskoleexamen begge to – det er jo nu til Sommeren?
Jens spørger, hvad jeg skriver paa. Ak! jeg skriver desværre saa lidet; men det skulde nu være en Komedie, hvis det blir noget; men snak helst ikke om det; for jeg er endnu ikke rigtig i Fart.
Else holder Kontor paa Do ude i Haven; men igaar paalagde hun mig at fortælle Eder, at nu var hun flyttet til Lysthuset, og der holdt hun Skole – ikke Kontor. Else og jeg var alene i Jardin d’acclimatation igaar, mens Mamma og Baby var i Magazinerne. Haven er saa nær os, at jeg gaar derind et Par Gange om Ugen. Nu er der deiligt – kan I tro. Blomster har de især begyndt at drive i uhyre Masser og af de allersjeldneste Sorter. Dyrene slipper nu ud; den gamle store Elefant har nu en liden med sig paa Rundturen i Haven; Eders gamle Kamel er klippet og greiet saa fint; en ung Kamelunge er der ogsaa; men de store Kasuarer har faaet ikke mindre end 12 store graastribede Unger.
Nu har de alt slaaet Græsset for første Gang i Haverne; og Asparges er nu saa billige, at vi spiser dem ofte.
Mamma og de Smaa hilser; jeg ogsaa. Lev vel og vær snille.
Eders hengivne Pappa.
Jacob Hegel.
No 16 rue du Maine, Asnières den 12 Mai 88.
Kjære Hr. Hegel!
Tak for modtagen Anvisning 900 frcs. og endmere for Deres foreløbige Antagelse af mit Forslag, hvorom jeg venter nærmere i Brev. For mig er det en stor Ting at have noget af Fremtiden sikret; thi det er næsten umuligt at arbeide med tænkte Sorger og opfundne Vanskeligheder, naar Hovedet allerede paa Forhaand er fuldt optaget med virkelige og høist personlige Bekymringer. Jeg har nok hørt og læst om Digtere, der kunde «flygte» fra sig selv og ind i Fatasiens Verden som i et Fristed; det kan jeg ikke: jeg maa have det godt, forat kunne skrive. Nu lever vi alle godt og Beate sender Fru Julie og Dem sin venskabelige Hilsen.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
No. 16 rue du Maine, Asnières 1ste Juni 88.
Kjære Jacob! – du bemærker vist ikke, at jeg skriver Brev paa Brev, mens jeg fra dig ikke paa et Aar har hørt andet end et Telegram: om jeg vilde holde mig i Rumpen efter Ulstrup. Atter idag griber jeg Pennen efter Opfordring: Det var mig, der efter den lykkelige Proces foreslog de andre en Hædersgave til Jacob. Nu har Tycho og Kitty kjøbt et Uhr med Tilbehør af Kandelabere, som er sendt fra Bon Marchée. Men derfra kan man kun faa forudbetalt en Del af Fragten, hvorfor jeg herved skulde bede dig skrive op, hvad du lægger ud i Fragt, Told o. s. v. og sende Regning til Jonas Sømme. Jeg vilde havt St. Michal ovenpaa Uhret og en Drage med tre Portraithoveder – BerthaJohannaJensina – men desværre – det kunde de ikke finde i Paris.
Men pent skal det være og godt er det undt dig; og megen Tak skal du have atpaa. Lad nu Uhrsmeden i Haugesund sætte det igang, at det ikke skal gaa som da Bofis – C. B. Svendsens Bofis – satte Onkel Axels Spilledaase igang for Toldbetjenterne uden at udtage Korkebeder og Papirtutter, som var anbragte i Værket for Transportens Skyld. –
– Nu lever vi alle godt og her er hver Dag Sol og stærk Varme. Sirener og Guldregn er afblomstret; Jasminer, Roser, Asperges og Jordbær – det er som August hjemme.
Vi reiser med Kong Dag den 28.
Vil du ikke være saa snil at sende Fred. Hansen 500 Kroner; jeg ber saa tyndt.
Tycho’s reiste igaar. Alle mine hilser dig og dine.
Din hengivne Alexander.
Tak for alt, hvad der er gjort hjemme i Huset.
Jacob Hegel.
No. 16 rue du Maine; Asnières d: 7d Juni 1888.
Kjære Hr. Hegel! Tak for Deres Brev af 4de med indlagt Remisse – den siste herneden, – jeg mener i Udlændigheden. Den 28d reiser vi hjem over Havre, og naar jeg har faaet ophængt mine Malerier og fyldt mit Blækhus, skal det gaa raskere med Komedien. Her er i Virkeligheden vanskeligt at arbeide. Vi er nær Paris, og har jo efterhaanden en temmelig stor Kreds – ikke just saa talrig, men meget intim. Schandorphs ser vi saaledes ofte; han er – som De siger – ikke forandret af at være i Frankrige. I det første han kom her, var han mere dæmpet – synes jeg; men eftersom han er bleven mere kjendt med Folk og Forhold, har han gjenoptaget sine stygge Vaner fra Kjøbenhavn: at le, somom han var ganske alene paa Kloden, samt uafladeligt at afbryde Samtalen med kjendte og dumme Historier med ækel Ende. Mig generer det ikke saa meget; men, da han selv er børnløs, ved han ingen Besked om, hvor pinligt det er med de stygge Historier, naar der er Smaapiger eller yngre Damer – ja ældre Damer maa jo naturligvis ogsaa tilslut blive kjed af dette evige Svineri. Og det skader Manden, det overgror med Aarene hans gode og elskværdige Egenskaber; men jeg er paa den anden Side sikker paa, at den, som sagde ham det ligeud, han vilde miste Venskabet i samme Stund. Thi med al sin tilsyneladende Jovialitet er Schandorph ikke den Mand, som taaler meget eller glemmer noget; han ved vel sit Værd og er saar og lydhør. Men arbeide kan han; – det er mig ubegribeligt, hvorledes han faar gjort saa meget; stundom viser han mig Manuskripter, som – hvis det var mine! – ak! lad mig ikke atter komme ind paa min sørgelige Dovenskab – eller Ufrugtbarhed.
Mener De, at Drachmann skulle pønse paa en ny Vending? – og tror De, der endnu vil findes Folk i Danmark, der ville modtage ham paa den venstre Side? Hvis han kunde gjenfinde sin Ungdoms Toner; men det kan han ikke efter min Religion, – istedetfor Religion har jeg nemlig faaet en Art Overtro: at Troløshed hævner sig, – ikke Troløsheden Mand og Mand imellem, thi den smitter bare, indtil Menneskene i bandevis blive troløse; men Troløsheden i Overbevisning gjør Manden til en Skjøge, der forgjæves søger at gjenfinde den honette Kvindes Væsen, – hun beholder Mærket, en egen Lugt, for hvilken anstændige Mennesker ingen høi Pris betaler. Anderledes med Borchsenius; han er født til det, han er: en retskaffen, men noget indbilsk Vindmølle, der staar ved Landevejen, og om hvilken det hedder i Eventyret: «Medens alt dette foregik, gik Møllen – klipklap! – klip-klap! – (SK).
Ja godt Veir, det har vi nu endelig efter den afskyelige Vinter; fra Mai har her været deiligt, lidt for varmt – det er det eneste. Men herude i Asnières er Luften altid frisk, mens Støvet staar gult over Paris. I Politiken læser vi hver Dag om Udstillingen og glæder os over, hvor godt det gaar. Kjøbenhavn er baade for Beate og mig langt mere end Kristiania – mer kjendt baade med Hensyn til Steder og Folk – À propos! Jeg tror, at Sammenhængen med mit omarbeidede Manuscript til «Paa Hjemvejen» er denne: Det kom efter min Ordre fra Kristiania til Hegel, blev af Deres Hr. Fader leveret til Fallesen, som refuserte Stykket, hvorpaa jeg i sin Tid bad Dem levere det til Cetti. Saaledes tror jeg, det er. Hvis nu Cetti ikke har det, vil jeg se at faa en Copi fra Kristiania.
Vi lever alle godt; jeg glæder mig umaadelig til at komme hjem, Beate derimod mindre. Hun hilser Fru Julie og Dem, ligesaa Deres hengivne
Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
No. 16 rue du Maine; Asnières d. 15 Juni 88.
7de Brev.
Kjære Jacob! – jeg faar vist ikke Penge nok til Hjemreisen. Derfor har jeg idag skrevet til Fred. Hansen, at jeg sandsynligvis trækker paa ham herfra en 5–600 frcs. Vil du sende ham disse Penge omtfram de 500 Kroner, som jeg haaber, du sendte ham efter mit Bønskrift Brev No. 5.
Den 28de Juni reiser vi over Havre-Arendal, og Hjertet hopper i mig ved Tanken om at komme hjem igjen; – skjønt jeg indser nok, at Stavanger mer end nogensinde er et tvivlsomt Opholdssted. Iethvertfald maa jeg se at faa meget at bestille, ellers gaar jeg samme Vei som Far. Vel mødt igjen! – og mange Hilsener fra mine til dine.
Din hengivne Alexander.
Hæ du finje Klokkaa?
Alexander og Jens Z. Kielland.
Den 26de Juni.
Kjære Smaa! – bare et Par Ord! – de siste herfra. Vi var ude i Cernay igaar, laa hos Avril, spiste i Haven, besøgte Madame Leopold, drak Cider hos Madame Cibeau og hilste paa alle vore gode Venner.
Iovermorgen reiser vi altsaa over Havre. Tøiet er sendt i Forveien. Jeg glæder mig og gruer – begge Dele. Men vi glæder os ublandet til at gjense Eder. Vel mødt!
Eders hengivne Pappa.
Jonas Lie.
Stavanger den 9de Juni 1888.
Kjære Ven! Tak for dit venlige Brev af 1ste Juli. Jeg syntes saa Synd i dig, da jeg hørte, at du havde faaet dit Onde igjen, – selv har jeg hidtil havt saa liden Uleilighed og saa megen Fornøielse af mit Legeme, at jeg føler en stor Gru for alslags Lidelser – især saadanne, som kommer igjen, naar minst man venter dem. – Vi ere komne vel hjem. Hus og Have er udmærket; Venner og Slægtninger ere trofaste og snille, men ak! hvor modfaldne og medtagne af de onde Tider. Ja hele Byen ser ud, somom den havde faaet et Svimeslag, – hvad den forresten ogsaa har faaet. Kun mine Fiender siges at trives vel og formere sig; men jeg kan desværre aldrig se dem. Derfor finder jeg mig altid saa vel og føler mig saa tryg herhjemme; naar man længe har vaklet fremmed omkring blandt Fremmede er det en sand Fornøielse at vide sig hadet af mange lumske og onde Mennesker, som man ved er der, uden at man dog har dem for Øie til hverdags.
Kitty bor ude paa Jæderen. Hun mødte mig forleden, da jeg var paa en Fisketur i Nærheden af hendes Gaard. Frisk var hun og tyk; men hun frøs og havde stor Trang til at tale med Malere! – Smagen er nu saa forskjellig!
Beate stræver endnu med at bringe Orden i det store Hus, og iaften kommer Guttene fra Kristiania. Der er mange Ting, som binder og som synes at maatte binde mig fast til dette Sted og dog! – det er ikke rigtig som før. – Vore venligste Hilsener til Fru Lie, til Husets Børn og til dig.
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Aarre pr. Stavanger d. 14d Juli 1888.
Kjære Mester! nu er det længe siden, du hørte fra os. Fra dig ser jeg derimod fast daglig nogle Dunderslag, der vederkvæger mig i den store Stilhed. Thi saa død-stille som jeg denne Gang finder min gamle Dødbiderby har den dog aldrig været ved nogen Hjemkomst tilforn. Stillere kunde der neppe være omkring den oprigtige gamle Inkvisition. Og alt er som lagt tilrette for denne sure Stilhed; det gaar galere og galere for Verdens Børn; ingenting vil trives, fordi ingen har Mod til at trives. Før vi reiste herud, gik jeg nogle Dage i Byen – med mine pene Klær – iført de to eneste Hansker, som fandtes i Byen, med min blanke Pariserhat, solbrændt og smilende til Mennesker og Dyr –, jeg forsikrer dig! jeg virkede som en rød Klud mellem kalkede Grave; Folk gik ind i sine Huse og sagde: han haver Djævelen! Hvad vil du, at jeg skal gjøre? – Tror du ikke, jeg ogsaa i al Hemmelighed kom hjem med Planer om at «kaste mig ind i» baade det ene og det andet. Men du skulde seet de blege Ansigter blegne – selv hos disse faa «simple» Folk, jeg har til hemmelige Venner, og i hvis Inderste du kan finde alt Nihilismens Tilbehør undtagen Modet. Ak – ak! – at jeg dog ikke i min Ungdom føiede Onkel Gjerdrum og lærte at staa paa Hovedet! saa kunde jeg maaske have aftvunget min forsurede Samtid et Smil, og saa var kanske Fortryllelsen løst. Thi der er noget andet, som staar paa Hovedet, og det er Alvoret. Alvoret er blevet svensk, og Falskheden har stablet sig op saa høit, at ingen Haan, ingen Latter kan reise en Bølge høi nok til at skylle østover og atter lægge Raaddenskaben bag Kjølen, hvor den efter Guds Vilje hører til.
Der er en Trøst og som Kollega ser du den og. Naar man er saa gal i Hovedet som jeg, pleier det at sætte en Frugt. Men det, jeg nu arbeider paa, gaar ikke lige paa Tingen og Tiden; og jeg ved jo ikke, hvor Aanden vil pege for mig bagefter. Underligt skulde det dog være, om jeg ikke fandt mig en god Bid i denne Overflod. Hvad der mest og oftest staar for mig som det utaalelige ved min Stilling er dette, at jeg er saa udenfor. At leve i et lidet Land, er at lukkes ude. Det er underligt nok. Man skulde jo tro, at i de store Lande, blandt Millionerne var det end vanskeligere i den store Tilstrømning at blive til en deltagende og bevægende Kraft. Men det kan umuligt være saa: de store Lande kan taale og bruge smaa Folk; men de smaa Lande kan hverken taale eller bruge store Folk. Naa! – saa stor er jeg da ikke; men der er dog noget i Tanken.
Vi har ellers levet godt; der er ikke andet at klage over, end at Beate er bleven grundfordærvet i Paris. Der skal megen Smidighed og Kultur til at optugte sig i en tolerant Kjærlighed til vort Eget, naar vi længe har været i det Fremmede. Dette savner hun – og jeg tror mange Fruentimmer af begge Kjøn.
Her er forfærdeligt hjemme – det er vist; men alligevel: en Mand – ja dig behøver jeg ikke at forklare, hvor alt-overvældende deiligt her er.
Altsaa – ellers – omtfram det oven berørte er alt vel. Her ude paa Jæderen er uforandret Jordens Midtpunkt. Guttene fisker og bygger i Elven; Baby steger Vafler og Else gaar med Kjørene; nu skal vi snart til Byen, til Fars gamle Hus. Ja gid jeg kunde faa Tag paa noget; jeg er saa ledig og saa doven. Vi hilser Karoline, Børnene og dig. –
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hansen.
Aarre 14de Juli 88.
Kjære Rhod! her er vi alle – lykkelige som alle altid maa være paa dette velsignede Sted. Men Armoden har fulgt mig paa en underlig trofast Maade, idet jeg pludselig ingen Penge har. Beate fik 40 – vips! spørg Nordenvinden. Jeg fik Resten – do! ubegribeligt! Du maa sende mig et nyt hundrede, men af et varigere Slag.
Om du vilde gaa indom min Skomager og retleie ham lidt. Vi har nemlig maattet tilbagesende begge Guttenes Lærstøvler, fordi de – som altid i Stavanger – er for trange over Ankelen – umulige at komme ud af eller ind i. Jeg ved ikke, hvorledes han vil optage dette; men Støvler maa man jo kunne bruge, og kan man ikke, saa faar man være fri for at betale og for at beholde dem. Vil han uden videre gjøre to Par nye, saa er alt vel. Men vil han gjøre Vrøvl og begynde – som altid i Stavanger – med Udblokning og lange Taler, saa stans ham og lad mig det strax vide, at jeg kan bestille to Par gode Bondetampe paa Thime. Saa faar vi heller procedere med Nielsen. Men Guttene maa have Høistøvler.
Vor fælles Ven Politi Andersen har helbredet mig ganske for mit politiske Anfald. Alt, hvad han sagde, slog mig. Min Tid er ikke kommen eller – som Andersen siger – jeg er kommen for sent med min Lyst. Nu er jeg med en Gang kommen ud af de Tanker, hvori jeg nu har gaaet et halvt Aars Tid; jeg vil aldeles ingen Verdens Ting gjøre ved Valgene, men tage fat paa min Komedie og vente, indtil man kommer og henter mig – var det ikke Coriolanus, som blev hentet fra sine Oxer og sin Ploug?
Naar du sender noget til Beate, saa forsøm aldrig at lægge en Flaske Rhum deriblandt, mærket ALK – Rottekrud.
– at sende som snarest.
Din hengivne Alexander.
Beate hilser.
Jacob Hegel.
Aarre pr. Stavanger den 18de Juli 1888.
Kjære Hr. Hegel! Tak for Penge og Brev af 10de. For Svenskernes Regnskab tænker jeg mig, at De har meddelt «quitto» – som det heder i disse Menneskers forlorne Sprog.
Ja – nu, er vi her igjen! – gad vide, hvorledes det vil gaa; og hvilken Ende det idetheletaget skal tage med os. Foreløbig er alt godt; Steder og Mennesker, man holder af, er det altid godt at gjense. Men hvad Menneskene angaar – saa maa jeg desværre tilstaa, at de ere falmede. Aarene og de onde Tider har bøiet og forandret min Generation, og de, som voxer op, kjender man ikke. Det var i det siste Aar min Plan – nu – da den er opgivet kan jeg betro Dem den – det var min Plan at gaa ind i Politiken, – baade fordi jeg fik Lyst og fordi jeg derved lettere vilde kunne holde mig en Adgang aaben for et Embede. Men da jeg havde været otte Dage hjemme i Stavanger, opdagede jeg gjennem mine intime Forbindelser blandt selve Massen og gjennem mine egne Iagttagelser, at mit Valg til Storthinget vilde være en Umulighed at sætte igjennem til September. Den korte Tid vilde aldeles optages af Oftedølernes Skrig mod Fritænkeren; Folk vilde ikke kunne bringes til rolig Dom inden Valgene; og desuden kunde – efter Kyndiges Dom – min pludselige Optræden ikke andet end skade det rene Venstre, der nu krampagtigt søger at samle sig om Steen. De vil nu vel tabe alligevel; men jeg vilde dog nødig skade dem med mindre jeg selv kunde vinde. Steen vil jeg ikke hjælpe med min liden Finger; saa gaar jeg altsaa ud af Spillet – paa en Maade skuffet, men hemmeligt glad alligevel; kunde jeg slippe og leve som Forfatter, saa er jo intet herligere. Mine Tilnærmelser har været saa forsigtige, at det skulde undre mig, om nogen Meddelelse om mine politiske Hensigter kunde tilflyde Aviserne; derfor meddeler jeg Dem dette under Richters Formel – 1ste Udkast: dette er for Dem alene. – Vi er flyttet herud paa Jæderen, hvor vi tilbragte 5 lykkelige Maaneder før Afreisen til Frankrige. Guttene ere komne fra Kristiania, og vi ere alle forsamlede her – friske og vel fornøiede, – alene Beate savner Paris, ligesom hun før savnede Kjøbenhavn, og dette gjør mig mer end noget andet betænkelig for Fremtiden. Thi her er – det maa indrømmes – et vanskeligt Sted for den, der har levet under friere og gladere Himmelegne.
Nuvel! – jeg styrter mig atter over min Komedie og haaber.
Mange venlige Hilsener til Deres Frue og til det ganske Hus.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 15de August 88.
Kjære Hr. Hegel! Tak for Deres prompte 500 kr. pr. 5 Sept. – Her passerede igaar gjennem Byen en Kollega, som rigtig vakte min Medlidenhed. Det er Gunnar Heiberg, der nu, efterat have fratraadt Bergens Theater, har skrevet et Stykke, der – saavidt jeg kunde høre og forstaa – maa være meget godt. Men han var saa aldeles blottet for Skillinger, at jeg tror, han gik ombord i Dampskibet uden at kunne betale. Nu har Philipsen forlagt hans første Arbeide: Tante Ulrike, men ellers vist sig temmeligt lidet imødekommende; saa Heiberg bad mig bede Dem tillade, at han gjorde Dem en Visit. De kunde jo altid se paa Stykket, og hvis det er saa godt som jeg formoder, kunde De kanske faa Lyst til at tage ham med blandt alle Deres andre norske. Jeg tror, han er den haabefuldeste af de yngre; men han har uheldigvis en noksaa smuk, men lidet kultiveret Skuespillerinde til Kone, og det pleier ikke at være godt for en Forfatter – ja for ingen.
Herhjemme gaar nu alt ved det gamle – nu blive vi alle gamle.
Vore venskabeligste Hilsener til Dem og alle Deres.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Stavanger den 26de August 1888.
Kjære Smaa! – idag er det Søndag med frisk Nordenvind – nei Søndenvind, Solskin i Haven og Bølger paa Bredevandet. Jeg savner Eder meget og glæder mig til at høre, om I ere komne vel frem, og om alt er gaaet Eder godt.
Det var en sur og uhyggelig Morgen, dengang vi skiltes, og Graaden blev mig siddende i Halsen hele den lange Dag. Men siden haaber jeg, vi har trøstet os hver paa sin Kant; det er jo ikke langt til Jul. – Jeg har sat mig ned til Arbeide, og nu skal det gaa laust.
Mamma og de Smaa hilser, og alle er enige om, at I var snille og søde, og at det var en extra jil Ferie. Skriv snart.
Eders hengivne Pappa.
Jacob Hegel.
Stavanger den 4de September 1888.
Kjære Hr. Hegel! – nu maa vi da siges at være komne vel tilro i mit gamle Hjem, og jeg haaber rigtig, at det nu skal lykkes mig at holde Stillingen og holde ud. Jeg er i Slutten af 3die Akt med min Komedie – der skal være 4, – men det bliver neppe alligevel nogen Julebog, da jeg helst vilde have den antaget og spillet først ved Theatrene. Aaret har saaledes været af mine daarlige, og jeg ser med stadig Bekymring mod Fremtiden. Denne Stemning skal isandhed hellerikke løftes og adspredes under Forholdene herhjemme. Alle vore Nærmeste har det trangt og ondt, og selve Byen og Aanden i samme regjeres saa aldeles af Oftedahl, at jeg mangen Gang maa spørge mig selv, om jeg da med min Kanin-bog ikke har gjort ham den ringeste Skade. Nu var det jo ikke Meningen med Bogen at tilføie denne Mand nogen direkte Skade; men jeg undres dog over, at en saa aabenbar absolut træffende Skildring af et vidt forgrenet Hykleri ikke har gjort Menneskene en liden Smule mere blufærdige – ialfald her i selve Bevægelsens Centrum. Men nei! – man rører vistnok ikke mig personlig; jeg kan intet Spor mærke i min Færden blandt Folk paa Landet eller i Byen, at jeg er Fienden; men se nu forleden Dag – da gik hele Høire sammen med Oftedølerne til Valg – ledet af min egen Onkel – Capitainelieutenant Jacob Kielland, – en Mand af de mest fremskredne Anskuelser i Religion og Moral, der ydermere skrev mig et begeistret Brev for St. Hans Fest. Men al denne Reaktion, som nu blæser over Verden, maa sprænge sig selv igjen. Nu synes det Økonomiske at ville gaa lidt op, og naar Folk faar bedre Raad, blive de mere modige og ærligere.
Men sikkert er det, at med vor nuværende Regjering og med det tilbagevendende religiøse Tyranni forringes mine Udsigter betydeligt, om jeg skulde ville indtræde i nogen offentlig Tjeneste. Da jeg kom hjem, havde jeg endog en Ide om at stille mig til Storthingsvalg. Men det varede ikke længe, inden jeg følte, hvor langt denne By var fra Muligheden af at kunne bruge mig. De kloge Mænd, jeg henvendte mig til, svarede ogsaa strax: om den dygtigste og beste fremstillede sig til Valg, men havde kun den ene Feil, at han ikke kunde besvare: Tror du paa Jesum? – med et fuldt ortodox ja, saa kunde han ligesaa godt pille ned af Tribunen strax. Jeg stak da ogsaa Piben i Sæk, saa her er kun tre–fire ganske paalidelige, som kjender min vilde Plan; – og rent ud sagt: jeg havde slet ikke duet til det; jeg taaler ikke Menneskene saa nær indpaa.
Beate og Børnene lever godt; Guttene er igjen i Kristiania; Baby og Else paa Skolen her. Efter vort lange Ophold i Frankrig er Kjøbenhavn ligesom kommen paa større Afstand end før. Dog bevarer vi altid i Erindringen og i Samtaler vore Venner i Deres Hus, Drewsens, Collins – ja saa er der mange andre godt spredt omkring. Krøyer har trofast besøgt os i vor forskjelligartede Udlændighed. Hils alle fra os; men modtag selv vore hjerteligste Hilsener til Deres Frue og Børn og lad os snart høre fra Eder.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Gustav Philipsen (telegram).
Stavanger 8/9 1888.
Boghandler Philipsen,
Kbhvn.
Jeg beder Dem opfylde Gunnar Heibergs Anmodning. Stykket er godt.
Alexander Kielland.
Bjørn Bjørnson.
Stavanger den 20d Sept. 1888.
Kjære Hr. Bjørn Bjørnson! – Tak for Deres elskværdige Tilbud; men her er ingen Tale om at reise til Kristiania til Høsten; – jeg er ikke engang færdig med min Komedie.
Idag vælges her i Stavanger. Det er besynderligt for mig, der gjennem saa lange og skiftende Tider har levet stille beskuende mellem det ædle Høirefolk – at se dem paa denne deres Hædersdag med Oftedahls Stemmeseddel under sine trofaste Hjerter. At de skammer sig kan man mærke blandt andet deraf, at man gjenfinder akkurat de samme Ord paa alles Læber – lig hin Obol, man medgav de græske Lig – disse afdøde Ædles Obol begynder saaledes: Man maa tilsidesætte personlige Sym- og An- og saa videre.
Men nu skal jeg spaa, hvorledes det gaar: Naar nu Oftedolkerne ved Høires Hjælp faar sine Valgmænd, saa kommer der til 7 eller 9 Oftedolker fra Haugesund. Saa er Oftedahl stærk nok, og saa tager han begge Pladsene og levner ikke Høire andet end kanske anden Suppleant. Og forat give det Skin af at holde Løftet til Høire, tager Lars med sig min Bror Jacob, der er Høiremand, og aldrig har villet være Oftedøl; men som desuagtet i alt væsentligt vil passe til det nye System. Herved opstaar for det gamle ædle Høire i Stavanger en urimeligt lang Næse, som jeg allerede ligesom Abraham ser i Aanden og glæder mig.
Uden at forvirres af alt dette reiser vi alle til Jacob Præst imorgen, forat gjøre et længe aftalt Besøg.
Vore venlige Hilsener og Tak til Deres Frue. Hils de Gamle.
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Stavanger den 8de October 1888.
Kjære Smaa! – nogle Ord i Hast, mens jeg venter hernede i Andreas’s Kontor paa Kitty, som kommer fra Bergen, – det er hendes Geburtsdag. – Jeg er ikke muggen paa Thore Aarre for andet, end fordi han kunde støttet os lidt mere overfor sin Kone. Imidlertid haaber jeg, at det for Fremtiden ialfald kan blive saa, at vi Tre reiser derud paa en 8 Dages Fisketur; det er ogsaa jilt! I maa vel gaa paa Danseskole; Tycho er underrettet. Jens skal aldeles ikke deltage i Skydeøvelser; og du kan hilse Bestyreren, at jeg synes, det var et temmeligt tyndt Paafund. Under Exercitien lærer man tilstrækkeligt, hvor Skydning er ubehagelig; men al Klatten med Gevær opelsker kun Vaadeskud og dette utaalelige Garpeskab, at nogle opkaste sig til Jægere og skyder ned de Fugle, som vi alle eier isammen under Himmelen.
Eders hengivne Pappa.
Jacob Hegel.
Nærbø pr. Stavanger d: 15de Oct. 1888.
Kjære Hr. Hegel! – jeg har i dette Øieblik endt min Komedie «Professoren» – i 4 smaa Akter. De skal faa Manuskriptet om faa Dage; jeg skal bare læse det igjennem imorgen. Nu maa De selv raade, om De vil have det ud strax eller vente paa Antagelse ved Theatret i Kjøbenhavn; der er de 600 i Antagelseshonorar, som frister; men man kan jo aldrig være sikker paa at det antages og saa spilder man bare Tid. Mine Skuespil er desværre ikke saa gode; men jeg har dog hidtil ikke havt Skam af noget.
Jeg vil med Fornøielse meddele Dem, hvad jeg ved om G. Heibergs Stykke. Læst det har jeg ikke; men han har fortalt mig det saavidt nøie, at jeg kan vide, hvad der siges. Hvorledes det er sagt fra Replik til Replik ved jeg ikke; men det er han flink til og har jo desuden efter «Tante Ulrike» været ved Bergens Theater.
Men der er en Ting, som jeg vil gjøre Dem opmærksom paa, da jeg ikke ved, hvor stærkt det kommer frem i Stykket. Heibergs Tanke er den: nu har vi nok af dette, at nogle stærke Mænd gaar omkring i Sandhed og fortæller alt muligt naar det bare er sandt – det vil sige: naar det bare er faktisk foregaaet. Dette – mener Heiberg – gjør bare Skade og er i Bunden etslags Vigtigmageri af Sandhedsvidnet, – (det mener jeg forresten ogsaa.) Men nu ved vi jo alle, at nævner vi Sandhed, saa er Bjørnson ikke langt borte; og den, der vil skrive mod nogen, der vandrer i Sandhed, han gaar lige i Løvens Gab. –
Ja – Heiberg viste jo godt om det; han klagede over, hvor det havde generet ham under Arbeidet, at han med Vold og Magt blev ført hen imod B. B., som han igrunden slet ikke vilde tillivs.
Det er altsaa dette ene, som muligens kan blive til Ærgrelse, at mange Uvenner af B. B. kunde tage Stykket til Indtægt. Men jeg synes efter mit Skjøn ikke, at Gyldendal behøver at tage det Hensyn. Hvis Stykket er godt, bør det komme paa det beste Forlag. Vi kan jo ikke – nogen af os forlange nogen gjensidig Beskyttelse fra Forlaget. Hvis B. B. en Gang kommer som Dommedag over mig: Du anbefalede jo Heiberg til Hegel, saa vil jeg ogsaa svare, at det forekom mig det loyaleste.
Lad mig høre, naar De har læst Manuskriptet, om De finder Stykket for aggressivt mod B. B. eller om det kommer mindre frem under Læsningen. Iethvert Fald maa jeg tro, at Heibergs Bog som literært Foretagende kan anbefales uden nogen Risiko.
Hvorfor har Drachmanns Sommer været saa anstrængende? – har han begaaet nye Forræderier?
De sorte Tider synes ingen Ende at tage. Herhjemme glæder vi os over en Lysning i Fragterne; jeg har ganske vist nogle Stumper af Fars Skibsparter, men ikke nok til at være ovenpaa i Humøret.
Vi sender vore beste Hilsener til Dem og Deres. Jeg sidder herude paa den vilde Hede i en liden Jernbanestation – 3 Tog om Dagen –, hvor jeg har fuldendt Komedien. Naar jeg nu kunde faa en god lang Ide!
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørn Bjørnson.
Stavanger den 13de Nov. 1888.
Kjære Bjørnson! – jeg tænker, jeg vil bede Hegel sende Dem Stykket saa snart det er trykket, skjønt jeg derved gaar glip af 600 Kr. Antagelseshonorar i Kjbnhvn. Men for det første er jo Antagelsen aldrig sikker, og dernæst vilde det være uhyre morsomt at se det først i Kristiania, hvor det hører hjemme.
Om jeg kunde komme før Jul er imidlertid høist uvist, og enda uvissere om jeg gik tilankers i Deres elskværdige Indbydelse. Jeg er ikke til at have i Hus – om Dagen for Sinne, om Natten for Snork. Men Tak for Tilbudet og hils Deres Frue; min hilser til Begge.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Stavanger den 13de November 1888.
Kjære Smaa! – hold Jer friske!
Vi glæder os over, at I ere paa fælles Bande. Forleden Lørdag kjørte Andreas og jeg med Morten til Reve, laa der og gik Søndag Morgen i blikstille Solskin og Frost langs Havet til Aarre. Der var deiligt. En Masse Vand saa Kværnedammen var fuld og det fossede over Stokkene. Desværre fossede det ogsaa lidt over Asbjørns Dæmning fra Medalhus, men den stod dog, saa faar jeg reparere den til Vaaren.
Teglværket stod endnu, men der var en forfærdelig Sprække i Piben; Dammen var fin, og Kaierne var ikke værre end før; overalt en Masse Vand. Jeg trægede i den Grad paa, at jeg ikke havde været der til Høst fiske, at jeg lidet kunde taale at se Elven rulle saa bred og dyb med deilige Strømhaaler og Høler.
Her er klart, koldt, Østenvind; kan I huske Østenvinden fra Hillevaag, naar Fjeldene var blaanæsede og Vinden kom op fra Sjøen saa tør-kal! – saaledes er her. Jeg kvister Trær i Haven. Huset er nydeligt med Sol; kun ere vi for fattige til Gulvtæpper; men vi finder nok nogle Lapper senere. Mamma og Smaapigerne hilser hjærteligst. Fik Mammi en Saueskrot? smagte den godt? – den var fra Adolph von Tangen – det vil sige, han havde slagtet den.
Eders hengivne Pappa.
Louise Drewsen.
Stavanger den 16de Nov. 1888.
Kjære Fru Louise!
Hvad skal jeg sige, hvad skal jeg klage! – hvorfor skulde dog han dø! – hvorfor skal Livet gjøres saa dobbelt tungt ved saadanne Urimeligheder. Vi gaar og ser paa hinanden – Beate og jeg, som jo er de eneste Sørgende her, og naar vi er alene, siger vi stadig: Men stakkels Fru Louise! – hvor skal det gaa hende! –
Jeg har selv aldrig som voxen lidt noget tilnærmelsesvis saa stort Tab som Deres; men jeg har mange Gange tænkt paa, om der virkelig er nogen Glæde eller Trøst ved Medmenneskers Deltagelse. Ialfald maa den da være saare diskret og tindrende oprigtig. Vor Kjærlighed til ham og til Dem og ham sammen er af de bedste og dybeste Følelser i os – Beate vilde sige det lige saa vist for sin Part; og min Bedrøvelse ved Tanken om, at han ugjenkaldelig er udslettet af Livet, kunde ikke være større og bitrere, om han havde været min kjødelige Broder. Og naar jeg da tænker paa Dem, paa Deres Ensomhed, da synes jeg mig saa fattig med en Pen i Haanden – ude af Stand til at mildne Smerten med Ord – uden at kunne andet end klage med Dem.
Tag imod vor Hilsen – kjære Frue! og lad os forblive i inderligt Venskab – dobbelt forbundne i det fælles Savn.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger d: 19 November 1888
Kjære Hr. Hegel!
Først idag kom Deres Brev af 14de med 500 Kr.; for Posten er i den frygteligste Uorden paa Grund af Storm langs Kysten. Jeg sender Korrek tur samme Dag som jeg faar det, men det kan alligevel blive sent nok paa denne Maade. Derfor vil jeg bede Dem at lade læse 2det Corr. paa min Bekostning ved en flink Korrektør. Jeg sender idag 7 Ark, saa er der neppe fuldt 3 igjen?
Jeg modtager Deres Forslag 3000 Ex. a 162 pr. Ark; og beder Dem sende et Exempl. til Kristiania, Stockholm, det kongl. Theater, men ikke til Bergen. Vilde De sende til Kristiania, saa snart et Exemplar kan sammenstilles.
Saa Drachmann løber fremdeles gal? – jeg troede, hans Omvendelse var Tegn paa, at han kunde ikke mere.
Siden mit siste Brev har vi havt den store Sorg med Drewsen. Vi regner – Beate og jeg – vi regner allerede 3 store Tab af vore beste Venner i Danmark: I. P. Jacobsen, gamle Hegel og nu Viggo Drewsen. Dersom De skulde se en god Nekrolog over ham – eller om Drachmann skrev et smukt Vers – de var altid gode Venner – vilde jeg være glad, om De sendte mig det. Har De nogen Ide om Fru Drewsens økonomiske Stilling?
Mens jeg husker det: De har hidtil været saa venlig at betale «Politiken» for mig; nu skal jeg tage den her paa Postkontoret fra 1ste Januar.
Vi lever alle godt – lidt Mæslinger som sedvanligt om Vinteren. Vi sender vore beste Hilsener til Dem og Deres.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Stavanger d: 23d Nov. 1888.
Kjære Broder! – det gaar nok mod Slutten med vore Venner i Pengekniben. Fra Throndhjem er der forlangt – og denne gang med megen Kraft – 5 % Afdrag ved alle Fornyelser. Dette siges Tou ligefrem ikke at kunne, og saa begynder en Krise, som neppe stanser ved Bankerne. Man spaar megen Ophidselse, som da vil falde paa vor Slægt; en besværlig Tid at gjennemgaa for alle; og for selve de Angjældende en Tid saa pinefuld, at jeg neppe kan tænke mig, hvorledes f. Ex. Tante Hanna skal kunne gaa det igjennem. Men ogsaa vi kommer til at miste nogle Penge. Jeg anser hele Aarets Skibsindtægt, som vi gik og glædede os over, for tabt og borte, hvis Konkurserne aabnes før Nytaar; og der er ingenting at gjøre ved Sagen; – undtagen om du, som holder Øie med Skibene, skulde se noget stort Udbytte forfalde, og vi da under et plausibelt Paaskud kunde faa det udbetalt til os direkte. Ellers er der ikke noget at gjøre – saavidt jeg forstaar. Men for Fremtiden er det best, at vore Skibspenge kommer til mig, saa skal jeg sætte dem i en Bog i Privatbanken; andet Stel er der vel ikke med den Ting; og er der Rhederispørgsmaal, saa kan jeg jo spørge dig. Jeg tror nok at jeg blir fast i Byen nu. Men saa sparsomt som Kilden nu flyder, kan jeg ikke leve paa det bare Forfatteri: jeg har tænkt og søgt; men jeg er saa vanskelig at placere – helst fordi jeg paa mange Maader er for stor. Og paa den anden Side er min Brugbarhed ikke egentlig mangfoldig. Jeg gaar her ligesom uden om Byen, og dog er der faa, som kjender den bedre og dybere; jeg ser Misbrugene, og er kanske den eneste, der har Mod og Autoritet til at sætte Fingeren paa det ømme Sted; men nu vil – jeg ved ikke hvorfor – nu vil mit Hoved ikke længer omdigte det Iagttagne til Kunst; jeg er kommen saa nær indpaa Livet, at min fine Kunst er paa Randen af det, jeg altid har foragtet saa dybt: Journalistik.
Ja – ser du! – der er jeg nu. Jeg vilde fortalt dig det sist; men dels var der dengang saa lidet at fortælle, dels kom vi ikke til at sidde alene nogen Aften. Jeg har prøvet med den skrækkelige Moe; at leie hans Avis og udstøde alt, hvad der hed Moe. Men det er gaaet overstyr, han forlangte for store Summer. Saa har Brødrene Haabeth en skrækkelig Sladank af en Avis, som skulde omgjøres, renses og blive et Byblad for Stavanger; morsomt, europæisk og frygteligt for de smaa Paver.
Det er meget langt fra, at dette huer mig; men jeg tror, det er et Levebrød, kanske en Gjennemgang til et Embede eller nogen fast Indtægt, – iethvert Fald er der Fyr i Skjægget, og noget maa gjøres. Jeg vilde nødig bede Hegel fortsætte sine Forskud fra Nytaar, kanske han ikke engang vilde, og da kjender jeg, hvorledes jeg gaar uden nogen Tanke, bare ørkesløs i Skræk for Fremtiden. En Avis i min Haand kunde blive renslig; fast Indtægt og stor Andel i Netto, – ja du ved – saa fint som Digter er det ikke; men det er Mad. Imidlertid er endnu alt i sin Begyndelse og – jeg haaber – ganske hemmeligt blandt Menneskene; men jeg vilde fortælle dig det, forat høre din Mening.
Din hengivne Alexander.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 30te Novbr. 1888.
Kjære gode Ven og Mester! – siden jeg fik dit siste Brev – 20 August – er lang Tid gaaet; men ikke meget skeet – synes jeg. Du var dengang midt opi Uhyggen efter Richter; – jeg vil haabe, du har forvundet det nu. – Dit store Foredrag fik jeg igaar; men jeg tror, du vilde gaa hen og brække dig bitterligt, om nu jeg ogsaa begyndte og vilde give mit Besyv til det. Husk bare ganske løseligt, at jeg er et Svin.
Derimod vil jeg underholde dig udelukkende om mig selv. I hele dette Aar har jeg kun skrevet den lille Komedie, som kommer nu, og som alt var i mit Hoved, da vi var sammen; siden har der ikke været noget. Se det gaar jo ikke an længer. Nogen Ansættelse faar jeg Fanden ikke; mine Maal er paa en vis Maade for store, og min Brugbarhed – oprigtig talt – temmeligt begrændset. Ved du saa hvad jeg vil blive! – jo jeg tænker paa at blive Redaktør – det, jeg sist i Livet havde tænkt, jeg skulde føres til. Men nu er det – da jeg har tænkt over – ikke bare den siste Udvej til Livsophold; men jeg synes virkelig, at jeg føres den Vei: fra de første større Bøger med længere Sigte, altid kortere og nærmere, indtil jeg med St. Hans Fest jo er Dagens Kamp lige indpaa Livet, – en Avisartikel i Bogform. He? – hvad mener du?
Et Blad her i min Haand vilde være en Svøbe for Byen og en Fornøielse for Landet. Og jeg tror, jeg skulde tjene.
Desværre har jeg endnu ingen god Kontrakt. Arne Haabeth og nogle andre har et Blad, som de først bød mig paa tilsyneladende uegennyttige Vilkaar. Jeg skulde have hele Indtægten i et Aar for det første; de vilde ikke engang have Renter af sine Penge. Men saa viste det sig, da vi kom nærmere Kontrakten, at de i Virkeligheden havde tænkt at skubbe over paa mig et Vrag af et Blad, samt et helt nyt Bogtrykkeri, som jeg skulde besætte og drive ved Siden af Avisen. Selv vilde de ikke have nogen Indtægt første Aar – de har altid tabt –, men naar jeg i et Aar havde faaet alt op, saa vilde de nok være med paa en Deling.
Jeg blev sint og reiste herud til Haar – en Bondegaard lige ved Sjøen. Det er for galt, at naar en Mand som jeg byder saadanne Smaafyrer Haanden, saa skal de prøve at narre og fante paa samme Tid som de bruger de store Ord om Interesse for Sagen – for Friheden! – Var her bare lidt længer Tid inden Nytaar, skulde jeg samle et andet Konsortium.
Nu faar vi se, naar jeg iovermorgen kommer tilbage, om de har betænkt sig. Det vilde være Synd for mig – ja for «Sagen» ogsaa, om dette ikke blev til noget. Et nyt Venstre, hvor det paa Forhaand var vedtaget: ingen Præst med, kunde jeg hjælpe til at danne just nu, hvor Tiderne gaar op og Folk faar Mod til at hjælpe sig selv uden den frygtelige Gud lige over Hovedet. – Hjemme lever vi godt og vilde leve bedre, om Beate ikke stadig var saa fuld af Længsel efter Paris. Hun er ellers snil.
Modtag nu mine beste Hilsener til dig og dine.
Din hengivne Alexander.
Jonas Collin.
Stavanger d: 6te December 1888.
Kjære Collin! – jeg havde netop fundet og sendt Dem nogle Stumper Manuskript, da jeg fik Deres første Brev. Jeg tænkte derfor, da jeg aabnede det, bare paa det mærkværdige: at De allerede havde faaet min Sending. Saameget mere uforberedt traf Budet mig, at den elskede Ven var gaaet bort. Nu synes det mig allerede saa længe siden; den jævnt henrullende Tid er en brutal Trøster; thi egentlig trøste gjør den ikke, den bare svækker Sørge-evnen.
– Tak ogsaa for Deres andet Brev med den indlagte Begyndelse til mig. Et andet underligt Vidnesbyrd om, at han nylig havde tænkt paa mig, fik jeg i et Memorandum fra en Skibshandler i Kjøbenhavn, hos hvem jeg havde bedet Drewsen spørge efter noget gult Tøi. Dette Memorandum er dateret den 3die November, altsaa kan jeg regne ud, at det var i de siste Dage før han blev syg, at Drewsen gik dette Ærinde for mig.
Det undrer mig ikke, at Fru Drewsen vil bort fra de Omgivelser, der altfor stærkt og dagligt raabe om Savnet; saaledes gaar det vel altid i den første Sorgens Bitterhed. Men jeg ved ikke, om det ikke er en Art Utaknemlighed mod de kjære Steder, om man ikke gjør dem Uret; om ikke den øde Tomhed paa de nye Tomter alligevel er endnu værre – især for Børnene. En stedlig Tradition anser jeg for at være til Gavn for Karakteren. Men jeg formoder, at økonomiske Hensyn tvinger. Især da jeg hører, at I ogsaa vil løsrive Eder fra Ellekilde.
Det er jo heldigt, at De – foruden Brodersindet ogsaa har en saa uafhængig Livsstilling, at De kan følge til Lyngby. Paa den Maade er Fru Louise’s Liv saa vel ordnet som jeg fra først af ikke kunde forestille mig det, men som hun fortjener det. Med Tiden – ja med Tiden – siger vi alle! –
– Vi lever godt. Else har gaaet Mæslingerne gjennem med megen Bravour og Baby er nu i Ilden. Guttene venter vi hjem til Jul; de lever godt paa sin Kant. Beate har altid Længsler ud mod lysere Egne; men jeg trives i Storm og Regn og buldrende Sø, og det er her nok af.
Vore Hilsener til Dem og Deres
venskabeligst Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger d: 13 Decemb. 88.
Kjære Hr. Hegel! Tak for Deres Brev af 7de Dec. med indlagte 500 Kr., de siste, jeg altsaa tør bede om à conto. Det er allerede galt nok med vort Regnskab. Men lidt kommer der vel af Komedien fra Danmark og Sverige, lidt tør man vel i Tiden haabe af nye Oplag – eller nye Bøger; skulde det gaa mig særdeles godt, kunde jeg endog haabe paa Afbetaling.
Jeg har nemlig ikke blot bidt i, men slugt hele det sure Æble: at nedsætte mig som Redaktør i Stavanger. Tilbudet fra Bladejernes Side er godt, – og enfin! – som man siger, naar man er flau over sig selv.
Glædelig Jul til Dem, til Fruen, til Børn og alle gode Venner, og ønsk mig kraftigt et godt Nytaar
Deres hengivne Alex. L. K.
Vilde De besørge mig en Pakke Børnebøger: Juleroser, Oldfux etc.?
Johannes Arneson, Hjelmeland.
Herr Johannes Arneson.
Saalænge De ikke offentlig er sigtet, behøver De neppe offentlig Bevidnelse, men privat giver jeg Dem herved den Erklæring: at De aldrig har skrevet noget Stykke fra Hjelmeland i Stavanger Avis.
Tillad mig samtidig at bemærke: at hverken «den skarpe dalsnoen» eller «ei brusande elv», ei heller «eit larmande sagbruk» er efter min Opfatning Grund nok til at svigte sit Kald for en Præst.
Derimod er jeg enig med Dem og Kapellanen i at det er ganske anderledes «å sitja inne i ei logn stova um kvelden.»
Ærbødigst Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger d. 3 Januar 1889.
Kjære Hr. Hegel! – jeg er desværre allerede saa opslugt og depraveret af denne Avis, at jeg forsømmer Vennepligter og alle bedre og finere Følelser. Tak for Deres Nytaarskort, – vi ser paa det med Vemod; det er akkurat Billedet, naar vi steg af Vognen – Sporvognen fra Østerbro.
Godt Nytaar for Dem og alle Deres!
venskabeligst Alexander L. Kielland.
J. O. Lange.
Stavanger d. 3die Jan. 1889.
Kjære Onkel! Ak denne Avis har alt saa fast Klo i mig, at jeg ingen Tid har tilovers! Tak for Kort og Brev og for dit aldrig svigtende Venskab. Vi har talt saa meget om Eder i Julen, for iaar har vi Guttene hos os; de skulde jo ogsaa hver Dag skrive til Eder, men se!
Jeg venter ikke som du noget Verdens-krach, men desværre et By-do, som vil gjøre mig min Stilling end surere. Det er haardt at være fattig, og for mig passer det nu sletikke.
Alle hilser dig og Tante og Elisabeth; jeg skal dog gjøre et Forsøg til med Guttene, i sit Hjerte er de Eder evigt taknemlige for ifjor, men skrive! –
Din hengivne Nevø og Ven Alexander L. Kielland.
Elisabeth! – Stavanger Avis staar dig aaben.
Kjære! skriv mig en Morgen i Sne i Skoven – for mit Hjerte og Avisen.
Herman Schwanenflügel.
Stavanger d. 6. Jan. 88 .
Kjære Ven! Tak for din Hilsen og godt Aar igjen for dig og din Frue.
Vi gjennemgaar en forfærdelig Tid.
Alt, hvad der er af det gamle Kiellands gaar fallit.
Jeg selv mister ikke stort, for jeg har ikke stort. Men denne Avis, som jeg skulde føde mig af, sætter mig i en yderst vanskelig Stilling.
Husker du de Sømmes, hvor du fik Coteletten? – ja – de gaar ogsaa.
Beate hilser; og alle Børnene, som vi har havt til en munter Jul –
Din A. L. Kielland.
Frits Thaulow.
Stavanger Avis d: 5te Februar 1889.
Kjære Fritz! – jeg har havt ganske ond Samvittighed, fordi jeg svarede dig saa kort og skjødesløst paa dit og din Frues Brev, og ikke takkede varmere for dit ypperlige Bidrag til Avisen. Men jeg var syg den Dag og rev fra mig paa en Maade en hel Masse Arbeide, fordi jeg kjendte, at der kom en Halsesyge. Den kom ogsaa værre end sædvanligt, og jeg har nu ligget en hel Uge med en Dolk af en Halsbyld.
Min første Visit er til Eder, at du ikke maa have tabt Lysten til at skrive hos mig, at Fruen ikke maa synes, jeg er en gammel Tværdriver, som ikke har noget at svare paa en saa elskværdig Indledning af Venskab.
Avertissementet! – ja saa langt var Halsbylden altsaa kommen, at jeg ikke forstod en Spøg bagpaa et Fotografi; Tak ogsaa for Fotografierne; det er virkelig en sød Gut, og hans Dom om Irgens Hansen er streng, men retfærdig.
Ja saa syg var jeg, at jeg endog glemte at oppikke en Kompliment for mig selv; jeg tror nemlig, der ligger en Mulighed for en Kompliment i dit Spørgsmaal efter Forfatteren af «Forfalskninger o. s. v.»? det er nemlig mig selv – ja, du kan vide, jeg har en Bog ved Siden. Men det er en god Bog, og saa limer jeg det sammen med forskjellige Ting, jeg ved selv; – det er morsamt? – he? Har du noget, saa tillad mig at føre det ind som Bidrag fra Fr. Th. I hvilken Kunstart er det, du har en Historie? – jeg kommer nemlig til at gjennemgaa alt: Porcellain, Maleri, Møbler, Sten, Glas – alt.
Lad mig nu snart se dig igjen; her er jo et Veir, som ialfald mange Dage maa stænge dig inde ved Pennen!
Kunde I ikke besøge os? Dersom du legemligen kunde fornemme, hvorledes jeg forestiller mig Stordøens geografiske Berettigelse, vilde du føle dig kastet frem og tilbage mellem det Stavangerske og det Bergenske, ud af Hardangerfjorden, bag Bømmelen, Bukken og Karmøen – for Exempel Kinn! – ved du, hvad det er? à bientot i Avisen.
Ærbødig Hilsen til Fruen.
Din Alexander.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Stavanger den 6te Februar 1889.
Kjære Smaa! Nu er jeg frisk igjen. Det var en Halsbyld, som var ond nok; jeg laa 8 Dage og pintes. Her er nu et saa afskyeligt Veir, at jeg kun faar Lov til at løbe ned i Kontoret og hjem igjen til Middag; men om Eftermiddagen maa jeg holde mig inde.
Idag er her Slædeføre, men en Storm. Flinke Gutter paa Skolen; meget bra!!
Ja – Flytningen! – hvad skal jeg dog gjøre med den! Jeg har udrevet tre gode Haar af mine faa, for at finde paa noget; men det hjalp ikke. Hvad skal jeg dog finde paa! – jeg ulykkelige Fader!
Nu kommer mine Swibler – store og duftende som paa Hillevaag. Her er varmt og godt i Stuen; men Folk kommer og skal snakke med Redaktøren i et væk, fordi jeg har været syg saa længe.
Mamma hilser og Smaapigerne. Vær nu snille og forsigtige; vi vil ikke være syge mer. Godnat søde Smaa!
Eders hengivne Pappa.
J. O. Lange.
Stavanger Stavanger Avis. den 6te Febr. 1889.
Kjære Onkel! kan du ikke give mig et lidet sint Brev af og til? bare nogle Brokker, saa limer vi sammen. Bare lidt Stof til giftig Haan?
Din hengivne Alexander.
Hilsen til Tante og Elisabeth.
Jacob Hegel.
Stavanger d: 10d Februar 1889.
Kjære Hr. Hegel! – jeg har modtaget og vedtaget Deres æ/. Conto courant for forrige Aar; og jeg haaber, at bringe min Debet ned et godt Stykke i dette Aar.
Avisen gaar jævnt fremad; men om det nogensinde bliver en Guldgrube er vel tvivlsomt. I en Henseende er det godt for mig – dette daglige Arbeide, eftersom jeg var kommen i en slem og sløvende Lediggang.
Professoren er vel sendt til det kngl. Theater og til Stockholm?
Turde jeg bede Dem betale til Hrr. Lehmann & Stage 23 Kr. 10; samt en besynderlig Regning paa 5 Kr. 58 fra mit Ophold i Kjøbenhavn, som kommer til os gjennem et Incasso Bureau.
Den stakkels Kaptein Sarauw truer mig med alt ondt, fordi jeg ikke fremdeles vil have ham til Oversætter.
Vi lever noksaa godt; men her er ellers trist. Vore Hilsener til Dem og Deres
venskabeligst Alexander L. Kielland.
Anders Stilloff.
Stavanger Stavanger Avis. den 16de Febr. 1889.
Hr. Student A. Nystuen
Fortunen 10, Bergen.
Jeg tager Deres Korrespondence paa Mandag, og betaler 5 Kr. – da De overlader mig Bestemmelsen af Honorar.
Vil De for den Pris skrive om Carneval og andet, saa tager jeg gjerne mod 1 à 2 Breve om Maaneden.
De skriver forresten en nederdrægtig Ortografi, som De ikke faar beholde i min Avis.
Ærbødigst Alexander L. Kielland.
Frits Thaulow.
Stavanger Stavanger Avis. den 18d Febr. 1889.
Kjære Ven! Tak for dit ypperlige Brev, der gaar lige ind i Rækken af mine Artikler, – jeg tager det med, hvis jeg siden gjør en Bog af dem –? – Vi sender dig nogle af de Nummere, du bad om; men vi er lidt gjerrige – især paa Lørdagsblade; vort Abonnement øger saa fort: vi trykker allerede 1300 Exempl.
Hils din muntre Madame og sig hende, at alle Digtere pæser, naar de værper.
Din hengivne Alexander.
Idag er jeg 40 Vintre gammel!
Frits Thaulow.
Du maa ikke tænke paa nogen anden Avis end min – vi er henrykte. Kom snart selv.
Din A. L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 28d Febr. 1889.
Kjære Mester! – du kan tro, det er løje for mig, som aldrig har bestilt noget, at have saa uhyre travelt. Men jeg liger det udmærket godt. Ikke saameget selve Skrivningen – det er et temmeligt simpelt Arbeide for en af os – Omforladelse! men dette at have ligesom en hel Fabrik under Hænder er noget for mig; det minder mig om mit Livs lykkeligste Tid, da jeg havde Teglværket. Og nu er det saa meget jillere som jeg er uden Penge-sorg, det vil sige uden Ansvar og Frygt for at tabe. Vistnok har Avisen endnu ikke bragt noget Overskud, men vi har i disse 45 Dage øgt fra 300 til c. 1100 Abonnenter og Avertissementerne begynder at strømme rigeligere. Her er en 11 – 12 Mand at styre i Trykkeri og Redaktion foruden Gutte-Banden, og det morer mig. Saa er her ogsaa i Virkeligheden mere Kraft end du kan se. Byen finder os over al Maade modige – ja frække. Bare de smaa Hib, vi har givet Byfuden, Falch og andre er noget saa uhørt, at vi allerede har en vis Respekt med os. Mine store Artikler om vor kombinerede Indretning har ogsaa indbragt os megen Tak. Det er ikke saa smaat – for mig, som hører hjemme her, ialfald stræber jeg at tænke mest paa, hvor godt det er, at jeg er i fast dagligt Arbeide; thi Lediggang i Stavanger er Drik.
Oddmund Vik er en ren og grei Natur; vi arbeider meget godt sammen. Han udfylder, hvad jeg aldrig kunde, den daglige Kjævl i Politiken, og jeg synes, han gjør det godt og med adskilligt Maadehold. Jeg selv skal snart begynde med nogle politisk-filosofiske Artikler helt nedenfra, forat slaa op en Arbeider, som vi til næste Valg kan sætte ved Siden af Steen.
Ja Steen! – nu kommer han igjen – jeg liger mig bedre, naar han er borte. Vi har aldrig ligt hinanden, og hans Kone generer mig ved sin blotte Existens. Men værst er det, at han fordærver alle mine Folk. Avisens nærmeste dyrker ham, og han forsmaar ikke disse halvt-kultiveredes Dyrkelse, saa jeg har min Møie med at holde mig oppe. Nu var Rogalands Folkeblad oprettet expres for ham; medens jeg strax og utvetydigt viste, at Stavanger Avis ogsaa havde andre Formaal. Det var nok til, at han prøvede en olympisk Unaade, som du kan vide ikke bed paa mig. Saa reiste han lykkeligvis, og jeg har havt Fred og grundfæstet mig efter Evne. Men nu skal jeg altsaa til igjen.
Ellers har jeg ingen Sorger. Oddmund Vik – saa grund-forskjellig fra mig som han er – kan jeg dog meget godt klare; vi bøier af for hinanden og ere gode Venner. Han er nok Grundtvigianer, hvilket morer mig meget. – Jeg har nok ikke takket dig, siden dine varme Ord om Professoren; men du kan vel tænke dig, at de gjorde mig godt. En forunderlig Kulde, der ellers fulgte med Jæger – Krogh, og nu dette Flæsk Irgens-Hansen i Literaturen. At ingen syntes, det var morsomt at se Monrad ophængt til Tørring i den norske Literatur! – de er dog svært fordummede af sig selv. Nu faar vi se Opførelsen – ja bare jeg fik se den selv! hvis Stykket gjør Lykke og hvis jeg saa farer ind til Xania, saa blev det bare for to–tre Dage – nu, da jeg har saa travelt. Men om vi kunde faa en Passiar paa nogle Meter. – Vi lever alle godt. Beate er saamænd noksaa snil; det har vendt sig mer til Spøg – alle hendes Længsler ud og Klager over her. Desuden er jeg nu saa overvældende vigtig af mit Arbeide, saa jeg klarer mig godt. Hilsen til Fru Caroline og alle dine.
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Ser du min Haandskrift, hvor den allerede er fordærvet!
Alexander og Jens Z. Kielland.
Stavanger den 1ste Marts 1889.
Kjære Smaa! – godt, at I er friske; det er vi ogsaa; her er koldt og Sol; men Sne paa Isen. Jeg hørte, at det var ikke Eders, men Tychos Skyld, at jeg ikke fik Telegram den 18de Februar. Det var den første Geburtsdag paa 20 Aar, hvor jeg ikke fik et eneste Telegram.
Jeg vil rigtig haabe, at I faar se Huseby-rendet; hvad gaar der dog af Andersen?
Men jeg maa sige, jeg er svært ræd for den Skiløbingen; vær nu ikke uforsigtige. Bodden svæver! – kjære Bodde! bliv paa Jorden og lær dig til at skrive penere.
Forleden sendte jeg to Harer til Mammi, som jeg haaber vil smage af Jæderen.
Nu kommer Vaaren – 1ste Marts! naar det nu vilde regne i 5–6 Uger, saa kunde man byde Ørreten en liden Robust!
Til Sommeren, ja! jeg ved ikke endnu, hvorledes vi skal have det; men jilt skal vi have det. Mamma vil bo i Rosendal; men vi maa jo naturligvis have os en Guttetur til Jæderen – he? Saa kan vi reise ind til Rosendal bagefter. Der er vist forresten jilt der og; – ialfald er der varmt og tørt. Jeg har saa travelt med Avisen, saa jeg kan aldrig være saa længe borte som 14 Dage ad Gangen. Men vi skal nok faa det til.
Jeg havde saadan Lyst til at komme til Kristiania og se Professoren, hvis det gjør Lykke; men jeg har opgivet Tanken, fordi jeg ikke har Raad. Det er meget jilt at have et godt Hoved; men Fornøielsen forringes betydeligt, naar man for Pengesorg ikke kan faa nyde sine egne Frugter. Mamma hilser og Baby og Else, som er yderst kontant og beduftig.
Eders hengivne Pappa.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Stavanger den 12te Marts 1889.
Kjære Smaa! – Tak for Brev; vi lever godt og snakker om Eder hver Dag.
– Naturligvis gruer I lidt for at flytte; men der kan blive noksaa taaligt hos de nye. Hovedsagen er, at I er snille og vinder de Fremmedes Hjerter, hvilket jeg tror, I kommer til at gjøre. En Ting tiltaler mig meget: der er Musik og en ung Datter i Huset; – Musik trænger I begge til; se nu til at faa lært noget. Lille Minka – for Exempel.
Her er en Bandit i Trykkeriet. Kan I huske Alexander fra Hillevaag? – han er her og lægger for i Maskinen, – ja han lærer ogsaa at sætte og bliver vist en flink Typograf.
Nu maa jeg atter skrive Avis! – Det er travelt, kan I tro.
Thore sagde, de hørte Lærken paa Aarre. Om 14 Dage reiser jeg ud med Stang, om jeg saa skal slaa Hul paa Isen og putte Robusten ned.
Hold Eder friske og hav det godt.
Eders hengivne Pappa.
Jonas Collin.
Stavanger den 13d Marts 1889.
Kjære Ven! stakkers Ven! er det nu Halen igjen! Tænk jeg gal i Hovedet! – for det første staar det for mig, somom jeg fik bare Ros og gode Ord i hin Sprog-Justits, – som jo egentlig var en Lettelse for Deres evige Fontenelle: Hadet til Brandes; og dernæst saa er jeg altfor fornøiet med min Stil til at forvirres eller fornærmes af nogen dansk Justitsraad. Og tilslut var der nogle Feil, De paapegte, som var stygge, og som jeg generede mig over – med Forbauselse: at jeg kunde gjøre Feil!
Jeg skal se efter Manuscr. til «Professoren», men De ved, jeg generer mig altid lidt for Komedierne. Imidlertid sidder jeg nu hele Dagen og fordærver baade min Stil og min Haandskrift i denne Avisen. Hils nu hjerteligst alle Deres fra os; Fru Drewsen ganske specielt fra Beate og mig.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 23 Marts 1889.
Kjære Hr. Hegel! Tak for Deres venlige Brev af 15d.
Hvad betyder Tausheden fra det kngl. Theater? – mon de ikke vil tage det?
Jeg tænkte nok, at Retningen mod Bjørnson var for aabenbar. Selv da Heiberg fortalte mig Stykket, – og da naturligvis med al Skaansomhed –, fik jeg den Følelse, som jeg vist ogsaa udtalte i mit Brev til Dem. – Det er Skade, at et Angreb skal komme fra en af de beste Unge.
Jeg har underrettet Thaulow.
Fornøiet som Redaktør! – aa ja! – men at have travelt, det maa jeg rose efter Deres Hr. Faders Methode. Forresten tænker jeg at reise til Kristiania, hvis Professoren gjør Lykke. Venskabeligste Hilsener
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Johan Bøgh.
Stavanger den 26d Marts 1889.
Kjære Ven! – jeg fik netop Telegrammer, at «Professoren» gik godt igaar; og min Lyst vaagnede igjen til en Gang at se et af mine Stykker opført. Jeg havde nemlig opgivet Reisen i Sinne af følgende Grund.
Kaptein Oluf Norrmann havde budt mig fri Reise med Stavangerske Selskab. Men i en privat Samtale med Direktøren – Onkel Sømme, sagde denne mig paa en ubehagelig Maade, at Norman ingen Ret havde til at give Fribilletter.
Saa tænkte jeg: denne Skarve-By, som har en Forfatter, som har et Stykke, o. s. v. – kanske det siste o. s. v.
Thi en fri Reise spiller en Rolle for mig, – om jeg end – Gud være lovet – endnu er fuldstændig desperado nok, til at gjøre hvadsomhelst af Udgift, hvis jeg først vil!
Men altsaa: jeg blev sint og opgav det.
Saa fik jeg idag ved disse Telegrammer, en barnagtig Lyst til en Hævn over Filisterne, som du skal hjælpe mig med.
Vil du gaa til – ja saa langt var jeg kommen, da jeg opdagede, at Bergenserne ikke er med i den Forening der besørger Kystfarten til Kristiania, – det var meget flaut.
Er det ikke mærkværdigt, hvor Filisterne er heldige. Nu havde jeg lagt min Plan saa zirligt: du skulde gaa til Halvorsen eller en anden af mine Venner og opflamme ham. Saa skulde der telegraferes til mig: Om jeg vilde gjøre Bergenske Selskab den Ære o. s. v. og samtidig skulde de telegrafere til Direktionen her: Vi har udstedet en Fribillet for Digteren o. s. v.
Hvad du nu egentlig skal med dette Brev, er mindre klart. Men da det er saa langt og saa stilfuldt! saa maa du faa det som en Hilsen og tage det blandt andet ogsaa som en Undskyldning, fordi jeg ikke svarer dig, naar du sender mig Bøger.
Og i den Anledning kan jeg – idet jeg oprigtig forbigaar dine altfor haardhjertede Fortællinger – yde dig den største Ros for Bogen om Bergens Kunstforening. Den er skreven med en Stolthed over sin egen By, som jeg inderlig under dig, fordi du har godt gammelt Bergensblod. Naar jeg skal til at elske min By, saa blir det bare opi Familiekjærlighed, thi Byen – sic.
Hils din Kone og andre gode Venner.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørn Bjørnson.
Kjære unge Bjørn!
Tak til allesammen for deres store arbeide. Ogsaa til dig. Schrøder maa du ogsaa takke, fordi han lod et høirespøkelse vise sig paa hans skraanende bredder. Norsk konservatisme er noget for sig selv, der staar fra gammelt en ram lugt af den. Og naar den værer venstreblod kommer den udi raseri. Ligervis som i urtiden, da den gik med hale.
Din Alexander L. Kielland.
J. O. Lange.
Stavanger den 5te April 1889.
Kjære Onkel og Tante og Elisabeth!
Jeg havde i det længste en Plan om at komme til Kristiania nu ivaar; og ved den Leilighed vilde jeg overanstrængt mig, forat faa Eder med til Stavanger.
Nu har jeg imidlertid maattet opgive min Tur; men derfor skal I komme til os i Paasken. Der nytter aldeles ingenting af Tvivl eller Smøleri. Jeg gjør som Sverdrup! – jeg sætter vort Venskab ind paa Sagen, – kommer I ikke, saa er det ude mellem os!
Vi har Plads nok i Faders Hus; lidt Vaar er her jo – her er Viber – har du hørt Viben i Kiellands-Myren? – Jacob! – Telegrafer Ankomsten og ikke et Ord mere!
Hilsen og Velkommen Eders Beate & Alexander.
Jacob Kielland.
Stavanger 17de Apr. .
Kjære Jacob.
Jeg har af Beskedenhed aldrig begjæret at faa skjære lidt Torv i Myren; men hvis du ikke synes, det vil skade Gaarden for meget, vilde jeg bede om et Par Dages Skur? Christian Mauland ved Besked om, hvor og hvad de skar i Enkens Tid.
– Jeg skulde hilse dig fra Onkel Axel og sige dig Tak for dit Brev. Forholdet til Sømme har – uden at jeg egentlig kan sige hvorfor, bedret sig i det ydre. Jeg forklarer det nærmest saa, at Ingen – og Onkel Axel hellerikke formaar at holde en stærkt spændt Situation længere Tid. Tiden er saa lumsk, at den suger Saften af det, vi har i Hovedet, og paatvinger os andre nye Ting, og før vi sanser det, er Interessen blegnet, de skarpe Konturer forviskes og Menneskene blive tilbøielige til at «tilgive».
Det er en Skidt-Maner og skadelig for alle; men den passer med den frembrydende Vaar og de lyse Dage. Dertil kommer de tusinde smaa Ting ved Auktionen – (imorgen) –, Beregning over, hvad de kan beholde og hvad de maa lade gaa. Fra først af taalte Onkel Axel ikke at se en Liste; han besvimede for Carsten, da han saa Tinas Sybord opskrevet tilsalgs. Den stakkels Mand! – Og nu har Tiden forhærdet ham, saa han gaar og vader i Beregninger, mens Møblerne suser ham om Ørene. De har faaet saa mange Penge, at det meste af Erindrings- og Traditions-Værdi beholdes, saa Børnene vil engang finde de fleste Herligheder til Deling. Værdier som Tidemands sælges naturligvis – dog ikke her – og gyldne Speile og mange Møbler – 216 Servietter – hørte jeg; men af mindeværdigt Sølv, Glas, gammelt Porcellain etc. blir alt tilbage. Det er nu saa som saa med disse rige Fallitter; men ogsaa jeg er bleven forhærdet med Tiden – lidt.
Jeg tror ikke, at den indre Bitterhed mod Sømme har aftaget; men Stemningen har skiftet Farve i følgende Retning: ved en eller anden Gjenstand sagde Tante Tina: ja, den beholder vi, – Kielland synes, han har ofret nok nu til Hr. Sømme! – dette mellem os; men det maler Forandringen.
Du kan ellers tro, at vort Hus har været og er som et Loppetorv for Møbler paa Flugt og Flytning. Storstuen er fuld af Buffeter, gyldne Speil, Taffeluhre, polstrede Stole og Kittys Pragtmøblement, som naturligvis kom midt i Auktionerne og som hovedsagelig bestaar af Stoleben og en Calebasse, hvilket alt er stuet hen i en Skammekrog.
I Kjælderen har vi Kasser, Skabe, Kister og lignende; paa Loftet Sengklæder, Lysekroner og Champagneglas. Jeg lever hele Familiens Waterloo og Beresina og ser Flugtens hele Mangel paa Glans og Heroisme.
Sømmes indretter sig paa Sølyst. Jonas i Mortehuset, Andreas og de Gamle i Hovedbygningen. De har sat en Kjøkkenbygning til ud i Gaarden i den ægte Stavangerske Vandhus-Stil. Der svæver ligesom i Luften en contrair Stemning mod denne Familie, som med den største Skyld slipper lempeligst igjennem; og jeg nægter ikke, at denne Stemning finder altfor stærk Gjenklang hos mig. Vi gjør, hvad vi kan for at muntre Onkel Axel op; de er jo svært alene; syge er de ogsaa – beggeto. –
Da nu Axels Skin-Bedrift er tilende og Garveriet dømt til Nedrivelse, tænker Lange stærkt paa at lægge Vei foran Haven i Vandet. Naturligvis maa vi prøve at faa god Betaling; men der kommer flere Spørgsmaal: Gadens Regulering forbi Stalden, der var maaske Anledning til at vinde noget tilbage, som de tog til Jernbanen – o. s. v. Se til at komme herned snart. Hilsen fra Hus til Hus.
Din hengivne Broder Allik.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 21 Mai 1889.
Kjære Bjørnson! – jeg har gaaet med dit Brev i Lommen saa længe; men jeg har ikke haft Humør til at skrive. Det er nemlig svært skidt med mig indvortes. Det gaar ikke med Avisen; jeg duer ikke til det. Det er ganske vist et morsomt Arbeide, og jeg finder selv, at min lille Avis er en renslig og pen Gjenstand; men det bliver ikke hverken til nogen Indtægt eiheller til synderlig Magt. Nei – jeg giver mig! – denne By er raaden; min gamle Kjærlighed svinder; og jeg føler en Smerte ved det, som næsten er større end mine andre Bekymringer. Derfor gaar jeg i den for min Natur allerutaaleligste Stemning: at være paa Afreise; – kun ved jeg denne Gang hverken Maal eller Middel!
Her var en Stund Tale om, at du kanske kom paa Vestlandet nu omkring den 17de, saa haabede vi at se dig i Fars gamle Hus. Men hvordan bliver det? – kommer du?
Idet jeg gjen-læser dit Brev, ser jeg, du er sintere end jeg forstod først.
Naturligvis tror jeg, du forstaar; men naar et Stykke som Professoren skal være til nogen Glæde for Forfatteren, saa maa det komme i «Øieblikket»; – og forsaavidt kom det godt til at vise, at Stillingen blandt os er meget værre. Det kan vare mange Aar, før Theatret i Kristiania vil spille Monrad ærligt; – og da er det paa en vis Maade for sent. Det er karakteristisk for den brave, men i høi Grad hjemmebagte Just Ebbesen, naar han nævner, at Stykket kommer 10 Aar forsent. Nei – nei! det kom meget godt som det kom; det var i høi Grad nedslaaende.
Heiberg har jeg anbefalet til Hegel, fordi hans Stykke, som han fortalte mig i Omrids, syntes mig et fuldstændigt loyalt Modskrift mod nogle af dine Ideer. Og jeg vil bare indstændigt bede dig, at hvis nu Stykket kommer for Dagen med ligefremme personlige Hug og onde Ord – eller om de i Kjøbenhavn er perfide i Spillet – som de altid er, saa lad ikke dette: anbefalet af Kielland! – hverken ved andres Sladder eller ved din egen ærgerlige Stemning, komme til at gjøre mig ansvarlig – eller mistænkt for at have handlet anderledes bag din Ryg end jeg vilde gjort i dine aabne Øine. Saaledes som jeg hørte Stykket, slog det mig ved sin Dygtighed; og det skrev jeg til Hegel, idet jeg udtrykkeligt gjorde ham opmærksom paa, at han selv maatte bedømme Stykket, naar han fik se det, hvor nær det gik B. B.. Han skrev da til mig, at det var umuligt, og det gjør mig ondt for Heiberg.
Jeg har aldeles ikke noget uopgjort med G. Brandes. Den nyest moderne Sving liger ikke jeg; og det er vel nok til, at han lader mig falde; – personligt ved jeg ialfald ikke, at der er noget iveien mellem os. Men jeg føler jo godt den Kulde, som staar mod mig fra de nydannede Kredse efter Jæger og Krogh; det kunde være et nyt Kristiania at skildre; jeg skulde snart lære det og klare det.
Vi lever ellers godt inden Døre. Men hvilken Ruinernes Tid! – alle de gamle Familiehuse, hvor vi nu i – ak! – det er kanske dumt og svagt; men med en Slægtsfølelse saa stærk som min, er der en ubeskrivelig Lidelse i at se «fremmede Herrer i Skovene jage». Jeg er vis paa, du med dit gamle Blod vil ikke le af mig for det!
Beate hilser dig og dine.
Din hengivne Alexander.
Frederik Hansen.
Hos mig forevises fra 5 ½ til 6 ½ Herman Bang.
A. L. K.
Hjalmar H. Boyesen.
Stavanger den 19de Aug. 1889.
Anbefalings-Brev til Hr. Professor Hjalmar H. Boyesen for Hr. Gabriel S. Kielland Finne fra Alexander L. Kielland.
Kjære Ven! Overbringeren er Søn af Politimester Finne, der er gift med min Kusine. Han gaar til Amerika, forat arbeide som Ingeniør efter en ordentlig Examen; der er Ingenting iveien med ham paa nogen Maade, han søger bare Arbeide og Erhverv.
Det tror jeg nok ogsaa, han finder, da han allerede har gode Forbindelser i den Retning. Men hvad en ung Mand, der er vant til pyntelig Omgang, maa savne mest i Amerika, er – synes det mig – en Kreds, hvor han kan træffe dannede Mænd og Damer. Derfor vilde jeg bede dig – og din Frue om I – hvis nu den langbenede Fyr falder i Eders Smag – om I, naar det falder sig saa, vil tillade ham at besøge Eder en Søndagsaften eller naarsomhelst det kunde konvenere?
Hans Forældre vilde være dig overmaade taknemlige, om han kunde finde et socialt Rygstød hos dig og dine; og mig vilde du gjøre en ny Venskabstjeneste.
Om mig selv og mine Forhold kan jeg ikke sige stort. Det gaar mig daarligt. Jeg har paa lang Tid ikke havt Lyst til at skrive; og halvt i Fortvivlelse har jeg taget denne Avis, som naturligvis bringer mig bare Fortræd og ikke den ringeste Indtægt. Hvad jeg skal gjøre til næste Aar, er mig aldeles ubegribeligt. Det er et sørgeligt Land dette – med al sin Deilighed saa lidet og saa snevert og saa uendeligt fattigt. Vi er saa fattige, at vi formelig dyrker det Lusede. Naar Amerika overvurderer den vundne Dollar, saa overvurderer vi ikke mindre den sparede Dollar. Sparsomhed, Kniberi, Luseskab helt ind i de inderste Tanker, det er vor Fattigdoms Plage.
Nu har jeg to store lange Sønner paa 16 og 15 Aar. De er flinke og snille; men hvad skal der blive af dem? –
Ja, hvad skal der blive af os alle?
Her lever jeg i min Faders gamle deilige Hus, har Møbler og Malerier som en rig Mand; og dog lever jeg paa det siste Værdipapir, jeg har arvet, og naar de 6000 Kroner ere opbrugte, ved jeg ikke en Skilling at finde mere. Men lykkeligt ser det alligevel ud for andre – det er jeg overbevist om. Som du kanske har seet er Resterne af vor store og mægtige Familie styrtet sammen just nu. Alle de gamle Eiendommer skal sælges; vi gaar her som Gjengangere der vente paa det endelige Hanegal forat forsvinde. Men imidlertid pynter vi os og gaar i Selskab til hinanden og drikker de gamle Kjælderes ærværdige Rester, og ler og glemmer aldeles Hanen, som længe har galet. Vi er en letsindig Slægt, som gaar til Enden med Spøg og Smil.
Af mine Søskende er jeg nu den eneste tilbage i Byen, og snart maa jeg ogsaa fortrække. Dog tænker jeg ikke længer paa Amerika; men paa Ingenting.
Lev vel og hav det godt, og skriv en Gang til mig – er du snil.
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Min ærbødige Kompliment til din Frue.
J. O. Lange.
Stavanger den 30te Aug. 1889.
Kjære Onkel! Tak for dit Brev og tillykke med Forlovelsen.
Nu er jeg selv saa gammel, at Tanken om Børnenes Skjæbne som voxne Mennesker ogsaa melder sig hos mig i Form af Bekymring – staar der ikke etsteds: et Menneske mættes med Bekymring og hans Dage er som en Daglønners Dage? – isandhed! der er ikke anden Tid end Ungdommen; thi den har altid Ret. Sidenefter ved vi ikke, om det er Ret eller ikke; Ungdommen ved det alene – das ewig wunderschöne Jugend-Eselei! Lader os flette Kranse og lykønske Ungdommen. Hilsen fra Beate til Alle!
Din hengivne Socrates.
Herman Schwanenflügel.
Stavanger den 30te Aug. 1889.
Kjære gamle Ven! Tak for dit Brev. Jeg var netop kommen fra Aarre, hvor jeg med mine to lange Sønner havde boet hos Berta; vi havde talt om dig, og Berta havde atter lovprist «Svanefygen» i Modsætning til Fru Edgreen, som Berta vedholdende kalder for «ei Horpa», hvilket kun kan oversættes med «ein Scheusal». Der er kun den Skygge mellem dig og Berta, at hun – til Gabriels og min evige Fornøielse – paastaar, at den første Dag var du «snyd», fordi du bad om en Potte om Formiddagen. Hun kan ikke sætte sig ind i, at en Kjøbenhavner ikke kan gjøre som andre Kristne og nisse paa Marken eller bag Huset.
At Fru Edgreen var bleven Princesse, syntes Berta var mer end ventendes.
Ellers var der deiligt paa Aarre – i denne skjønne italienske Sommer; men til stor Sorg for os Fiskere var den klare rislende Aa – som du siger – næsten ganske tør, kun en lunken Stribe Vand mellem Stenene og ikke en eneste Fisk. Men Fuglene var der og Brændingen, – skjønt den var tam, og den store frie Horizont med den friske Luft og den verdensfjerne Fred – Aarre var og er en Perle uden Plet og Men.
Enhver Klodrian kan beundre Hardanger, men – som en Mand sagde, – og jeg ærgrer mig over, at det ikke var mig selv – Jæderen – sagde han – er kun for voxne Folk. Ikke sandt? – det er netop godt sagt. Jeg er meget stolt over dig, at du fik et saa varigt og korrekt Indtryk af Jæderen; kun har du én Feil i Opfatningen: du taler om at bade sig, faa Vand over Hovedet o. s. v. «Spørg den gamle Kone, og klogere end hun er ingen i Verden, spørg hende, om hun har Lyst til at faa Vand over Hovedet o. s. v.»
Hvordan det gaar min gamle Onkel? Ak! ak! – Ruinen – nei Vulkanen, som vi alle i denne letsindige Familie har danset paa, den er sprunget i Luften og alle ere ødelagte. Onkel Axel og alle Sømmes er fallit; de skjønne Eiendomme skulle sælges og «fremmede Herrer i Skovene jage». Jeg sidder igjen, saalænge det varer, i mit fædrene Hus; vi – det er: vi Fars Børn, har intet lidt, alle mine Søskende har sit i Behold; jeg alene haver mit forbrugt; men endnu kan du faa se mig som grand seigneur hvortil jeg paa en vis Maade passer, – og til Sankte Hans er der Latter og Dans; men siden – du maa altsaa komme før og se det deilige Hus og Haven og Vandet, – hvor du sist ikke slap ind, formedelst den onde Stedmoder. Dette forekommer dig vel noget ligt Eventyret; men saa er det; en eventyrlig gammel Slægt, som lever i Minder – med gammelt Samhold og løs og faldefærdig i Øieblikket.
Nu er jeg kommen til den fjerde Side; og der bliver saaledes ikke Plads til at tale om min nærværende Situation som Redaktør, hvilket ogsaa var Hensigten.
Beate lever godt; Børnene ogsaa. Jens fik 1.73 til Middelskole-Examen, hvilket er over Meget godt (2,50). Alexander fik ogsaa pen Karakter; de fortsætter i Kristiania. Baby synger næsten ligesaa smukt som før, og Else er et vildt og henrivende Udyr. Du ser, jeg er som alle fornøiet med mine egne.
«Professoren» er lig Monrad; han er ur-ond, – det kan du forlade dig paa. – Du skal ikke lægge nogen Vægt paa, om Ed. Brandes var noget «valen»; om vi – han og jeg – mødtes igjen, saa er alt godt med en Gang; han er trofast; men du ved, hvorledes det er med de lange Adskillelser. Derfor er jeg dig saa taknemlig for dit Brev. Hils din Kone fra os begge; og bevar du vort gode Venskab, som jeg og bevarer det.
Din hengivne Alexander L. Kielland
Edvard Brandes.
Stavanger den 18de Sept. 1889.
Kjære Ven! Tak for dit elskværdige Brev; det var en stor Glæde at se din Haand igjen. Du gjør dig ingen Ide om, hvor usselt jeg lever aandeligen, og hvor jeg formodentlig gaar tilbage; jeg vil hellerikke underholde dig derom. Ved 1ste Januar er jeg ialfald fri denne latterlige Avis, naar jeg saa bare kunde gjenfinde noget af den gamle Glød; men ak! – jeg synes ikke, her er noget at gjøre længer. Folk, som i 40 Aars Alder ikke begynder at bøie sig mod Throne og Alter, er forunderligt tilovers i vore Samfund. De maa være rige. Ingensinde har jeg som nu savnet en ordentlig Samtale med et Mandfolk. At ikke du, som dog elsker Havet og dets Farer! – at du aldrig kan strække dig til Stavanger! Vilde du ikke gjerne sidde en fredelig Stund og snakke med Beate? – gjense Baby – og Else, som blev født paa Hjortevang? Nu synes jeg, du er i Kristiania hvert Øieblik; da er du langt paa Vei; og her er – ja her er jo unægtelig fælt, men jeg og mit Hus – siger Josva.
Erklæring – siger du! – det har jeg naturligvis ikke havt nogen Kundskab om. Hvad skal der staa i den, – jeg mener med hvilke Ord? det maa du skrive op for mig.
Du kan jo for Exempel sende mig til Underskrift en saadan Erklæring for vort Fælles-Stykke? Men skal jeg ikke genere mig lidt? – for der er s’gu ikke nogen andre, som gider spille de Stykker, – enda jeg bestandig siger til mig selv, at ingen af mine Komedier nogensinde er bleven opført saaledes som jeg selv vilde have det. Jeg er vel ogsaa den eneste Scene-skriver i den hele Verden, som aldrig har seet noget af sig selv opført paa Scenen.
Om jeg har gjort mig bekjendt med Theâtre libre’s Repertoire? – Kjære Ven og Broder! – hvor skulde jeg det?
Naar du nu var rigtig snil og deltagende, saa lavede du en Pakke af saadanne Bøger, som ellers ikke naar herop – og det er fler end du aner! – og sendte mig dem tillaans, som et Halmstraa til den druknende.
Heibergs Stykke har jeg – som du kanske ved – kun hørt ham fortælle løsligen. Men med Hensyn til Succés’sen, saa er jeg bange for, at den meget vil bero paa, hvor nær den bliver spillet til Bjørnsons Person; og nogen Haan mod B. fra Fru Poulsens Theater vilde jeg ærgre mig over.
Heiberg er ellers en af de behageligste og betydeligste af de yngre Mennesker, jeg har seet. Han har baade Talent og Karakter; men han har nu engang Pech.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 30te Sept. 1889.
Kjære Hr. Hegel! Tak for Manuskriptet og stor Tak for Deres Indbydelse. Til Nytaar er jeg fri Avisen; og hvis det saa kunde falde bekvemt for Dem og Deres at have mig nogle Dage i Februar eller saa, vilde det ganske vist være en værdifuld Opstrammer for mig. Til den Tid kan vi jo snakkes ved.
Jeg arbeider fra Dag til Dag paa dette taabelige Avis-skriveri; men nu ser jeg dog snart Udgangen; og da vil jeg haabe, at denne daglige Vane til at sidde og skrive maa forblive mig i Blodet, saa jeg bliver ved og skriver en Bog igjen.
Vore venskabeligste Hilsener til Dem og alle Deres.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 10d October 1889.
Kjære Hr. Hegel!
Avisens Redaktionssekretær Hr. Oddmund Vik har skrevet en Bog paa 30 Ark om Ole Bull. Den udkommer her paa «Maalet» og nu er Spørgsmaalet, om De vil udgive den paa «dansk»? – En «Prøve» vil blive Dem tilsendt.
Jeg har lovet min Anbefaling, forsaavidt jeg kjender Bogen og Manden.
Bogen vil vistnok blive det fuldstændigste Kildeskrift om Ole Bull, som findes. Den vil være skreven ud af en norsk-norsk Opfatning og Kjærlighed; (jeg har bare læst «Prøven».)
Vik er Seminar-dannet og en Grundtvig-paavirket Person, af god Forstand, stor Hæderlighed, liden Kultur og ringe Smidighed. Om derfor hans Bog kan komme til at mangle Liv, vil den til Gjengjæld blive solid. Og her er altid saa megen Interesse for Ole Bull, at en samlet Fremstilling af hans Liv vist vil finde Læsere i Norge.
Om De vil dele Bogen i to Bind, staar til Dem.
Hermed være Bogen anbefalet til Deres Velvilje.
Vi lever godt alle her, og sender vore beste Hilsener.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Stavanger den 25de October 1889.
Kjære Smaa! – hvis der ikke netop igaar var kommet et pent og langt Brev fra Jens, saa havde I faaet Skjænd. For det har gaaet yderst daarligt med Brevskrivningen hidtil. Nu skal I skrive hver Mandag, saa faar vi Brevet hver Torsdag, saa holder vi et fast Samkvem vedlige; ellers synes jeg, vi kommer ganske fra hverandre. Og Julen er jo ikke saa aldeles sikker; der kan komme Ting i Veien; skjønt jeg jo haaber, alt skal klare sig. Men lad os holde jævn Korrespondence og tænke flittigt paa hverandre.
Idag skal vi begrave Onkel Jacob. Her er straalende Solskin, saa det bliver en høitidelig Vandring ud af Salen ned af de store Trapper paa Ledaal og saa nedover selve Haven til den store Port. Alle sørger meget over ham; han var snil og altid meget elskværdig mod mig og mine.
Vi var paa Høsttur – en glimrende Tur! Andreas, Fred. Hansen og jeg – med Morten til Haar. Der var Storm og lidet Vand og lidet Fisk. Men saa kjørte vi til Aarre, og der var bedre. Ovenfor Broen op til Vandet, hvilket Stykke ved Lodtrækning tilfaldt mig – der var ikke en eneste Fisk hele Tiden. Men i Stokken stod der fuldt af store, sorte Ørreder; nogle bed, men andre maatte rykkes i Halen. Jeg rykkede 2 store paa 7–8 Mark og fik desuden helt nede ved Sjøen 2 ulovlige Svidder, hvorfor jeg har meldt mig selv til Mulkt hos Fogden.
Nu kom de med Korrekturen! Farvel kjære Smaa! – hav det godt!
Eders hengivne Pappa.
J. B. Halvorsen.
Stavanger 28d Oct. 89.
Hr. J. B. Halvorsen! – jeg bruger hver Søndag Formiddag til at rode i gammelt Papir; meget brænder jeg op; men saa har jeg faaet en Frygt for, at jeg muligens er dum, og derfor vil jeg nu exempelvis forelægge Dem enkelte af mine Fund, forat De, idet De svarer, kan give mig en nogenlunde Ide om, hvad jeg skal bevare, og hvor jeg skal sende det hen til Bevaring.
Taknemlig for et orienterende Svar forbliver jeg
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Stavanger den 17de November 1889.
Kjære Jens! – naar du vil, saa maa du lade dig konfirmere – saa modbydeligt som det er mig. Siden det ogsaa er af rent verdslige Grunde, behøver vi hellerikke at tale mere om det. Men husk hele Tiden, at det er et modbydeligt Hykleri, – et Offer, du bringer til et forløiet Samfund, saa at du kan komme fra det med den minst mulige Skade paa din Sjæl. Glem ikke, at det var bedre, om du havde Mod og Mands Hjerte til at staa fast, og at det er feigt at gaa til et helligt Løfte, som skal brydes, hvis der er nogen Mening i det; og er der ingen indre Mening i det, saa er det bare et fordærveligt Spilfægteri og en skadelig Komedie. Men – som sagt – nu faar du gaa i det, og maatte du komme godt fra det – uden altfor ydmygende Knæk i Ryggen.
Kjære begge! – jeg hører fra Kitty, at Vinterfrakkerne ere korte, men at I lever godt ellers; nu maa ingen blive syg. Vi lever alle meget godt. Imorgen reiser jeg ud til Nærbø for at finde Fred til noget, jeg skal skrive. Det skal blive en Lettelse at komme fra denne Avisen. Synes I, den er morsom? – Mamma og de Smaa hilser og længter saa svært efter Eder; nu gaar Else og regner paa Ugerne til Jul; de minker godt nu.
Eders hengivne Pappa.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Stavanger den 27de November 1889.
Kjære Smaa! – gaa nu ikke hen og bliv et eller to af «Isens Ofre»; jeg er saa ræd – ikke saa meget for, at I skulde være de dummeste, som gaar paa de farligste Steder; men jeg ved selv, at naar man er med Kammerater, er der altid nogle Kalvehoder, som blærer sig paa de andres Bekostning, og som man da skal ud og «redde»! Jeg vil nødig, mine Sønner skulde være feige; men jeg tilstaar, at jeg gruer ved Tanken om at miste nogen for det fordømte Kalveskabet med at gaa paa daarlig Is; og jeg beder og formaner Eder til at holde Eder borte, indtil der er trygt og voxne Folk kommer med. – Igaar var her endelig en Snestorm, som har gjort Egnen hvid og taget de siste Blomster i Haven. – Lige til denne Tid har her ellers været stille og deiligt Høstveir.
Nu gaar her ingen Dag, uden at Else og Baby snakker om Eder og om Jul; men nu nærmer Tiden sig ogsaa godt. Alle hilser.
Eders hengivne Pappa.
Jacob Hegel.
Stav. 3. Dec.
Kjære Hr. Hegel! – jeg skriver i Avisen nogle Artikler om Forsvarssagen – contra –, som jeg vil udgive efterpaa som Brochure. Har De nogen Lyst paa at forlægge den for mig? – eller vil De foretrække, at jeg – da Sagen nu er mest brændende i Norge – vælger et norsk Forlag?
Forstaa mig ret: jeg vil altid helst være hos Dem; men jeg vilde lette Dem et Afslag, om De fandt en saadan Ubetydelighed mindre egnet for Deres Forlag. Altsaa har De frit Svar, og svar mig – er De snil – pr. Telegram, saasnart De faar dette Brev.
Om nogen Tid sender jeg Dem derimod et andet Manuskript, som vi faar Glæde af, – nemlig nogle gamle, høist latterlige Familieoptegnelser, som jeg vil udgive. Venskabelig Hilsen
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Stavanger den llte December 1889.
Kjære Bodde – Jensemand! nu lysner det i Skoven, og Klokken den er fem!
Jeg er glad for mange Ting. Aaret er slidt tilende; jeg har Planer for Fremtiden; jeg er ikke længer modløs; jeg er rig! og vi ville lave Bisp paa Kjøkkenbænken.
Lad mig nu strax høre, hvad Tid I kommer, og prøv hele Tiden paa at lokke Kitty med; hils Kitty og Tycho og sig dem, at jeg er i en meget god Stemning à la Micawber.
Kom nu endelig friske og helskindede hjem og sky Ild og Vand.
Alle hilser i øgende Længsel.
Eders hengivne Pappa.
Jacob Hegel.
Stavanger d: 21de December 1889.
Kjære Hr. Hegel! Idag sender jeg Manuskript til: «Captein Hans Arentz’s Journal 1822–1828», som jeg tror, vil blive en morsom Bog.
Den er – som De vil se – noget liden; derfor vilde jeg bede om det Format, som jeg selv i sin Tid fik til «To Novelletter fra Danmark».
Titelbilledet – det gamle originale Skilderi af hans Brig «Johanne Margrethe» – kommer om faa Dage, idet Fotografen venter paa en eneste nødvendig Solstraale. Imidlertid kan vel en Træskjærer blive færdig med et simpelt Billede ligesaa hurtigt som Bogen trykkes? Jeg vilde sætte megen Pris paa, at Briggen kom med.
Dersom denne Bog kan komme i Arbeide strax, behøver De ikke at sende mig nogen Korrektur, (ligesom hellerikke af Brochuren).
Kun vilde jeg bede Dem lade en geografikyndig Mand se paa de udenlandske Sted-Navne. Men hvis der er saa travelt i Forretningen, at den maa henligge, saa kunde jeg kanske selv læse Korrektur, naar jeg foretager den Reise til Kjøbenhavn, som – rent ud sagt – har holdt mit Humør oppe i det siste. De maa – dersom De fremdeles vil være saa snil at huse mig nogle Dage – aabenhjertigen sige mig, naar mit Besøg vil falde mindst ubeleiligt. Men hvad selve Bogen angaar vil jeg jo helst have den ud saa snart som muligt.
Eftersom Hans Arentz’s Manuskript er fundet – ikke i vor Faders Værge, men hos min Faders Søster, vil jeg dele Honoraret mellem denne min Tante og Onkel Axel – Carsten Kiellands Fader –, der fra Velvære og Rigdom ere nedsunkne til Ingenting ved en stor Fallit, og som Begge har været over al Maade gode mod mig, fra jeg var liden. Naar vi derfor kommer saa langt, vil jeg bede Dem sende mig Honoraret uden videre at tænke paa mit eget sørgelige Regnskab, at jeg kan have den Glæde at støtte de Gamle lidt.
Friexemplarerne vil jeg denne Gang gjerne have mig tilsendt. –
– Som De snart vil se er denne Journal et rent literært Fund, som jeg er lykkelig ved at kunne offentliggjøre; – ikke minst fordi Forfattere, der ikke kjender mere af Sø og Sømænd end de snedige Fiskere paa Sjælland, der kan Kjøbenhavnerne udenad og ved, hvorledes de skal skabe sig for dem, – de har slaaet fast nogle elendige Typer paa Scenen og i Literaturen, som tale bare Beg og spinder Ender – dette modbydelige Nyboder-Snak, som aldeles intet har at gjøre med den friske Sø. Hans Arentz er en Sømand saaledes som vi kjendes ved dem; – han er – det vil jeg indrømme – mere dannet end de almindelige, men djærv som Fanden og en uforfærdet Münchhausen.
Nu har vi Guttene hjemme til Jul og glæder os over at være sammen. Jens spurgte just idag, om vi ikke fik danske Julebøger iaar; – jeg har desværre glemt at bede Dem gjøre et skjønsomt Udvalg – saaledes som De før har været saa snil at gjøre; tør jeg nu bede Dem kjøbe for mig Juleroser, Oldfux og hvad der ellers er morsomt for Smaa og Store, saa kan vi ialfald faa dem i Slutten af Ferien.
Alle mine sender Dem og Deres vor Glædelig Jul af ganske Hjerte og et godt Nyt Aar for os alle.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Brev 1890–1899
Jacob Hegel.
Stavanger Stavanger d: 3d Januar 1890.
Kjære Hegel! – glædeligt Nytaar og Tak for det gamle, – som forresten var et af de magre Aar.
Jeg har igjen gjort et lidet Fund, hvoraf følger indlagt en liden Efterskrift til Hans Arentz’s Journal, som altsaa bliver at opføre i Indholdsfortegnelsen efter Fragment.
Jeg faar saa lidet Korrektur? – bare to Ark af Brochuren hidtil.
Venligste Hilsener Deres Alexander L. K.
Edvard Brandes.
Stavanger d: 8de Jan. 1890.
Kjære Ven! – godt Nytaar! Jeg paakalder din Hjælp i en liden Sag.
Cousine Anna Scheibel – født Kielland – har i et Brev fortalt, at Pietro Krohn skulde have tilbudt mig sin Villa at bebo for et Aars Tid; – at han havde skrevet til mig, men ikke faaet Svar. Anna’s Kilde var en Fætter Jacob Sømme, som igjen havde det fra den norske Maler Krogh.
Nu har jeg intet saadant Brev modtaget fra Krohn, altsaa: Enten er et Brev gaaet tabt, (hvilket er et meget sjeldent Tilfælde), og Krohn gaar muligens og venter et Svar. Eller det hele er Sladder, (hvilket er et meget hyppigt Tilfælde), og det vilde være yderst flaut for mig, om det i nogen Form skulde komme Krohn for Øre, at jeg endog med den fjerneste Tanke skulde formode en saadan Generøsitet som rimelig.
Hvorledes vil du nu greie dette? – Det er nemlig du, som med al Delikatezza skal udsnuse, om der er noget eller intet i alt dette. Herover forfattes Indlæg og Betænkning, som bliver at oversende mig snarest.
Jeg kommer ellers snart til Kjøbenhavn og glæder mig svært til at gjense dig og Levningerne af de Venner, som have holdt sig.
Mine beste Hilsener til Fruen og Børnene.
Din hengivne Alexander L. K.
Nils Collett Vogt.
Stavanger d: 8de Jan. 1890.
Kjære Hr. N. C. Vogt! – Glædeligt Nytaar! Jeg syntes desværre ikke saa godt om Deres Bog, at jeg fik Lyst strax til at skrive. Og nu er Tiden gaaet saa langt hen, at jeg neppe mindes mine Indvendinger i Detaillen. Jeg syntes, Deres Digte var bedre, mere oprindelige. Familiens Sorg er derimod skrevet over den Skablon, som Jæger – Krogh opfandt: man skal bare skildre sig selv.
Ganske vist: mange kan ikke andet; de allerfleste ikke det engang; men jeg tilstaar og paastaar, at Kunsten er rummeligere, rigere og mere høibaaren.
Efterat den sunde Realisme har bragt Kunsten ned paa Jorden, er der kommen en foreløbig Konfusion; man gjenkjender ikke den fine Kunst i det daglige Klædebon, og forvexler Guden med de andre Handelsreisende. At se som Forfatteren ser, er ligesom at uddrage Kvadratrod, – det er et af mine Yndlingsbilleder. Hvis en gav sig til at regne med store Tal uden at kjende til Uddragningen af Kvadratrod, vilde han om kort Tid faa nogle uhyre Tal at tumle med, hvis Værdi var illusorisk og hvis Betydning kun var at besværliggjøre Regningen.
Saaledes Mesteparten af Nutidens Literatur; altsammen er virkeligt, oplevet, seet, – men seet uden Kunstnerens hemmelige Evne til at uddrage Kvadratroden af Livet, af Mennesker og Steder, af Lugt, af alslag.
Naar derfor Deres Bog saa sikker som den er i Skildringen ikke blot gjør et pinligt Indtryk, hvilket den skal gjøre, men ogsaa ender med, at et voxent Menneske tilslut kjeder sig en Smule i denne Drengs Selskab, saa frygter jeg for, det kommer af, at De ikke tilstrækkeligt har givet Agt paa, hvilket Mesterskab der i Virkeligheden skal til for at løfte et saadant Stykke Liv op i Kunst. Stoffet kan vistnok være mer og mindre vanskeligt; men intet behøver at blive kjedeligt af den Grund; Kvadratroden af selve Kjedsommeligheden er uhyre morsom.
De har skrevet med for mange Tal – ikke saa, at Bogen kunde forkortes; men jeg er vis paa, De vil se det selv ved Deres næste Bog: der er noget dødt, skablonagtigt over Familiens Sorg.
Se – alt dette siger jeg saa trygt til Dem, fordi De har af de rette Øine; og fordi, jeg haaber, De forstaar, at der var meget, jeg kunde give mig til at rose i Bogen, hvis det bare gjalt om at være behagelig. Imidlertid er det best, De faar den strængeste Dom itide; deraf haaber jeg, vi skulle blive best Venner for Fremtiden.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger d. 11te Januar 1890.
Kjære Hr. Hegel! – Tak for Brev af 4de, som først kom idag; her er saa megen Taage langs Kysten, at Posten er ganske i Ulave.
Da De vil have mig naarsomhelst, tænker jeg at gaa herfra med «Christiansund» engang i næste Uge; jeg skal sende nærmere Besked om Dag og sandsynlig Ankomsttid.
Med Hensyn til Format og Oplagets Størrelse lader jeg Dem raade; men jeg vilde dog gjerne have Journalen under Trykning strax og prøve den i Tyskland. Er det ikke et lidet Bogkjøbs-Opsving i de første Vaarmaaneder – Marts – April?
Men lad endelig Forsvarspjecen komme strax. Jeg har idag læst 1 Korrektur paa Slutten, behøver ikke 2det, bare tryk!
Venskabeligste Hilsener!
Deres hengivne A. L. K.
Gunnar Heiberg.
6te Febr.90.
Kjære Heiberg! – jeg har hele Tiden haabet, at vore Veie skulde mødes; men nu, da jeg gaar paa mine siste Ben, beder jeg Dem modtage disse Linier som en Afskedsvisit for denne Gang. Min Kompliment til Fruen!
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger d. 15de Febr. 1890.
Kjære Ven! – først Forretninger! Vi fandt alligevel en udmærket Silhouet af Hans Arentz i Familiesamlingen; og min Tante – Fru Sømme – har tegnet en Ramme, som jeg haaber, De antager. Billedet maa komme tilbage, da det skal ind igjen paa sin Plads i Samlingen.
Nedenunder tror jeg, der bør trykkes med Skrive-Skrift: Hans Arentz Lodsoldermand i Stavanger.
– Billedet er nemlig fra hans senere Aar. Kunde man ogsaa faa det anbragt udenpaa Bogen? –
– Vi har idag modtaget Brev fra den Dame, hos hvem Guttene bor, at Jens’s Øine fremdeles ere angrebne, hvorfor vi strax har taget den Beslutning, at Beate skal reise ind til ham. Thi som liden Dreng laa han næsten et Aar i en mørk Krog, indtil Beate fik ham god ved ihærdig Behandling efter en Øienlæges Anvisning. Nu synes vi, her er ikke Raad og Ret til at tænke paa Udgifterne, naar det kan dreie sig om en langvarig Afbrydelse i Jens’s Arbeide; og da Beate er frisk og kjæk, og Veiret ser godt ud, tiltræder hun Reisen iaften Klokken 9.
Derfor er naturligvis hun i den Grad optaget, at hun ingen Tid kan finde til at skrive ned sin Tak til Fru Hegel for alle de gode Sager og Lampeskjærmen, som gjør megen Lykke blandt de Indfødte. Og selv jeg, som netop er kommen, er saa opskjørtet ved denne nye Reise, at jeg kun i faa Ord kan bringe Beates og min Tak for al den store Elskværdighed.
Vi ere lykkeligvis ikke Talere nogen af os – hverken De eller jeg –, saa vi kan spare os de mange Ord; men jeg beder Dem og Deres være forvissede om, at mit Besøg for mig vil forblive en uforglemmelig kjær Erindring.
Hils den lille Hestebetvingerske Agnes, at jeg endnu ikke har truffet OverStats-Agro-Dyrlæge-normen, han skal forresten ogsaa give mig noget Opodeldolk for mine Knær, der er stive som paa en af de Droscheheste, som De ikke kjørte med i Paris. Men saa saare han har et godt Dyr at foreslaa, skal jeg telegrafere Dem Pris, Omkostninger o.s.v.
Else og Baby vare henrykte, da vi begyndte at finde frem alle de Delikatesser, som Fru Julie havde lagt i Benjamins Sække, og her har været mange Lovtaler over hende.
I Fredrikshavn blev jeg, trods al min Snedighed og Uelskværdighed fangen af den danske Elskværdighed af den uægte Art. Det var ellers en god Ven af Drachmann, Krøyer og alle de andre Skagens-Fyre; men jeg kan nu engang ikke fordrage, at jeg ikke skal kunne faa være i Fred, fordi jeg har Talent! I Sverige har jeg engang saa omtrent kastet ud en «af Hr. Tjellands varmaste Beundrare»; men i Fredrikshavn, hvor jeg ret vilde snuset omkring paa egen Haand, maatte jeg tilbringe Dagen med en kunst-begeistret Konsul, der var tunghørt og trættende, men over al Maade elskværdig.
Ellers gik Reisen godt og fredeligt. Nu maa De altsaa hilse det ganske Skovgaard fra Konfirmanden og specielt den trofaste Moder, Søster Beth med den aabne Haand, Frøken Oluffa og Professoren, – Agnes, Cri-cri og min kjære Danois!
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger d. 17de Febr. 90.
Kjære Ven og Mester! – jeg skriver i en speciel Anledning for ikke at komme til at gjøre noget, som kunde synes hensynsløst. Jeg fik den Ide i Kjøbenhavn en Dag, at jeg skulde ansøge Storthinget om et Stipendium til at undersøge Arkiverne i Kjøbenhavn angaaende Stavanger Historie i Krigsaarene, – hvorom jeg har saa mange Familieoptegnelser.
Da jeg i Øieblikket syntes, dette var noget, som udelukkende vedkom mig selv, sendte jeg en Ansøgning til Onkel Jacob Lange, – idet jeg dog spurgte ham tilraads: om det var klogt og værdigt.
Men bagefter er den Tanke faldet mig ind: sæt jeg fik Penge af Thinget, saa vilde der kunne siges: se den snedige Kielland! – han gaar en Omvei og rager sine Kastanier af Ilden, mens han lader Bjørnson miste sine 1600, som denne frafaldt, alene fordi Kielland ingenting fik.
Se denne Tankegang er ikke værre, end at den – sat behændigt igang fra fælles Fiender vilde suse dig om Ørene saa længe, til du kanske selv kunde finde, jeg havde handlet noget hensynsløst. Derfor maa du strax svare paa dette, og stoppe Ansøgningen ved et Par Ord til Onkel Jacob, hvis du paa nogen Maade synes, den kunde virke galt.
– Jeg var altsaa i Kjøbenhavn og forfriskede mig. Kong Midas var gribende ved Fru Hennings’s Spil; men pinligt at se som naar Samson udleveres til Filisterne. Stykket er skrevet med Hadets Energi; men dets Evne til at tage det store Publikum ligger i dets reaktionære Element, som snedigen er skjult under den Form: at der reises Protest mod et Tryk. Men literært talt har B. B. aldrig øvet noget Tryk. Havde det været i den gamle Heibergs Tid, at en ung reiste sig og talte om Tryk, dengang da Publikums Smag og Dom laa i den ene Mands Snusdaase, – da var der Tryk. Og desuden kan man ikke rette Angreb paa den Ting: at Livet bør blive mere sandt til hverdags, uden at tale Reaktion, selv om Handlingen lægges saaledes tilrette, at den for Tilfældet saakaldte «Sandhed» virker skadeligt. Derfor var det yderst pinligt at høre alt det Danefæ juble over en ung Forfatters Vending mod de nye Tiders første Krav. Heiberg selv saa jeg ikke efter Stykket. Stykket blev ialmindelighed – efter mit Skjøn – overvurderet; men det er vel værd at se og vel værd at mindes fremover i Stridens og Reaktionens Aar.
Den unge Hegel – à propos! er igrunden en indviklet Type. Han har nogle Sider af Millionæren i Forbindelse med et Hittebarns Forskræmthed. Snurrige Folk; men hvor snille. Jeg levede ret som en Prins, hvad jeg egner meg for; havde en ubunden Frihed, viste mig og forsvandt, altid vel modtaget, altid vel oplagt, som en Lax!
Beate reiste iforgaars til Kristiania, forat se til Guttene, ikke netop fordi der var noget særs iveien. Men Jens har som ganske liden havt en yderst slem Øiensygdom, og den har han nu faaet et Anfald af. Vi har desuden saa mange Gange talt om, at det er galt, ingen af os har seet deres Bolig og Omgang derinde. Nu vil jeg bare haabe, at Beate ogsaa vil more sig paa denne Tur. Thi hun trives aldrig herhjemme, hvilket for en stor Del er det, som driver mig til at skifte Opholdssted. Ellers skulde jeg lettelig gro fast her som en Østers, læse gamle Breve og lade Vinden gaa sin Gang.
Imorgen bliver jeg 41 Aar; men min Ven Byfuden bliver 90, saa jeg faar vel holde mig oppe nogle Aar endnu.
Hils Fru Caroline og alle andre i Hus og Lade; og lad mig snart se noget Blæk fra dig.
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Chr. H. Holfeldt.
Stavanger d. 17de Febr. 90.
Kjære Holfeldt! Tak for sist. Jeg huskede Fotografiet hele Tiden i Kjøbenhavn; men jeg var saa paa Farten, at jeg først idag, da jeg igjen sætter Foden under eget Skrivebord, opfylder mit Løfte.
Jeg havde det naturligvis udmærket dernede; men det er anstrængende med al den selskabelige Æden og Drikken og Snakken fremfor alt. Du ved, jeg er ikke tabt bag et Døvstum-institut, men alligevel – i Danmark maa jeg – forat holde mig oven Vande – snakke syv Gange mer end hjemme, og det slider. Alligevel kunde jeg nok havt Kræfter tilovers til en Samtale, om min Vei var falden over Arendal; men jeg kom Fredrikshavn, saa vi faar haabe paa et Gjensyn i en nær Fremtid uden Jensener og Hansener.
Hilsen og Venskab! Din hengivne Alexander L. K.
Send mig dit Billede som voxen, – det har jeg ikke.
Jacob Kielland.
Stavanger d. 21 Febr. 1890.
Kjære Broder! hermed en Pakke af din Ungdom. Jeg er saa bange, du tror, at jeg med Indiscretion roder om i dine Hemmeligheder; men det gjør jeg aldeles ikke. Jeg lægger dit tilside, naar jeg ser, det er dit, fordi jeg tænker, det kan more dig at se igjen?
Beate reiste ind, forat ordne Guttene. Doktoren vil nok forlange, at Jens skal bo paa Solsiden; han har et Anfald af sin Øienbetændelse.
Jeg var altsaa hos Hegel og skriver nu noksaa modigt paa en ny Bog. Lidt faar jeg for Forsvarssagen, Hans Arentz’s Journal og 4de Oplag paa Garm. & W., saa jeg ser Aaret imøde uden at bekymre mig for det næste.
Nu skulde jeg været oppe hos dig og seet Fisket; men nu kan jeg ikke komme fra Smaapigerne, – ja du ved, jeg kunde nok, men jeg synes, det er Synd for dem.
Det er ogsaa længe siden vi saaes; kommer ikke du herned snart.
Hils Dikka og dine kjære Smaa fra
Din Alexander.
Jacob Hegel.
Stavanger d: 24d Febr. 1890.
Kjære Hegel! – Else leger Skole, hvortil hun har taget mit Blækhus.
Nu er Hestespørgsmaalet i god Gang. Over-Stats-Agro- o.s.v. A. Stenersen har taget sig af Sagen med Iver. Han reiser just i Overmorgen langt nordenfor min Geografi og langt ind i Frøken Oluffa’s – til Dyrskuer; og der Nord er der en Hoppe 5 – 6 Aar, som han kjender og lovpriser. Den er af ædel Afstamning, ægte Rosendal-Race, flødegul med stærkt udpræget «Aal» – et Fagudtryk, jeg har lært i denne Anledning og som betegner den sorte Stribe langs Ryggen. Eieren har behandlet Hesten godt, og den har opnaaet 2den Præmie paa et Dyrskue; from og meget klog samt «rask paa Beina»! – heder Nanna. Dette Vidunder mener Hr. Stenersen at faa kjøbt for c. 500 Kroner.
Dette er jo ikke nogen høi Pris efter Danske Forhold for et feilfrit Racedyr, men De maa være forberedt paa adskillige Omkostninger, siden Dyret er saa langt Nord.
Jeg var idag hos Stenersen og medgav ham 500 Kr. i Guld, forat det skulde bedaare Hestehandlerne. Finder han ikke Nanna, tager han den beste, han kan faa. Saa er Aftalen, at han selv skal tage Dyret med sig ned til Bergen, derfra kommer det til mig, hvor det kan staa i vor Stald, indtil Leilighed direkte til Kjøbenhavn. Det er ikke saa farligt med Dampskibsreiserne, for disse smaa Dyr, som er vant til at færdes paa Dyrskuer og Markeder inde i Fjordene, de hopper ombord og iland som Gjeder. Naar den saa engang afgaar fra Stavanger, telegraferer jeg til Dem. Og naar jeg faar Opgjør med Stenersen, skal De faa Regning for altsammen.
Nu vilde jeg ønske, at dette vilde gaa godt; men den unge Frøken Agnes maa være forberedt paa, at det endnu kan vare et Par Uger, da Distancerne ere lange og de danske Skibe lunefulde.
Beate skriver idag fra Kristiania, at Jens snart har vundet Bugt med Øiensygdommen, saa nu bliver Hovedsagen at finde ham et Logis med Sol, hvilket Doktoren kræver.
Med de hjærteligste Hilsener til Dem og Deres!
venskabeligst Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger d 24de Marts 90.
Kjære Ven! nu er vi hjemme igjen – alt vel, friske og vel tilfredse. Vi blev for længe i Kristiania for Dampskibenes Skyld, saa jeg blev saa træt og forranglet, at jeg maatte sige stop tilslut; og nu pøniterer jeg efter Lægens Forskrift med Afhold, Spasering og disse stakkels halvanden Liter om Dagen! Beate derimod holdt ud og sov sig hjem den lange Søreise.
Det var alt i alt en udmærket Tur, for hvilken du skal have evig Tak. Gausdal er mig nu ganske hjemligt og dit prægtige Hus er mig som en kjær Præstegaard, hvor man forkjæles. Ogsaa selve Reisen over Sø og Is, gjennem Sne og Søle – alt var morsomt. Nu maa du hilse Fru Caroline først og fremst med Tak for de jille Dage og din Fru Moder og alle de andre.
Men Kristiania behagede mig mindre end nogensinde og heller ikke de Sjæle, som der ere i Forvaring. Thi, naar jeg undtager Slægt og Venner, saa staar der en selvgod Hadskhed af denne By, som er værre end i Kjøbenhavn, fordi Kristiania er uden Gemyt. Lidt Storthingsmænd saa jeg ogsaa; hvilke Hjemfødninger! – nei hvilke dybsindige Nøddeknækkere! – haardskallede som Skildpadder og ligesaa vidt-skuende. Hvilken Komedie der skulde skrives om de store Politikere i det lille Land: Thi ingen skal faa mig til at tro, at de er lige overalt. Større Landes politiske Størrelser maa alene ved Livets større Forhold udvikle en Intelligens og opsamle en Livskundskab, der langt overgaar et Lavmaal som f. Ex. Wexelsen, som jeg er Student med. En ubegavet Middelmaadighed, oplært her hjemme i norsk Præstelære og nu! rigtig som en Papirhane med Haar paa i Spidsen for Fremtiden! Nei! – skal vort Venstre nogensinde blive andet end en halvraadden Vinddriver, saa maa Skuden først og fremst ransages fra Stævn til Stævn, indtil den siste Præst er røget ud. At vi endnu kan indbilde os, at det kan bære fremad med Præster i Spidsen! Deres blotte Nærværelse burde forklare os, at der er Fusk paafærde. Først forraader de sin Gud og sig selv for at faa være med os; og bagefter forraader de os til Guds Ære. – Jeg er saa lykkelig i mit blinde Had til Præsterne, at ikke engang en saa elskværdig Skikkelse som Ebbesen er istand til at forvirre mig; vi maa ikke stole paa en eneste af dem – undtagen som trofaste Fiender.
Nu blev jeg saa sint, at jeg maa slutte. Beate hilser paa det hjærteligste dig og Fru Caroline. Baby er henrykt.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 24d Marts 90.
Kjære Hegel! nu er jeg netop kommen tilbage fra min lange og besværlige Reise til Bjørnson. Men det lønnede Umagen; baade fordi han øiensynligen satte Pris paa at faa tale fuldt ud med en paalidelig Ven og fordi jeg glædede mig over ham og over selve Reisen. Beate fulgte mig til B. B. og siden her hjem, saa nu er alt i sine gamle Folder, og Børnene lever godt baade her og i Kristiania. B. B. var stærk og frisk; men hans Omgivelser fortalte, at han havde været meget modfalden. Jeg fik – i min store Feighed – først den siste Dag anbragt et godt Ord om «Binnen», idet jeg med Hensyn til hendes Brev til Dem sagde: Havde det været min Svigerdatter, saa skulde Fanden taget hende! – Herover blev han sint; men han glemmer det ikke.
Kristiania tiltalte mig mindre end nogensinde; og de Storthingsmænd, jeg talte med, røg jeg i Totterne paa. De er altfor vigtige – disse Hjemfødninger; der er ingen Ende paa deres Selvgodhed, men det er ogsaa det eneste rummelige Forhold ved dem, ellers overalt er de snevre og haardskallede som Østers.
Og det blev mig klart, at i dette Land opnaar jeg aldrig andet end Skjældsord og halv Anerkjendelse og kjølig Beskyttelse. Dernæst fraraadede B. B. mig bestemt at tage imod Bergens Theater – om det blir mig tilbudt – , hovedsagelig fordi der herefter skal styres med en Theaterchef, som ogsaa skulde have Budgettet paa sin Samvittighed, – og det vilde min aldrig udholde.
Jeg er derfor mer end nogensinde bekymret for Fremtiden; thi om end min nye Bog gaar fremad og interesserer mig, saa bliver jeg neppe mer saa frugtbar, at jeg kan holde mig og mine ilive med Bøger.
Saa har Onkel Axel, – som ellers ikke har saa mange Ideer – , indblæst mig følgende Tanke, som jeg herved fremsætter til Deres Overveielse og Besvarelse: Jeg tilbyder mig som Læser og Bedømmer af Manuskripter for den Gyldendalske, – naturligvis i en ganske underordnet Stilling, men saaledes, at De kunde slippe meget af det kjedeligste Arbeide og faa lettere Besked gjennem mig. Vor literære Dom synes mig i Regelen at falde nær sammen. Kunde der saa til denne Post lægges andet Kontorarbeide, saa at jeg fik min Eftermiddag – for Exempel fra 1 – 6 – besat, saa var jeg om Formiddagen Forfatter og senere ved det faste Kontorarbeide reddet fra den Lediggang, som jeg ellers saa let henfalder i; og saa havde jeg i den Gage, De maatte foreslaa, det økonomiske Nervecentrum, som jeg nu snart vil se mig blottet for. Tænk paa dette; – jeg synes Ideen er god; jeg vilde gjøre min yderste Flid og være taknemlig og omgjængelig.
Mens jeg var borte, var alt beredt til at modtage Hesten; men den er endnu ikke kommen. Stenersen ventes selv hertil, saa om et Par Dage kan jeg give Dem Besked om, hvad dette betyder: om han ikke fandt nogen Hest, eller om den er ivente.
I Storthinget fik jeg megen Tak for Forsvarssagen, og mange sagde mig, at den havde været en stor Støtte, dengang Storthinget vedtog at arbeide for Voldgift mellem Staterne. Og af Hans Arentz ler alle Mennesker. Lad endelig Larsen sende mig alle Anmeldelser til Familiens Glæde; jeg haaber, den ogsaa slaar an i Danmark?
Kjender ikke De den Gibs-støber, som arbeidede for Krøyer? – jeg tror, han bor i Gothersgade paa venstre Haand fra Nytorvet. Kunde De være saa snil, at udfinde hans Navn og tilstille ham indlagte Skrivelse?
Med de hjærteligste Hilsener fra Beate til Dem og Deres – fik Fru Julie mit vilde Smykke? –
Deres hengivne A. L. K.
Læs Brevet til Gibseren og undskyld Bryderiet.
Jacob Hegel.
24 Marts.
Kjære Ven! nu var netop Stenersen her. Nanna er fremdeles lige deilig; men hun skal have Føl i Mai. Og Eieren forlanger 600 Kr. for hende, hvilket Stenersen ikke turde give. Nu er det vel ogsaa farligt at forsende Dyret i den Tilstand, og naar Føllet er født, stiger vel Prisen. Man kunde da kanske kjøbe Moderen til Høsten, eller strax, hvis De ogsaa vil have Føllet; Faderen er en af Statens Hingster.
Imidlertid reiser Stenersen paa et nyt Hoppe-Skue til Paaske. Det er nær Stavanger, og jeg har derfor ladet ham beholde de 500 Kr., om han der skulde finde et passende Dyr. Lille Agnes maa være taalmodig saa længe, – med mindre De vil, at vi skal kjøbe Nanna à tout prix og sende hende ned saa forsigtigt som muligt?
Deres Alex. L. K.
Frits Thaulow.
Stavanger den 28de Marts 1890.
Kjære Ven! nu da vi ere komne hjem og iro, føler jeg Trang til at sige Dig Tak for det Selskab, hvor de andre morede sig saa godt – saaatsige paa min Bekostning. Jeg var imidlertid saa over-udranglet, og jeg taaler ikke længer saadanne Anfægtelser som i Ungdommen. Nu skulde jeg med den største Lethed paatage mig den voldsomste Middag og endda danse spansk efterpaa; thi nu er jeg langt inde i en Forbedrings-Kur med Spasering og liden Væde; – men som Salomo siger; Liden Væde, liden Glæde! – og han har Ret, – den Guds Mand.
À propos om Glæde. Tænk, jeg var saa ondskabsfuld at føle lidt deraf, da Nordahl Rolfsen ikke fik lave Læsebog. Jeg sad en Stund og saa paa ham oppe hos Lars Holst; og dette Møde er bleven mig uforglemmeligt.
Jeg var selv søvnig og nedstemt, – det var netop din Selskabsdag – , og han var saa enorm, at jeg ikke engang kom til at beklage, at der ikke var nogen Mening i Svein Uræd; han sagde, han vilde nu leve af sin Pen, – det lød som det pure Guld, og altimens stirrede jeg mat paa hans uhyre Ansigt og det forekom mig akkurat som et Reliefkort over den Del af Maanen, som vi kjender.
Der var de samme store øde Flader og indholdsløse Fordybninger; flere Mil nordenfor Munden var der en Næse, som vilde været stor i ethvert andet Menneskeansigt; men i disse uhyre Strækninger blev den kun en ringe Kuppel over to store Huler. Og medens han med sin velklingende fede Stemme og med alt sømmeligt Hensyn til de mindre gyldne Penne skildrede, hvor megen Glans der var i Enden paa hans, forlod jeg udmattet det store øde Maanelandskab og tænkte: Han er Manden!
Nu skulde det bare manquere, at du er en Maanetilbeder? – saa faar du tage Skildringen ganske literært og ikke kompromittere mig overfor den store Mand; thi han blir stor – tro du mig! det er netop Tidens Mand, og han har det Held at komme frem trods Morgenbladet, thi der hører han til, og did kan han tidsnok komme.
Du har vel – vil jeg haabe? glædet dig over Hans Arentz? jeg synes, den maa more alle Mennesker; og jeg haaber, at Høire vil være ufornuftigt nok til at slaa den ned efter Evne.
Herman Schwanenflügel.
Stavanger d. 1ste April 90.
Kjære Ven! Tak for dit Brev og for din skjønne Bog. Jeg finder den overmaade lærerig og fortræffeligt skreven, – jeg har kun sprunget over Ole Navnløs, som var mig for vaaset – , ellers har jeg lært en hel Del nyt og faaet meget gammelt ordnet og befæstet.
Er det mig, du har seet læse Ingemann for Børnene?
De beste Vers i Bogen er tre Strofer af Aarestrup; og den beste Vittighed er H. C. Andersens, som siger, at Fru Ingemanns Honning-drik smager af stødte Væggelus. Af Ingemanns Vers synes jeg best om Salmerne. «Jesus græder» – er godt gjort.
Men du har malet Tiden og Tidernes Skiften i Danmark paa en Maade, som jeg finder meget beundringsværdig. Det Slags fin og ærbødig Bedømmelse af det literære Liv findes ikke hos os. – Du klager over dine Landsmænd, lad nu ikke mig klage over mine! thi det mener jeg igrunden ikke. Men vi gaar i dette Øieblik tilbage i en reaktionær Bagevje, – og – desværre! jeg har ikke længer min Ungdoms Ild og Iver. Jeg gaar snart i Kuben, – havde jeg bare et Levebrød!
À propos! – jeg reiser til Aarre 3 Paaskedag paa min første Fisketur; og det er da min Mening at leie for Familien til Sommeren. Kommer vi saa derud ved Pintsetider, kunde du gjentage dit mindeværdige Besøg, – og Jæderen skuffer aldrig – tværtimod! du vilde finde alt dobbelt skjønt og end mere værdsætte det ægte ved Land og Folk. Altsaa være du indbuden! – og lad os til den Tid snakkes ved.
Her lever vi godt, og jeg skriver, men langsomt og uden impetus, paa min nye Bog. Det gaar – for siste Gang – mod Slutten af mine jordiske Midler, og naar jeg er ganske blank – ja hvad saa? – det spørger jeg selv mig selv om hver Morgen; og det er trættende i Længden.
Lille Else gaar her i Stuen og beder mig hilse Svanefygaren. Ellers er her ingen Børn hjemme. Guttene i Kristiania og Baby paa Paaske-besøg i Bergen. Men Beate og jeg sender vore venskabelige Hilsener til din Frue og til dig.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jens Zetlitz Kielland.
Skjærthorsdag 1890.
Kjære Jensemand! – det glæder os, at du er frisk og i Arbeide igjen.
Til din Confirmation sender jeg dig indlagt 10 Kroner, hvoraf dog Bodde skal have de to, for ikke at være tomhændet; men nogen anden Gave faar du ikke. Thi for mig var Gulduhret Tegn paa, at du ikke længer er et Barn, og det var den Gave, jeg som et Verdens Barn vilde medgive dig til Paamindelse om, at du i alt maa forblive en Gentleman i Slægtens Aand og Traditioner.
Hvad det Religiøse angaar, faar du klare det, som du kan. Jeg selv er – som du ved – ganske fri for Religion, – og din Moder vist ogsaa. Det er jo ikke muligt at forudsige, hvorledes du vil udvikle dig; men lad den Ceremoni, du nu skal gjennemgaa, give dig den siste Afsmag for Hykleriet.
Den 13de April – paa Søndag – vil vi her hjemme i al Verdslighed, men af varme og oprigtige Hjerter drikke din Skaal og rose dig, fordi du til dette Afsnit af dit Liv ikke har gjort os andet end kjært og godt og været i alle Dele en god Søn. – Forresten ønsker jeg dig, at du maa komme vel fra din Confirmation og komme hjem frisk og glad, med blanke Øine og en god Samvittighed og Lyst til at leve længe og gjøre Nytte i Livet.
Den hengivne Fader A. L. Ki.
Elisabeth Aas f. Lange.
Stavanger d: 20de April 1890.
Kjære Kusine! – forleden Dag sendte vi dig en gammel norsk Ske, som det var Beates Mening, du skulde tage med dig til Floden i Amerika, at du ved den skulde mindes det gamle Land og gamle Venner. Til Erindring om to unge Venner sender jeg dig herved Jens & Alexander, som Beate siger, hun har lovet dig, idet hun ogsaa beder mig skrive, fordi hun er saa vissen i Fingrene.
Vi ønsker dig en lykkelig Reise og et lykkeligt Ægteskab; Verden er saa liden og Livet er saa langt, at vi sees nok igjen. Vi vil bevare dig i venskabelig Erindring og glæde os, naar det gaar dig godt; og medtag en Hilsen til din Mand, naar du finder ham. Hils ogsaa hjerteligt Tante og Onkel.
Din hengivne Fætter Alexander L. Kielland.
Henrik Pontoppidan.
Stavanger 3die Mai 1890.
Hr. Pontoppidan! jeg beundrer i høi Grad Deres Bog – særlig Indledningen om det danske Smør. Mine Landsmænd kjender i Almindelighed ikke Danmark godt nok til at kunne paaskjønne Deres Skildringers Kraft, og for dem vil meget af den dybe Medfølelse og Sorg, der giver sig Luft i Haan og Svøbeslag, gaa tabt. Men Deres Egne vil jeg haabe fornemmer Slagene, og jeg formoder, at De blir grundig udskjældt? – eller? – og det kunde ligne den skrækkelige Tid, vi driver i, – kanske lader man en Bog som Deres passere uden at lade, somom man mærker noget?
Saa maa der skjæres endnu dybere næste Gang – gjennem Død-Kjødet; men det er saa tykt og svampet, at jeg tørster efter Blod; mon vi ikke skal faa opleve en Aareladning?
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger d: 22d Mai 1890.
Kjære Mester! – jeg har ikke læst Garborgs Bog og agter hellerikke at gjøre det, før Kitty kommer og tvinger mig. Zola’s Bog derimod greb mig – som hans altid gjør, indtil den haardkogte Jomfru væltede Jernbanen; fra det Øieblik er al Rædsel borte og Blodet viger fra Skildringen. Jeg bryder mig ikke stort om Korrektheden i de perverse Fænomener inden Sjælelivet; men jeg elsker og beundrer hans Kraft i Skildringen, hans Evne til at tage Læseren i Nakken og tvinge ham i en hel Bog til at kjøre paa Jernbane og til at interessere sig for denne ene Ting og glemme alt andet i Livet, – akkurat saaledes som Livet leves af Fagmenneskene: Garvere, Sadelmagere og Skomagere indenfor Kredsen Læder, Bønder, Driftehandlere og Slagtere inden Kredsen Kjød; – denne ensidige Fornemmelse af det samme i en uhyre Mangfoldighed virker saa stærkt paa mig.
Om de mentale Abnormiteter har jeg læst saa meget, at jeg har maattet stanse for en Tid. Mit Hoved er vistnok solid – det haaber jeg ialfald; men jeg kunde have mange arvelige Grunde til Ængstelse, og jeg følte en Tid, at jeg ikke havde godt af den Læsning – især var Cesare Lombroso: homo delinqvens – foruroligende; jeg læste 2det Bind – paa tysk.
Desuden er jeg midt i en Bog, hvor jeg færdes langt fra slige Ting. Jeg skriver om den kjærnesunde Forbryder: Bondegutten, som kommer til Byen – Brødrene Haabeth – og finder hele Samfundet lagt tilrette for den Graadighed, som intet forsmaar og for den Skamløshed i Forretninger, som aldrig blinker. Kun en Kløft troede han var uoverstigelig for Bonden: Dannelsen, Aandens finere Kultur, som han havde hørt noget om og anede. Men se: Høire havde forlængst fyldt Kløften ved at skjælde Digtere og store Mænd, mistænkeliggjøre Videnskaben og besudle enhver høi Tanke. Det var Skidt og Gemenhed alt, Bonden kunde trygt trampe videre, det var netop Tid for ham; som Heiberg siger i sit Stykke: væk med de Store, nu er Tid at puste ud for Smaafolk, eller som Nøddeknække ren Høfding siger i sin ubetaleligt fæ-agtige Sentens: Det var best om de store Mænd kunde undværes!
Du vilde se dette som de Stores Lidelse og muligens Seier; jeg ser det naturligvis i djævelsk Glæde som det Ondes, det Lilles Trivsel og Væxt; jeg lader min Bondedreng stige bedækket med Ære til Samfundets Top, jeg er allerede saa sint, at jeg skjælver.
Dette er min Trøst; thi da pleier det at blive godt. Og jeg kan trænge en god Bog. Det er best, jeg fortæller dig det hele:
Igaar fik jeg Brev fra Pietro Krohn, at Krøyer havde anholdt om at faa bo Vinteren over i Krohns Villa. Men nu har jeg et gammelt Løfte paa denne Villa, hvorfor Krohn beder mig bestemme mig strax: om jeg vil eller ikke. Jeg har modtaget Tilbudet idag, jeg springer over alle mine Indvendinger og Betænkeligheder: min Træghed, min Ulyst til at forlade Huset, ja jeg har endog sat mig ud over min Fattigdom, skjønt den bliver akkurat fordoblet ved Hegels Fordring om, at jeg for Fremtiden skal arbeide for halvt Honorar, indtil min gamle Gjæld på 10 000 Kroner er betalt, – altsammen af Hensyn til Beates sygelige Tilstand. Hun er nu saa nervøs og indvortes detraquée, at dersom jeg vilde forblive her, hvor hun altid vantrives, og betage hende denne Udsigt til igjen at «komme ud», som hidtil har holdt Liv i hende, – saa svarer jeg ikke for nogen Ting. Altsaa 1ste Oktober reiser vi, og til den Tid maa vel min Bog være færdig. Men nu vilde jeg spørge dig, som forstaar det: siden nu mine Venner blandt Storthingsmændene ikke vil fremme en Ansøgning fra mig om et Stipendium for Kjøbenhavn (jeg fortalte dig vist om det?) – gaar det saa an for mig at ansøge Regjeringen? Det er af Ukyndighed, jeg spørger, – ikke fordi jeg allerede er beredt til en hvilkensomhelst basesse, – og dog er det galt nok, at jeg skriver saaledes til dig; thi jeg kan vel tænke mig, du vil trive dig i Manken og sige: Nei hvad Satan skal jeg dog gjøre for det Bæst!
Du skal ikke gjøre noget andet end give mig et godt Raad, hvis du har noget. Husk paa, at jeg har været paa Almisse-Punktet en Gang før, jeg kom ikke saa let over det som det ser ud til. Jeg er beredt til at tage en hvilkensomhelst Post til Vaaren i Fyr- Post- – er det dog ikke skrækkeligt med dette Land, vi skal slide med! Jeg kan ikke skrive mere.
Baby glæder sig hver Dag til Besøget. Broder Tycho skal tage sig af hende, han kommer endogsaa muligens herhen til Stavanger; jeg vil tale med ham og med Jacob. Beate hilser dig og alle dine.
Din hengivne Alexander.
Jacob Kielland.
Stavanger d: 24 Mai 1890.
Kjære Broder! – Grafologen har undslaaet sig for at karakterisere vore Skriftprøver og har sendt dem alle til den tyske Grafolog W. Langenbruch. Jeg tror, den elskværdige Danske ikke har villet sige os Ubehageligheder – specielt tror jeg, der er en stor Portion Forfængelighed i Skrifttrækkene – ligefra Agenten.
Imidlertid siger han dog – Johannes Marer heder han – om din Skrift følgende:
«Deres Broders Skrift, som nu ogsaa befinder sig i Tyskland, er ganske inter’essant. Uden i nogensomhelst Maade at ville foregribe Langenbruchs Dom, «tror jeg at turde sige følgende om Deres Broder: Han er et ordentligt, pillent og «sobert Menneske, som vistnok holder af at gaa i Detailler; kløgtig – og dog til «sine Tider mærkelig troskyldig; velvillig og elskværdig, udpræget» (overstrøget «af ham selv) «æstetisk Sands. Jeg tiltror ham ikke nogen stor Energi, hvad der jo «ikke er saa heldigt, særlig naar man som han er et udpræget Følelsesmenneske. «(Lider Deres Broder af nogen Øiensygdom?)
«Idetheletaget er alle Kielland’erne Følelsesmennesker; den eneste, om hvem «jeg med nogen Bestemthed tør sige, at Hovedet hos ham spillede en større Rolle «end Hjertet, var Deres Bestefader; han hørte virkelig ikke til de meget sensible «Naturer.»
Jeg finder dette – saa lidet som det er – høist imponerende, baade Bemærkningen om Bestefar (der var ogsaa Prøver af Farbror Jens og Jonas) men ogsaa din Analyse er gjennemgaaende fortrinlig. Ordet «pillent» synes overdrevent; men det bruges saa udstrakt paa dansk, at det ikke betyder mere end den overordentlige Zirlighed ved Personen, som passer paa dig. Det er ogsaa rigtigt, at han bagefter har strøget ud «udpræget» ved den æstetiske Sands.
Du vil vel steile ved Bemærkningen om din Energi. Men husk dog paa, at din Energi – saa let vakt og saa prompte den end er til ethvert Øieblik, saa har den dog sine Mangler. Noget af det første, jeg mindes at have hørt om dig, var Fars Klage over din Heftighed i Begyndelsen og hurtige Afkjøling. Selv har jeg engang i min Ungdom mærket mig et Træk af dig i samme Retning: Vi skulde paa Fisketur i et Fjeldvand i Vigedal, hvor du sled saa aldeles rivende ivrigt i Baaden, at da vi kom op, havde du hverken Kræfter eller Lyst til andet end til at komme ned igjen; – og det var dog egentlig en Fisketur.
Det er muligens denne Egenskab ved din Energi, som Hr. Marer har anet, men udtrykt vagt og ukarakteriseret i Udtrykket: «ikke nogen stor Energi», – det er nemlig ikke Størrelsen, Energi-Mængden, som der er noget iveien med, men snarere – om du saa vil – med dens Bonitet.
Forøvrigt finder jeg dit Portrait – eller de faa Linier deraf, han har optrukket – aldeles fortrinligt. Enhver, som kjender dig, vil juble over Bemærkningen: kløgtig – og dog til sine Tider mærkelig troskyldig. Prøv med Dragen.
Jeg glæder mig meget til at se Tyskeren. Hvis du har Lyst til at svare noget om din Karakteristik, saa gjør det saa, at jeg kan sende det til Hr. Marer næste Gang.
Kommer du ikke ned en Gang, før jeg reiser til Aarre? – c den 1ste Juni. Vi burde konferere med Stadsingeniøren, saa muligens Arbeiderne kunde udføres, mens vi er paa Jæderen. Jeg maa ogsaa tale med dig om andre Ting. Beate er fremdeles meget nervøs, svært medtaget indvendig, med mange betænkelige Symptomer (du saa lidt den Dagen med Pilegrenene), Lange’s Elektricermaskiner er vist bare de gamle Fiseflasker, som han altid har klusset med; jeg har derfor gjort som Hønen, da hun sprang paa Vandet og modtaget Pietro Krohns Tilbud om at bo frit i hans fuldt møblerede Villa i Rosenvænget fra 1ste October til sist i Marts. Saa vilde vi sammen med Eder Søskende byde Onkel Axel Huset her for Vinteren. De gruer saa for en Vinter til paa Holmegenæs.
. . Ja – som du ser! her er ikke Papir til yderligere at skildre min Forfatning.
Din Alexander.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger d. 31te Mai 1890.
Kjære Mester! hvergang nogen giver mig en Overhaling for Ødselhed, skjælver jeg længe efter. Derfor maa jeg bare se at faa skrevet til dig jo før jo heller, for da er det ligesom jeg er færdig for den Gang og kan tænke paa andet. Javist er det galt; men jeg paastaar altid, at min Ødselhed er af den Art, som ikke slaar sig paa Karakteren, – jeg har aldrig været nogen Pralhans, aldrig øst ud, forat glimre, jeg har disse Vaner, som et nogenlunde rigeligt Embede vilde tilfredsstille; om jeg blev Millionær, vilde jeg dog ikke forandre mit Liv synderligt. Men det ender naturligvis galt; og jeg undrer mig bare over, at jeg er kommen saa vidt langt.
Men samtidig med min fulde Erkjendelse af min Elendighed, oprøres jeg af Forargelse over den Hegelske Million-Rugekasses dydige Forskrækkelse. De Fruentimmer har jo aldrig kjendt et Mandfolk med Mandfolks Apetit og Lyster. Det eneste Mandhaftige ved Jacob er, at han samler paa Geværer til at møblere med. Jeg er tindrende gal over disse forskrækkede Høns. Men hvad de 10,000 angaar, saa maa du endelig ikke snakke derom til Hegel. Han faar dem nok. For det første er jeg ikke død endnu; og for det andet har han fra sin Fars Tid liggende som Sikkerhed min halve Livsassurancepolice paa 5 000 Kr., som han faar udbetalt Dagen efter, at jeg har forladt Livet. Dersom jeg kommer i den yderste Nød i Kjøbenhavn, generer jeg mig ikke for – endog at forhøie denne Gjæld; han har jo mine Bøger paa Forlag 30 Aar efter min Død, – han faar saamænd nok sine Penge. Men Fanden skulde være hans Gjæst, naar man bagefter skal høre Optælling af Drikkevarerne! – Jeg ved godt, at jeg har Uret; fordi den, som beholder Pengene, beholder Retten; men jeg føler mig med Vellyst i Modsætning til disse forsigtige egenkjærlige Million-Høns.
Saa har da min onde Samvittighed forsøgt at berolige sig ved stærke Ord, og jeg lever videre og kan tænke paa andet.
Men naar vi taler om «store Mænd», har jeg en ypperlig Samvittighed, og jeg vil – som alle de brave Christne med gode Samvittigheder – bare ønske, at din Samvittighed var halvt saa god, naar du lovsynger Million-Makken! – det er som jeg skulde høre selve Jonas’ Lus. Nei – nei! – enten Skidt eller Kanel, Snot for sig og Knebelsbarter for sig, altid er der Filistre, sjeldent Samson; men danske Professorer i Filisteri ønsker fromt, at der bare var Skjøger og Filistre!
Og du selv! – ja du kan tro, du tar dig ud mellem de lavbenede almuagtige Smaafolk, som nu i den rivende Reaktion løfter Trynerne og «puster ud»!
Naar vi kunde tale sammen en halv Time, er jeg vis paa, vi skulde forliges. Thi naar det Store ikke fornægter det Smaa, og det Smaa ikke fornægter det store, da hænger Vægtskaalene bent som de skal. Men saasnart en lægger et for stærkt Ord i den ene Skaal, deler vi os efter Temperament: nogle synes, det er for galt, at det Store vil hæve sig for meget over det Smaa, andre ærgrer sig over, at det Smaa ønsker at undvære det Store.
Du er paa den gale Side, fordi du ikke er paa min; – hvilket skulde bevises.
Forøvrigt skriver jeg netop Bogen imod dette Almuagtige, som vort Høire har banet Vei for ved at skamskjende først og fremst dig, dernæst al hævet Tankegang, hver løftet Pande, som viser sig over den flade Flok; – og jeg er lykkeligvis sint som den salte Sjø, du i din Elendighed spytter efter!
Baby tænkes sendt til Tycho herfra den 5te Juni, saa lager det sig nok med en Leilighed. Jeg hilser dig og dine alene, da jeg ikke har villet allarmere Beate med det om Ødelanden.
Alexander.
Jacob Kielland.
Stavanger d. 31te mai 1890.
Kjære Broder! – der er meget i, hvad du siger om din Form af Energi; men der bliver alligevel noget tilbage, som gjør det forklarligt, at Grafologen fandt et manquement ved den; han udtrykte dette – som jeg vist skrev sist – skjødesløst ved at sige: ikke nogen stor Energi; – nu skal vi se Tyskeren.
Jeg antager, at, hvis Grafologien overhovedet har nogen Mening, saa udtrykker den voxne Mands Haand hans Væsen, saaledes som Livet har udviklet ham; undertrykte Lidenskaber skjulte – eller forraadende sig, de Egenskaber, der have vundet Magt – enten ved stærk Indøvelse eller ved oprindelig Disposition mere fremme i Forgrunden.
Vi reiser til Aarre den 5te; kunde du give mig Besked itide kunde jeg kanske komme til Byen ved den 17de, saa kunde vi bo i Huset.
Din A. L. K.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Aarre den 7de Juni 1890.
Kjære Smaa! – nu er vi ankomne, og netop idag kommer vist ogsaa Baby til Christiania. Vi synes, vi er svært faa, savner Baby og længter efter Eder.
Elven er desværre meget liden, og af Fisk er der ikke mange. Den onde Pintsevind, som utgjød sig over Alverden fra Nord af, har ogsaa ødelagt Udløbet – ialfald foreløbig; idet den nordre Tange er bleven saa lang, at Elven gaar ud i Sand. Imidlertid er det saa ubetydeligt, at jeg om faa Dage haaber at se Elven i Stenene igjen, og da er her ialfald blank Fisk at faa. Og naar man gaar Elven op og ned i alle Haaler, saa staar der altid en Slump. Igaar skulde jeg fiske for Else; vi fik op 6 og mistede 7; som ellers holder jeg bare til ved Søen, hvor Fisken løber ud og ind med Ebbe og Flod, medens jeg lader Elven ovenfor være i Fred til Eder.
Hos Berta er de snille og blide, og jeg nærer ingen Frygt for, at Mamma jo faar det ligesaa hyggeligt i alle Maader inden Døre som hos Thore; men Omegnen om Huset kan aldrig blive saa jild som paa det gamle Sted.
Jeg sidder og skriver hos Ole Eilefson, hvor jeg har det udmærket roligt og pent. Men idag er her lidt koldt; en sur Nord-Vest med Regn; det er en hel Storm med hvide Brændinger langs hele Kysten.
Ja – nu er det ikke længe igjen! I tager naturligvis Billet til Egersund, saa skal jeg møde paa Thime. Naar I skriver eller telegraferer, saa adresser Brevene: Thime pr. Egersund; og Depecher: Thime, Jæderbanen.
Alle hilser og længter. Vær nu flinke og friske.
Hils Baby og alle andre.
Eders hengivne Pappa.
Dette Brev kommer vist midt i Eders Examen. Vær nu rolige og skriv ikke slusket; man kan gjerne tænke sig godt om og gjøre sig Flid den lille Stund, naar det nu engang er saa vigtigt for Livet. Og vær ikke ræd i det mundtlige; bare snak hele Tiden, selv om I ikke netop kan besvare Spørgsmaalet fuldt ud og strax. Men bare tal om det Spurgte, saa maa Læreren ogsaa tale, og saa gaar det efterhaanden. Men frygt som bare Fanden de lange Pauser mellem Spørgsmaal og Svar; det udmatter Tanken og gjør en saa modløs, at man tilslut brænder inde med det rigtige Svar, bare fordi Pausen trykker, saa man ikke tør tale. Derfor! søg at snakke, hold Liv i Examinationen for enhver Pris, saa bliver man flinkere og ser flinkere ud. God Lykke – kjære Bodde! og god Lykke for Jensemand!
Bjørnstjerne Bjørnson.
Aarre d: 11te Juni 1890.
Kjære Mester! – jeg glæder mig over, at jeg øiner Udsigt til at svinge Colossen! du er enig i Vægtskaalen, den skal hænge lige, og ve den, som kaster en Ert for meget opi den ene. Nu har jeg fundet paa et nyt Exempel:
Hønsene ærgrede sig over de moderne Rugemaskiner. Høist ubilligt; disse Rugekasser ere uundværlige for de store Byers Æggeforsyning, praktiske, økonomiske o.s.v.
Og Rugekasserne udtalte i en Generalforsamling, at det høieste Maal, det allerønskeligste vilde være, om Hane og Høne ganske kunde undværes.
Her var Ubillighed paa begge Sider; Vægtskaalen vaklede; men da gol Hanen for tredie Gang, og B. B. gik ud og skammede sig bitterlig.
Efterat du nu er overvunden, vil jeg forhaane dig: Hvorfor jeg ikke blev buden til Udstillingen? Kjære! – det er jo din Skyld; din, Heibergs og Høfdings Lære, at de store kan saa magelig undværes; de smaa faar mer Pusterum og har det meget hyggeligere med sig selv; og ikke større end jeg er, kunde jeg let have raget lidt op over Milieuet her. Nei Ære være den feige Middelmaadighed, som du skriver imod i Dagbladet.
À propos! der glemmer du blandt alle de Ting, som er forbudte i Norge, – du glemmer det vigtigste Led i Ungdommens Forkrøblings-Maskine: du maa ikke se paa en Kvinde, for at begjære hende, nix pille! ikke se! – der er hver Mand 4 Bryster beskaaret at skue: sin Moders og sin Kones, det 5te er Svineri! – hold dig, hold dig! Det er Elendigheden og Hykleriets Grundpille! Friere Liv og lystigere Elskov, saa faar du Æren i Mændene og frelser Kvinderne for al den latterlige «Skam»!
Efterat du nu er overvunden, forhaanet og hudflettet, vil jeg svare dig paa Spørgsmaalet, om jeg er upopulær i Stavanger?
Ja visselig for den «dannede» Dels Vedkommende; muligens findes nogle Venner lavere nede; men der er igjen Skræmselen større af Fritænkeren. Min Popularitet tænker jeg vil best kunne betegnes som et usædvanligt langt Ligfølge, hvilket jeg tror, jeg vilde faa, om jeg lod mig begrave i Stavanger; men jeg skal nok narre dem!
Men ellers vil du indse, at dersom denne Udstilling skal blive til nogen Fornøielse for Arrangeurerne med Decorationer eller lignende Udmærkelse, saa er det jo en langt bedre Anbefaling, at de har udelukket mig, end om de havde hædret mig, – det siste kunde kostet dem hele den høieste Bevaagenhed. De kunde i Stilhed indbudt mig; men du ser: Udelukkelsen falder meget mere i Øinene; derfor har de handlet ganske korrekt. Jo mere det faar Udseendet af, at Folk som jeg er Landets Skam, jo større er Glæden i Stockholm og Christiania. Morgenbladet har allerede jublet.
Nu er Sylfiden i Christiania, og jeg haaber, hun snart finder Følge. Forresten kan hun godt reise til Lillehammer alene, især hvis vor fælles Ven Lunde vilde tage sig af hende; hils de elskværdige Mennesker fra mig.
Du kan tro, her er brillant! Nu, naar jeg tænker mig saadan en Grævling i en Grøvt som du! aldrig ser du en Sol gaa ned end sige op; brugte, gamle Skyer fly der over Grøften, Dagen er uden Hoved og Hale, du aner ikke, hvad en Horizont er!
Fra Vinduet nu ser jeg nede paa Sandet mod Havet, som blinker i Solen, halvanden Prik, det er Beate og Else, som finder Maagereder! Hvad ser du – Elendige! Grøntfor og Juletrær og istedetfor den salte Søbris æder du Landeveiens Støv og Birkens sentimentale Jomfrulugt!
Den seirende Alexander.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Aarre den 11te Juni 1890.
Kjære Smaa! – igaar snakkede vi om Eder og især om Bodden, som var oppe første Dag til Examen. Om Aftenen fik vi Jensemands Brev, at det var i Norsk Stil. Det gaar nok godt – haaber vi.
Her er nu saa varmt og deiligt, at vi kan se det gro fra Dag til Dag. Og jeg glæder mig svært til, at I skal komme og forfriske Eder paa denne velsignede Plet, enten det nu gaar saa eller saa med Examen. Else er alt rød paa Næsen. Vi ved om 3 Reir. Men Fisket er helt «primitivt».
Jeg skriver hver Dag paa min nye Bog, det gaar imidlertid langsomt, og der er ikke noget at sige om den. Ingen ved, hvad jeg vil kalde den, og Ingen faar det at vide.
Vi fik Telegram, at Baby kom først frem Lørdag Eftermiddag; men nu er I vel samlede; hav det nu jilt, og kom snart hjem. Telegrafer fra Christiansand. Hilsen fra alle.
Eders hengivne Pappa.
Frederik Hansen.
Aarre den 25de Juni 1890.
Kjære Fred.! –
Efter dit og Beates barokke Matschappey og lumpne Forhold ligeoverfor Gemytligheden paa Jamaica, vilde enhver Imødegaaelse fra min Side forekomme den skjønsomme Læser at være om ikke pro forma saa dog i en betænkelig Grad upaakrævet af Forholdene, som disse efter den siste Flaskes Henlæggelse have artet sig og fremdeles inden en overskuelig Fremtid synes at ville arte sig, medmindre andre Faktorer, som i Øieblikket ikke ligger klart i Dagen, fremkaldte ved uforudsete og uforudselige Omstændigheder skulde optræde og virke i den ene eller den andre Retning, hvorved jo – det nægter jeg ikke, og jeg føler mig stolt ved her at kunne erklære – til Trods for, hvad der gjentagende har været fremholdt fra visse Fraktioner i denne Sal, erklære, at jeg for min egen Part – de andres Formening ufortalt, – jeg taler nemlig her paa egne Vegne uden Man dat endsige efter noget imperativt saadant – men for min egen Part erklærer jeg – du maa snart sende en Jamaica in petto.
Træffer du Rektoren, saa spørg ham fra mig, hvad han giver for en Valgtale i hans Stil, som jeg nu er temmelig sikker paa at kunne.
Farvel.
Jacob Hegel.
Aarre den 30te Juni 1890.
Kjære Hr. Hegel!
Nu haaber jeg, De alt længe har glædet Dem over den norske Hest, og at den svarer til alle Forventninger. Dyrets Papirer og 1ste Præmie følger herved samt Hr. Stenersens Udtalelser om Fodring og Behandling.
Til min Skræk ser jeg, at han omtaler et Honorar til sig selv. Jeg troede virkelig, at saadanne Kjøb var noget, han paatog sig con amore som Embedsmand, der interesserer sig for sin Hesteavl. Og da jeg selv er saa ganske ukyndig i sligt, kan jeg ikke engang tilnærmelsesvis foreslaa – eller antyde noget Beløb. Jeg haaber dog, De ikke vil finde Dyret for dyrekjøbt. Her er Regnskabet over mine Udlæg:
Hr. Stenersens Regning | Kr. | 523 35 |
Hestens Ophold i Stavanger | " | 44 95 |
En Express til Stationen | " | 2 – |
570 30 |
Dette Beløb tilligemed mit Honorar for 4de Oplag af «G & W», som vel nu er færdigt? vilde jeg gjerne have mig tilsendt strax.
Desværre fik jeg ikke se Dyret; men min Ven – den danske Konsul i Stavanger – besørgede alt, saa jeg haaber, Hesten var baade uskadt og velstelt, da den kom frem.
À propos! – kunde De opgive mig en Garver, som har en større Bedrift, og hvor man kunde finde en pyntelig Plads for en ung Lærling. Jeg har en Protegé – en ganske tarvelig Søn af en Garversvend – , som vil til Kjøbenhavn og lære Faget. Kunde De give mig en Adresse?
Fru Bjørnson spørger efter min Buste. Ved De, hvorledes det gaar med den?
Jeg ved ikke, om De har hørt, at Pietro Krohn har tilbudt os sin Villa – Drewsens forrige – , hvor vi vil bo fra October til Marts. Til den Tid haaber jeg, at have min Bog færdig. Med mange Hilsener til Skovgaard
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Præmien pleier Dyrene her at bære ved festlige Leiligheder ved det høire Øre – kanske er det ved venstre.
Jacob Kielland.
Aarre d: 7de Juli 1890.
Kjære Broder! – jeg erfor iforgaars, at Vexelen var kommen til Fredrik med dit Navn. Du har ikke skrevet til mig; men jeg tænker, du med tungt Hjerte og bange Anelser for mig har skrevet paa; og jeg takker dig for din broderlige Beredvillighed. Men du skulde skrive til mig og tage Skulderbladet fra Munden og ikke lægge Tærene imellem; for jeg tænker, at du nok kunde have Lyst til at sige mig nogle Sandhedens Ord?
Natten efter drømte jeg, at jeg ringede paa en Port eller Dør, hvor jeg ventede, at Fader skulde lukke op, men i Mørket, da jeg var kommen indenfor Døren, kastede en sig om min Hals og græd; jeg følte paa Ansigtet, at det ikke var Far, men gjenkjendte dig paa en lang Guldnaal, du havde i dit Slips! Jeg forstod godt, at du græd, fordi det stod saa daarligt med mine Penge; derfor sagde jeg: naa, naa! lad os være glade over, at jeg ikke har gjort noget ondt, ikke taget andres Penge – men saa vaagnede jeg og maatte jo erkjende, at det er galt nok som det er. Nu gaar imidlertid Romanen fremad – ja, hvad er det saa mer? Men lad det nu staa til til Vaaren; – saa langt kan jeg klare mig.
Din hengivne Broder Alexander.
Pietro Krohn.
Aarre pr. Stavanger den 16de Juli 1890.
Kjære Krohn! – tusind Tak for Deres elskværdige Brev og for en Hilsen fra Italien, som jeg ikke er værd. Jeg har for Evigheden begravet mit Hjerte i Sandet her ved Jæderens Rev; og jeg føler i Virkeligheden mest af alt Trang til at gaa her alene og se paa Søen og holde min Mund. Men endda har jeg – gammel og stivbenet – mange Pligtdanse igjen, og jeg maa gjøre Vold paa mig selv, gjøre Ture og tage Kjæde med hele Cotillonen, skjønt jeg er saa erkelei af mine Medmennesker tillands og vands.
Hvilket alt dog ikke forhindrer, at jeg er Deres Frue og Dem overordentlig taknemlig for den store Tjeneste og den store Venlighed. Jeg ved jo nemlig godt – i mine lysere Øieblikke, at Beate har Ret, naar hun paastaar, at jeg netop trænger til at tvinge mig selv til at leve med i Livet, og De skal se, naar jeg først kommer ud, skal jeg nok være elskværdigere; men Italien er kun for den, som er ung nok til at tage sin Portion; for mig vilde de modne Druer, den megen Sol og Pigesved være Bebreidelser for forsømte Dage: – nei! jeg fortjener ingen Hilsen.
Se Schandorph derimod – eller rettere: for Exempel! – han synes at svømme som hjemme fra Land til Land. Men det er tom Pral. Han har aldrig svømmet som en blank Fisk; men han vader i det Mudder, han finder overalt, som en lærd Pelikan og gurgler de fremmede Tungemaal til sin egen Fornøielse.
Han kjender nok Blomstens Vellugt; men den egentlige Bouquet, de smerteligt søde Minder og Drømme, som i Ungdommen hørte med til den Blomst, det piner ikke Schandorph. Jeg vilde lide ved Italien som jeg lider ved Jasminen, – den jeg ikke kan lade være at styrte mig over hver Sommer, forat mindes min ondeste Samvittighed.
– Beate har længe været i Begreb med at skrive et Brev til Deres Frue; men De ved, hvor langsomt det gaar, naar Kvinden skal frembringe noget; ni Maaneder om et lidet bitte forklemt Barn – er det ikke betegnende!
Altsaa – jeg tager dette altsaa tilbage – ; jeg kan intet love eller forudsige; men jeg skal prøve paa at paaskynde hendes Brev. Saa meget ved jeg, at vi er bare Mand, Kone, 2 Smaapiger og en Tjenestepige, saa vi finder vist rigelig Plads.
De venligste Hilsener fra
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Aarre pr. Stavanger d. 17de Juli 90.
Kjære Ven! Jeg har nu saa mange Gange været i det Tilfælde, at jeg om Aftenen har læst noget af dig, som jeg i mine egne Tanker har fortsat med det Forsæt at takke dig, naar jeg næste Dag sad med Pennen i Haanden.
Men saa vaagner man kjølig og optaget af sig selv og af den Dag, som begynder, og gjenfinder ikke Ordene og ikke Stemningen.
Men idag skal det dog være slut, efterat jeg har læst, hvad du skrev om de almueagtige Moralister i Dagens siste Krønike. Du ved, det er saa ofte med Tanker som med Tinsoldater i Æsker: man ser dem først, naar de stilles rigtig op paa Bordet med Officerer og Musiken i Spidsen. Jeg har tumlet med alt dette i min Ensomhed, og du har – atter! – gjort mig den store Tjeneste at rette mine Folk op og give dem Mod og Slagorden.
I den Bog, jeg skriver, har jeg vort lille graafarvede Samfund saaledes som Reaktionen nu har lagt det tilrette for det almueagtige. Den simple – jeg mener den uaristokratiske Bonde, som kun har den grove Guldtørst, finder, at «Intelligensen» og Religionen netop har nedstemt alt saaledes, at man ikke behøver at genere sig. Alle er Svin og maa behandles derefter. Han vader opad i Samfundet, og Hykleriet i Ord og ydre Vaner er ham medfødt let; al hans Ondskab bliver ham let tilgivet, fordi han af Hjertet er med paa at spytte paa Kulturen og foragte det Store og de Store. Jeg ser, at dette er den første Følge af Demokratiet, ligesom de ravgaleste Fruentimmer er Førstegrøden af Emancipationen; men jeg ved ogsaa, at Strømmen i det store og hele tilslut vil og maa løbe den rigtige Vei, kun er vor Pligt strax at møde Snigveien, at vi ikke forsinkes i det uendelige.
Men – du ved selv, hvor mat Livet er i disse smaa Folk, og at man, jo mer man tilhører dem, des mer ligger man under for selve Matheden. Derfor maa du ikke vente noget stort af Bogen. Den er snarere – og ganske vist – ringere end de første paa Liv og godt Humør; jeg føler selv, at jeg er træt af den Form, og der er vistnok flere døde Punkter end før. Var jeg kommen til Verden i et større Samfund, kunde jeg have faaet mer Ild i Blodet. –
Jeg finder det høist paafaldende, at i en Tid, der for mig staar som enestaaende i den almene Svækkelse af de simpleste og mest elementære «Dyder»: Paalidelighed mellem Mandfolk, i Penge, i Politik, i dagligt Liv; i en Tid, hvor stor og samfundsfarlig Reaktion ikke længer sniger sig frem, men mer og mer tager Gud under Armen og trodser sig frem; i en Tid, hvor Varslerne ere saa mange om simple sociale Mad-Spørgsmaals blodige Løsning, – at i en saadan Tid Literaturen føler Trang til at krybe under en Sten, forat være psychologisk! Istedetfor at hidse og hidse det brændende, opvarmer man hinanden og sig selv med nærgaaende Snusen i alle Alkover; hvem der har dyppet hist og hvem her, og hvorledes det smagte. Hvad er det dog for noget forbandet Vrøvl med disse Kvindesjæle, som skal være saa complificerede? – tre, fire Lidenskaber i det høieste, hvis man ellers vil gjøre sig den Uleilighed at skille Forfængeligheden ad i Magtsyge og Misundelse. – Det var nu ikke det, jeg vilde skrevet om; men tag min Tak for dine siste gode klare Tanker baade i Striden med Rugekassen Høffding, der from ønsker, at der ikke var Brug for Haner, og det om Tolstoj og de andre. – Vi kommer til Kjøbenhavn til Vinteren; og jeg vil være glad ved at faa tale med dig igjen.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Aarre pr. Stavanger d: 21de Juli 1890.
Kjære Hr. Hegel! – modtaget Brev med indlagt 1432 Kr. 80 Øre. – Udlæg for Hesten og 1/2 Honorar af 4de Oplag af G. & W., hvorfor herved takkes.
– Jeg har i det siste havt det saaledes med Rodenberg, at han betaler mig for Manuskript og lader Oversættelsen besørge ved den af mig anbefalede Frøken Ottesen.
Her har været nogen Tale om, at jeg mod et godt Honorar skulde trykke først i Deutsche Rundschau; – ialfald begynde i et Hefte før den norske Udgave. Det kunde vel ikke saa meget genere Gyldendal; men der er mange andre Betænkeligheder – for Exempel, at Rodenberg, naar Oversættelsen er færdig, ikke tør eller vil tage Bogen til Tidsskriftet, deraf Tidsspilde og Ærgrelse.
Idetheletaget vilde jeg være i en evig Uro ved at vide mit eneste Manuskript flyde om i en Dames Skuffer i Berlin. Derimod maa jeg faa Korrekturark sendt hende fra Kjøbenhavn saa snart som muligt. Det bliver en temmeligt stor Bog, med hvis 1ste Gangs Skrivning jeg ikke endnu er færdig. Hvis jeg kan begynde paa 2den Gang i September, skal den komme til god Tid før Jul.
Deres hengivne Alexander L. K.
Jacob Kielland.
26de Juli.
Jacob! Hvor er du? – er du ude og reiser? – send mig dog snart Haandskrifterne, at jeg kan svare og takke Dansken.
Vi har altid havt den Plan, at reise til Kjøbenhavn 1ste Oct; men nu hører vi, – hvad vi havde glemt – , at det er din Sølvbryllupsdag den 15de October. Det vil jeg ikke reise fra paa nogen Maade, medmindre – nei, jeg tror ikke, jeg behøver at sige medmindre; thi jeg antager, at hvor lidet jeg end passer i en Præst’s Hus ved saadan Fest, som i Almindelighed feires med Religiøsitet, saa er det dog mere vigtigt for dig, at vi ere gode Brødre hvorsomer. Jeg gaar altsaa ud fra, at du vilde savne os, om vi ikke mødte frem, hvorfor jeg herved svarer Tak til den Indbydelse, jeg i beskeden Spænding imødeser.
Din hengivne Broder Alexander.
Jørgen Brunchorst.
Aarre pr. Stavanger den 29de Juli 1890.
Hr. Konservator Brunchhorst.
Jeg har en halvgal Mand, som er interneret paa Gaarden Rimestad, til FlinteSamler for min Samling. Siden hans Omraade er indskrænket, samler han ligt og uligt i massevis; men det er klart, at der, hvor han leder og roder, maa der have været af den allerfjerneste Beboelse i Stenalderen, eftersom alt, hvad jeg faar derfra, er gamle raa Knive og Haandredskaber men ingen Pile eller fint arbeidede Vaaben. En ualmindelig Mængde smukke nucleus har han ogsaa bragt.
Men forleden viste sig med en Gang nogle nye Flintstykker – udhakkede paa alle Kanter – , en Maade, der efter min Erfaring er sjelden. Saaledes for Exempel eller: .
Først var jeg henrykt; saa troede jeg, det var et lumpent Bedrag; idet jeg fandt Hak, som aabenbart ere nye. Jeg tænkte da, at Guttene, som altid har været efter min Ven Thore med Ærting og Garpestykker, havde fundet paa at hakke ud Kanten paa de Flintestykker, de fandt, forat holde ham for Nar eller overhovedet af Bondedrenges fremherskende Evne: Ondskab. Men da jeg fik fler og fler i Haanden og stødte paa Hak, der synes mig uimodsigeligt gamle – omend vel ingen kan afgjøre, om Hakkene ere ligesaa gamle som den øvrige Tilhugning – , saa lagde jeg et Udvalg i en liden Cigarkasse, som jeg idag har tilladt mig at sende til Bergens Museum.
Vil De eller en anden kyndig Mand se paa disse Stykker og sige mig, hvad man skal tro om Fænomenet?
Deres ærbødigst hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Aarre d 2d Aug. 1890.
Kjære Jacob! – endelig fik jeg Brev fra dig. Tycho er her; han er sendt paa Ferie af sin Læge; vi har det uhyre jilt; men jeg syntes næsten, det var Synd, han kom nu, for saa kommer han neppe til Sølvbryllupet. Men jeg vil gjøre alt for at komme, og Beate glæder sig ogsaa. Det er saa uvant for mig at være saa livagtigt interesseret for nogen Fest, at jeg synes, du er ganske lunken, naar du bare siger: «vi har beklaget, at du i Begyndelsen af October reiser til Berlin!» – jeg forstod senere, at du var saa optaget af Jens’s Stilling, at du skrev galt; jeg gratulerer med din ælste Søns launch – det betyder paa engelsk Gaaen-af-Stabelen.
Hvad du siger om Missionen forbauser mig ligesaameget som Dahles «Svar» i Avisen.
I snakker noget Historie, noget Pindehuggeri om Nøiagtighed og Sagkundskab; Dahle kommer med den letkjøbte Haan om ham, som sidder paa sit Sommeropholdssted og tordner mod de stakkels Missionærer – ikke et eneste alvorligt Ord, Undvigelser og Avissnak.
Idetheletaget glemmer I Theologer, at Verden bestaar af andre Mennesker end den ganske ualvorlige Masse, som udgjør Eders saakaldte Menighed; for «Menigheden» er den alvorlige Mine nok; den nøiagtige Gjendrivelse af Ord med andre Ord; denne Dækken over det alvorlige Alvor stolende paa en længe optugtet Veneration for det, som dybest inde er Spilfægteri.
Det eneste alvorlige Svar paa det Spørgsmaal: Er Missionsselskabet en demoraliserende Svindel? – det vilde være en overbevist Mands Vidnesbyrd om Aanden, saaledes som den i Menneskenes Samliv viste sig, i den indbyrdes Kjærlighed, i den harmoniske Udvikling af Næstekjærligheden uden Pral – uden en falsk Tone.
Saaledes maatte den vidne, som selv greben var overbevist om Sagen som Guds.
Men det kan Ingen.
Derimod kommer I halende med Josefus. Kjære Broder – med Tilladelse! som du siger – synes du, Josefus klæder dig? Hvad skal denne forlorne Lærdom til, hvor Spørgsmaalet ligger saa nær – ligesaa generende nær som den Uret og Nød, Missionen lumper Folket over.
Hvad vil du med Røstvig?
Har da jeg begyndt med Dons tremens, med C. B. Svendsen, Omdal – en Bande – Kjære Broder! en Bande af Hyklere saa lang, du vil have den! Alt det har jeg lagt tilside, forat komme Alvoret paa Livet; og saa svarer man med Sagkundskab, Historie og Pindehuggeri.
En ond Samvittighed, en forfærdeligt ond Samvittighed er Missions-Tilstelningen for alle Alvorlige. Og siden du ikke tager i Betænkning at forudsige, at jeg vil komme over til dig, saa vil jeg aabent sige dig, at dit nuværende Forhold til Missionen er oplunket af Forhold og Omstændigheder, aldrig har det været og aldrig blir det nogen genuin Brand i dit Blod – aldrig! – dertil var du aldrig grovt nok fibret, og du skulde vare dig for det bløde Filt, som lægger sig paa gamle Præster.
Det var nu det! – altsaa vil du og dine sætte Pris paa os til Sølvbryllupet og saa kommer vi. –
Jeg skrev til Dansken om Haandskriften. Det er sandt som du siger, at Far er mislykket. Det var den lange Dressur i Kontoret, som gav hans Haandskrift de vildledende Eiendommeligheder; og da han slap af Kontoret, skrev han jo aldrig mere. – Men alt i alt var det et høist interessant Forsøg og jeg maa sige: det har i høi Grad imponeret mig.
Alle her hilser Dig og dine; vi har nærmest godt Veir og deilige Dage just nu.
Din hengivne Broder A. L. K.
Arne Garborg.
Aarre den 27de August 1890.
Kjære Hr. Garborg! – vær saa snil at sige mig – privat – , hvad De mener med at opføre «Professoren» blandt de i Kjøbenhavn opførte norske Stykker, da det dog er forkastet af Kammerherre Fallesen; og særlig vilde jeg gjerne vide, hvad De mener med at sætte «hm!» bagefter mit Stykke.
Jeg ser nok af den Maade, hvorpaa De anbringer «verdensberømt», at der skal forhaanes, ligesom det hellerikke har undgaaet min Opmærksomhed, at det skjæbnesvangre Aar, der skiller gammelt fra nyt, just er et af de faa, der skiller mellem vor Alder; men jeg vilde gjerne vide fra Dem selv, om De mener, det er Ret mellem Forfattere at lure fordækt Haan ind i den aabne Konkurrance? Misforstaa mig ikke: dette er ikke noget om «Broderskab»; det er som simpel Næringsdrivende, jeg ønskede at høre Deres Principer om tilladelig og utilladelig Reklame.
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Aarre den 2den September 1890.
Kjære Smaa! – vi har faaet Boddens Brev, at I ere vel fremme og i Orden igjen. Det var en jil Ferie, og snille var I ogsaa – paa nær de bekjendte Undtagelser, som forhaabes at fortabe sig hos begge med Tiden. Nu maa I tage godt fat og ikke ligge efter i noget Fag; for dersom I skal komme frem til en Stilling i Samfundet svarende til Eders Opdragelse og Navn, maa I lære den høieste Dannelses Kundskaber ordentlig fra først af. Vil man være med i selve sit eget Land blandt de første til at gjøre Nytte og Ære for Landet, saa maa man hænge godt i lige fra først af. Det er det, I maa huske. Det Niveau, som I skal tilstræbe, ligger over det almindelige norske, – I maa holde Øinene aabne og lære!
Skjønt her er en Masse Vand, har jeg endnu ikke faaet noget rigtig stort, kun pen Blankfisk. Men rigtignok har vi hidtil bare havt blankt Solskin med svag Nordenvind; idag er han først gaaet paa Syd med Regn, saa nu har jeg bedre Haab. Men med saa meget Vand havde jeg haabet mer Fisk strax. Det er dog endnu 14 Dage for tidligt for de store Ørreder.
Her gaar en fortærenes Engelskmand og vipper hver Dag; han faar ingenting; men af hans Spor kan jeg se, at han gaar lige paa Kanten som en Løwold og skræmmer al Fisken.
Nu er bare Jonas her; han spiser ofte hos os og er fremdeles bare jild at have; han snakker ofte om Eder, og vi alle savner Jer i Hus som i Elv. Ogsaa Gabriel har spurgt ivrigt efter Brev fra Eder. Første Dagen kunde han følge Eder paa Timen ligetil Farsund; men længer aust var han ikke saa nøie kjendt. Husk paa i Brevene at sende ham og Bertha Hilsen.
Desværre er Mamma igjen daarlig af Nervøsitet og saa svag, at jeg er ganske forskrækket. Det kommer saaledes med en Gang over hende med Graad og Modløshed og liden Livskraft. Det er ikke første Gang, og jeg ved, hun forvinder det ialmindelighed paa kort Tid; men det er altid ondt for hende, mens det varer. Da trænger hun til alslags Opstivelse – baade for Legeme og Sjæl. Skriv derfor bare godt til hende med Tak for Tøi og Stel, og lad hende intet høre, om der skulde være noget iveien med Buxer eller Strømper.
Alle sender hjertelig Hilsen fra Hus og Gar.
Eders hengivne Pappa.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Aarre den 11te September 1890.
Kjære Smaa! vi har faaet Jens’s Brev og ser, at Arbeidet er igang igjen, og at I har det godt. (Jensemand! – du skriver vel ikke «Penden» for Alvor?) Den, som først ser Tycho, maa spørge ham fra hele Aarre: hvorfor han ikke skriver? – han maa skrive nogle venlige Ord, som jeg kan bringe Gabriel & Ole Eilefson – ial fald. Jeg er desværre ikke færdig med Bogen; den kan da hellerikke komme til Jul, hvilket er stor Skade; – ja forresten er det ligesaagodt at komme lidt efter al den ophobede Julestads; nogen Julebog er det jo hellerikke!
Jeg udskriver af min Almanak, hvad der er hændt siden sist jeg skrev. Englænderne har holdt op at gaa i Elven, de dorger bare nu i Vandet. Sin Bopæl har de væmmelige Udskud paa det væmmelige Vig! En Dag, Jonas og jeg seilte med Stavanger og Jens’s Skøite i det store Aarrevand, fandt vi paa Stranden en død Ørret paa c. 9 Mark med fuldt af engelske Dorgekroger i Munden. Litle Nils tog Dyret og pilede afsted som en Ryl langs Stranden.
Ellers gik Seiladsen med Stavanger mærkeligt. Det er det klogeste Skib i Verden. Den udgik fra Skomagerens Hus med Nordenvinds Storm, men havde faaet for lidet Ror, saa han laa meget høiere end Beregningen og gjorde ikke sin fulde Fart. Men da vi snart saa, at han ikke kom iland før paa Horpest, maatte Rhederiet reise Landeveien austefter, for at holde ham i Kikkerten. Mens vi da stod paa en Odde ved Horpest og talte om, hvorvidt han vilde gaa iland paa Horpest-Øen med Kjæmpehougen – eller gaa nordenom, blev vi pludselig var, at Skibet, som vi knapt saa mellem Bølgerne, det bar af og kom slørende lige mod os. Jeg tilstaar, at jeg i Øieblikket var aldeles forbauset. Som styrt af fornuftige Folk kom han slørende lige ind paa Stranden foran vore Fødder, og først da blev vi opmærksomme paa, at Agterenden laa under Vand, og at hele Kareten holdt paa at synke. Da huskede jeg ogsaa fra før i Bredevandet, at Stavanger har den Eiendommelighed, at naar den blir fuld af Vand, saa Agterenden kommer dybt ned, da falder den aldeles af for Vinden, fordi Bougen er lettere og holder sig oppe og drives til Læ af den svære Klyver. Saaledes kom han paa Land i siste Øieblik lige for Fødderne paa det henrykte Rhederi.
Den 3die September fik jeg en Svidde i Sammenløbet paa 5 1/4 Mark. Den sprang 4 Gange høit i Luften, men maatte alligevel iland. Siden har her næsten ikke været Fisk at se; jeg forstaar det ikke. Her er for stille Veir, og endnu er ikke den store Ørret kommen ned. Næste Uge kommer Fr. Hansen & Andreas.
Den 4de og 5te var jeg med Gabriel og mange andre paa Smale-Hentning oppe i Heien; men jeg blev liggende om Natten paa Aalgaard, hvor jeg kjedede mig enormt, og kom hjem over Sandnæs den næste Morgen.
Nu er der ikke mere at fortælle. Her er hverken Fisk eller Fugl; ingen Graagjæs heller. Jeg tror paa et stort Uveir med Storm, saa at Høsten endelig kan faa komme. Disse Uger er en Overgang, – her er vakkert – udmærket! men det er ikke de rette Haustadage!
Hav det godt og vær gode Venner.
Eders hengivne Pappa.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Aarre den 25de Sept. 1890.
Kjære Mester! – nu har jeg allerede for flere Uger siden faaet Glasset og drukket mange Potter Melk af det. Det var langt større og pragtfuldere end jeg kunde huske, og du skal have mange Tak for denne stolte Erindring om hint mindeværdige Besøg. Nu er jeg her tilbage paa Aarre ganske alene og lever som Robinson, laver min Mad paa fri Haand i Gruen og gnider mig mod Bertha, indtil der gaar Ild, gaar med Huller i Buxerne og snyder mig i Fingrene. Den fine Mand, som du fordum kjendte, har været henlagt i 4 Maaneder. Men nu skal han oppusses efter Tidens Leilighed og udstilles paa Østerbro som et synligt Vidnesbyrd om, hvor fede de Gyldendals holde Grisene sine. Den 10de October reiser vi, – jeg skriver det saa let, og jeg ved, vi kommer sagtens til at gjøre det; men det forekommer mig selv vanvittigt og haabløst. Jeg har netop endt en Bog i 1ste Gangs Skrivning; men det har ingensomhelst Glæde været, bare en nedslaaende Fornemmelse af, at jeg kan ikke mere. Dette er ikke bare Stemning, jeg er vis paa, at Bogen er slet, fordi den er koldt gjort og sat sammen, forat vise. Nu har jeg jo anden Skrivning igjen, som vel kan redde noget ved at føre lidt Blod i de tørreste Dele; men alt i alt er det saa fattigt paa samme Tid som det skal forestille rigt; mange Folk og stort Apparat og saa ingenting af Menneskeblod – bare en Skjæbne fortalt – kjedeligt. At du vil forarges og bande fik nu endda vaage sig, naar det bare var godt; men det skrækkelige er, at jeg forekommer mig selv som en Gjenganger, hvis Ord og Vendinger vi alle kjender og hvis Historier engang vare morsomme, dengang de var nye; men nu! Kunde jeg saa sandt komme fra det hele paa en anstændig Maade, saa løb jeg min Vei. Eller om det var muligt at opnaa noget, der kunde ligne et Levebrød uden at man maatte gjøre sig til Hund for det; thi jeg vil dog dø opreist.
Men nu har jeg stellet mig saaledes; – ja forresten! det er jo ikke noget daglig at gaa og grave sig ned i slig Modløshed; jeg har jo aldrig gjort noget ondt, og af Naturen er jeg ingen Hønerumpe; men jeg ældes for tidligt.
Altsaa! vi reiser til Kjøbenhavn for nogle Maaneder – til Marts, og det glæder jeg mig til. Saaledes som nu Moralen er, kan en Smaaby overhovedet ikke bæres. Der findes ikke længer noget Ord som svier, saa aldeles overgalvaniserede ere de med Hykleri og den Foragt for Aand, som Høire har udbredt – helt fraoven Monrad & Lochmann og helt nedover til den siste Præst. Aldrig har jeg seet en saadan Gjenstridighed overfor Aand som disse Dages. O om jeg havde Jeremiæ Kappe og Stav! Og just nu skal jeg være færdig! Dengang jeg kom med i Legen – det er bare ti Aar siden – syntes jeg alt laa paa at vælte «Høire» saaledes ud af Stillingen, at ogsaa «Venstre» kunde faa være gentlemen. Nu er de blevne gentlemen! – og Herre Jemini!
Havde jeg bare ikke denne evigt nagende Uro for Fremtiden, hvor jeg skal gjøre af mig, for mine smaa – for Elses Øine – , jeg synes alle ser paa mig: nu er han vel snart færdig?, – en Uro, en Ustøhed, som gjør afmægtigt arrig uden at løfte Bølgen til et kraftigt Braad. Jeg tænker saa ofte paa dig; du er jo Landets Blæsebælg, der holder Fyr i alle Esser, hvor ondt og godt smedes om hinanden, – dog mest ondt – mest ondt. Hvor anderledes rigt og mere frugtbart vilde Livet leves i et stort Folk, hvor de arbeidende Millioner gaar sin Gang fremad og takker Digteren eller lader ham i Fred. Men hos os skravler alle og de faa, som tier sidder og suger i sig det værste af det, de andre skravler. Er det mig, som er syg? eller har jeg ikke Ret: vort Folk er i dette Øieblik lige paa Randen af Krapyl – helt fra oven og langt ned. – Forresten alt vel! – Beate bereder sig med aldrig svigtende Iver til en ny Flytning. Mine beste Hilsener til alle dine.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Niels Neergaard.
Stavanger d. 25. Sept. 1890.
Hr. Redaktør! – jeg sender Dem herved første Kap. af min nye Bog, som jeg haaber skal komme til Jul. Jo før De altsaa faar det anvendt desto bedre.
Ærbødigst Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Aarre den 30te September 1890.
Kjære Jacob! Dit Brev af 24de September kom i en god Stund. Jeg skal forklare dig det hele.
Da Holm engang isommer fôr herforbi, gjorde han mig opmærksom paa dit Sølvbryllup; og jeg, som altid havde hørt dig og dine glæde sig saa meget til denne Dag som en Familiefest – jeg sagde uden Betænkning: saa opsætter vi vor Reise til over den 15. Og jeg – som ellers aldrig bryder mig om Fester – jeg tog med en usædvanlig Iver Parti for denne Fest, skrev til dig o.s.v.
Dit Svar syntes mig dengang lidt kjøligt, saa jeg tænkte strax, da jeg saa dig og Dikka her paa Aarre, at nu skulde det se varmere og mere festligt ud. Men jeg blev skuffet. Hver Gang jeg vilde tale om Festen som Fest, saa var I begge saa ivrige for at faa det hele slaaet ned til et Stykke Kalvesteg med Svanholms. Dikka talte om den dydige gamle norske Mad, og naar jeg hentydede til Haugesunds Kommunalbestyrelse tilhest, saa vilde du slaa det hen, somom det hele skulde gaa af i al Stilhed.
I alt dette var der noget af det, som jeg kalder Hykleri og som forarger mig. Naar vi alle ved, at en saadan Fest for et saadant Ægtepar, i en saadan By ikke kan andet end sætte Byen paa Ende for en Dags Tid, saa ved jeg ikke, hvorfor vi skal lade, somom vi ikke ved det. Og disse Hædersbevisninger med Taler, Mugger og Sølvpibekradsere, som kan være dumme nok, naar de træffer paa en uværdig, de er jo ikke, naar de som her træffer en hæderlig og fortjent Mand, andet end i det høieste en Smule latterlige som alt officielt i smaat Format gjerne vil blive.
Derfor vilde jeg ikke være med paa dette, at man paa Forhaand ikke vilde vedkjende sig Festen og siden lade overrasket. Og da jeg under de Omstændigheder ikke fandt, at vor Fraværelse vilde faa saa stor Betydning, bestemte jeg vor Afreise til Kjøbenhavn til den 10de October og indrettede os derefter. Jeg vilde med det første underrettet dig og sagt dig den sande Grund, da jeg i Lørdags fik dit Brev af 24. Jeg reiste strax til Byen, forat tale med Beate, som i denne Sag hele Tiden har ladet mig raade, og vi blev strax enige om, at saaledes som Festen nu var bleven klar, lys og aabenhjertig, var vor gamle Lyst til at være med fuldstændig opvaagnet. Jeg reiste da herud igjen forat sige Eder mange Tak for Indbydelsen for os og Børnene; vi skal komme og alle glæder sig uhyre; men betænk dog, om I formaar at huse os? Det spiller vistnok en ikke liden økonomisk Rolle for mig, men tænk dog alligevel, om der ikke kommer nogen værdigere?
Saa vil jeg ogsaa haabe, I tilgiver mig min Forstemthed; jeg kunde jo holdt mig i Ro fra først af; jeg ved endnu ikke, hvad der gik af mig, at jeg var saa begeistret for den Fest.
Et Sølvbryllup staar for mig som en saa uhyre sjelden Høitid – hvad det jo igrunden slet ikke er; jeg tror ligefrem, det kommer af, at vi i vort Hus aldrig kunde opnaa det, men derimod Gabriels og de andre. At du som den, du er, maa staa i en Del officielt, er jo ikke noget at krympe sig ved; der er dog altid i din Fest flere Procent Gehalt end i en almindelig af den Art. Selve Dagen er jo uden Plet eller Rynker: en glad og freidig Fest for et yderst vellykket Ægteskab, hvorfor saa ikke slaa Dørene op og sige: ja! – vi er lykkelige! – kom og se!
Det kunde ikke nytte mig at ville skjule den Stemning, jeg har været i, heller ikke vilde jeg uden videre «springe over det mellemliggende»; du vil ikke blive vred paa mig, fordi jeg siger alt som det er.
Desværre lever jeg ikke godt – nok til Legemet; men ellers er jeg yderligt nedtrykt og ser Fremtiden imøde med megen Bekymring. Altsaa vel mødt Mandag Aften den 13; vi reiser til Kjøbenhavn den 17 fra Stavanger.
Din hengivne Alexander.
Jacob B. Bull.
Aarre den 1ste October 1890.
Hr. Redaktør J. Bull!
De spørger: hvorledes det skal lykkes Dem at faa mig til at interessere mig lidt for Folkebladet? – muligens om De havde sendt mig det, – misforstaa mig ikke: jeg ønsker ikke, at De skal gjøre det, – men siden De netop spørger.
Deres Insinuation, at jeg holder mig mere «fornem» end de beste i Literaturen, gider jeg ikke svare paa; men jeg vilde gjerne vide, om De har nogen Grund til den Uartighed: at jeg ikke pleier at besvare Breve? Skulde jeg – ganske mod min Natur og Sædvane nogensinde have begaaet en saadan Feil, er det ved en Forglemmelse, for hvilken jeg er beredt til at bede om Undskyldning.
ærbødigst Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Aarre den 4de October 1890.
Kjære Jacob! – du har faaet et Tag paa mig fra den Gang, jeg saa skammelig miskjendte dig med Hesten; naar du derfor siger: hvor du dog kjender mig lidet! – saa sidder jeg der, somom jeg atter havde en Hest paa min Samvittighed. Dette gaar slet ikke an; det bliver, somom jeg gjentagende gjør dig Uret og tror dig slettere end du er. Jeg har nemlig denne Gang fuldstændig Ret, omend jeg nødig vil fastholde det stygge Ord Hykleri.
Da du herude paa Aarre fortalte om en Mand, som muligens stod bag et Hjørne i Haugesund med en Kniv eller sad i Forsamlingen med en Revolver, da tænkte jeg paa Doktor Wyller, at han burde vide, hvor hyper-nervøs du er. Og naar du siger: «En fredelig Familiefest maa dog selv jeg faa Lov til at holde» – saa tænker jeg paa det samme. Du, som netop er den Elskede i en Grad, at det nærmer sig til en Karakter-Feil, du slipper din Fatasi løs – og du er et af de fantasirigeste eller rettere fantasikraftigste Mennesker, jeg kjender, du opfantaserer smaa Ord og en liden Kreds’s Grums til Farer og Alvor. Kjære! du har ikke mere Ide om det at være forhadt blandt Menneskene end Barnet i Vuggen. Tænke sig, at Haugesund! skulde forstyrre din Fest!
Kjender vi ikke Præster i dungevis, hvis Forargelse raaber til Himlen, og lever og dør de ikke i dybeste Fred med Sølvtøi til alle Fester. Og du! som overalt har vadet i Kjærlighed og Beundring langt høiere end jeg finder det anstændigt for en Mand, du vil nu, at jeg skal tro, du lider Forfølgelse! Det er det samme, jeg sagde i mit første Brev: jeg kan ikke fordrage, at man skal lade som noget, spille med det alvorlige og saa bagefter være overrasket, somom noget ondt var undgaaet. Naar du nu – efterpaa – overskuer dine Sølv-Pibekradsere, vil du saa fortælle din Angst til Wyller, saa vil han bede dig tage dig iagt for det, som kaldes Verfolgungswahn.
Har jeg nogensinde handlet ud af ublandet Kjærlighed og Hensyn, saa er det ved at opbebie denne Fest – jeg som afskyr saadanne – , desto uheldigere faldt det, at Dikka vilde nedstemme Festens Glands – somom det! – ak nei! men Oprigtigheden! Oprigtigheden uden Menneskefrygt, en god Samvittigheds Pagt, som bryder sig Pokker om Skumlerne – det vilde være Festen – den sjeldne Fest i denne Feighedens og Hykleriets Alder.
Det er en ærlig Glæde, du gaar til; den har været længtet imod, festet op i al Uskyldighed; hvad er der saa at bryde sig om – du, som har din Gud til Værnething, selv om Farerne var der. Skal du frygte for at «ophidse», naar du ved, du intet ondt gjør? – eller skal du gjøre noget, som du føler med Rette kan ophidse? – Har du valgt, saa kan jeg ikke forstaa, hvorledes du kan forsvare at nære Frygt for Menneskene; – sig ikke, det er for de ærede Gjæsters Skyld, det er et – religiøst – ulovligt Hensyn.
Jeg ved sandelig ikke anden Maade at komme til din Fest paa end som Hans Arentz. Jeg springer let over det mellemliggende; skal vi tale mere om det, saa lad det være efterpaa. Enten Skit eller Kanel; enten er det Fest eller det er Hensyn. Jeg kan ikke – og jeg haaber, at jeg aldrig skal komme til at fordrage denne Blanding, denne Hensynstagen til den samme Alverden, som man dog ved har evig Uret.
Jeg kommer derfor ublandet glad, for at ønske fortsat den Lykke, jeg har seet begynde alt i Vigedal, og selv om alle dine Ruder skulde klirre af Stenkast, vil jeg ikke slukke et Lys, men drikke en uforfærdet Skaal for et lykkeligt Sølvbrudepar.
Din hengivne Broder Alexander.
Jacob B. Bull.
No. 4 Marstrandsvej Ø. Kjøbenhavn d. 25 Oct. 90.
Hr. J. Bull! jeg kan desværre ikke modsige Dem, naar De er vis paa, at jeg to Gange har undladt at svare paa Deres Breve; om jeg som Redaktør i 1889 har fundet det altfor absurd at skrive for en anden Redaktør, saa burde jeg jo alligevel givet et Svar; herfor beder jeg om Undskyldning.
Men jeg kan aldrig indrømme, at denne Forsømmelse giver Dem – der – saavidt jeg ved – er mig fuldstændig fremmed? – nogen Ret til at vandre ind i min Karakter og chicanere mig som den, der er fornem paa den Maade, at han finder dansk finere end norsk. Jeg kjender ikke saa lidet til Boniteten i norske Udgiveres Lyst til at agere det forsømte Fædreland.
– Deres Brev af 5te Oct. kom under vore Omflytninger før Opbruddet hjemmefra, derfor svarer jeg saa sent.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Niels Neergaard.
Hr. Redaktør N. Neergaard
Tilskueren. No. 20 Søgade, Kjøbenhavn.
Hr. N. Neergaard! Jeg har netop gjort noget, som jeg kanske ikke havde Lov til.
Jeg fik Telegram fra det norske Dagbl., om det maatte optrykke 1ste Kap. efter Tilskueren mod Honorar. Jeg svarede i min Pengebegjærlighed strax Ja.
Men nu bagefter plages jeg af Samvittighed. Det var vel nærmest Tilskueren, som skulde været adspurgt. Er her Regler for sligt? Jeg vilde ikke paa nogen Maade handle illoyalt, derfor beder jeg Dem strax at vise mig tilrette.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
3die Oct. 90.
Kjære Ven! vi har hørt noget om, at «Det nye System» skal spilles Torsdag? Turde jeg bede Dem lade Billetter kjøbe for Beate og mig – helst i Nærheden af Dem og Deres? Vi er næsten hver Dag paafærde – idag til Fru Drewsen i Lyngby – ; men næste Uge siger jeg stop og sætter mig ned til Flid og Virksomhed. Hilsen til alle paa Skovgaard, og Tak for sist.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Emilie Krohn.
No. 4 Marstrandsvej d: 11 Novbr. 1890.
Kjære Fru Krohn!
Tak for sist! – og Tak for Laanet af Bogen. Mit siste og blivende Indtryk af den var daarligt. Der blev for mig noget oprørende formasteligt ved dette Menneske, hvis Selvbeundring kun understreges ved de Skjældsord, han tildeler sig, naar han er fuld; og naar saa denne Narcis tillader sig at sparke til alle Sider, hvor der ingen Risico er, og krybe overalt, hvor der er Fare for alvorlig Modstand, – naar han tilslut tager et helt Folks Dødskamp til effektfuld sortie, saa forarger jeg mig over, at der ingen er i Danmark, som har Autoritet nok til at tage ham i Nakken.
Altsaa venter vi, at De med Mand og Børn spiser Frokost med os ved Deres eget Bord paa Søndag.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Kitty L. Kielland.
Kjøbenhavn den 19de November 90.
Kjære Kitty! – jeg har ikke skrevet, fordi jeg ventede at høre fra dig, naar du var kommen tilro i Sandvigen; nu sender jeg dette Brev til Stavanger paa Vonaa; men hvor det saa træffer dig, vilde jeg ønske at det maa træffe dig frisk og paa Fode!
Jeg saa igaaraftes i Dagbladet, at død er du ialfald ikke og heller ikke alderdomssvag. Jeg tror, at vi to tilslut – eller kanske snart – blir de eneste Sinte i Literaturen. Alle andre prædike Fred og Union. Ja – du var da vel glad i Tordenskjold? – Jeg fik forleden et anonymt Brev fra to unge norske Damer i Lund, som «grundig skammer sig over mig»; jeg har hørt at «Verdens Gang» harcelerer mig, Garborg ogsaa; kan du begribe – eller mon du ogsaa er med paa dette? – du, som dog altid har været en trofast Svenskehader? Jeg er saa desorienteret, saa forbauset over, hvad norsk og Nordmænd nu er blevet til, at jeg venter dit Svar med Spænding. Bjørnson skjændte vistnok og sagde, jeg var gal, de kom til at plukke mig; men han lo samtidig saa fornøiet, at jeg er vis paa, han syntes, det var godt gjort – jeg mener et Ord i rette Tid. Det viser sig bagefter, at det var det; men jeg havde ikke troet: i den Grad.
Hernede er de naturligvis ogsaa fornærmede og tegner mig af i «Punch»: i Tordenskjolds Uniform med en Svenskepige om Livet, og Skoser og Stikpiller i alle Blade. Det er en forunderlig slap tilbagegaaende Tid, vi nu lever og samtidig foregaar her store Ting: Koch’s Opdagelse, Baring Brothers Fallit i London.
Igaar var vi henne i det kgl. Theater og saa «I Provinsen». Beate fik da sove lange Stunder; men jeg turde ikke for Snorken, saa jeg saa det helt ud. Du kan ikke tænke dig noget slappere, dummere – mer aandsforladt. Og dog maatte jeg le mange Gange – og det rigtig godt. Thi Skuespillerne er saa morsomme, at naar de gjør eller siger noget rigtig fladt hverdagsligt, saa er det uimodstaaeligt pudsigt; og – naturligvis – i 5 Akter finder ogsaa en blind Høne et Korn, og Esmann ser godt: derfor er der naturligvis spredt nogle træffende Træk; men den uforskammede Maade, hvorpaa han morer det aandløse Publikum ved at dræve i dets egen Kjedsommelighed, er aldeles oprørende for mig ialfald. Men Theatervognen var fuld af Folk – fra Fru C.s Niveau – , som var ellevilde af Henrykkelse. Det var Esmann, som begyndte med at kaste de norske Forfattere ud; jeg maatte le mangen Gang igaar, naar jeg tænkte paa, at dette skulde være Fremtiden. Og dog har jeg selv altid troet, at dette var Veien til det nye Drama: bort med de snedige Intriger og de bratte Effekter; men jeg maa tilstaa, at Esmanns Forsøg har skræmt mig for lang Tid. – Vi lever ellers som Plommen i Æg. Begge Smaapigerne gaar i Skole tæt herved; og skjønt de har meget at bestille, taler de hver Dag om, hvor ganske anderledes fri og behagelig Omgjængelsen i Skolen er her imod hjemme; igaaraftes var Baby med sin hele Klasse til The hos Bestyrerinden. Det Slags opdragende og civiliserende Elementer har vore Skole-Mødre endnu ingen Ide om. I Selskaber gaar vi og paa Koncerter; hjemme ser vi bare Fætterne; vi lever forholdsvis – i Forhold til alle vore Fornøielser – meget billigt.
Min Bog avancerer, men den er tør.
Din hengivne Broder Allik.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Kjøbenhavn Kjøbenhavn den 25de November 1890.
Kjære Smaa! – Husk nu paa at skrive Eders nye Adresse næste Gang.
Igaar røg det op med Nord-Ost, og inat frøs Vinduerne med en Gang tiltops; saa her var en saadan Kulde imorges, at jeg sendte Afbud til Ernst Scheibel, vi skulde ellers været med de Smaa paa Folketheatret til Nitouche. Herover er Stemningen i Huset lidt trist; men jeg kan ikke hjælpe for, at jeg er ængstelig i denne By, hvor der er saa megen Difterit. Jeg var just idag henne og begravede Georg Brandes’s ene Barn, – den yngste; hun døde efter et Par Dage af Difterit.
Idetheletaget begynder jeg at faa den Nervøsitet, jeg pleier i Udlandet, ængstelig for at gaa fra Huset om Aftenen, ræd naar det blæser, og alt det andet – til Plage for mig selv først og fremst, og for de andre ogsaa.
Onsdag den 26de. Fremdeles 4 Graders Frost og Østenstorm. Hele Langelinie er overiset, ligesom de nye Moloer og Bolværker herude ved Kalkbrænderiet, og Skibene, som ligger for Anker, er tykke og hvide af Is fra Bougsprydet og indover hele Forskibet. Det er en jammerlig Kulde med ækelt Støv paa Østerbro.
Jeg er hellerikke idag i Humør til at skrive; det faar blive bedre næste Gang. Øieblikket nu er akkurat som I vist kan huske det fra Hjortevang. Klokken nærmer sig til 5, Mamma er i Byen, Smaapigerne sidder med Lexer, Lamperne tændt, Pigen dækker Bord i Spisestuen, Entreen lugter varmt af Svinekjød i Kaal; Østenvinden suser bidende kold udenfor i de høie Trær, Stuerne ere lune, Alle ere sultne, Klokken ringer, nu kommer Mamma med Pakker og fortæller, hvem hun mødte; vi gaar tilbords – vi fire, der er Plads til to til; – mon vi skal se dem her?
Eders hengivne Pappa.
Jacob Kielland.
No. 4 Marstrandsvej-Ø-Kjøbenhavn d. 26d. Nov. 90.
Kjære Jacob! Tak for Fotografiet; saa blegt som det var, er det et kjært Minde om de fredelige og lykkelige Dage. For os, som siden har oplevet saa meget Nyt og gjenseet saa meget gammelt, er det næsten utroligt, at hin Fest ikke ligger længer tilbage end 4 – 5 Uger. Vi har denne Gang – fordi Stedet var os saa bekjendt – mer end ellers i Udlandet fundet os hjemme med en Gang; hvorved Fædrelandet er blevet os saa fjernt. Der var ogsaa temmelig fælt tilslut i Stavanger. Og desuden – i Længden kan selv ikke jeg, som skulde være temmelig haardhudet, taale den pøbelagtige Haan, som nufortiden er vort Samfunds Holdning overfor alt, hvad der er af Aand, – naar det ikke ganske udvortes bærer Stempel af Religion.
Naar Arne Haabeth foreslaar noget, kan hans beste Hensigt kun være kommunal Vigtighed; sandsynligvis har han en underfundig Hensigt. Men naar han insinuerer, at han ligesom er sat ivei af Fredrik Hansen, saa er dette Ondskab. Thi Haabeth ved meget godt, at intet vilde være Fredrik kjærere end om vi – og specielt jeg – kunde beholde Huset. Men har Fredrik i en Samtale om et centralt beliggende Posthus sagt, saa Haabeth har hørt det paa anden, tredie Haand: «Jens Kiellands Hus var det beste Sted», saa er dette nok for denne snedige og farlige Bonde – til at referere til Fredrik, baade for at sætte ondt mellem Fredrik og mig og forat mistænkeliggjøre min Ven overfor mine Søskende.
Hvad angaar selve Sagen, saa siger jeg som før: den Dag, Huset sælges, er det ude med mig. Det kan ogsaa af andre Grunde være ude med mig, men den Dag er det sikkert.
Jeg beder og jeg voterer: lad det staa. Kommer ikke vi hjem, saa kan Kitty bo der om Sommeren; mine Møbler maa faa staa der til Brug; lad det være som et Hôtel de famille. Jeg er saa fattig, at der er ingen Redning; og I andre er saa pas, at I kan lade det staa usolgt. En og anden Gang kan det være jilt at se det igjen for enhver af os; men tænk, om det for evig var udslettet for os? Hvorfor skulde vi stige ned til dette? Og skulde man kunne tænke sig, at de to, som har faaet hver en udmærket Kone og en Formue atpaa, skulde have Lyst til at votere os imod? Desuden! – om du en Gang blev Præst i Stavanger.
Det maa ikke staa paa, om jeg vil bo der; det kan være uvist. Men vi maa være enige om – og det er vi ganske vist – , at vi giver det ikke fra os. Pekuniært resikerer vi ingenting ved at holde paa det – eller ialfald forsvindende mod, hvad vi vilde tabe i Ærgrelser over Haabeths Procenter, om vi lod ham kjøbe og sælge.
Byen hjemme er nu saa triumferende ved at træde alt vort ned; lad os dog holde Fanen oppe, til det virkelig kniber. Hvis Formandskabet fastholder sin vigtige Holdning med Hensyn til Reguleringen, saa giv dem paa Hovedet og lad Eiendommen ligge som den ligger, den er god nok, og alt er nu beredt i Omegnen saaledes, at dens Værdi maa stige.
Vi lever alle udmærket godt, – omgivne af elskværdige Mennesker, som ere over det vilde og simple Stadium, der nu er vor By’s Niveau. Hilsener fra mine til dine.
Din hengivne Broder Alexander.
Kitty L. Kielland.
Kjøbenhavn d. 4de Dec. 1890.
Kjære Søster! – jeg tænkte nok, der var noget iveien med dig; men ikke saa alvorligt. Jeg vil hverken spørge eller raade; jeg forstaar dine Fornemmelser i den Retning; men lad mig alligevel ikke være i nogen Uvidenhed om, hvad du beslutter og naar du beslutter. Jeg taler til ingen om din Meddelelse; men jeg tænker bestandig paa dig. – Jeg stemmer ganske imod at sælge Huset; og jeg synes hellerikke, du skal opofre dig og sætte saa mange Penge fast. Men haster det? – jeg synes alle – selv jeg – har Raad til at lade det staa, da det jo vinder i Værdi. Hvorfor give Finne eller en anden en værdifuld Spekulationsgjenstand? Og hvorfor sælge til Posthus, saalænge vi har Glæde i selve Tanken om Besiddelsen? Om jeg saa aldrig kommer der mer, saa er mit siste Ord: lad det staa for vor Regning; gaar det fra os er vi ganske splittede, hjemløse og magtesløse.
Lad det være et Hôtel de famille, hvor hver af os kan bo, naar han vil; Nøglerne hænger hos Børe; mine Møbler staar til Brug. Kommer vi hjem, bliver det vel i Ferietiden, og da er vi alle helst paa Aarre; du kan jo bo der om Sommeren. Ingen kan vide, hvad Glæde vi kan faa af det; men alle føler vi, hvad Sorg vi faar kontant udbetalt, naar vi sælger. Jeg stritter imod med Hænder og Fødder.
Har du ikke faaet et Brev fra mig for en Tid siden? – jeg sendte det til Stavanger – husker jeg.
Ja – det er min Plan at gaa paa en lang Sø-reise. Men – oprigtigt talt – begynder jeg allerede at tro, at jeg er en saa upopulær Person, at ingen vil have mig med. Ialfald har jeg hidtil mødt bare Udflugter. Tilslut maa jeg kanske nøies med Grønland, hvortil man skal kunne komme for 2 Kr. Dagen; men dertil skal vist noget ministerielt Papir, og det faar jeg vel neppe. Nuvel! det faar enda gaa an. Men saaledes som Reaktionen nu hver Dag opæder et godt Navn og vrænger sin gamle laadne Vrange ud – aldrig havde jeg tænkt, jeg skulde opleve Dage saa onde som disse.
For ti Aar siden viste vi, at der var et landsforræderisk Høire beredt til at sælge Landet til Svenskerne. Idag er Venstres radikaleste Blad paa dette Punkt, og Mænd som Tommesen og Garborg er vittige over Norskheden. Jeg havde hørt dette uden at tro. Men forleden fik jeg to Nummere af Verdens Gang, – jeg lagde dem skamfuld i en Skuffe og har ikke havt Mod til at læse dem omigjen. Hvad skal der blive af os og vore Børn? Skal Tiden virkelig bare sænke Niveauet, forat Troløshed og Charakterløshed kan trives? Det er ligesom en Trøst, at det er ligt overalt, – jeg mener: der er saa store Love, som virker, at de Faa maa vente og holde sine Lamper tændte; der kommer en Lysets Dag, for den, som lever længe nok.
Literært talt er her Ingenting i Danmark. Vi lever i en behagelig Selskabelighed uden nogen synderlig Elevation. Kun musikalsk talt har vi det ypperligt i Omgang med Griegs og ved talrige Fribilletter til de kostbare Concerter. Ellers lever vi for os selv og ser næsten ingen hos os. De Smaating, jeg har skrevet i Aviserne, har holdt mig med Lommepenge, og Resten faar Bogen klare, naar den kommer. Gud ved! hvorledes den ser ud?
– Baby og Else lever udmærket. Else kom netop fra Skolen med den alarmerende Efterretning, at Baby havde mistet Onkel Axels Ring paa Skolen, der var stor Betuttelse og Frøken Kromann ledte selv med Lys. Men saa kom Baby straalende: de havde fundet den bag en Gryde. Nu læser hun, og Else leger en mærkværdig Skole med fuldt Udstyr til 12 Elever med Regne- og Skrivebøger, som hun selv laver og selv regner og skriver i. Hendes Elever bærer Navn dels fra Stavanger dels efter Babys Veninder her. Ingen af dem taler dansk endnu.
Smaapigerne og Beate hilser; alene jeg – som ved Besked – sender al min Deltagelse og gode Ønsker.
Din hengivne Broder Alexander L. Kielland.
Amalie Skram.
No. 4 Marstrandsvej Ø den 8d December 1890.
Kjære Fru Skram! Tak for sist!
Jeg ved ikke, om Dampkjøkkenet existerede før 59; men jeg tror det.
Hvis De lagde Historien noget frem, maatte der findes paa en Bommert i latinsk Oversættelse – og jeg kan forsikre Dem – Frue! de fandtes der ogsaa! men saa blev ikke «in Asiam» saa godt; thi enten han oversatte «til» Afrika eller «i Afrika», saa blev det ikke noget saa skjæbnesvangert.
Lad det staa som det staar.
Tak for Visiten og for Bogen; vi var desværre paa Landet den hele Søndag.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
No. 4 Marstrandsvej-Ø-Kjøbenhavn d:12 Dec. 1890.
Kjære Jacob! jeg er ræd, vi har arvet de svage Hjerter efter Mor. Mit Hjerte blev ogsaa dømt til et Oldinge-Hjerte med et svagt og uenergisk Slag, da jeg lod mig undersøge sist i Christiania. Der skal ikke saa meget til før Værket stopper; men jeg har igrunden ikke saa meget imod denne Arv, som jeg kan grue ved Tanken om en arvet Tilbøielighed til Fars rædsomme Sygdom. Jeg har ofte Følelsen af noget mat ved Aandedrættet, dertil en tyk og trang Hals, saa en hastig Kvælning ikke er saa usandsynlig; jeg synes imidlertid, at jeg har levet temmeligt længe nu, og jeg tror ikke, jeg udretter stort mere. Kitty derimod synes jeg Synd i – ja i dig ogsaa, hvis du virkelig behøver at være ængstelig – ; men Kitty er det svært ondt for, hvis hun skal til med en livsfarlig Operation. Du ved, hun vil ikke nogen skal vide Besked – af en Blufærdighed, som jeg forresten godt kan forstaa. Det er virkelig haardt: først at bevare sig selv intacta og saa alligevel faa Lidelse og Død af de ubrugte Organer.
Tycho har ikke skrevet til mig om Huset. Lad mig faa høre de andre Søskendes vota.
Igaar tilbød Hegel mig 150 Kroner til Reisepenge for Guttene, saa vi faar den Glæde at være sammen med dem til Jul.
Jeg skriver paa min Bog og reiser i Marts formodentlig til Grønland.
Alle her lever udmærket godt og hilser Dikka og alle Dine.
Din hengivne Bror Alexander.
Frederik Hansen.
Kjøbenhavn den 13de December 90.
Kjære Rohd.! – jeg er saa opfyldt af Breve fra dig, at jeg maa indskrænke mig til kortelig at skjælde dig ud. Har jeg ikke været bare 6 – 7 Uger fra Byen, og du ligger der mod- og benløs! Mit Brev om Tordenskjold! Kjære! det er jo det bedste og det klogeste, jeg har gjort. Du saa dog alle, som i den Anledning blottede sig! Tommesen, Garborg – eller vilde du heller, jeg skulde beholdt de falske Venner endnu længer? – og jeg fik Takketelegram fra Trondhjem og Tak i mange Breve fra Folk, som jeg ikke troede var halvt saa langt komne som du; og saa ligger du overende og ængster dig for min Skyld! – Ser du ikke Reaktionen, hvor den øger vildt? – hvor vil du helst have mig – enten glidende nedad eller strittende imod? – nu siger jeg: jo galere jo bedre! – værre end disse Tider kan ingen blive.
Din hengivne Alexander.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Kjøbenhavn den 14de December 1890.
Kjære Smaa! – netop idag – Søndag – har jeg beregnet, at I faar den glædelige Nyhed gjennem Onkel Tycho, at I skal faa komme herned i Julen. Det har nok varet noget længe, inden I fik Brev denne Gang, og det var, fordi vi ikke havde bestemt os; men nu tilslut vilde jeg, at Tycho skulde have Fornøielsen af at fortælle Eder det; jeg haaber, I blev glade?
Jeg overlader Reisens Maade til Tycho; men jeg foretrækker Dampskib, fordi jeg tror, at ved Returbillett bliver det billigst, og det er for Eder varmest og jillest. «Melchior» gaar Julemandag den 22de Klokken 12 Middag; 22 à 24 Timer varer Reisen, saa kan I komme her til Frokost, hvis vi er heldige, eller ialfald til Middag Lille-Jul-Aften.
Saa sover vi her i Huset til Juleaften, og reiser saa allesammen til Lyngby, hvor vi bor i Kroen hos Madam Sørensen og gaar til Juletræ hos Fru Drewsen. Alle Drewsens og Collins glæder sig og vi ogsaa. Vi tager Papir-Lygter med os; for i Lyngby gaar alle fra Hus til Hus med Lygter. 2den Jule-Dag reiser vi tilbage til Kjøbenhavn, og da skal vi gaa omkring paa kjendte Steder og hilse paa gamle Venner. Jeg glæder mig skrækkelig til at se Eder igjen, og det gjør ogsaa Mamma og Smaapigerne; og for Eder synes jeg nu, det maa blive den ypperligste Ferietur, man kan tænke sig, til et andet Land, hvor I alligevel er kjendte!
Jeg gaar lige fra vor Gade ud paa Strandpromenaden og sætter mig i den nye Strandpavillon; der kan jeg sidde og se alle de ankommende Skibe og møde Eder paa Toldboden. Saa kjører vi lige hjem. Det skal blive herligt. Hvis Tycho alligevel bestemmer en anden Reisemaade, saa maa jeg faa Underretning i Tide.
Imorgen 8 Dage skulde I altsaa begynde Reisen; det er saa kort Tid, at jeg sandsynligvis ikke skriver oftere – medmindre jeg skulde komme paa noget extra at sige. Gjør nu pyntelige Visitter – overalt, hvor I kommer. Klæd Eder godt, og kom ikke forkjølede herned.
Tag Sjeiser med Eder; men ikke Ski – ja forresten saa hører jeg, de gaar paa Ski i Dyrehaven, naar der er Sne; men endnu er her da ingen.
Altsaa hjertelig velkommen fra os alle. Hils vore Venner.
Eders hengivne Pappa.
Georg Brandes.
Kjøbenhavn d. l9de Dec. 90.
Kjære Ven! Jeg har bestandig havt den Tro, at blandt det norske Folk, der er saa langt mere præste-forkuet end det danske, der vilde en Bog som Kierkegaards Øieblikket være en ren Forfriskelse. Men Bogen maatte indledes og tildels gjennemskrives.
Indledningen skulde du besørge, og der skulde staa: Oprindelig Præsterne velsindet, – holdt sig tilbage for Faderens og Mynsters Forhold, – Martensens Ligtale og saa gaar det løs. Saa kort og let fatteligt som muligt – uden noget om hans Filosofi etc.
Ved at «gjennemskrive» mener jeg, at jeg vilde prøve med Streger og Interpunktion og ved varsomme Forandringer at gjøre hans Stil – ikke simplere i ond Forstand, men klarere for de mange, som ikke kan holde Aande i en lang Periode. Naturligvis faar jeg Utak af dem, der elsker Kierkegaard vel tillukket; men skal han gjøre ret Gavn – for Exempel i et Oplag paa 30 000 i «Bibliothek for de Tusind Hjem», saa maa han lettes lidt for de tungt læsende.
Vil du være med? – dele Honoraret halvt? Saadan Titel: Søren Kierkegaard «ØIEBLIKKET» med Indledning af Georg Brandes udgivet af
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
No. 4 Marstrandsvej – Ø. Kjøbenhavn d: l9de Dec 1890.
Kjære Hr. Hegel! – jeg har flere Gange glemt at tale om noget, naar vi har været sammen. Det var det, B. B. fortalte mig: at han for sit Vedkommende havde faaet Lov af Gyldendal til at optrykke nogle af sine Værker i «Bibliothek for de 1000 Hjem», – samt at jeg formodentlig ogsaa kunde opnå dette specielt for «Arbeidsfolk’s Vedkommende?
Hvorledes har dette sig? – vil De skrive eller hjælpe mig til, at vi husker at tale om dette, naar vi næste Gang træffes?
Hilsen fra Marstrand til Skovgaard Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Kitty L. Kielland.
jøbenhavn K d. 23de Dec. 90.
Kjære Kitty! – Guttene kom to Dage før Beregningen og havde – til min Skuffelse ikke opsøgt dig forinden. De undskylder sig med, at de siste Dage gik i saadant Jag; og jeg havde – af Lydighed mod din Ordre – ikke skrevet andet end, at de skulde gaa til Kitty og sige Farvel som til de andre, uden at jeg særligt havde lagt dem paa Hjerte at søge dig, som var syg. De blev begge meget nedslagne, og oprigtigt bedrøvede, da jeg sagde dem, at du fremfor nogen skulde have en Visit, fordi du ikke har det godt.
Jeg blev ganske uhyggelig tilmode, da jeg pakkede op den gamle Porfyrvase. Hvorfor vil du skille dig ved den? – Du skræmmer mig, somom du færer dig til at ordne for alle Tilfælde. Fortæl mig nu snart meget om dig.
Vi ere meget lykkelige sammen – jeg ved ikke, om du hørte, at Hegel bad om at maatte faa Lov til at bekoste Guttenes Reise – 150 Kr. –, men vi har havt en stor Skuffelse. Vi vilde nemlig reist til Lyngby i Julen, boet i Kroen og spist hos Drewsens og Collins; men igaar fik en liden af Jonas Collins Døtre Difterit, saa nu er vi ganske ensomme og tilovers. Vi har maattet bede Fru Hegel om en Dag paa Skovgaard og venter nu Indbydelse til 1ste eller 2den Juledag. Nytaarsaften skal vi alle til Krohns, som ere vore beste Venner – som rigtig snille Svigerforældre – uagtet de ikke er saa gamle. Fra Bissens har jeg saa mange Gange skullet hilse dig; vi er saa glade i dem; han er mageløs jævn og jild, og Fruen er efter min Smag noget af det tækkeligste, jeg kjender. Vor selskabelige Omgang er overhovedet baade rigelig og udvalgt, saa jeg har en Fornemmelse af at være vel seet – noget, man trænger til efter at have været overseet en længere Tid i Stavanger.
Jonas Lie’s Bog var fortræffelig; den er maaske mest for Mandfolk og Handelsmænd; men den har en Fart og en Sikkerhed, som er høist beundringsværdig.
Jeg er med min Bog opi det samme; men jeg lader de onde Penge vinde frem til Samfundets høieste Hæder.
Ibsens gamle Skræmsler rører mig kun, mens jeg ser dem og hører Skuddene.
Else staar her og tyder mig Ørene fulde, Jens sidder alt og limer Fæstninger i Stuen, Spilledaasen gaar – her er som altid under Jul, hvor vi saa har været; Beate har Stævnemøde med Anna ved Hesten paa Kongens Nytorv, og Baby skulde følge Bodden paa en Visit i Hegels Boglade, – her er tung stille Luft med 1 Grads Kulde og tyndt Snelag; jeg mindes I. P. Jacobsen.
Gid du nu fik en glædelig Jul – Kjære Søster! og god Bedring! – det ønsker vi dig alle af Hjærtet! – hils Frøken Harriet og andre gode Venner.
Din hengivne Alexander.
Georg Brandes.
No. 4 Marstrandsvej –Ø. den 29de Dec. 1890.
Kjære Ven! Tak for dit Brev. Jeg var saa sikker paa, at Kierkegaard var fri; men saa svarer mig Reitzel, at hans Arvinger ejer ham til 1905! – det blir for længe at vente.
Skal vi nu aabent spørge hans Arvinger – det maa vel være den gale Søren – gjennem Reitzel om Lov til at fuldføre vor Plan – opgivende Honorar og de 1000 Hjems Forlag? – idet vi indskrænker os til at forlange (et stort Oplag) – en lav Pris f.Ex. 1 Kr. eller 1 Kr. 50, saa Bogen kunde komme Landsfolket tilgode?
Jeg kan ikke tænke mig andet, end at baade Reitzel og Arvingerne maatte være glade ved et saadant Tilbud. Hvad synes du?
Godt Nytaar for dig og Dine.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
C. A. Reitzel.
No. 4 Marstrandsvej – Ø. Kjøbenhavn den 31te Dec. 90.
Hrr. C. A. Reitzel!
Det har altid været min Drøm at kunne overgive Søren Kierkegaards «Øieblikket» til Folkelæsning hjemme i Norge. Jeg vilde – med god og kyndig Hjælp – indlede Skriftet med et orienterende Forord; og dernæst vilde jeg forsigtigt og ærbødigt gaa Stilen efter med det Formaal: at lette Forstaaelsen for de ukyndige Læsere.
Jeg kjender ikke Kierkegaards Arvinger, men tillader mig herved at anmode Mine Herrer om at frembringe mit Forslag, forat jeg – hvis Vedkommende samtykker – kan gaa igang med Arbeidet og træffe nærmere Aftaler.
Deres meget ærbødige Alexander L. Kielland.
Direktoratet for den Kgl. Grønlandske Handel.
Til Directoratet for den Kongelige Grønlandske Handel.
Undertegnede anholder herved ærbødigst om, at det maatte tillades ham at følge et af Handels-Companiets Skibe til Grønland samt efter noget Ophold i Landet atter at faa følge sydover med det samme eller et andet Skib.
Uden noget specifikt videnskabeligt Formaal drives jeg af Lyst til at kjende disse fjerne Egnes Natur, Folke- og Dyreliv.
Jeg har vistnok intet specifikt videnskabeligt Formaal at fremhæve; men jeg har megen Interesse for disse fjerne Egne og for det fremmede Folk, hvor jeg vilde studere Naturen og Folkelivet, saavidt som det kan gjøres under et kort Sommerophold.
I Henhold til Deres elskværdige Anvisning fremsender jeg herved mit Andragende, idet jeg – som Hr. Direktøren vil se – ikke yderligere berører det Punkt, hvorom vi talte.
Jeg vover imidlertid at bede Dem, hvis Anledning dertil maatte gives, at med dele den Forsikring fra min Side, at jeg ved ingensomhelst Indiskretion eller taktløs Kritik vilde utaknemmeligen besvare /vise mig uværdig til/ den store /Gunst og Imødekommenhed, hvorom jeg andrager.
Blev afslaaet.
Den norske regjering.
Det har længe været mit Ønske at foretage en Reise til Grønland med et Par Maaneders Ophold i Landet. Noget egentlig videnskabeligt Formaal har jeg ikke at opgive, men vel en levende Interesse for Folkeliv og Dyreliv i disse Egne – saa fjerne, men dog visselig i mangt og meget saa lige vore vestlige og nordlige Kyster, at en eventuel Beskrivelse turde gjøre Regning paa almen Interesse.
Det er derfor mit ærbødige Andragende, at der fra den Kongelige Norske Regjering maatte henstilles til den Danske Regjering, at der gunstigst indrømmedes mig saadanne Faciliteter, at jeg kunde opnaa at reise nordover med Det Kongl. Grønlandske Handels-Companis første Skib i Marts Maaned, samt efter et Ophold i Landet atter at følge sydover med et af samme Companis Skibe.
Kitty L. Kielland.
No. 4 Marstrandsvej – Ø – den 3dje Januar 90 .
Kjære Kitty!
Hedda Gabler er for mig Grimace; jeg ser den gamle Troldmand fryde sig over en Scene som den: nu brrænderr jeg dit Barrn – Thea! – han er en stor Troldmand, han er overvældende i sin Kunst og alligevel maa jeg helst le mellem hvert Skud.
Ellers er her ikke stort at sige i Literaturen: en forfærdelig slap Tid, som udmærker sig – ikke saa meget ved at finde det daarlige i det gode, men ved at finde det gode i det daarlige og helt middelmaadige. En hel Hær af norske Fortællere f. Ex., som slet ikke tæller med, som kun kan bruge den letvinte Form, men som ikke eier genuint Blod; de læses, anmeldes og gaar «fordi der dog er saa meget godt i dem». Mon vi aldrig skal se vildere Tider? Den Vildskab, som gav Møde, da Krohg stødte i Sprinkelhornet, var dog ikke andet end et slapt Skrig. Jeg længes efter en lang Reise over den ensomme Sø.
Din Allik.
Chr. Riis-Knudsen.
No. 4 Marstrandsvej – Ø. Kjøbenhavn d. 14d. Januar 1891.
Hr. Theaterdirektør Riis-Knudsen!
Jeg skrev for et Par Aar siden et Skuespil «Professoren», som blev slet spillet i Christiania og refuseret ved det kongelige Theater i Kjøbenhavn.
Det er imidlertid min Mening, at Stykket under Tidens overhaandstagende Reaktion burde spilles og spilles med Kraft, om man end neppe kunde vente, at Publikum vilde flokkes om det; men det kunde alligevel faa sin Interesse som et Modsigelsens Tegn.
Imidlertid maatte der godt Spil til, forat bøde paa min ringe dramatiske Evne. Derfor faldt det mig ind at spørge Dem, om De har Lyst til at prøve? – og om De tror, De har Kunstnere, som passer?
Selv kjender jeg – Skam at sige – saa lidet til Dagmartheateret, at jeg vilde bede Dem give mig Anledning til at se de Skuespillere optræde, der kunde være Tale om at anvende i mit Stykke, ligesom jeg selvfølgelig – om vi kom til Enighed – vilde arbeide med efter beste Evne under Indstuderingen.
Deres meget ærbødige Alexander L. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
No. 4 Marstrandsvej, Ø. Kjøbenhavn den 16de Januar 1891.
Kjære Smaa! – vi har faaet Jensemands Brev og glæder os over, at I atter ere iorden paa alle Maader. Det er en lang Adskillelse, vi nu gaar imod, og egentlig sikkert er det jo ikke, hvor vi mødes; men det har gaaet os saa heldigt hidtil, at det vilde være Skam at forsage.
Men lad mig nu se, at I forbedrer Eder i disse Smaating, som den daglige Omgang med Forældre ellers med Lethed corrigerer; men som blandt Fremmede kan gro op til store Feil og Unoder. Først og fremst dette aldeles skandaløse, at I aldrig vasker Eder ordentlig – det er dog altfor væmmeligt i en Alder som Eders! – tænker I aldrig paa Pigernes Dom?
Dernæst denne evige Turnforening ved Bordet, trampe med Fødderne, blaase og pruste og trutte med Munden, kaste Kork, rulle sorte Kugler af Hvedebrød, ballancere alt, som maa falde ned, skjære i Dugen – kan I da ikke indse, at alle disse Unoder er ligesaa mange Hindringer i Livet, til Fortræd for alle andre, latterlige og modbydelige.
Dernæst dette evige Opsyn – den ene med den anden; der er Jens værst, om han end kanske har forbedret sig lidt siden i Sommer. Jeg tror og haaber, at naar I er alene, ere I gode Venner – den ene snil mod den anden; desuden tror jeg, at I holder sammen blandt Fremmede – beredt til at forsvare hinanden. Det er bare dette forbandede Vigtigpereri, naar nogen af os ser paa det, at den ene plent vil have noget forud for den anden.
Læg Eder disse Ting paa Hjerte – de er ikke saa smaa som I tror. Den store alvorlige Sag: at I maa vogte Eder for Drikken, vil jeg ikke mere snakke om. –
Det var ellers en herlig Ferie. Men der var flere Ting, vi glemte. Saaledes skulde I absolut været hos Schwanenflügel; men værst var det, at vi aldrig udstrakte vor Strandpromenade forbi Børsen, og udover Kalvebodstrand. Jeg gik der igaar – uendelige Kulskibe, som losser til Jernbanen, hele Arsenalet med Alverdens Kanoner og tilslut det store Kvægtorv. Der burde vi voren.
Her lever vi nu meget stille; gaar i Concerter og af og til en Middag. Jeg skriver jo hver Dag, men det gaar ikke fort; det er og bliver en kjedelig Bog. Alle hilser hjerteligst.
Eders hengivne Pappa.
Jacob Hegel.
No. 4. Marstrandsvej – Ø. den 23de Januar 91.
Kjære Ven! vil De sige mig, hvad jeg skal svare paa dette?
Jeg skulde ellers være kommen selv; men jeg sidder nu hver Formiddag over Bogen, hvis 2den Skrivning denne Gang er yderst besværlig – især under jævnlige selskabelige Afbrydelser. Var jeg i Dragør – mine Drømmes Kro, hvor jeg begyndte Skipper Worse –, saa skulde jeg være færdig paa 14 Dage. Imidlertid har jeg svoret en indvortes Ed: at jeg skal have Bogen skrevet til min Fødselsdag den 18 Febr. Saa trykker vi i en Fart, saa reiser jeg til Grønland mens jeg udskjældes.
Hilsen til Skovgaard!
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
No. 4 – Marstrandsvejen – Ø. Kjøbenhavn 29 Jan. 91.
Kjære Mester! – i dette Øieblik bragtes mig fra Hegel din nye Samling «Digte og Sange» – fra Forfatteren – vel at mærke, det er ikke som fordum naar den Gamle sendte alt nyt! Tak skal du have, fordi du huskede paa mig og Tak endmere for Digtene, jeg skal læse de nye og repetere de gamle.
Det blev ikke noget stort for dig med de 1000 Hjem – hørte jeg af Hegel. Jeg selv staar endnu i Underhandling med Sørensen; bliver det noget, skal du ogsaa have Tak for det. Jeg tror nu, at Jacob Hegel vil sætte en Ære i at være den nøiagtige Forretningsmand – endnu skrappere end Faderen, fordi han er ræd, Folk skal tro, at han er til at putte i Næsen. Han vil vise, at han kan alle Boghandleriets lusede Kneb, og de ere mange.
Jeg slider hver Dag med Bogen; men jeg har dog den Glæde, at den fjælger sig efterhaanden. Rigtig velskabt blir den ikke, hellerikke saa morsom; men – Gud være lovet! – jeg faar den dog stoppet med Ondskab og giftige Stoffer, som jeg haaber skal ryge dem i Næserne.
Saa onde Tider har her aldrig været – ialfald ikke i mit Liv. Men kan du mindes en saa haabløs Slaphed? Jeg mener ikke i Danmark; for det er snart bare til at le af. Disse «store» Profeter! – og nu de smaa! – nei! slig en Kalvedans som denne By! – jeg kan blive saa sint, at jeg skjælver; men naar de saa ufortrødent med de alvorligste Lader og de udsøgteste Ord vrøvler videre og videre som Slim! – nei de Danske er ikke at spilde Ord paa. I Krogene – jeg mener ikke de Grundtvigske, som jeg kun kjender lidet – men i de gamle danske Familiekroge er der endnu den gode gamle danske Bolledeig; men Dagens Kjøbenhavn! – Herre Jemini!
Har jeg fortalt, at jeg vilde saa gjerne til Grønland? Kun frygter jeg for, at mit onde Navn skal lægge mig Hindringer iveien; der maa nemlig søges fra oven. Jeg har bedt den Norske Regjering anbefale mig til den Danske; men der er vel ingen, som vil støtte mig. Du, som taler med Alverden, kunde du ikke putte i en Minister, at det kan ikke være farlig for Barnetroen eller Unionen, at jeg farer til Grønland?
Hvis dette mislykkes, maa jeg nok bide i det sure Æble at gaa til Tietgen; han er vist en Snavs Karl; men han raader over alle Dampskibe; og jeg maa have en billig Reise – 2 Kr. pr. Dag. Naar jeg saa kom tilbage Midtsommers, haabede jeg at have lidt Manuskript; ialfald vil jeg til Sommeren ordne mine Jæderbreve, Tordenskjold og andre Idyller til en liden from Bouquet, – saa lever vi kanske et Aar til mod al Formodning.
Om Begivenhederne inden din Familie har jeg naturligvis hørt som alle andre, og jeg tænker paa, hvad jeg engang hørte en gammel Mand sige til min Far: smaa Børn, smaa Sorger; store Børn, store Sorger. Ikke at jeg mener, selve din Søns Skilsmisse er en Sorg for ham og hans; men jeg bare ved og føler med, hvor alle saadanne Oprivninger ere pinlige – dobbelt pinlige i et lidet nysgjerrigt Samfund. Jeg beder dig hilse ham fra mig.
Beate er frisk og fornøiet, naar hun faar løbe i Selskaber – siger jeg; hun sender sin allersomkjærligste Hilsen. Fra 1ste April skal hun bo i Pension i Lyngby – tæt ved vore Venner Drewsens & Collins; jeg skal da være paa Havet og spare.
Jeg forestiller mig at du lever som en reisende Herremand i Christiania? – eller hvor er du? – jeg ser af og til Kloen din; men rolig; er du ikke sint?
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Thekla og Jacob Otto Lange.
No. 4 Marstrandsvej Ø. Kjøbenhavn den 29de Januar 1891.
Kjære Onkel og Tante Thekla! – glædeligt Nytaar! og Tak for det gamle; i hvilket vi dog saa noget til hinanden, skjønt jeg aldrig faar Fred til at gjøre, hvad jeg vil, i Christiania. Skulde vi nogensinde rigtig nyde hinandens Selskab, maatte det være paa Kongsberg med 20 Graders Kulde og ufremkommelig Sne, og store Vedkubber i Ovnen og Fuglesteg til Middag – og saa Musik.
Siden du spillede – Tante! har jeg hørt megen Musik; men de Danske er saa klattede; de faar aldrig noget helt frem. Fremmede Virtuoser har jeg ogsaa hørt, og for hver ny har jeg brændt den foregaaende.
Tilslut er min Mester en ung Tysker (?) Saurer. Han spillede en Concert af Henselth med Johan Svendsens Orkester, som var Toppunktet af Glans, lidt koket, men festligt over al Maade, klart og uden Omsvøb eller Fusk.
Jeg har idag sat mig tidligt til Skrivebordet, forat skrive 11 Breve, hvoraf nogle maa blive baade lange og vanskelige; derfor har jeg begyndt med Eder, som bare skal have Tak for alt ifjor, og Besked om, at vi lever godt – paa vor Vis. Det vil sige: en høist eventyrlig og utryg Existens.
Vi bor frit i et deiligt Hus, fuldt monteret; vi gaar i Middagsselskaber, vi faar Fribilletter til Concerter, – vi lever som Vorherre i Frankrig – indtil 1ste April. Da vil Beate og Smaapigerne gaa i en billig Kube i Lyngby; medens jeg forat være helt ude af Spillet nogen Tid, reiser en lang Reise paa 4 – 5 Maaneder, – foreløbig søger jeg at komme til Grønland.
I den Anledning har jeg skrevet til selve den norske Regjering, om den hos den danske Regjering vil lette min Reise med Grønlandske Compagnies Skibe. Glem ikke kjære Onkel! at lade det ædle Venstre vide, at jeg saaledes insinuerer mig hos Regjeringen. Kommer jeg ikke til Grønland, – og jeg er stygt bange for, at mit Navn vil spærre mig den Vei, saa kanske jeg kunde komme i al Stilhed med et privat Skib til Indien eller saa.
Skriv nu snart og lad os høre om Eder og om Elisabeth. Den som var vel over i America og havde sit Arbeide. Du har saa ofte – Onkel! klaget over de onde og feige Tider; men tænk! det bliver bare værre og værre, et stort Kjæltringsskab synes at ville opsluge os alle. Min Bog kommer vel i Marts.
Hilsen.
Eders hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
No. 4 Marstrandvej – Ø. – den 30te Januar 1891.
Kjære Hr. Hegel! – vil De se paa Hr. Sørensens Tilbud? Selv er jeg ikke capabel til at bedømme, om det er anstændigt eller ei. Thi jeg har faaet saadan Lyst paa disse 2000 Kroner, som jeg da strax vilde anvise min Broder, der besørger mine Sønner i Christiania, jeg ved, han staar alt i Forskud for mig. Og dernæst frister det mig i høi Grad at faa netop den Bog spredt ud i Folket. Skulde jeg forlange 5 istedetfor 400 af hvert nyt Oplag?
Se paa Slutningssætningen: Gyldendal beholder o.s.v. Hvis Deres dyre Udgave (mod Formodning) skulde blive udsolgt i 6 Aar, har De og jeg naturligvis Ret til at gjøre nyt Oplag, men ikke billigere – er det ikke saa?
Imødeseende Deres gode Raad forbliver jeg
Deres hengivne A. L. Kielland.
Jacob Hegel.
No. 4 Marstrandsvej Ø. den 1ste Februar 91.
Kjære Hr. Hegel! – altsaa har jeg accepteret Sørensens Tilbud og kun «henstillet», om de kommende Oplag kunde beregnes efter 500 Kr. for mig, hvis det første store Oplag blir udsolgt paa et Aar.
Vil De lade mig sende 1 Exemplar uindbundet – af Arbeidsfolk; jeg vil rette en Del fremmede Ord til den folkelige Udgave, – men ellers intet.
Med venlig Hilsen
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Kitty L. Kielland.
No. 4 Marstrandsvej – Ø. – Kjøbenhavn d. 4de Feb. 1891.
Kjære Kitty! vi vidste igrunden slet ikke, hvorledes du havde det, og ventede længe paa at høre Besked. Operationen havde Dagmar skrevet om, at den var over, og efter Omstændighederne var alt noksaa godt. Men jeg vidste hverken, hvor du laa eller hvor længe. Nu skulde det være godt, om du udover Vaaren fik nye Kræfter, saa vilde jeg foreslaa dig, at du tager Faders Hus til Sommeren. Som du selv har sagt, er der mangfoldige Ting at male – baade for os og for Verden; Bredevandet speiler ogsaa godt i stille Veir.
Kommer vi hjem, er det kun paa Gjennemfart til Aarre og til Høsten – ja, saa langt tænker jeg aldrig mere, men ser til Lilierne paa Marken. Vi kunde da være dine Gjæster for et Par Dage? og du tager de Værelser, du vil, mit Møblement kan jo staa.
Nu spotter vi paa Fingen og vender Bladet om til Kjæggel og Ufred!
Først noget om andre: Brødrene Brandes spiller ikke under Dække, naar de omtaler en literær officiel Kjendsgjærning; om de «lader mere Venner» med Lie end han med dem, det ved ikke du; men jeg skulde undre mig, om Lie kan være nogen særs hjertelig Ven af Georg eller Edvard B. Den smaalige Pegen paa Model er en væmmelig Følge af det lille Folk. Men saa har vor Literatur heller ikke noget Opgjør som «Onde Magter», – hverken «De Unges Forbund» eller «Midas» er grundigere.
Nu til os To! Jeg har seet dig fra Ungdommen være optaget af den ene efter den anden, altid var det den fineste, den ædleste, den feilfrieste, den mest begavede og altid var dit og hans Venskab det hedeste; og aldrig har jeg ligt en eneste af dine ypperste Venner mere end halvt, tildels har jeg slet ikke kunnet fordrage dem. (Forresten maa vi huske paa, at Sammenligningen altid vil mangle noget, naar vi taler om Mænd; forat vi fuldtud skulde blive klar over vor forskjellige Methode, maatte vi sammenstille din Dom om Mænd og min om Kvinder og vice versa.)
Og din Beundring er til enhver Tid uden Maal og Grænser; den udstrækker sig – som ved Lies – til den hele Husstand – og det paa en saadan Maade, at det smerter dig og føles for dig, somom der gjordes dig Uret, naar du møder Kulde i Anerkjendelsen.
Jeg paa min Side mindes ikke, at jeg nogensinde har havt en Ven eller Veninde, hvis Feil jeg ikke saa, – ikke engang I. P. Jacobsen, som jeg elskede saa høit og saa uselvisk – ikke han engang gik fri for min haarde Fordømmelse af hans to eller tre Feil. Og dog kan jeg ikke se, at jeg af ond Mistro har mistet en eneste af dem, jeg har holdt af; – jeg tror: af den Grund, at jeg aldrig er gaaet op i ham eller nogen anden, og saaledes aldrig har elsket mig selv i en anden, derfor har Skuffelsen ikke kunnet fortære Kjærligheden, – ja Skuffelse er galt; det var ingen Skuffelse – jeg viste logisk, at saa maatte det gaa under de og de Forhold med de Feil, vi havde hver paa sin Side.
Men nu er det saa, at denne überschwängliche Beundring, denne Evne til at gaa aldeles op i andre, blindt elske dem med et Stænk af Elskovens Skinsyge og Moderkjærlighedens Forsvarstrang, – den ser for en overfladisk Psychologi ud som en herlig og storartet Egenskab, – som noget hengivende sig selv og nedsættende – eller ialfald tilsidesættende sig selv for Beundringen.
Omvendt den, der aldrig føler Trang til at lade sig selv og sit selv skylle med i fuld Beundring, han faar Præget af at være selvgod, at se Skjæven i sin Broders Øie, men ikke blive Bjælken var i sit eget.
Jeg tror, at denne Psychologi er lige saa forfeilet som naar du fra dit Standpunkt siger til mig, at det er en styg Feil hos mig at jeg begeistres for at finde Had o.s.v.
Jeg fastholder den Tro, som jeg baade har spekuleret ud og fundet bekræftet blandt Menneskene: den ubegrænsede Beundring i Forbindelse med den stærke (skinsyge) Klyngen sig til det Beundrede, vil snarest tyde paa en Karakter, der tiltrænger Beundringens Gjensidighed, og hvis Dom om den Beundrede saaledes faar et Stænk af Selv-Beundring paa anden Haand, hvilket viser sig derigjen nem, at Beundringens Varighed ofte afhænger af Gjensidigheden, hvilket den ikke vilde gjøre, om den var et uselvisk Træk.
De uselviske Stænk, der findes spredt som Funker hist og her i Menneskene, ere det eneste værd at beundre med en Beundring, der styrker. Beundring for Talent, Kunst o.s.v. er æstetisk; men moralsk – som Vidnesbyrd om Karakterens Beskaffenhed er Beundringen for det uselviske uadskillelig fra Fornemmelsen, Bevidstheden om det overordentlig sjeldne. Det er umuligt at beundre saaledes, at man selv lutres derved, uden man ser hele den sorte Baggrund af det utøilede Dyr, som er Mennesket den Dag i Dag. Der er kun en Art af Beundring, som omfatter hele Personen over en Bank, og det er den ligesaa behagelige som irrationelle Elskov. Udenfor denne er ingen Beundring af moralsk Værdi, som ikke Dag og Nat er sig bevidst, at han nøie maa ransage sig: at ikke hans Trang til at beundre er en forklædt Trang til at beundres.
Du staar sikker i dit Temperament; jeg staar til Dato noksaa tilfreds i mit. Jeg ved ikke, om du ofte har faaet høre din stærke Hengivenheds-Evne mistænkeliggjort, – jeg skulde ikke tro det. Men jeg har fra liden hørt, at jeg maatte være en Fandens selvgod Fyr, som altid saa Feilen hos andre. Javist er jeg selvgod, fordi jeg tror at vide Besked; og jeg mindes godt Faders sure Mistro, – som forøvrigt tilslut slog over i en – efter mit Temperament – endnu sørgeligere Hengivenhed; – men naar jeg saa ser alt dette, hvor kan det saa gjøre dig søvnløs: at jeg først beundrer en Bog, som literært er fortrinlig, og derpaa misbilliger et underfundigt Trick mellem to Mænd? Om Faktum skal vi ikke længer disputere. Om du drog alle Lies Børn til Vidne, saa staar Sagen literært urokkelig; vi maa paa det Punkt «faa Lov til» (som du pleier at sige om Malerne) vi maa faa Lov til, vi Forfattere, at forstaa os bedst paa den Ting.
Atter spotter vi paa Fingen og vender Retten til. Vi lever godt med smaa Forkjølelser og saadant. Jeg er vaccineret og slaar an. Min kloge Kone vilde ikke; Baby er saa forkjølet, at hun ligger; Else blev vaccineret i Paris. Her er Kopper!
Den 5te April kan jeg maaske faa reise til Grønland; men der er saa mange Formaliteter, at jeg forudser, det glipper. Isaafald gaar jeg til Tietgen og faar en Tur sydover paa en 3 – 4 Maaneder. Beate og Børnene har tinget Pension ude i Lyngby Hôtel, hvor de vil blive til Juni. Saa kommer de hjem og reiser – kanske sammen med Fru Drewsen til Aarre, og saa kommer Gutterne fra Christiania og jeg fra Reisen. Ifjor ved disse Tider, da jeg var gaaet fra Avisen, syntes det mig uden Haab at leve et Aar til. Nu har jeg dog Liv til Høsten; og kanske igjen en Reisebog næste Jul. Saaledes lever man paa Pumperne.
Din hengivne Alexander.
Johan Sørensen.
No. 4 Marstrandsvej – Ø. Kjøbenhavn den 6te Febr. 91.
Hr. Grosserer Joh. Sørensen!
Hermed den underskrevne Kontrakt.
Altsaa faar jeg de store Bogstaver og min hele Ortografi.
Naar De sender Gyldendal de 400 Kr., har De ikke mere med den Ting at gjøre.
Jeg tror nok, at Arbeidsfolk i Forbindelse med den Bog, jeg nu skriver, vil være bedske Gaver for vore fælles Venner.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Herman Schwanenflügel.
No. 4 Marstrandsvej – 10d Febr. 91.
Kjære Ven! – jeg er ogsaa trængende til en god Samtale, skjønt du er bleven saa frygtelig reaktionær. Men til en god Samtale hører der et godt Bæger, og til et godt Bæger hører der for mig et til, og saa er jeg blød den næste Dag, hvilket ikke gaar an i disse Dage, da min Roman ligger paa de yderste Kapitler.
Jeg skal sige dig til, naar jeg bliver af med Uhyret.
Til Walter Runeberg skrev jeg forresten Dagen efter din Middag og det undrer mig, at jeg intet har hørt. Jeg adresserede til: le sculpteur finnois, la legation de la Russie; han er en persona grata – var det idetminste – og modellerer for Finnerne et stort Monument over den forrige Keiser, der gav dem Forfatningen? – han maa have faaet Brevet. – Altsaa snart!
din A. L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
No. 4 Marstrandsvej, Ø – Kjøbenhavn d: 21d Febr. 91.
Kjære Mester! Tak for Brev af 6te Febr. og for Telegram med Magda’s til min 42 Fødselsdag. Samme Dag fuldførte jeg – ifølge aflagt indvortes Ed – min Bog, som jo endte med at blive noget bedre end den en Stund saa ud til. Men samme Dag fik jeg ogsaa den Hof-Jobs-Post fra Kongen af Danmarks røde Bygning, at man ikke kunde slippe mig til Grønland, da jeg ikke var en Videnskabsmand anbefalet af mit Lands Regjering. Det var en stor Skuffelse for mig, som nu havde indfantaseret mig i et lykkeligt Sovepose-Liv med Folk, som ikke kan snakke eller spørge; et skidenfærdigt Liv uden Flipper og uden overflødigt Vaskevand, med Laxefiske og store stille Elve uden en eneste Englænder; nu skal jeg vende min Hu mod Sol, Varme, spraglede og skrigende Folk, Pral og Tant! – det vil ialfald vare en Stund. Men Hovedsagen er jo, at jeg kommer ud. –
Saa har der og længe ulmet en Plan i mig om at blive en Judas – jeg mener Makkabæus blandt Forfatterne, idet jeg vil samle dem til at afkaste Forlæggernes Aag. Hovedsagen er, at ingen dansk Forfatter faar Anelse om Sagen, før den er saa langt kommen, at den ikke kan vrøvles bort; jeg mener, de danske Forfattere bør være med; men de maa ingenting vide, før de indbydes til et Møde – Berlin eller Leipzig –, thi ellers kan du vel begribe, de kom til at over-savle Sagen i otte Dage, saa ingen gentleman mere kunde røre ved den.
Derfor tør jeg ikke her samle en Kreds af «Indbydere». Men jeg har tænkt at forfatte en Pro-Memoria og sende den til Julius Rodenberg, om han kunde faa en Committe samlet, der vilde indbyde de germanske – ja for mig gjerne alle Verdens Forfattere til en Congres i Berlin. Paa denne Congres skulde vi alle komme frem med vore Erfaringer fra vore Forlæggere, og af dette Materiale skulde en tilbagesiddende Committe udarbeide Resultater, der forelægges næste Congres. Følgen heraf vil om faa Aar være, at alle vide hvad nu kun faa ane: at Forskjellen mellem det usminkede Seelenverkooperie, som Bog-Forlag var for 100 Aar siden, og disse Dages tilsyneladende saa coulante Forlægger-Baroner – den er i Grunden ikke saa stor. Ingen Klasse Mennesker er bleven og bliver den Dag idag saaledes snydt som vor. – Dette er Moralen og Maalet! Vil du være med?
Hilsen til dig og dine –
Din hengivne Alexander.
Beate lever bare godt, og ingen af os er syge. Baby og Else voxer og forfremmes. Det er Meningen at Beate og Børnene skal bo i Lyngby til Ferierne, da træffes vi alle paa Aarre, efterat jeg har gjort min lange Reise. Tillykke med din Spekulation, og tak fordi du aabnede for mig om «Arbeidsfolk».
Thekla og Jacob Otto Lange.
No. 4 Marstrandsvej Ø. Kjøbenhavn den 20de Februar 1891.
Kjære Onkel og Tante! – mange Tak for det trofaste Telegram den 18de; jeg blev netop den samme Dag færdig med Bogen.
Nei du! Onkel! naar jeg foreslaar dig at faa Eden forandret, svarer du hovmodigen: det er allerede gjort; men det er det ikke – som du husker, vi fik ud af Samtalen hos dig med de 7 vise Mænd.
Og naar jeg foreslaar, at jeg skal faa et Stipendium, saa siger du, at jeg er altfor stor til det.
Nu vil jeg foreslaa dig en Ting – og Gud naade dig, om du ikke nu er med mig.
Vi to – Onkel og Neveu! du Forstmand paa Østlandet – jeg Fugleinspektør paa Vestlandet – vi indgiver strax til indeværende Storthing saadant Lovforslag; som du gjerne kan omredigere til Bedemandsstilen:
«Det er forbudt overalt i Landet og til alle Aarets Tider at dræbe eller indfange Smaafugl, at borttage deres Æg, eller uden særskilt Nødvendighed at forstyrre deres Reder.
Til Smaafugl regnes i denne Lov alle de Fugle, som er mindre end den almindelige Graatrost .
(Om Straffen maa du selv finde paa.)
Denne Lov opslaaes i flere Sprog paa Skydsstationer og i Touristrouterne.
Nu gad jeg høre, hvad du vil sige imod dette?
I min nye Bog, som forresten ikke er rigtig god, har jeg grebet Anledningen til nogle kjærlige Ord om Storthinget; den lille Tur, jeg en Eftermiddag gjorde i de lune Gange forat finde Onkel, er – som I vil se – bleven mig nyttig. Efter den Bog ere mine Venner ligesaa snart talte som dine Hovedhaar. Hils alle gode Venner; jeg kommer ikke til Grønland, – formodentlig fordi jeg er missliebig i Anledning af «Tordenskjold» – ja, er det ikke, saa du kunde spy Uldflysser!
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
No. 4 Marstrandsvej – Ø. den 24d Februar 1891.
Kjære Ven! idag var det endelig lige paa Nippet til, at du skulde have gjenseet mig. Men netop da jeg kom til dit Hjørne, kom en Brandvogn farende udover Bredgade, og det maatte jeg naturligvis se. Uforsagt besteg jeg en fnysende Sporvogn og jog efter. Men det var bare lidt Røg ude ved Rigsdagen, og da jeg først var kommen op, lod jeg mig bære helt hjem til Triangelen.
Men imorgen kommer jeg mellem 11 og 12 og spiser – hvis det falder sig saa – Frokost med Eder?
Der er meget at tale om, og vor Adskillelse for Fremtiden vil nu oftere blive afbrudt, idet der vil blive stillet den Anmodning til det ærede Medlem, om han vil læse Korrektur paa min Bog, som nu endelig er færdig, – he?
Din hengivne A. L. K.
Hjalmar H. Boyesen.
No. 4 Marstrandsvej – Ø. Kjøbenhavn den 26de Feb. 91.
Kjære Ven! – Siden vi sist vexlede Breve har jeg holdt Liv i mig og mine – jeg ved neppe hvordan; men uden Gjæld og uden at behøve at nedlade mig til mindre fine Benyttelser af Slægt og Venner er jeg naaed til 42 Aar; mine Sønner – 17 – 18 Aar ligesaa lange som jeg, en Datter paa 15 og en paa 10; – og nu synes det mig, at jeg gaar mod lidt haabefuldere Tider. Hjemme i Stavanger prøvede jeg et Aar med en Avis – det ved du kanske? Jeg kom fra det uden Tab af andet end Tiden, og uden at der kom endog den minste Plet paa mit gode Navn – hvilket jeg holder for en stor Ting i en Redaktørs Forretning; men uden en Skillings Indtægt. Jeg lærte, at Menneskene er endnu feigere end jeg troede; og de andre lærte, at der er ikke nogen Vei at komme med mig; jeg duer ikke for Politiken.
Saa har jeg siden skrevet en Bog, og det er i den Anledning du faar dette Brev. Da jeg altsaa nu paa alle Kanter maa skrabe ind Penge, tænkte jeg paa America. Hos Gyldendal faar jeg c. 6000 Kr. for min Bog, som er noget mindre end Garman & Worse; det er – efter vore Forhold – god Betaling. Men hør nu min amerikanske Plan.
I løbet af 14 Dage, skal Bogen være udsat i Bogtrykkeriet; jeg tager da et korrigeret Aftryk og sender det med største Hast til dig. Saa har du et Forspring forudfor Gyldendals Udgave paa 3 – 4 Uger; – her skal nemlig rentrykkes, læses 3 Korrektur, heftes og indbindes 7000 Exempl. – alt med europæisk Langsomhed.
Nu er det min Bøn og Paakaldelse, at du ifølge dit gamle trofaste Venskab vil tage min Bog – i Manuskript kan vi gjerne kalde det, og sælge det til en norsk Boghandler, som betaler, eller om der er Tid til en engelsk Udgave? – eller til begge Dele? – eller hvad Fanden du kan finde paa, som der falder Penge af – forstaar du?
Vil du gjøre dette for mig? – og sende de Penge, du maatte tjene for mig til Gyldendal.
Thi du kommer til at føre Forretningen ganske alene. Jeg gaar nemlig den 16de Marts eller senest 1ste April paa en 3 Maaneders Reise i Middelhavet og det Sorte Hav, med et dansk Dampskib, hvor jeg har Reisen frit – kun 2 Kr. daglig i Kost.
Kun vil jeg bede dig, naar du faar dette Brev, at sende mig et Ord i Telegram, om du billiger min Plan – yes – eller: impossible; – Gud naade dig for det siste!
Imidlertid er du nu forberedt. Saavidt jeg kan indse, maatte det være en ret god Spekulation for en Boghandler i Amerika at faa en Bog af mig med saa stort et Forsprang; noget vist Uge- eller Dage-Tal kan jeg ikke garantere; men naar jeg sender Manuskriptet, skal jeg vedføre en Beregning saa nøiagtig som mulig over, hvad Tid det vil tage inden Bogen kan udkomme her og i Norge.
Jeg havde tænkt selv at komme med Manuskriptet; men det forekom mig for risikabelt med de store Reiseudgifter; men bliver der nogen Forretning denne Gang, saa kunde jeg faa en America-Tur ved den næste Bog, – det skulde være jilt at mødes!
Undskyld mig for dette Bryderi, jeg paabyrder dig og modtag for dig og Dine mine beste Hilsener.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Kitty L. Kielland.
No. 4 Marstrandsvej – Ø. den 27 Febr. 1891.
Kjære Kitty! den, som vil være med i Legen, faar smage lidt af Stegen. Dersom du gjør mig til Gjenstand for Beklagelse og Bebreidelse: at jeg er saa hadefuld, uden Evne til – nuvel lad os ikke yderligere rippe op, men naar du er uretfærdig – som jeg mener – mod mig, saa har du ingen Ret til at blive forbløffet over, at du faar dit eget Synderegister til Svar. Naar du ved saa ud og ind Besked om mig og hvad jeg mener om dig, saa maa du ogsaa vide, at jeg ved din Mening om mig. Saa er der to Maader: enten tier man begge, eller saa taler man begge: den ene har aldeles ingen Ret til at blive forbløffet, naar den anden svarer – allermindst har den, som begyndte, noget at klage over. Men enten vi nu havde tiet eller – som nu – da vi har talt, forandres ikke Sagen for mig; og naar du med en vis Bitterhed siger: at Kvintessensen for mig ved dig er Søsteren, saa tager jeg med god Samvittighed Bitterheden bort og siger – ja. Vi er to grundforskjellige Naturer med mange iøinefaldende Ligheder; uden det fælles Blod tvivler jeg ogsaa paa, at vi vare komne til at holde af hinanden. Men med hvilken Ret stiller du dig op og siger, at Forskjellen er Feil hos mig? – du siger med en pinlig Kulde, at du tror, at – Søsteren borttaget – er du mig væsentlig usmagelig. Men Kjære! hvor er og har ikke alle Dage min Lapsethed, min Blødagtighed, min Mandfolkagtighed – store væsentlige Partier af mig er jo dig den rene Pest, – og tror du ikke, jeg har vidst det? Hvorfor vil du da nedsætte Søsteren og Broderen, som holder sammen trods Uligheden, – begge for stærke til at bøie sig efter hinanden og for ærlige til ikke gjensidig at se Modsætningerne, som de hver især karakteriserer hos den anden.
Jeg saa af Telegrammet den 18de, for hvilket jeg takker Frøken Harriet og dig – , at du dog var avanceret til Sandvigen. Gid du nu blev frisk og stærk til Vaaren. Jeg ønsker det med saa meget større Fynd, som jeg selv er saa usædvanligt frisk og fuld af Mod. Jeg ved nu med Vished, at hvert længere Ophold i Stavanger er en Livsfare, ligesom et kortere er en Opmuntring. Hvor ganske modløs og opgivet jeg var ifjor ved disse Tider (efter mit Avis-Aar) er der ingen, som ved. Og iaar har jeg allerede Planer, Ideer til nyt m.m. – Jeg mistede Grønlandsreisen, fordi Ministeriet i siste Øieblik ikke fandt mig værdig. Men nu har jeg istedet faaet fri Reise (2 Kr. pr. Dag i Kost) fra 1ste April til 9de Juli – til følgende Steder: Antwerpen, Tunis, Athen, Smyrna, Constantinopel, Sevastopol, Odessa og samme Vei hjemigjen – he? brillant!
Saa henter jeg Beate og Smaapigerne i Lyngby og saa reiser vi hjem til Aarre og mødes med Gutterne der. – Min Bog er under Trykning; jeg haaber, den giver c. 6000 Kroner; saa faar jeg lidt fra Tyskland, ogsaa i America vil jeg prøve denne Gang; 2000 Kr. har jeg faaet af «De 1000 Hjem» for Arbeidsfolk, saa nu synes virkelig gamle Micawber at faa Ret: something turns up!
Du skulde dog tage Fars Hus; raab paa Høsten, saa kommer’n; der blier snart forrevet i den Have, naar Søndenvind og Regn har kladdet alt sammen, og Nordenvinden iset alle Topper røde.
Jeg blev aldeles overrasket over Ministerskiftet. Og jeg kjæmper med min onde Dæmon, forat glæde mig. Jeg har nemlig den slettest mulige Tro til Steens Karakter, ligesom jeg ogsaa gruer ved et Par af de andre Navn: V. Konow er bare vigtig og Engelhardt er falsk som Vinden. Vi taaler ikke mange Sejre som Sverdrups.
Hils Fr. Backer og hvem du ser.
Din Allik.
Jacob Hegel.
Kjære Hr. Hegel! – jeg vil notere mens jeg har det i Hovedet, hvad jeg vilde talt med Dem om idag, saa kan vi behandle det imorgen. Foruden Penge altsaa – vilde jeg bede Dem tage imod min Post og sende til mig efter opgivne Adresser paa mine Reisestationer, som jeg skal efterlade mig.
II. Vil De tillade mig at sende et 1ste Korrektur-Exemplar i al Hast til min Ven Professor Boyesen i New-York, at han kunde benytte Forspringet, medens Gyldendal rentrykker og indbinder, til at sælge Bogen til norsk Forlag i America eller oversætte i al Hast – altsammen til min Fordel?
III. Vil De tillade mig at udpille nogle Reisebøger og anden passende Lecture hos Dem?
IV. Der er sendt mig fra Holland direkte, forat spare Tid, 300 af mine lange Cigarer; hvis disse kommer for sent, vil De da tage Dem af Partiet – enten saaledes, at De beholder dem eller lader dem ligge ufortoldet paa Toldboden til min Hjemkomst eller nærmere Ordre?
V. Vil De sende Beate Penge til Lyngby, naar hun begjærer?
VI. Af Bogen bedes mig sendt 2 Ex., Beate 1 og 1 til: Madame Malena V. Eilevson – Adresse: Ola Eilevson Aarre, Aarre pr. Thime – Egersund.
A. L. K.
J. B. Halvorsen.
No. 4 Marstrandsvej – Ø. Kjøbenhavn d. 13d Marts 91.
Hr. J. B. Halvorsen! – Mr. William Archer, No. 40 Queens Square W. S. London – vil saa gjerne have min Biografi foran en Udgave af Novelletterne. Har De et Hefte K at sende ham? – eller kunde De give ham Anvisning paa nogen i London, som har Deres ypperlige Lexicon?
Men hvorfor er min Søster udeladt? – og min Fader? – jeg husker ikke, om min Broder Jacob er der?
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
No. 4 Marstrandsvej – Ø. Kjøbenhavn d: 13d Marts 91.
Kjære Hr. Hegel!
Foruden mit Honorar hos Dem for «Jacob» har jeg ivente c 1000 Rm fra Deutsche Rundschau, forhaabentlig en Sum fra Amerika, 20 £ fra London; dertil har jeg et Bind samlede Smaating til Høsten, en Komedie i Hovedet, som skal være færdig til næste Saison – kort sagt: Aaret ser ud til at blive saa godt, at De kan vente et klækkeligt Afdrag paa de 10,000.
Det er alene Renten af disse Penge, som bekymrer mig; thi Hovedstolen behøves der ikke at frygtes for. Thi først har De til Dækning min Livspolice paa 5000 – indbetalt om 3 Aar – , dernæst vilde De – om jeg nu døde – i kort Tid indvinde de udlagte Penge paa de mange ret populære Bøger, jeg efterlader paa Forlaget.
Naar jeg derfor mindre lader mig trykke af denne Gjæld end De maaske finder passende, saa er det, fordi mine Anskuelser her ere af en forskjellig Art.
Jeg vilde, at en Forfatter, som har hidført saa mange smukke Forretninger og aldrig ført Firmaet ud i Nederlag eller Tab, han skulde ikke bare blive staaende paa en fast Beregning, som maaske for en ti, tyve Aar siden kunde ansees som høi og som – for mindre populære Forfattere – maaske kan være rigelig. Men i den Tid, mens han kunde skrive og fængsle Læserne, skulde han betales høiere og høiere, saa der var nogen Chance for at samle til de onde Dage, da Talentet ikke længer slaar til.
Naar jeg derfor saa ivrigt har ønsket, at De strax ved Manuscriptets Modtagelse skulde tilstille mig et skriftligt «forslag til Honorar etc.», saa var det ikke Meningen bare at modtage en «Meddelelse» om, at der vil blive trykket saa og saa mange mod saa og saa stort Honorar.
Det var min Hensigt at prøve Satsen forhøiet for mig; thi saa meget kan jeg forstaa, at en Forfatter, som er kommen saa vidt som jeg, han kan faa en større Betaling og endda levne en smuk Forretning for Forlaget; ligesom jeg er fast overtydet om, at de Tider ere nær, da Forlæggerne kommer til at betale ganske anderledes for de faa Værker, der sælges. Som det nu gaar, er det mig og nogle faa, som betaler Gildet for en Masse Smaaforfattere og Begyndere. Derfor er det min Mening, at selve Forlaget i Virkeligheden stod sig best ved at holde paa de gode Forfattere ved en stedse rigeligere Betaling, istedetfor at holde dem stramt paa gamle Vilkaar og haarde Afbetalinger.
Jeg siger dette for Fremtidens Skyld, idet jeg – henvist udelukkende til mit Forfatterskab – er nødt til at drive Forretningen hensynsløst op, mens der er noget at tjene; jeg hører ikke til Digterne, der qvæde best, naar de sulter i Bekymring. Lad os tales ved, naar Aaret er gaaet tilende; er De ikke da fornøiet med mine Afbetalinger, saa faar vi ordne os paa en anden Maade. –
Formodentlig reiser jeg herfra Tirsdag Eftermiddag, og jeg vil da komme i Kontoret mellem 12 – 2 forat sige Farvel, efterlade alle mine Sorger, som De er saa snil at paatage Dem samt bede om nogle Penge. Beate forlanger udtrykkelig, at jeg skal sige, at det er mig, som væsentlig har fortæret de siste 300 Kroner – til Reisen og Opbrud. Tak for sist og hils alle paa Skovgaard! Jeg har stærk Reisefeber og glæder mig umaadeligt til at komme ud paa Søen.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
No. 4 Marstrandsvej – Ø. Kjøbenhavn d. 14de Marts 91.
Kjære Hr. Hegel! jeg fik iaftes Brev fra Bjørnson, hvori han melder mig, at han kommer Onsdag den 18de Marts kl. 6. Han vil absolut have en Samtale med mig og foreslaar, at jeg samme Aften skal følge med til Skovgaard og «sove i Karolines sæng»!
Se det vilde jeg nu ikke! men jeg udsætter dog min Reise til den yderst mulige Dag – nemlig den 19de.
Saa faar vi idag Indbydelse fra Fru Bissen netop til Onsdag den 18de Kl. 6.
I denne Nød telegraferer jeg til Bjørnson: «Jeg maa reise den 19. Eneste mulige Møde er, at du ved Ankomsten følger os «til Middag hos Bissens. Svar strax ja.»
Samtykker han nu heri, mødes vi: altsaa paa Stationen – kommer Toget 5 3/4 eller 6 1/4? – vi tager B. med os til Bissen, De tager hans Tøi og aftaler, hvorledes han skal komme hjem om Aftenen.
Samtykker han ikke – ja lad os nu se Telegraf-svaret. Jeg skal telefonere det ud til Skovgaard idag eller imorgen.
– Det er jo forresten noksaa heldigt for Bogen, at jeg blir opholdt; men saa faar jeg ingenting se af Antwerpen.
Venlig Hilsen til Fruen
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Jeg vil foreløbig bede om tre Postforsendelser, hvorved da alt, som til hver Gang har samlet sig, afsendes paa billigste Maade – enten hver Ting for sig eller i Pakker.
Af Aviser har jeg bestilt: det norske Morgenblad, do. Dagblad samt Politiken.
Ifølge min Rute skal jeg være 4 April i Piræus. Den første Post maa altsaa afsendes saa tidligt, at den kan være i Piræus den 4de April. Adressen er: Mr. E. J. Mitarachi The danish S. S. O. B. Suhr.
Peter A. F. S. Vedel.
S. S. O. B. Suhr. Antwerpen den 23de Marts 1891.
Kjære Hr. Geheimeraad Vedel!
Saa langt er jeg altsaa kommen; – men en ny Vanskelighed er dukket op, idet Capitainen spaar stor Fortræd for sig og mig, naar vi kommer til russisk Havn, formedelst jeg har intet Pas.
I min Nød vender jeg mig til Dem – som min mægtigste Velynder: om det er Dem muligt at sende mig et kraftigt Dokument – specielt indrettet for Russerne.
Havde jeg nu lydt hin vise Mands Raad, som i Paris formanede sine Landsmænd til flittigt at benytte sit Lands Legation, saa havde jeg kunnet hjælpe mig selv hos vor Gesandt i Kjøbenhavn; men De ved selv, hvorledes det er med den vise Mand!
Dersom De paa nogen Maade kan hjælpe mig, saa beder jeg Dem sende Hjælpen adresseret til: Mr. le consul de Belgique à Piræus Mr. E. I. Mitarachi
I Piræus skal vi være om c. 3 Uger.
– Tag mig det ikke ilde op, at jeg gjør Dem denne Uleilighed, – Deres Elskværdighed mod mig har givet mig den Tillid, at De ikke vil vredes. –
Jeg kom desværre ikke til at sige ordentlig Farvel til Dem og Deres, og jeg er bange, Beate fik hellerikke Tid i de siste Flytningens Krampetrækninger.
Modtag derfor til Fru Vedel, de Unge i Huset og til Dem selv vor oprigtige Tak for den forløbne Vinter.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
M. L. Galschiøt.
Tunis 3die April 91.
Kjære Hr. Galschiøtt! – jeg reiser med en Capitaine Frantz Sørensen, der er en duelig Fotograf. Skulde De for Ill. Tidende ville kjøbe en Række Glasplader fra Prospekter, Grupper, Byer, Skibe – en hel Reise i Orienten?
Glaspladens Størrelse er 18 – 24.
Vil De skrive mig til, om denne Forretning passer Dem og om hvilken Pris, De er istand til at betale for hver Plade?
Min næste Adresse er: Mrs. C. J. Reppen & Co – Constantinople. S. S. O. B. Suhr.
Tør jeg bede Dem hilse gode Venner – Carstens ikke at forglemme og modtag en venskabelig Hilsen fra
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Ombord paa O. B. Suhr, udenfor Tunis, 3die April 1891.
Kjære Hr. Hegel! – her er kommen saa mange Forsinkelser i Ruten, at jeg desværre maa forandre min Post-Instrux.
– Jeg lever i Herlighed og Glæde. Sol og Varme og det blaa Middelhav saa langt Øiet kan naa. Kapteinen er den samme, som har havt med sig dHrr. Korsberg og Bjørn. Han er meget elskværdig mod mig; men da han har sin Kone og Svigerinde med, tror jeg næsten, han vilde heller været uden Passager. Imidlertid gaar jeg nu sandsynligvis over i «Omsk» i Constantinopel – i Slutten av Maaneden, hvor der er en Capitaine coelibataire, hvilket ubetinget passer best paa Søen – tildels ogsaa i Land.
Det er forresten underligt at være saa aldeles afskaaret fra Efterretninger som nu i disse fjorten Dage, og jeg begynder allerede at længte stærkt efter at faa høre om Beates Flytning, om Bjørnenes Møde i Skovgaard, og om min egen Bog. De maa endelig skrive og prøv tillige at lokke Fru Julie til at sende mig en orienterende Oversigt over Danmark og Norge. Hils hende, Confirmandinden & Frøken Oluffa, Frederic (2) & Agnes (1).
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
I Middelhavet udfor Tunis den 3die April 1891.
Kjære Smaa! nu gaar det godt! midt i Middelhavet i brændende Sol, med Delfiner springende foran Bougen! – imorgen er vi i Tunis! – jeg kan ikke fortælle noget, for her er ikke Fred til Skrivning; men naar vi mødes igjen, skal jeg beskrive. Desuden har jeg alt sendt et langt Brev til Dagbladet.
Jeg er saa mange hundrede Mile borte, at jeg næsten ikke tør tænke paa Eder og de andre tre uden etslags ond Samvittighed, fordi jeg er reist saa langt fra Jer. Men I har det jo godt, Penge er det ikke heller saa galt med, – vi sees nok glade igjen.
Arbeid flittigt nu fremover, saa vi kan mødes uden Skygger; og skriv flittigt til Mamma, saa sender hun Brevene til mig. Hav det nu godt og vær snille!
Eders hengivne Pappa.
Peter A. F. S. Vedel.
Piraios den 11te April 1891.
Kjære Hr. Geheimeraad Vedel!
Med Rørelse og Taknemlighed modtog jeg her Deres udmærkede Dokumenter og venlige Brev; nu tænker jeg nok, jeg kan klare mig gjennem selve Sibirien.
For dette nye Bevis paa Deres Godhed mod mig beder jeg Dem modtage al min Tak, samt Forsikringen om min bestandige Hengivenhed og Høiagtelse –
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Constantinople den 24de April 1891.
Kjære Hegel! Nu maa De snart skrive lidt til mig. Først vil jeg gjerne vide om Bogen, hvor langt den er og saa videre. Dernæst om Bj. & Frues Møde – samt, hvad andet, De ved at fortælle om fælles Venner.
Dernæst om min Ven Boyesen i Amerika. Jeg har faaet et Brev fra ham, hvori han omtaler et Telegram til Dem; men han siger mig i Grunden ingen ordentlig Besked om, hvorvidt, til hvem og paa hvilke Betingelser han har disponeret over Manuskriptet til «Jacob». Ved De noget?
Er der kommen Remisse fra Deutsche Rundschau?
Jeg har udstedt Anvisning paa F. Hegel & Søn til Capitaine Sørensen (:Frantz) stor 500 Francs, idet jeg har forladt «O. B. Suhr» forat vente paa «Omsk».
Desværre – jeg taler økonomisk – bliver nok Opholdet her 8 à 10 Dage; men jeg har dog valgt dette af mange Grunde – der var to Damer med Kapt. Sørensen – de var mageløst snille, men alligevel – det ene med det andet gjorde, at jeg foretrak at gaa iland her. Saa faar jeg med «Omsk» den store Tur rundt Østsiden af det sorte Hav.
At kjøbe noget til Dem har jeg slaaet aldeles af Hovedet; saasnart en Levantiner ser mig, fordobler han sine vanvittigste Priser; Cigaretter og Sporvogne er det eneste, jeg tør indlade mig paa.
Jeg telegraferede herfra iforgaars: Send Post Reppen. Hilsen, hvorfor jeg venter Breve og Aviser paa Tirsdag den 28de. Hvor jeg skal have min næste Forsending, kan jeg endnu ikke sige; men De skal faa Besked.
Hilsen til alle paa Skovgaard.
Deres hengivne Alex L. K.
Jacob Otto Lange.
Constantinople 24 April 1891.
Kjære Onkel! – med Ærbødighed for din bestandige Offervillighed ønsker jeg dig til Lykke som Statsraad. Hverken skal du eller Tante overskygges af den ringeste Mistanke om de almindelige Forfængeligheder, der følger saadan «Ophøielse» – ialfald ikke i vore Hjerter, som kjender Eder. –
Men jeg iler som en liden Supplicant til min ophøiede Slægtning efter en Orden. Her er en gammel norsk Hædersmand fra Mandal: I. C. Reppen. I – jeg tror – 38 Aar har han slidt for norske Søfolk som Havnekaptein – specielt i Cholera-Aarene; men paa Grund af sin norske Holdning overfor den forrige svenske Gesandt, Ehrensnott eller noget lignende – , har han kun opnaaet en lurvet Vasa.
Desuden har han Danebrog og Kommandørkorset af den tyrkiske Orden; men den Gamle siger, han gav det altsammen for en norsk Udmærkelse.
Naar vi nu skal til at gjøre op med Svensken for den udenlandske Repræsentation, kunde det – synes jeg – være en betimelig Ting – i al dens Ubetydelighed – at rehabilitere denne norske Mand, hvis Navn er viden bekjendt i alle Havne, – at Folk kunde mærke, vor nye Regjering havde Øie for svensk Tilsidesættelse og Tryk og var betænkt paa at støtte op det Norske. Om I. C. Reppen nu fik Sankt Olaf, vilde det styrke mange norske Kræfter rundt i Konsulater og Legationer.
Du kan ellers tænke dig, jeg lever som Plommen i Æg; reiser frit med danske Skibe (det havde aldrig norske budt mig); gaar fra Skib til Skib efter eget Valg og ligger nu her i Constantinopel forat vente paa et, der gjør Turen helt rundt det sorte Hav. Saa kommer jeg midt i Juni til Antwerpen, og derfra er det ikke umuligt, at jeg reiser til Christiania forat lade mine Mandler skjære; det skulde været gjort i mange Aar; men jeg har ikke havt Lyst paa Onkel Emils rustne Tænger; men nu har jeg saa snevert Halshul, at jeg er ræd for at kvæles.
Du maa skrive mig til – det pleier du altid – naar du har læst min «Jacob»; og jeg vil haabe, de mange Feil, Bogen oprindelig led af, nu ved Omskrivningen blev saa vidt fjernede, at den i selve Tanken boende Kraft faar virke paa Læseren. Selv staar Bogen nu for mig som ret kraftig i Enden.
Hils nu Tante paa det hjærteligste – og Elisabeth, naar I skriver.
Beate og Smaapigerne ere i Danmark og lever vel – ; i Sandhed! vi udgjør en adsplittet Familie; og jeg kan aldeles ikke begribe, hvorledes vi overhovedet kan leve saaledes. Men der maa alligevel være noget i dette om Lilierne paa Marken! B. B. og Beate tilsammen fandt ud, at jeg skulde være Qvæstor med Q ved Universitetet! – en rigtig vild Ide, thi før lod Monrad Universitetet jævne med Jorden, før han slap mig ind. Nei! – men Digtergagen vilde være brillant til at holde Gutterne for. Men nu faar vel den siste Rest af mine Bondevenner et Snudeslag af Jacob! –
Hilsen og Broderskab!
Din hengivne Søstersøn Alexander Lange K.
Jacob Hegel.
Constantinople den 1ste Mai 91.
Kjære Hr. Hegel! vil De nu være saa snil at sende Posten indtil 15 Mai til: Mrs. Smales, Eeles & Co S. S. «Omsk» – Odessa og den næste Post til Reppen i Constantinople indtil 20de Mai.
Jeg lever glimrende her; men glæder mig alligevel til at reise herfra en af de første Dage. Mit nye Skib «Omsk» kommer imorgen.
Jeg ved i dette Øieblik ikke andet om Jonas Collin end, at han er dødssyg. Det vilde være et Tab for mig, om han gik bort; thi med al vor Ulighed er der noget ved ham, som jeg holder oprigtigt af. Og for hans Kreds vilde det være et haardt Slag. Jeg haaber endnu.
Af og til, naar De og Deres har god Tid, maa De se over til Beate i Lyngby! hendes tilsyneladende freidige Sind er dog ikke bedre grundfæstet, end at hun meget snart og let føler sig ensom; optaget – som jeg kan tænke mig Drewsens og Collins ere af Bekymring og Sygdom, tænker jeg ofte paa Beate alene med de to Pigebørn, og det vilde lette mit Sind om jeg viste, at nogen fra Skovgaard af og til havde et Øie med hende.
Nu tænker jeg snart, Bogen kommer ud, og jeg præparerer mine Rygstykker til alle de vældige Svøbeslag fra Stavanger Amtstidende, Bornholms Stiftsavis og de andre.
Hils hjertelig Fru Julie, Frkne Lisbeth – nu Elisabeth og Oluffa – samt alle gode Venner
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Odessa den 21de Mai 1891.
Kjære Hr. Hegel! – jeg telegraferede den 11te Mai fra Batoum, forat faa et Svar om, hvorledes det stod til hjemme hos mine. Men jeg har ikke faaet noget Svar. Idag har jeg gjentaget Telegrammet og bedet Dem sende Post hertil en Gang til.
Senere er der neppe Mulighed for at træffe mig før Antwerpen, hvor jeg vil være c. 20de Juni; vil De altsaa herefter sende alting did under Adresse: De Leuw & Philippsen. –
– Jeg forstaar mig ikke paa Boyesen; telegraferede han ikke?
– Jeg har modtaget «Jacob», som synes mig at se god og stridbar ud.
Bring Fru Julie mine hjærteligste Hilsener og Ønsker om Sundhed, og ser De noget til mine Folk, saa hils dem. Skulde noget vigtigt Budskab til mig være nødvendigt, vil De i Selskabets Kontor faa Besked om, hvor vi færdes; thi her ved vi intet om Anløbstiderne paa Hjemvejen.
Med Haab om, at vi faar Glæde af Jacob forbliver jeg
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Odessa den 28de Mai 91.
Kjære Hr. Hegel! jeg kan ikke forstaa, hvor mine Telegrammer blive af. Fra Batoum telegraferede jeg og bad om Underretning om, hvorledes det stod til hjemme – den 11 Mai, – intet Svar.
Saa igjen den 21 fra Odessa: Telegrafer strax, hvorledes mine lever og send Post til Smales; – intet Svar endnu og ingen anden Post end den, som laa her – nemlig til 1ste Mai.
Nu er der ingen anden Mulighed, end at De sender alting indtil 20 Juni til De Lieuw & Philippsen – Antwerpen; men det er haardt for mig at være uden Efterretninger denne lange Tid. Jeg begriber ikke, hvor mine Telegrammer til Dem tage Veien.
Deres meget hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Antwerpen d. 19de Juni 1891.
Kjære Hr. Hegel! – nu er jeg her igjen efter en glimrende Reise.
Til Hjemreisen har jeg trukket en Anvisning paa Dem gjennem DHrr. De Lieuw & Philippsen – stor 300 fr., ligesom jeg har givet Hovmesteren paa Skibet J. C. Pedersen en Anvisning paa 342 Kr., hvilke Beløb De vil være saa snil at udbetale for min Regning.
Jeg reiser nu hjem til Norge forat samles i Ferien med alle mine. Til Høsten skulde jeg have en Komedie færdig. Hils Deres Frue og øvrige Familie.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 18de Juli 1891.
Kjære Hegel! nu er vi igjen alle forsamlede – friske og glade i Fars gamle Hus, og det er en Fornøielse at gjense Liv og Ungdom i Haven og de lyse Stuer.
Beate har det udmærket godt og sender sin Tak for al Deres og Deres Hus’es Elskværdighed mod hende og Smaapigerne.
Imorgen drager vi til den velsignede Plet paa Jorden: Aarre, og der skal jeg ordne sammen et Bind Breve og lignende til Jul samt skrive en Komedie, jeg har i Hovedet, og af hvilken jeg endeligen venter en Succes.
Forøvrigt har jeg i samme Hoved et frygteligt Brev til Dem, hvori jeg vil ud vikle nogle aldeles nye Ideer om Forlæggere og Forfattere, reparere Fortiden og stille nogle uhørte Fordringer for Fremtiden.
Nærværende Skrivelse tjener – dels til at forberede Dem herpaa og dels til at bede Dem sende mig 500 Kroner à conto.
Med de venskabeligste Hilsener til Dem og Deres forbliver jeg
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Dagmar Skavlan.
Stavanger den 29de Juli 1891.
Kjære Søster Dagmar!
Jeg sidder herhjemme i de gamle Stuer og tænker paa, at nu gik den første af vor Generation bort; og jeg tænker paa Jacob, som er syg, og paa Kitty, som jeg er ræd har faaet en Knæk for Livet og paa mig selv, som har et «Oldinge-Hjerte», og jeg undrer mig paa, om det snart skal være Slut med os?
Her er ganske tomt og stille i det velsignede Hus; men jeg føler en indvortes Fred, naar jeg kommer her; intet af alt det sure og onde kan jeg huske; jeg bare indaander Luften og Minderne fra hver Krog, fra hver Stue, fra Kjælderen og ude i Haven, som gror frodigt ud over alle Grænser.
Du har nok ingen Trang til at søge hidhen? – det vilde ogsaa være for ensomt efter Tabet af en Mand som din; thi bortset fra en aldrig svigtende Glæde, vi føler ved at gjense «Familien», er her øde for Aanden i en utrolig Grad. Derinde i Christiania har du derimod saa mange Tilknytninger i Kredse med friere Syn, saa mange, som kjendte og skattede Skavlan, og en langt bedre Plads til at opdrage Smaabørn.
Derfor finder jeg det ogsaa saa rimeligt, hvad jeg har hørt: at du vil forblive i dit Hjem og leve videre i lutter gode og kjærlige Erindringer om den Mand, du holdt saa meget af og som visselig fortjente at elskes høit af den, som han helt aabnede sig for.
Jeg vil haabe, at du uden Fortrydelse har læst Georg Brandes’s Nekrolog over Skavlan? Den er saa fuld af Varme og oprigtig Anerkjendelse uden Forbehold eller Bagtanker, at den forsaavidt gør begge Parter Ære. Men det er jo G. B.s Orm at ville være Fader for os alle, saa han skyr ikke, hvad jeg vilde kalde Indiskretion. Jeg vilde gjerne vide, om det berørte dig pinligt, at han saaledes aabenbarede Skavlans inderste Tanker, som formodentlig kun forøvrigt var kjendt af dig – og Faa til?
Jeg for mit Vedkommende kom ham aldrig saa nær, at jeg fuldt mærkede al den Glød, han dækkede over. Men nu bagefter kan jeg forstaa den lille Klang af Bitterhed, som kunde skjære gjennem en liden tilsyneladende harmløs Bemærkning om os unge Forfattere, hvis Produktion syntes at falde saa let og som fede og ubekymrede kom trillende ind blandt Publikum og vandt Ørelyd. Det var imidlertid det eneste, man kunde have mærket, ellers bar han sin tunge Lod: aldrig at blive færdig – som den Gentleman, han var, altid rede til at anerkjende saa langt, han formaaede, og uden Smaalighed i sin Ros.
Jeg tænker mig, at du tager din Sorg for dig selv og gaar modig løs paa Livet. Derfor sender jeg dig ikke noget andet Trøstens Ord end min broderlige Deltagelse; og jeg beder dig mindes, at om du end nu har mistet den største Kjærlighed, hvormed du var omfattet, har du endnu varme Hjerter igjen, som slutter sig om dig i Medlidenhed og følger dig tæt ved Siden saa længe du lever.
Kys dine smaa Børn fra mig og hold dig tapper.
Din hengivne Broder.
Jacob Hegel.
Aarre pr. Stavanger den 6te August 1891.
Kjære Hr. Hegel!
Jeg ved ikke, om De i sin Tid læste mit Brev fra Antwerpen i det norske Dagblad? Jeg svor en Ed, da jeg sad paa Trappen i Musée Moretus-Plantin, at jeg vilde gjøre et Oprør, forat skaffe mig selv og andre bedre Kaar som Forfattere.
Det var tildels gamle Tanker, som vaagnede opigjen, som dog aldrig havde været glemte. Thi hvorledes skulde jeg kunne glemme de Dage i Paris da Bjørnstjerne Bjørnson fik Brev fra Gamle Hegel: at fra nu af fik det være Slut paa «Forskudene», indtil der afbetaltes paa Gjælden!
Hvorledes skulde jeg kunne glemme Synet af denne Kolos, der efter et helt Livs Arbeide – og det et Arbeide af en saa sjelden Art, at intet Menneske i Verden uden han kunde have udført det, – et Arbeide, hvoraf Fordelen saa overvældende rigeligt var kommen Gyldendal tilgode, – se ham krympe sig under det pludselige Slag: at han – en gammel Mand med stor Familie med en Gang og uden videre stilles vis-a-vis de rien.
Nuvel! han tog sig sammen og lavede sit Foredrag om Sædelighed og kom paafode; men han sagde til en Dame, da han reiste: «jeg føler mig, somom jeg skulde afsted, forat slagtes.» Men han skaffede Penge og klarede for sig.
Det kan imidlertid ikke enhver gjøre. Vi, som har givet efter for Talentet til at skrive, vi kan ikke en vakker Dag tage fat paa noget andet; vi ere bundne til Arbeidet – medmindre vi da ville opgive os selv og gaa over i Toldfaget, – hvor de forresten hellerikke vil have os.
Men derfor skal Arbeidet – mener jeg – lønne os og sikre os mod en Dag at staa aldeles uden Midler til at leve.
Jeg har da saa mange Gange tænkt paa den Tarif, efter hvilken jeg betales. Nogen nøiagtig Beregning har jeg endnu ikke gjort, fordi jeg er en daarlig Regnemester, og derfor vil overlade det til andre.
Men saa meget er mig fuldstændig klart, at jeg ikke paa uendeligt langt nær har faaet og faar rimelig Betaling i Forhold til mit Arbeides Salgsværdi.
Den tilsyneladende Stigning i Honoraret, som fremkommer ved Oplagenes Forøgelse, er jo aldeles illusorisk, og tjener jo blot til at berige Forlæggeren, hvis Omkostninger i høi Grad forminskes ved de store Trykninger. Imidlertid bliver jeg staaende ved en Arksbetaling, som kan passe for en Begynder, men som overfor en saa læst Forfatter som mig ikke er stort andet end et skandaløst Minimum.
Dette Forhold forties, og naive Forfattere der i Almindelighed ere daarlige Handelsmænd, gaar og tror, at Honoraret stiger, medens det staar i den Grad stille, at Gamle Hegel to Gange har budt mig Extrahonorar bagefter, naar Bogen reves saa hurtigt bort, at min Løn blev altfor latterligt liden.
Det er sent – desværre altfor sent, at jeg nu er kommen til den Overbevisning, at de Forfattere, som læses – eller rettere: at Forfattere skal lønnes progressivt, eftersom de læses. Dette er Hovedsagen; men mange andre Smaating staar ogsaa at rette paa – Ting, der udkræver langt mere indgaaende Kundskab i Boghandelen end jeg har. Derfor er det min store Plan at reise en Forening – en Fagforening af Forfattere, som ved en fælles Optræden kunde bistaa den Enkelte, der ellers er ganske fortabt og magtesløs mellem disse store Forlags-Matadorer.
Thi for dem er fra gammel Tid alt lagt tilrette. Faa eller ingen Forretninger drives med en saa forsvindende Resico – hvad Forfatterne angaar. Man prøver sig for med et lidet Oplag, hvor Omkostningerne er dækkede allerede ved Salg af c. 600 Exemplarer, og gaar saa Forfatteren smukt frem og bliver en Karl paa 5 – 6 – 7000 Exemplarer, saa bliver han hele sit Liv staaende paa samme knappe Arksbetaling, medens Gyldendal høster hele Frugten af hans stigende Ry. Vi samler Samtiden om vort Talent; det er vi, som lægger Ryggen til, naar vi skamskjændes fra alle Kanter; Gyldendal sidder tryg og holder os til Pennen ved at ryste disse evindelige «Forskud» over vore Hoveder.
Dette er ligesaa uretfærdigt som uværdigt.
Saaledes bliver ingen Skipper behandlet i et ordentligt Rhederi, – allerminst Skippere, som har seilet for Firmaet i lutter Held – uden Forlis eller Nederlag, med stadige og store Remisser. Til saadanne Kapteiner tales der ikke om smaa Forskud, som i Aarenes Løb kunne ophobe sig i Regnskaberne, men derimod om Præmier og Extra Løn for godt Arbeide.
Men nu er en duelig Forfatter uhyre meget sjeldnere end en duelig Skipper, og dernæst er den Tid, en Mand kan arbeide i Literaturen «med Fordel» sjeldent saa lang som selve Livet; derfor mener jeg, at en læst Forfatter skal ikke blot leve og leve godt; men han skal endog betales saa høit, at han i de gode Dage kan spare op til Alderdommen.
Men dette er aldeles umuligt med den Betaling, jeg har faaet og faar. Vi behøver ikke at tale om mine ødsle Vaner eller min Mangel paa Økonomi; selve vort Mellem-Regnskab udviser, at havde jeg ikke havt den Smule Formue, jeg nu har fortæret, vilde jeg ikke kunne have levet med min Familie af min Pen, uagtet jeg i disse 12 Aar har skrevet 16 Bøger, som alle hører til de mest læste i Skandinavien.
Efter mine Regnskaber har jeg hos Gyldendal tjent knappe 4000 Kroner om Aaret gjennemsnitlig, hvilket – selv om man ikke fradrager de 10,000, jeg skylder, giver et knebent Liv i evig Bekymring; og i al Sandhed – det tør jeg dristig paastaa – det Beløb, jeg har faaet for min Part, staar i et ligesaa beskedent Forhold til min virkelige literære Fortjeneste som til de Summer, Gyldendal i samme Tidsrum har tjent paa mig.
Men nu er det min Mening, at det bør og skal være forbi med de Tiders Opfatning af Digteren, da han behandledes som den, der helst burde leve uden Penge for den nøgne Ære, overladende den lumpne Gevinst til dem, der drev Handel med Bøgerne. Jeg for min Part vil have en ganske anderledes Løn for min Kunst den korte Tid, jeg formaar at udøve den; og jeg hverken kan eller vil leve mellem Kniberi og Bekymring trællende for halvt Honorar, medens Gyldendal arronderer sine Millioner.
Det er desuden klart, at den Guldalder, Gyldendal nu oplever i norsk Literatur, maa være forbigaaende. Det vil ikke altid være saa, at Norge har fire Forfattere, som i de Aar, hvor de alle møder frem med en stor Bog, giver Firmaet en Indtægt af 50,000 Kroner. Men naar da Tiden kommer, hvor man for en Forfatter, som læses i 5 – 7,000 Exemplarer, maa betale det fem eller syv-dobbelte af, hvad vi idag faar, da vil det spørges med ligesaa stor Forundring som den, hvormed vi nu læser om de 5 £ – eller hvad det nu var, som Milton modtog for sit Tabte Paradis, og Folk vil falde i ny Forundring over de Faar af Forfattere, som saa latterligen lode sig klippe til Skindet.
Det er derfor min Mening – som jeg formoder, den ogsaa vil blive Efterverdenens, at naar et rigt Forlag har den Fordel og den Ære at eje de beste Navne blandt sine Forfattere, gaar det ingenlunde an, at Forlaget betragter disse som løse Forbindelser, til hvilke man kan sige: fra imorgen faar du føde dig selv eller gjøre vort Mellem-Regnskab op.
Tvertimod bør et saadant Forlag ved idelig at forhøie en saadan Forfatters Honorar drage Omsorg for, at smaa Forskud ikke faar hobe sig op i Aarene, men meget mere tilstræbe, at et Fond lægges hen til Belønning og Tak for den udarbeidede Digter, naar han ikke længer formaar at vende sejerrig tilbage til Bogladen med Guld og Hæder.
Thi det er bare en skadelig Tradition fra de Moretus-Plantinske Tider, at den, som har sine Tanker nedskrevne i Manuscript – han skal betragtes som var han i Barns Nød, – som var den, der vil forløse og forlægge hans Foster, hans evige Velgjører.
Verden er fuld af Bøger, paa hvilke der er tjent Millioner og som Opfinderen selv fik en Snusdaase for; det er ganske vist behageligt at være paa et godt Forlag; men man maa ikke vende Sagen saaledes paa Hovedet, at Forlaget er alt, Forfatterne kun løse Morianer, der kunne gaa, naar de har gjort sin Pligt. –
– Gjennem disse Betragtninger er jeg kommen til det Resultat, at vi Forfattere bør gaa ud af vor Umyndighed og ved Samhold sikre os en større Part af Indtægten ved Bogsalget. Jeg tør ikke nævne min Plan i Danmark, – og jeg beder Dem udtrykkelig ikke at forraade mig; thi faar først Borchsenius og de andre sat dette op til Discussion, saa blir det bare Vrøvl og Uvenskab og Brud og alle de danske Elendigheder. Jeg mente at begynde i Tyskland med en ForfatterCongres i Berlin eller Leipzig fra hele Europa, hvor hver skulde fremføre sine Erfaringer, hvor nøiagtige Beregninger skulde foreligge over, hvad Forlæggerne kan tjene; og hvor man da ved en Sammenslutning kunde forhjælpe de kun altfor ofte upraktiske Forfattere overfor Boghandlerverdenens drevne Forretningsmænd.
Jeg for min Part vil ikke længer have de store Oplag, men – som i Frankrige – trykke 1000 under Mærke 1ste Oplag, dernæst 1000 – andet Oplag o.s.v. alt under stigende Betaling for hvert Tusinde. Imidlertid vil jeg opsætte med Udviklingen af mine Planer; jeg har blot villet sætte Dem ind i Hovedsagen.
Og jeg har gjort dette aabent og i al Venskabelighed, idet jeg har Grund til at formode, at De ikke er uvillig til at forhandle, hvis det kan lykkes mig at overbevise Dem om min Ret.
Desuden maa De lægge Mærke til, at naar jeg reiser mig mod Forlæggerne, saa er det altid under den udtrykkelige Erklæring, at jeg har den beste Forlægger, som endnu er seet i Norden. Naar jeg ikke destomindre mener, at jeg ikke kommer fuldt til min Ret, saa kan man vide, hvor galt det staar til for dem, der ere henviste til Forlag af 2den og 3die Rang. –
– Tak for Brev af 21 Juli med indlagt 500 Kr. Tandlægens Regning er godkjendt og bedes betalt. Med de venligste Hilsener fra alle mine med Tak for siste Ophold i Kjøbenhavn og med min egen Kompliment til alle Deres
forbliver jeg Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Louise Drewsen.
Aarre den 10de August 1891.
Kjære Fru Louise! – det er længe siden, vi vekslede et venligt Ord direkte; men vi ere dog – haaber jeg – ved de fælles Forbindelser ofte i hinandens Tanker. Især har jeg daglig saa mange Anledninger til at komme Dem ihu, naar jeg ser på Gerd; hun har saa mange smaa Træk af Dem omkring Munden, i Hændernes Bevægelse, Figuren og Hovedet – skjønt Gerd bøier Hovedet noget frem, hvilket ikke ligner Pantherens stolte Reisning.
Af samme Grund – nemlig det forover bøiende Hoved – er Gerd bleven ganske brun og solbrændt i Nakken, hvilket er meget klædeligt.
Vi siger saa ofte: nu skulde Mor eller Mormor se dig! – for De kan ikke tænke Dem, hvor forskjellig denne Gerd er fra den stille, lille tænksomme Dame, jeg kjendte. Naturligvis har De seet hende i Leg og Munterhed i Barndommen, saa De vilde kanske ikke blive saa overrasket – og dog! tænke Dem Gerd med rød Fez paa tre Haar, opskjørtet langt over Knæerne vade med Sko og Strømper tværs over Elven! Eller løbende Haand i Haand med Jens over en liden grøn Ø, forat gjøre et aldeles umuligt Hop ud paa nogle glatte Stene i Elven; dernæst med en forsoren Mine vride Vandet af sin Kjole for at lade sig bære af Gutterne over de dybeste Steder.
De dybeste Steder er forresten ikke dybere end til-knæs, saa Fare er der ingen Tale om; men det ser forfærdeligt morsomt ud, naar de alle fire hopper fra Sten til Sten i Elven, som er temmelig bred, men nu i Sommermaanederne saa fattig paa Vand, at man kan vade overalt.
Idetheletaget er Hovedfornøielsen at blive rigtig vaad paa Fødderne, og det opnaaes gjennemsnitlig tre Gange om Dagen; men alle er friske, skjønt de er næsten umulige at bevæge til at bytte Strømper og Sko.
Kun en Dag var her saa varmt, at det gik an at trække Sko og Strømper af; og da var de i Elven hele Dagen, – alle de lange Unger barbenede, opsmøgede Pantalons og Kjolerne opunder Armene, – en vild Jagt havde vi paa en stakkars Lax, som var kommen op i Elven, den for mellem Benene paa de Unge, indtil Gerd faldt overende, saa jeg selv i al min Majestæt med Sko og Strømper maatte vade ud til hende og hjælpe hende i Land under almindelig Jubel; den Gang maatte hun nok bekvemme sig til at bytte helt.
Saa løber de i Brændingen langs Havet, saa slaaes de og ler og siger alt det Tøv, man siger i den Alder. Kun en sjelden Gang i Regnveir er jeg bange, hun kjeder sig lidt; Baby er jo i Grunden saa meget yngre; ellers haaber jeg, hun morer sig godt.
Om en Uges Tid flytter vi ind til Byen; vi har lovet Ungdommen et lidet Bal, før Gutterne reiser, saa beholder vi vel Smaapigerne endnu en Stund. Selv kommer vi til at forblive i Stavanger – ialfald til Jul. Muligens har jeg til den Tid fuldendt et harmløst Lystspil, jeg har i Hovedet; og det vil jeg denne Gang – for første Gang sætte i Scene selv i Christiania. Saa reiser vi kanske didind og – gaar det godt – kanske ogsaa til Kjøbenhavn. De ved, der er ingen Ro at finde for den, der er lænket til selve Nordenvinden; og saa saare vi ere komne hjem til det deilige gamle Hus, begynder Beate at forarge mig og blæse sydover, indtil jeg i Fortvivlelse maa kappe mine Fortøininger og seile med. Indrømmes maa det dog altid, at Stavanger i Længden er en Fordærvelse for Aanden.
Idag er her øsende Regn; Gerd gjør min fillede Vest istand, – vi ere alle fillede herude; hun og alle de andre sende Hilsener til Dem og Deres. Læg nu nogle Æg til mig ogsaa.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Aarre den 11te August 1891.
Kjære Ven! jeg ved ikke, hvorledes det er gaaet til, at jeg først nu herude paa Aarre har faaet læst «Det unge Tyskland».
Det er med Sorg, man lukker en saadan Bog, at den ikke var længer, – at man ikke altid har foran sig et saadant Værk. Jeg synes ikke, du nogensinde har skrevet noget bedre; thi hele Skildringen vibrerer over en Forargelse, der flammer som Nordlys mellem Linierne, medens hele Tiden og Literaturen i Norden er saa kvalm og snusfornuftig, hykkelsk og feig.
Desuden var jeg endelig engang saa nogenlunde Herre over Stoffet, – det vil sige: egentligt Kjendskab har jeg kun til Heine; men jeg har i Opvæxten gjennemgaaet Stemningerne fra det tyske Liv i Begyndelsen af Aarhundredet. Min Far levede nemlig som ungt Menneske nogle Aar i Lübeck – ca. 1836 – vistnok som Handelsschüler; men da Kjøbmandsskab altid var ham imod, og da han var den rige Mands Søn, søgte han mest sin Omgang blandt Studenter og Burscher. Han medbragte Allgemeine Lieder- und Commercebuch, og mangen Aften i Skumringen har jeg sunget med glødende Begeistring: Das ist Lützows wilde, verwegene Jagd, mens Fader tordnede paa Pianoet, eller fortalte sine Erindringer og sang og lo og græd Ich habe mein’ Sach’ auf Nichts gestellt Juchhe! , hvortil jeg tror, at selve Spohr har skrevet Melodien; Trink! betrübter, todtenblasser Wassertrinker, Rebenhasser – trink doch Wein! – og den alvorlige Nytaarsvise: Des Jahres letzte Stunde. –
Det var Stemninger, som bragte mig nærmere til tysk Studenterliv end noget, jeg siden har hørt eller læst. Desuden flød der omkring i hele Huset de tyske Digtere i violette Omslag med Lyrer og Pegaser.
Men det var mig ikke muligt at læse stort af dem, først da jeg endelig – som Student – fik Kloen i Heine, forbandt Barndommens Stemninger sig med det nye hos ham; jeg fik Mod til at le og spotte over mangt, som jeg før havde tvunget mig til at agte, – til stor Sorg for Fader, der kun viste det om Heine, at han var frivol og ugudelig.
Hvad du skriver i din Bog om Heine var Manna for min Sjæl. Jeg beundrer ham paa en Maade og i en Grad, som jeg aldrig egentlig har tilstaaet for nogen – jeg tror, af etslags Skinsyge. Thi Heine har den Ulykke at beundres af nogle Svin, som tillader sig at fraternisere med ham in dem Kothe. Du vil ikke betragte det som noget Rov eller som nogen Ubeskedenhed, naar jeg siger, at jeg gjenfandt saa mange af mine egne Tanker; thi dette er jo kun et fyldigt Udtryk for Forstaaelse: at du fik udsagt det om Heine, som skulde siges af den, der ret har forstaaet og værdsat ham. For Exempel: Tak for det forløsende Ord: Heine for agtede de store Gebærder, derfor forstaar Tyskerne ham ikke – hele denne stolte «pöbelscheue» Side af Heine er i mine Øine hans egentlige Væsen.
Det var ogsaa for mig en sjælden Fornøielse at være saa lærd i Materien, at jeg udenad kunde følge med Citat for Citat. Kun savner jeg det smukke og kunstfærdige:
Ich hatte einst ein schönes Vaterland
Der Eichenbaum u.s.w.
Es küsste mich auf deutsch und sprach auf deutsch
man glaubt es kaum
wie gut es klang das Wort:
Ich liebe dich!
Es war ein Traum.
Det var en Bog, som gjenkaldte mig Barndommen, Ungdommen og de første Aar af mit Ægteskab, da jeg læste dine første Bøger; men denne siste var den beste af dem alle.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 31te August 1891.
Kjære Hr. Hegel! – jeg maa desværre allerede bede Dem sende mig 500 Kroner. Vi har havt en lystig, men noget kostbar Sommer, Huset fuldt af Børn og Gjæster, – vi har endog formastet os til et lidet Bal. Men nu er alt tomt og forbi; vi har indrettet os for Vinteren i faa Værelser: Beate, Else og jeg samt en Pige bliver den hele Husstand, saa nu haaber jeg, Pengene skal strække bedre til.
Jeg mangler nu bare et Par Nummer af Dagbladet, saa er den Samling færdig, som jeg vil tilbyde Dem som Julebog under Titel: «Mennesker og Dyr»; og saa snart jeg faar den fra Haanden, vil jeg begynde at nedskrive den Komedie, jeg har i Hovedet, og af hvilken jeg endelig lover mig en Succes.
Jeg har nu sammen med en finantskyndig Ven gjennemgaaet alle mine Kontrakter og Regnskaber med Gyldendal; og det begynder endelig at dages for mig, hvor aldeles meningsløst det er at sælge sine Bøger for Betaling pr. Ark under et stadigt øgende Exemplar-Tal.
End galere gaar det den læste Forfatter derved, at ingensomhelst Forhøielse af Honoraret indtræder ved nye Oplag. Tænke sig – for Exempel! at min – jeg tør vel sige – berømte Bog: Garman & Worse udkom ifjor i 4 Oplag beregnet efter 75 Kroner pr. Ark! – det er dog altfor galt. Disse 1500 Exemplarer har en Salgsværdi af 5 – 6000 Kroner, hvoraf jeg for min Berømmelse i 10 Aar faar en Drikkeskilling paa 1725 Kroner, – eller rettere paa 862 – eftersom Halvparten skulde gaa til Afdrag paa Forskuddene. Det er jo indlysende, at disse Forhold ere aldeles uretfærdige og kun existere, fordi saa Faa af Forfatterne endnu har forstaaet dem. Gyldendal 5000 Kroner og jeg 800!
Jeg skammer mig nu – skjønt jeg jo ikke egentlig er Forretningsmand –, men jeg skammer mig alligevel, naar jeg nu tænker paa min naive Glæde over de store Oplag.
Ser jeg paa en Bog som St. Hans eller Jacob, som udgik i 7.000 Exempl. med én Gangs Betaling for hele Massen, saa har jeg jo været den største Nar under Solen.
Havde jeg taget fornuftige Oplag paa 3 – 4 Tusinde, vilde jeg havt den 3-dobbelte Indtægt af Bogen, hvilket kunde været passende.
En Bog som St. Hans, der paa mange Punkter gjorde Epoke og sent vil glemmes – den fik jeg lumpne 4000 Kroner for, medens jeg burde havt 10 à 12000 – i det minste.
Den Bog, jeg byder Dem til Jul, og hvortil De altsaa vil kunne erholde Manuskript i September, om De vil, bestaar altsaa af gamle Sager og gjør derfor ikke store Prætensioner. Jeg kan umulig beregne, hvor stort Arktal der bliver, eftersom Manuskriptet dels er trykt og dels skrevet af en anden Haand end min; men jeg vil stille mit Forslag til Honorar saaledes:
For hvert Ark betales | 50 Kr. for det | 1ste Tusinde |
" " " " | 75 " . " " | 2det " |
" " " " | 100 " . " " | 3die " |
Disse 3000 Exmp kan formodentlig være omtrent nok af en saadan Bog, og jeg har ingenting imod, at de trykkes underet. Men der skal ikke trykkes flere til Fordeling i Pressen etc., eftersom al Udgift ved Varens Salg og Reklame bør hvile paa Sælgeren.
Skulde der behøves flere fortsættes saaledes:
4de Tusinde koster | 100 |
5 " " | 125 |
6 " " | 150 |
Jeg vil herefter ikke have Ordet Oplag paa Bøgerne, men kun nævnt 1, 2 – 3 – Tusinde.
Baby kom igaar til Kjøbenhavn: Øresundsgade 12; Vil De af og til tænke paa hende med en Visit eller Indbydelse eller – om hun skulde behøve Penge, vil vi være Dem og Deres meget taknemlige. Ved De noget om den Hansen? – vi vide endnu saa lidt om ham. Venskabelig Hilsen til Alle –
Deres A. L. K.
Jacob Hegel.
Stavanger den 12te September 1891.
Kjære Hr. Hegel! Tak for tilsendte 500 Kroner à conto samt for Deres Brev. Skjønt vi endnu er vidt fra hinanden, haaber jeg dog, at vi i Discussionen skal komme hinanden nærmere; og jeg bestyrkes i dette Haab ved Deres Brev, der giver Anledning til Forhandling. Kun vil jeg ved Deres Bemærkning om den høflige Tone gjøre Dem opmærksom paa, at her er ikke Tale om Høflighed eller Uhøflighed; jeg kan ogsaa være høflig, hvor det kræves; men her er Tale og aaben Tale om nye Ideer mod gammel Uret; og jeg er saa langt fra Tanken om Uhøflighed, at jeg endog tror, det skal ende med, at De tvært gjennem Stridens Ord skal fornemme, at jeg baade er Dem personlig hengiven og taknemlig mod den Gamle – ja mod selve det store fine Forlag, – uhøflig passer slet ikke paa mig.
Min handelskyndige Ven og jeg kan foreløbig aldeles ikke forstaa Deres Exempel, som ender med ÷ for Forlæggeren. Hvor jeg har forlangt 600 pr Ark af 10 Ark i 6000 Exemplarer kan vi ikke forstaa; men vi skal en Dag sætte os hen og undersøge de Beregninger og nye Forslag, jeg har gjort Dem i de to foregaaende Breve, hvorved Misforstaaelsen lettelig vil hæves, – at det nemlig er en Misforstaaelse: at jeg vil have alt og Gyldendal ÷, det maa De endelig være vis paa. Dette Exempel lader jeg altsaa ligge, til vi faar regnet over.
Men naar De siger: «Hvis der kunde gives mere, vilde de nugjældende Honorarbestemmelser forlængst være sat ud af Cours –.» Kjære! hvor kan De tro det? Betragt et Øieblik Sagen historisk, gjør Dem det ret levende, at lige op til vor Tid, har Forfatterne aldeles ingenting faaet, tænk paa Buch der Lieder – en Bog «paa hvilken der er tjent Millioner» (G. Brandes) for den fik Heine ikke andet end Udstrygning af nogle smaa «Forskud» – og det var Campe, som tjente Millionerne – , Campe hvem den fattige, bekymrede Digter velsignede til sin Dødedag med en oprørende Taknemlighed – tænk Dem dette og gjør Dem det ret levende, at saaledes var Forholdene lige op til vor Tid og svar mig saa, om De finder det sandsynligt, at Bogforlaget fra det gamle Seelenverkooperi i et Par Menneskealdere skulde være blevet omskabt til en Forretning saa nøisom, saa hensynstagende, at man kan være overbevist om, «at kunde der gives mere – o.s.v.»
Nei! nei! – De er opdragen i den ene Leir og mangt synes Dem ret og i sin Orden, som De kan være overbevist om er i alle andres Øine en Uret.
De siger for Exempel: at jeg umuligt kan mene for Alvor, at 800 Kr. var en Drikkeskilling for 4 Oplag af G. & W. – Og jeg svarer for fuldt Alvor jo! – det mener jeg. Og hvad mere er: jeg skal paatage mig, hvis De fastholder min Ufornuftighed, – jeg skal paatage mig inden 14 Dage at skaffe Dem Svar fra hele Nordens Presse samstemmigen, at naar Gyldendal faar Brutto Kr. 6,750, saa er 800 Kroner til Forfatteren af Garman & Worse ikke andet end en yderst tarvelig Drikkeskilling. Vil De, vi skal gjøre Prøven?
Disse 33 1/3 Rabat er jo ogsaa bare Boghandlerfortjeneste; de har den samme af andre Forlag; det er et Udtryk for Bohandelens ubluelige Fortjeneste og gaar i de samme Lommer og ud af Forfatternes, naar hver Forlægger fremholder denne svære Rabat som Grund til Honorarets Indsvinden.
Men en Ting har De fuld Ret i; fra Deres Standpunkt maa det se aldeles urimeligt ud, naar jeg forestiller mig en Forfatters Kaar i Fremtiden som gjældfri overfor Forlaget. Og det er hellerikke min Mening at forlange eller vente, at De stryger en Streg over Gjælden; De skal nok komme til Deres Penge. Men jeg maa ogsaa paa min Side reise mig og ruste mig, at ikke mit smukke Talent skal blive til bare Gjæld og Ydmygelse.
Jeg kan ikke sende Dem min nye Bog paa de «sædvanlige Betingelser»; fordi selve Bogen er usædvanlig – nemlig derved, at dens Indhold har været trykt før. Og jeg vil ikke længer have flere Tusinde Exemplarer trykte under et Oplag. Dersom De vil være imødekommende heri og gjøre mig et Forslag til Arkbetaling saa langt De altsaa synes, De kan gaa, saa ville vi derom fortsætte venskabelig Forhandling. At gaa til andet Forlag er min siste Udvej og jeg gjør iethvertfald Intet af den Art uden Deres Vidende og naar alt er udtømt af Forhandling, – hvilket jeg oprigtig haaber ikke nogensinde vil ske.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Stavanger den 13de September 1891.
Kjære Smaa! – jeg har nok ladet Boddes siste Brev ligge nogle Dage; men sligt maa I være forberedte paa og ikke af den Grund undlade at sende et Brev hver Uge. Jeg er nemlig temmelig optaget. Foruden mine literære Arbeider, som jævnligen vantrives, har jeg paataget mig at instruere en Flok Dilettanter, som hverken ved, hvad de vil spille, eller kan spille det, jeg ved. Vi skal have Velgjørenheds-Fest, og vi holder Prøver i Storstuen: Wallem, Sigurd Gundersen (Abel i «Et Uhyre»), en smuk Fru Skabo og Frk. Middelthon. Endvidere Capt. Waaler, Lieutenant Grimsgaard o.s.v. Jeg er meget fortvivlet. Nu faar jeg hoppe med saa godt jeg kan; – synes I, at I kan tænke Jer mig i Spidsen for nogetsomhelst?
Vi har det deiligste Høstveir, aabne Døre og Sol i alle Stuer – a propos! jeg har vist ikke fortalt om min siste Fisketur? – Den var ikke af de beste, men altid jild. Første Dagen fik jeg en stor Ørred – 5 oppe i Kirkehaalet og tænkte strax haa – haa! men nedover fik jeg bare smaat, og paa Sanden var der en stærk Vestenvind og saadan Opgang, at jeg ikke kunde komme til.
Næste Dag var der en flyvende Storm af Nord-Vest med do. Diarhoe, saa jeg tilbragte mange Timer for mig selv paa Gaardens smaa Huse. Søen steg udpaa Dagen saa høit, at jeg ikke kan beskrive det, før vi igjen er derude; naar jeg gik i de høieste Mare-Tuer paa Sydsiden, skyllede Søen over hele den sydlige Strand og slog ind i Elven, saa selve Havbølgen naaede skummende op til den saakaldte Jens’s Sving, der hvor Sanden begynder, ved den lille Jernkilde; og Vinden pis kede Elven op som et lidet Hav helt op forbi Sammenløbet og oppaa Fladen. Herved blev Elven aldeles ødelagt for mange Dage, idet Søen jævnede Flodleiet ud med Sand og alt Vandet forenede sig med Havet under den svære Opgang. Da saa Havet traadte tilbage til rimelige Grændser, maatte Elven atter grave sig ned, hvoraf fulgte, at den i Dagene efter var aldeles tyk og opfyldt med Sand. Desuden havde jeg hele Tiden denne Mavesyge, som jeg er saa lidet vant til, saa jeg havde hverken den rette Appetit eller Stemning. Lax var gaaet op i Mængde. Nu skal vi den 25de paa en Høsttur.
Hils alle gode Venner
Eders Pappa.
lidt søvnig paa Slutten.
Jacob Kielland.
Stavanger den 21de September 1891.
Kjære Broder! det faldt mig ind bagefter, at det var lidt tyndt – som Far sagde, at jeg lod Jer gaa alene igaaraftes; men jeg havde bare Fornemmelsen af, at Onkel Pitter var med til Forstyrrelse. Vi kunde dog faaet os en Passiar alene paa Kajen, og jeg kunde da faaet talt om noget, jeg tænkte at skrive om, men glemte at nævne, mens I var her.
Jeg vilde nemlig – især før jeg saa, hvor frisk du var – have skrevet, at, om saa galt skulde blive, at du maatte trække dig ganske ud af Virksomheden, saa var det en Selvfølge, at du maatte flytte hid og overtage Huset. Alt taler derfor og Intet for mig, som ofte er borte, ikke betaler og er den Yngre o.s.v. og jeg vilde, at det paa Forhaand skulde være klart mellem os, at du ikke paa nogen Maade skulde føle dig generet ved at anlægge din Fremtid mod dette Maal.
Og da jeg nu saa, at du kanske endda kan komme til at slaa dine Pærer ned med mine Ben – som Lehmann siger – , saa faldt det mig ind, at du jo lettelig kunde føle Trang til et større Embede i en større By – ogsaa for Børnenes Skyld; og kom du da hid, maatte det ogsaa være en Aftale, at jeg uden Knur eller sure Miner fortrak fra Huset, som jeg jo allerede har havt Glæden af saa længe. Dette være altsaa sagt itide, at du ingen Vanskelighed skal føle, naar Spørgsmaalet kommer til Afgjørelse.
– Jeg skal endnu idag gaa til Sagfører Vik og faa ham til at sikre os det gamle Smug. Velkommen snart igjen; det er morsomt at faa en Samtale – helst med os selv; er det ikke utilbørligt længe, siden vi inspicerede Dokken? – hvad mon de Karle bestiller derude?
Din hengivne Alexander.
Jonas Collin.
Stavanger den 1ste October 1891.
Kjære gjenopstandne Ven! thi jeg troede i al Sandhed, at ved næste Havn paa min Reise skulde Efterretningen naa mig: at De var bukket under for de haarde Sygdomme, som hjemsøgte Dem. Og jeg kan forsikre Dem, at jeg mange og lange Stunder tænkte paa den tomme Plads efter Dem med oprigtig Sorg for en god dansk Ven og Deltagelse for Deres Nærmeste.
Og saa kommer De – fuld af Planer og Ønsker, som bringer Geografien til at ryste i sine Fuger! De vil være paa Jæderen, men i en fjældrig Egn, Mad, Seng og Ørred, intet Fladland og dog nær Havet!
Og tænk Dem, det evigt mærkelige Jæderen har en saadan Ønskeplet: ypperligt Logis, Elve lige ved, Fjelde, Sand, Ørken og Havet midt foran Huset. Det hedder Ogne.
Af Indvendinger mod Ogne ved jeg kun: at Høst-Fiske af Ørred ikke netop er Ogne-Elvens Styrke; det er en Laxe-Elv, og Tiden er ude. Dernæst har man sagt, at Opholdet omend udmærket er noget dyrt. Der har endvidere været Engelskmænd, men saa sent som nu er der sikkert ingen.
Vil De virkelig op paa Øvre-Jæderen, kan jeg anbefale Aalgaard, Aasland, ja mange gode Bonde-Gaarde, hvor en fornuftig nøisom Mand godt kan leve en Tid.
Men kom iethvertfald hid til Stavanger, alle Distancer udover Jæderen er høist en 3/4 Dags Kjørsel eller to–tre Timer Jernbane. De skal bo i Fars Hus, her hos os; der staar Gjæste-værelse færdigt ovenpaa, saa kan vi snakke sammen og lægge Planer og saa følger jeg Dem kanske ud til Himmeriges Forstue: Aarre, hvor jeg endnu har gaaende nogle store plettede Ørreder efter min siste HøstTur. Tag med smaa mørke Fluer.
Kom altsaa, naar De vil; telegrafer bare fra Christiansand, om De følger Dampskibet rundt Jæderen eller om De gaar i Land i Egersund og kommer med Jernbanen, saa skal Deres Modtagelse være beredt og De selv en saare velkommen Gjæst.
Beate forener sin Indbydelse med min, ogsaa Else ønsker at se sin gamle Tilbeder.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Stavanger den 1ste October 1891.
Kjære Smaa! – nu synes jeg, jeg skriver til Eder hveranden Dag.
– Vi har havt den store Høst-Tur: Andreas, Fredrik og jeg. Denne Gang med Karlsen, da Morten ikke fik Lov for sin sinte Kone. Men Karlsen var ligesaa jild og kjørte for samme Pris, altid fornøiet og munter, skjønt vi havde et Veir med Storm og Regn, som nok kunde bide i Kusken udenpaa. De andre to var ogsaa lidt utaalmodige over Veiret, de blev vaade i sine Olieklær og korte Støvler, medens jeg var tør og varm i min gamle Gummi-Frak, Høistøvlerne og et Par nye Buxer af engelsk Skind. Desuden fik vi lidet eller ingenting paa Nærland og Haar; og paa Aarre var den store Ørred endnu ikke kommen ned paa Elven. Jeg var imidlertid saa heldig at faa en Lax paa 14 ? og en liden Svidde i Løbet af en Times Tid nede i det nederste Hul – «Hatten» – i Aarre-Elven. Saa maatte jeg vige Pladsen for de andre, som forresten ikke fik noget stort, og fortrække længer op paa Sanden. Der slog en stor Lax eller Svidde sig paa Krogen, just som jeg rykkede den lange Tøm op af Vandet for et nyt Kast, og derved fremkom et Ryk saa stærkt, at jeg saa den store Fisk et Øieblik sprælle i Vandskorpen, saa gik Tømmen af, og det ulykkelige Dyr blev gaaende med hele Wormgutten og et Par Favne Tøm.
Imorgen skal Dilettant-Forestillingen finde Sted; jeg er meget optaget. Vær friske og snille. Hilsen fra Mamma og Else.
Eders hengivne Pappa.
Jacob Hegel.
Stavanger den 7de October 1891.
Kjære Hr. Hegel! – jeg sender Dem herved Manuscript til min nye Bog: Mennesker og Dyr.
Det er et noget usædvanligt Manuscript for mig at være, men jeg haaber, at man vil kunne bringe Orden i det ved Hjælp af min Indholdsfortegnelse; det ligger forresten i Orden: Først kommer altsaa det haandskrevne, saa Jæderbrevene i Dagbl., saa Udenlands i Do, og saa Paa Reise I – II – III – samt IV, som jeg har skrevet herhjemme og som ikke har været trykt.
– Efterat jeg har havt det Uheld at opstille et galt Exempel – det med de 6000 Kr. – vil jeg bede Dem fremsætte Forslag om de gamle Betingelser og 3000 Exemplarer; men jeg fastholder, at der sættes 1ste 2dre og 3die Tusinde paa Bøgerne og ny Kontrakt, hvis nyt Oplag kræves.
Jeg skal ved Leilighed gjenoptage Discussionen om Forlægger og Forfatter; idet jeg foreløbig takker for en god og oprigtig Tone fra Deres Side.
Med de venligste Hilsener til alle Deres fra os forbliver jeg
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Lad mig høre, hvor mange Ark man taxerer mit Manuscript til?
Jonas Collin.
Stavanger den 11te Oct. 1891.
Kjære Collin!
Lykkelige! ved Jæderens Porte, det benaadede Ogne!
Kom hvor du vil Og Norge skal Dig i sin Favn husvale!
Kom ogsaa, naar De vil, til det tvivlsomme Stavanger, men nævn Dagen, at vi ikke skulde være ude eller lignende.
Til Udsire er det vist ikke let at komme; men vi skal høre os for. Vilde De derimod til Nordens Paradis Aarre, saa havde jeg et herligt Paaskud overfor Beate til at fiske endnu et Par store Høst-Ørreder.
Velkommen! og Hilsen fra mine Damer.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Hils endelig Familien Hiorth og ganske særligt min gode Veninde Frøken Pauline, og sig: jeg kommer en Gang til.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 13de Oct. 1891.
Kjære Mester! – der gaar Tider, hvor jeg ligesom ikke har den nære Anledning til at skrive til dig, og da nøies jeg med at læse dig i Dagens Strid og høre om dig gjennem Tilfældet og fælles Venner.
Rigtignok kunde jeg for længe siden havt Anledning til at gjøre høflig Visit ved din Datters Forlovelse – tillad at jeg gjør det nu og bring Beates og min Hilsen.
Den ovennævnte «nære Anledning» har jeg forresten ogsaa havt, idet jeg har tilladt mig at spille din «De Nygifte» med nogle brave Dillettanter – ja, jeg spillede ikke – forstaar du! Egentlig skulde jeg vel spurgt dig først; men saa tænkte jeg, om han nu svarer: nei Pinedød!, saa staar vi der.
Det var ualmindeligt morsomt Arbeide at instruere, og jeg tror, at dette er mit Kald. Efter elleve Prøver, hvoraf kun tre i Theatret, spillede mine Folk De Nygifte, saa Folk baade lo og græd – tildels rigtignok paa gale Steder. Thi Stykket var en Prøve paa Publikums Dannelsesgrad. De laveste lo af alt, dernæst kom de, som generede sig, saa de, der ikke vilde lade sig imponere, saa de naive, saa de forskjellige Grader af Forstaaelse og saa et stort Parti af mine Fiender, som vilde forstyrre os.
Men det var ganske mærkværdigt at se, hvorledes det gode, gamle Stykke efterhaanden tog Skuespillerne, som fra først af troede, at Stykket var umuligt at magte. Der gik naturligvis lange døde Steder, hvor den dramatisk Halv-kyndige kunde pines og vride sig; men saa kom der glimtvis et menneskeligt helt ud genuint Ord, saaledes som det falder lige i en brav Dillettants Mund og for disse Glimt giver jeg gjerne hele det kongelige Theaters Dressur. Om du havde ærgret dig mere end jeg, – det tror jeg ikke; jeg tror, det vilde rørt dig, at se disse brave Mennesker – selv saa betagne, at deres uøvede Stemmer slog baade op og ned, en Amtmand, som sagde den lange Replik: Her har i dette Hus, saa langt tilbage som jeg kan mindes, ikke været talt et haardt Ord – paa en saa rolig, greben Maade, at jeg lige til siste Dag følte det krible mig i Næsen; og en prægtig, mørkøiet Mathilde med en blød følsom Stemme, som bestandig forraadte alt det, hun ligesom skal gjemme.
Jeg skulde nu igjen prøve at skrive en Komedie, og den vil jeg rigtig selv sætte i Scene. Er det ikke altfor galt, at jeg, som er en gammel Forfatter, jeg har endnu ikke seet et eneste Stykke af mig selv! Kunde jeg bare blive færdig i denne Saison; det maatte være over Jul. Det vilde more mig at være en Tid i Christiania; men jeg fik nok internere mig paa et Hospital eller Gaustad; for ellers faar jeg ikke gjort andet i Christiania end foræde mig i Middagsselskaber, og nu er jeg saa tyk! – det er et rent Kors med den Fedmen. Mon det ikke var Fedt, som Paulus kalder Pælen i Kjødet!
Ellers lever vi godt – ja, det vil sige netop jeg selv og mine; men Slægten forresten har det ikke godt; vi rykkes op med de gamle Rødder fra dette besynderlige Sted, som jeg aldrig kan lade være at elske. Beate sender sine beste Hilsener til Caroline, til Dig og alle Dine – jeg også. Lad mig snart høre fra dig.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Stavanger den 13de October 1891.
Kjære Smaa! Med mine Dilettanter gik det udmærket godt. De lærte sine Ting med stor Iver, og flere af dem spillede ganske forbausende godt. I Publikum var der fra Storms Side megen Uvilje mod mig og det hele Foretagende; de prøvede den første Aften at bringe Skuespillerne ud af Fatning ved at le paa de rørende Steder og sligt. Men det gode Publikum i Forbindelse med de Spillendes Dygtighed vandt dog Seier, og anden Aften gik det brillant. Den, som især udmærkede sig, var Frøken Helene Lorange, der spillede Mathilde i «De Nygifte», saa det var en Fornøielse at se. I «Et Uhyre» var Sigurd Gundersen den fjollede Fyr fra et Apothek. Han spillede bare sig selv bent frem og gjorde umaadelig Lykke; han sang sin Sang om Mada – men med stor Bravour. Hold paa Sundheden! Pas paa Skolen! Hvad skal du med Punchebolle – din Støvleknægt! Gaar I bestandig hver sine Veie? Hvorledes staar det med den indbyrdes Kjærlighed. – Hold endelig sammen!
I faar bede Tycho hjælpe Eder til Vinterfrakker lange, vide og varme; men kjøb nu endelig ordentlig Herre-Stof i mørkeblaat, nubret eller halvloddent, blødt og dyrt; ellers er der ingen Glæde i en stor Frak; falmer den eller gaar den op i Sømmene, er Pengene aldeles bortkastede – selv om de var faa; er Frakken ægte i Farven og uslidelig fin i Stoffet, har du dine Penge igjen, selv om de var mange. Sig dette Bibelsted op for Onkel Tycho.
Hils alle gode Venner, besøg Kitty, hav det godt og bliv friske. Hilsen fra Mamma & Else.
Eders Pappa.
Jacob Hegel.
Stavanger den 16de October 1891.
Kjære Hr. Hegel! vil De være saa snil at bede Redaktøren af Nordstjernen Schiøth? om han vil give Dem de Nummere, hvor mine tre «Humoresker» findes.
Der er en om min Søsters Reise til Drammen, en om min Onkel, som dansede, og en om en Ko, som fødte et Lam, – jeg kan desværre hverken huske Titler eller Aarstal, men det maa være en 3 – 4 Aar siden.
Naar De faar disse, vil jeg bede Dem tage dem op mellem Mennesker og Dyr; ved Correcturen skal jeg selv bestemme hvor.
Desværre forkynder Beate mig – jeg er sat i en lind Umyndighed – , at det er paa Slutten med de siste 500 Kroner, hvorfor hun ansøger om nye 500.
Hilsen til Dem og hele Skovgaard.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Hilsen fra Jonas Collin.
Jacob Hegel.
Stavanger den 19de October 1891.
Kjære Hr. Hegel! jeg modtager Deres Tilbud i Brev af 14 October: 3000 Exempl. à 165 Kr. pr. Ark, – idet jeg fornyer min Anmodning i min forrige Skrivelse: at De vil søge Bogen forøget med de Humoresker, jeg gav Dem Anvisning paa.
Jeg har fremdeles mine Anskuelser om Forholdet mellem Forlag og Forfatter i Behold, og De kommer endnu mange Gange til at høre fra mig i den Sag; syng derfor ikke endnu Te deum! Men vort Exempel med de 600 Kroner var beklageligvis galt, det erkjendes herved. Idetheletaget synes det mig endnu uigjennemtrængeligt, hvorledes den Tarif er, som der regnes efter; hvorledes fremkommer for Ex: 165 Kr. pr. Ark for den nye Bog? – Venligste Hilsener fra Hus til Hus.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jeg skal snart skrive et langt Strids-Brev.
Erik Skram.
Stavanger den 19de October 1891.
Kjære Skram! – naturligvis maa jeg være med og af fuldt Hjerte; men hvad Fanden skal jeg finde paa. Nu faar jeg pine mig hver Dag indtil Enden. Det, der staar for mig nu som siste Udflugt, er et «aandrigt» Brev til selve G. B., – synes du, det er altfor dumt? – eller – svar mig – gik det an, om jeg i Brevform fortalte ham, hvad Hjælp og Indtryk jeg sandfærdigen fik af hans første Bøger, da jeg sad ensom i Stavanger? – han selv vilde vel lige det; men sig mig, om du synes, det kunde due som literært Bidrag til et Festskrift? Vær saa snil at svare mig.
– Vi har idag til Gjæst vor Vært fra hin Glædens Tid, da Feldtraabet var: Oh – Marjanne! Onkel Axel sidder her – hjemløs, fordreven og plukket, mens den utrættelige Tante Tine flytter Resterne af deres Ejendele fra det skjønne Holmegenæs – husker du? – for evigt og bestandigt. Vi har lokket ham herned i min Fars Hus – husker du ikke der, hvor Fars Enke dengang boede, og hvor vi gik i Kittys Vinkjælder? – ja – og Kitty – Stakkel! hende er det ogsaa daarligt med; en stor Svulst i Underlivet, som kræver en meget farlig Operation.
Det er mig næsten selv uforklarligt, hvorledes jeg kan føle mig saa urimeligt fast sammenvoxet med selve dette Sted og denne Jordbund, hvor vi dog – som Slægt har gaaet fra Nederlag til Nederlag; jeg staar som paa den siste Redoute her i Fars gamle Stuer og i den store Stol ved Ovnen sidder Onkel Axel hvis glimrende Selskaber og grandiose Gjæstfrihed forgyldte hele vor Ungdom.
Der er mange Slags Kjærlighed i denne Verden – det vil jeg skrive en Komedie om; jeg for min Part er sandsynligvis skabt for Stedkjærligheden; Menneskene holder jeg ikke saa meget af; men de Steder, jeg elsker, beskjæftiger mig næsten mere end Menneskene, som færdes der. Saaledes som nu Holmegenæs staar for mig, er det mig en Følelse saa bitter som for en tabt og vanæret Veninde; – jeg begriber ikke, hvorledes jeg skal komme Porten forbi, – eller endnu værre: ind i Stuen; og det kommer jeg dog til at maatte en af Dagene, idet vor gode Ven og Fætter Andreas Sømme flytter derind.
Onkel Axel beder mig hilse dig. Ligesaa sender Beate Hilsen til dig og din Frue – og jeg.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 23de Okt. 1891.
Kjære Mester! – nu maa du ud og anstrænge dig, forat gjøre mig til Borgermester i Stavanger!
Det er kommen saa bardus over mig efter et Brev fra Broder Jacob, hvori han forlanger, at jeg skal søge Skifteforvalter-Embedet. Men det vil jeg ikke, fordi Gude er constitueret, og enten jeg fik det eller ikke, vilde det for bestandig lægge en Skygge mellem alle Sømmes og os – at jeg havde søgt.
Derimod bragte Jacobs ypperlige Brev mig paa den svimlende Tanke at blive min egen Bys første Borgermester, og jeg har – gjennem Oddmund Vik ladet forespørge underhaanden hos Steen, om jeg har nogen Chance. Steen bryder sig Faen om mig; der skal mere til; derfor paakalder jeg først og fremst den store Don-Kraft; – du maa slaa et Slag for mig.
Jeg var ikke netop oplagt til dette. En Bog har jeg nylig udgivet, en kommer til jul – rigtignok bare gamle Sager; men saa har jeg en Komedie i Hovedet. Det er saa gode Kort paa Haanden, at min første Tanke var Haan. Men bagefter har jeg mindedes de mørke Stunder, naar jeg ingen Ideer havde og naar Gyldendal begyndte at knibe sig sammen; jeg tænkte paa den Tid, da jeg i Fortvivlelse blev Redaktør: havde nogen da budt mig et saa letvint Embede og 5000 Kroner! – Men saa onde Tider kan komme igjen. Med Hegel kjævler jeg stadig om Honorar og sligt; han er sandelig ikke til at putte i Næsen; den Dag, han ifører sig sit millionære Skrud og siger Stop, saa ligger jeg der til mine Fienders Fryd.
Anderledes om jeg nu fik Anledning til at vise i Gjerningen, hvad en folkelig Embedsmand vil sige; saa kunde Morgenbladet yle alt, hvad det vilde. Thi alle ved, at jeg er ikke tilsalgs; og jeg vil sætte min Ære i at skrive som før uden nogen Dæmper.
Naturligvis! – spørg Høgen, som hænger frit under Himlen, om den ikke heller vil være en mæt Hane i en Baggaard, – det er jo en elendig og forbandet Nedstigning – mellem os sagt!
Men paa den anden Side ræddes jeg ofte for Lediggangen, som følger Forfatteriet. Jeg er vist ikke saa gal Borgermester?
Vil du altsaa tage et Kjæmpe-Tag? Saasnart jeg hører, at jeg har en nogenlunde rimelig chance, indsender jeg min underdanige Ansøgning.
Lad mig høre fra dig.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 23de October 1891.
Kjære Hegel! Tak for de under 21de tilsendte 500 Kroner.
Sæt Humoreskerne, hvor De vil, heller end at foraarsage nogen Ombrækning; det er jo slet ikke saa vigtigt, naar der bare bliver lidt Mellemrum mellem dem.
Skulde vi ikke denne Gang forsire den svage Bog med et smukt Portrait af Forfatteren?
Jeg vilde ogsaa gjerne dedicere den til en Ven, der har hjulpet mig at udskrive af Stavanger Avis m.m. – saaledes: Til min Ven, den danske Konsul i Stavanger cand. jur. Fr. Hansen. – – – Med de beste Hilsener
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Stavanger den 24de October 1891.
Kjære Jacob! – Tak for dit ligesaa velmente som velskrevne Brev. Men Gudes Post tør jeg ikke søge, da vi ikke kunde leve her med alle Sømmes Uvenskab.
Derimod vendte du mine Øine høiere op. Jeg vil søge Borgermester-Embedet. Der er ingen Kasse og endnu mindre Jus. Nogen Ansøgning har jeg ikke sendt; men en underhaands Forespørgsel hos Steen, om jeg overhovedet har chance. Imidlertid vilde jeg være dig forbunden for en Formel til «Ansøgning» (jeg vil nødig forraade mig for nogen her), saa kunde jeg have den liggende færdig. Svarer Steen, at der er ingen Mulighed, vilde jeg nødig have det aldeles mislykkede Forsøgs Latter over mig. Imidlertid har jeg skrevet til Bjørnson og andre.
Jeg har tænkt mig at foreslaa – hvis det nu bliver – et Bislag i Hønsegaarden med Indgang til Spisestuen, saa tog jeg Spisestuen og Fars gamle Soveværelse til Kontorer; Dagligstuen til Spise-Stue og Beate tog Rød-Stuen med den gule til daglig og Storstuen til Selskabs-Reserve.
Der er mange Ting baade for og imod. Jeg skal blive glad, om jeg faar Embedet, gladere kanske, om jeg forkastes.
Lad mig faa en Formel til den «underdanige»! – og hav mange Tak for dit Brev.
Din hengivne Broder Allik.
Den norske Regjering.
31. Oktober 1891.
Til Kongen.
Idet Undertegnede ansøger om at blive konstitueret som Borgermester i Stavanger, tillader jeg mig at anføre følgende:
Jeg er født i Stavanger den 18de Februar 1849 af Forældre Konsul Jens Zetlitz Kielland og Hustru Christiane – født Lange – ældste Datter af Provst Alexander Lange til Asker.
Fra Stavanger Skole, hvis samtlige regulære Klasser jeg har gjennemgaaet, dimitteredes jeg i Aaret 1867. Samme Aar absolverede jeg examen artium, 1868 examen philosophicum og i 1871 examen juridicum – samtlige examina med Karakteren Haud illaudabilis.
I min Studietid arbeidede jeg gjennem flere Semestre i daværende Høiesterets-Advokat Motzfeldts Kontor, ligesom jeg efter endt juridisk Examen overtog en Kontorpost hos Fogden Michelet i Stavanger. Ligeledes løste jeg Bevilling som Sagfører ved Underretten, uden at jeg dog nogensinde har praktiseret.
Jeg blev nemlig i 1872 Eier af et Teglværk, hvorved jeg i et Tidsrum af otte–ni Aar førtes ind i praktisk Handels-Virksomhed i og ved Stavanger.
Senere har jeg som Forfatter levet afvekslende i Udlandet og herhjemme, idet jeg efter længere Reiser og Ophold blandt Fremmede bestandig er vendt tilbage til min Fødeby.
Den stærke Følelse, hvormed jeg kjender mig bunden til dette Sted, og den levende Interesse, hvormed jeg omfatter alt, hvad der kan blive til Fremgang og Opkomst for Byen – saavel i materiel som – ikke mindst: i kulturel Henseende, samler sig til et bestandigt Ønske om et fast og nyttebringende Arbeide her i Stavanger. Og jeg vover at haabe, at mine Kundskaber og mit Kjendskab til Hjemlandet i Forbindelse med, hvad jeg har seet af den øvrige Verden, vilde forenet med den gode Vilje gjøre mig det muligt at udfylde den attraaede Post tilfredsstillende.
Underdanigst Alexander Lange Kielland.
Jacob Hegel [brevkort].
Jonas Collin meddelte mig, at en dansk Videnskabsmand nylig havde udgivet et Værk over Sten-Alderen. Hvis det ikke er altfor uoverkommeligt kostbart, vilde jeg bede Dem kjøbe det for mig og sende det snarest, da jeg i Vinter vil ordne min ikke ubetydelige Samling af Flinte-Gjenstande fra Jæderen.
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Stavanger den 4de Nov. 1891.
Kjære Ven! jeg telegraferede iforgaars, og mer er der ikke at sige – ialfald ved jeg ikke mere. Oftedal har efter min Mening havt saa mange Koner og Piger, han vilde, og engang maatte det ende galt. Nu kommer al Sladderen over ham; men jeg tænker, han laver sig en lun Gaaserede paa Stumperne; der er Trofaste nok. Men som offentlig Mand er han falden – til stor Lettelse. Hellerikke de lokale Blade vil melde Rygterne – formoder jeg; best var det, om I sendte et lidet Federspiel herop; jeg tvivler ikke paa, at Byen i dens nuværende Bevægelse vilde være et taknemligt Feldt for en Reporter i Politikens Stil. Jeg kunde anvise gode Kilder, hvor man med liden Omkostning uden Tvivl kunde faa meget at vide om den faldne Pave, – som forresten forbliver her i Byen og vist ikke viger et Haarsbred mere end strængt nødvendigt.
Det er en uendelig Tid, siden jeg skrev til dig; og det var mig, som skulde begyndt – om ikke af anden Grund saa fordi du anmeldte «Jacob» saa ypperligt; det var mig en stor Fornøielse at læse; Bogen blev alligevel etslags Sejer, men af de med Elefanter – du ved.
Nu har jeg rapset sammet nogle middelmaadige Ting fra min Avis-Tid og senere – Breve om Natur og sligt, det er ikke meget betydeligt, men bliver dog et Bind til Jul.
Med Hegel fører jeg en livlig Strid om Forholdet mellem Forlægger og Forfatter. Jeg var saa uheldig at opstille en ny Scala for Honorarer, der ved Beregning viste sig at være altfor overdreven, og dette har skaffet ham en vis Overlegenhed i Stridens Begyndelse; men jeg faar dog Anledning til efterhaanden at sige ham og hans Forfædre nogle dyrebare Sandheder; muligens ender det med, at jeg offentlig prøver at skaffe mere Indtægt for de faa Forfattere, som læses og som derfor bærer det hele.
Saa har jeg en god og from Komedie i Hovedet; men jeg er saa optaget herhjemme. Nu skal jeg ogsaa lave noget til din Broder, – ja du ved: jeg vilde saa gjerne bringe ham det ypperste; men aldrig faar jeg noget til, naar jeg skal. Festen var vel ligesaa stor og glimrende som Politiken meldte? Det var godt for din Broder og godt til Fienderne. Tænk jeg! følte næsten Medlidenhed med Drachmann, som sad og drak alene!
Nu er det allerede saa længe siden jeg saa Kongens Nytorv, at jeg hartad længes. Og Beate er nu ganske mismodig – især da her nu kanske kan blive Tale om et varigt Ophold i Stavanger. Selv er jeg ikke rigtig frisk. Den lange Søreise gjorde mig fed og jeg har atter disse Anfald af Søvnighed, som du kanske husker, jeg klagede over for en 4 – 5 Aar siden. Nu kommer her en Massage-Dame hver Morgen Kl. 8 og behandler mig en hel Time med Gymnastik og Bankning.
Peter Nansens Bog var god og fin. Gabr. Finne’s er ogsaa god, men mindre fin. Han har med al sin Raahed megen Kraft og jeg er mange Gange imponeret over hans Psychologi. Ellers har jeg i lang Tid ikke læst noget godt. Kan du give mig op nogle Navne paa nye franske Bøger?
Beate beder mig hilse dig og takke Eder for al Elskværdighed mod Baby; Baby siger, hun har en saa hjemlig Følelse, naar hun kommer blandt Jer.
Skriv nu snart igjen, at vi ikke kommer altfor langt fra hinanden under Adskillelsen – den blive nu lang eller kort. Faar jeg min Komedie godt til, vil jeg selv indstudere den i Xania, – det er jo din Boldgade! – saa der kunde vi mødes.
Hils din Frue, Børn og alle gode Venner.
Din hengivne Alexander L. K.
Jacob Hegel.
Stavanger d: 4de Novbr. 1891.
Kjære Hr. Hegel!
Jeg vilde nødig i Sports-Dragt – saadan a la Nansen med en stor Popo i trange Buxer. Men prøv om De kan bruge dette Interiør fra mit saakaldte Arbeidsværelse.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 8de Novbr. 1891.
Kjære Mester! – jeg aner, at Sagen tager den Vending: de Raadende siger: vi vil ikke ulykkeliggjøre Kielland med dette Embede, som vil drage ham ud af Literaturen; – nei! han skal faa Digtergagen. Saa kommer Storthinget og saa siger de: ikke i Aar, nei næste! – saa siger de: ikke dette Thing, nei næste Thing! – indtil de faar mig ordnet til en ny Maler Bøe.
Aldrig har noget af den Art slaaet mig saa stærkt som dette: Bøe, der i sin Tid nævntes med Gude og Tiedemand som Hæder for Landet, ham slæbte de i Arrest som fuld Mand, da han – midt i haabløs Armod fik Slag paa Gaden! Det er dette Lands Tak! Jeg nævnes og sammen med Bjørnson og Ibsen idag; naar jeg blir 78 Aar ligger jeg paa Gaden, og Landets Pengemænd laver Legater for Horer og Præster og doble Forklaringer til Ungdommen.
Kjære! slaa fast det, at kan Kielland bekvemme sig til at søge, saa er det hans Sag. Regjeringen kan godt give mig et Embede: jeg er 20 Aars Kandidat, pletfri i alle Ender, skabt som en Borgermester og kjendt i hver Krog af min By. Lad ikke dette Hykleri faa Magt: at man af Omhu for Digteren ikke vil give ham Mad – ligesom ved Jagthunde, der skulle holdes magre.
Som du vel kan tænke dig, var det mig en Lettelse, at Oftedal væltede paa denne Maade og paa denne Tid, efterat hans Ondskab helt fik blomstre og blev omplantet i Høires sobre Rosengaard. Al Sladderen derimod er mig en Modbydelighed og jeg skulde ret gjerne være Embedsmand her nu til Hjælp for de gode og renslige Elementer, som nu kunde samles og gjøres modige under Skinhellighedens foreløbige Nederlag.
Din hengivne Alexander. – i Hast –
Selvfølgelig var Digtergage-Spørgsmaalet ude af Verden med min Udnævnelse, og du selv altsaa løst af Bannet og rede til atter at hæve din – til min Samvittigheds store Lettelse.
Jacob Otto Lange.
Stavanger den 8de Novbr. 1891.
Kjære Onkel! mange Tak for dit Brev og for din Beredvillighed; men du maa endelig være paa din, eller rettere paa min Post mod det Lureri: Kielland skal meget heller faa Digtergage; thi det er bare et falskt Spor paa hvilket nogle vil føre Sagen ind, forat jeg atter kan blive holdt for Nar. Naar jeg har overvundet mig til at søge, saa bliver det min Sag; Ingen ved, hvad Ydmygelser den fattige Forfatter lider. Jeg har aldrig trængt noget Parti for at holde mig ret i Ryggen; og intet Parti skal nogensinde se mig bøie den. Er det for meget for en 20 Aars Kandidat uden Plet og Lyde at begjære en letvint Post i sin egen By? Denne Gang vil jeg frem; svigter man mig igjen, vil jeg forvandle mig selv til en Djævel, som skal skræmme Livet af Eder alle!
Din lille Allik.
Betty Hennings.
Stavanger den 11te November 1891.
Kjære Frue!
De ved – Frue! at jeg er som de gamle tykke Jernovne. Der maa fyres itide, om de skal varme til Aftenens Fest.
Og først idag sender man mig Bud og Carton: at jeg skal flamme op inden den 15de November, – «den yderste Frist» – siger Stemann.
Jeg har hverken Raketter eller Sole færdige til Deres Jubilæum; men lykkeligvis ved De – Frue! at jeg er som de gamle tykke Jernovne: de holder paa Varmen – uhyre længe og uhyre trofast.
Deres hengivne og oprigtige Beundrer Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Stavanger den 12te Novbr. 1891.
Kjære Broder! du er vel utaalmodig? Steen vil – som jeg altid har sagt – mig intet godt. Han har snakket B. B. og Tycho ganske rundt: om Skifteforvalteren, om Digtergage og alt muligt, løiet mod sig selv og skildret det Borgermester-Embede, han selv i sin Tid bekjæmpede som en sine-cure, det er nu saa stort – siger han – , at det ganske vil stanse Digtningen! – du kan tro, han sætter Pris paa den!! Konow snakker efter, og kommer altimellem med Digtergagen – somom det var noget at byde en Mand, som i Nød søger et Levebrød – kort at fortælle: jeg skal endnu engang holdes for Nar, fordi de ved, jeg svigter ikke, hvorledes man saa behandler mig. Ikke engang en officiel Ansøgning vilde de have, forat de bagefter kunde svare: der forelaa – saavidt jeg mindes – ikke engang nogen officiel Ansøgning fra Kielland.
Men da tog Sinne mig – igaar! da jeg saa hele dette sjofle Rænkespind; thi omend Steen selv er absolut hensynsløs, saa regner han med vor Hensynsfuldhed: han ved, jeg kan og vil ikke lægge mig ud med alle Sømmene, og derfor kommer han med Skifteforvalteren.
Saa telegraferede jeg da igaar til Tycho:
Tro ikke paa Udflugter og Bekymring for Digteren. Skifteforvalteren har Kasseansvar, Decisioner, vanskeligere, desuden uoverstigelige Familiehensyn. Digtergage uvis og en Latterlighed at byde foran økonomisk Ruin, – ellers søgte jeg jo ikke Embede. Borgermester passer godt, ikke for meget forlangt for min Anciennitet og Fortjenester, min eneste Redning, dette eller intet. Indgiv strax Ansøgningen, lad dem saa aabent svare nu engang for alle; jeg er træt af at være alle Regjeringers Abekat. Du faar samle mine Venner til yderste Anstrængelse paa dette.
Senere: Telegrafer strax til Bjørnson og Lange. Læg alle Aarer ud.
Senere: Telegrafer mig, at Ansøgningen er indleveret. Lad dem ikke beholde det Smuthul, at der ingen Ansøgning forelaa. De smutter nok ud alligevel.
Herpaa modtog jeg iaftes Svar:
Indleveret Ansøgningen. Fuldgod Tid. Sat Tommesen og Holst ivei, begge begeistrede, lovede gjøre alt, hvad gjøres kan. Telegraferet Lange og Bjørnson. Imorgen gaar jeg atter til Statsministeren og Konow; lægger alle Aarer ud. Tycho
Saaledes staar altsaa Sagen; saasnart noget foregaar, skal du faa Besked.
Din hengivne Alexander.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 13de November 1891.
Kjære Mester! – hin Aften, Oftedal faldt, var jeg paa et sjeldent Sted – nemlig i Domkirkens ærværdige Chor med Lys paa alle Trompeter; Orgel-Koncert var der nemlig, og nær ved mig sad Oftedals Dødsfiende Meyer, som selv til Høimesse havde prædiket i samme Chor over Fritænkernes formastelige Fest for Georg Brandes – der sad jeg.
En gammel Onkel til Beate kom hen og hviskede mig Skandalen i Øret; jeg spurgte op igjen og op igjen, før jeg forstod. Saa indpodede jeg Glæden i Meyers sorte Sjæl og gik bort, forat sikre min Broders Telegrambureau de første Efterretninger; det var imidlertid gjort for 2 Timer siden af O. Vik, som i hele denne Sag har ført sig og sin Avis mønsterværdigt.
Alle Kvinder i Qvartalet maa udrenses – siger Bispen; Oftedal har gaaet fra Seng til Seng. Bestyrtelsen mellem hans Tilhængere kan jeg kun iagttage paa Vestlandsposten, som er aldeles flad.
Men udover Landet kan jeg forstaa, at Alvoret viser sig; fra HaugesundsKanten fortælles, at der var Familier, som efter Slaget gik raadløse omkring, uden at kunne foretage sig noget, uden at koge Mad; i tre Dage gik de og stirrede paa hinanden, spurgte, grundede og viste ikke sin arme Raad.
Jeg har ikke flere Ord og ikke mer Indignation at udøse; min Sjæl pines af alt dette Svineri, som nu hældes ud over os alle for den enes Skyld; men det gjør godt, det kan aldrig slaa feil; det er dog en Sejer men en overmaade stinkende.
I dette Øieblik kom det offentlige Telegram: at jeg er Ansøger; og allerede nu i den første halve Time har man baaret saa megen Haan og Lumpenhed ind til mig, at faar jeg ikke Borgermester-Embedet, saa er det ude med mig. Jeg siger ikke mer; men nu er jeg træt.
Din Alexander.
Jacob Hegel.
Stavanger d: 22de Novbr. 91.
Kjære Hr. Jacob Hegel!
De maa aldrig tro eller sige, at jeg har noget Correctur «liggende»; for jeg læser strax og sender i Almindelighed Dagen efter. Det er flere Dage siden jeg sendte de 5 Ark, jeg har havt, ligesom jeg samtidig meddelte Bogtrykkeriet, at jeg nøies med 1 Læsning. I Storm, som vi nu har havt, forsinkes dansk Post 2 – 3 Dage paa nordgaaende og gjerne ligesaa længe paa sydgaaende, naar da ikke Skibet forliser; thi da varer det endnu længer.
Derimod vilde jeg gjerne hørt noget om disse Humoresker – om De har fundet dem? – hvormange? – de maa endelig ikke komme i Rad og hellerikke maa de slutte Bindet, hvor har De tænkt at indflette dem?
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Bed Træskjæreren gjøre sig Umage med Hans Nicolai Hansens store Billede; der gives vist Fotografier eller Tegninger i Catalogen.
Baby Kielland.
Stavanger d. 26. Novbr. 1891.
Kjære lille Pefi! jeg savner dig hver Dag, og naar vi mødes igjen, vil vi ikke skilles mer. Jeg lever meget tomt og kjedeligt i denne Tid; thi den Spænding, man uvilkaarligt gaar i, gjør det umuligt at tænke paa noget andet. Jeg gruer og har gruet frygtelig for at faa dette Embede, og dog tilstaar jeg, at det vilde slaa mig meget ned, om jeg nu ikke fik det. Mine Fiender har forhaanet mig saa længe, og selv mine Venner viser saa liden Tillid, at jeg nu trænger dette Embede som en Opreisning.
Dernæst ogsaa i økonomisk Henseende; det maa jo ende galt – kan du forstaa – at leve hele Livet paa det løse og altid leve godt i Haab og Letsind. Jeg har med Møie solgt min herlige Frihed og gjort mig fortrolig med den Tanke, at det er min Pligt mod Kone og Børn at gaa i Embede.
Og hvad nu selve Embedet angaar, saa kan det ikke være finere og behageligere. Jeg kan reise til Aarre og lade Kontoristen styre, og jeg kan – hvis jeg vil – gjøre megen Nytte for Byen. I Løn har jeg mellem 4 og 5000 Kr. Hvis jeg nu faar det, saa tager vi en Indgang fra Hønsegaarden i Spisestuen, saa faar jeg til Kontor Spisestuen og Cabinettet, hvor vi nu ligger; Dagligstuen bliver Spisestue, og det lille gule Værelse med Rødstuen bliver altsaa Mammas Værelser med Storstuen til Selskabs. Jeg har været nødt til at prøve, om virkelig mit Parti vil give mig en Haandsrækning; og jeg har derfor sat alt i Bevægelse, paakaldt alle mine Venners Bistand og «søgt» med en saadan Energi, at alle maa have forstaaet, at jeg tiltrænger Embedet forat leve.
Naturligvis faar vi det jilt, om vi bliver Borgermester; naar jeg tjener noget ved siden som Forfatter, kan vi godt reise – for Ex. til Kjøbenhavn eller Christiania en Vinter med et nyt Theater-Stykke? – og saa have dette herlige Hus at vende tilbage til. Skal det ikke blive jilt? – jeg vilde ønske, at du havde været her i denne Tid; men hold nu godt ud; den Længsel i Ungdommen, som føles saa bitter, er sund og styrkende for Kjærligheden.
Se Tiden gaar fort til Vaaren, sid ikke og hæng over Savnet; men lev og arbeid og hold dig munter, saa er du hjemme, før du ved Ord af det.
Mamma sender Hilsen og Kys; hun havde ikke Tid idag til at skrive; Else ligervis!
Ingrid og Signe ere i Besøg hos os!
Var ikke dette et langt Brev? –
Din hengivne Pappa.
J. O. Lange.
Stavanger den 28de Novb. 1891.
Kjære Onkel! Du kommer jo til at være tilstede, naar Kongen i sin Tid skal udnævne efter Indstillingen. Skulde han da have et Document herfra med Underskrifter i min Disfavør, saa forklar ham, at disse Mennesker ere personlige Fiender af mig – dels Familie-Fiender d:e: saadanne Aufkömmlinge, der hade Kiellandsfolket, dels en Kreds omkring Byfoged Christensens Børn (Storm), fordi jeg i min Avis tvang den Gamle til Afsked, dels de herværende Jurister, som paa Forhaand havde delt Embederne mellem sig.
Byens sande Mening er for mig, – det kan du give Kongen dit Ord paa. Det viste sig ogsaa ved Mødet igaar, skjønt det var mest Folk af dem, man kalder «simple». Men ogsaa høiere op er man efterhaanden kommen til den Erkjendelse, at jeg er bedre end de halv-fordrukne Existenser, som længe har styret her.
Sagen er nu for mig bleven, hvad man med et slidt Ord kalder: en Livs-Sag; falder jeg paa dette, saa ved jeg virkelig ikke, hvad der bliver af mig.
Din hengivne A. L. K.
Jacob Hegel.
Stavanger den 1ste Dec. 1891.
Kjære Hr. Jacob Hegel!
Jeg modtog Deres Telegram igaar: Kan der trykkes 4000? Da det ikke er mig klart, hvad jeg tjener ved denne Forandring, svarede jeg: Fjerde Tusinde (gaar ind under) andet Oplag, (for hvilket jeg vil have) ny Betaling – ny Kontrakt.
Naar nemlig De, som har havt hele Raadigheden, har ansat 3000 Ex. som passeligt, finder jeg ikke, at jeg uden nogen Fordel for mig kan give Dem Anledning til at faa trykke flere Ex. med et Tryk. Jeg syntes, 3000 var for lidet for en Bog af mig; men jeg tænkte som saa, det er altid jilt at faa 2 Oplag strax efter, det er dog etslags Fordel. Jeg imødeser derfor Deres Forslag til Exemplartal og Honorar for 2det Oplag af M. og Dyr.
Med Hensyn til Correctur-Læsningen er jeg i megen Forundring; saavel De som Bogtrykkeren formaner mig til hurtig Læsning, medens Faktum er, at de siste mig ihændekomne Correctur-Ark ere sendte fra Kjøbenhavn den 12 Nov; efter den Tid har jeg intet seet, men forlængs sendt de siste tilbage.
– Igaar modtog jeg ogsaa Telegram fra Christiania, at jeg enstemmig er indstillet til Borgermester i Stavanger. Med dette Embede, som jeg tror giver mellem 4 og 5000 Kroner Aaret, vil jeg have et godt Rygstød; medens Arbeidet kun delvis vil forhindre mig i at drive Forfatteri ved Siden; ialfald haaber jeg at fuldføre den Komedie, jeg har i Hovedet om ikke før saa dog i Sommerferien.
Denne Stilling forekommer mig ogsaa at yde Dem nogen Betryggelse for Fremtiden og vort Mellemværende, om jeg end for det første maa henfly til Deres Redebonhed med a conto-Udbetalinger. Saaledes maa jeg idag bede Dem sende mig 500 Kroner.
Dernæst er der disse store Udgifter med Enkekassen, hvor jeg ogsaa maa bede Dem om en Tjeneste.
Livsforsikrings-Selskabet «Idun» er stats-garanteret og derfor tager Enkekassen imod Policer i Idun som Indskud. Nu er jeg assureret for 10,000 Kr. fordelt paa 2 Policer à 5,000, hvoraf den ene ligger hos Dem som Garanti for et Beløb (3000 Kr.), som Deres Hr. Fader engang laante mig, og som er indbefattet i min øvrige Gjæld til Gyldendal.
Nu er min Bøn, at De vil overlade mig denne Police, saaat jeg kan deponere fulde 10,000 Kr. i Enkekassen og derved betydelig forminske mit lovlige Indskud.
Forøvrigt alt vel hos os. Skjønt min nye Stilling baade er bekvem og hæderlig og indbringende, er det dog med blandede Følelser, jeg opgiver det frie Kunstner-Liv. Beate er nu helt fortvivlet. Men – naar Forfatteriet endnu ikke betaler sig bedre, maa jeg jo være himmelglad ved denne Løsning. Hils hjærteligst alle Deres fra os.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Baby Kielland.
Stavanger Lille-Jul-Aften .
Kjære Baby! et Par Ord i en Fart til Glædelig Jul. Nu er vi komne saa langt! nu gaar det fremover til Vaar og Hjemreise. Jeg vil haabe, du slaar dig til Ro og morer dig godt i Julen der, hvor du er.
For os bliver det ikke nogen særdeles Jul. Her er saa mange Syge paa alle Kanter. Onkel Aksels kommer kanske imorgen; men vi skal hverken have Presenter eller Juletræ. Og saasnart Jul er over, skal vi til med at omkalfatre Huset for Borgermesterens Kontor. Mamma skal lave min røde Stue om til Dagligstue, saa her blir vist et uhyre Rhod! saa du kan trøste dig med, at denne Jul bliver ikke stort at træge paa. Guttene kom igaar; den ene længer end den anden. Alle hilser dig en glædelig Jul; vi skal drikke din Skaal imorgen i ægte Jule-Punch; og næste Gang skal du drikke med!
Mamma er saa svært træt efter Influenzaen; men jeg er ganske paafode. 1ste Januar begynder jeg som Borgermester, hvortil jeg glæder mig meget. Alle Mennesker er nu saa fornøiede og enige om, at jeg netop burde have det Embede.
Glædelig Jul! og Tak for det gamle Aar; vær nu glad og munter og sid ikke og længt. Hils Hansens og alle vore gode Venner. En god Jule-Kys fra Din hengivne
Pappa.
Jacob Kielland.
Stavanger den 18de Januar 92.
Kjære Broder! jeg har meget travelt og er meget vel fornøiet; – endnu engang Tak, fordi du gav mig det første Stød.
Jonæ Træge-Pænge sændes.
At Dikka skulde være syg er altfor usandsynligt; men at Nørgaard er et Fæ er notorisk.
Nu er der Haal i Væggen til Bærems og dit Do; Gevæxten er gyselig.
Naar Bærem kommer med Regning, kalder jeg paa dig og opsætter indtil den Tid at bede om Laan til at stagge Tycho. Ellers slap jeg – som du ved – al Udgift ved Embedet.
Kan du ikke begribe, at det Navn, som jeg gjennem Skjældsord og Had har gjort berømt i sju Kjerkesogn, det er for fint til at flyde om i et Embedskontor?
ALKielland – er stygt og vanskeligt paa mange hundrede Papirer om Dagen. Jeg hvirvles videre!
Din Alexander.
Frits Thaulow.
Stavanger den 15. Februar 1892.
Kjære Fritz! – Gamle Bennetter har idag indsendt en Ansøgning til Storthinget af sit Hjertes Enfoldighed om Støtte i sin Alderdom. Jeg har som Collega i Kunst og Trang anbefalet ham, og nu beder jeg dig støde i Hornet og indsende en Anbefaling fra flere eller mange Kunstnere, idet du især maa lægge Vægten paa, at han virkelig har reddet Sole-Kirken.
Du maa fare omkring og brøle i 2 Dage og sende Resultatet ind til Storthinget, for at det kan vedlægges Bennetters Ansøgning.
Jeg lever forresten godt – aldeles optaget af Byens Sorger – ganske som en af de Narre, jeg skildrede før; men hverken af det ene eller det andet kan man leve. Hilsen til din Kone og fælles Venner.
Din A. L. K.
Jacob Hegel.
Stavanger den 4de Marts 1892.
Kjære Hr. Hegel! jeg blev meget glad ved at modtage Deres elskværdige Brev af 27de Februar med indlagte à Conto-Regnskab, især da De finder samme tilfredsstillende. Det giver mig nemlig Haab om, at De ogsaa for Fremtiden, hvor min literære Virksomhed naturligvis vil blive indskrænket paa Grund af Embedet, vil være tilgjængelig for en og anden Bøn om à conto Forskud til min Husholdning, som bliver noget knap med Embedets Gage 4500 Kroner. Nu har jeg den før omtalte Komedie i Hovedet; men før Sommerferien kan jeg neppe faa den skrevet. Her er vistnok Tid tilovers; men jeg er ikke endnu saa meget inde i mine mangfoldige Forretninger, at jeg – har kunnet samle mig Tid til at begynde. Derimod har jeg havt extra-ordinære Udgifter ved Overgangen fra Løve til Moppe, som i høi Grad vilde lettes for mig, om De vilde sende mig 500 Kroner og en Udtalelse om, hvor vidt De vil hjælpe mig, saaat jeg kunde vedblive at holde de kostbare Sønner i Christiania.
Mine usvækkede Oprørstanker i Forholdet: Forlægger-Forfatter faar nu en foreløbig Hvile, indtil det engang bryder løs og overskyller Eder alle. Indtil da forbliver jeg med mange Hilsener til Familien
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Chr. H. Holfeldt.
Stavanger den 8de Marts 92.
Kjære Ven! – jeg maa le! at det skulde komme dertil, at vi to skriver hinanden til som Embedsmænd, der ere bekymrede over Fattigkassen! Det er ganske vist det værste ved Embedet, som ellers er bare til Glæde, frit og saa høit i Rang, at man er fri Chicane, og samtidig uden Ansvar for Penge eller for Domme og andre Afgjørelser. Jeg er med i Alt, som vedgaar Byen, men ikke mere end jeg selv vil; og – forunderligt! – jeg ærgrer mig næsten ikke. Saalænge der – f.Ex i Formandskabet er Debat, kan jeg være den ivrigste, men om Sagen falder ud mod eller med min Mening, er mig forbausende ligegyldigt – somoftest da. Der er nogle store Trompe-Dolker i Repræsentationen, saa meget eleverede er ikke Forhandlingerne. Jeg klarer mig godt, ialfald hører jeg ikke noget, og det er det høieste, jeg tør haabe af Retfærdighed herneden.
Jeg bor i Fars skjønne Hus, som jeg desværre har forziret med en Vandhusagtig Gevæxt ind mod Byfuden. Der er Indgangen til Kontorene, som er den fordums Spisestue og Fars Soveværelse. Jeg har det saa bekvemt og godt i alle Maader – kun som du ogsaa siger, for liden Gage.
Herved sender jeg Finnes Vedtægter, som ikke ere vedtagne. Men Magistraten har skrevet en Indstilling til Regjeringen, om ikke nu den Tid skulde være kommen, at Regjeringen fuldt ud lønner Politimesteren i Stavanger af Statskassen, hvorved Kommunen her vilde spare de 1600 Kr., han har af Bykassen. Af disse indsparede 1600 byder vi saa 1000 som Grundlag for en Lønning til en Fuldmægtig, og naar vi har ham, sætter vi Vedtægterne i Virksomhed. Det er da altsaa Planen. Jeg maa endnu mange Gange le af mig selv, naar jeg husker paa, at jeg er Magistrat! – maa jeg spørge, om du ikke ogsaa synes, det er løie?
Jeg sidder og ser ud i vor gamle Skolegaard, hvor alt er uforandret, de gamle Lærere er der alle uden Larsen og Sørensen og blandt de nye «Kræfter»: . Ja er ikke dette en løien By, saa ved ikke jeg. Saa længe jeg som Forfatter tog Byen aux serieux og gjorde den til Grundlag og Ramme om mine sociale Ideer, havde jeg ligesom en Skam og Forargelse over, at denne lille fæiske By, skulde være min.
Men nu – forsikrer jeg – kan jeg le med mig selv over mig selv og hele Banden. Mest savner jeg nogen at le med; jeg har jo Fred Hansen, som altid er lige jild; og Andreas har jeg ogsaa; men han har havt saa megen Modgang, at han næsten ikke har kunnet holde Modet oppe. Dertil er han saa taus, at vi først igaar fik tale ordentlig ud om hans Affairer. Han har mistet Alt, hvad han ejede, har ikke kunnet opnaa Accord med Norges Bank, fordi Onkel Sømmes Forhold endnu er uklart; og til alt dette kom ydermere, at hans Compagnon gik fra ham uden Varsel og paa en lidet skaansom Maade – saa det ser sort ud for Andreas.
Havde jeg dig som Politimester, vilde det være en stor Vinding, og vi kunde faa megen Fornøielse af hinanden igjen paa vore gamle Dage. Jeg savner just Mænd, som ikke altfor meget ere opspiste af sine Koner; og jeg er vis paa, at du vilde finde mit Hus behageligt at færdes i, og Beate let at omgaaes. Betænk dette og vær indbuden og velkommen saavel til Huset som til Byen – siger Magistraten!!
Men ellers tror jeg nok, Arendal er mere evropæisk for en gammel Sceptiker. Thi her er efter de gamle Slægters Fald et stillestaaende og dertil formløst Liv – Nok om det!
Beate er borte; og vil du tro, jeg sidder her som for 26 Aar siden og venter paa, at der skal vise sig en grøn Kjole og en rød Hat oppe paa det velsignede Hjørne ved Banken! Alter schützt vor Thorheit nicht, sagde min Fader.
Venskabelig Hilsen og vel mødt igjen – Din Alexander.
Jacob Hegel.
Stavanger d. 2 April 1892.
Kjære Hr. Hegel! jeg kan ikke undres over, at De ikke synes, min Stilling i Deres Bøger gjør yderligere Forskud ønskværdige; og jeg maa bare takke Dem, fordi De saa prompte sendte Tycho 150 Kr. Jeg har nu i min Micawber’iske Tilværelse saa ofte seet «something turn up», at jeg endnu haaber, at kunne holde Guttene frem, – ialfald skal nu Jens blive Student i Sommer.
De maa have Deres Øie henvendt paa at skaffe mig nye Oplag, ellers maa jeg gaa tilbunds – og det var dog Skade for Borgermesteren og den gamle Forfatter.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
F. G. Gade.
Stavanger d. 14de April 92.
Kjære Doctor Gade! Beate er nu kommen hjem og har fuldendt Deres Ros for al Deres Godhed mod os; vær ogsaa forvisset om mit uforanderlige taknemlige Venskab.
Fra selve Patienten fik jeg nylig Brev, hvori han klagede over, at han var bleven saa altfor frisk, at Doctoren nu ikke syntes, han behøvede at reise hjem og nøre sig før Examen. Jeg behøver ikke at sige Dem, at mine Følelser for Skolevæsenet, specielt examina strax flokkede sig om Boddens Skuffelse med oprigtig Deltagelse. Men jeg kan jo ikke efter modnere Overvejelse stemme for, at en Dreng – uden der er Livs Fare for Haanden – forskaanes for en eneste af de Lidelser og Qualer, hvormed Ungdommen rettelig bør frempines til brave Oldinge. Altsaa maa De ganske raade.
Som Borgermester kunde jeg trives ganske godt, naar det bare ikke tog paa min Helbred, – De ler kanske? – somom jeg aldeles ingen Helbred har! Jeg sovner nemlig midt i Formandskabet, eller om Formiddagen mellem 11 – 12, da kan jeg sovne over et Brev eller midt i en Samtale med Fattigforstanderen. Det kommer af Mangel paa Bevægelse i fri Luft; thi Stuegymnastik tager jeg en Time hver Morgen fra 8 til 9. Men naar jeg saa – ganske drivende sved, har vasket og klædt mig om og spist Frokost, saa sovner jeg af Træthed og Velbefindende. Ganen og Mandlerne lukker sig, Drybbelen slaar Bastriller, medens Hjertet staar stille nogen Tid, for pludselig at gjøre et Ryk og et Brøl, saa Pennen fyger paa Gulvet og Kontoristen vrinsker ærbødigt i næste Værelse.
Her er en Læge, som siger jeg maa til Carlsbad; men jeg faar nøie mig med Aarre, der – ja! lad mig tilstaa det: intetsteds i Verden sover man som paa Aarre.
Det er forresten med underligt Vemod jeg ser mig saaledes forvandlet fra Løve til Moppe, og stundom reiser der sig en dunkel Skikkelse borte i Krogen og spørger, om vi ikke snart skal gaa?
Min og Beates beste Hilsener til Fru Gade og Dem og vel mødt igjen! Jeg kommer ialfald til Jubilæum.
Deres hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Stavanger den 14de April 92.
Kjære Broder! jeg deler din Skuffelse og din Ærgrelse. Jeg forstaar saa godt alt, hvad du siger og føler – baade du og dine. Da vi talte om Muligheden af Petri Stol, syntes jeg, det var bare jilt; men siden fik jeg Betænkeligheder. Du skal ikke sørge saa meget for selve Kaldets Skyld. Thi efter min Mening – saaledes som den har dannet sig i den senere Tid, er dit Parti her væsentlig de gode Christne: Haugianerne og deres rette aandelige Efterkommere, – de ere ikke mange. Dernæst meget af det Stof, som stod Oftedahl nær, hvilket Stof vil forholde sig, eftersom du forholder dig til Oftedahl. Skar du dig i Alvor løs fra ham og alt hans Væsen, havde du fra nyt at opbygge Templet – det tror jeg imidlertid ikke, du vilde; og rakte du ham end den yderste Finger, vilde det ikke gavne dig, om du saa derved vandt den ganske Verden.
Alle Mennesker, som har noget at raade over, er ræd dig, – ikke minst de, som nu steller med Oftedahls Hykle-Kasser; de faa hæderlige frygter din Raadighed; de mange Uærlige frygter din Hæderlighed. Nuvel! du ved selv, din Stilling var ikke bleven let, det behøver jeg ikke at fortælle dig, og du var jo forberedt.
Men ublandet sørgeligt var det for dine Børn – baade i og for sig og for dig som, fordi det var kommet saa vidt. (Tænk du, jeg er af og til saa søvnig, at jeg skriver galt)
Til Vik staar jeg i intetsomhelst Forhold, og han er ikke saa meget værd, at vi To – du og jeg – skulde gjøre os nogen Uleilighed for ham. Desuden vilde det ikke nytte. Saa længe han var under min Tugt, kunde jeg svare for hans Hæderlighed; men overladt til lavere og mere plebeiiske Moraler gaar han hurtigt nedad og kan ende som et ondt og hadefuldt Menneske.
Det skulde glæde mig at se dig snart hernede baade for at snakke om Husets Malning og for at du skulde ratihabere nogle Forandringer med Do, etc.
Jeg vilde ønske, at du maatte snarlig forvinde denne Skuffelse og finde Opreisning i Sagens Kald. Hilsen til alle dine.
Din hengivne Broder Alexander.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Lørdag 21de Mai 1892.
Kjære Smaa! – jeg er oppe en Stund hver Dag. Kjære Jens! jeg tænker paa dig. Vær bare ikke ræd. Du ved, jeg siger til Slut: Skit paa Karaktererne! bare du kommer tilbage som den gode paalidelige Jens fra før. Jeg laa vaagen saa længe i Nat og tænkte paa den fæle 17de Mai, da I havde faaet Penge af Graf; Maren fortæller altid, at Jens vaagnede hed om Natten i Angst for, at Pappa var saa sint, og om nogle Pebermynte-Bonboner – jeg græd saa længe og syntes, jeg var bare som et Skræmsel over Eder og ønskede oprigtig at dø bort fra hele dette Stel og Ansvar, som voxer mig over Hovedet til Glæde for Ingen.
Se, denne Gang døde jeg nu ikke; men I maa være forberedte paa, at jeg neppe bliver nogen gammel Mand.
Hvorledes det altsaa gaar – Jensemand! saa tab hverken Mod eller Besindelse, men kom hjem og vær velkommen; ingen sure Miner, naar du bare ellers er bleven den gamle paalidelige og samvittighedsfulde Jens.
Men jeg maa bestemt advare Jens mod at deltage i noget Slags Russe-Væsen, før han ved, om han staar i det skriftlige. Jeg lagde Mærke til nogle i min Ungdom, som gjorde det, og de forvandt det aldrig.
Nu kan jeg ikke mere, men maa iseng. Diakonisse har jeg. Farvel og lev godt kjære!
Eders hengivne Pappa.
Det er Tanken, at jeg med Diakonissen skal reise til Aarre om nogle Uger, siden jeg ikke kan komme til Wiesbaden; Doctoren har forbudt mig Kontoret paa lang Tid.
Frederik Hansen.
Onsdag d.15 Juni 1892.
Aarre-borre-mig fortorre – af bare Nordenvind, en sand Tørste-vind! Jeg kommer vist – Gohde Rhohdhe! de 10,000 Martyrers Dag, som er den 22 Juni. Send derfor bare en liden coquet Katze paa Lørdag indeholdende Blanksværte og pene Messingkroger til at hænge Tøi paa i Stuerne; saadanne: for Exempel 10, samt en Borr, endhvidere havde du glemt tørrede Æbler; men det kan være det samme. Og læg vel Mærke til, at jeg beder dig ikke om hed Win – som jeg har forsaget, eiheller om Aqvavit, som jeg har nok af til Udskjænkning – endsige om Rh – min Pen steiler, som er forbyt! men efter al menneskelig Beregning vil jeg endnu tiltrænge tre Flasker Vin – rød eller hvid, at drikke til det Flæsk og de Æg, jeg hovedsagelig lever udaf. Eller – nyt Prop! vend om!
Du kommer herud – vel rustet indtil Gummerne! Søndag Morgen med en Steg! vi gaar til Vig og ser paa Fugle-Ungerne; du ligger ovenpaa Diakonissen, og jeg nede. Flyt det Comma!
Hurra for Consulaterne!
Tja! – saa var det den Vinen!
Din hengivne Alex.
– og en fersk Makrel – eller røget.
Dagmar Skavlan.
Aarre den 18de Juni 1892.
Aa du gamle jille Søster – Dagmar!
Tak for dit Brev! Jeg er saa frisk som jeg ikke har været på mange Aar, men endnu lidt træt om Aftenen, og naar jeg vil skrive længe. Derfor skriver jeg bare nogle korte Breve til dem, der hilser mig som en Gjenopstanden! – Saa syg var jeg forresten ikke – ialfald mærkede jeg ingenting selv, saa Døden vilde være kommen paa den fredeligste Maade – saaledes som jeg ønsker, den engang maa komme. Men ikke endnu.
Selv om man i min Alder mere henvises til Erindringen og venter mindre af Fremtiden, er dog et sundt Legeme og lykkelige Forhold nok til at binde os til Livet, skjønt Livet egentlig er Ungdommen. Og din Længsel efter Olaf er et Navn for det fortærende Tab af Ungdommen, som forsvinder, før man ved det, og sænker os i Mismod, fordi alting visner med saadan gruelig Fart.
Saa har man Børnene – ja! det er altid en Spænding, hvorledes de vil arte sig.
Jeg har nu ligget her paa det deilige Aarre i 14 Dage. Noget for tyk til Steerford er jeg nok bleven; men vil du tro: mangfoldige Gange i mit Liv, naar jeg glad og ubekymret har vandret henover den faste glatte Sand, har jeg tænkt paa Steerford. Det maa være en glimrende Beskrivelse hos Dickens, siden Billedet er saa indpræget hos os begge.
Ellers er der vel ogsaa – saavidt jeg mindes – nogen indre Lighed, – saaledes som jeg vist var for flere hundrede Aar siden.
Farvel! – nu skal jeg ikke blive saa tyk mere!
Louise Drewsen.
Stavanger den 28. juni 1892.
Kjære Fru Louise! – jeg fik læse Deres Brev til Beate, og det var mig som et Bud fra fjerne Tider, hvor jeg selv var en anden end jeg nu er. Ak! – jeg er gaaet tilbage. Man fylder ikke ustraffet et fint Hoved med en hel Bys Kloaksystem; det begynder med, at man modstræbende tager imod, indtil man formelig interesserer sig for Gaderegulering, Fattiggaard, Sygehus og Pest! Lader os tale om andre Ting.
Jeg har med Vilje sparet mine Kræfter som en forstandig Jockey til Opløbet; thi jeg ved, hvilken Masse Forhindringer De er istand til at ophobe paa et fornuftigt Forslags Løbebane. Men nu tilslut vil jeg «spurte» – er ikke De ogsaa vammel ved alt det Sportssnak, som overfylder Sproget?
Jeg vil derfor nu først for Alvor indbyde og opflamme Gerd til at komme med Baby. Hele Jæderen venter hende; – sig, at Elven er som skabt til at falde i; Markerne fulde af Blomster, Sanden ganske tør og hvid og hun skal faa ligge ovenpaa i samme Hus som vi.
Dersom De forholder Gerd denne Opmuntring og dette Naturens og Menneskenes forenede Skrig eller paa nogen underfundig Maade forminsker dettes Heftighed, saa skal jeg nedhvirvle over Deres graa Hoved saa mange Rædsler, Skræmsler, Nag og indvendige Qualer, at Samvittigheden skal krølle sig sammen og Milten visne.
Efterat saaledes den Sag er i Orden venter vi Deres Datter, og vi skal passe godt paa hende. Kom hun kanske ikke hjem ifjor i god Stand? og endmere Nytte vil hun have af «Gjentagelsen.»
Jeg har nok været langt paa Vei til det store Mørke – længer end jeg selv havde Anelse om; og var jeg død, vilde det sandsyndligvis gaaet stille og korrekt for sig. Det er en god Ting med et saadant Hjerte, om hvilket man kan vide, at det siger Stop itide, saa man ikke skal ligge og pines ihjel.
Nu er jeg friskere end før, befriet for mange Pund Flæsk og klar i Hovedet.
Men Borgermesteriet tager al min Tid og Tanke, saa nu tror jeg, at jeg bare vil arbeide mig frem og op som Embedsmand og slutte mit Liv i Politik og Statsstyrelse – tror De – kjære Frue! at jeg duer til det?
Dette Brev er skrevet under en bestandig Kommen og Gaaen af Retsbetjente, Havnefogden, Statsingenieuren, Mænd og gamle Kjærringer, som alle vil have – ialfald et Svar.
Beklag, men glem ikke Deres til Døden
Alexander L. K.
Jacob Hegel.
Stavanger d. 5te August 1892.
Kjære Hr. Hegel! forlængst skulde jeg have takket Dem for al Elskværdighed mod Baby under hendes Ophold i Kjøbenhavn – saavel fra Deres Frues og Families Side som fra Dem selv, idet jeg hører Baby lovprise Dem som den mest imødekommende Banquier, – noget, jeg under mine saakaldte økonomiske Forhold ikke noksom kan takke Dem for.
Vi ere nu alle forsamlede, og jeg maa jo være himmelglad ved, at have saa lange og snille Børn, og det er vi ogsaa; men hvad skal jeg dog gjøre med disse lange Drenge? Jens er nu Student, og Alexander skal blive det ad Aare. Men at lade Jens gaa den syv Aars lange Vei til Læge-examen – det har vi opgivet; han faar læse Jus i en Fart.
Jeg selv gaar vist helt og holdent over i Embeds-Arbeidet. Borgermesterposten har kun den Feil, at der var saa megen Dissents ved Embedets Oprettelse, at begge Partier kneb af paa Lønnen.
Men til næste Aar haaber jeg at faa et Tillæg for Kontorhold og muligens en Directeur-Post i Norges Bank, hvorved jeg vilde bringe min Indtægt op i 5 à 6 Tusinde. Nu har jeg bare knappe 4, og det kniber med de to lange Sønner i Christiania.
Literaturen ser det ilde ut med. Min Komedie staar stille; det ser ikke ud til, at jeg mere faar den gamle Ild og Lyst. Desuden er jeg endnu svag efter Sygdommen. Stundom smigrer jeg mig med et Haab om nyt Oplag paa et eller andet? –
Den siste Bog er sørgeligt fuld af Trykfeil; desuden ligger der hos Dem et godt Slutningscapitel i Manuscript; kunde man ikke gjøre noget af det? – eller er der ikke nogen anden?
De maa have Deres Opmærksomhed henvendt paa at skaffe mig nogen Indtægt – især nu i det første; saa faar vi heller opsætte den store Strid til bedre Tider.
Hils Fru Julie og bed hende ikke ganske at glemme mig, – kanske faar jeg endnu engang se Kjøbenhavn og gode Venner igjen; hils ogsaa Frøknerne Elisabeth og Oluffa, de Smaa og det ganske Skovgaard.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
F. G. Gade.
Stavanger den 12te September 1892.
Kjære Ven! – af alt det gale, jeg gjorde som Jubilar, kommer ingenting op imod, at jeg ikke søgte Dem. Hvorfra skal jeg sammenhobe en saa stor Houg Undskyldninger, at denne Skjændsel kan dækkes? At jeg var pil-fuld det meste af Dagen og hele Natten – det hjælper ikke. At en og anden sagde – Gade! – han er ikke i Byen! – det var vel mest forat indhylde mig i Syndesikkerheden; thi De var der vist? – De ventede at se mig komme dinglende?
Hvad skal jeg nu sige og gjøre? her sidder jeg med gjengroet Hals og en fryktelig Trang til at sove. Hils Deres Frue, hvis hun ikke er altfor vred og slaa ikke Haanden af os.
Din hengivne Alexander L. K.
Jacob Hegel.
Stavanger den 16de Sept. 1892.
Kjære Hr. Hegel! – jeg indrømmer, der er ikke megen raison i det, aldenstund jeg ingen nye Oplag øiner, men jeg klarer mig ikke fuldt ud med min Borgermester-Gage, som den er, og just nu trængte jeg haardt en Haandsrækning af dem, man i de gamle literære Dage kaldte 500 Kr i Forskud à conto. Mit Embede blev saa knebent reguleret, fordi det egentlig blev til mod de raadendes Vilje; men til næste Aar skal jeg gjøre Rede for, hvad mit Kontor koster og udretter, og da haaber jeg efterhaanden at naa en Gage, som kan holde mig anstændig oppe.
Vi har levet en glimrende Sommer; allesammen forsamlede i det gamle Hus. Nu er bare den arme Alexander i Christiania, for at læse sit siste Aar til artium, medens Jens gaar herhjemme uhyre vigtig, med Duske-Hue. Baby er til Glæde og Muntration for os alle og Else er den, som styrer det hele.
Nu hører vi næsten ikke mere fra Kjøbenhavn, og vi føler smerteligt, at Afstanden vel herefter vil blive længer og længer. Det var i Grunden Skidt, at mit Talent, der var saa klart og sikkert, ikke skulde række længer end de 10 Aar mellem 30 og 40. Stundom. Nu føler jeg, hvorledes jeg bliver Kontor-Mand, og det er slet ikke saa galt. Jeg har mange interessante Ting at varetage og gaar med Iver til alt. Naar bare Beate kunde slaa sig til Ro; men hun længter bestandig ud. Hils nu Fru Julie paa det hjerteligste og alle de andre kjære paa Skovgaard og lad dem ikke glemme os. Alle her hilser Dem og Deres.
Deres hengivne Alexander L. K.
J. O. Lange.
Stavanger den 28de Sept. 1892.
I magistral Hast!
Kjære Onkel! Tak for sist! – og Tak fordi du var saa snil at tage dig af Alexander forleden Dag paa vor Bryllupsdag – Tak Tante ogsaa.
Jeg lever godt efter det store: «Christiania-Fald», som Beate kalder mit Jubilæum; og mit Embede, som er afvexlende og travelt, interesserer mig i høi Grad. Vi vare saa skuffede, fordi Steen ikke kom til Stavanger. Hvad var der dog iveien? Jeg havde netop begyndt at sætte en Modtagelse i Scene; for nu har han fortjent en Fest i denne Dødbider-by, som aldrig har forstaaet ham. Hils ham – hvis det falder sig saa: at han skulde blevet fornøiet med Stavanger om han var kommen.
Din Alexander.
Jacob Hegel.
Stavanger den 29de Sept. 1892.
Kjære Hegel! Deres Brev blev modtaget med Jubel. Jeg var sandelig saa uvant til nyt Oplag, at jeg følte mig meget stolt. Jeg modtager Deres Tilbud, ligesom jeg herved erkjender Modtagelsen af 500 Kr. à conto.
Vi sender alle vore beste Hilsener til Dem og alle Deres. En anden Dag skal jeg skrive ordentlig.
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 17de October 1892.
Kjære Mester! – du er kanske sint paa mig, men det maa du strax lade være – fordi jeg saa længe har levet ligesom fraskruet dig og dit gode Venskab, uden at give Livstegn, uden at give Tak, fordi du vilde have mig op til dig istedetfor at lade mig fordrikke min Sjæl i Jubilæet; men det kunde nu ikke nytte, for jubilere maatte jeg; og jeg angrer ikke de brødefulde Dage, skjønt de nær havde taget Livet af mig; og Beate taler endnu om Christiania-Faldet. Jeg er ikke rigtig frisk mere; mit Hjerte er udslidt – siger Lægerne – og jeg bliver hurtig træt og tidligt søvnig. Hvis jeg vilde leve som en Jomfru og ernære mig som en Blomst, kunde det alligevel vare længe – siger de; men det har jeg nu ingen Sans for – som du kanske husker, saa jeg er forberedt paa, at jeg ikke bliver nogen gammel Mand. Der er ogsaa saa megen Bekymring med Alderen; for Penge behøver man altid fler af til disse lange Børn, og de klarede sig kanske vel saa godt uden en Fader, som ikke kan hjælpe dem; og nu er jeg vist færdig med denne Verden.
Embedet er fortræffeligt og jeg følger med gjennem tykt og tyndt Vrøvl med et alvorligt Ansigt og korrekte Manerer. De, som ikke forstaar bedre, tror, at jeg allerede er en Bureaukrat; men Sagen er at jeg altid har sværmet for et Kontor. Det er vel det gamle Kjøbmandsblod.
Imorgen kommer Oselio. Hun vil tilbringe Aftenen hos os efter Concerten. Saa vil vi ogsaa bede Kristensens og din gamle Moder, som er ligesaa rank i Ryggen og blank i Øinene som nogensinde. Kristensen ser ud som en god og elskværdig Mand, som jeg tror, vi kunde faa megen Glæde af. Jeg er desværre ikke rigtig frisk idag, men jeg tænker, det bliver bedre imorgen; jeg har endnu aldrig hørt hende.
Det er saa overhændigt længe siden vi saaes, at vi vist kom til at snakke hinanden istykker, hvis vi mødtes et fredeligt Sted; og det kunde jeg vel trænge til; for du kan vide, jeg gaar tilbage i denne Beskjæftigelse, saa godt som den alligevel passer for mig. Stundom tænker jeg, om det ikke var lige saa godt at give Fanden den hele Haand, siden han nu har faaet Fingeren.
Saa kunde jeg blive Storthingsmand og komme i Protocol-Kommitteen, som for mig altid har været det sorteste Hul af Vigtighed og Vrøvl. Saa kunde jeg komme i kongelige Commissioner og sidde og fise i Fløiels Lænestol i mange Aar for høi Løn. Saa kunde jeg faa Fribillet til Theateret og endelig se et Stykke af mig selv. Og fremfor alt: saa kunde jeg faa lufte Beate, som der er gaaet Møl i.
Kunde jeg komme til Christiania om Vinteren og faa Embedet sat lidt op i bedre Løn, saa vilde jeg slaa mig til Ro i det fædrene Hus – lykkelig ved Tanken om, at jeg ikke har skrevet noget dumt til at angre paa hverken i Opgangen eller i Nedgangen.
Saa havde vi og forleden den Tort og Forargelse, at Bergliots Bryllup gik os forbi. Jeg læser aldrig Aviserne fra Byen uden nogen tvinger mig, og Ingen opdagede det før bagefter. Jeg ved, at Beate har skrevet et Undskyldnings-Brev; vær saa snil at bede de Unge og specielt Bergliot, som jeg kjender, at de vil tilgive os, og tro, at vi af oprigtige Hjerter ønsker, at de maa faa det jilt og godt sammen.
Og hvis du nu vilde være snil, saa run mig til en Skrivelse, hvis Tydning kan kvæge mit Hjerte, der – som oven anført – er noget slidt og ikke længer fuldt saa let som før.
Hils Fru Caroline og hele Gaarden fra os. Mon jeg ikke mere skal gjense de 5 Flag mod den blaa Himmel; –thi hvis du ikke vilde heise dem alle 5 for Borgermesteren, maatte det heller forblive ved de glade Minder.
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Gina Oselio.
Stavanger den 21de October 1892.
Kjære Frøken Oselio! jeg har saadan ond Samvittighed. Havde vi taget os lidt gjæstfriere af Dem, havde De maaske ikke havt det saa fælt i Stavanger, som jeg har en Mistanke om, at De havde det.
Min Sygdom var – jeg vil ærligt tilstaa det for Dem – lidt apokryfisk for saa vidt Legemet angaar; men Sjælen og Humøret havde netop faaet saa haard Medfart af andre Ting, at da den Tid kom, som vi havde glædet os saa meget til og forberedt med saa store Forventninger, – da var jeg ude af Stand og Stemning til at prøve, og jeg gav mig helt over – om ikke mere syg, saa ialfald mere nedtrykt end dengang jeg virkelig var syg.
Nu gaar jeg igjen og nynner Deres Zauberlied, som for mig evigt vil blive Das Lied von der Reue, und hab’ ich zu Ende gesungen das Lied/ so sing’ ich es wieder auf’ s neue; men Begyndelsen har jeg mistet; jeg begynder paa: du hast mit – saa staar det hele for mig.
Jeg møder spagfærdig i Hat og Kappe og beder trods Alt om en Plads blandt Deres Venner – blandt Deres Beundrere tager jeg min Plads selv, med det Haab, som jeg ogsaa ved deles af Beate og alle mine, at vi næste Gang skal mødes gladere. Indtil da beder jeg Dem glemme og erindre saaledes, at jeg bliver staaende for Dem som
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 21de Novbr. 1892.
Kjære Hr. Hegel! – jeg fik forleden Deres Telegram efter Correctur. Ja – Kjære! det er den gamle Historie; Posten her paa Vestkysten er uberegnelig. Men jeg kan forsikre Dem, at intet Correctur-Ark nogensinde ligger to Dage over hos mig. Idag bragte Posten indtil Pag 112 af Else og til Pag 32 af Novelletter, de skal læses idag og lægges i Postkassen, saa raader Høststormene for Resten. Men kniber det med Tiden, kan der jo læses almindelig Trykfeils-Correctur i Kjøbenhavn; det er jo yderst sjeldent, jeg foretager nogen Forandring i de gamle Sager.
Men nu maa De se og overveje med et fromt Sind, om ikke min Conto skulde taale en ny Aftapning paa 500 Kr. i December Maaned. Vi gruer for Julen med dens mange Udgifter, skjønt vi har besluttet at feire den paa en yderst billig Maade – nemlig ved at reise til min Broder, som er Præst – et Par Dage ialfald.
Jeg tænker saa ofte paa Fru Julie og stundom med den Frygt, at vor – Deres og min – saakaldte «Strid», kunde have kastet nogen Skygge af Misforstaaelse mellem hende og mig og mine. Vil De ikke forklare hende, at «Striden» er fuldstændig ideel – om jeg saa maa sige, og at selve Personerne ikke deltage i den; ialfald skal De sige fra mig – og jeg haaber: ogsaa fra Dem selv – , at det gamle gode Venskab aldeles ikke har lidt noget, og sig hende, at om det forundes mig igjen at komme til Danmark, vil jeg nærme mig til Skovgaard uden Skygge – det vil da sige: i den sædvanlige Rædsel for Hundene! – men ellers ligesaa glad og tillidsfuld som før, – sikker paa gode og venlige Ansigter. Og tænk om jeg da vilde ærgre Forsonius ihjel med guldbrokades Uniform, Kaarde og trekantet Hat. Da tror jeg først, at den trofaste Rørby vilde føle sig rigtig glad paa Bukken, naar han fik kjøre mig udad hele Østerbro og Strandveien med gyldne Egeblade over hele Kroppen.
Det er isandhed en blandet Comedie, jeg spiller nu om Dagen, og jeg har næsten ligesaa travelt som Deres salig Fader under Jul. Først har jeg – Elendige! som aldrig har kunnet faa nogetsomhelst Beløb til at strække til – jeg har hele denne Bys Budget at opgjøre for næste Aar! – er ikke det glimrende? dernæst skal jeg sidde i en stor Stol i Guldbuxer og lede Valget! – hører De? – jeg skal lede Valget paa Formænd og dernæst paa Repræsentanter for Byen. Dernæst skal jeg uddele Legater til Enker og Faderløse; jeg skal formane de Ægtefolk, som vil skilles; jeg skal tage Folk i Ed med 3 Fingre i Luften; jeg skal bestemme, hvor meget Pigerne skal have for sine uægte Børn! og jeg skal som Formand i Kirkeinspectionen give Organisterne Instrux! – saa skal jeg som Havnecommissionens Formand bygge Kaier og passe Bryggerne, som Reguleringscommissionens Formand passe Gaderne, som Vei-bestyrelsens Veiene, Fattigcommissionens Formand, Arbeidsanstaltens, Sygehusets, Spindhusets samt Dolhusets 1ste Directeur! Medlem af Sundheds-commission, Skolestyret og den lærde Skoles Ephorat.
Tænk Dem, at foregaaende Side kun er en enkelt Side af min mangesidige Virksomhed! Jeg er som en Crystal – sleben til alle Kanter – , alle har noget at spørge mig om, jeg faar ikke Fred den ganske Dag. Men derfor idiotificeres jeg ogsaa jævnt, og naar vi sees igjen, vil De ikke kunne skjælne mig fra andet Embedsqvæg af den gamle dansk-norske Race.
Med de venskabeligste Hilsener fra alle mine – som lever godt – til Deres Frue, Børn og Slægtninge forbliver jeg
Deres forbundne og hengivne Alexander L. K.
Jacob Hegel.
Stavanger d: 22 Dec. 1892.
Kjære Hr. Hegel! mange Tak for de tilsendte 500 Kroner, som kom i yderst beleilig Tid. Allerede til næste Aar maa jeg begynde at klage til Regjeringen over dette overordentlig besværlige Embeds ringe Løn. Jeg har for Kontorhold ikke mere end 1700 Kr.; allene min 1ste Kontorist koster 1500, dertil en ung Fyr til 200, saa har jeg ingenting for to elegante Kontorer her i Fars Hus, Blæk, Papir, Lys etc.!
Alle Børnene ere nu hjemme. Alexander er desværre ikke rigtig i condition. Han er bleven høiere end jeg og dertil tynd, bleg og anæmisk. Derfor blev han sendt hjem af Lægen i Christiania – a propos om den Læge! – jeg vilde gjerne vise ham en Opmærksomhed, han er en meget rig Mand og har som Ven af Huset tilseet mine Sønner i disse Aar med megen Elskværdighed. Derfor vilde jeg finde paa noget, som ikke oversteg mine Kræfter og dog kunde have et vist Værd for ham. Jeg er da kommen paa at lade en complet Samling af mine Bøger indbinde særligt for ham; men da her i Byen hverken er halvt eller helt at opdrive, maatte jeg bede Dem sende mig et Exemplar af alle mine Værker, saa vil jeg lade Bogbinderen her forsøge sin Kunst. Den eneste Bog som volder mig Fortræd er den lille Trofast & Karen, som er i det lille Format. Havde vi husket det itide, kunde vi medtaget de to Noveller fra Danmark i det nye Oplag af Nye Novelletter.
Imorgen reiser vi til min Broder Præsten i Haugesund – en Afstand af 4 Timer, men over det vildeste Hav, saa det er ikke som at reise mellem de danske Øer. Vil De nu fra Beate, Baby og os alle modtage vore beste Julehilsener og fordele dem til Fru Julie og alle gode Venner paa Skovgaard.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Olaf Halvorsen (eg. Halfdan Christensen?).
Stavanger den 23de Dec. 1892.
Hr. Olaf Halvorsen.
Jeg er kun en maadelig Dommer, hvor det gjælder Vers. Og jeg kan – oprigtig talt – ikke lige de forhippede Ynglinge, der hysterisk fortabe sig i graadige Fantasterier om Elskov og Benrader.
Lad det unge Menneske voxe, til han har Kjød og Blod – fremforalt Blod til at skrive med, saa vil han maaske opdage andre Former end præsens participium og andre Blomster end Gravens.
Det er mit Raad – og en Glædelig Jul til Ungdommen!
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Jens Z. Kielland.
Stavanger den 30te Januar 1893.
Kjære Jensemand! jeg laa længe vaagen igaar Aftes, da du var reist; jeg havde saa ondt i Hjertet og plagedes af Alverdens Angst. Der er en Ting, jeg aldrig kom til at sige, og det er, at du maa huske paa, at hvorledes det gaar dig, maa du aldrig tro, at du har forspildt dig Adgangen til at vende tilbake til os og vor Kjærlighed. Dette vil du ikke opfatte som nogen Tvivl om dig og dine gode Løfter; men husk, at vi hører sammen saa længe vi lever, og at der aldrig, hvorledes du end steller dig, er nogen Ende paa min Kjærlighed. Lad nu alt det tunge og onde fra denne Vinter vige tilside og glæd dig over Ungdoms-Tiden paa en saadan Maade, at du ikke skader dig og ikke gaar med ond Samvittighed. Og lad os være enige om at skrive ofte til hinanden.
Din hengivne Fader A. L. K.
Jens Z. Kielland.
Stavanger den 2den Marts 1893.
Kjære Jens! jeg svarer paa dit Brevkort uden Datum! forat du dog skal høre en liden Lyd hjemmefra, men jeg har saa travelt. Og nu er jeg bleven saa daarlig i Pusten, at jeg ikke engang tør gaa i Kvartet iaften til Alert! men jeg tror nok, at jeg skal blive bedre, naar bare denne forfærdelige Vinter tager en Ende; jeg har aldrig levet saa fæl en Vinter, og jeg kommer heller aldrig til at forvinde den. De andre trives noksaa godt. Jeg skal tilholde dem at skrive til dig. Her er et godt svensk Selskab – Frøberg – , som spiller Operetter, og i Midten af Marts er her Carneval, hvortil Baby vil være Sommerfugl med Vinger, Bodde noget langt i min røde Kjole, Mamma spansk Høne, og jeg vil være paa Jæderen. Andet er her virkelig ikke at berette. Jeg har kjøbt en uhyre Svane for 2 Kroner; paa Søndag skal vi prøve at spise den; alle hvæsser sine Tænder.
Din hengivne Pappa.
Jens Z. Kielland.
Bergen den 21de April 1893.
Kjære Jensemand! hvor det er længe siden, jeg skrev til dig. Jeg har havt det saa ondt i lang Tid og været saa nedtrykt, at jeg mangengang troede, at jeg aldrig mere kunde blive rolig og glad. Det var en saa uforglemmelig uhyggelig Vinter, at jeg tilslut var bleven saa nerveus og syg paa Sindet, saa jeg næsten var ræd for selve Hjernen. Nu har imidlertid Lægerne her bestemt erklæret, at Hovedet er godt og urørt; men Hjertet er udslidt. Jeg kan maaske leve mange Aar; men jeg kan let være færdig ved Uforsigtighed, ved stærk legemlig Anstrængelse eller Sindsbevægelse. Imidlertid er jeg allerede efter 8 Dages Behandling saa meget bedre, at jeg formodentlig kan vende tilbage i næste Maaned til Arbeidet; det gjælder bare om at blive saa stærk, at ikke de gamle Sorger og Angster igjen skal faa Magt over mig, naar jeg kommer i det gamle Hus; vi tænker paa at tage Storstuen til Soveværelse.
Fred. Hansen sendte dig vist nylig fra mig 22 Kr. til Skrædderen og 3 til dig selv. Jeg er saa ræd for, at du skal have det altfor knebent og derved komme i Gjæld eller Knibe eller udpønse mindre fine Udveje – jeg er – kort sagt – ræd for alt, hvad der angaar Eder, og ganske sygelig forskræmt. Det skulde blive godt, om jeg kom ud af dette igjen. Det er hverken fornuftigt eller retfærdigt, for i det hele taget er I jo snille Børn; men netop nu synes jeg, det ser saa fortvivlet ud med alt.
Nu vilde jeg saa gjerne tro, at det dages; men saa kommer de økonomiske Sorger, og saa er jeg lige nær. Hvad du saa blir, saa bliv ikke fattig med rige Prætensioner.
Det var ikke Meningen at beklage mig; og derfor vil jeg slutte. Jeg tænker hver Dag paa dig og holder saa meget af dig. Kjære Jensemand! hold dig oppe og gjør dig Umage i din Ungdom, saa du kan finde Fodfæste i Livet og ikke flyde bort i Ingenting og Tomhed. Skriv snart til mig og vær snil Gut og stræv med Examen.
Din hengivne Pappa.
Jacob Hegel.
Bergen den 2den Mai 1893.
Kjære Hegel! – jeg har været syg iaar igjen, og denne Gang saa alvorligt, at jeg for Fremtiden maa leve i den største Forsigtighed – undgaa legemlige Anstrængelser og aandelige Rystelser, Trapper, god Mad og al mulig Drik undtagen Vand og skummet Melk. Hjertet skal være udslidt – sige de Lærde – ; men jeg kan endnu leve mange Aar – med Forsigtighed! Nu har jeg ligget heroppe i Bergen nogen Tid under Lægebehandling og det varer vel noget, til jeg igjen kan overtage mit Embede og de daglige Bekymringer; men det var en saare uheldig Afbrydelse, eftersom vi nu vare komne nogenlunde igang med at klare os – for den faste Embedsgage 4,500 Kr. Denne Sygdom har sat mig meget tilbage, og jeg vilde være meget glad, om De kunde se Syn paa at sende mig 500 Kr, hvilke vi med et mildt Ord vilde kalde à conto i Haab om, at Tiden vil bringe mig paafode og muliggjøre nye Oplag; – er der ikke nogen rimelig Udsigt til det siste?
Mine Folk lever godt; Beate maa efterhaanden resignere i Stavanger, og begge oplever vi nu de vanskelige Aar, da man selv gaar ud af Spillet, og Livet skal ordnes for Børnene. Jens skal nu tage sin 2den Examen; men Alexander blev desværre syg, saa han bliver ikke Student iaar; jeg ved slet ikke, hvad jeg skal gjøre med det lange Menneske.
Baby gaar hjemme og synger og Else frisk og glad. Jeg var saa nerveus i Vinter, at jeg ikke kunde bruges til nogenting; derfor maa De og Deres og alle gode Venner ikke undres paa, at jeg intet Livstegn gav fra mig. Hvor De træffer fælles Venner, maa De forklare dette og hilse alle, at vi fremdeles hænger ved Danmark og de danske Venner og altid haaber, at Tiden engang skal vende sig saaledes, at vi kan komme derned igjen.
Hils alle paa Skovgaard.
Deres hengivne Alexander L. K.
Baby Kielland.
Bergen d. 9. Mai 1893.
Kjære Pefi! Tak for dit Brev, som var mig til megen Beroligelse. Du er en sød Pige og vi blir nok fornøiede med hinanden med Tiden. Tag nu lidt mere Vare paa dig selv og glæd dig ved Ungdommen uden at paatage dig Forpligtelser. Kjære! Pligtdansene faar du tidsnok træde, naar du helst vilde sidde i Fred. Vær derfor ikke dum i Ungdommen og giv ikke mere fra dig, end at du til enhver Tid kan nyde den korte gyldne Frihed, som – mellem os sagt – er det eneste rigtig jille ved Livet. Behæng dig ikke med den taabelige Klods om Benet, som Ungdommen kalder for Trofasthed; men tænk, at Alvoret kommer tidsnok i den Ting. Og fremfor alt: gjør, hvad du kan for at se Elskov som den fjerne og endelige Lykke og bid ikke i det umodne Æble for saa blir hele Livet surt og mat og rigt paa Skuffelser.
Den gamle Vismand, som du har til Fader, kommer nu snart hjem, for atter at overtage de besværlige Pligter! – du har vel levet et vildt og syndefuldt Liv! mon du og Bodden kunde betroes at bo alene i Huset nogle Dage, mens Mamma og jeg reiste til Aarre? – jeg gruer saa jeg skjælver ved den blotte Tanke.
Din hengivne Pappa.
Wollert Konow.
Bergen den 13de Mai 1893.
Kjære Hr. Konow! – han holdt mig desværre saa længe igaar – Doctoren, at Klokken var over syv, da jeg slap, – vel maalt og signet med Udsigt til en glad Alderdom og blaa Melk.
Det var rent galt, at De ikke fik lært mig mere Politik, eftersom jeg ved Dem havde Følelsen af en Læremester, som jeg kunde forstaa. Thi ellers fortvivler jeg let, naar nogen vil forklare mig «Situationen» med alle dens Paragrafer, Navne, Møder og høivigtige Constellationer; jeg har aldrig kunnet opsvinge mig til nogen Interesse for Steens Standpunkt i 1872, eller for, hvad Sivert Nilsen sagde bag Døren i 1873, eller Hamarresolutionen, eller det mærkværdige Møde i Filtvedt, hvor Wullum knuste Tullum og sluttede sig til Fullum –
Derimod syntes mit Hoved bedre at kunne fastholde Deres politiske Filosofi – selv det aristokratiske Anstrøg tiltalte mig overmaade.
Nu er det desværre forbi med det første Møde mellem os, og Ingen kan vide, naar vi atter sees. Men jeg er sikker paa, at engang bliver der Brug for Vestlandet; og jeg vil imidlertid øve mig i at tyde Drømme, paa det at Mundskjænken kan mindes Joseph, naar det engang blir Dag og der spørges efter Mænd, som kan afværge den øde Hungersnød i Landet. Og ret snart synes mig, der maa være tærsket nok paa den bare Halm.
Jeg er selv meget forvirret over denne indviklede gammeltestamentlige Billedskrift; men Meningen er nærmest den, at jeg ikke paa mange Aar har truffet en Mand, hvem jeg strax fik saadan Lyst til at slutte mig til og om muligt arbeide sammen med – som Dem ( – jeg begriber ikke, hvad der gaar af min berømte Stilkunst idag! – hør dette: som Dem! – )
Hvorom alting er: dersom De ogsaa kan lige mig, ville vi være gode Venner og glæde os til at træffes igjen.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jens Z. Kielland.
Stavanger den 22de Mai 1893.
Kjære Jensemand! nu er jeg hjemme igjen og ganske frisk. Humøret er ogsaa kommet sig; men det er alligevel forbi med de glade Dage. Jeg maa for Fremtiden altid passe mig for Mad og særlig for Drik og idethele tænke paa Enden.
Jeg tænker mig, at du er snil og flittig og haaber, at du maa være heldig til Examen. Husk paa at holde dig midt imellem Forknythed og Vigtighed. Sid aldrig og ti stille – som jeg gjorde i Romerret – , men snak med Professoren, selv om du ikke har det rigtige Svar paa rede Haand. Det er bedre at svare: det ved jeg ikke – end at tie ganske stille.
Her er deiligt Veir, og de Unge fornøier sig. Jeg længter efter at se dig igjen, og alligevel gruer jeg for alt det gale, jeg indbilder mig, I ville finde paa, naar I kommer sammen. Men jeg er altfor opskræmt og ængstelig, det erkjender jeg; naar vi bare holder sammen alle, saa tror jeg, her kommer bedre Tider efterpaa.
Skriv nu snart, hvorledes det gaar dig, og naar du kan ventes hjem? – endnu har jeg ikke været paa Aarre og ikke dyppet en Flue! De mente – Lægerne i Bergen, at jeg aldrig mere maatte fiske; men da tabte jeg – som du vel kan vide – de siste Rester af min berømte Taalmodighed, og jeg sagde dem min Mening rent ud «paa Byhougen» – som Sørensen sagde. Fiske vil jeg, til Hjerte og Lever staar mig i Halsen!
Kanske kommer jeg ikke engang afsted, før du kommer hjem, saa kunde vi 3 gjøre den første Tur. Vi tænker at blive længe i Byen, for at være paa Aarre i August og kanske længer; da er der jillest, naar den blanke begynder.
Mamma hilser og ønsker dig god Lykke, Baby, Bodde, Else ligesaa.
Din hengivne Pappa.
Herman Schwanenflügel.
Stavanger d: 26de Mai 1893.
Jo – Kjære Schwanenflügel! – jeg har saamænd faaet baade Bog og Brev, og jeg har seet, at du er bleven Doctor; men jeg har været saa syg og saa fuld af Sorger og Bekymringer, at du ikke maa være sint paa mig. Og har du gaaet og fyldt dit gode Hjerte med Tvivl og Mistro til mig og mit Venskab, saa tag dig nu et Glas – du Lykkelige! – som endnu har Lov til at drikke! og skyl ud alt Støv og onde Spind i Krogene og vær vis paa, at Intet er bedærvet os imellem, naar du bare ikke vil tro, at andet har gjort mig taus end onde Tider – rigtig onde Tider.
Disse Tider ville vi ikke yderligere dvæle ved, men optage Traaden af 22d Januar 1893, da du skrev sist til mig.
Jeg er nu atter engang opreist fra de Døde, og hvis du saa mig, vilde du aldrig tro, at jeg virkelig for 6 Uger siden var paa Gravens Rand.
Jeg har nemlig faaet et altfor stort Hjerte, og maa herefter leve uden følgende Nydelser: Caffe, The, Øl, Vin og Brændevin, Tobak og al Mad, som er god. Det eneste, jeg kan drive det til er Rødvin! – med Tiden.
Ellers har jeg det ypperligt. Jeg er bleven tynd og slank og ti Aar yngre i Skind, men i Sind og Hjerte er jeg en Olding. Nuvel! – vi ere jo og nu gamle. Især føles dette af den, der har voxne Børn. Idag kommer Jens hjem; han har taget 2den Examen. Alexander – kaldet Bodde – har derimod desværre manqveret sin artium, idet han blev syg i forrige semester og maatte bryde af. Han er flere Tommer høiere end jeg, snil og aldeles uanvendelig til alt muligt. Baby er en lystig ung Pige, ret pen og musikalsk. Else er den ukuelige, som lever og regjerer som hun best kan.
Beate selv er frisk og stræver troligt med at holde Huset oppe til Trods for knap Gage og øgende Udgifter med Børnene – ak ja! tænk vi, som altid har havt det saa godt! Hils Rørby!
Jeg maa forresten endnu være varsom med Arbeide og Bevægelse – er det ikke latterligt at tænke paa, at det er jeg, som er bleven saadant et Persilleblad – jeg som fordum – ! – ja, kommer jeg nogensinde til rigtige Kræfter igjen, skal vi endnu komme til at kjægle og tømme et stort Bæger – Rødvin! – ja – ja! jeg skal være fornøiet med god Rødvin. Nu tør jeg ikke skrive længer, baade fordi her ligger Hauge med Breve at besvare, og fordi det forekommer mig, at min Stil idag har faaet et Sving af Drachmann, som jeg selv ikke kan taale.
Hils nu din Kone og gode Venner og den gamle Østersbro.
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Sophus Larpent.
Stavanger d. 21de Juni 1893.
Hr. S. Larpent.
Jeg har at takke Dem forbindtligst for Deres Brev om de Hertervigske Tegninger, og for de smaa Skitser, i hvilke jeg ser Lighed med de store Billeders Motiver – især i den, der er signeret L. H. 1856. Min Søster – Fru Dr. Holm i Bergen har et Maleri af Hertervig, som – saavidt jeg kan dømme – har noget af denne Skitse i Fjeldets Formationer og i Husene i det lille Strandsted. Det vilde glæde mig, om Interessen for den ulykkelige Maler kunde bringe mit udstillede Stykke ind i Nationalgalleriet.
ærbødigst Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 8de Juli 1893.
Kjære Mester! – jeg fik en Hilsen fra dig gjennem din elskværdige Svoger Præsten Kristensen. Ellers er det længe siden, vi havde noget sammen. Jeg har været syg og er nu frisk; paa en Diæt, som vilde glæde dig i din store Ondskab formedelst de mangehaande Forsagelser. Uvidende og uskjønsomme Personer sige ogsaa, at jeg nu ser godt ud; men du og Gud ved, at jeg kun bør anskues med Glasset i Haanden. Alt er nu forandret; jeg er bleven en tør Kontorstol, og de har slaaet dit store Glas istykker for mig.
Gjæld og Børn – eller rettere: Børn er Gjæld – , ogsaa forsaavidt som begge Dele ere behageligst i det Øieblik, de gjøres; men naar de voxer, trives og forøge sig, er de utrivelige og meget besværlige. Jeg har en lang Gjældspost, som heder Alexander. Han manqverede sin artium, fordi han blev syg ved Juletider.
Nu har han gaaet herhjemme et halvt Aar, og du kan vel vide, han forsumpes i Stavanger; men jeg ved ikke min arme Raad med at faa ham anbragt – eller bare opbevaret, indtil han vaagner; thi noget bor der i ham. Jeg laa vaagen en tidlig Morgen og tænkte og tænkte; da faldt mig i Tankerne dit gamle Forsyn, og udpaa Dagen kom Beate efter en lang og svævende Modulation af Fremtidsplaner til det Resultat: du skulde skrive til Bjørnson. Maatte dette mærkelige Sammentræf være et godt Varsel!
Alexander er nu stærk og frisk, tre Tommer høiere end jeg, snil og blød og medgjørlig paa alle Maader; men ganske uden Bevidsthed om Energi; – nei det er dog ikke sandt: han er selv yderst ulykkelig over sin Ubrugelighed, men det er virkelig ikke saa godt at finde paa noget. Jeg regner ikke saa meget paa, at han har skrevet ret gode Ting; – det kan de alle nuomstunder – ved du.
Men jeg har det paa Følelsen, at han bare behøver at modnes, forat blive til noget. Et Haab, jeg havde om, at W. Konow paa Stend vilde tage ham et Aars Tid, maatte jeg opgive, fordi Fru Konow var saa svag. Sende ham uden Bestemmelse til Amerika var Synd, før alt er prøvet. Til China eller hvorsomhelst, hvor det ikke var altfor dyrt; men hvor man dog havde noget eller nogen at begynde med; eller opbevare ham i en landlig Egn med legemligt Gaardsarbeide og jævn Omgang – helst næsten i Danmark, hos Schrøder i Askov? – noget lignende – hvad? har du nogen Forsyns-Tanke, saa vilde du isandhed atter lette store Stene fra vore Hjerter – specielt mit, som slaar 130 Slag i Minuttet.
Men lad mig iethvert Fald tilflyde noget Krads fra din Pen, om jeg muligens kunde finde deri nogen Husvalelse, som jeg høiligen trænger.
Efter saa lang Adskillelse som vor denne Gang er det ikke muligt at tage fat paa Literatur og Politik. Kunde vi kap-snakkes i fire Timer, var det en anden Sag. Mangen Gang, naar Vrøvlet gaar høiest i det ærede Communereguleringsinspectionsforhandlingscommittérepræsentantskabs-Møde, kan jeg spørge mig selv: mon du er afgaaet eller mon du opbevares for noget bedre? Jeg læste nylig i en alvorlig Artikel i det alvorlige Blad: Stavanger Avis følgende Alvors-Ord: Fremtiden vil vise, om Bryne vil bære Kleppes Haan. Skjønt jeg ikke kjender de Bryner og Klepper, er jeg alligevel greben ved Tanken om alt det, Fremtiden vil aabenbare, – ogsaa for mit eget Vedkommende. Foreløbig ser jeg kun Bekymring ved Bekymring, Skulder ved Skulder, saa langt frem, jeg kan øine; lykkeligvis ser vi ikke saa langt ind i Fremtiden som vi indbilder os. Hils dine og Skovgaard og hele det ubekymrede danske Smørhul.
Din hengivne Alexander L. K.
Wollert Konow.
Stavanger den 8de Juli 1893.
Kjære Hr Konow! – det var da vel, der var Lyd i Dem! Tak for Deres venlige Svar, som jeg føler givet med netop den Forstaaelse, som jeg gjorde Regning paa. Det skal isandhed blive jilt at faa en Samtale igjen. Thi jeg føler allerede, at jeg forsumpes igjen her hjemme paa Mudderprammen, hvor jeg indtager denne latterlige Chefs-Post. Naar jeg mindes min Energi i Bergen, da jeg endogsaa havde fuld og livlig Greie paa den politiske Situation, og jeg tænker paa min nuværende Indolens, tror jeg rent, jeg er falden tilbage til Fedt og Hjertefeil. Eller mon selve Situationen er bleven saa slap?
Her er skadeligt at være, det er sikkert. Og velkommen til en lang Snak paa tomandshaand.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Stavanger den 14. Juli 1893.
Ak – kjære Ven! hvor længe siden!
Jeg faar begynde med at fortælle om mig selv og mine, saa faar du fortsætte om dig og dine; thi træffes og snakkes sammen er der lange Udsigter til. Tænk, jeg tror ikke engang, jeg har skrevet til dig, siden jeg blev Borgermester; – ja, du har vel faaet dig mangen liden Latter over det. Jeg mindes et bevinget Ord fra din Frue, som Baby sendte mig: Hils din Far og sig ham, at naar han nu ikke kunde blive Pave, saa var Borgermester det passeligste ...
Du kan tro, jeg var syg. Min gamle Huslæge og Onkel forstod igrunden ikke, hvor galt det var. Først oppe i Bergen fik jeg vide, at mit Hjerte er saa overudvidet, at jeg hvert Øieblik kunde faaet hovne Ben – hvad synes du om hovne Ben? – Vattersot og en brat Død!
Saa blev jeg sultet, masseret og pint under Pontius Pilatus og nedfor igjen til det Helvede, hvor jeg er Borgermester, som en rask og smekker Yngling, færdig til atter at indtage min Plads som Formand i Fattigcommissionen. Ak! at Excellencen er død! hvor vilde han have gottet sig over mig i Spidsen for Thisted.
Nu lever jeg videre uden Tobak, Kaffe, The, Øl og Brændevin; men jeg har efter 3 Maaneders Spægelse opnaaet Tilladelse til at drikke Vin til Maden, naar jeg er i Selskab og det – ved Du – er egentlig mit Fag – eller Kald som vi Norske siger. Saaledes lever vi – knebent desværre, yderst knebent og forsigtigt paa en kneben Gage, hvilket vi alle har vanskeligt for at lære. Jeg har i lyse Øieblikke den Tro, at endnu ser vi ikke alle Dages Ende, og at, naar engang Børnene ere komne i Vei og afveien, skal der blive en bedre Anvendelse for mig end dette Idioti, hvori jeg gaar rundt; thi jeg er dog endnu for fint et Dyr til at dreie Tærskemaskinen i Stavanger. Politiken tænker jeg mange Gange paa; men jeg kan ikke komme med. Det er endnu umuligt for yderste Venstre at tage en ureligieus Mand, – ja de vil det igrunden ikke. Hvad Hykleri angaar foretrækker jeg næsten den høire Form med Vorherre til Besteborger fremfor den venstre, hvor han er de smaa og snottedes ømme Fader. Hvilken Verden vi dog lever i, og hvor snurrigt, at ogsaa Danmark, som I paastod var færdigt med Præster og Religion, skulde faa Kaninpesten. Synes du ikke ogsaa, at vi ere blevne gamle og vise? – mon vi ikke, om vi igjen mødtes, vilde sætte os hen som Oldinge med hvide Stave og rokke med vore gode Hoveder? Lad mig snart høre en Venskabs-Lyd fra dig og hils dine fra mine.
Din hengivne Alexander L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 22de Juli 1893.
Kjære Mester! Tak for dit Brev, som allerede var os et stort Opsving. Jeg mener naturligvis som du, at der maa Arbeide til, og jeg tænkte bagefter mit Brev, at du kanske fik det lebbede Indtryk, at jeg bare vilde kjæle for Gutten og lade ham gro op under en Glasklokke. Det var ikke Meningen; men jeg var bare i Bevidstheden om hans bløde Sind og Alder lidet stemt for Amerika, saaledes som vi endnu gjerne forestiller os det: som den siste Tilflugt for En, der kun har Udvejen at tage hvadsomhelst eller gaa tilbunds.
Nu ser det allerede helt anderledes ud, naar vi har en bestemt Mand at sende ham til og med din Anbefaling som Donkraft. Vil du derfor være saa snil at skrive – gjerne strax – til Advokat Boyesen, saa vil vi vente paa hans Svar, hvilket du maa sørge for at erholde opmuntrende!
Skulde du i Øieblikket staa fast for Adressen, har du naturligvis Adresser nok derover, som kan besørge Brevet – for Exempel Advokatens Broder Hjalmar Hiorth i Columbia College, New York. Til ham vil jeg skrive, forat Alexander ogsaa der kan have en Støtte ved Ankomsten og nogen at falde tilbage paa, om han skulde blive syg eller mislykkes paa nogen anden Maade og være nødt til at komme hjem igjen.
Selv er han modig paa Planen, og det har overhovedet lysnet for os alle fra igaar. Bagefter kommer selve Smerten ved at skilles; men det kan ikke være anderledes, og jeg indser, at noget maa gjøres; men det er saadan en fin Gut – kan du tro. –
Altsaa engang til Høsten – kanske i September kunde han komme afsted. Du maa bede Boyesen svare snart og hils ham paa Forhaand fra mig.
At tale om, hvad Alexander kan bruges til, er vel unyttigt; det faar blive som det kan falde sig. Han har endnu ingen «Stil» – Gudskelov! – kjender du lille Lie som triller med Balzac! men han kan komme til at skrive. Om man vinkede ad Boyesen, at Drengen kunde anvendes i hans Kontor eller i en Avis eller til at skrælle Æbler eller noget i den Retning – he?
Det var godt, du fik denne Idé – meget bedre end det, du siger om mig og min «Kunst». Jeg har desværre ikke noget, som ikke er udgivet i Tryk. Der falder saa lidet af ved mit Arbeide, og jeg har aldrig forsøgt mig paa noget, som jeg ikke har faaet til. Og nu er jeg temmeligt sikker paa, at jeg ikke mere faar Trang til at «finde paa» noget. Det gjorde et underligt Indtryk paa mig at læse dine siste Fortællinger nylig – somom jeg næsten undrede mig paa, at du endnu gad lave unge Piger for Exempel.
Det er formodentlig en Tilbagegang hos mig og neppe nogen Opsamling af Livskraft. Det forekommer mig ialfald nu, somom jeg er færdig med Literatur i den Forstand. Men jeg tror kanske, at naar jeg kan komme over de besværligste Aar i Børnenes Overgang, kunde jeg igjen have noget at sige. Men – ser du – jeg maa altid være sint for at faa Kraft; og nu er jeg bare forkuet og modløs.
Kunde jeg enda anvendes paa anden Maade end her paa Mudderprammen. Men – som du siger – Politiken har foreløbig kun Brug for Oddmund Vig. Imidlertid tror jeg, der voxer en Følelse inden vort saakaldte Parti af, at vi nu snart er stærke nok til at være fine; men det blir ikke noget, saalænge vi behøver Steen; han bruger Rub og Stub og gjør god Fyldest, – de andre har ikke bedre fortjent – jeg mener Høire; men bedre var det, om vi kunde komme frem med mindre Søleskvæt. Tak, fordi du tog dig af os og klem paa – er du snil.
Din hengivne Alexander L. K.
Edvard Brandes.
Stavanger den 28de Juli 1893.
Kjære Ven! mange Tak for dit Brev; det er jilt, naar man er saa gode Venner, at man strax gjenfinder Tonen, selv om der er lang Tid mellem hver Lyd. Jeg skriver imidlertid ikke saa pludseligt af den Grund, at jeg indbilder mig, vi herefter ville correspondere i et saadant presto, men helst for Babys Skyld; og jeg har ikke valgt dette magistrale Papir af bare Vigtighed, men fordi jeg ikke længer kan se Linierne i mit almindelige Brevpapir med Lampelys, – og det er Aften; alle ere ude, hver paa sin Kant; jeg sidder alene i Fars gamle Stue og synes, jeg har lutter Bekymringer.
Det kunde været saa udmærket for Baby at komme ud. Hun har ikke godt af at gaa her og kjede sig fordærvet; vi har netop ønsket at faa hende etsteds hen for en Tid. Men netop, da din elskværdige Indbydelse kom, var hun færdig til en liden Tur ind i Fjordene paa en 2 – tre Ugers Besøg hos gode Venner, – hun trives nemlig slet ikke paa Aarre, hvortil vi reiser i næste Uge og hvor der er mere mandfolke-jilt med Fiskeri o.s.v. – jeg lod hende derfor reise uden at sige noget om Indbydelsen, fordi jeg mente, hun burde komme ud paa Landet strax. Og nu er Saisonen saa langt fremskreden, at jeg er bange for, I tænker snart paa at reise til Byen, saa var jeg ræd, Baby kunde komme bare til Uleilighed for Eder, netop naar I skulde til at flytte? Der er saa kort Tid – ja du forstaar, jeg mente jo ikke, I skulde have hende saa skrækkeligt længe; men vi gaar mod Høsten, Reisen er lang, og hun skulde jo hjem igjen, inden her blir vintermørkt. Derfor vilde jeg ialfald spørge, hvor længe I pleier at ligge paa Landet? om vi kunde være trygge paa, at vi ikke belemrede Eder paa en ubekvem Tid. Spørg nu din Kone og lad hende svare.
Det var nogle frygtelige og ugemytlige Sider; de er næsten umulige at skrive Venskabs-Breve paa; jeg faar en krampagtig Lyst til at skrive «formentlig» og «henholde» mig til et eller andet «vedlagt».
Men før jeg slutter, maa jeg tillade mig at bemærke, at naar du to Gange «henstiller» til mig at holde Maade med «Drikkeriet», da fnyser jeg og formentlig med Rette! Jeg lever jo som de Naziræer; jeg drikker Mælk og vilde Græshopper. Har nogen hørt paa Mage! – jeg skal lade mig sige to Gange, at jeg maa holde Maade! Hvad kalder du for Maade? – din Tomling! – jeg smager slet ingen Ting! – og alligevel har jeg en Puls, som aldrig slaar mindre end 130 Slag i Minuttet, saa Doctorerne siger, jeg kan neppe blive gammel.
Og dertil: at du drikker! – nei! det tror jeg aldrig. Skulde du virkelig kunne drikke, saa tror jeg alt om dig, og jeg venter dig snart i Turistdragt eller som Søkaptein med Skraa og Guldsnorer. Tænk om vi kunde mødes ved Glasset! med Schandorph midt iblandt os. Hils ham – det Afskum! som ikke har for stort Hjerte til at drikke.
Nu har jeg det paa Fornemmelsen, at jeg har skrevet ligesaa langt som fire almindelige smaa Sider; hils altsaa din Frue og de unge Damer fra os og lad mig snart igjen høre fra dig.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Ingeborg Brandes.
Stavanger d: 11te Aug. 1893.
Kjære Frue! Tak for Deres Brev og for Indbydelsen, som vi modtager med Glæde, skjønt Tiden nu bliver meget kort af den svindende Saison. Paa Grund af de vilde Forhold her med Post og Kommunikationer kan vi ikke faa Baby afsted herfra før Fredag den 18de Aug.; og da vil hun antagelig være paa Helsingør Rhed Søndag den 21de til Afhentning med Baad; jeg skal forresten telegrafere hendes Afgang herfra samt Skibets Navn. Vi bor paa Aarre, hvilket ogsaa har forsinket Barnets Afskibelse, og jeg er bare i Byen i en Fart, forat holde denne vidløftige By i Orden med min berømte Jernhaand – hvad?
Hils Pater noster og de unge Damer; jeg skal nok skrive ordentlig en anden Gang.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Aarre den 28d August 1893.
Kjære Ven! idag fik vi Brev fra Baby, hvori hun melder, at hun er ankommen til dig og glimrende modtaget. Jeg er meget glad ved at vide hende hos Eder, og min eneste Sorg, som jeg ogsaa derfor vil begynde med, er, at hun skal falde Eder til Besvær, naar I nu snart skal flytte ind til Byen. Det var for saa vidt uheldigt, at hun kom saa sent afsted. Men nu maa det være en Aftale, at I aabent sender hende fra Jer, saa snart hun er i Vejen. Jeg har tænkt mig, at Baby kanske kunde faa tilbringe nogle Dage hos Drewsens i Lyngby, siden hun nu er kommen den lange Vei derned. Men bortseet fra dette Besvær-Spørgsmaal er vi meget glade over, at Baby kom en Tur til Eder. Forholdene i Stavanger er af en saadan Be skaffenhed, at unge Mennesker maa forkvakles. Det gik enda an, dengang jeg voxte op. Thi da var vor Familie saa stor og rig, at vi levede for os selv et mere eleveret og forfinet Liv end Byen ellers. Men nu er de Gamle borte eller ruinerede, og vi Unge trykkes af Traditioner, vi ikke har Magt eller Raad til at opretholde. Derfor kommer der noget skjævt i vore Børns Forhold og i deres Omgang, og deraf er der over Baby kommet noget sjusket og noget forslugent og noget feberagtigt i Retning af at gjøre sig gjældende, som jeg ikke kjendes ved. Det korrekte og rigelige Liv hos dig vil gjøre hende godt og stanse hende noget i den norsk-moderne Fanden-ivoldskhed, som slet ikke klæder alle, og ingen i Længden. Du kunde jo gjerne selv have et Øie med hende i den Retning og snakke med din Frue om det?
Ellers er jeg ogsaa glad fordi vi ved Baby kommer hinanden nærmere. Man kan ikke skrive saa meget, og det kan have lange Udsigter med vort næste Møde; men jeg haaber, du vil sætte Pris paa at snakke om mig med Baby, ligesom jeg vil faa Besked om dig, naar hun kommer tilbage. Desværre er jeg gaaet meget nedad paa de siste Aar! – jeg mener ikke legemlig saa meget; men Bekymring for Børn og Udkomme har taget svært paa mig. Jeg læser næsten ingenting. Du ved, jeg var aldrig nogen Læser efter din Maalestok. Men nu i de siste Aar har jeg ikke engang læst Ting som Zola’s Bøger efter bête humaine. Har du noget at laane mig, saa send; her er ved Gud ikke en Bog at faa og ikke et Menneske, der følger med.
Læste jeg kanske ikke igaar Schandorphs «Hjemkomst» uden at forstaa et eneste Muk! – eller er det andet end Tøv?
Selve Borgermesteriet er der ikke noget at klage paa; din Kone har Ret: det passer for mig. Men det er Gagen, som er for liden: 4,500 Kr. og intet Spor af Sportler eller sligt. Arbeidet er noksaa morsomt, fordi det interesserer mig at se Sagerne passere og fordi selve Expeditionen og Afgivelsen af Magistratens vise Betænkning (jeg er nemlig selv hele Byens Magistrat i én Person) – det er slet ikke kjedeligt. Og da jeg ikke har den fjerneste Interesse – for nu ikke at tale om Ærgjerrighed – angaaende «Sagernes» endelige Skjæbne, helleringen Indflydelse eller Afgjørelse, saa vil du indse, at Arbeidet passer for mig, – saalænge jeg ikke faar noget bedre i Hovedet.
Hils nu Fru Ingeborg og de unge Damer fra Beate og mig – og Baby fra os –
Din hengivne Ven A. L. K.
Jacob Kielland.
Stavanger den 31te August 1893.
Kjære Broder! vi ere komne ind fra Aarre, Baby er i Danmark, og Jens reiser til Christiania om et Par Dage. Jeg selv er noksaa frisk, men mere nedtrykt og modløs end jeg nogensinde har været i mit Liv. Det gaar bare nedad med mig i økonomisk Henseende, og dertil har jeg Bekymringer for Bodde, som jeg slet ikke kan faa anbragt nogetsteds. Vor siste Plan er at lade ham reise til Amerika, hvor vi har et vagt Haab om at finde Støtte hos Advokat Boyesen i Chicago, fra hvem jeg venter Svar. Men jeg ved jo, at Tiderne derover ere mer end almindeligt slette og Alexander kan jo ingen nyttig Ting, saa det er saa trist som det kan være. Der er egentlig ikke andet iveien med ham, end at han er kommen i Baglaas ved at være bleven voxen for tidligt og nu hverken er det ene eller det andet, men doven og uden Energi.
Jeg indser alt, hvad der kan siges imod at udsende netop den Art unge Mennesker, og jeg venter hellerikke, at han skal slaa sig synderligt op i America; jeg tror nærmest, han trænger en haard Tid til Vækkelse og jeg lader ham gaa med den Besked, at han faar komme tilbage, hvis han ikke paa nogen Maade kan klare sig. Det er elendigt at maatte gribe til denne Udvej, hvor det unge Menneske næsten sættes paa Spil; men jeg kan ikke finde paa noget andet, idet jeg indser, at han er umulig at drive frem til en Examen og uanvendelig i vort Samfund paa en saa underordnet Post som den, han maatte tage tiltakke med. Har du noget godt Raad?
Dernæst tænker jeg paa Penge til at sende ham bort – jeg har tænkt i Løbet af September. Min Redningsplanke er den at spørge dig, om du tror, at Holm eller nogen anden vilde overtage min Part i Jelse-Skoven mod strax at udbetale mig 5 – 600 Kroner?
Er der nogen Mening i dette? – eller ved du noget bedre?
Jeg er Dag og Nat optaget af Bekymring og først og fremst for Bodde; jeg kan ikke skrive om andet. Vaalandspibe-Sagen har jeg gjort mig bekjendt med; de vil nok begynde at rumstere deroppe. Jeg haaber, at Expropr – nei jeg gider ikke skrive mere derom, jeg kan virkelig ikke. Lad mig snart høre fra dig.
Din hengivne Broder Allik.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 14d Sept. 1893.
Kjære Mester! jeg vil strax glæde dig med, at jeg ikke nu er fuldt saa nedtrykt som du kanske tror, efterdi vi fik en saa temmeligt nedslaaende Besked fra Boyesen. Jeg havde nemlig allerede paa Forhaand hørt saa meget om de fortvivlede Tilstande i America, at jeg havde faaet en stor Skræk for at sende Alexander did. Og ved et lykkeligt Træf kom jeg paa at spørge vor fælles Ven Arne Haabeth, om han vilde anbefale Gutten paa Aalgaards Fabriker – du ved her i Nærheden. Og – kort at fortælle: det gik i Orden, og nu er Alexander der som Arbeider – dels til Brug ved hvadsomhelst og fortrinsvis som Væver. Saaledes er den Sorg foreløbig slukt, men jeg skriver til din Boyesen med Tak og Forbehold af hans Venlighed, hvis vi til Vaaren eller, naar der blir bedre Tider, vil sende ham. Best var det, om han klarede sig hjemme.
Jeg haaber, at du og dine nu har lyse Tider og den forunderlige Fred og Ubekymrethed, som følger os i det Fremmede – især i Førstningen. At vi har det gjennem-sort vil jeg kun løseligt berøre, dels fordi det bare kan bedrøve dig, og dels fordi alting kan forandre sig, og endelig fordi vi har havt det saa godt, at noget ondt maatte der jo komme.
Men jeg kan umuligt skrive mere; du maa tage det som det er; en anden Gang bliver det bedre med mig. Beate hilser.
Din hengivne Alexander L. K.
Edvard Brandes.
Stavanger den 6te October 1893.
Kjære Ven! Tak for Baby. Jeg er saa bange, hun faldt Jer besværlig tilslut? – ligesom jeg hellerikke synes om, at hun nu har haget sig fast i Feilbergs. Idetheletaget har jeg en vis Fornemmelse af, at det var en mindre vel overvejet Reise, jeg slap hende ud til. Naar det bare kunde have den Virkning, at hun kom hjem i en roligere og fornuftigere Stemning; – tror du det?
Egentlig gjør jeg mig kanske for megen Sorg for mine Børn; de er jo slet ikke saa mislykkede. Men – saaledes var min Far ogsaa, og jeg tror desuden, det er værre, naar man føler sin økonomiske Afmagt.
Alexander, som var min store Bekymring i de siste Aar, har uformodet entpuppet sig som en ivrig og høist tilfreds Arbeider ved en stor Fabrik 2 – 3 Mile herfra, hvor han lærer at blive Væver. Det ser jo for os noget underligt ud, at en af vore slaar sig til ro med saadanne Udsigter for Livet. Men efterat jeg selv har følt, hvor umuligt det er at anvende en saadan Søn, opdraget og tilvænnet som han, naar de først give tabt overfor Examen, blive liggende forat repareres privat og prøve omigjen og omigjen paa denne Examen, som hartad ikke har noget Værd, hvis den ikke tages ganske selvfølgelig i en Fart som et foreløbigt Trin – ser du Cancelli-Stilen, som begynder at fordærve mig! nu havde jeg glemt, at jeg begyndte Sætningen med «efterat»! – nu kan det forresten være det samme; du forstaar, hvad jeg vilde sagt.
Jeg gaar ialfald mod denne Vinter med bedre Haab end ifjor. Guttene har det godt hver paa sin Kant; og naar nu Baby kommer hjem igjen, tænker jeg, hun har faaet lidt mere Forstand.
Det er dog underligt, at vi to ere komne til at underholde os om Børn. Det er naturligvis jeg, som er værst; men selv du – kan jeg mærke, maa tænke over dine Døtre paa en faderlig Maade, som er meget forskjellig fra vore tidligere Speculationer over Themaet; unge Piger.
Og om Literatur har jeg virkelig knapt et Ord at sige mere. Jeg læser med en vis spøgelsesagtig Gru dine Anmeldelser af Bøger, som jeg ved er idel Dreck. Jeg har ikke paa lang Tid kunnet komme over de første Sider i en ny Bog. Museum er bleven idiotisk; han, som heder Wied er ikke saa gal; Talsmanden Johannes Jørgensen, som skal forklare Eder alle Ting, er utaalelig, Lieutenant Bruns Bog om Sahara er meget god, usædvanligt god. Ellers ved jeg ikke, hvad der er at læse?
Med Bæven har jeg seet, at Georg udgiver Breve til sig fra Nietsche – mon det er rigtig stavet? Bare der nu ikke kommer saadanne Fortaler, du ved. Du maa ellers hilse ham paa det venskabeligste; og dersom du kunde attestere, at du ogsaa ved, at jeg foruden Sygdommen ogsaa har været plaget af tungt Sind og Kummer, vilde du gjøre det lettere for mig, naar jeg skal bede ham tilgive, at jeg modtog hans siste Bog, læste den, glædede mig ved den og ikke kunde komme mig til at takke ham, førend – ja førend det blev som det pleier at blive, naar man lader Synd hobe sig paa Synd.
Hils nu ogsaa din Kone saa hjerteligt fra os og tak hende, fordi hun har været saa snil mod Baby; ogsaa de unge Piger maa du bringe vor Hilsen.
Og lad mig nu se, du ikke slipper Taget; men skriver igjen til mig; jeg trænger sandelig til det
din hengivne Alexander L. K.
Johan Bøgh.
Stavanger den 18de October 1893.
Kjære Ven! vil du hjælpe mig til en blodig Hævn?
Du husker, jeg prøvede at redde Lars Hertervigs Navn fra Forglemmelsen, og tilbød Nationalgalleriet et smukt Billede af ham, som jeg sendte til Christiania. Nu har Directionen kort og godt erklæret, «at Billedet ikke vil kunne erhverves for Galeriet».
Dette finder jeg at være en Tort mod Vestlandet, først naturligvis mod den arme Maler, som blev ødelagt af disse Kammerater som Morten Møller, Carl Hansen og lignende; dernæst har det ogsaa ærgret mig personligt, fordi jeg synes, at naar jeg gjør mig saa megen Umage med et forurettet Talent, kunde de taget noget Hensyn hertil.
Jeg har nu ikke Lyst til at forære Billedet bort – ialfald ikke til Nationalgaleriet. Paa Auktionen efter Hans Sundt lod jeg det kjøbe, mens jeg var i Udlandet, fordi jeg viste, at det var et af Hertervigs beste Billeder, og jeg fik det for 200 Kroner. Dette fortalte jeg Nationalgaleriets Direction og sagde ligefrem, at jeg gjerne vilde have 300 og endnu heller 500, men forresten kunde de byde mig, hvad de fandt passende.
Det samme Tilbud vilde jeg nu gjøre Bergen, hvis du tror, der er nogen Mulighed for en Hævn. Billedet skal da strax komme.
Tror du derimod, jeg atter kunde udsætte mine fine Følehorn for et Afslag, vilde jeg heller hævne mig paa den allerædleste Maade ved at forære Billedet til Bergens Kunstforening, hvor der hang mange gode gamle Malerier, blandt hvilke Hertervig med sin Lighed med Gørbitz og Dahl vilde passe udmærket.
Lad mig høre, hvad du raader til.
Ellers alt vel; jeg er naturligvis forlængst befriet for al taabelig Overtro angaaende de bergenske Hestedoctorer, og jeg drikker min Vin – omtrent saa glad som tilforn. Dog holder jeg mig fjern fra Brændevin og Taabak samt – ja samt mange Ting, som ere gode; og jeg er mager og tør i Aanden.
Jeg har det egentlig temmelig kjedeligt.
Din A. L. K.
Georg Brandes.
Stavanger den 5te Novbr. 1893.
Kjære Ven! Du er rigtig rørende. Først sendte du mig ifjor din siste store Bog, som jeg læste og glædede mig over – uden saa meget som at sige Tak. Men jeg var syg – jeg forsikrer dig – meget sygere end jeg selv og de Andre viste, og dertil sorrigfuld. Og nu igjen sender du mig Hiob Post – , jeg tænker, du mener, jeg kan trænge lidt Gjenklang fra de Dage, da jeg ogsaa var med og skrev, og deri har du mere Ret end du selv ved.
Hvad tror du, jeg nu skriver om Dagen? med denne min egen Haand og med denne celebre Pen skriver jeg hele Stavanger By’s Budget! – det dreier sig vistnok kun om en halv Million; men du kan vel begribe, det er mer end nok for mit Hoved.
Er det ikke i Anledning af Ladislaus – hvad Fanden hed han? – Bolsky? – at du taler om en Fjærbusk i Kufferten?
Saaledes virker nu paa mig et Vink fra min literære Tid, dengang vi red ud, saa det drønede under Ross – forresten! der skulde ikke mange Dages Ophold i de gamle Omgivelser til, forat jeg igjen skulde skyde Budgettet af mig og være lige saa ivrigt med i alt det gamle og nye – kun tror jeg aldrig, jeg kunde finde paa at skrive mer i de gamle Former. Jeg er ræd, B. B. ligte ikke, at jeg for nogen Tid siden skrev til ham, at jeg ikke kunde begribe, hvorledes han endnu gad finde op Smaapiger. Men det er mit Alvor. Jeg kan ikke tænke mig, at jeg nu skulde faa Lyst til at skildre Ungdom og Elskov og Piger – , jeg har forresten aldrig været flink med Pigerne – saaledes. Men jeg vilde forfærdeligt gjerne være stillet saaledes, at jeg frit kunde faa skrive om og for voxne Mænd – enten i den ene eller i den anden Form, – ja, jeg vilde endog ønske, at jeg kunde faa Tag i Politiken, – saa øde har jeg det.
Dig ser jeg endnu i Politiken og nu i Hiobs Post, som jeg meget beundrer. Det er et Velbehag at falde i de gode Skribenters Hænder, hvad det saa er, de skriver om. Og nu er vi alt saa gamle, at den gode Skrivemaade er den, som alt er gammel. Jeg saa Broder Edvard var ude og pillede ved Symbolerne; – jeg følte i hvert Ord, hvor han krummede sig under den snigende Tvivl: er det jeg, som er gammel? – jeg saa ham reise sig modig og klamre sig til det sikre gode Navn: I. P. – og alligevel! – alligevel kommer denne klamme Tvivl over os: har ikke Ungdommen Ret idag som igaar? – i 1890 som i 1870? Hvad er Sandhed? sagde Pontius Pilatus og vred sig som en Orm.
I Livets Længde maa man skifte som Bonden, der driver Vexelbrug, – kun at man aldrig – som han – maa begynde Ringen forfra igjen. Det gaar ikke an altid at dyrke det samme, de samme Former for Tanke-Meddelelser. Jeg er ligefrem lud-lei af mig selv og al Fortælling, af Vers, Novelle – puh! sjældent ser jeg en læseværdig opfunden Historie (for Ex. Flirt af Rudolph Lindau; han har noget tiltrækkende for min Smag). Derfor kommer med Aarene Trangen til Historie, til Forskning, Lærdom, tørt sikkert Stof, ordnet med gammel Snedighed, – Kritik er det vel, jeg mener. Derfor er du formodentlig endnu ung. Dersom jeg var «well off», vilde jeg sidde i en stille Stue og skrive Visdoms-Breve til min Søn. Dette synes du kanske er noget tidligt og noget meget; og det blev vel ikke saa stort med Visdommen. Men paa en eller anden Maade maa jeg vist faa Luft tilslut, hvis det da ikke ender, før jeg selv ved Ord af det formedelst mit medtagne Hjerte. Det er ellers en fin Sygdom, som steller sig selv og ikke generer mig: jeg har den bare boende som en stille Logerende, der nødig vil forstyrre Værten. – Tak for din Elskværdighed – og skriv er du endnu jillere. Hils Edvard og fælles Venner.
Din hengivne Alexander L. K.
Jonas Lie.
Stavanger den 21de Novemb. 1893.
Kjære Jonas Lie! – jeg glemte selve Dagen, og siden skammede jeg mig forat komme bagefter, indtil nu, da de glimrende og dig saa vel undte Dage ere tilende; nu vil jeg bede dig undskylde mig og forstaa, at jeg kan glemme en Dag i den Ensomhed, hvori jeg lever, og hvor Intet minder mig om de Tider, da jeg ogsaa var med.
Saa jilt som du havde det i Paris, kan jeg nok forstaa, at det smagte at komme hjem til dette mærkelige Land, og lad mig ikke sige et ondt Ord om det; du ved selv best, at her er farligt at være længe. Men jeg ønsker dig inderlig tillykke med den Tid, du nu lever og med al den opsparede Glæde og Tak, som du nu endelig incasserer.
Jeg beder dig hilse din Kone og dine Børn fra os, og gid vi kunde mødes igjen til en liden Frokost.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Rigmor Feilberg.
Stavanger den 12te December 1893.
Til Rigmor Feilberg – min ukjendte Veninde! sender jeg Julehilsen og Lykønskning efter vel overstanden Skarlagens-Feber.
Den næste Feber blir værre, fordi det gjælder om ikke at overstaa den anderledes, end at Feberen forbliver latent i Blodet og varmer for Livet.
Du kan spørge din lærde Fader om, hvad latent betyder, og hos din kloge Moder kan du faa vide, hvad det er for en Feber.
Og naar du faar den, maa du tænke paa mig og paa mine gode Ønsker.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 16de December 1893.
Kjære Hr. Hegel! Baby er nu kommen hjem og har bragt os Hilsener fra Dem og Deres. Jeg takker Dem meget, fordi De har taget Dem af det forviltrede lille Menneskes Økonomi, som jeg dog haaber ikke har været altfor lig hendes Faders – saaledes som den var; thi nu har jeg lært, hvad Deres Fader med sin elskværdige Varsomhed gjentagende – eller rettere sagt: en enkelt Gang forgjæves forsøgte at lære mig. Ingen nye Oplag skimtes? – og naar De i Aar har været saa snil at besørge Baby paa min triste Conto, maa jeg være Dem meget forbunden.
Derimod blues jeg ingenlunde ved herved at tage et ordentligt Tag i Deres forhærdede Samvittighed, fordi De engang ifjor lovede mig en Pakke Bøger, som aldrig kom. Hvor blir den af?
Lille Gerd Drewsen, som skulde fulgt Baby her hjem, kom ikke med, hvilket næsten var godt, fordi Reisen var ualmindeligt lang og fæl – fra Onsdag til Mandag uafladeligt i høi Sø. Baby er – ialfald i den Retning – sin Faders Datter, forsaavidt som hun ikke er syg eller ræd, dog maatte hun græde lidt, da de stod som værst paa Hovedet; men saa fandt hun paa at spise benløse Fugle, hvilket var slaaende ligt mig.
Her lever vi i Mørke og Storm. Jeg arbeider jævnt og er glad, saa længe jeg kan holde det gaaende med nogenlunde Interesse. Naar jeg hører fra den literaire Verden, er det allerede, somom jeg ikke var med; – hvad jeg da forresten hellerikke er.
Med Børnene gaar det noksaa godt. Baby er jo fortvivlet grøn til at forlove sig, – men det – siger hun – ligner ogsaa mig. Min Kone var 16 og jeg 18 Aar, da vi forlovede os. Var ikke noget lignende Tilfælde med Dem?
De kan vide, jeg tænker ofte paa de gode danske Venner og paa Fru Julie og Kredsen hjemme paa Skovgaard. Men eftersom Tiden gaar, mister jeg Troen paa at komme derned igjen, og det er trist. Beate derimod er ukuelig; hun lærer altid, at Tidernes Ende er ikke endnu, og at vi ikke ere saa gamle og færdige som jeg synes.
Men hils i ethvert Fald Fru Julie ret inderligt fra mig, og lad mig se, De skriver mig nogle Ord om, hvorledes hun og de andre paa Skovgaard har det. Glædelig Jul!
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Dagmar Skavlan.
Stavanger den 24. Januar 1894.
Kjære lille Søster Dagmar! Hvor langt vi ere komne fra hinanden! jeg maa sende dig et Billede, forat minde dig om mig. Saaledes er jeg nu – paa det nær, at jeg allerede har raget af mig det herlige Peder Do-Skjæg, som jeg haaber, du vil beundre.
Jeg fik Brev fra dig i December – nærmest om Baby; men om vi kunde faa snakke sammen bare en halv Time, vilde det være saa meget jillere. Jeg vilde blandt andet ogsaa saa gjerne høre, hvorledes du med dit gode nøgterne Hoved kan følge det mindste Skridt med paa det aandeagtige – enten Kristofer Jansons Sjælevandring eller Spiritismen. Jeg kan slet ikke bringe mig selv over det første Trin ud af Virkeligheden. Det er mig ikke længer muligt at huske, hvorledes jeg forestillede mig Muligheden af en Tilværelse efter Døden – dengang da jeg, som alle andre, «troede» paa en saadan. Nu er det mig lige saa umuligt som enhver anden absolut Umulighed; og jeg kan end ikke et Øieblik fastholde den Tanke, at det, som er forbi, alligevel ikke skulde være forbi.
Jeg talte med Janson. Det var jilt en hel Stund, indtil han med en Gang forlod Jorden og svippede op i noget oversanseligt Tøv, som ikke var det ringeste klogere end alle de religieuse Dogmer, han netop saa «modigt» havde afklædt og bekjæmpet. Og han, som var kommen expres for at lette Folk for Autoriteterne, der har paatvunget Menneskene alle Overtroer og Fordomme, han var ikke klogere, end at han overfor mig vilde imponere med alle de bekjendte store Navne, der har bøiet sig for Spiritismen. Det er jo aldeles den samme Maade, som Præs terne før brugte: du vil vel ikke formaste dig til at være klogere end de Klogeste.
Janson er et svagt Hoved, som trænger til Religion og Fantasteri. Han er bleven færdig med en Form, forat falde i en anden; hans nye Overtro er ikke dummere end de andre.
Ellers lever jeg saa temmeligt udenfor. Embedet holder mig beskjæftiget; og det er en stor Lykke. Thi jeg tror bestandig, at min Lyst og Evne til «at finde op» var væsentlig udtømt; og om jeg nok føler, at mit Hoved er vel godt til at gaa tilgrunde i en Smule Embede, er jeg dog ingenlunde sikker paa, at jeg havde havt Kraft og Held til at finde en bedre Anvendelse for mine Evner, saaledes som vort Samfund er indrettet. Jeg mener derved, at vi ere for faa og for fattige til at underholde Talenter, som ikke hvert Aar selv præsterer saa meget, at de kan leve. Større Lande har Raad til at yde noget bare for at have de ualmindelige Hoveder gaaende.
Dertil kommer, at jeg med stor Sikkerhed fornemmer, at min Natur er for nærtagende til at kunne arbeide, naar noget hviler paa mig af Ansvar og Bekymring. Allerede de store Børn er nok til at gjøre mig uroligere end det kan gaa an for den, som helt skal leve sig ind i sine Tanker og give dem Form i Skildring af Livet.
Jacob Kielland.
Stavanger den 14de Februar 1894.
Kjære Jacob! Tak for dit Brev af 10de, som jeg skal beflitte mig paa at besvare saaledes, at dette Brev kan blive en Garanti for dig saaledes, at det kan vise sig, om jeg skulde dø, hvad du har endosseret for mig, og saaledes, at det skal være en klar Aftale mellem os, at du skal have Ret til af min Arvepart at tilbageholde, hvad der kræves til at dække min Gjæld for saa vidt den er dig vedkommende.
For det første har du altsaa laant 2000 Kroner for mig hos Gamle Christiansen, som du selv har givet ham dit Bevis for. Hvis der ikke staar noget i dette Bevis om, at jeg er den egentlige Skyldner, saa burde du faa det paaført. Men ialfald skal det fra min Side herved være erkjendt, at Gjælden er min, og at jeg i sin Tid har faaet Pengene.
For det andet staar du paa en Vexel for mig med Fred. Hansen, hvis Beløb jeg ikke husker i Øieblikket.
Og dernest anmoder jeg dig om idag at skrive paa en Vexel-obligation i Sparekassen paa 2,500 Kr. Jeg vil bede om 500 mere, fordi jeg har saa fuldt af Regninger fra de foregaaende Aar. Absolut ingen ny Gjæld at stifte – som du forlanger, er endnu ganske umuligt; men hvad det daglige Forbrug angaar, ind skrænkes det stedse. Derimod bliver Afdrag og Renter en stadig ny Gjæld, idet Fredrik maa lægge ud for mig, som aldrig har noget selv, og derved optræder Gjælden bestandig som ny forøget med Renterne. Lad mig høre snart fra dig.
Din hengivne Alexander.
Jens Z. Kielland.
Stavanger den 27de April 1894.
Kjære Jensemand! Du er velkommen hjemme paa den ene Ting nær, at jeg gruer for 17de Mai. Det har altid været mig en kjedelig Dag; men ifjor, da hele Omegnen om vort Hus var i Feststemning, hvad jeg ikke kan fordrage, – da svor jeg en Svor indvortes saa salt han var, – som Andreas sagde, – at saadan en Dag vil jeg ikke mere taale. Derfor har vi for iaar fastsat følgende Program: Else overleveres til Onkel Berent og Baby til Fredrik Hansen for at ligge der om Natten, og Beate og jeg reiser til Nærbø og kommer hjem den 18de om Formiddagen.
Skulde jeg nu have dig tumlende herhjemme i Huset, vilde det ogsaa være en Uro, men dog ikke værre, end at du ikke af denne Grund skal holde dig fra at reise hjem, hvis du blir færdig og ledig før; – du kunde jo kanske – hvis du vilde – følge med os til Nærbø? – til Aalgaard fik du ikke komme den Dag, fordi Bodde vil gaa i Procession med Arbeiderne og blæse paa Tuba i Snipkjole og lyse Buxer, – og jeg er ræd, han vilde genere sig for dig.
Altsaa kom du, naar du vil, nu har du Festprogrammet. Jeg er frisk og – jeg haaber – noksaa snil; men jeg kan nok forstaa, at de andre synes, jeg er lidt halvgal. Det er ikke noget at snakke om; jeg arbeider tungt med mig selv; men der er jo ingen anden Raad end at hænge i. Ellers lever vi noksaa godt og trænger til at faa dig hjem til Opmuntring.
Din hengivne Pappa.
Nils Collett Vogt.
Stavanger den 30te April 1894.
Hr. Nils Collett Vogt.
Tak for Deres nye Bog. Deres Vers ere blevne lidt monotone i deres Formfuldendthed, – for nu at begynde med at sige det eneste onde, der er at sige. Jeg vilde ønske, at De følte Trang til at behandle Formen noget voldsommere, noget lunefuldere. Som De kan vide, er det især Formen, jeg nyder; jeg er for gammel til at forstaa mig paa denne megen Pige.
Pagina 24 (Trykfeil 34), 42, 62, 85, og 98 har jeg særlig fæstet mig ved og høilig glædet mig over; og det er ikke lidet; jeg skulde ønske at træffe Dem og snakke og takke Dem rigtig.
Men hvorfor har De paa Forsiden af Deres Bog sat Bagsiden af Lorentz Dietrichson?
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
Sofus Arctander.
Fra Stavanger Magistrat Stavanger den 23d Mai 1894.
Hr. Borgermester Arctander!
De sig nærmende Storthingsvalg volder mig allerede mange ængstelige Stunder. Vilde De være saa snil at give mig Anslag paa juridisk Literatur nyttig for en uøvet og meget uvidende Mandtalsfører? – bare at finde en rigtig Grundlov, til at læse op af; – saa jeg ikke forleden i en Avis, at af Grundloven er der nu ikke andet igjen end Permen!
Og vil De ogsaa tillade mig at spørge om alt, som jeg maa faa Brug for at vide udover mod Valgene.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 6te Juni 1894.
Kjære Hr. Hegel!
Jeg begynder et vanskeligt Brev. Min Indtægt er nu alt i alt 4500 Kroner om Aaret. Det vilde være uforklarligt for danske Forhold, hvorledes man overhovedet i min Stilling kan klare sig med dette. Men for det første er her billigt; Huset har jeg for en ubetydelig Leie (500 Kr) af mine Søskende; Jens, som læser til juridicum i Christiania, har ogsaa hovedsagelig Hjælp af mine Søskende, og dertil ere vi komne til en Sparsomhed inden Døre, hvis hele Omfang ingen kjender og som jeg hellerikke skal skildre Dem. Alligevel kan De nok tænke Dem, at det maa gaa jævnt bagover med øgende Gjæld; – men det var hellerikke det, jeg vilde fortælle.
Det er derimod om en Uddannelse for den yngste Søn Alexander, at jeg nu maa vende mig til mine Venner.
Han har fra September arbeidet som ganske simpel Arbeider i et Væve– og Spinderi. Og da han er bleven stor og stærk og omfatter dette med Liv og Inter esse, synes jeg, at alt maa ofres forat skaffe ham den fulde Oplærelse. Men jeg har virkelig ikke mere at ofre. Dag efter Dag har jeg speculeret paa at finde et Object at laane paa; ingen i Slægten kan hjælpe; vi er alle ødelagte, og mine Søskende kan ikke strække sig længer end de har gjort.
Til et Ophold ved en stor Væve-Skole i Aachen fordres først 800 Mark Betaling af Udlændinge. Naar man satte hans Livs-Ophold til det tarveligste, vilde det vel alligevel med Reise etc. dreie sig om c. 2,000 Mark for et Aar; – altsaa c. 3000 Mark, som jeg ikke ved at opdrive ved egen Kraft.
Et Aar skulde ialfald for ham, der nu er 20 Aar, vel oplært i Skolerne og nu med 1 Aars praktiske Øvelse være nok; Cursus’et er beregnet paa 1 1/2 à 2 Aar.
Naar jeg nu lægger alle disse Bekymringer for Dem, er det fordi jeg i den yderste Trængsel vender mig til mine danske Venner. Vilde De tage under Overveielse, om det var muligt paa en eller anden Maade at yde mig en Haandsrækning i denne Sag. Jeg vil ikke tale om min Gjæld til Dem; jeg er kommen langt bort fra de Tider, da jeg tænkte mig en Mulighed af at komme paafode. Men stundom, naar vi er rigtig modige, tænker Beate og jeg, at kanske kunde der komme lidt lettere Tider, naar vi faar Børnene anbragte og selvhjulpne.
Dette er imidlertid meget sjeldent. Vi gaar nedad i den daglige Pinagtighed, som er meget værre end saadanne Slag som f.Ex. Ulykken med Babys Forlovelse. Saadant forvindes; og selv Baby har i al sin Anger og Beskjæmmelse faaet langt bedre Fodfeste i Livet end hun havde. Men den daglige Angst for at slippe igjennem, den er værre end alt. Jeg ved, det er retfærdig Straf over mig, der kom fra Velstand og en ubekymret Ungdom og troede, alt skulde gaa lige glimrende indtil Enden; – men det er lige haardt for det.
Jeg vil vente Deres Svar med Spænding; og lad mig samtidig endelig høre lidt om Fru Hegel og Deres. Vi er ligesom ganske skilt fra alle Venner i Danmark og fra Deres Kreds har jeg ikke hørt en Lyd paa mange Aar. I maa dog ikke helt glemme os.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Sofus Arctander.
Stavanger den 27de Juni 1894.
Hr. Borgermester Arctander!
Allerede før Storthinget blandede sig i Bestemmelsen af Valgdag havde jeg spurgt Formandskabet og dette havde svaret: Slutten af September eller Begyndelsen af October. Jeg tænker, jeg vælger Mandag den 8de October. Men nu vilde jeg spørge Dem om, hvad Tid skal jeg bestemme mig? kan jeg vente med Berammelsen til ud i August? – eller bør det gjøres før? – Og endnu et: jeg skal vel beramme Valgmandsvalg og Districtsforsamling paa en Gang? –
Hvad Dag har De tænkt at vælge?
Jeg gruer!
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Sofie Eide.
Stavanger den 13de Juli 1894.
Kjære Fru Eyde!
Else beder om at faa sin Dukke og sin Trillebør ind til sig. Jeg generer mig for at bebyrde Dem med Trillebøren; men Dukken haaber jeg kan faa Plads i en Kasse, som hun siger, De vil sende imorgen? – ligesaa det indlagte Brev
forbindtligst Alexander L. Kielland.
Sofie Eide.
Stavanger den 25de Juli 1894.
Kjære Fru Eyde!
Jeg har netop skrevet til Else, at hun maa komme hjem Onsdag den 1ste August. Min Kontorist Hansen vil da møde hende og bringe hende til JernbaneStationen Klokken halv sex.
Samtidig har jeg ogsaa maattet berede Else den Sorg og Skuffelse, at Kat ikke kunde indbydes til Aarre. Vi har tænkt op og ned; men Pladsen er saa knap, at vi desværre maa opgive det.
De kan tro, at dette gjør os meget ondt; det vilde have glædet de unge Veninder at følges sammen videre ud over Sommeren. Jeg synes idetheletaget, at det altid er vi, som har Dem og Deres at takke for saa megen Elskværdighed mod vor Datter.
Deres Alexander L. Kielland.
Sofus Arctander.
Stavanger den 29d Aug. 94.
Hr. Borgermester Arctander!
Tak for den siste Hjælp. Har De Tid til endnu en Haandsrækning?
Sæt, der melder sig en Bygselmand, som siger, at hans Bygselsbrev er thing læst; men han kan ikke fremvise det, fordi det endnu beror hos Sorenskriveren. Derimod fremviser han Sorenskriverens Attest for, at Bygselsbrevet er thinglæst og forøvrigt i Orden.
Sæt, at der paa den yderste Dag kommer en hel Bande af saadanne.
Kan jeg tage imod disse Folk i Mandtallet paa Attesten uden at faa se selve Documentet?
De vil i høieste Grad forbinde mig ved et snarligt Svar.
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 30te August 1894.
Kjære Hr. Hegel! – jeg fik i sin Tid Deres elskværdige og opmuntrende Brev, hvorefter jeg begyndte at haabe paa en Løsning af Vanskelighederne med Alexanders Ophold i Tyskland. Da De imidlertid skrev, at De vilde give mig nærmere Besked, naar De igjen havde confereret med Jonas Collin, har jeg ogsaa ventet. Og det er ikke saa at forstaa, at jeg nu skriver i paatrængende Utaalmodighed; men da vi nu nærmer os Høsten og Optagelsestiden ved Væverskolen, er jeg bleven ganske hed om Ørene, hvor jeg forresten allerede er hed nok, da jeg i Aar for første Gang skal administrere et Storthingsvalg! Jeg er i den frygteligste Stemning af Nervøsitet og Travlhed. De venskabeligste Hilsener fra os til Deres
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Sofus Arctander.
Stavanger den 5te September 1894.
Gode Hr. Borgermester!
Tak; altsaa tager jeg hellerikke uthinglæste Bygselsbreve; men Forpagtningskontrakter – uthinglæste – har jeg hørt nogen Tvivl om. Jeg synes ikke, de kan antages.
Nu er min Bekymring Læsningen af Grundloven og Valg-Kapitlet. Grundloven faar enda gaa an; Exemplaret af 1885 med de ny ankomne Tillæg faar jeg nok til, – og dog! hvordan Pokker skal jeg læse §§ 57 og 58?
Og nu dette elendige gjennemfurede Valg-Kapitel! Skal jeg først læse det oprindelige med Udeladelse af det forandrede, saa Loven af 84 og saa den af 94. Eller skal jeg søge at mixe dem sammen? Se for Exempel paa den halvt fortærede § 17, hvoraf der kun er en liden Halespids igjen: «Enhver Indsigelse o.s.v.»
Noget gaar jeg fremad i Visdom, men Veien er lang, og jeg tænker, De er træt af mig. Kunde jeg enda faa komme op til Bergen og se paa Dem; men den 24 – 25 er ogsaa kritiske Dage for mig.
Da De altid forsikrer, at De gjerne vil hjælpe mig, bliver jeg ved; men det vil ikke forundre mig, om De nu har for travelt til at beskjæftige Dem med mine Sorger.
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Sofus Arctander.
Stavanger den 11te September 1894.
Gode Hr. Borgermester Arctander!
Nei visselig! De er ikke bleven misforstaaet. Mit Brev gik, før jeg af Deres erfarede om Eydes Indblanding, den jeg ikke kan forstaa. Thi Deres Standpunkt til disse Fandens Bygselsbreve har hele Tiden været mig klart og til megen Støtte.
Deres Raad om Oplæsningen vil jeg følge; men – ja der var jo endnu, kan De vide – en Række Spørgsmaal; men nu vil jeg give Dem Fred; De har sikkert nok at gjøre. Jeg vilde saa gjerne reist op til Bergen og seet paa Dem. Men den 24 – 25 er ogsaa for mig kritiske Dage. Kun en Ting! Vil De se paa dette Exemplar og sige mig, om jeg ikke kan bruge det til Oplæsning?
Deres ærbødigst hengivne Alexander L. K.
Bjørn Bjørnson.
Stavanger den 17de Sept. 1894.
Kjære Ven! – jeg hører, I ere komne. Jeg sidder midt i Valg og Mandtal og glæder mig til en Aften i Musik og Fred. Vil du med din Frue og Frøken Johannessen spise Aftens med os idag efter Concerten?
Hilsen til Fruen fra os venskabeligst Alexander L. Kielland.
Jens Z. Kielland.
Stavanger den 30te September 1894.
Kjære Jensemand! du gjør dig ingen Ide om, hvor fælt jeg har det. Jeg sidder i Kontoret, skjønt det er Søndag, og venter paa Klager over Mandtallet, der skulle være indleverede inden iaften Kl. 8. Jeg ved, der kommer en over 96 af Venstres Myrmænd. Sandsynligvis ville disse blive forkastede paa Valgdagen, og vi faar en hel Procedure og meget Stræv.
Forresten gaar Partierne og lurer udenfor Døren idag. Ingen vil ud med sin Klage, før de ser, om det andet Parti klager; men da vil de begge. Altsaa maa jeg sidde her præsic naar Kl. slaar 8 og se, hvad der kommer. Saa skal alle de paaklagede tilsiges! og alt være i Orden til Fredag. Hansen har været syg og skranter fremdeles. Lars er gaaet tilsengs for 4 Uger. Jeg er meget plaget; men holder mig godt og glæder mig til næste Søndag.
Hils Tycho og bed ham skjænke mig en deltagende Tanke i min gruelige Stilling. 900 Stemmeberettigede flere end ifjor; deraf de 400 kastede i Hovedet paa mig den siste Dag!
Men jeg bliver fuldstændig maniaque, hvis jeg tænker paa det længer.
Du skal gaa op til Brandes og hilse paa Familien.
Dersom de optager dig vel i Huset, er de uhyre snille Mennesker beggeto.
Mamma og Baby vil sætte sig i Bevægelse med en Sofapude. Else er sød, Papegøien sur.
Og Haven kan du tro er glimrende. Her er nemlig et Veir, som under alle andre Omstændigheder uvægerlig vilde henrykke mig til Aarre. Stille og varmt Solskin – Uge efter Uge. Solsikkerne holder sig ret op med uhyre Blomster; Græskarret paa Altanen voxer lidt og de to nede i Haven lidt bedre; men de er alligevel altfor smaa. Carl Havemand har ryddet; Markisen er nede, den vilde Vin i din Bue rød, Lindene tætte, Roser og Ringblomster – og jeg nedsænket i Politik, Strid, Mandtal.
Her er en deilig Concert iaften. Beorecz ungarske Capel med en Besætning, som minder om vor Kvartet. Kommer de til Christiania, maa du høre dem. Det er udvalgte Kunstnere i den østerrigske Stil.
Nu har jeg skrevet et langt Brev; lad mig nu se, du forsager de fristende Brevkort og skriver ordentlig. Mamma og Søstrene hilser.
Din hengivne Pappa.
Jens Z. Kielland.
Stavanger den 16de October 1894.
Kjære Jensemand! Vi fik idag dit rystede Brev om Urolighederne foran Politimesteren. Jeg har aldrig seet noget sligt, men jeg kan godt forstaa det uhyggelige Indtryk. Kan nogen forstaa, hvorfor Politiet altid skal komme bagefter? Her kunde jo alle vide, at der maatte blive Uro; hvorfor da ikke et Par Heste paa Vagt i Gadernes Ender? Mit Hjerte er altid mod Politiet og for de knuste Ruder – d. e. at de knuses.
Det har vel været en glimrende Tid – disse Dage. Og du har vel ogsaa seet den anden Side af Sagen – nemlig Glæden over, at endelig de rigtige Nord mænd har seiret i Hovedstaden. Du skal ikke bryde dig saa meget om en saadan Politi-craval. Folk har paa en vis Maade Ret overfor en saadan Optræden som Hesselbergs, og jeg finder ikke, at det er saa ubegribeligt bundraat at slaa Ruder ud. Jeg tilstaar, at det for mig er mere tiltalende end det stille Tryk fra oven. Det høres ganske vist, somom det kom fra Helvede, naar en saadan Menneskesværm bryder frem, og der er jo god Anledning til at korse sig over Fru Hesselberg, de uskyldige Børn og Ruderne! Men der er dog den dybeste Ræson i Stenene. Lad dig ikke forvirre. At det, du saa, aldrig vil glemmes, det er vel nok. Men husk paa, at dit Raseri maa ikke falde over den, der slog Ruderne, eiheller over de taabelige Betjente, men over Fædrelandets og Nationens Fiender. De, som har villet forraade os til Sverige, skulde jeg rolig stille op mod en Mur, og lade dem skyde. Husk paa, at alt, hvad der fra det norske Høire har været gjort i de siste 10 – 20 Aar, har været Landsforræderi og intet andet.
Her er nu forholdsvis Ro i Contoret. Jeg kom for mit Vedkommende vel fra Valget, og jeg tror, Folk fik Tillid til mig. Men det blev jo ikke den Lettelse, jeg havde gjort Regning paa, da jeg er ganske vis paa, at vi faar Valget omigjen til Vaaren.
Men om jeg saa skal have enda mere Stræv og Plage, vil det være mig en Vederquik at se Høire faa paa Næsen, og det skal de faa – ganske sikkert.
Vi vilde til Aarre – Andreas, Fredrik og jeg den 26de October. Men tænk dig: her er Tørke; og i de siste Dage er her Frost, klar, høi Vinterhimmel med NordOst og Nattefrost. Lykkeligvis ser jeg i Almanaken to Firtaler – – omkring den 30te, saa jeg haaber, vi kommer afsted i en Hvirvelstorm; men Vand! Vand! – vi faar rykke dem i Rumperne! Hils mine Søskende og alle gode Venner. Mamma, Else og Baby hilser dig paa det kjærligste.
Din Pappa.
Beate Kielland.
Stavanger den 4de November 1894.
Kjære Beate! Stavanger Magistrat vil tilskrive dig et behageligt Brev Søndag Eftermiddag Klokken halv 4. Kaalhovedet baalkoger; «de unge Kvinders Forening» – de holder «Grand Hôtel» i alle Værelserne ovenpaa; Fredrik har været i Gyngestolen og som du vel kan vide er der altfor varmt i Dagligstuen. Jeg vilde særligt meddele, at man ikke behøver at være mange Timer fra hinanden for at mærke, at i den Alder, vi nu er naaet, er man aldeles uundværlig for hinanden.
Nu ved jeg akkurat ligesaagodt, somom jeg sad i dit inderste Hjerte, hvor jeg jo ogsaa efter Sognepræst Gjesdahls Foranstaltning den 18de September 1872 bør sidde, – jeg ved præcis, hvad du tænker – nemlig! kan han nu se!
Men denne Tanke er yderst lav og i enhver Henseende daddelværdig. Istedetfor – som Konerne altid gjør – at komme med det velkjendte Apparat: Ja! ja! naar jeg engang ligger i Jorden med et lidet skjævt Trækors over mig; thi andet faar jeg vel ikke, – da – ja da vil han erkjende o. s. v. – istedetfor at komme halende med Trækorset og Kisten, skulde begge Parter vide dette, at man ikke kan undvære hinanden – saa fælt som det er at være gift. Og især Konerne. Thi har en Mand bare en Seng og en Kakkelovn, kan han sagtens finde sig en ny Kone; hvorimod halvgamle Enker, som ikke ere forgyldte i begge Ender, staar i lav Pris.
Altsaa: den gjensidige Uundværlighed betragtes som given; der er ikke mere at sige om den Ting.
Og derfor skal man være yderst taknemlig for alle temporaire Adskillelser – og naar man mødes igjen, skal man ikke med bitter Triumf sige: saa du nu; – du kunde ikke o. s. v.; men man skal være stille indvendigt overbevist om, at man maa have hinanden, – ikke saaledes som der prædikes, at man skal bære over – det skal man slet ikke; man skal tugte hinanden dagligen, men aldrig trive til det skjæve Trækors, – i sikker Forvisning om, at man hører sammen selv i Kampens Bulder. Derfor tror jeg, at hvis vi kunde faa en Statistik over Ægteskabernes Lykke, vilde Søfolkenes vinde Prisen – tiltrods for alt det overdrevne Snak om det, man kalder Utroskab. Jeg vilde gjerne udviklet nogle letfodede Theorier om Utroskaben; men Mørket falder paa, og Magistraten vil i en god Samvittigheds rene Søvn samle Kræfter til Middagsmaden. Hils alle gode Venner!
Din hengivne Alexander.
Jacob Hegel.
Stavanger den 7de November 1894.
Kjære Hr. Hegel! jeg har til en vis Grad fulgt Deres Raad, idet jeg har søgt Haandværkerstipendium for Alexander og gjør Regning paa at faa en 6 a 800 Kroner. Derimod kunde det ikke nytte at sætte ham i noget Arbeide, før han ogsaa havde lært Theorien, hvorfor jeg – saa meget som det sved i Indvoldene – ved god Hjælp fik stillet et Laan paa Benene, saaat Alexander fra 1ste October gaar i Væverskolen i Werdau i Sachsen, hvor vi fandt, at det var noget billigere end i Aachen. Han har det meget godt.
Siden Deres siste Brev har her været en fælles Ven Bjørn B., af hvem vi fik høre om Deres og Fru Julies Udflugt til Berlin og om alle paa Skovgaard. Vil De hilse Deres Frue og Børn, Frøken Bache og gode Venner og glem ikke, hvad jeg hovedsagelig skriver for idag, at sende mig Ibsens nye Bog, saa snart den bare er færdig. Skjønt der er saa lidet igjen af Forfatteren i mig, og skjønt det nærmest er mig pinligt under mine nuværende Omstændigheder at tænke paa den Tid, er det mig dog endnu pinligere, naar hele Gaasestien snadrer op om en ny Bog og saa ikke faa læst den før bagefter.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Sofus Arctander.
Fra Stavanger Magistrat Stavanger den 16de November 1894.
Hr. Borgermester Arctander! Tre Spørgsmaal, hvis De tillader:
1. Igaar holdt vi et Valg paa Forligelsescommissair-suppleant, og i Urnen fandtes to trykte Stemmesedler paa samme Mand saaledes sammenbrættede, at vi alle vare enige om, at de maatte være afgivne af den samme Vælger. Nogle mente, at efter Analogi fra den nye Lov om to lige Sedler i samme Konvolut ved Storthingsrepræsentantvalg, maatte den ene af disse Sedler tælles med. Jeg mente derimod, at for det første gjælder Loven bare Storthingsvalg, og for det andet er det anderledes med de Sedler, som ligger inde i en Konvolut end ved et Valg med løse Sedler, hvor den, som putter flere nedi, kan gjøre Regning paa, at de skilles i Urnen og saaledes alle kommer til at tælles. Hvor det kan paavises, at flere har ligget sammen, bør de derfor – mener jeg – alle forkastes, saaat ialfald alle kan se sig for, og de, som have underfundige Hensigter, paa Forhaand kunne vide, at de resikerer at miste sin Stemme. Min Mening seirede med 7 mod 4 eller 5. Er De enig heri?
2. Ved kommunale Valg er det bleven Skik at sætte i Avertissementet: Stemmer modtages fra 5 til 8. Jeg mener derved at give Vælgerne et Vink om at møde i denne Tid; men jeg anser mig ikke berettiget til at afvise den, der kommer et Minut over Klokken 8. Hvis Strømmen af Vælgere endnu paa den Tid ikke kan siges helt at være stanset, vil jeg, at man skal give lidt Tid, sende et Bud nedi Trappen og i det heletaget ved Samraad med Valgbestyrelsen ved et Skjøn afgjøre, om Fremmødet kan ansees at være slut; – ja – jeg har endogsaa drevet det til at paastaa, at om nogen kom, efterat Optællingen var begyndt, skulde han faa Lov til at lægge sin Seddel i Urnen. Dette siste har jeg dog tænkt paa at opgive af Hensyn til den Omstændighed, at Valgets Hemmelighed vilde lide Skaar, naar man efterpaa optog denne ene eller disse enkle Sedler. Andre mener derimod, at naar en Valgbestyrelse har Ret til at beramme Tiden, saa menes derved ogsaa Slutningen paa Tiden, og som Følge deraf vil de lukke bums paa Minuttet. Vil De ikke være enig med mig i, at der maa bruges Ved og Forstand, og at der maa ventes en rimelig Tid selv efter det averterede Klokkeslet, indtil man «skjønner», at nu er det slut med Fremmødet?
3. Eyde fortalte mig, at han havde forstaaet Dem saaledes, at De ved Formandsvalget vilde sidde med Protocollen – jeg mener Mandtallet – og stanse alle, som De ikke kjendte, før han fik puttet Seddelen ned.
Jeg tager ogsaa Mandtallet med og opfordrer Formandskabet til at stanse alle, om hvis Stemmeret de har Tvivl eller som er ukjendt. Men jeg tør ikke selv stanse alle de, jeg ikke kjender; thi det vilde vist blive mer end Halvparten, og det gaar ikke an at opholde Valget i lange Timer af den Grund. Paa den anden Side er det yderst utrygt som det nu foregaar – med en Strøm, der trænges om de to Urner – vi har ikke fler; thi i Almindelighed vil Valgbestyrelsens Tvivl først komme tilorde, naar Vedkommende har sluppet Seddelen nedi, og da er det for sent. At lege Opraab med delt Mandtal og en hel Dags Plage for Vælgerne, vilde vel være ligefrem ulovligt?
Jeg tænker at sætte en Advarsel i Aviserne af det Indhold, at alle maa være forberedt paa at legitimere sig, før de faar stemme, samt opfordre Vælgerne til at controllere hinanden saa skarpt som muligt, – nærmere kan jeg ikke se Syn paa at komme det. Jeg har derfor tænkt at blive færdig med mine 2500 fra Kl. 5 til 8 – med den under 2 omtalte forstandige Udstrækning af Tiden over 8.
Herom vilde jeg være meget forbunden for et Par Ord fra Dem.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Stavanger den 20de November 1894.
Kjære Ven! Det kan ikke nytte at spilde den første Side med Betragtninger over, hvor længe det er siden. Men længe er det, og meget kunde vi have havt at snakke om imens. Vi vil let springe hen over det, som er hændt os begge og se at knytte de gamle Traade igjen, for ikke helt at flyde fra hinanden. Vi nævner ofte dig og dine og nu i det siste især, fordi vi gjennem Jens hører, at I er saa snille med ham for gammelt Venskabs Skyld. Idetheletaget har jeg for min Del ophørt at existere som det Enkeltvæsen, jeg var; og jeg er nu ikke andet end den forvirrede Aarsag til, at der er en Del andre Mennesker i Verden, som jeg er ansvarlig for og som jeg skal skaffe Plads. Hvilket skrækkeligt Bedrageri Livet er paa Grund af den Forplantning af Slægten! Og hvor har vi ikke alle ladet os narre.
Der er nemlig intet af det gale eller dumme, som man selv gjør, der svider saaledes i Indvoldene, som det Børnene gjør – saaatsige paa vor Conto. Og vi maa jo endda være glade, naar vi ikke har sat helt mislykkede og lastefulde Efterkommere. Du vil af disse nye og vise Betragtninger se, at jeg holder mig fremdeles som en fremragende og vidtskuende Tænker. Men min øvrige Forsumpelse kan du vel begribe skrider raskt fremad; og dog tror jeg ikke, der skulde meget til forat jeg igjen kunde komme til Live, om jeg var blandt Mennesker, – ikke saa, at jeg nogensinde mere kan tænke mig at skrive – at finde op noget; men dog forsaavidt blive levende, at jeg kunde indhente Jer andre i Interesse for Folk, Bøger og Begivenheder, som jeg nu aldeles ikke kjender eller fornemmer noget af. Men jeg indser ikke, hvorledes dette nogensinde skal kunne ske. At bevæge mig videre opad Embedsstigen, vover jeg ikke; jeg har nok med at holde mig paa Stolen her, jeg er.
Fra den Verden, som før var os fælles, hører jeg ingenting, og nu falder det mig ind, mens jeg skriver, at jeg næsten ikke har andet at fortælle dig end om mig selv. Det maa altsaa ogsaa være Forsumpelse og end yderligere et Tegn paa, at vi burde snakke sammen et Par Dage, for rigtig igjen at finde Traadene.
Din hengivne Alexander L. K.
Kitty L. Kielland.
Stavanger den 14de December 1894.
Kjære Kitty! Midt i alle mine Bedrøvelser har jeg læst med stor Nydelse Ibsens nye Bog. Jeg er ganske forskrækket over, hvor høit han rager over alle andre. – Ja – tilslut er selv jeg næsten bleven glad i det fantastiske og uvirkelige ved ham, som er min Natur saa imod. Jeg finder, at Rottejomfruen, som tager sig af de smaa Børn, der ikke elskes, er baade dybere og finere og langt sandere end H. C. Andersens Historie om en Moder, som dog er af høi Rang. Niobe vilde hævde Forældrene, holde dem Ansvaret fra Livet; deres Kjærlighed til Børnene var slaaet fast, det var det gamle sikre: at Faders og Moders Kjærlighed den er given, den er Patent. Se hvor langt dybere denne gamle Satan gaa os paa Livet og viser, at den meget lovpriste Børne-Kjærlighed hos Forældrene er Ansvars-Tryk og Skinsyge, mens man har dem, og ond Samvittighed naar de mistes.
Men ve os alle for alt det Sludder, vi nu skal høre og læse om den liden Eyolf. Og ve de troløse Danske, som har spoleret den vigtige Replik om Krykken. I Kjøbenhavn vil en Skuespillerinde neppe have Autoritet nok til at føre denne Replik gjennem uden Fnisen i Publikum. Men det har de netop godt af – de Afskum.
Af Smaating i Stykket beundrer jeg næsten mest, at lille Eyolf efter Scenen med Rottejomfruen siger til sin Tante: Tænk! nu har jeg ogsaa seet Rottejomfruen. At det gamle Spøgelse kan huske, at netop saaledes former en Oplevelse sig for en Gut. Ser du Ibsen, saa maa du paa mine Vegne bøie dig ned til Jorden 3 Gange, men du behøver ikke at sige noget.
Din hengivne Alexander.
Jacob Kielland.
Stavanger den 24de Januar 1895.
Kjære Jacob! – jeg gratulerer dig oprigtigt til din Decoration, som jeg ogsaa haaber har glædet dig, og som jeg tror, alle synes, du kan bære med Ære – naturligvis med Undtagelse af nogle Elskeliges Misundelse i Herren –
Men dernæst er det bare Penge og Bekymring. Du maa være saa snil at sende strax Resten af Pengene til Alexander, – det er jo 200 Kroner. De 1000 slog altsaa til for Reisen, fire Maaneder og de 400 Mark til Skolen. Jeg havde ikke ventet mig det stort anderledes, men hvad nu? Du synes kanske, at det kunde jeg tænkt paa, før jeg sendte ham. Jeg skal dertil svare dig, at naar jeg ser, hvorledes det gaar mig og bestandig forudser, at det vil gaa værre, saa lever jeg ikke videre i Letsindighed, men i et Mismod, som gjør stump, og spørger jeg mig selv, hvorfor jeg overhovedet lever videre, saa er det, fordi det ikke vilde være bedre for mine, om jeg var borte, og – naturligvis først og fremst – fordi ingen af os Mennesker kan slippe Haabet om, at det kan blive bedre – allerminst jeg, som i det længste har været en aabenbar Tilhænger af Micawber, som lærte: something must turn up.
Jeg slider altsaa videre og tager dig med enten du vil eller ikke. Stipendium faar jeg vel for ham til Vaaren – kanske 800 Kroner; men før han blir færdig, maa jeg vel regne paa, at han koster mig 1000 Kroner til; jeg havde tænkt mig 2000 Kr. Hegel, som virkelig fra først af lovede mig Hjælp, har paa en afgjørende Maade afslaaet. Det er jo ikke muligt, at være sint paa Folk, fordi de sidder paa sine Penge, men jeg tilstaar, at jeg synes, den unge Hegel er anderledes end den gamle, og jeg hører, han har et knebent Ry.
Men naar jeg nu altsaa har denne Søn ude, og han jo paa en vis Maade maa have Penge, og jeg ikke har nogen Ting, jeg kan sælge og Ingen, jeg kan henvende mig til, saa ved jeg ikke andet end at spørge dig, om du kan faa laane mere hos Christiansen?
Herpaa venter jeg dit Svar iovermorgen og kan du, saa send heller 3 – 400 Kr til Bodde.
Din Alexander.
Jens Z. Kielland.
Stavanger den 16de Marts 1895.
Kjære Jensemand! – jeg er jo noget formildet efter dit Brev af 12, – især fordi jeg altid blir saa ræd, naar nogen sveder om Natten og vaagner træt, fordi det altid staar for mig som de uhyggeligste Tegn paa Brystsyge. Du husker din Moders Brødre, som alle døde, da de var voxne, og jeg har altid været saa glad, fordi I alle har holdt Jer saa godt. Nu maa du Bitterdød ikke blive syg – hører du det! Mamma tager det roligt og siger, det er Influenza; hun sender idag Piller og Jern. Tag nu dem flittigt og gaa lange Turer og røg ikke; men skriv ordentlige Breve hjem til dine Forældre og vær en fed og from Dreng hernede.
Det er sandt, hvad du siger, at nu ser det galt ud i Politiken. Nu skal vist vi ogsaa nedover i Reaktion. Du, som er ung, faar kanske se Opgjøret, naar Tiden igjen skal reise sig; men det kan ogsaa vare længe. Og dog! – det tror jeg ikke. Den tyske Keiser driver det maaske paa en eller anden Maade til en Yderlighed, og gaar der bare et Hul etsteds, saa vil Verden rette sig op igjen. Men det er besynderligt, hvorledes Slapheden kom paa et Par Dage. Havde vi slaaet dem her i Stavanger – ja, det havde vel ikke hjulpet; men det ser dog ud saadan bagefter, at de smaa Begivenheder frembringer de store Omslag. Rettest er det vel, at Begivenhederne følger med Nødvendighed af de store Bølger i Folkenes Liv. Under saadanne Omstændigheder er der ikke mange, som har Kraft til at bevare sin Stridighed, og Frafaldet vil visselig vorde stort. Men du, som er ung, maa holde dig og mindes, at hvor galt det nu skal gaa os Norske en Tid, saa kommer den gode Tid igjen, og det gjælder om at holde sig færdig og aldrig bøie af.
Mamma hilser hjertelig og beder som jeg, at du vil passe godt paa dig.
Din hengivne Pappa.
Sofus Arctander.
Fra Stavanger Magistrat. Stavanger den 26d Marts 1895.
Hr. Borgermester Arctander!
Tak for alle Instruxer og Apparater for Rørlæggerne, som jeg ikke interesserer mig det ringeste for; men De skal se, det kommer. Der gives ikke længer den kommunale Smørklat, som jeg ikke tilslut faar Interesse for og beskjæftiger mig med – ganske som om det var Alvor og Fornuft. Et Embede er ligesaa farligt som Drik, og jeg er allerede aldeles forfalden til det kommunale, som var min Vederstyggelighed, og er det endnu i mine klare Stunder.
Idag vil jeg saaledes skrive ganske alvorligt til Indre-Departmentets 2det Civilcontor og spørge, om De skal faa Deres Urner tilbage, eller om jeg ikke heller bør beholde dem – som den, der har hyppigst Brug for disse oplivende Gjenstande.
Deres Udlæg maa De sende som Krav med Attestationer, Segl og Bilag, om jeg muligens kan faa Beløbet anvist. Min Udgiftsregning! – jeg maa le! – 10 Kroner til Smørogbrød, andet ved jeg virkelig ikke.
Men ellers gaar jeg i denne Tid halvt i Svimen. Jeg tør næsten ikke tænke paa Politik, for jeg blir saa skrækkelig sint. Det er en aldeles urimelig Skjæbne at sidde herborte med Ansigtet mod Vest, mens de bag vor Ryg laver sig til – ja, hvad er det, de laver til? Tænk om Kongen finder paa at tage med sig nogle Sol dater, naar han kommer igjen; bare nogle faa, saadan midt imellem, saaat Høire kan faa kalde det for en passende Garde, mens det alligevel skal virke som Vaabenmagt! – og her skal man sidde i disse Fandens Smørklatter!
Deres venskabeligst forbundne Alexander L. Kielland.
Kitty L. Kielland (avskrift).
Stavanger 28 Marts 1895.
Kjære Kitty.
– – – Nu skulde det bare mangle at vi fik et valg til. Der er ikke megen grund til at tro det; men det kan hende at venstre har bedre kort paa haanden, end jeg ved om. De historier, man har betroet mig, er ikke værre end, at en fanatiker som Klouman nok kan faa dem stukket tilside. Jeg ved ikke hvad der bor i advokat Smedal, han siges jo at være venstre, men han er lidet kjendt her. Der kommer neppe mere ud af det end ubehageligheder for høires mænd, og ikke vilde der heller være vundet noget ved nyt valg; frafaldet voxer og vi gaar mod reaktion. Det er trist, men noget ynkeligt for folket er det ikke. Ullmann har ret, lad dem bare prøve sig! Men de er rædde selv – de svenske. Reactionen er der, naar begge er rædde for hverandre, da blir det til ingenting – som nu, bare frafald og denne elendige kritik af førerne. Skulde jeg ikke vride nakken om paa fru Vullum, som har sammenlignet vore førere med de kaalhoder i 1864. Dansk stormandsgalskab og vigtigpereri og en uretfærdig behandling af hertugdømmerne, som i meget ligner Sveriges forsorg overfor os – det var 1864. Men hvis vore førere har roet os forlangt ud, er det ynkeligt at lade dem i stikken. Det er ikke Steen – ja ikke engang Ullmann, som har skyld, thi de har gaaet den rette vei, den eneste vei, der skal gaaes; men bølgen falder her som overalt; vi i Norge kommer altid sidst, derfor har vi holdt os længst mod reactionen. Intet maa angres; de faa maa staa fast som stene i den strøm, der nu maa løbe sit elendige løb nedad. En tid kommer, som igjen vil bygge paa de stene, som stod fast; og da vil intet menneske længer bry sig det ringeste om alle de kloge hoder, som var saa flinke til at forklare, hvem sin skyld det var, og havde den ikke gjort det og den gjort det – og alt dette tøv – . Nei ære være de, som førte an, dengang her var liv i os; lad dem føre det hele ud; hvad er det dog tilslut for uslinger, vi har imod os! Skylden ligger mindst af alt hos førerne. Det er partiets øverste lag, som gir efter for den reaktion, som følger med alderen og med mangelen paa evne til at acceptere det ny og unge, som voxer op. Tiden egner sig ikke for ungdom; den tid, vi lever, er for os gamle – med andre ord: der er reaktion. Ja ogsaa de kloge hoder, som viste saa godt, hvis skyld det var; jeg ser fremfor alt et hode, som burde staa paa en stage – og det er den falske Thommesen; engang vil alle forstaa, hvad han har skadet. – – –
Din heng. Alexander.
Jacob Hegel.
Stavanger den 25de April 1895.
Kjære Hr. Hegel! – vil De gjøre mig en Tjeneste?
Fra Ernst Bojesen har jeg idag modtaget et Brev, som han – ganske vist med Vilje – har undladt at datere, hvori han meddeler mig, at hvis jeg ikke inden 1ste Mai! udtrykkelig forbyder det, vil han optage i sine Juleroser noget, som jeg engang har skrevet i Fru Hennings Album.
Jeg har idag sendt det udtrykkelige Forbud; men jeg tvivler ikke paa, at E. B. putter mit Brev væk og først finder det, naar det er for sent. Derfor beder jeg Dem være saa snil at sende en Mand op i Bojesens Kunst-Røveri og forvisse sig om, at mit Albumblad udtages af Texten, hvis det allerede er kommen saa langt, samt paa mine Vegne meddeler E. B., at dette er Alvor. – Jeg har forresten ingen Anelse om, hvad jeg skrev til Fru Hennings, men den Bojesen taaler jeg ikke.
Hilsen Deres forbundne Alexander L. K.
Chr. H. Holfeldt.
Stavanger den 4de Mai 1895.
Kjære Holfeldt! – vil du gjøre mig en liden Tjeneste med al Discretion.
Min Datter Baby er nu snart færdig med sin Middelskole-Examen, som hun har læst til med stort Mod og Udholdenhed efter hendes uheldige Debut i Verden, som du vel har hørt om. Nu har hun paa egen Haand forhørt sig om en Gouvernante-Post, og hun er kommen i Forbindelse med en Familie paa din Kant, om hvilken jeg vilde bede dig give mig lidt Besked. Det er en Mand ved Navn Hansen, som er Værftsbestyrer – eller noget lignende paa Fævig ved Arendal. Kjender du ham? – Jeg vilde bare vide, om det er en skikkelig Mand, i hvis Hus vi kunde betro Baby. Jeg har sagt Baby, at jeg vilde spørge dig; men hun har udtrykkelig bedet mig gjøre det paa en saadan Maade, at det ikke faar Udseende af, at hun venter eller forlanger noget fint Hus – eller sligt; det er mig bare om at gjøre at vide, at Manden ikke – for Exempel drikker og fylder Huset med Byldreri og slemme Personer, men er en jævn fredelig Mand med en anstændig Karakter. Vil du snart skrive mig nogle Ord om det, og forresten ikke nævne noget til nogen; Forhandlingerne ere endnu i sin Begyndelse, og jeg vilde ligesaa nødig som Baby, at de Folk skulde faa Fornemmelsen af, at vi var fordringsfulde.
Hvad selve Sagen angaar; at sende min Datter ud som Gouvernante, saa er det virkelig noget, jeg ikke kan sætte mig imod – ja jeg vil igrunden ikke heller. De unge Piger maa nu absolut «gjøre noget» – ved du, selv om det er dumt. Herhjemme i Stavanger er – det maa jeg indrømme – gyseligt for unge Damer i Babys Stilling. Af det gamle Familieliv er her ikke Spor; og jeg har aldeles ikke Raad til at lade hende reise nogetsteds hen forat «synge», hvilket er hendes Livs Drøm. En Søn har jeg i Christiania, som læser jus, – ham faar jeg forresten Hjælp til af Kitty og Tycho; og den anden har jeg i en Væver-Skole i Tyskland. Men jeg vil ikke underholde dig med økonomiske Bekymringer; det forekommer mig, at det vilde klæde os to overmaade ilde efter vort gamle Venskab gjennem sorgløse Tider.
Det er Lørdag Eftermiddag og varm Sol; Bredevandet ligger blankt med lidt Nordenvindskrusning paa den anden Side; Bøgetrærene grønnes – du ved paa søndre Side af Alleen og i Alleen marcherer Bueskytter-Korpset med Trommer – akkurat som i Oluf Siqvelands Tid; Hjalmar Thesen er i Byen – ellers er alting forandret – altfor meget!
Min Compliment til din Frue.
venskabeligst Alexander L. Kielland.
Frederik Hansen.
Stavanger den 6 Mai 1895.
Ki fi! du kom ikke igaar, du er vel ikke falden fra Planen? – har du seet saadant Veir? – kan du tænke dig Sanden og Vandene og den gode Luft og Vaslugten, naar du kommer til Horpest, hvor Viben staar og venter. En Ting er imidlertid unægtelig: jeg har ingen Penge. Vi maa reise paa conto finto assoluto desperato in fine (men den er udholdende), baade hvad angaar cassa di cibo og cassa dargento, den siste maa formentlig indeholde et Beløb af mellem 27 og 31 Kroner vel maalt foruden Mad og Drik som sædvanligt efter nærmere Aftale i Møde af den samlede Committe til Fiskeriernes Fremme, der bliver at afholde efter nærmere Berammelse imorgen Tirsdag den 7de Mai Klokken halv et for Exempel med Afreise næste Dags Formiddag Kl 10.
Magistraten.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 17d Juni 1895.
Kjære Mester! – jeg har netop talt med Jacob Sømme og hans Frue, som kom lige fra dig og fortalte mig, at jeg endnu har min gode og uforskyldte Hædersstol mellem dine gode Venner. Ikke fordi jeg netop tvivlede paa det; men jeg er saa mange Gange bleven rørt over din Trofasthed, at hver Gang det igjen kommer over mig, maa jeg altid spørge; haver du ogsaa fortjent saa meget? Skre vet til dig har jeg ganske vist ikke paa lange Tider; men mange Gange har jeg tænkt paa dig, og naar vi samles paa Vraget og taler om de gode Dage, mindes vi dig og dine. – Naar man begynder at tale til hinanden igjen efter saa lang Taushed, kan det lidet nytte at prøve paa at samle sig til hvad der skal siges; thi der er saa overvældende meget. Sad jeg i Schwatz med 2 velmaalte Potter Vin foran mig og et kjøligt Anker i Reserve, – da skulde jeg vel snakke for dig, og faa dig til at le dig en Navle-hvirvel til!
Lad os blive færdig med det værste, som er min langsomme, men sikre Tilbagegang formedelst de smaaligste Pengesorger. Ogsaa Beate er næsten kvalt; vi har næsten ikke mere en glad Stund, og det er netop saa vidt, at vi endnu siger til hverandre: der kan dog komme noget andet! Børnene er snille nok; men de er jo besværlige for den, som har det knapt. Baby har efter sin overilede og uheldige Forlovelse taget Skeen i den anden Haand og læst et helt Aar til Middelskolen. Nu er hun netop oppe og er ligesaa ræd som en liden Pige; hun løber med de andre Smaapiger barhodet til Bageren efter Wienerbrød og er snil og flittig, – men af en urimelig overspændt Energi i alt, hvad hun gjør. Hun faar gode Karakterer, hvilket ialfald foreløbig optager hende. Men naar hun blir færdig med dette, gruer jeg for, hvad jeg skal gjøre med hende; det er stor Skade, at hun ikke faar synge – mindre for hendes Stemme end for hendes brændende Iver. – Alexander er i Werdau i Sachsen, hvilket efter min Geografi er klos opad Schwatz, saa jeg formoder, I sees. Jens forestilles at læse jus, og Else sætter store Øine.
Vort private Liv er der ikke mere at fortælle om. Stundom farer der en fremmed Ven forbi, og da snakker jeg en Stund; men jeg kjender, at jeg er ikke saa letfodet som før, – det vil sige i Aanden. I Kjødet er jeg nemlig 10 Aar yngre og feiler ikke andet, end at Pulsen slaar 120 Slag i Minuttet, hvilket betyder, at jeg ikke bliver gammel, og det er der hellerikke noget tabt ved, da jeg nu indser, at der er ikke mere at gjøre for mig. Stundom tænker jeg med en vis Bitterhed paa, hvor elendigt det er at sidde her alene i en Krog og slet ikke have noget at sige, mens det spiller om Fædrelandets største Sager. Og jeg tænker mange Gange: naar jeg er død og borte, vil kanske nogen spørge: hvor var for Ex. en Mand som A. L. K. i 1895, dengang de kjørte det hele overende? Ja, hvor er jeg? – jeg sidder og piller Drev i mit Kontor, har meget travelt med en Masse Ting, som ikke interesserer mig. Men at faa Tag i Politiken er ikke let – ja det vil sige: enten er det saa selvfølgeligt let, at de, som er skabt for det, falder lige ind i sin Plads, eller det er umuligt for Folk som jeg.
Den vise Plato skal have sagt omtrent saa: Først naar de kommer til at styre, som ikke har Lyst til at styre, først da kan man haabe paa et godt Styre! – tror du ikke, at den, som venter paa disse bibelske Tider, kan faa vente længe?
Og dog har jeg mangengang tænkt, at det Fluidum, hvoraf mit Væsen bestaar, vilde have været ret gavnligt at blande i de simple og sure Landsprodukter, som æser sig op i vor Politik. Det er ikke saa jeg mener, at jeg skulde være klogere til at beregne eller se forud; men jeg mener, at i Knibetag – som i Godveir er det godt, at der er Folk med, som har Greb paa Menneskene, ikke lader sig dupere og som – hvad der er endnu sjeldnere – ikke selv har Lyst til at dupere. Selve Kundskaben til Dagens Politik skulde jeg snart indhente, og selv om jeg aldrig skulde lære Datoerne for alle Standpunkter og Programmer, saa er der nok af dem, der kan alt det udenad. Jeg saa nylig En. Løvland fra Christiansand var her. En Type paa Folk, som kan det altsammen. Med en Freidighed og en boltrende Veltalenhed som en Nise i Fjorden, men i en ganske trang og fattig Fjord. Under hele hans utrolige Sikkerhed mærkedes hele Mangelen ved Under-gestellet, ingen Opdragelse, ingen Dannelse – ikke engang Begribelsen af de store Tanker og Strømninger, paa hvilke han og de andre flyder let og trygt som Øl-Korker.
Dette med Strømningerne er min Yndlingside for Tiden. Jeg kan ikke fordrage, at man hakker paa Førerne, somom alt bestaar i, at de har ført slet. Aarsagen ligger langt længere bag. Ser du, naar vi arbeidede Drager i Barndommen, var det altid den flinkeste, som blev sat til at bøie Spilerne og klistre Papiret paa, og især gjorde man stort Væsen af Spidsen foran, som vi kaldte for Søge-Tippen. Derimod foragtede vi Halen, som bare blev knyttet af simple Papirtutter og som ikke havde anden Betydning, end at den var lang nok. Men efter lange Erfaringer i Drage-Drift er jeg kommen til at foragte Søge-Tippen og tro mest paa Halen; thi saasnart den blev for kort, for den aller mest fremragende Søge-Tip raadløs om i Luften, indtil den borede sig i Jorden.
Ser du, det er Halen, som er blæst af vort Parti, først ved Moderanternes Frafald, saa ved Krigsfrygten, men mest – og egentlig ene og alene, fordi Tiderne saa længe har gaaet nedad, at de Smaa ikke har Raad til at være med os. Du vil se af Valgforhørene i Stavanger, at Prisen paa en Stemme varierer mellem 2 Kroner og 1 Krone og 50 Øre, hvilket er et ubedrageligt Tegn paa, at der skal mere Opofrelse til at være Venstre, end man med Billighed kan vente – selv af et saa haardført Folk som vort. Lad derfor Førerne være i Fred, og lad os hellerikke undres paa Halen, som blæste af. Men lad os bare stræbe til, at det Nederlag, vi maa lide, ikke bliver uopretteligt. At dette Land er det første Land i Evropa er vist, og det vil atter vise sig, naar vi bare igjen faar lidt Skillinger, lidt høiere Pris for det simple Arbeide.
Maatte nu al denne Visdom sænke sig kvægende i din Sjæl – der du vandrer paa de vildsomme Veje blandt de Fremmede, hvad jeg af ganske Hjerte ønsker, at jeg selv gjorde.
Beate har jeg faaet sendt ind i Fjordene for nogle Dage, fordi hun var omtrent som Thurman siger om Tygesen: bare vi saa paa hende, græd hun. Men Baby er hjemme og beder levende om, at jeg skal hilse dig og dine fra hende «paa det krampagtigste».
Vær nu saa snil at tage en Kvist, som du pleier, og skriv noget til mig, saa vil det være mig en kjær Beskjæftigelse at udtyde Tegnene. Og hils Fru Caroline og sig hende fra Beate og mig, at noget af det jilleste, vi kunde tænke os, var igjen at sidde ved hendes Bord, og da skulde jeg være saa erke-løjen som jeg bare kan. Naar Beate hører, at jeg endelig har skrevet, vil hun være tilfreds med mig, og paa det aller hjerteligste hilse dig, Caroline og dine Børn, som er hjemme.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Herman Schwanenflügel.
Stavanger den 28d Juni 1895.
Kjære Schwanenflügel! – forleden fik jeg tilbage gjennem Postvæsenet et Brev fra mig selv til Billedhuggeren Walther Runeberg i Paris. Brevet viste sig at være et, som jeg skrev fra Kjøbenhavn den 17de Januar 1891, og det indeholdt min Anbefaling for dig til Runeberg i Anledning af din Plan om at skrive en Bog om den gamle Runeberg. Jeg beder i Brevet om Runebergs velvillige Støtte for dit Arbeide med Oplysninger om Faderen o.s.v. og særligt om hans Anbefalinger for dig til Folk i Helsingfors, – helst om der fra denne By kunde blive sendt etslags Indbydelse til Schwanenflügel om at komme og holde et literairt Foredrag eller lignende.
Dette Brev, som jeg havde adresseret til det russiske Consulat i Paris, er saaledes aldrig naaet frem til Runeberg; derimod kan jeg se paa Seglet, at det har været aabnet af de nysgjerrige Russere, – jeg vedlægger Convoluten forat du kan se Snittet gjennem Lakket.
Formodentlig har jeg i Januar 1891 – dengang vi boede i Krohns Villa – tilbudt mig at anbefale dig til Runeberg, som jeg kjender godt; ja jeg synes nu, at jeg husker, vi talte om din Plan om at reise til Helsingfors? – Og muligens har du senere havt den Skuffelse at opdage, at Runeberg Ingenting har hørt fra mig?
Hvis saa er Tilfældet, er jeg bange for, at du i din sorte Sjæl har tænkt: altsaa er «Tjælland» ikke bedre end de andre! – de lover, men holder ikke, de svigter sine Venner, glemmer og forraader – hele det danske Venskabs-Litani!
Men har du tænkt saaledes, saa gaa expres ind i din sorte Sjæl med en god Støvekost og udfei alt, hvad der maatte findes af Mistro og Tvivl om min Paalidelighed i Venskab. I fire Aar har mit uskyldige Brev været i det russiske Politiog Postvæsen; og i al denne Tid har jeg hellerikke hørt et Ord fra dig. Tag nu strax, – efterat du er færdig med Støvekosten – en Venskabs-Pen og skriv mig til. Lad mig høre, om du har været sint og at du nu er blid igjen og gjør mig Afbigt i dit Hjerte.
– Her lever vi ikke længer saa sorgløst som før. Det er min Økonomi, som er bleven saa overmaade melankolsk. Baade Beate og jeg ere tunge og lidt bitre ved at leve i disse trange og sure Forhold i bestandig Bekymring og Kniben, – kan du ikke nok tænke dig, at det egner vi os ikke til?
Ellers er Børnene snille, kun besværlige ved sin Kostbarhed. Jens læser jus; Bodde er i Tyskland paa en Væver-skole; Baby har efter sin uheldige Forlovelse taget fat og læst til en Examen, som hun i disse Dage bestaar med megen Glans; og Else voxer op til en rolig og alvorlig Pige.
Om mig selv er der ikke andet at sige, end hvad du selv kan tænke dig til. Jeg gaar langsomt men sikkert tilbage og begynder allerede at leve som de Gamle i Erindringer.
Hils din Kone fra os og de elskværdige Bentzons samt alle fælles Venner, som mindes os; ser du Vognmand Rørby, saa hils ogsaa ham; han var en af vore trofaste Øster-brødre; – og lad mig snart høre fra dig.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Stavanger den 25de August 1895.
Kjære Jacob! – jeg vil bekjæmpe dit Brev af 19d i Principerne. Dersom vi gaar ud fra, hvad vi maa gaa ud fra nemlig, at jeg ikke lever længe, saa vil det være en misforstaaet Økonomi at holde Børnene tilbage for muligens at efterlade et mindre haardt belæsset Dødsbo. Min Erfaring har gaaet i den Retning, at en Moder, som sidder igjen med Børn, der har kostet meget til Uddannelse, i Almindelighed er bedre faren end saadanne, hvis Børn ikke har kommet ivei for trange Indtægter, selv om Manden efterlod en liden Sum Penge. Jeg vilde derfor med Sindsro tænke paa et Fallitbo efter mig, naar Jens og Bodde kunde ernære sig, og Baby være oplært til Sanglærerinde. Det er ikke, fordi, Baby ikke vil vente; endmindre fordi jeg ikke skulde have taget mine Børn saa meget ind i min Fortrolighed, at de forstaar Nødvendigheden af at vente – som du siger; men det er fordi jeg selv anser det som yderst farligt at vente med at lære i de gode Ungdommens Aar, mens Energien er frisk. Og desuden – hvad skulde vi egentlig vente paa? Nærer du nogetsomhelst Haab om, at mine Omstændigheder skulde være bedre om et Aar? – jeg gjør det ikke. Saa længe der er Liv i mig, vil jeg laane og slide mig frem forat faa Børnene ivei, om jeg saa skal skilles fra dem allesammen.
Naar du siger: Vi andre maa have en Søn hjemme o.s.v., saa mener du vel neppe, at dette er gavnligt for nogen af Parterne; men jeg tror, du mener som jeg, at dette med de lange Sønner, som gaar hjemme, er den siste Udvej og af de største Familie-onder. Hvis Bodde, naar han er færdig, ikke kan føde sig, maa han selvfølgelig her hjem, hvor der ialfald er Mad. Men du maa ikke fremholde det som en god Fader-Regel dette, at Sønnerne skal gaa hjemme, til de faar noget. Meget heller flaa sig selv – ja selv sine Venner forat faa dem ud og igang, – det hænder dog, at de da klarer sig og endogsaa betaler igjen. Med Bodden ser det ud til, at det ikke var saa heldigt, at jeg sendte ham til Tyskland; han beklager sig over, at det ser vanskeligt ud for en Udlænding at finde noget. Det gik bedre med Gude, som fulgte din Anvisning paa England, – ialfald har jeg hørt, at han al lerede er paa Gage? Men derved er der vel nu ikke noget at gjøre? – Jeg henvender mig nu til Bergen og Christiania om Post for ham; men det kan vel hænde, han faar gaa hjemme en Tid. Til hans Livsophold indtil October klarer vi det vel kanske med Fritz Hansen, til hvem jeg atter vil skrive og siger, det haster. Til hans Hjemreise derimod maa jeg presse Penge. Hvad Baby angaar faar hun Lammers’s Undervisning gratis, hendes Udgifter forresten kan jeg ikke indspare af min Gage, da jeg altid slæber en lang Gjæld; og dertil maa der ogsaa nogle Penge; men ikke saa mange.
Naar du ikke kan spørge Christiansen, saa kan du ikke, og du maa tro, jeg synes ikke, jeg gjør dig megen Glæde ved at plage dig med alt dette. Men hvad angaar Christiansen selv, saa er han dog rigelig in salvo med Eders Caution og Policen paa 5 for Laanet paa 3000!
Jeg tør hellerikke foreslaa noget Laan paa vore Fællesejendomme, fordi min Part formodentlig vil sluges tilsist af min Gjæld; men jeg kan alligevel ikke se anden Udvej al den Stund jeg ikke kan gaa ind paa dit Princip: at holde Børnene hjemme og vente paa noget.
Jeg forstaar meget godt, at dine Bekymringer med 9 Børn ere store; jeg synes visselig, jeg har saa evigt nok med de 4. Men jeg vilde helst ikke, vi skulde sammenligne os. Det er i selve Principerne, vi ere uenige. Jeg ser nok, at mine er, hvad man kalder ufornuftige og næsten urespectable, men de er virkelig mine og jeg kan ikke give slip paa dem.
Under disse Omstændigheder maa jeg ture frem som hidtil; holder jeg ud et Par Aar til, saa har vi bare Else. Knebent og penetrant – som Tante Tina siger – vil det altid blive; men med indskrænket Hus vil der blive mere til at knege paa Gjælden. Man vænner sig paa en forfærdelig Maade til Gjæld. Værst er det næsten, at Dagmar vist ikke – eller ialfald endda mindre end du har Raad til at lade mig bo her. Og mangengang tænker jeg paa, at vi burde sælge. Min Trøst – eller ialfald Undskyldning er da altid, at det vilde være ufornuftigt at sælge, før her blir andre Priser. –
– Efterat jeg nu har bekjæmpet dig i Principerne, vil jeg bede dig, at du ikke vil slaa Haanden af mig, men fremdeles modtage mine Bedrøvelser – , og finder du nogetsteds en Hjælp eller Udvej, er jeg vis paa, du kommer. Din Sorg med din Datter har fundet Gjenlyd – kan du vide – hos mig – og os. Vil du hilse Dikka. Kommer du ikke snart herned? Stundom tænker jeg, at blir det rent galt, saa kommer jeg først til dig.
Din AK
Vilhelm Krag.
Stavanger den 17d October 1895.
Hr. Wilhelm Krag!
Jeg læste Deres Bog igaaraftes med det samme, jeg fik den; det er næsten Skam at fare igjennem saa lange Tiders Arbeide i fire–fem Timer, men jeg fulgte Bogens Skraaning opover med Spænding tvers igjennem al denne Elskov, som gjør mig gammel og misundelig. Jeg havde ingen Anelse om, at de skulde sladres fra hinanden, men Styrtningen var lige god for det og vel forberedt. Kun skal De have Skjænd for den bergenske Slægtning. I Livet – ser De – har vi de frygteligste Slægtninge, som Ingen kan svare for; men i en Bog skal Slægtningen enten være «Slægtning», eller man skal se, at han er faldt udenfor. Derfor virker den bergenske som en ufortjent affront mod Damen, som en Plakat paa en Statue; man forstaar, at nu, naar hun skal styrtes, er alle Midler tilladte, og man forarges og faar Lyst til at skindriste Tante Irmelin og de fine Filistere paa den anden Side. De fine Filistere er idetheletaget min Bebreidelse til Bogens Moral. Stilen glæder mig, skjønt De nok kan vide, at jeg med min kortfattede Smag bliver noget udmattet af de mange Restaurationer og Reisemøder og den megen metereologiske Psykologi. Derimod var det mig en uskrømtet Glæde at gjense den gale fra Tu, og jeg gad vide, om det ikke er af mig, De har lært at kalde den skikkelige Billesen for Popen?
Jeg beder Dem modtage min Lykønskning og Tak for Bogen.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
J. O. Lange.
Stavanger den 25d October 1895.
Kjære Onkel! det gjorde mig saa ondt at høre, at du var for syg til at tage imod mine Børn, som vilde hilst fra mig. Synes du en Dag, at du er let nok, maa du give dem et Bud. Jeg vilde, at de skulde have seet dine klare Øine, saaat vi kunde tale om dig. Med Kitty snakker vi om Eder, og vi mindes Konsgberg og Ungdommen og den gode Plads, baade Beate og jeg føler, at vi har i Eders Hjerter. Men du har det nok ondt i Hjertet – du stakkels Onkel! hvis Hjerte dog altid har været saa godt og trofast. Sæt dig hen en liden Stund og tag Stavanger for dig fra Ungdommen af, og lad mig bringe dig en Hilsen fra Bredevandet og Kannik, som jeg har midt foran mig med gulnede Trær, hvis Blade seiler henover mod Kongsgaard i en liden fin Høstvind og tænk paa os, som har dig saa kjær. Jeg tænker mig, at Tante læser for dig.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Eilif Peterssen.
Stavanger den 22d November 1895.
Kjære Ven! – hermed sender jeg dig som Gjengave en liden Ting, jeg har skrevet i disse Dage i Kontortiden under mange elendige Afbrydelser. Ubetyde ligheden maa noget ophæves ved Sjeldenheden, da det er det eneste, jeg har havt Lyst til at skrive paa mange Aar.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Gustav Storm.
Stavanger den 25d November 1895.
Hr. Professor Gustav Storm!
Jeg har faaet fra Universitets-Bibliotheket Hertuginden d’Abrantes’s Memoirer – 18 Bind – i en styg tysk Udgave, medens jeg saa gjerne vilde læse Bogen paa fransk. Nu har jeg af min Søster Kitty hørt, at Frøken Backer engang har laant disse Memoirer af Bureauchef Grønvold – som jeg formoder i fransk Udgave? – og nu var Meningen, at spørge Dem efter Grønvolds Adresse – jeg ved, han er i Udlandet, eller om De ved en directe Indgriben kunde skaffe mig Bogen udlaant, idet jeg refererer mig til mit gamle Bekjendtskab med Grønvold og til min absolute Paalidelighed ved Bog-Laan.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Baby Kielland.
Stavanger d. 30. November 1895.
Kjæreste Pefert! – vi glædede os høit over dit siste Brev: at du kan synge! for du kan vel vide, at jeg havde lavet det saaledes til, at nu var du opbrændt og færdig, hvorfor Sangen var opgivet og en Dame vilde lære dig at spille! – jeg har mange Forskrækkelser og et næsten tilsvarende Antal glædelige Overraskelser; paa den Maade holder man en vis Spænding vedlige i sit Livs Monotoni! Og netop i denne Tid synes alt at gaa saa godt. Bodden er en Helt. Du og Jens haaber jeg faar det jilt sammen til Julen, saa nu synes mig alting lidt lettere, – saa let var jeg, at jeg forleden Dag skrev noget igjen – forfattede, forstaar du. Det var riktignok ikke andet end en ganske ubetydelig Skitse omkring Napoleon – det kunde du vel begribe? – men det var jilt alligevel. Jeg gav den til Eilif P., af hvem jeg har faaet et temmeligt stort Maleri, som er det smukkeste, jeg har; bare Sand og Sø.
Jeg sender dig herved 50 Kr. og i al Hemmelighed 10 til, fordi jeg husker, at du laante 20 hos Tycho og bare fik 10 forrige Maaned til Afbetaling. Du maa sende mig Besked om Doctorens Regning. Idetheletaget tænker jeg mange Gange paa, om du har det meget penibelt med Penge? – du lever mellem saa mange, der har god Raad, føler du dig trykket? du skal huske paa, at du arbeider hæderligen, og at det ikke er din Skyld, om vi ikke længer har det rigeligt; saa haaber jeg, at Ungdom og et let Sind kommer gjennem meget, som for surere og mere beregnende vilde forstyrre Ligevægten. Hold Hovedet høit – min Pige! vi er de, vi er, alligevel! Hils alle de gode Venner, som er saa snille mod dig – Brandes’s, Langes, Lammers’s – der er saa mange. Jeg maa slutte, fordi her er Kontor. Hils Jensemand. Mamma hilser og Else.
Din hengivne Pappa.
Jens Zetlitz Kielland.
Stavanger den 12te Januar 1896.
Kjære Jensemand! – jeg har en pinlig Følelse af, at du glider ganske fra mig og deri blander jeg noget af en ond Samvittighed fra nogle bitre Ord, jeg sendte dig, da du var hos Cappelens; det var ikke nogen forbigaaende Stemning hos mig, men det var et Alvorsord, som jeg mente, du havde godt af; men kanske faldt det for bidskt?
Nu skal du høre, hvorledes det gik mig i sin Tid med min Far. Jeg var ogsaa uhyre glad i ham i Opvæxten og i Ungdommen. Men engang – jeg var netop i din Alder – kom der en liden Ubetydelighed, som fik sin Betydning for ham derved, at han i de første Aar af sit andet Ægteskab bestandig troede, at vi Børn vare mere misfornøiede med Stedmoderen, end vi – ialfald jeg – i Virkeligheden var. Det var igrunden først, da jeg blev gift, at hun blev lei og da især mod din Moder.
I denne Stemning skrev Far et Brev til mig i Christiania, hvori han paa en Maade, som saarede mig saa skrækkeligt, antydede, at jeg ikke længer var glad i Hjemmet o.s.v. Jeg svarede – ungdommeligt og hidsigt i min gode Bevidsthed om, hvor lidet dette var sandt; men jeg kunde ikke røre ved Stedmoderen og de Ting. Senere gik Forholdet mellem Far og mig omtrent som før; og jeg troede egentlig, naar der var en Skygge, at det mest skyldtes Stedmoderens onde Indflydelse, som bestandig stræbte at erobre ham fra os Børn. Men kort Tid før Far døde, talte vi sammen, og han gik da med Møie op af Trappen og hentede ovenpaa i sit Contor et Brev, som han bad mig læse, idet han sagde, at det havde gjort ham usigeligt ondt: «hvor kunde du skrive saadant til mig?» – sagde han. Jeg gik hjem i Forberedelsen og læste Brevet; det var hint mit ungdommelige Brev, hvori jeg tilbageviste Mistroen til min bestandige Kjærlighed til Hjemmet og ham. Og jeg mindes endnu tydeligt, at saa oprigtigt som jeg i det Øieblik ønskede at gjøre alt for Far, som led saa skrækkeligt, og som var saa bund-knækket paa alle Kanter, saa kunde jeg dog ikke overvinde mig til at erkjende, at jeg havde havt Uret. Jeg saa nok, at Brevet var bidskt, men jeg mindedes, hvorledes han havde krænket mig først paa et ømt Punkt, og mit Forsvars-Brev forekom mig selv da og under saa sørgelige Omstændigheder retfærdigt, men skarpt.
Se alt dette er jeg kommen til at tænke paa ved dig nu. Sæt, at vi to ere paa det samme Punkt, saa beder jeg dig ikke skrive noget saadant Opgjørs-Brev. Lad det gaa med, at jeg dog er klogere end Far, og at jeg indrømmer, hvis jeg har saaret dig for haardt. Men giv mig et lidet Tegn paa, at vi begge gaar hen over den Ting og gjenfinder hinanden som før.
Din hengivne Pappa.
Ove Høegh Gude.
Stavanger den 18d januar 1896.
Hr. Sorenskriver Gude.
Vi lever godt og spillede igaar Whist hos Andreas, hvor vi opfriskede Mindet om en Historie om, hvorledes Andreas hjalp sine Piger med at lukke Kjælderdøren, – en Historie, som jeg har leet over i hele Dag, og som jeg herved vil fortælle dig til Opmuntring i Skifteretten.
Sist vi spillede hos Andreas, gik han ud og blev temmeligt længe borte. Da han kom igjen sagde jeg: Du blev saa længe?
Ja, jeg maatte jo hjælpe Pigerne med denne Kjælderdøren; den er saa vond til at faa igjen.
Fik du den til?
Naa-ja! – nu skal du høre. Stine holdt Lampen, og den anden Pige balede med Døren. Men saa kom jeg og tog en Øxe. Og med èt Slag knuste jeg Lampen, og saa stod vi der i Mørke. Men saa hørte jeg, at de Naudene lo af mig, og saa gik jeg op. –
– Maa jeg spørge, om det ikke er et glimrende Portrait? Hils Johanne og alle vore.
Din hengivne Alexander.
Baby Kielland.
Stavanger d. 25. Januar 1896.
Kjære Pefi! kun et par Ord for at takke og rose dig for din fornuftige Opfattelse af mit lange Afgrunds-Brev. Det var netop saaledes ment.
Jeg kan jo ikke sige nei til en Decoration, naar jeg nu først er Embedsmand. Der er ikke mere at sige om den Ting; du kan vide, det kryber i mig; men saa mener jeg, at istedetfor at skjælde mig ud først, kunde de have decoreret mig for 10 Aar siden; at de først nu forstaar, er dog ikke min Skam. Kan du finde nogen Trøst heri? – jeg kan ikke.
Er ikke Jens fornøiet? – Bodde er glad tiltrods for sine «demokratiske Anskuelser»! Else og især Mamma er smilende. Bed Jens endelig skrive. Vi glæder os over, at I har det jilt sammen.
Din hengivne Pappa.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 30te Januar 1896.
Kjære Mester! – jeg lod dit Brev af 10de December ligge en Stund, fordi jeg maatte betænke mig paa alt det, du overvældede mig med. Først dette, at der atter skulde aabne sig en Udvej for mig til at komme ud i Verden, og at der endnu er dem, som – ledet af dig – vil hjælpe mig. Beate blev nu helt forandret og er ikke til at kjende igjen. Men jeg skal sige dig, at jeg er altfor fortrykt til at kunne tænke paa at reise. Bare Følelsen af, at jeg skylder saa mange Penge – baade til Banker og til mange Folk i Byen gjør mig det saa umuligt at tænke paa en Fornøielsesreise. Og dertil kommer, at de gode Mennesker, som vil hjælpe mig, de tror, at jeg igjen skal komme til at skrive; men det bliver et Bedrag, et rent Bedrageri. Jeg er bleven saa fastgroet og saa forknyt, at jeg gruer – det er Sandheden.
Men der er forresten ogsaa andre Tegn til at jeg skal rives ud af min Hule nu til Foraaret. Hegel tænker paa en Subskriptions-Udgave, som han har foreslaaet mig paa gode Vilkaar (i Betragtning af al min Gjæld der ogsaa maa de kaldes gode), og jeg har hørt et Ymt om, at han skulde ville kalde mig ned til Kjøbenhavn til Conference, hvilket jo kunde være noksaa rimeligt.
Ser du, alt dette havde sat mit Blod i mere Liv end paa lang Tid, og tilslut kom der en Orden. Jeg behøver ikke at fortælle dig om det demoraliserende ved Ordner; og jeg viste det jo selv paa Forhaand. Alligevel blev jeg overrasket over mig selv, som dog baade kan tænke klart og som fører et nøie Opsyn med mig selv, – overrasket over, at jeg i Førstningen ret som det var greb mig i at tænke paa den og paa den, som vilde ærgre sig og misunde, og jeg kunde ikke med al min Anstrængelse afholde mig fra at føle en vis Glæde ved denne onde Syssel.
Nu gaar det jo bedre; jeg har faaet Bugt med Overraskelsen, og skjønt jeg meget godt kunde undværet dette – især nu i en saa slap og reactionær Tid, saa vil jeg holde min Mund og lade de andre snakke; jeg viste godt, hvad jeg var værd før, dengang Liliedahl fik taget fra mig Digtergagen, nu fik han Decorationen sammen med mig til Straf; det er modbydeligt og jeg har kun den Trøst, at der staar «for Embedsvirksomhed» foruden Literaturen, for det er der nu slet ingen Mening i.
Dernæst dine Planer om tyske Udgaver og dine Forespeilinger om et Fremtids-Publikum i America – og mundtlig har jeg hørt, at Tommesen har fortalt, at du laa paa Lur efter mig, forat føre mig til en literair Congres! Hør! – det er vel ikke sandt? – du tror da ikke, at jeg vilde ind i et saadant Bøle! – ikke om du trak mig med 6 Oxer, faar du mig til en Forfattercongres! Men alt i alt – din gode Hensigt, din uopslidelige Forsorg!!
Jeg læste gjennem dit Brev igjen og stødte paa en rosende Bemærkning om Edv. Brandes. Hvad synes du om hans Lovtale over Lie’s Kjøkkenrør? – thi du er vel som Mand ligesaa oprørt som jeg over saadan Menneskeskildring? Det er en arrig Kone, som har skrevet Bogen, – arrig mod den modne Kvinde, som har beholdt Evnen til at elske og fængsle og som derfor paa en latterlig Maade trækkes ned til kun at leve for Champagne og Syltetøi. Og Manden, som skal forestille blind, han beder den afdækkede Forfører om at skaffe ham 2 tykke Vaagekoner i en Bredslæde, som han selv forbeholder sig at betale; og denne Mand har til sin egen Ydmygelse medført sin gamle Fader, som dog har været Søofficer og holdt en Sabel og svinget Pigerne – og lugtet andet Krudt end Rotte-krudt. Jeg skammer mig ved Tanken om, at de, som kommer efter os, skal tro, at vi vare saadanne Hønerumper i 1896. Nu blir jeg saa sint, at jeg maa slutte, – har du set slig en Pen!
Beate hilser, hun er grædefærdig af Rørelse, hvergang hun nævner Eder – til Fru Caroline og dig.
Din hengivne Alexander.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger 11te Februar 1896.
Nei – Kjære Mester! det gaar ikke an, at du fantaserer om en Bog; der kommer ganske vist aldrig nogen mer; og det vilde være det argeste Bedrageri, om nogen skulde forledes til at tro, at jeg kan fiffes op igjen. Naar jeg af Ærlighed beder dig ikke lokke nogen med paa dette – skal jeg sige Foretagende? – saa skjælver jeg af Medlidenhed med Beate, som er fuld af Planer og Forhaabninger, men – som Fru Køhler sagde: Hvad der maa til, det maa til. Jeg forsikrer dig, jeg skriver ikke mere. Hilsen til Dine.
Din hengivne Alexander L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 21de Februar 1896.
Kjære Mester! – siden jeg skrev sist, har Beate synligen visnet hen. Hun har nemlig den Tro, at jeg skrev saaledes, at du lagde det hele hen og sagde: Ja, naar han ikke vil, saa –
Som du kan vide, staar jeg ligesom et Æsel mellem to Ilde eller noget lignende; jeg behøver ikke at skildre dig mine Betænkeligheder, og jeg vilde forgjæves skjule min Lyst. Men kunde man ikke tænke sig noget lidt mindre storartet. Hvorfor skal jeg alt til Venedig? En Kneipe bagom München for os to var allerede store Ting – for mig da; og da jeg nu er saa vis paa, at der ikke kommer noget stort ud af det i literair Henseende, saa – ja længer kommer jeg aldrig, for jeg skjæmmes. Det var min Mening at skrive længer, men jeg faar det ikke til.
Din hengivne Ven Alexander LK.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 3die Marts 1896.
Kjære Mester! – jeg saa idag i Verdens Gang, at du med en Gang bortgifter to Børn. Jeg ønsker dig til Lykke af ganske Hjerte og beder dig hilse baade Fru Caroline og alle de Unge fra os.
Du har med dine Reiseplaner sat Vandene i Bevægelse. Nu har Pietro Krohn inviteret mig og Fru Feilberg Beate til et Besøg i Kjøbenhavn. Det trækker sig sammen om mig med Rænker! Men kunde man ikke knibe lidt af paa Venedig? –
– Det maa være underligt langt ude i Verden at gifte to Børn bort; men jeg er allerede gammel nok til at føle, hvor godt det maa gjøre at se de Unge løsne sig fra de Gamle, forat gro selvstændigt op paa eget Ansvar – jeg ønsker dig endnu engang til Lykke!
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 3die Marts 1896.
Kjære Hr. Hegel!
Siden min seneste Correspondence med Hr. P. Nansen er der fremdukket en Mulighed for, at jeg til Vaaren kunde komme til Kjøbenhavn, idet gamle Venner har indbudet os.
Forat bestyrke mig selv til en saadan Reise, som under mine Forhold bestandig maa kaldes letsindig, vilde jeg gjerne have et nyttigt Formaal, og jeg har fundet en Skygge af et saadant i vor fælles Plan om en Subscriptions-Udgave. Der kunde være mange Smaating, som det kunde være jilt at conferere om, og dersom det passede med Tiden, vilde jeg føle mig mere beroliget, om jeg kunde sige til mig selv at jeg reiste i literaire Forretningsanliggender.
Der er imidlertid ikke megen Udsigt hertil, da jeg for Embedsforretninger neppe kan komme herfra før i Mai, og det forekommer mig at Hr. Nansen skrev, at Foretagendet skulde starte i Marts? Jeg vilde gjerne høre, om Inddelingen i Hæfter, Bind o.s.v., – hvorom jeg nærmest havde tænkt at tages med paa Raad, bliver fastsat allerede ved Indbydelsens Udstedelse eller senere? – samt idetheletaget, om De synes, der er nogen Nytte i, at jeg kom.
B. B. har ogsaa fantaseret noget om, at jeg skulde besøge ham i Udlandet – ja jeg tror, vi skulde helt til Venedig! men se det tænker jeg nu mindre paa; jeg skulde være fornøiet, om jeg bare kom en Trip til Kjøbenhavn.
Det er Feilbergs paa Østerbro, som indbyder Beate og Krohns paa Vesterbro, som vil have mig, saa jeg forestiller mig Forbindelsen opretholdt pr. Rørby. Vore venskabeligste Hilsener til Fruen og alle paa Skovgaard.
Deres meget forbundne Alexander L. Kielland.
J. O. Lange.
Stavanger den 20d Marts 1896.
Kjære Onkel! – jeg tænker saa ofte paa dig, at du bestandig skal have det saa ondt. Og vi bringes endmere til at snakke om Eder, naar vi hører, hvor snille I er med vore Børn. Baby fortalte, at hun havde sunget lidt for dig – var det pent? Formodentlig har du nu din egen Datter hjemme, – hils hende fra mig!
Søster Kitty ser du vel ogsaa? – jeg vil skrive til hende idag forat faa Rede paa hendes Reiseplaner, om hvilke jeg bare hører et og andet paa anden Haand. Jeg formoder, hun skriver mindre nu, fordi det generer hende. Herhjemme lever vi uden Skygge af Omskiftelse, – naar jeg undtager, at gamle Seglem – mon du husker en liden Mand med gloende brune Øine, Briller og gamle Øre-krøller – omtrent som en jødisk Bankier, – han var vist gammel i din Tid, for han døde nu forleden 81 Aar gammel og efterlod Beate – sin Søsterdatter – en liden Arv, som kom saare vel med.
Forresten er alt ved det gamle, og jeg føler, at jeg gaar langsomt tilbage i Aand og Moral af at være her. Min gode gamle Opposition blir til Bitterhed og det er næsten ude med Humøret. Kitty skrev engang, at du havde sagt, at naar man fik en Orden, kunde man søge Embeder, – var det ikke saa? – jeg vilde saa gjerne være Erkebiskop paa Hamar.
Det var Synd for os, som dog har seet bedre Tider, at vi skulde gjennemgaa denne elendige Reaktion. Jeg har nu i 2 Aar læst om Napoleon og Wienercongressen og den store Reaktion efter den. Nu synes det mig, at vi er oppi det samme, kun er altsammen meget slappere. Reaktionen gaar næsten af sig selv, uden at der behøves at trykkes – endsige undertrykkes. Der er ingen, som ønsker andet end Trældom af enhver Art; saasnart nogen finder et Trællemærke i Skarnet, iler alle til forat sætte det paa sig – i fuldt Alvor uden Blussel.
Nu tog Fanden Contoret! – jeg maa forlade dig og styrte mig i BygningsRegulerings- og andre Anliggender. Hils Kitty og sig, jeg skriver snart, om det end kanske ikke bliver idag. Hils Tante Thekla fra Beate og mig og hav det godt.
Din hengivne Alexander L. K.
Baby Kielland.
Stavanger d. 24. Marts 1896.
Kjære Pefi! – jeg har faaet to Breve fra dig, men Jens, han er en Hedning!
Her har du 20 Kroner til din Gjæld og 10 Kroner til Jens, fordi han er en fattig Cavaller o.s.v. Det er en Levning af Penge, jeg fik til at betale Regninger med.
Her er stor Glæde i Huset og en ny Tone, som jeg netop skrev til Bodden var lig den gamle Tone. De siste Tiders pinagtige Ti-Øre-Klang er med et Slag forsvundet; og Mamma løber henrykt i Skiftesamlinger med store Planer og et frit Syn paa Livet! Else og jeg kalder hende for Madam Arveschou og behandler hende med udsøgt Agtelse, og jeg selv ser mig i Speilet og bukker for Hr. Solventen. Endnu engang har den gamle Mr. Micawber seiret med sit Visdomsord: something must turn up! og den aldrig Svigtende svulmer af Sundhed som aldrig tilforn!
Du maa sammenkalde Jensemand til dette Brev og I maa tømme et eller andet paa denne glædelige Forandring i Huset, men ve! – ve Eder, om I heraf tage Anledning til at ødsle, svindle og hentrille Eders Penge i Ørkesløshed og Vellyster! O! maatte netop denne uventede Hjælp være Eder og os alle et Pingerfeg o.s.v.
Mamma og Else hilser straalende; Bodden er vel tilfreds i Egersund; han gaar med høi Hat om Aftenen efter Arbeidstid og følger Damerne paa «Udsigten». Forleden sang han og Cathrinus Middelthon paa en Bazar med Klærene knappede bagpaa! – Egersund var bevæget. Hils Jensemand.
Din hengivne Pappa.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 15de April 1896.
Kjære Mester! – det blev virkelig et Forløsningens Foraar saa urimeligt som det saa ud, dengang du begyndte at profetere om, at Beate og jeg skulde ud at reise. En gammel Onkel af Beate døde og efterlod hende c 15,000 Kr., saaat jeg fik betalt min værste Gjæld og nu befinder jeg mig helt omskabt og ny – tildels ogsaa i Klær! Bedre er dog vor Situation ikke bleven, end at det fremdeles er en stor Letsindighed af os at reise; men nu faar det ikke hjælpe; vi vil ialfald til Kjøbenhavn den 24 April og være der hos vore Venner nogen Tid.
Om dine Planer for dig selv har jeg seet mange Ting i Aviserne, ogsaa det, at du vil til Kjøbenhavn i April? – og fra Rom skriver mig Kitty, at du fremdeles tænker paa at lokke mig ud til Udlandet. Nu vil jeg lade dig raade – lidt! da nemlig Spørgsmaalet om «Subscriptionen» nu er indtraadt i et endnu delicatere Stadium. Jeg har aldeles ikke Raad til noget i Stil af Venedig; men jeg vil dog absolut se dig paa denne Reise. Jeg maa nemlig tale med dig til Reparation af mange indvendige Dele, som jeg nu føler ere rabede sammen i mig under denne lange Dvale – saaledes hele min venstre Fløi, hvor jeg havde min politiske og nationale Tillid og Fortrøstning. Alt dette maa du stive op igjen og ruste mig ud, om der nu – som kanske kunde hænde – blev Brug for mig.
Lad mig derfor vide i Kjøbenhavn, hvorledes du nu har tænkt dig, at vi skulde mødes.
Beate er som en opblomstrende Rose i Saron.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Cecilie Feilberg.
Stavanger den 18d April 96.
Kjære Fru Feilberg! – Beate er saa træt og saa optaget af Reisen, som nærmer sig, at hun beder mig at skrive om vore siste Planer.
Det viser sig nemlig – som altid – , at Dampskibe paa saadanne lange Router ere vanskelige at beregne forud. Vi haaber fremdeles at komme afsted herfra Fredag den 24 April; men det kan akkurat ligesaa godt hænde, at vi maa vente én – ja to Dage, før Skibet afgaar; disse Skibes Route er nemlig Trondhjem – Stettin, saa der kan hænde mange Ting paa den Strækning.
Under disse Omstændigheder skal Ingen vente paa os endsige tænke paa at møde os ved Ankomsten. Vi gaar – Beate og jeg – enten det er Nat eller Dag til Kongen af Danmarks Hôtel, og naar vi har vasket os, kommer vi pludselig ind i Deres Stue med glade Ansigter.
Det spændende Punkt er: om vi naar frem til Griegs Concert med Berlinerne. Hvis det ikke lykkes os, har jeg allerede lovet mig selv at bære det som en Mand; men jeg tilstaar, at det vilde være en stor Skuffelse og et ikke lidet Skaar i Glæden ved nu at komme ud. Om vi nu skulde komme i siste Øieblik, saa haaber jeg dog, der vil blive Anledning til at faa Billetter? – jeg tror sletikke, jeg vil have nogen Sorg i saa Maade, jeg slipper nok ind!
Beate har vel sagt Dem, hvor vi glæder os; men De kan alligevel umuligt ane, hvor meget vi begge trængte til dette og hvor langt vi vare komne nedad i denne lange trange Tid. Hils Deres Mand og Børn og alle gode Venner og vær forberedt paa vor Glæde og Taknemlighed, naar vi sees! Beate hilser af alle de Kræfter, hun har tilbage.
Deres ærbødigst hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Kjøbenhavn den 30te April 96.
Kjære Mester! – nu er vi her og har det jilt og godt – hver paa sin Kant. Fru Bissen har meldt mig, at du ventes medio Maj, og du kan vide, jeg glæder mig uhyre til at gjense dig. Men paa denne Maade svinder altsaa alle vore Planer – jeg vil nu ikke tale om det fantastiske Venedig! – men – saa hurtigt forandres Menneskene, naar den ustadige Lykke giver et Blink! – nu havde vi allerede sat os i Hovedet, at Kjøbenhavn var ikke nok, vi vilde saa gjerne reist en Tur sørover Tyskland og truffet Eder. Naar vi nu har været her indtil Midten af Mai, vil vi paa det nærmeste have udtømt vore Værtskabers Gjæstfrihed, og naar vi saa har været sammen med dig nogle Dage til, maa vi tænke paa at komme herfra – altsaa nordover. Men iethvertfald kan du vide venter jeg her paa dig, for vi maa jo sees. Resten ville vi lade staa saaatsige i Guds Haand.
Ser du, Kongen blev syg; det sagde jeg, fordi jeg gruede for hans anmeldte Besøg i Stavanger Juli. Men naar han nu har faaet en saapas Sygdom, kan det vel aldrig falde den gamle Herre ind at reise med Skib til Vestkysten i Juli Maaned. Dette lille og rent personlige Hensyn har alligevel ligget tungt paa mig. Du kan tænke dig, hvad det vilde været for Prøvelsens Dage, om jeg i Uniform og med Orden skulde været udsat for hans Tilnærmelser midt i min egen Befolkning, som allerede beredte sig til at kaste sig for hans Fødder. Men naar jeg altsaa undtager denne personlige Lettelse, kan jeg ikke andet end ængstes ved Tanken om, at vi netop nu i disse elendige Tider kunde faa en ny Konge saa farlig som den, der venter os.
Desto mere trænger jeg til at overhales og gid du kom snart. Alle vore fælles Venner glæder sig til Eders Komme. Hils Fru Caroline!
Din hengivne Alexander L. K.
Jeg har desværre ikke seet din Søn; formodentlig har han havt saa travelt i de siste Dage, og jeg er hellerikke saa god at træffe. Igaar skulde vi truffet hinanden hos Fru Gad, men jeg blev forhindret. Idag reiser han nok til Odense.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Kjøbenhavn den 6te Mai 96.
Kjære Mester! – det var da endelig godt at høre, at du mod al Formodning er i Live. Nu venter jeg dig forat takke for din Overhaling i Tilskueren, efter hvilken jeg har lusket om i Byens Udkanter og kun har nærmet mig Centrum i en let Forklædning.
Efter almindelige menneskelige Beregninger kommer du nu hertil den 8 – 9 – 10d; og jeg skriver egentlig helst forat melde dig, at Lørdag og Søndag – den 9 og 10d er Beate og jeg paa Landet hos en Cousine. Men fra Mandag Morgen vil jeg hænge efter dig, og dersom du vil overvælde mig med endnu en Gunst, saa lov mig, at du den 14de vil spise Middag hos Fru Feilberg der, hvor Beate bor.
Mere skal jeg ikke forlange, men følge dine Vink og gode Raad, af hvilke jeg lover mig meget. Hils Fru Caroline fra os begge og skynd dig!
Din hengivne Alexander L. K.
Vil du hilse Hr. Schrøder.
Jonas Collin.
Kjøbenhavn den 12 Mai 1896.
Kjære Hr. Collin! Jeg vil ikke fordølge, at det ser sort ud med Udsigterne til Besøget i Lyngby. Vi er ganske fast bundne lige til vor Reisedag, og De maa bede Deres Frue modtage vor Tak og vor Beklagelse.
Skulde jeg ikke se Dem mere denne Gang, vil jeg takke Dem for vort siste Sammenstød, hvorved De med aldrig svigtende Elskværdighed bar min saakaldte Fanatisme; jeg haaber, vi sees igjen i uforandret Kamp og Samdrægtighed.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Skovgaard den 14de Mai 1896.
Kjære Brandes!
Jeg har ventet nogen Tid, for at faa Rede paa mine egne Planer og paa de mange Indbydelser i Haab om ogsaa at kunne komme en Dag til dig. Men nu indser jeg, at Tiden slaar ikke til, hvis vi skal faa realiseret vor Plan om en liden Reise til Dresden og Prag, hvorfor jeg maa bede din Frue og dig modtage vor Tak og Undskyldning.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Kjøbenhavn den 21d Mai 96.
Kjære Hegel! – vil De være saa snil at sende til Fru Krohn et indbundet Exemplar af «Mennesker og Dyr».
Vi reiser altsaa idag; men jeg vil forberede Dem paa, at vi kanske kommer tidligere til Skovgaard end i min Reiseplan antydet. Beate mener nemlig, at vi snart faar nok af Udlandet, medens hun længes tilbage til de fredelige Dage hos Dem.
Vil De hilse Deres Damer, som jeg saa i Theateret igaar – (Beate var endelig bukket under for sin Træthed og var gaaet tilsengs.) Om Forestillingen havde jeg meget ondskabsfuldt at sige, som jeg haaber vilde glædet Fru Julie; men det maa opsættes. Kun maa jeg udtale min Beklagelse over, at Olaf Poulsen faar slippe ind i et saadant Stykke og med et Udseende som en gammel bedærvet Tandlæge. Ogsaa Fru Manzius var øde og tom.
Venskabelige Hilsener til alle Deres og tillad mig at skrive eller telegrafere naar vi kommer tilbage.
Deres hengivne Alex L. K.
Reiseplan.
Herfra til Stettin den 21de. Dresden indtil 28d i Webers Hôtel. Prag 29 Mai til 2 Juni. Fra Stettin Onsdag den 3die Juni. Skovgaard 4 – 6 Juni. Fra Kjøbenhavn Søndag Morgen den 7de Juni.
Breve ønskes eftersendt indtil 28de Mai til Webers Hôtel i Dresden.
Telegram aabnes og hvis Indholdet skulde være af særdeles Vigtighed, telegraferes til Webers Hôtel, hvor man ogsaa vil vide min Adresse i Prag.
Baby Kielland.
Webers Hotel, Dresden – A d. 27. Mai 1896.
Kjære Pefi! hvad var det for et sørgeligt Brev om at grave sig ned i Jorden? – det er der altid Tid til!
Imidlertid ville vi leve og leve saaledes, at vi har Ære og Glæde deraf.
Kan du ikke i din Sang og i dine gode Omgivelser og i os finde Midtpunktet, ud af hvilket du indser og føler, at samtidig som man ved Besked om alt det lurvede, saa er det dog en Verden, som ikke egentlig kommer os ved? Kan du ikke se, at det, som du tror er Medfølelse og Forpligtelse, i Bunden ikke er andet end en hemmelig Trang til at stige ned og søle sig med det lavere, – en Trang, som du desværre har; men som du absolut maa kjæmpe imod med al den bedre Kraft, som er i dig.
Vi lever i en Skjønhed og Lykke, som er saa høit over det Snavs, som trykker dig, at jeg ligesom ikke for Alvor kan tænke mig, at du er saa langt nede som du skriver. Men lad mig bede dig holde Hovedet høit – ikke stivt og dumt, men høit som den ædle, der vil gaa sin Vei tvers over den snavsede Gade uden at føre andet end Renheden med sig i Livet.
Tag dig sammen til Glæde og lad de Døde begrave deres Døde.
Vi reiser imorgen til Prag. Du ved ikke, hvor Mamma og jeg forandrer os til det bedre paa denne Reise.
Det skal ogsaa komme Eder tilgode, og du skal se, hvor meget af det, du nu søler med, vil falde af dig som uvedkommende Apelsinskal, naar du holder ud og holder Hovedet høit paa den rette Maade.
Den 9de Juni er vi hjemme, kom da saa fort som muligt, og alt skal blive saa glimrende, at du faar Mod og Lyst til igjen at tage fat.
Mamma hilser og jeg
Din egen Pappa.
Jacob Hegel.
Hôtel Grüner Baum Herrnskretzchen 29 Mai 96.
Kjære Hegel! – vi levede lykkelige Dage i Dresden, – hils Frøken Elisabeth og sig hende, at vi ere ganske enige: det er en velsignet By. Da vi endelig syntes, vi maatte videre, kom vi ikke længer end hertil efter en glimrende Reise paa Dampskib opad Elben. Her gik vi iland og fandt et simpelt og billigt Hotel, hvor vi vil ligge nogle Dage, før vi gaar til Prag. Men vi indser allerede nu, at paa denne Maade naar vi ikke det Skib, som gaar fra Kjøbenhavn til Stavanger den 7d Juni, medmindre vi ville opgive Opholdet paa Skovgaard, og det vil hverken Beate eller jeg. Det næste Skib gaar ikke før den 17 juni, saa at vi nu i vor store Letsindighed har forlænget Reisen med 10 Dage. Som Følge heraf er jeg ogsaa bleven betænkelig for de Penge, jeg har med mig, og vilde derfor bede Dem strax sende c. 200 Kroner i Anvisning paa Prag til min Ordre under Adresse Schwarzes Ross – Prag.
Jeg har vistnok Akkreditiv paa Privatbanken i Kjøbenhavn; men jeg tror, det bliver mere indviklet, om jeg sender Akkreditivet til Banken og beder dem sende Pengene, hvorfor jeg tillader mig at bede Dem. Jeg beregner, at Anvisningen kan være i Prag om 5 – 6 Dage – kanske før?
Under disse Omstændigheder kommer vi formodentlig til Skovgaard c den 8d Juni, forat bede om Gjæstfrihed en hel Uge – gaar det an? Alt har hidtil været saa over al Forventning glimrende paa vor Reise lige siden Stavanger, og vi taler hver Dag om hvor godt vi har det og hvor alle ere snille mod os. Hils Deres Damer fra os og sig Fru Julie, at vi glæder os til at ende vore Reise-Dage i hendes fredelige – tør jeg sige: Arme?
Deres hengivne Alexander L. K.
Baby Kielland.
Hôtel Grüner Baum Herrnskretzchen d. 29. Mai .
Kjære Pefi! – strax efterat jeg havde skrevet et Brev til dig i Webers Hotel i Dresden, – et Brev, som jeg vil haabe bare gjorde dig godt – det var ialfald Meningen! – da jeg havde lukket det, bragte Portieren mig et nyt fra dig, hvori der slet ikke længer var Tale om at grave sig ned i Jorden og ikke komme op igjen! Vi reiste derfor beroligede afsted paa Dampskib opad Elben. Vi sad paa Dækket i en uhyre Varme og spiste Steg med Compot og Rhinskvin i Is-Spand! – du kan tro, vi frydede os og lo over denne store Forandring med Pin-fanterne!
Saa kom vi hertil – en liden Landsby mellem Fjeldene i sachsisk Schweitz; og her stansede vi foreløbig nogle Dage, hvorved hele vor Reiseplan er forandret, saaat vi først kommer hjem til Stavanger den 19 istedetfor den 9de juni.
Dette er jo forresten ligegyldigt for alle Børnene undtagen for Else; men hun er midt i Examen, saa det er kanske bedst, vi ikke kommer og forstyrrer hende. Jens er først færdig den 20, saa da er vi hjemme, og du – hvad Tid kommer du – din Rholpeskolt! – Mamma kom nu ned klædt og færdig; vi vil gaa op i et Fjeld – jeg tror ikke det bliver meget høit; men vi har det uhyre jilt og Mamma hilser dig paa det allervarmeste og jeg ligesaa –
din egen Pappa!
Emilie Krohn.
Hôtel Frieser, Bodenbach den 1ste Juni 1896.
Kjære Fru Krohn.
Jeg skriver til Dem i en liden lykkelig Hotelhave med hvide Borde under blomstrende Kastanietrær i en stille summende Sommervarme og med netop saa lidet Blæk som der bestandig findes i Hotelblækhuse.
Vi har hele Tiden været saa lykkelige og fundet Verden saa udsøgt elskværdig mod os, saaat vi indbilder os, at alt, hvad der hænder, er ganske specielle Lykketræf – indrettede expres for os. Det eneste, som nogle Dage var galt, var Veiret. Her var saa surt og koldt som hjemme, men saa var vi dog Gudskelov langt derfra.
Idag reiser vi til Prag og Mandag den 8d tænker vi at være tilbage i Kjøbenhavn.
Det var – som jeg tænkte – en udmærket Hvile efter Anstrængelserne i Kjøbenhavn at komme paa denne Reise – Anstrængelser for Tungen, Maven og Hjertet, – Hjertet er det fremdeles lidt daarligt med. Men det var mig ogsaa en Tilfredsstillelse at mærke, at jeg tiltrods for de 7 magre Aar kunde gjenfinde saa mange gode Venner, uden at vi – forhaabentlig paa begge Sider – følte, hvor længe jeg havde været udenfor. Jeg ser mer og mer Faren ved det, som Nordal Rolfsen engang kaldte: Hverdagslivets Dæmonik! – det er Synd at leve sit Liv i en By som Stavanger. Jeg tror ikke, at jeg vilde fortsat Forfatteriet paa samme Maade, hvor i Verden jeg saa havde været. Men i et større Samfunds mangfoldige Anregungen vilde der dog sikkert ligesom faldt mere af. Des taknemligere er jeg Dem og Krohn og de andre brave Danske, som fik lokket mig ud og knirket mig op og stillet paa Benene igjen saa meget, der var ramlet sammen indeni mig, – det skal jeg aldrig glemme.
Hils nu Krohn og de kjære sammenbragte Søskende, Bissens og alle gode Venner fra Beate og mig og modtag mit sønlige Haandkys.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Emilie Krohn.
Skovgaard den 11te Juni 1896.
Kjære Fru Krohn!
Siden De fremdeles mener, at vor Samtale om Forældre og Børn kunde være til Nytte for andre, vil jeg skrive den op og stille den til Deres Raadighed.
I Niobe fortæres Forældrene af de voxne Børn; og al de Gamles Kjærlighed vender tilbage som en bagvendt og urimelig Hævn i en Rædsel, der stiger og stiger, uden at det kan ende med nogen Forklaring, fordi det er uretfærdigt og naturstridigt.
Deraf kommer det, at denne Bogs Linier ikke ere førte som Romanens; men de svinger sig opad mod Slutningen, saaledes som et Drama bygges. For mig ser denne Bog ud som et Horn med Mundingen opad, et Skrig mod Himmelen, og derfor tager de ganske Feil, som taler om, at der i Slutningen er anvendt et for stærkt Middel. Det er netop denne siste Sprængning, som gjør Bogen til et Mesterværk i Skildringen af noget oprørende uforstaaeligt i Menneskenes Liv.
Thi – i Niobe er Forældrenes Kjærlighed hele Tiden – saa at sige – in confesso; der er Ingen, som tvivler paa den. De plukker sig for Børnene Gang efter Gang, intet Øieblik faar de aande ud for egen Regning; fra Morgen til Aften og i de søvnløse Nætter arbeider og lider de for Børnene, og deres Kjærlighed sønderslides gjennem hele Livet uden at give slip.
Men se nu paa Lille Eyolf. Her gaar Forfatteren bagom alt dette og anbringer sin Torpedo paa et saa skjult og fredet Sted, at det varer en hel Stund, førend vi sanser, hvad det er, han vil give et Grundskud.
Thi – saavidt jeg ved – har der endnu aldrig været rørt ved ForældreKjærligheden. Jeg regner ikke den skabagtige Kjærlighed til Moderen i den franske Literatur; men overalt og altid har vi været vant til, at naar vi kommer frem til Faderens og især til Moderens Kjærlighed til Børnene, saa har vi naaet et fast Punkt, en Gruppe sikre og rene, uegennyttige og hellige Følelser.
Som De vil erindre – Frue! talte vi ikke stort om Moderens Sanselighed og Champagnen, som er paa Randen af det ækle, eiheller om Forvandlingens Lov; thi dette er bare de Trin i Kunstværkets Bygning, ad hvilke Mesteren er steget ned, forat komme i Dybden og bagom.
Der lever i Huset ingen besværlig Børneflok, og der er inten Tryk af Livets ydre Pinagtigheder; kun et eneste forgudet Barn i et rigt Hus, baaret af den omhyggeligste og saareste Kjærlighed. Og alligevel gaar det efterhaanden modstræbende op for os, at der er noget ivejen med selve denne Kjærlighed.
Faderen bruger ubevidst Sønnen til at lette sit Livs Ansvar, og for Moderen har dette Barn staaet hende ivejen netop der, hvor hendes Væsen har sit Midtpunkt; mens det levede, stod det mellem hende og Manden; men da det døde, tog det ham først rigtig fra hende, og med Rædsel ser hun og han og alle vi andre foran os: de onde Barneøine.
Den lille Stakkel, der syntes baaret paa de varsomste Hænder, staar med en Gang forladt med sin lille Krykke mellem nogle voxne fremmede Mennesker, som bruger ham i deres eget Liv – dels som den, der igrunden er ivejen, og dels som den, der skal fuldbyrde noget, en anden ikke har magtet; de holder krampagtigt paa ham og alle deres Tanker samler sig om ham, fordi han hører til deres eget Liv; men selv staar han midt i alle disse stærke Følelser som et ensomt mishandlet Barn.
Da kommer Døden glidende ind; og det forekommer mig, at den aldrig er kommen i nogen deiligere Skikkelse. Jeg vil nu slet ikke tale om Døden, som han kommer raslende i moderne Stykker med Le og Knokler; men selv i Historien om en Moder er Dødens Omsorg for de Smaa ikke saa gribende som Rottejomfruens. Naar Moderen slutter sin siste Overenskomst med Døden og lægger sit Barn i hans Arm, forat han skal bære det ind i den store Stilhed, saa har Døden vist hende i Brønden alle de Rædsler, som Livet holdt rede for hendes Lille.
Men hør, hvad Rottejomfruen siger. Saa underfundigt dybt er Ordene lagt, at mange kan sidde og tro, der tales om Rotter og Mus.
Men den, som har faaet Skrækken i Blodet, han vil høre, hvorledes det vinker gjennem hendes Ord til alle de smaa mishandlede Væsener, som ikke elskes for deres egen Skyld, – ikke blot i de fattige og overfyldte Barnekammere, men helt op til de lykkeligste og mest forkjælede.
Hun glider ind mellem skinsyge Forældre, der bruger Børnene i Ægteskabets Kamp, mellem forfængelige Mødre, der pynter Børnene til Brug i Livets Kamp, selvsikre Fædre, som vil se sin egen Fortræffelighed fortsat i Sønnerne; og før nogen ved Ord af det, har hun fanget de smaa Hjerter, saaat de maa følge hende, fordi hun kjender deres Hemmelighed og vil bringe dem i Sikkerhed for Livets Mishandling.
– Kan De huske alt det, vi maatte høre og læse efter Et Dukkehjem? Ingen kunde nu udholde at høre det omigjen. Thi den Forandring i Opfattelsen af Kvindens Ansvar, som hin Bog vilde fremtvinge, den er allerede fuldbyrdet; Snakket er stilnet af, og den Gave, Mesteren bragte, har sænket sig i alles Sind og gjort os klarere.
Saaledes vil det ogsaa gaa med Lille Eyolf, men langsommere og forhaabentlig med mindre Snak, fordi den Gruppe af Følelser, i hvilken der her skal kiles ind en sund Mistro, den er mere intimt fastgroet med hele vor Livsopfatning og endmere omfredet.
Men den vil melde sig – først hos Forældre, efterhaanden hos alle – denne sunde Mistro til den egentlige Værdi af vor Kjærlighed til Afkommet.
Efter det store Skrig i Niobe vil vi følge Ibsen bagom det hele og prøve os selv og vor Kjærlighed til Børnene: om muligens det, som sprængte Huset i Niobe, alligevel ikke var en uforklarlig oprørende Utaknemlighed; men om selve den Kjærlighed, som lønnes saa ilde, i sin inderste Rod kan have været befængt med Feil, der forklarer Udgangen.
Da vil Rottejomfruen komme glidende ind i vor Samvittighed og vare os ad, at vi ikke bruger Børnene i vort eget Liv og elsker dem saaledes, at de mishandles og havde været bedre farne ved at faa følge hende ind i den store Stilhed. –
– Saaledes omtrent – Kjære Frue! tror jeg, den Samtale gik, som det altid vil være mig en Fornøielse at mindes.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Skovgaard den 12te Juni 1896.
Kjære Ven! – jeg skriver til dig for at udtrykke, hvor jeg savner dig hernede hver Dag. J. P. er død og Viggo Drewsen; og du er borte, saa har jeg bogstaveligt talt ikke andre igjen end Erik Bøgh.
Naar jeg kunde gaa hen til dig og faa en af de gode lange Samtaler, saa vilde Kjøbenhavn igjen være ligesaa jild som før; men nu er jeg ganske om en Hals med mine Formiddage, og derfor bliver jeg gjerne herude. Vi har havt en glimrende Reise – Beate og jeg – til Dresden og Prag, og vi venter nu bare paa Dampskibet den 17 forat reise hjem igjen. Jeg selv er bleven opkvikket og forynget, saaat jeg kan holde ud en god Stund hjemme, og kanske faa Lyst til at finde paa et eller andet – f.Ex. at indtræde i Politiken – he?
Vore fælles Venner her – og vi har dog mange – er alle enige om at beklage din Fraværelse. Særligt har jeg Fornøielse af at tale med Nansen. Den Ulykkelige har valgt sig en Stilling mellem Barken og Træet, nu hamrer vi Forfattere løs paa ham, der har forladt vort Parti og er gaaet over paa Fiendens. Jeg har plaget ham frygteligt med at buldre løs mod de Hegelske Blodsugerier, medens jeg overfor Jacob er lutter Venskabelighed. Saa maa Nansen gaa til Hegel og fortælle – med Maadehold! alt det fæle, Kielland har sagt, og derpaa bringe Bud til mig om, hvor sint Jacob blev. Vi ler beggeto – Nansen og jeg – over denne Comedie, naar vi spiser Frokost hos Fugmann ved en Tafelrunde, der bestaar af Han bro, Re, 2 Grøn, 2 Eckmann, Prior, Lohse, Rosenstand – et illustre symposion, hvori jeg passer aldeles udmærket.
Foruden disse Navne, som jeg antager ville klinge hjemligt i dine Øren, har jeg gjenseet Familierne Krohn og Bissen med stor Glæde; solide Danske – fintænkte, men noget forsigtige. Schwanenflügel er bleven et Hvirvelcentrum af Forvirring, hvoraf der snart vil fremkomme en Art Indre-Missionair. Borchsenius flyder omkring som en forladt Ølkork; jeg har kun seet ham i en Butik; selv Fru Hegel har forladt ham. Din Broder Georg bliver mer og mer vanskelig at omgaaes. Det er ikke blot dette, som vi saa ofte har snakket om, at han ganske mangler Kritik, naar det gjælder Selvros; men nu har han ogsaa dette med Konen; han taxerer alle, som han møder, paa den Maade: hvilket Parti tager han mellem Fru Brandes og mig? Dette gjør ham saa besynderligt usikker i Omgangen. Jeg saa ham f.Ex. i et galant Selskab hos Fru Hanne Benzon f. Bissen. Der var vi andre naturligvis i høieste Stads og vore Damer ligesaa, glimrende Beværtning, Champagne o.s.v.; men Georg var i en forfærdelig Hverdagsdragt med stort sort Cravate o.s.v. Dette skulde udtrykke hans Fortrydelse over, at hans Frue ikke var buden; og paa samme Tid er jeg vis paa, at han i sit Ægteskab bruger dette som et godt Kort og siger: der ser du! – man inviterer ikke dig! – mit Parti er det største. Du forstaar: han fører sin hjemlige Strid med sig overalt, saa der er slet ikke Raad til at faa ham ud af Mistænksomheden.
Fru Hegel var her, forat kalde mig til Frokost, hun bad mig oprigtigt at hilse dig ogsaa fra Jacob. Beate hilser ogsaa og begge takker vi dig for Baby, som jeg haaber ikke har gjort dig nogen Sorg eller Uleilighed i den lange Tid. Lad mig se, om du kan finde en Pen og lidt godt gammelt Blæk.
Din hengivne A. L. K.
E. Brausewetter.
Stavanger den 27d Juni 1896.
Hr. E. Brausewetter No. 4 Leipzigerstrasse, Berlin W.
Deres 2 Skrivelser af 27/4 og 15/5 ere nylig komne mig ihænde. Forsaavidt De skulde vælge at optrykke et Arbeide, der tidligere er oversat med min Autorisation, vil jeg gjøre Dem opmærksom paa, at jeg vistnok ved, at en saadan Fremgangsmaade ikke er ulovlig; men at jeg dog finder den lidet rosværdig. Videre vil jeg bemærke, at det er mig ganske ufatteligt, hvorledes De er kommen paa den Tanke, at jeg skulde ville forære Dem et nyt Arbeide, ligesom jeg overhovedet finder mig foranlediget til energisk at udtrykke, i hvilken Grad jeg er kjed af at bruges og udnyttes til Indtægt og Fordel for fremmede Forlæggere.
ærbødigst Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Stavanger den 1 Juli 1896.
Kjære Jacob!
Vi har levet i ubekymret Lykke og havt en glimrende Reise – baade blandt vore gode Venner i Danmark og senere alene til Dresden og Prag. Maatte det nu gaa med os som vi altid lovede før: at hvis vi bare af og til fik en Udflugt, skulde vi være saa snille og tilfredse herhjemme. Desværre har vi endnu ikke sporet nogen Forbedring; jeg maa tilstaa, at jeg finder, her er aldeles forfærdeligt – ikke saa smaat, men saa raat.
Meget gjør naturligvis denne Konge, der som en uhyre Unglücks-Pendel svinger over vore Hoveder og fordreier de fleste.
Programmet er: Ankomst Søndag 12 Juli Kl. 6 med Jernbanen (efter Besøg paa Malde pr. Hinna); om Aftenen Folkefest paa Bjergsted. Mandag Formiddag – antagelig Kl 10 Cour ombord. Kl 12 Udflugt til Ullenhoug, derfra i Frimurerlogen og Borgermiddag a 20 Kr. pr. Couvert – antagelig i Turnhallen Kl 6. Der er endnu ialfald ikke netop Rift om Billetter; men du ved, hvorledes det gaar paa Slutten. Derfor skulde du strax telegrafere til mig, hvis du vil være med. Jeg har tegnet mig; men jeg er indbuden af Kommunen, saa jeg kan bare forandre mig til dig; – men lad mig faa Bud strax.
Jeg formoder, at du vil komme Søndag og deltage i Couren Mandag Formiddag? du er velkommen her, og jeg vil sætte megen Pris paa at have dig i de fæle Dage. Men jeg er formodentlig alene i Huset med en Pige, da mine Folk til den Tid helst vil se at være paa Landet.
Som jeg hører, skal du og dine ikke til Rosendal iaar? – og det forekommer mig, at du antydede, at det var af Økonomi? Det har gjort mig meget ondt, at du maa opgive en kjær Vane af den Grund. Min Økonomi er jo bedre nu, og det værste Tryk er jo over; men det var trist at se saa mange pene Penge fyge til Gjæld. Først 3000 til Regningsgjæld; saa 3000 til Tycho for Udlæg i Aarenes Løb til Børnene i Christiania, saa mangfoldige Udgifter, som kom – jeg ved ikke hvorfra, da vi først havde noget, saa reiste vi for 1200 Kr; naar du dertil lægger, at en Del af Arven blev udlagt i en Fordring 3500 fra Fr. Hansen, saa kan du vide, der er ikke meget tilbage, skjønt Beates Andel var 15 900 Kroner.
Men det er Skam at syde, snarere skulde vi glæde os over, at vi nu kan betale noget tilbage af det, som andre har hjulpet og skaanet os med. Du maa derfor se efter, hvor mange Aars Leie, jeg skylder dig, og om du ellers har havt nogen Udgift for min Skyld?
Forleden betalte jeg 200 Kr. til Andreas for Hjemmet. Jeg tilstaar, at det vil blive mig de sureste Penge at betale. Skulde vi ikke gjøre Alvor af at sælge alle Parter, som kan sælges, og dermed søge os fri for Sorg af Hjemmet – ialfald for en Tid.
Man har sagt mig, at Embedet i Bergen er besat; det synes saaledes, somom Gud har valgt Nøterø for dig? – jeg vil haabe at du ogsaa dermed er tilfreds? – jeg for min Del vilde heller nu paa Landet end til en By; – det skulde da være at prøve i Christiania, om jeg kunde udrette noget som Forfatter – jeg mener da nærmest som Journalist af høiere Rang. Det var mig nemlig paafaldende mellem de Norske og Danske, jeg traf paa Reisen, hvorpas jeg havde holdt mig à jour, skjønt jeg saa længe har levet saagodtsom alene i denne Afkrog, og det er tungt at brænde inde med saa meget, medens man anvendes til ganske simpelt Hverdagsarbeide.
Bryne var her igaar og meddelte, at han havde lagt ny Løe-bro, for hvilken Udgift han vilde debitere os, da den gamle var plukraaden. Har ikke du Contracten og hans Bemærkninger? Lad os nu faa en Ende paa dette. Bryne er en brav, men grænseløst paastaaelig Mand, med hvem man helst bør have alting aftalt og greit. Han vil ikke være med paa Recognitionen, og dog maa den betales; vi faar vel gjøre det, da Intet paa Forhaand var aftalt.
Hils dine fra os og god Bedring med Anton.
Din hengivne Broder Alexander.
M. Galschiøt.
Stavanger den 3die Juni 1896.
Kjære Hr. Galschiøt! – jeg har ingen Forbindtlighed ovenfor Verdens Gang, saa De maa gjerne beholde det ubetydelige Bidrag alene for 50 kr., siden De har Lyst. Correctur skal jeg læse og sende prompte.
Jeg beklager, at vi ikke traf hinanden efter vor Skilsmisse paa Rundetaarn i Midten af Aarhundredet. Vi traf ellers saa mange gode Venner og bleve saa forkjælede paa alle Kanter. Nu har Høien lukket sig igjen, og fra mit Kontor ser jeg med en vis Forbauselse sydover, hvor jeg atter var som i Begyndelsen af Aarhundredet og endog havde et svagt Anfald af Forfatteri. – Jeg skulde hilse Dem venskabeligt fra Beate og bede Dem overbringe Deres Hustru vor Compliment.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Hans Lien Brækstad.
Stavanger den 13de Juli 1896.
Hr. H. L. Brækstad.
Hvis det forholder sig som De siger, at «Sne» ikke er udkommet paa engelsk, giver jeg Dem autorisationen paa de foreslaaede Vilkaar.
Med forbindtlig Hilsen
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Kitty L. Kielland.
Stavanger den 23de Juli 1896.
Kjære Kitty! Tak for dit Brev fra Jotunheimen. Jeg skal vise dine Hollændere mit blideste Ansigt. Jonas Sømme har faaet din Adresse.
Jeg kan ikke godt betro Papiret mine intimeste Tanker og Iagttagelser om Kongen. Alt gik godt, og det lykkedes mig – tror jeg da – at holde mig i en passende Afstand, uden at jeg dog kunde undgaa at blive paa en vis Maade udmærket; jeg sad nemlig ved de to Middage: ombord og i Borgermiddagen midt foran Kongen og derved droges jeg uvilkaarligt med i Samtalen, fordi vi ikke kunde undgaa at se paa hinanden. Den første Dag sagde han saa forsigtig De til mig og du til Salicath, Falck og de andre, saa jeg var virkelig saa glad; men den anden Dag sagde han, saa alle hørte det: Du Tjælland maa blive ombord, der er noget, jeg vil vise dig. Det var et gammelt Horn, som han fortalte en lang Historie om – fra Carl den 13des Tid, før disse Bernadotter. Han ligte slet ikke, at jeg paa en Tur op til Ullenhaug bød ham min Oldefars Stok. «Ah! – din Bestefar, som tjente under min Bestefar!» – «Nei, min Oldefar, Far til Cabinetskammerherren.» – Du kan vide, han har jo ingen Oldefar.
Jeg fik afværget en Visit her i Huset, fik hjulpet en Enke til Benaadning for hendes Søn, fik Kongen til at takke Scharffenberg for hans Musik med Ynglingeforeningen, – hvilket jeg havde lovet ham, fordi han havde været saa snil med Else, og endelig fik jeg anbragt nogle gode Ord for en Decoration til Finne, som maatte holde Tale, medens jeg, efter mange Intriger, slap ganske fri. Alt i alt slap jeg godt fra det, – synes jeg selv; men jeg ved jo ikke, hvad de andre synes.
Din hengivne Broder Alexander.
Jacob Hegel.
Stavanger den 29d Aug. 1896.
Kjære Hegel! – nu da De ogsaa har Reitzel, vil jeg fornye min Ungdoms Tanke om at foranledige en Folke-Udgave af Søren Kierkegaards «Øieblikket».
Jeg vilde skrive et Forord, hvori der bare skulde staa, at ved Mynsters Død tabte Kierkegaard Taalmodigheden; saa skulde der først trykkes Martensens Ligtale over Mynster, dernæst: Dette skal siges, saa være det da sagt, – og kanske et Par Artikler til, som jeg ikke nu husker og dernæst kommer «Øieblikkene», som jeg ikke vilde røre ved, – bare gjøre lidt lettere at forstaa ved en mere moderne Interpunktion og kanske hist og her en liden Ordforandring i den yderste Pietet.
Sig mig Deres Mening om dette Propos; eller om De ved en Anden, som vilde gjøre det. Hovedsagen er nemlig, at den Bog graves op igjen.
Desværre er Beate syg. Hendes Nervesvækkelse slaar sig mer og mer paa Hænderne og i Benene, saaat hun har bestemt sig til at følge Dr. Friedenreichs Raad at tilbringe Vinteren i Syden. Hun reiser med Baby i Slutten af September forat forene sig med Fru Drewsen og hendes Børn. Antagelig gaar mine Damer over Kjøbenhavn, saa jeg kommer kanske til at bede Dem have et Øie med dem ved Gjennemreisen.
Vi gratulerer hjerteligt med Forlovelsen, og sig Frøken Agnes fra mig, at jeg aldrig havde tiltroet hende noget saa udspeculeret lumskt som at være forelsket i den Alder! Pas nu bare paa den unge Jesuit, at han ikke gifter sig en Dag paa en Seiletur. For Frøken Elisabeth er jeg mere sikker; hun kjender Mandfolkene, efterat det – Gud være lovet! er lykkedes mig at afsløre Dem og den anden Lastefulde! – hils ham og Tafelrunden hos – tænk nu kan jeg ikke huske, hvad han heder –
Jeg skrev vist kort efter Hjemkomsten til Fru Julie, at vi vare fordærvede af vor Reise. Nu er det dog noget bedre for mit Vedkommende. Jeg kan ikke regne saa meget paa Beate, for hun er virkelig syg, og da vantrives hun naturligvis endnu mere heroppe, men jeg selv har det bedre; jeg glæder mig til at faa rydde Børn og Kvindfolk ud af Huset, til at reise paa Jæderen i Storm og Uveir og til de lange Vinterdage – alene i alle Stuerne, hvor jeg kan gaa og spytte og gjøre, hvad jeg vil.
Saadant kan ikke De forstaa – saadan en – saadan en – jeg kan ikke finde paa noget frygteligt Skjældsord, som kunde male Dem i al Deres Sardanapalitanske Blødagtighed!
Hils Fru Julie og Intendanten og spørg, om de nogensinde tænker paa os, og om der ikke findes en Draabe Blæk paa Skrivebordet?
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Maren Sars.
Stavanger den 29d August 1896.
Kjære Fru Sars! man skulde isandhed snarere tro, det var mig, som er bleven 185 Aar og har mistet Hukommelsen, Taknemligheden og Resterne af den almindelige Høflighed. Jeg læser om Deres Fødselsdag, hvor Sol, Maane og de fleste Stjerner kom og bøiede sig for Dem og ikke et Livstegn fra mig, som De dog har kysset og mod hvis Børn De har været saa god og huld. Baby har fortalt os mangfoldige Gange, hvilken Tilflugt hun har i Deres Hus, og efter at høre hende maa jeg tro, at De og Deres grundigen har forkjælet hende. Og Jens bliver ikke træt af at gjentage, hvor han følte sig glad og udmærket ved at have Lov til at komme til Sars’s om Søndagsaftenerne.
Han reiste netop nu til Christiania med Paalæg om at fremstille sig for Dem ved første Leilighed og bringe vor Hilsen og Tak. Baby derimod kommer ikke ind igjen, fordi hun maa følge sin Moder til Syden, da hun er syg – Nervøsitet og etslags Lammelse i Fingrene og Benene. Nu er det vistnok ikke noget haardt Slag af Skjæbnen at maatte tilbringe en Vinter i Rom, og min Kones Sygdom, som nok kan være ængstelig, er dog ikke endnu saa bedrøvelig; men alligevel hænger Baby med sin mislykkede Næse, fordi hun maa bryde Sangen af, og jeg har hellerikke turdet skrive det til Lammers, men søger at omgaa det hele ved herved at betro det til Fru Sars!
En anden Ting vilde jeg ogsaa bede Dem – Frue! bringe frem fra mig, og det er en Hilsen til Fridtjof Nansen, som jeg desværre ikke kjender. Af min egen store Blødagtighed stiger der en forbauset Beundring over hans Bedrifter, – en Beundring, som visselig ikke er saa stor som den vilde være, hvis jeg rigtig kunde fatte saa megen Energi, Haardførhed, – Spæk og lange Haar, men som alligevel er overordentlig oprigtig.
Turde jeg ogsaa bede Dem hilse Fru Eva, som jeg dog har den Ære at kjende, Lammers’s og Professor Ernst, som i de uforglemmelige Dage, da jeg gik over fra Teglbrænder til Forfatter aflagde mig et mindeværdigt Besøg i Stavanger.
Og tilgiv mig endelig – Kjære Fru Sars! at jeg er saadan en Klodrian til at passe paa Dagene og først kommer bagefter, somom jeg ikke var ligesaa ivrig som de andre i min Beundring og Hengivenhed for Dem.
Men det er jeg; det er bare etslags Aandssløvhed, som hører til Embedet –
Deres ærbødigst hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 4d September 1896.
Kjære Mester! – det staar ikke noget videre godt til med os nu. Beate er syg, – syg paa Sjælen og saa nerveus, at selv jeg er lidt forskrækket. Hun har en Art Svækkelse i Hænder og Ben, som den danske Læge Friedenreich vistnok har erklæret at være uden Fare for Lamhed, men som han dog – saavidt jeg forstaar – finder betænkelig. Af de saakaldte Peterspenge – Beates Arv efter Onkel Pitter – er der endnu c. 4,000 Kr. igjen, og i Henhold hertil – som vi siger ved Contoret – har Beate besluttet at reise med Baby og Fru Drewsen’s til Rom i Vinter. Det tror jeg, vil gjøre hende godt, og jeg skriver væsentlig derfor til dig idag, forat bede dig om at tage dem under din Varetægt, naar du kommer til Rom, – noget Beate ogsaa selv i høi Grad stoler paa.
Dette gjør os alle noget opskjørtede i denne Tid; men det er jo igrunden ikke noget at sørge over. Bliver Beate frisk, saa er alt godt, skjønt hun har faaet en umaadelig Aversion for Stavanger. Det var underligt med den Reise, vi gjorde. Før sagde vi altid: naar vi bare kunde komme ud en liden Tur til Forfriskelse, saa skulde vi bedre bære det øde Liv herhjemme. Men det viste sig desværre, at Lykken demoraliserede os. For mig er det ikke saa farligt; jeg har saa meget at gjøre, at Dagens Arbeide optager mig. Men Beate gaar ganske tilgrunde i denne Surhed. Dertil kommer denne besværlige Tid, før man faar de store Børn anbragt. Og i den Anledning har jeg ogsaa noget at læsse paa dig. Alexander har været i Tyskland, han er uddannet som Væver og har havt en midlertidig Post ved Egersunds Uldvarefabrikker, som han kom fra med al Ære. Men han kom fra, fordi Fabriken omordnedes, og han er nu uden Ansættelse.
Dette at have store Sønner gaaende i Dørene, er det ubetinget værste, jeg ved – er du ikke enig? Alexander har søgt en Post i Lillehammer, og hans Fordringer ere ikke store. I Egersund havde han 100 Kr. Maaneden og forestod Væveriet; det syntes vi, var godt. Kunde du spørge lidt efter ved Fabriken i Lillehammer? – han er væsentlig Mønstervæver og vant til at holde Rede paa hele Væveri-Afdelingen, hvor han har arbeidet – (ved Aalgaard og) ved Egersund. Jeg har glemt, hvad Directeuren ved Fabriken i Lillehammer heder; men jeg ved, Alexander har sendt ham sin Ansøgning og Attester. Jeg vilde være meget glad ved at have ham i Arbeide igjen; thi det vilde være fortvivlet at se ham gaa ledig herhjemme i Vinter, naar jeg skal være alene. Og du kan trygt sige, at han er flink og uforsagt i sit Arbeide og ikke den fine Mands Søn, men vant til at leve med og som Arbeiderne.
Inat passerede Nansen Havnen, uden at jeg saa ham. Du er naturligvis saa fuld af ham nu, at jeg med Vilje sender dette Brev til Aulestad, forat det først kan træffe dig efter Festerne. Det var en Velsignelse for det ganske Land og en stor og uventet Hjælp i vore Viderværdigheder, at han kom hjem og kom saaledes hjem, – ja indtil selve Svenskerne maatte bidrage til Glansen med sine 3 Vindmagere, der kom hjem med Ballonen mellem Benene.
Det forekommer mig allerede urimeligt længe, siden vi gik sammen under vore egne Bøgetrær, som vi lar voxe hos Boghandleren, og snakkede, saaat Uglerne fløi op og Bladene faldt til Jorden. Ak! – nu snakker jeg ikke mere, men deler min Tid mellem Napoleon og Samlags-Afstemnings-Mandtallet, som er udlagt til Eftersyn! Beate siger, at du maa skaffe mig bort herfra! – jeg ved sandelig ikke, om jeg gad tage paa et nyt Embede et andet Sted – ialfald er der ingen Udsigter; og jeg tror ikke, man vil have mig i Politiken. Lad mig faa nogle Blækklatter fra dig.
Din hengivne Alexander L. K.
Karoline Bjørnson.
Stavanger den 4 Sep. 96.
Kjære Fru Caroline!
Jeg skulde hilse saa meget fra Beate og sige dig, at de Øren-Remedier, som du vilde vide Besked om, var kostbare og unyttige og forøvrigt – efter Beates Mening – ikke synderligt forskjellige fra dem, du selv kjender.
Ellers skulde jeg sige dig, at Beate i sin nedtrykte Tilstand stunder imod at træffe Eder i Rom til Vinteren som en Frelse fra Synd og Død og Satans Rige, som hun fuldt og fast tror er i Stavanger. Jeg behøver ikke at bede dig tage dig af hende; du vil se, hun trænger det.
Tak for sist og venskabelig Hilsen fra
Din hengivne Alex. L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 10d September 1896.
Kjære Hegel! – skrev jeg ikke for nogen Tid siden, at Beate paa Grund af sin Sygdom reiser til Italien med Baby? Vi lader ogsaa Bodde – (Alexander) – følge dem til Kjøbenhavn, dels for ogsaa at unde ham en Fornøielse efter hans Lære- og Arbeidstid; men dels ogsaa, fordi der er en – rigtignok meget vag – Udsigt eller rettere bare Mulighed for at faa ham anbragt ved Wessel & Vets Væverier . Beate bliver et Par Dage hos Krohns, forat orienteres og udstyres med nyttig Kundskab til Reisen, ligesom Krohn ogsaa vil føre Alexander til Wessel og Vett. Hvis det ikke bliver noget med hans Ansættelse, skal han reise tilbage med det første Skib, som gaar nordover, og jeg vilde være Dem forbunden om han kunde hæve hvad han behøver hos Dem paa min Conto redivivo!?
Som De kan tænke Dem, løber alt dette noget rundt i mit Hoved, især undrer jeg mig paa, at Beate har Mod til at reise saa langt. Men jeg indrømmer, at noget maa prøves, da hun er i en ubeskrivelig Tilstand af Nervøsitet og Svækkelse.
De reiser herfra den 18d og er i Kjøbenhavn den 20; de haaber at faa se et Glimt af Dem og Deres. Mange Hilsener til Skovgaard. Beate sender Fru Hegel Portrait af vore Børn.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 19d Sept. 1896.
Kjære Mester! – jeg skriver kun et Par Ord – væsentlig for at bede dig være snil med Beate, naar hun kommer til Kjøbenhavn. Hun er bleven saa hypernerveus, at hun maa bort herfra – ialfald for i Vinter. Du vil hjælpe hende med gode Raad. Jeg synes, hendes Reise alene med Baby er betænkelig – især hvis de vil helt til Rom. Men jeg har Intet kunnet sige imod, da jeg indser, at hun aldeles ikke kunde holde ud her hjemme i Vinter. Saa er der ogsaa denne lange Alexander, som skal prøve sig hos Wessel og Vett som Væver. Hvis han ikke bliver antaget, – og det maa man jo være forberedt paa – , er jeg ganske fortvivlet; skal han gaa herhjemme og dovne Vinteren over, saa holder jeg det ligefrem ikke ud. Hvordan var det med Lillehammer? – kan du ikke tage ham i din stærke Haand og tvinge Nogen til at tage ham i Arbeide?
Hils Fru Caroline! hun maa ogsaa være snil med Beate.
Din hengivne Alexander L. K.
Jacob Hegel.
Stavanger den 19d Sept. 1896.
Kjære Hegel! Dampskibet er forsinket, saa mine Folk reiser formodentlig først imorgen herfra. Vi har et frygteligt Veir, og eftersom Afreisen nærmer sig, er Modet sunket hos os alle. Her tales ikke længer saa freidigt om Rom; derimod er vi enige om, at Beate skal betænke sig vel, før hun forlader Kjøbenhavn og vælge sig et fredeligt Sted til Vinterkvarter, om det end ikke bliver Rom. Som en Følge heraf er det uvist, om hun faar Brug for det Accreditiv paa 2000 frcs., som jeg har ordnet for hende i Rom; og derfor siger jeg hende, at naar hun har fattet sin Bestemmelse, maa hun gaa til Dem og bede om Anvisning eller Accreditiv paa Stedet, saa skal jeg betale Dem af Beates Penge; – vil De være saa snil?
Se paa min lange Dreng, om De ikke kunde beskjæftige ham eller hjælpe ham ind i en Stilling – helst som Væver, siden han har lært det; men ellers som hvadsomhelst. Hans Fordringer ere ikke store; den siste Post, han havde, var paa 100 Kroner Maaneden, og det syntes vi var godt. Her er en daarlig Plads for unge Mennesker herhjemme – især af vor Stand; jeg vilde ikke have noget imod at se Bodde anbragt i Danmark; kjender De noget til Wessel & Vett? – eller noget andet hvadsomhelst. Det er isandhed en Prøvelse at se en saa lang ung Mand gaa omkring uden at vide, hvad man skal anvende ham til. Naa! – det kunde jo være saa meget værre, han er snil og fredsommelig og vil gjerne tage fat; men nogen overstrømmende Energi har han jo ikke, saa alt falder paa mig.
Hils Fru Julie paa det allervarmeste.
Deres hengivne A. L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 8d October 1896.
Kjære Mester! der behøver sandelig Ingen at sørge for vor Skyld, fordi Beate ikke trives, der jeg trives, – jeg trives forresten hellerikke her. Men vi har bestandig sat stor Pris paa længere Adskillelser i Ægteskabet; før har det været min Tur, nu har hun arvet lidt, altsaa er det hendes Tur til at reise bort og for friske sig ved at være alene; – endog bortseet fra hendes Sygdom. Der er en overordentlig stor Lettelse i at komme fra hinanden for en længere Tid; man blir bedre og retfærdigere. Først er man stræng mod den anden, saa jævner det sig, indtil man blir stræng mod sig selv og blir opmærksom paa mange Ting i Samlivet, som man selv kunde gjøre bedre og saaledes mødes man igjen. Jeg er vis paa, at jeg har lært mere af Ægteskabets vanskelige Kunst i de Stunder, jeg har været ude af det, end i de lange Aar, jeg har været midt opi det.
Man ser hinanden saa meget klarere og smukkere paa Afstand, idet hver faar sin Gyldighed for sig, sin Lyskreds som et enkelt Lys for sig i sin Stage. Jeg har aldrig kunnet begribe, at Folk synes, det er saa sødt at være født Candelaber; og hellerikke tror jeg, det var Vorherres oprindelige Mening, – ialfald ikke med de gode Lys.
Da jeg derfor i Slutten af dit Brev læste om Caroline, som «steller paa Redet», gik jeg mig en Tur rundt i min forladte Rede og jeg glædede mig oprigtigt over, at der ingen var, som kunde spørge mig om noget, fortælle mig noget, eller misforstaa noget; at der Intet var af denne Hensynsfuldhed, som skal forestille saa ligetil, men som alligevel ikke kan lade være at knirke, hvor du vender dig. Og dertil tænkte jeg paa Beate, som nu har det paa det allerjilleste, saaledes som hun liger det, sammen med Fru Drewsen i Solskin og Dovenskab; og jeg er vis paa, at naar Beate har det paa det beste, saa siger hun: nu mangler det bare, at Allik skulde været her, – ja, da følte jeg mig ligesaa glad, somom jeg selv var paa Reise, alene og fri i mine egne Betragtninger.
Jeg behøver aldrig at gjøre nogen Undskyldning for Beate, hun pleier at klare sig selv. Og naar hun ikke afgav Perron-Møde, saa er jeg temmelig vis paa, det kom deraf, at hun – som jeg – afskyr Fremmøder og Afskeder. Men du er en altfor klog Mand til at tro, at hun, fordi hun ikke mødte, elsker Eder mindre end de, som mødte.
Bodden er ikke kommen tilbage fra Kjøbenhavn; der er altsaa endnu et Haab om at faa ham anbragt; men kommer han hjem, saa banker jeg vist paa din Dør. Ja, du har Ret! hvor latterlige maa vi ikke være i Gudernes Øine, naar vi hvirvles omkring i vore Børns Elskovssorger og andre Viderværdigheder. Kan du skrive om det, er du god; men der skal Humør til, – mer end jeg har tilbage.
Du er lykkelig, som altid skriver med Hovedet fuldt og bestandig Lyst til at komme ikast med Menneskene. Jeg elsker dem ikke saa høit og slet ikke paa din Maade; jeg kan igrunden ikke lige dem, naar de blir mange. Jeg sidder og ser ud i Fars gamle Have, hvor Sønden-Storm og Øsregn vælter alting om i Rod og Væde, og jeg tænker paa, for en uendelig lang Tid jeg har levet. Da vi talte sammen i Kjøbenhavn, sagde du, at jeg havde holdt mig godt, og det syntes jeg selv dengang. Men nu forekommer det mig allerede at være meget længe siden. Det er klart, jeg maa ud af og til, og hvis jeg paa en anstændig Maade kunde komme ind i Politiken, saa kunde jeg enda levne op. Men Gud ved, om du da blir mere fornøiet med mig, end naar jeg skriver dybsindigt om Literaturen!
Hils Fru Caroline og de Unge; jeg kan forestille mig, at der ser anderledes ud i din Dal med brogede Høsttrær end i Fars Have, som den er idag.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Holger Drachmann.
Stavanger den 12te October 1896.
Kjære Drachmann!
Det kan nok synes nu, somom det, der skilte os i Ungdommen, senere er skrumpet svært ind. Men jeg mener endnu, at hin Livsens Tid er den egentlige strænge Livets Tid, og deri har jeg Ret.
Du tog vel imod mig og har aldrig gjort mig andet end godt. Men du følte, at jeg var ikke af dit Folk, du anede, at jeg var den begrænsede Nyttemand, og deri har du faaet Ret.
Hvis du endnu er tilsinds at tage vel imod mig, vil jeg kaste min indskrumpede Ret bag min Ryg og bøie mig dybt for dig med den oprigtigste Tak og Beundring og bede dig om at faa være for Resten af Livet
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Jonas Collin.
Stavanger den 20. October 1896.
Kjære Hr. Collin! – jeg hører, at De har været snil mod min lange Søn – Tak! kan De ikke faa ham anbragt?
Jeg sender Dem som et Curiosum for Manuscript-Samlingen Magistratens Budget-Forslag for 1896, efterat jeg netop nu har tilendebragt det for 1897.
Nu vil jeg til Belønning reise til Aarre, hvor De var med.
Hils Deres Frue og andre gode Venner.
Jeg tænker, De korser Dem over Fru Louise og Beate; det gjør jeg ogsaa, men hemmeligt.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Emilie Krohn.
Stavanger den 29d October 1896.
Jo – Kjære Moder! – jeg ved, at De tænker paa mig og taler – endog godt – om mig; Tante Tina er nemlig kommen hjem og har fortalt det. Hun kom som en liden forpjusket Stormfugl efter en skrækkelig Overreise og fortalte en Masse – kan De vide, om fælles Venner og om mine Folk. Desværre var hun ikke videre fornøiet med Beate; hun begyndte – som saa mange – at lamentere over, at Beate forlod mig, lod mig sidde alene den lange Vinter, den arme Mand o.s.v. Da blev jeg sint – kan De vide! – jeg begriber ikke, hvorfor man ikke kan unde Beate en Reise, nu har jeg reist saa mange Gange alene; men jeg forsikrer Dem, jeg mærker det herhjemme paa dem allesammen, at de ikke finder Beates Reise rimelig, og saa siger de hykkelsk: den arme Mand!
Tante Tina var desværre hellerikke fornøiet med mine Børn, og deri kunde hun have Ret. Jeg synes gjerne, Beate kunde have tvunget dem til at gjøre en Visit hos Fætter Carsten. De – Kjære Frue! skriver derimod saa pent om Alexander. Jeg har – ærligt talt – en skrækkelig Fornemmelse af ham. Han gaar vist bare og driver Dank? Lov mig, at De vil sige mig Besked, hvis De synes, det er altfor galt, saa skal jeg tage alvorligt fat og ialfald tvinge ham til at komme hjem. Ak – naar jeg kunde være lidt mindre misfornøiet med de Børn!
Lader os tale om noget andet – for Exempel om Deres Mands saakaldte Travelhed; den er nemlig en Last. Søren Kierkegaard siger, han kjender intet saa foragteligt som en Mand, der er rask til sin Mad og rask til sin Gjerning, og visselig han har Ret. Den Hvirvel, hvori disse Mennesker tilbringer Livet, opstaar egentlig derved, at de hele Tiden dreier sig rundt om sig selv bidende sin egen Travelhed i Halen. De efterlader sig ikke en Række Arbeider med en passende Afstand mellem hvert, men i sin umættelige Trang til at vedligeholde sin egen Travelhed finder de det ene Paaskud efter det andet, – Paaskud var et godt Ord, vil De overrække det til Deres Mand som en giftig Blomst fra Borgermesterens Urtegaard.
Den er nu i sin siste forrevne Pragt. Jeg sidder og ser paa de halvt afbladede Trær og de røde og gule Buske i Haven nedover mod Vandet, som idag er ganske stille, hvilket er en Mærkværdighed. Thi ellers blæser her Dag og Nat og et Regn, saa man kunde flyde bort og skylles ud i Søen. «Den arme Mand» siger ikke dette for at beklage sig. Jeg elsker Høsten herhjemme, og jeg nyder den dobbelt i Aar, hvor jeg er alene og kan gjøre, hvad jeg vil. Mit Livs Ensformighed gjør mig kanske noget dum paa enkelte Punkter, men det er behageligt, naar man gaar imod Vinteren. Jeg vil heller sidde og læse Napoleon om Aftenen i min egen Stol og Stue, end færdes i Sporvogne og Trængsel af mange Mennesker, forat se paa Gjøglere og Comedianter. Hm! – dette er nu altsaa paa Randen af de sure Rognbær; men sandt er det, at med Aarene kan jeg mindre og mindre taale Menneskene, naar de ere mange. Jeg vilde ubetinget helst leve som hin gale Konge i Bayern, der sad alene i Theateret.
Hvad De fortæller mig om den svenske Konge, driller mig ikke saa farligt, siden ingen andre hører det, og jeg vogter mig vel. Men det kan umuligt være en paalidelig Efterretning, De har faaet, eftersom jeg snarere sank end steg i Bevaagenhed under Samværet. Kanske er det gaaet Kongen saaledes, at det første Sted, som var Stavanger, staar for ham i et bedre lys end Resten af Reisen, hvor han bare havde Fortræd og blev sintere og sintere, indtil han mistede al Selvbeherskelse. Vi ler herhjemme, naar vi tænker paa den Reise, som skulde styrke Høire-Partiet og som bare blev til Kulde og yderligere Forstemthed overfor det svenske. Hils Krohn og Mario og Camilla – og Alexander, hvis han endnu er hos Dem.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Sophus Schandorph.
Stavanger den 6te November 1896.
Akkurat – Kjære Ven! – det stemmer. Jeg saa igaar din nye Bog hos vor danske Consul, hvor jeg spillede min uskyldige flute traverse i vor gamle Qvartet, og jeg sagde ganske rigtig: Schandorph er desværre bleven gal!
Imorges fik jeg dit Brev med Forklaringen. Det var ikke saa farligt; jeg venter til næste Gang; du lever sikkert mangen Vaar endnu, og til den Tid skal jeg sende dig et godt Portrait af mig istedetfor de stygge, som tegnes.
Men alt det der har ikke meget at sige i Sammenligning med min Taknemlighed for dine smukke Vers. Naar jeg nu sidder og breder mig saa selvgod-fed i min Borgermester-Stol, kribler det lidt i mig, naar saadanne Ord naar frem til mig fra den anden Side af Livet.
Men jeg retter mig i Ryggen og synes, den er hel endnu og uden Knæk, idet jeg har holdt min Plads i Rækken efter mine Fædre og kjæmpet mig frem og tvunget dem til at taale mig ved Siden af sig – alle de, som da jeg begyndte at skrive, fik mig sat udenfor det gode Selskab som en Frafalden, der gjorde sin Slægt Skam. Jeg har ogsaa den Fornemmelse, at Folk ser, der kan være Forskjel paa Embedsmænd, og at den gamle Type, som jeg har været med til at slagte, kan afløses af folkeligere Mænd. Men hvordan jeg rokker eller dreier mig i min Stol, saa ved jeg dog, de Fleste – især i dit Land har en Følelse af, at der ved min Side staar en stor Skaal fyldt med hin Kaal, som man søber, efterat have spyttet i den.
Du maa være saa snil at sætte dig ned strax og skrive til Beate. Begge mine Beater ere i Rom og her har du Adressen: cc No. 221 via Cavour, Roma. Jeg skriver de to cc, som ere mig opgivne; men jeg ved ikke, hvad de betyder; imidlertid kommer mine Breve frem.
Du maa altsaa strax skrive til Beate og ikke opsætte det et eneste Glas – Marinesprog – og sige hende, at du har havt Brev fra mig, at jeg glædede mig over, at hun var med i dine smukke Vers, som du maa sende hende, da jeg beholder mit Exemplar.
Jeg synes, at i 3die Vers 4d Linie bør der staa sundt og ikke sund.
Jo Tak! – jeg har det godt i min Enkemandsstand – ikke minst fordi jeg lærer mig op til at sætte Pris paa den, som er borte; men jeg tror nok, det bliver noget længe i hele Vinter. Hils din Uadskillelige! – I er vist aldrig fra hinanden? – jeg vil bestandig mindes Eder sammen med Venskab og Tak for gode Stunder.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Emilie Krohn.
Stavanger den 20d November 1896.
Kjære Fru Krohn! den forlorne Søn er vendt tilbage, og han havde den fede Kalv med sig, hvilket var heldigt, for der blev isandhed ingen slagtet ved hans Hjemkomst. Jeg er ganske fortvivlet over at have ham gaaende i Dørene; han fordærver mig al Glæde ved Ensomheden og er mig ikke til nogetsomhelst Selskab. Det er ubegribeligt bagvendt indrettet i Evropa. Her gaar den, som er 50 Aar hver Dag i Arbeide, medens den paa 22 Aar ikke bestiller andet end at lade sig klæde og føde af den gamle. Jeg blir undertiden saa gal, naar jeg tænker paa disse latterlige Consekventser af Elskoven, der begynder som uskyldige smaa Nusseben og ender som graadige Ulve, der fortære Huset og Lykken for de Gamle med Bekymringers Bekymringer uden Ende!
Men lad os blive ved Kalven. Jeg hører af Bodde, at det udtrykkeligt blev sagt, at der ikke burde sendes en stor Steg, fordi mit Hus nu er saa lidet. Men alligevel er denne danske Størrelse paa en Kalv saa overvældende for os, at mine Piger bare korsede sig ved Synet, og vi spiser endnu af den – Tak, den var glimrende. Men endmere Tak, fordi baade De og Krohn tog Eder saa venligt af Bodden. Han siger, at Grunden til hans Skuffelser for en stor Del laa i hans Navn, Stand og Udseende, idet Folk var bange for, at han ikke skulde forstaa at tage fat som en simpel Arbeider fra den aarle Morgenstund. Jeg kan nok tænke mig, at han for en Del har Ret heri, og det var Synd for ham; thi han baade kan og vil arbeide; jeg har seet ham i Tjenesten og hørt Dommen om ham, at han er akkurat som en almindelig simpel Arbeider i sine Fordringer og Opførsel. Men paa den anden Side kan jeg nok forstaa, at han ikke har forsømt at more sig, og at hans Hu nu igjen har faaet et Sving imod det literaire ved Omgangen med de unge Forfattere dernede. Han har nemlig i en overraskende ung Alder skrevet nogle Smaating, som jeg syntes vare gode; – ganske vist i min Stil og naivt, men der var noget af ham selv i det. Bare han ikke nu tager en dégout for Væveriet! – nu sidder han ovenpaa og oversætter Nietsche! men jeg arbeider hernede paa at faa ham anbragt i et Væveri.
Det forekommer mig nu, som om det var i vor Ungdom, at Beate og jeg reiste til Dresden, og jeg savner hende meget, – uden at jeg dog beklager hendes Reise eller ønsker hende tilbage endnu. Denne Adskillelse gjør os bare godt; men forleden Dag kom jeg til at tænke for Alvor over, hvorledes jeg vilde føle det, om hun døde. Og da blev jeg ganske forskrækket over, hvor aldeles uundværlig hun er for mig – og – jeg tror – jeg for hende. Vi har jo ogsaa været Kamerater fra Barndommen.
De lever fremdeles godt i Rom; men jeg maa desværre tilstaa, at jeg tror, deres Sind er saa verdsligt, at den hellige Stad kjeder dem lidt; der mumles undertiden i Brevene om Paris. Der mumles om meget i vore Breve; jeg selv skriver nogle skrækkelige, som jeg ved piner Beate; jeg kan ikke forklare Dem – ikke Dem engang, hvorfor jeg er saa ond; og det er forsaavidt heldigt i dette Øieblik, at De ikke er her, eftersom jeg netop nu havde en farlig Trang til at fortælle. Men hvis nogen skulde dø, vil De da huske paa, at jeg ikke var ond – nei, det er aldeles umuligt at forklare, men husk, at jeg viste, at vi vare uundværlige for hinanden, og at det gjorde mig lykkelig. Kanske kan vi endnu engang sammen besøge vore Venner; Beate beklager sig over, hvor lidet det huer hende at være reduceret til den unge Piges Moder, som kun er iveien. Hils Krohn venskabeligst og mine smaa Søskende. Hils også Fru Bissen, og sig hende, at jeg med Vold og Magt har maattet afholde mig fra at skrive til hende, for ikke at forraade min Lidenskab for Fru Hanne. Dersom De ikke synes, at dette siste stemmer med, hvad før er sagt i dette Brev, saa bliver det Deres egen Sag.
Deres hengivne Alex. L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 24d Novbr. 1896.
Kjære Mester! –
Igaaraftes læste jeg om dit Sølvkrus, og jeg fik Taarer i Øinene over den henrivende Ide med Moderen, som lader Barnet raabe; hvem tror du har fundet paa det? – hvis du kjender ham, saa bring ham min Compliment. Jeg ved næsten aldrig, jeg har hørt om en Gave saa lykkeligt tænkt og saa vel givet. Det er isandhed din Hæder udtrykt saa simpelt og rørende ægte, at alle Norske til Dagenes Ende ville mindes hin Moder, som lader Barnet raabe opimod dig: Leve Norge!
Ellers sidder jeg uden synderlig Glæde eller Ophøielse for Sindet midt i Forberedelserne til de kommende Valg og passer mit Mandtal og ser paa de smaa pudsige Intriger, som Alvorsmænd paa begge Sider driver omkring mig. Dennegang tror jeg, venstre seirer her; det kan være jilt nok som en Generalprøve for de rigtige Valg til næste Aar; men det har i de kommunale Anliggender meget lidet at sige, hvilket Parti der er i Majoritet. Her i Byen siger vort Parti, at Høire styrer uøkonomisk; det er slet ikke sandt; det er et sandt Kniberi, og Tarvelighed paa alle Kanter. Men Venstre havde under Steen holdt mange store og nødvendige Arbeider tilbage, og nu maatte de frem. Men begge Partier udmærker sig her ved en jævn Middelmaadighed og ved en provinsiel Udannethed, som jeg ubetinget synes øger med Aarene. Eller er det mig selv, som kommer længer væk? Her er igrunden fælt, og jeg føler det næsten oprigtigere, naar jeg nu er alene. Thi overfor Beate maa jeg altid forsvare Byen, siden jeg ikke ved noget andet Sted jeg kunde være eller noget andet Embede, jeg turde søge.
Lad mig snart høre fra dig og læg dig mine Sorger paa Hjerte som før og hils Fru Caroline og dine andre, – min Ven Lunde og Fruen paa Lillehammer, Sorenskriver Meidell ikke at forglemme og om jeg endnu har andre Venner paa din Kant.
Din hengivne Alexander L. K.
Peter A. F. S. Vedel.
Stavanger den 28d November 1896.
Høistærede Hr. Geheimeraad!
Deres elskværdige Brev af 24d dns. har rørt mig dybt og gjenkaldt i min Erindring de altid levende Minder fra de gode Stunder, jeg har havt den Ære at tilbringe hos Dem og Deres Familie. Og i selve Overraskelsen over, at min Anbefaling af min Ven – den danske Vice-consul var saa vel gjemt, har ogsaa blandet sig Glæden ved at turde haabe, at Hr. Geheimeraadens Sygdom, som jeg havde læst om i «Politiken», er overstaaet og definitivt beseiret.
Kun sidder jeg og ser paa dette: at man lægger saa megen Vægt paa hvert Ord, «som udgaar af min Mund», og der opstiger en liden Tvivl i min Sjæl, om ikke den gamle kloge Diplomat har mig en Smule tilbeste. Der fyger saa mange Ord ud af min Mund; – ja der dæmrer endogsaa en Erindring om, at jeg engang har seet et rigtig polisk Smil over et eller andet, jeg havde sagt, og for hvilket jeg ganske lempeligt blev hængt op paa Væggen til Tørring. Det forekommer mig, at min Afstraffelse paa en eller anden Maade stod i Forbindelse med den afdøde Geheimeraad Fischer? Men jeg kan umuligt huske andet, end at jeg var i Deres Haand, og at jeg følte mig faderligt forsørget og glad ved, at De tog imod mig og har beholdt mig i en uforskyldt Velvilje, der altid vil være mig en ikke ringe Stolthed.
Beate og jeg, naar vi gjennemgaar vore danske Venner, vi holder med en særlig Følelse af Tak ved Deres Haveport i Rosenvænget, og vi siger til hverandre: kan du forstaa, at de vare saa mageløse mod os? Og vi opfrisker vore Minder om Fru Geheimeraadinden og de Unge og om den gamle kloge Herre, som tog vore Hænder mellem sine, somom vi hørte til selve Rosenvænget.
Men min Hilsen til Huset er idag alene fra mig, idet min Kone er alt i Rom, – jeg paastaar med en galgenhumoristisk Vittighed, at hun vil snakke med Paven om en ny Mand, men jeg tror det ikke – nei i al Sandhed, jeg tror det ikke; snarere kan det hænde, at vi ligesaa glade og letvinte som saa ofte før holder ved Haveporten i Rosenvænget med den uforkrænkelige Rørby paa Bukken. Maatte vi da finde alt som før og som altid i Deres Hus!
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 7d December 1896.
Kjære Mester! Tak for dit Brevkort; det er dog altid et Haab, naar du har dine Angler ude. Men jeg blev lidt nedstemt over Tyskland. Jeg ved nemlig, at det er saa overmaade vanskeligt at faa anbragt en Udlænding der, især naar der er Militairtjeneste; og Alexander er netop i den Alder, at han skal tjene sit første Aar i 1897. Nei, men om du kunde faa Tid, før du reiste, til at perse ham ind i en norsk Fabrik – bare i en nogenlunde Stilling, saa meget vi fikk revet ham ud af denne Lediggang, som ødelægger ham og forpester mig Huset og gjør, at vi ender med at hade og afsky hinanden. Lad mig høre, saa snart du fornemmer det minste Nap.
Tid tager det for dig med Politiken, det kan jeg saa vel forstaa. Men vær vis: du haver ikke din Løn borte. Hver Gang jeg ser din Klo, tænker jeg: Gudskelov der er han! du holder sammen paa det hele; men dit Forspring er for stort. I Literaturen er du netop i Spidsen, saa Folket kan følge. Men i Politiken er du kommen opfor Bakken og indover Høiden, saa de ser dig ikke; og naar du raaber, saa siger de: nei hør ham! han er nu ganske oppe i Luften!
Men godt gjør det alligevel – især paa vore kloge Fiender.
Du gaar til München – ikke sandt? Hav det godt og tænk paa mig, – nu havde jeg igjen nær begyndt at beklage mig. Mon jeg vel er bleven en Klynkepotte? Det var ikke Meningen, da Vorherre satte mig igang, og det skal hellerikke blive Slutten. Jeg har det godt og holder mig paa Pumperne. Hils dine.
Din hengivne Alexander L. K.
Jacob Hegel.
Stavanger den 8d December 1896.
Kjære Hegel! Tak for sist og for al Deres Venlighed mod Alexander. Af ham hørte jeg desværre, at det ikke gaar synderligt med Subscriptionen; og da Alex ander vel brugte en Del af min svagelige Conto, er jeg meget beklemt, naar jeg idag spørger Dem, om De tror, der kan være Mulighed for at sende mig – saadan en 4 – 500 Kroner? Ser De, Beate har endnu saavidt i Behold af sin Arv, at hun kan være i Udlandet til Vaaren; og jeg fik jo ogsaa mange Penge af hende til den værste Gjæld, – og saa gjorde vi jo hin letsindige, men yderst vellykkede Reise!
Men min Embedsgage, som er 400 Kroner om Maaneden, strækker ikke til, naar jeg skal sende 100 Kroner om Maaneden til Jens i Christiania og holde Else i en Pension her i Byen for 45 Kr.
Naar der da støder noget til – som for Exempel, at Skatterne skal betales eller som nu, at Julen dog skal feires med lidt Udgifter, saa er jeg i den elendigste Knibe. Her var Tale om, at Else og jeg skulde reist til Bergen i Julen til min Søster; men det har jeg opgivet, siden jeg har faaet Alexander hjem; jeg generer mig for at komme i Besøg med det 3 alen lange Pattebarn, som ingenting er – andet end min Søn. Vi faar derfor slaa os tilro herhjemme; – men alligevel! – der maa nogle Extra-penge til i Julen og til Nytaars-Regningerne.
Fra mine 2 Beater i Rom hører jeg jævnligt. De har det i Almindelighed godt; de har det i ethvert Fald lysere end vi heroppe i dette Mørke med Regn og Rusk. Jeg har idag telegraferet til B. B., – jeg tror, det er første Gang jeg har erindret hans Fødselsdag, og det kom rent tilfældigt derved, at hans Svoger, som er Præst her i Byen, kom indom i Contoret forat tale med Kirke-Inspectionens Formand, som er mig – Gud forlade mig!
Det er ikke længe siden, B. B. skildrede mig sit Hjem og de Unges paa Aulestad som 2 Reder paa samme Rosenbusk. Jeg tænker helst, Fjærene har føget dem om Ørene, siden de Gamle alt nu bryder op til Udlandet igjen. Om han fik lidt mere huslig Fred derved, at Vorherre endelig kunde overvinde sig til at tage Caroline, vilde han endnu kunne udrette store Ting, – jeg mener da væsentlig i Politiken. Dersom virkelig vor Skjæbne, som det nok kan se ud til, skal afgjøres efter storpolitiske Combinationer, saa har vi ingen undtagen B. B., der kan tale et evropæisk Ord. Diplomati har vi aldrig kunnet udvikle paa Grund af Forholdet til Sverige; Statsmænd i evropæisk Forstand hellerikke; – det er da forresten hellerikke B. B.; men han er en saadan Kraft, at det usædvanlige ved hans Form og Skikkelse samler sig og styrker hans Personlighed.
I en Kuffert, som Beate sendte hjem fra Kjøbenhavn, fandt vi et compromitterende Fotografi af hende med «Hr. Dragonen» – hils ham fra mig! – og en udmærket Gruppe fra den østre Havetrap. Det vil sige, jeg var bleven aldeles forfærdelig – formodentlig til Straf for, at jeg netop har sagt noget morsomt; men min lastefulde Ven Eckmann var brilliant – hils ham paa det venskabeligste! – Intendanten og Frøken Elisabeth ere ogsaa gode; men allerbest er dog Beate; hun har sit allersødeste Smil og hun har endog vendt sig lige imod mig – med Ryggen til Dragonen. Jeg er saa glad herover, at jeg har sendt Billedet til Fotografen, forat han skal prøve at faa Beates Person ud af Gruppen til Forstørrelse.
Hils Fru Julie og alle de kjære Venner paa Skovgaard; vi spiser næsten hver Dag af Æblerne og tænker paa Danmark. En glædelig Jul for Dem og Deres!
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Baby Kielland.
Stavanger d. 18. Dec. 1896.
Kjære Pefi! – Efter min Beregning skal du faa dette lille Brev Juleaften. Glædelig Jul – min egen Bosse! – jeg vilde ønske, du hang og slang mig om Halsen en liden Stund, saa jeg kunde faa høre, hvor lykkelig du er. Else glæder sig til Bergen. Men det blir jo en løien Jul for os alle. Du er vel den gladeste, og det under jeg dig vel. Bodden hilser og Else – alle ønsker vi dig tillykke og en glædelig Jul og et nyt sorgfrit Aar; – og tænk paa din gamle Pappa, som er saa glad i dig.
Din P.
Jacob Hegel.
Stavanger den 21d Dec. 1896.
Kjære Hegel! – jeg ved ikke anderledes Besked om Subscriptionen, end at det gaar daarligt. Jeg vilde gjerne høre mere.
Under disse Omstændigheder undres jeg ikke paa, at De er noget betænkelig; det er dog Skade, at jeg skal være saa daarlig i Pengevejen; kan det noget forsone Dem, saa vid, at Deres 500 Kr. kom som en Frelse og en Lettelse for lang Tid.
Tak ogsaa for Jule-Bøgerne og bring Fru Julie en foreløbig Tak fra Else og mig for alle Delicatesserne. Vi reiser til min Søster i Bergen inat.
En Glædelig Jul paa Skovgaard! – Hilsen med Kys til Fru Julie! med do. bag Døren til Intendanten, paa Haanden til Frøknerne! Jesuiten, den ukjendte Forlovede, Pigerne, Gottschalch – ja indtil de smaa Hunde, men ikke Danois og Faust en varm Jule-Hilsen.
Deres hengivne A. L. K.
Baby Kielland.
Stavanger d. 13. Januar 1897.
Kjære Baby! Tak for dit Brev af 5te, hvori du blandt andet spørger om Kaaben. Den er sendt for ca. 3 Uger siden, og jeg tænker, du har den paa nu; hvis ikke faar du gaa til Paven og klage enten du vil over Posten eller over Kulden, han raader for alt. Men han har vel ikke givet Mamma en ny Mand? det vilde være yderst uheldigt, for nu er jeg netop saa glad i hende. Det er idag vor 30te Forlovelsesdag, og ingen af os træger, skjønt jeg kan aldrig tro, vi nogensinde har været saa fjollede som visse andre, man hører om nutildags. Jeg telegraferede til min Kjæreste imorges! – men hør nu et Alvors Ord! er det ikke muligt for Fruentimmer at betænke nogensomhelst Ting: Hvorfor opgiver I ikke Eders nye Adresse?
Ja – nu skal jeg straks begynde at læse din Kjærestes Bøger, de er lykkeligvis tynde! og jeg skal saaledes balbere, kalfatre og rundbalsamere ham, at Lysten forgaar ham til at tjatte i Blækhornet – se saa til, hvad I ville leve af!
Jeg var en slem Fader; men jeg skal blive en Scorpion af en Svigerfader.
Den store Elskov! – Tøv! min lille Datter! – den lange Elskov, det er noget andet, hils Mamma og kys hende fra mig, og vær glad og lykkelig.
Din hengivne Pappa.
Hils Ross!
Jens Z. Kielland.
Stavanger den 19de Januar 1897.
Kjære Jensemand! Tak for dit lille Brev af 11te og fordi du skrev til Mamma. Der skal ikke ligge nogen Bebreidelse i «lille»; jeg er meget vel fornøiet med 3 Ord, naar jeg bare hører, du er i Live. Men naar du ligesom Pythagoras’s Disciple øver dig i at tie stille, da bliver jeg saa mistrøstig. Jeg ved, hvorledes det er – det siste Aar, naar man endelig skal til at læse; og hvis du virkelig nu er under hin Angst og Bæven, saa synes jeg inderligen Synd i dig. Men saa er det forbi for hele Livet, og aldrig kommer der noget saa fælt igjen som at gaa op til Examen. Jeg drømte engang, at jeg skulde op igjen, og aldrig glemmer jeg den Fryd og Stolthed, da jeg vaagnede med min egen Kone ved Siden.
Din hengivne Pappa.
Baby Kielland.
Stavanger d. 25. Januar 1897.
Kjære Pefert! – jeg fik naturligvis saa ond Samvittighed over mit siste Brev; jeg tænkte dig gaaende alene med et stivt Ansigt, og at du sagde til dig selv: Pappa er ikke glad i mig! – og det ved jeg, gjør dig saa ondt. Men det maa du ikke tro og aldrig tro, hvad der saa skjer; jeg holder af dig i alt, men jeg har en ubarmhjertig Kjærlighed, naar du fjerner dig fra de gode Linier, hvor du skal gaa – gaa roligt, langsomt og med et kjærligt Hjerte overfor alle Mennesker.
Søde Barn! gjør dig blid som du var, da du var liden, før du kom ud og lærte den haarde Lyst til at behage; gjør dig blød i Sindet og kjærlig mod alle – ja det er min Mening – mod Alle! Det er en rædsom Ulykke at ville lægge sin Styrke i at finde alting moabim og sit Mod i at sige det. Det er ogsaa dumt, fordi det forraader, at man ikke passer paa sig selv, men flyder paa, at de andre ere godmodige og velopdragne nok til at taale det. Hvad de forresten ogsaa kun gjør til en Tid, mens Vedkommende er ung og smuk. Siden trækker Verden sig tilbage for disse spidse Tunger, som da ikke har andre tilovers, som de kan spidde, end den eller de faa, der ere bundne ved Ægteskab og Slægt.
Men det var ikke Meningen igjen at falde hen i Formaninger. Du er udenfor – nei! du er ikke udenfor min Formaning – er du vel? men forstaa – du kjære Barn! at alt, hvad jeg siger, er saa saart, hvis det synes dig haardt; men saa blødt, saa blødt i Meningen. Vær nu vis paa det, og glad og snil og kjærlig!
Din egen Pappa.
Baby Kielland.
Stavanger d. 27. Januar 1897.
Kjære Pefert-Kat! Tak for dit Brev af 20de, hvori du fortæller om Eders daglige Liv; Else og jeg har glædet os; thi ellers faar vi jo ingen Verdens Ting vide om Eder. Jeg kan beregne efter Tiden, at du i dette Øieblik er forfærdeligt sint paa mig. For du har formodentlig nu hørt fra din Forlovede, at jeg har mishandlet ham i et Brev. Det er sandt; men han havde først skrevet et, som gjorde mig sint, fordi jeg fandt, at han med altfor let Haand gik hen over det, som dog nu er det vigtigste: Økonomien.
Havde jeg kjendt Manden eller bare vidst det minste om ham! men hverken du eller Mamma synes at betænke, at I bare sender mig Bud om, at nu er du forlovet med V. Krag uden et Ord om, hvem han er. Thi hans literaire Stilling er dog ikke nok til Svigersøn. Ikke ved jeg, hvem han er Søn af, hans Familie, hans Alder, hans Uddannelses Art – absolut Intet har I fortalt mig og spørger jeg Kitty, saa svarer hun bare, at «Vilhelm» synes om hendes Billeder. I gjør mig gal med Eders Vilhelm, som I bare hænger mig om Halsen uden et Ords Forklaring. Af Else har jeg hørt, at Planen er, at I skal bo i Christiansand, for der hører «Vilhelm» til; – det har jeg faaet at vide af Else, – det eneste, man har fortalt mig! Nei! aldrig i Verdens lange Tid er en Svigerfader behandlet paa en saadan Maade! – og da saa Manden selv skriver, saa siger han bare, han har Ingenting; men netop derfor vil han gifte sig med min Datter! Ohola! – oholiba! – kan du ikke tænke dig, at da blev jeg rasende; for op og trev min mest djævelske Pen og skræmte Sjælen ud af Livet paa Vilhelm!
Eller kanske er han ogsaa sint? – ja det kunde ligne Jer allesammen, saaledes som I sammensværger, sammenrotter, sammenkobler Eder mod mig, som sidder alene igjen i Sneen med sygt Hjerte og synger den triste Sang, som jeg sang for dig paa Malde og som afpressede selv dit Stenhjærte bitre Taarer!
Afpropot! – det var Synd, om ikke Ross faar dit Billede til; hils ham venskabeligst fra mig og tak ham, fordi han er saa snil med Eder. Hos Fräulein Oppenheim har jeg altid havt saadan Lyst til at komme, efter hvad jeg har hørt om hende og hendes Kreds. Det er mig en stor Fornøielse at vide Eder introduceret der, og du maa være glad for alle de Glæder, du har nu. Det bliver anderledes, hvis du vil gifte dig paa et Blækhus og nogle Malerier – Kjære! har du aldeles ikke mere Ved igjen? – kan det ikke nytte at forklare dig nogetsomhelst om det jordiske Livs Fornødenheder?
Lad mig iethvertfald høre nogle Ord, saa fornuftige som du kan præstere dem om din Forlovedes Fortid og Fremtid, saaat jeg ligesom kan føle, at jeg ikke ganske er sat udenfor det hele – som jeg pleier at sige til Mamma.
Else er frisk og fornøiet; hun fortalte, at hun corresponderer med Fantomet «Vilhelm»! Hils Mamma – og skriv snart igjen.
Din hengivne Pappa.
Helga Christiane Sibbern.
Stavanger den 13de Februar 1897.
Høistærede Frue!
Jeg sender Dem det Brev til Fru Pietro Krohn, som vi talte om ved Middagen idag hos Danelius, og hvis De finder noget Behag i mine Dybsindigheder, beder jeg Dem beholde Heftet som en Erindring om en Time, for hvis charme jeg bestandig vil være Dem taknemmelig.
Samtidig sender jeg ogsaa det Hefte af «Tilskueren», hvor det staar – det smukke Vers af Fru Collett, som jeg havde glemt, da vi spiste.
Sees vi igjen, abonnerer jeg paa en Fortsættelse af Samtalen.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Jens Z. Kielland.
Stavanger den 28de Februar 1897.
Kjære Jensemand! Tak for dit Brev uden Datum; jeg kan trænge til gode Efterretninger, for jeg har det rædsomt.
Det forekommer mig, at der var noget, jeg vilde fortalt dig; men i alle mine Sorger – jo, nu ved jeg det – nu ved jeg det jo udmærket godt: de vil sælge Huset; her er saa godt Bud ivente, at Jacob mener, vi bør sælge nu. Saa maa jeg leie Hus og Contor; – jeg ved hverken op eller ned. Men hold nu du fast, bliv ikke syg og gjør ingen Dumheder. Jeg ser dig over Bjerg og dybe Dale og lever i Angst for, at noget ogsaa kan tilstøde dig; du er den eneste, jeg nu kan tænke paa med nogenlunde Ro.
Din hengivne Pappa.
Chr. M. Ross.
Stavanger den 1ste Marts 1897.
Kjære gode Ven! – som du vel kan tænke dig, vil mit Brev udelukkende dreie sig om en Tak til dig, fordi du har været saa god mod mine to Beater. Alle Mennesker, som har været i Rom, har noget at takke dig for; men jeg synes, at du maa have tildelt mine en extra Portion af din Elskværdighed efter alt, hvad jeg hører. Og nu tilslut Billedet af Baby, som ogsaa er til mig. Jeg har Fotografiet foran mig og har seet paa det i hele Dag, for jeg holder saa meget af hende. Det gjør du vist ogsaa, siden du har malet hende saa vakkert. Du ved – ak, du ved det vist altfor godt! hvor plagsomme Folk er med «Ligheden». Jeg har bare en liden bitte Ubehagelighed: under Underlæben er der lidt for langt til det Punkt, hvor Hagen runder sig udover. Jeg vil haabe, du ikke synes, dette var meget? thi ellers er altsammen saa patent i hele Skikkelsen og Reisningen, at den gamle Faders Hjerte, som du kanske ved er bleven noget bedærvet, det har glædet sig og takket dig og vil aldrig ophøre dermed. Naar jeg saa dertil tænker mig, at jeg skal faa det coloreret med ægte Blaafarve, saa er min Lykke fuldstændig.
Naar du faar dette Brev, er der ikke mange Dage igjen af mine Damers Ophold i Rom; men denne Vinter vil jo alligevel blive uforglemmelig – især ved Forlovelsen. Som du kan vide, har jeg siddet herhjemme aldeles til Nar; og Fru entimmerne har regjeret og sendt mig sparsomme Bud om, hvorledes jeg havde at forholde mig overfor de Foranstaltninger, som de fandt passende at træffe. Og du kan vide, jeg har raset.
Men ogsaa der maa du have en liden Overhaling af Tak, fordi du var tilstede da Ilden udbrød, og fordi du kjender og sætter saa megen Pris paa den fremmede Mand. Senere har jeg ogsaa lært ham at kjende og at sætte Pris paa ham; men allerede da man sendte mig de første Budstikker, var det mig en stor Beroligelse, at Ross var hans gode Ven – jo saavidt jeg har forstaaet hans rigtig gode Ven.
Angaaende Letsindigheden i de to Unges Planer ville vi ikke videre udtale os, og du maa jo ogsaa være fri for det. Men en Fader med 4 lange Børn – ja jeg vedlægger hans bekymrede Portrait, forat du kan maale Afstanden fra den glade Ungersvend, du traf i Ungdommen!
Jeg afbryder den optrækkende Sentimentalitet og vender tilbage til Taksigelserne, som ere oprigtige og hjertelige. Vel mødt igjen foran Stavanger Domkirke!
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Baby Kielland.
Stavanger d. 12. April 1897.
Kjæreste Baby! – mitt Hjerte er fuldt af dig, og jeg gaar med dig i Sind hver Time paa Dagen. Igaar blev du gift, og jeg sender dig og din Mand mine Hilsener og Ønsker – Ønsker, som jeg synes maa hjælpe og bringe Lykke for lange Tider.
Jeg gik nogle Dage i stor Uro, efterat jeg havde telegraferet om Lysningen. Først igaar – selve Bryllupsdagen kom dit Telegram. Jeg telegraferede da til de Udenbys og sendte Bud omkring i Familien her. Jeg viste ingen af Krags nærmeste at henvende mig til.
Else og jeg feirede Dagen i en underlig Stemning. Vi kjørte en Tur og spiste Middag med Champagne – vi to alene. Paa bordet stod dit Portrait – efter Ross’s Billede med 3 smaa Blomsterglas foran med Crocus og Scilla fra Haven og en Bouquet fra Fred. Hansens.
Vi holdt Tale for dig og besluttede at optage den nye fremmede Mand i vor Kjærlighed som en af vore egne, og efterhvert blev vi ganske glade, skjønt vi græd lidt mellem Retterne. Da troede vi, at du allerede var viet om Formiddagen; men af et Brev fra Mamma idag ser jeg, at I først viedes Kl. 6 1/2 – altsaa netop som Else og jeg sad tilbords. Vi var jo meget ensomme; men vi vilde heller det. Vi blev enige om, at da vi Ingenting viste om, hvorledes I egentlig tilbragte Dagen, vilde vi overfor andre været saa fattige, at vi foretrak at tænke paa Eder alene og forestille os, at I efter alle overvundne Betænkeligheder kunde lade det staa til i Ungdom og Lykke. Og saaledes tænker jeg endnu. Jeg holder alle Bekymringer fra mig, og er glad ved at vide dig i saa gode Hænder hos en Mand, til hvis Hæderlighed og Finfølelse jeg har den allerstørste Tillid, – hils ham hjerteligst fra mig.
Om Eftermiddagen igaar kom dit lille Pefert-Telegram. Ja, vær vis, du er min egen Pefert nu som før og altid, og der kommer intet «men» bagefter, – alt er godt, som det er. Jeg tænker mig nu, at I følger Mamma op til Rotterdam paa Torsdag, og at du faar dette Brev, naar du kommer tilbage til Paris. Jeg har jo bare Fougners Adresse; men jeg tænker nok, de besørger Brevet til dig. At I vil bo i Quartier latin, kan jeg godt forstaa; men jeg tænker nok, I flytter paa Landet naar der blir rigtig fint og varmt; og det maa jeg sige – saa gammel som jeg er, og saa indgroet som du ved min Foragt for Elskoven er – jeg kan ikke tænke mig noget deiligere, end at være ung og forelsket et Foraar i Omegnen af Paris. Hav det nu jilt og lad Intet formørke Glæden; men slut Eder godt sammen til et Par uforfærdede Ægtefolk, der sammen vil bane Eder Vei gjennem Livet.
Jeg vil reise hen og møde Mamma i Christiansand og hjælpe hende med Tolden og Bytningen af Dampskib. Alle, som holder af dig her, ere glade, om du nok end kan tænke dig, at nogle af de Correcteste finder dette Giftermaal noget excentrisk. Men baade Maren og Else fortalte mig, at de havde truffet en af dine gamle Skoleveninder, der ligefrem straalede. Farvel saalænge – du søde Barn! og skriv snart.
Din inderligt hengivne Pappa.
Baby Kielland.
Stavanger d. 22. April 1897.
Kjære Baby! – det gjorde mig meget ondt idag at modtage et opskræmt Telegram fra Krag, hvori han beder om Telegram om Mammas Ankomst og om, at vi skal skrive til dig.
Kjære bliv nu ikke som L. og plag Livet af din Mand med Angster og Anfægtelser; men sæt dig lige fra Begyndelsen ind i, at nu maa det endelig være definitivt slut med Uroen, ellers faar hverken du eller nogen, som tilhører dig, Fred for Livet. Du maa nu lære at indse, hvor liden Ret den Enkelte har til at lade sine Sindsrørelser gaa ud over andre, og du maa forstaa, at du maa ikke misbruge en snil Mand med hysteriske Anfægtelser, saa han maa løbe ud sent om Aftenen og telegrafere forat faa Ro.
Dersom du vil sige, at denne Uro har du arvet efter mig, saa svarer jeg dertil, at saaledes var jeg ingenlunde, dengang jeg var ung, og inden mine Børn havde gjort mig saa forskræmt, som jeg nu er bleven. Men hvis du, som er ung, vil begynde med Angster, saa er Livet spildt allerede i selve Begyndelsen. Og desuden! – der er Forskjel paa den Angst, man nærer som ansvarshavende for Andres Skjæbne, og paa de Ængstelser, man kan fantasere sig ind i uden Nødvendighed. Livets Angst bestaar i Ansvar – i intet andet.
Mamma kom velbeholden til Christiansand 1ste Paaskedag om Morgenen tidligt efter en Reise, hvor snille Mennesker overalt havde hjulpet hende og uden nogen Søsyge, uden at miste noget – kort sagt straalende og ungdommelig.
Jeg havde for Sikkerheds Skyld naturligvis været i Christiansand et helt Døgn, og vi gav os til at snakke – kan du vide – Dag og Nat. Alt, hvad Mamma fortalte, var ligesom Maanestraaler, der har den Egenskab, at de fortærer Skyerne; og eftersom alt lysnede, blev jeg gladere og lettere, end jeg har været paa lange Tider. Vi reiste lykkelige hjem; og da vi kom til Gadedøren havde Mamma ikke mistet andet end én Galoche, som hun stod og stirrede efter under Karlsens Vogn, medens de skikkelige Piger stod i Døren og ønskede Fruen Velkommen paa Vrangen.
Dagen efter dit Bryllup – altsaa Mandag den 12te skrev jeg til dig under Fougners Adresse, jeg viste jo ingen anden; har du faaet det, saa forstaar jeg ikke, at Krag beder mig skrive; thi du er vel ikke saa gal, at du fremdeles løber og spørger hver Stund efter Brev og Post? Kjære! Det maa du ganske vænne dig af med og huske, at nu er dit selvstændige Liv begyndt, i det skal du have dine Tanker, uden at du derfor er løst fra os. Men betænk, hvilken Lidelse for en Mand at have en Kone, der halvt aandsfraværende følger ham, mens hun tænker paa Posten. Dersom du bliver ved at holde dig selv i denne Spænding, vil Glæden ved Brevene hjemmefra forvandle sig til en Ophidselse i Jagten efter det næste Brev, Beregninger paa Dagen og de Skuffelser, der ere uadskillelige fra al Postforbindelse, om den er aldrig saa fuldkommen. Husk paa, at et Hjem kan blive aldeles ødelagt og Stuerne, somom de vare plyndrede, naar Fruen styrter ind efter et Brev, som ikke er der. Ved denne Methode: bestandig at vente Brev, naar man kommer hjem, kan man berede sig selv og sine Nærmeste et net lidet Helvede.
Idetheletaget føler jeg allerede – og du vist ogsaa, at jeg vil blive en Professor i at give Formaninger! – og jeg kommer vist til at være paa din Mands Parti. Men jeg skal dog tage mig iagt og ikke begynde med at blande mig i det, jeg maatte bare faa forklaret dig, at du maa være rolig – som jeg ogsaa telegraferede.
Mamma fortæller mig, at I allerede om en Maaneds Tid kommer hjem; og jeg vil derfor gjøre mig en Fornøielse af at lade Børe hjælpe mig med dit store Maleri: Det skal vaskes og pudses op.
Jeg har nu igjen Lyst til mange Ting, som i Vinter har været mig ligegyldige; og det kommer af, at jeg ved dig lykkelig hos en Mand, om hvem jeg hver Dag hører gode Ord fra alle Kanter.
Lad mig nu se, at du lægger alle Sorger, Bekymringer og unødige Angster fra dig og gjør din Mand lykkelig og tryg som det sømmer sig den ubekymrede Ungdom. Vær vis paa, at vi har det godt og holder dig fast i daglig Erindring og glæder os til at se Eder lykkelige igjen.
Mamma og Else hilser Krag og dig – begge sammen, jeg ligesaa; sig ham, at han maa delemig-dalemig ikke forkjæle dig!
Din Pappa.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 26de April 1897.
Kjære Mester! – jeg skriver dig til for paa Forhaand at meddele dig, at jeg har forandret mig sørgeligen, siden hine solfine Dage, da vi gik under Hegels Bøgetrær. Jeg er – kort at fortælle – ikke frisk nok længer til at paatage mig den Deltagelse i Politiken, som vi dengang talte om og halvveis aftalte. Dette er jeg bleven mig bevidst efter denne Vinter, som i høi Grad har taget paa mig. Jeg har derfor sagt til de Ledende i vort Parti, at man ikke behøver at regne med mig; og forsaavidt du havde tænkt at arbeide paa nogen Maade for mig, saa maa altsaa det opgives. I samme Aandedræt vil jeg dog ikke skjule for dig, at en medvirkende Aarsag til denne min Beslutning har været min dybe Overbevisning om, at Venstres Nederlag her er aldeles sikkert og uafvendeligt.
Naar du kommer hertil, vil der være dem, der fortælle dig noget andet; og jeg vil aldeles ikke være nogen sort Spaamand – allerede af den Grund, at jeg mere har en Tæft end sikkert Kjendskab til Partiernes Stilling. Derfor vilde jeg ikke paa nogen Maade fremstille Forholdet som haabløst og derved betage dig Lysten til at friske paa vort Parti, mens du er her. Jeg er derfor saa bange for, at de her skal faa Indtryk af, at jeg har paavirket B. B. i den Retning. Dette har jeg sagt Lederne, og siger det nu til dig, og jeg beder dig, at du ikke, fordi jeg melder mig syg, vil lade dig afholde, hvis du ellers havde tænkt at holde politisk Foredrag i Stavanger.
For min egen Part abonnerer jeg paa en god lang Samtale eller to. Vil du bo her, saa har vi ovenpaa Guttenes 2 sammenhængende Kammere til Fru Caroline og dig og Babys for Fru Bergljot – smaa er de; men velkomne ere I.
Send mig et Telegram, hvis I vælger at komme til os. Beate er kommen hjem – frisk og fornøiet efter sin Reise; og jeg er selv bleven opfrisket af hende. Thi – ærligt talt – har jeg i Vinter været saa langt nede i moralsk Henseende, at jeg selv var forskrækket over mig selv. Det er mig aldeles umuligt at bære de store Børn og deres Sorger. Det vil sige: man kan jo ikke lade det være, og det er det forfærdelige. Derom og om meget andet skulle vi tale, naar vi gaar til Vaalandspiben; men i Politiken kan jeg ikke være med; dertil udfordres et mere ubekymret Sind – saaledes som vi havde det under Hegels Bøgetrær, – hvor det forekommer mig uendeligt længe siden! Hils Dine.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jens Z. Kielland.
Stavanger den 1ste Mai 1897.
Kjære Jensemand! – hermed 100 Kr. Jeg tænker paa dig hver Dag og med en ond Samvittighed, fordi jeg har vært saa haard mod dig; – og med Deltagelse og Medlidenhed, fordi jeg kjender den Rædsel at gaa op til Examen, naar man lidet kan. Jeg formoder, at du ligner mig deri, at hvad du kan, det kommer strax; og det nytter ikke at blive siddende og gruble. Skriv derfor kort og hurtigt, og hvis du klarer et pynteligt haud, skal jeg ialfald være yderst tilfreds med dig. Men selv hvis det bærer den Vei, at du maa stige af og tage tilbage, skal du ikke se sure Miner eller høre onde Ord fra os. Det kan nok være, at man ikke kan læse færdig nu saa fort som i min Tid, og naar du bare holder dig frisk og snil, saa faar du prøve til Julen igjen. Lad oss bare være gode Venner; jeg har det saa fælt indvortes.
Hvis du bliver nødt til at stoppe, saa telegrafer frimodigen; jeg skal ikke tage mig det nærmere til Hjerte end vedbørligt; men kan du komme igjennem, saa er du en Bassedeur! Iethvertfald – Kjære Jensemand! maa du tænke paa os – og især paa mig, som har været saa haard, med sikker Følelse af vor store Kjærlighed – uforandret i hvad der sker.
Dertilmed vil jeg ønske dig Mod og koldt Blod i Prøvelsens Dage samt, hvad der er det allervigtigste: Held! – det er utroligt, hvad man kan smyge igjennem med Held i Opgaverne. Det er en rædsom Tid, og jeg vil følge dig med Bekymring fra Dag til Dag paa dit vilde Ridt. Mamma og Else sender sine Hilsener og gode Ønsker, – det maa ogsaa hjælpe lidt – synes jeg! Friskt Mod!
Din hengivne Pappa.
Fridtjof Nansen.
Stavanger den 19d Mai 1897.
Kjære Hr. Nansen! – jeg kan jo umuligt svare sturt nei paa Deres Brev, – det indser jeg nok; men sandelig om jeg tror, det nytter at love noget. En «Skildring» kan jeg umuligt skrive; det har jeg aldrig kunnet; og noget rigtig Forfatteri falder mig aldrig mere ind. Desuden er jeg syg og har mistet mit Humør og reiser imorgen til Bergen forat ligge paa Sygehuset. Men dersom De ingenting vil vente, og dersom alle vil lade mig i Fred, skal jeg ærligt kjende efter, om noget skulde falde mig ind, der kunde bruges.
Min ærbødige Compliment til Fruen,
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Anna Bissen.
Bergens Sygehus den 29d Mai 1897.
Kjære Fru Bissen!
Først gik der en Tid efter Hjemkomsten fra Kjøbenhavn, hvor jeg ikke tænkte paa andet end at skrive til Dem; og mange Dumheder dunstede vist lykkeligen bort i den Tid, indtil der for mig oprandt en Periode af Bekymringer og Sindsbevægelser, som vare vel egnede til en gammel Daares Helbredelse. Men nu er Følgerne af denne onde Vinter komne over mig, saaat jeg har maattet lægge mig ind her under vor berømte Doctor Klaus Hansen; mit Hjerte er udvidet, Legemet er opløst, Sjælen, Leveren, Samvittigheden og Moralen er flydt sammen, og Tilstanden er meget daarlig.
Naar De fortæller dette til Fru Hanne, vil De da være saa snil at lægge Mærke til, om hendes Overlæbe stabler sig op og Øienbrynene sænker sig ned og om hun endog siger: Den stakkels Kelland!
Dersom Overlæben ikke stabler sig op, da har hun glemt mig, og alt er tabt. Men hvis De skulde mærke dette sikre Tegn, saa maa De lade mig det vide.
Bagefter kan De gjerne fortælle hende, at jeg igrunden slet ikke er sygere end jeg har været i mange Aar; og det ved vore gode Venner i Kjøbenhavn, at det er en fredelig og ret omgjængelig Sygdom.
I den Ro og Ansvarsløshed, som følger med at være Patient, faar jeg mere Tid og Lyst til at tænke paa de lysere Sider af mit Liv og da strax paa Danmark og de gode danske Venner. Det synes mig allerede saa uendeligt længe siden, vi sad ved Deres glade Bord, hvor der ingen Skygge var over min Lyksalighed – uden den, at Bronce-Commandanten B. B. ikke kunde lige, at vi ikke gad høre paa hans Monumentstil. Og dog tror jeg, denne latterlige Høitidelighed gjorde min Lyksalighed endnu større, – ialfald staar det for mig, somom jeg havde en grænseløs Lyst til at gjøre og sige alt, hvad jeg ikke maatte. Og tænk! – saa seirede alligevel den forbandede Bronce!
Husker De, at vi maatte følge B. B. til noget forfærdeligt af b. b. paa et Theater, – og forlade – Gud forlade mig, hvad vi forlod! – Stuerne fulde af jille Mennesker, Vinen, Blomsterne, nogle muntre Smaafisk, Udsigten, som jeg elsker, udover Søen, og endelig – men det er ikke værdt, jeg nævner det Navn mere, for saa bliver De utaalmodig, og saa siger De: Han er ved Gud en gammel Nar! – og da ved jeg saa præcis, hvorledes De ser ud!
Jeg skulde alligevel give meget til at høre Dem sige det; thi jeg har aldrig hørt nogen, som det var morsommere at faa Skjænd af.
Det er jeg ganske vis paa, at Deres Mand ogsaa synes – hils ham fra mig paa det allerhjerteligste; han hører til i Lyksalighedens Billede oppe mod Vinduet med et uforglemmeligt Smil, hvori der er en munter Overbærenhed og Forstaaelse og et lunt Anstrøg af en Skjælm mellem talrige Foglietter – passer det?
Stakkels Broncehesten, som Caroline igjen har spændt i Åget. De drog gjennem Stavanger forleden. Det er altid for mig ligesom en moralsk Opreisning at komme i Nærheden af B. B. En god Samtale med den Mand er meget værd – især naar man har den Lykke at være hans Ven. I Selskabslivet er han – som foran antydet – snarere besværlig. Men alene eller mellem faa er han en Vederkvægelse. Nu var han tung og ældet; og det laa over ham, at han reiste og gjorde disse Kunster for Børnene – disse Børn, som henretter os langsomt, som aldrig – det er en Lykke for Dem Frue! at der ikke er mere Papir –
Deres ærbødigst hengivne Alexander L. Kielland.
Emilie Krohn.
Bergens Sygehus No. 10 den 29d Mai 1897.
Kjære Fru Krohn! under Henvisning til ovenstaaende Undskyldning – som det vilde hede i mit Magistratssprog – beder jeg Dem atter modtage mig – jeg mener optage mig som Deres forlorne Søn uden at vredes over, at jeg saa lang Tid har ladet Deres Brev uden Svar.
Jeg haaber, De har kunnet tænke Dem, at der maatte være noget i Vejen med mig – jeg som dog skriver saa gjerne og som er Dem saa oprigtigt hengiven. Det var ogsaa en slem Vinter – kan De tro, hvis Billede jeg ikke atter vil oprulle; og selv Beates Hjemkomst formaaede ikke at stanse det Forfald, hvori jeg var geraadet baade legemligen og moralsk, og derfor er jeg her. Men jeg feiler igrunden ikke andet end det almindelige: at Hjertet er for stort, slapt, udslidt og fillet i Kanterne.
Nu gaar jeg hver Dag fremad under en Diæt, som meget ligner Sultekunst, Jod, Digitalis og strophantum, Massage og Dampbad samt Liggen tilsengs næsten hele Dagen under Opsigt af en Diakonisse. Jeg synes igrunden godt om dette Liv, hvor Ingen har noget Krav på mig, og hvor man ikke forlanger andet af mig, end at jeg skal adlyde og lade mig behandle. Paa denne Maade vender ogsaa efterhaanden mine gode Egenskaber tilbage, hvilke vare fast overgroede af Vinterens Bitterhed, og jeg kan igjen skrive til Dem og glæde mig over de gode Venner, jeg har. Jeg husker Deres siste Brev, men det ligger desværre hjemme i Stavanger, – men jeg husker, at det var godt og venskabeligt, og at De fortalte om Krohns Iver, hans nye Foretagender og Ideer. Hils ham og foreslaa ham, at han kommer herop paa No. 11, og afstænges fra Verden og dens mange Pligtdanse, alene med en from Søster, som Ingenting forstaar uden at vaske ham i Ansigtet.
Fortæl ham ogsaa følgende: Jeg reiste herop til Sygehuset fra Stavanger med det danske Dampskib «Axelhus» og satte mig hyggeligt til Frokostbordet med Capitainen, som jeg kjendte godt fra før. Der var det gode danske Kjøkken med røget Makrel og Æggerøre, Svinekotteletter med Agurksalat, Gaasebryst, Spinat – alt det, som jeg ikke maatte spise samt dansk Aqvavit og Carlsberg.
«Ja vist nok», sagde jeg – , «skal jeg paa Sygehuset, men den siste Dag vil jeg Pinedød spise og drikke alt, hvad jeg kan.»
Da lo Capitainen og sagde: «Igaar førte jeg Drachmann fra Kjøbenhavn til Arendal; han skulde paa Høifjeldet for sin Sundhed. Men ved Frokosten her ombord holdt han akkurat Ord til andet den samme Tale, som jeg idag hører af Hr. Kelland!»
Saaledes mødes Aanderne paa Havet!
– Om Børnene vilde jeg helst ikke tale; men jeg føler, at jeg alligevel ikke kan komme dem forbi, siden De altid har fulgt os med saa megen Interesse. Jens naaede ikke frem til at tage sin juridiske Examen isommer, hvilket man dog ikke skal lægge ham formeget tillast, da han kun har læst i 3 1/2 Aar. Alexander gik i hele Vinter hjemme og plagede næsten Livet af mig, skjønt han ikke gjorde andet ondt end at gaa der og drage sig i Dørene. Men det var ondt nok! Endelig fik vi ham anbragt i et Gartneri her i Nærheden. Det er elendigt med 23 Aar og hans Forudsætninger. Imidlertid arbeider han haardt og siger, at han er fornøiet! Baby er overstrømmende lykkelig. De bor i Nærheden – en Time fra Christiansand og er netop i den fjollede Tilstand, at de samler Møblement og Sølvskeer og spiser noget Tøv, som hun «laver». Om Krag hører jeg bare godt, saa der er jo ikke noget at sige til den Ting; det kunde jo været saa meget værre, – og hvad raader tilslut vi Gamle? Else og Beate lever godt hjemme. Beate og jeg har gjenfundet noget af det Forlovelses-Skjær, som De husker var over os ifjor; det skal vare til Sølvbrylluppet. Hils Krohn og mine smaa Søskende.
Deres hengivne Alexander L. K.
O. A. Blehr.
Stavanger den 18d Juni 1897.
Hr. Lagmand O. A. Blehr!
Min Søster Kitty har sat sig bestemt i Hovedet, at jeg skal plage Dem med Spørgsmaal angaaende det nye – eller det delte? Byskriver-Embede i Christiania.
Jeg giver efter – for en Del ogsaa i Tillid til tidligere Bekjendtskab i Ungdommen, idet jeg dog vil være fornøiet, om De bare vilde sige mig, hvor eller til hvem jeg skulde henvende mig om Besked.
Den Besked, jeg søger, strækker sig ligefra Spørgsmaalet om, hvorvidt jeg kunde formodes at have nogen chance, om jeg søgte, og til Embedets Art og Indtægter.
Jeg er taknemlig for ethvert Svar.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Baby Kielland.
Stavanger d. 18. Juni 1897.
Kjære Pefi! det var vel, du vilde skrive til mig engang – din Sattand! – du maa ikke indbilde dig, at du er saa forgiftigt gift, at du kan undvære mig. Jeg er nu, siden du spørger saa flittigt, mere frisk end nogensinde; og jeg tror helst, at Dr. Klaus var forundret over, hvor lidet jeg feilede. Thi i Løbet af faa Dage gik Pulsen ned fra 132 til 44 Slag i Minutet, og der er den endnu, hvilket er saa mærkværdigt, at alle Læger i Bergen betragtede mig med en hemmelig Gru. I dette Øieblik er jeg netop kommen hjem fra dit Dampbad, og jeg har maattet omvende mig: for det første er jeg enig i, at kun de, som gaar i Dampbad, ere rene; og dernæst er jeg saa dybt sunken, at jeg tilstaar, at det er behageligt – endogsaa Douchen. Saa vidt havde jeg aldrig troet, at jeg skulde komme.
Jeg er enig i, at I ikke kommer herhen, før I kan gjøre det med god Samvittighed, og jeg vil haabe: at du er sparsom og nøisom. Men du maa vedblive at glæde dig, det gjør jeg ogsaa, om det saa skal blive til Jul. Og du maa absolut have din Mand med dig, naar det engang bliver.
Jeg kan ikke tro, at B. B. har sagt, at jeg vilde «stille mig» til Valg. Thi da han var her, indprentede jeg ham netop, at jeg ikke vilde og da især af Helbredshensyn; jeg var nemlig saa ræd, han skulde gaa op paa et Katheder og hale mig frem og sige Hær ær Manden! se paa ham! Derimod har jeg begyndt at tænke paa at søge andet Embede, da jeg nu er træt af at være her – rigtig træt og jeg har til en Begyndelse tænkt at søge noget, som heder Byskriver i Christiania; jeg faar det ikke, du kan være rolig.
Else har Examen og skaber sig frygteligt; jeg er sint og lei; hun græder – kan du vide – for 1,5! Aldrig skulde de Fruentimmer have Lov til at tage Examen; thi der er kun ganske faa, der drives af denne «umættelige Trang til Kundskab», som var din Styrke; de fleste tænker bare paa at komme over sine Veninder, smykke sig med Characterer som med brogede Baand og Filler!
Der er bestilt Fotografi til dig og jeg skal nok møde dig med Kappe og Hat selv om du kommer midt i Sommer.
Kontoret lukkes. – Hils din Mand.
Din hengivne Pappa.
Havnefogden er her; han skal pinest!
Fredrik Th. Salicath.
Stavanger den 15de Juli 1897.
Kjære Ven! – jeg har netop expederet videre din skarpe Note til Magistraten, og jeg iler med at spørge dig, om du ikke kan være saa snil at være enig med mig i, at alt det der, som angaar Embederne, skal ikke gro over vort gamle gode Venskab.
Jeg for min Part kan med Lethed – det forsikrer jeg dig! sortere fra hverandre Embede og Venskab; og jeg kan give dig Ret i din irriterede Stemning; jeg skal tage imod, hvad du bebreider mig, uden at det skal kaste den minste Skygge over det Venskab, jeg føler for dig, og hvis Forringelse eller Tab vilde være mig saa pinligt, at jeg ikke vil tænke paa det.
Jeg beder dig derfor saa mindeligen, at du vil mindes de gamle Dage, og ikke tillade, at dette Embeds-Støv bobler sig op imellem os to; jeg for min Part slipper dig aldrig.
Din hengivne Ven Alexander L. K.
Jens Z. Kielland.
Stavanger den 31de Juli 1897.
Kjære Jensemand! – jeg har nok ikke skrevet til dig, siden du sendte dit Portrait som Corporal. Du ser frisk og tynd ud, og nu er du vel ogsaa bleven renvasket og badet. Jeg sender dig dine Penge for August; hvoraf Kitty bidrager Halvdelen, hvilket jeg vil fortælle dig, fordi jeg ikke vil skjule det.
Jeg synes, det er saa uendeligt længe, siden jeg saa dig. Vi talte om det igaar. Er det saa, at du vil flytte? Men hvis du kan læse bedre et andet Sted, – i det hele taget maa I alle raade Eder selv herefter; jeg kan ikke mere.
Naar du faar dette Brev, er det vel omtrent din 24de Geburtsdag; nu er du akkurat halvt saa gammel som jeg; og jeg vil ønske dig, at du maa have det bedre, naar du naar min Alder, end jeg har det nu.
I Løbet af Maaneden sender jeg en Bogpakke, og da skal du faa nogle Skillinger i Geburtsdagspresent, – jeg tænker, de vil komme vel med længer ud i Maaneden.
Jeg skal bede Mamma skrive til dig. Vi sender dig herigjennem vor hjerteligste Hilsen og Lykønskning til din Fødselsdag og beder dig mindes de gamle gode Dage.
Din hengivne Pappa.
Chr. M. Ross.
Stavanger den 6te August 1897.
Kjære Ven! vi har netop opfrisket dit Minde og Husets Taknemlighed, idet Krag og Baby har været paa et Besøg herhjemme.
Vi talte da ogsaa om Babys Portrait, og jeg havde før confereret med Eilif Petersen om Vanskelighederne ved Forsendelsen. Vi vilde overmaade gjerne have det til Sølvbryllupsdagen, som ubønhørligt nærmer sig, og som i Virkeligheden endnu synes os at føre mere trouble og flere Complicationer end Fred og «Kveldsol» – he? et yndigt Ord, som ligner mig?
Hør for Exempel: 1) den ældste Søn Jens kan ikke komme hjem fordi han skal op til Jul; 2) den 18 September er Festdag for Kongens Jubilæum; 3) jeg har Storthingsvalg den 4d October – altsaa sidder jeg midt i Valg-raseriet; 4) og værste: vi har saa lidet Raad og Humør til Fest.
Lad os altsaa ialfald faa dette Billede, som vi har glædet os saa meget til. Den billigste Maade maa vælges, og her er jo endnu god Tid.
Kunde du saa samtidigen formaa Hr. – jeg kan ikke skrive hans Navn, – den elskværdige Billedhugger, til at sende den Medaillon, som han forærede eller lovede Baby, er du en romersk Perle af sjeldent Værd.
– De Unge var lykkelige som sig hør og bør i Ægteskabets første Begyndelse; og Krag gjorde et udmærket godt Indtryk paa os alle.
Beate er desværre ikke frisk, hun vantrives saa over al Maade her i Stavanger – meget mere end jeg, som dog ogsaa nu er kjed af at være her. Hendes lyseste Øieblikke er, naar hun fortæller om Rom og alle de gode Mennesker, som der forkjælede hende og Baby og hun sender dig sin taknemlige Hilsen.
Lad mig høre et Par Ord fra dig, naar du har bestemt Afsendelsen og tag dig godt sammen; thi jeg kan tænke, du har det varmt; – selv her er for varmt for mange.
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Baby Kielland.
Stavanger d. 18. August 1897.
Kjære Pefert! Tak for dit og Krags Sambrev; jeg maa i en Fart holde dig à jour med Livet herhjemme, thi nu er her igjen en liden Hvirvel af Travelhed i Contoret, og den vil vare – er jeg ræd – lige til Jul.
Om selve Sølvbrylluppet fattede Beate og jeg igaar en ny Beslutning, som jeg herved iler med at melde dig, forat du strax kan begynde at gjøre dig fortrolig med den; thi jeg tror selv, at denne Plan bliver den endelige.
Vi modtager vore Visitter i det blomstersmykkede Hus. Communebestyrelsen tilhest, Amtmanden og Frøken Andersen, good-templarne med floromvundne Faner og den kjære Kirke-Inspection – , og Klokken halv 6 reiser vi til Hôtel Bellesen paa Thime.
I Hôtel Bellesen serveres: Skilpaddesuppe, Laxepudding med smaa Asperges; Hønsefricasé med Champignons, Vildænder, Is og Frugt; Vin fra Fred. Hansen – rød og hvid og gul og Champagne – he?
Næste Dag, som er Søndag, Kaffe paa Sengene, Frokost Kl. 12 og hjem igjen med Toget Kl. halv 3. Saa spiser vi alene vor Søndagmiddag hjemme og skilles igjen Mandag eller Tirsdag. Vil du nu strax sætte dig selv og Krag ind i, at dette er jilt.
Ser du: vi kunde ikke have alle – ikke engang tilaftens. Baade for Pengene og fordi vi ikke vilde holdt ud Anstrængelserne først ved Visiter, som søler Stuerne ud; saa en Familiemiddag og saa stelle til en stor Aftens med Dessert o.s.v. Nu undgaar vi alt, og alle ved saa godt, hvorledes vi har det, at ingen vil synes, det er løie. Og vi kan faa det uhyre jilt, hvis vi bringer et godt Humør med os til Thime. Axel Fætter skal spille.
Lad os høre din og Krags Mening om dette Arrangement; men den maa være bifaldende!
Else kommer i Eftermiddag fra Hardanger. Jeg har igjen været Døden nær formedelst et Dampbad; men nu er jeg selv saa afskræmt, at det skal vare en Stund, før jeg kommer der.
Hils Krag fra os begge og tak ham for Brevet; og skriv snart igjen og lad mig høre, at du er glad og snil og paa den gode Side af Livet. Mamma hilser!
Din hengivne Pappa.
Frederik Hansen [avskrift].
Stavanger 21. Sept. 1897.
Kjære Kifi! – jeg har nu læst Din Sang med ny Beundring og Taknemmelighed. Selskabet havde hverken Forstand paa Melodien eller paa den sindrige Maade, hvorpaa den gamle Sang er benyttet; det er underligt, hvor lidet kjendt i Norge denne berømte danske Sang er.
Jeg beundrer dine Vers for deres store Simpelhed og absolutte Frihed for Skabagtighed!
Din hengivne Alexander L. K.
Chr. M. Ross.
Stavanger den 9d October 1897.
Kjære Ven!
Nu hænger Baby hel og fin paa Væggen herhjemme i den gamle Dagligstue ved Bredevandet, og min Taknemlighed er daglig ny over dig.
Beate er ogsaa henrykt og alle herhjemme, som aldrig har seet noget saa fint.
Vi fik ogsaa Krags Portrait, som vi foreløbig har beholdt. De Unge er nu i Kjøbenhavn, hvor de vil være i Vinter. Foreløbig er det idel Lykke og Solskin; men som du nok kan tænke dig, kan vi Gamle ikke se paa dette Ægteskab uden Bekymring og Uro for Fremtiden.
Naar jeg staar og ser paa hendes unge Ansigt, tænker jeg ogsaa mange Gange paa, hvorledes mon Livet vil fare med dette lette Sind, der syntes mig mer end andre skabt til at leve ubekymret.
Men Bekymringerne kommer lykkeligvis bagefter, og de ophober sig over os, naar vi blive gamle – helst over os, som har Børn. Jeg er bleven gammel og tvær og ikke til at kjende igjen. Derfor vil jeg hellerikke skrive mere til dig; for jeg føler, det vil bare blive tungt og trist. Men dit Billede af Baby har været mig en Opreisning, og hver Dag, naar jeg har staaet en Stund foran det, bliver jeg en liden Smule lettere og snillere i Sindet. Beate hilser og takker.
Din hengivne Alexander L. K.
Oluffa Bagge.
Stavanger den 12te October 1897.
Kjære Intendant! Deres Whisky er den beste, som nogensinde har været her paa Kysten, men ogsaa en af de stærkeste. Og da jeg første Gang skulde prøve den, gik jeg ikke ganske uberørt fra Mødet; men jeg sendte Dem varme Tanker fulde af Taknemlighed og lempeligen opblandede med Elskov.
Vi sparer det beste vi kan – Beate og jeg, og naar vi vederkvæger os, mindes vi Dem og Hr. Dragonen, som Beate sagde, og de glade Dage i Sommer – nei det var jo for minst to Sommere siden.
Kunde De ikke skrive en nøiagtig Beskrivelse over Forandringerne paa Skovgaard?
Modtag vor Tak og Hilsen.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jonas Dahl.
Stavanger den 27d October 1897.
Kjære Jonas Componas! – vil du være med til Haar?
Lad mig nu ikke høre om Confirmandinder og lignende, men slaa til! Det er vist nu saa længe siden, du gjorde noget galt!
Svar strax ja.
Din hengivne Alexander.
Baby Kielland.
Stavanger d. 4. Novbr. 1897.
Kjære Baby! Tak for din Brev af 12te October; du er sød, som trøster mig; men det hjælper lidet; jeg er bleven altfor tung.
Og dog har jeg havt saa megen Glæde af dit og Krags Billeder, som nu hænger i Dagligstuen. Det er – som jeg allerede sagde ved Fotografiet – fuldendt paa en Ting nær, og det er en død Firkant under Underlæben. Men som Billede af dig i det hele er det uhyre dyrebart og vakkert, saa det ganske varmer mig om Hjertet. Vi har uden videre hængt Krag op; men hvis I vil have Billedet sendt, saa naturligvis – he? Vi vil gjerne beholde det indtil videre. Det er ogsaa vakkert, men for blødagtigt, naar det først skal være Portrait.
Jeg ser nu, at jeg ogsaa har et Brev fra dig af 22de Oct. – undskyld mig; jeg kan ikke længer skrive Breve saa let som før. Jeg tør ikke rigtig læse dine Breve igjen, fordi de fornyer i min Erindring vor pinlige Afsked, da jeg sendte dig bort o.s.v.! – Husk paa at være snil mod dine Medmennesker og ikke bare skarp. Jeg er ogsaa skarp, men jeg har ialfald før været snil og havt et godt Hjerte; pas paa, at du holder dit varmt og blødt; du ved selv, at du er noget tilbøielig til Kulde, Had og Stendjævleri.
Du maa hilse Brandes og alle gode Venner, og fortælle mig om dem allesammen. Jeg ved, vi har gode Venner dernede; men jeg kan nok ikke komme der mere. Du siger, jeg skal ikke være trist; men det vil ikke gaa for mig; jeg er udmattet og lever rigtig ondt fra Dag til Dag i de samme Tanker. Hils din Mand og vær lykkelig, saa længe du kan. Jeg saa, Mamma skrev forleden, saa jeg kan ikke tænke mig, at her skulde kunne være nogetsomhelst at fortælle.
Saadanne Breve som dette er der ingen Glæde ved; men skriv ikke destomindre til mig.
Din hengivne Pappa.
Baby Kielland.
Stavanger d. 11. Novbr. 1897.
Kjære Pefi! Tak for dit Blyants-Brev; men du maa ikke være syg. Du ved, jeg er en principiel Modstander af Børn, men jeg skal ikke sige mere om den Ting; det bliver Eders Sag, og naar I selv synes, det er jilt, saa vil jeg bare ønske at I maa faa Glæde af det. Ak – jeg ved jo selv, hvor glad man kan blive i disse Børn!
Men du kan vel begribe, at jeg forestiller mig dig i den allerstørste Forvirring og Ubehjælpelighed med to lange raadvilde Mandfolk og en Uldklud. Du maa endelig snakke med nogle fornuftige Fruentimmer – er du snil. Jeg synes – ja lad det nu være det samme med, hvad jeg synes, hvis du bare er lykkelig og fornøiet, og hvis din Mand er fornøiet med dig, saa vil jeg være glad.
Mamma var netop herinde i Kontoret med Krags nye Digte, forat jeg skulde skjære op Bladene for hende ved et Digt, hun syntes saa saa smukt ud. Det var «Lys Nat» – og jeg maa sige, det var en Perle; hils ham fra mig og tak ham for Bogen; jeg glæder mig til at læse Versene og komme ud af alle de dumme og forkuede Tanker, hvori jeg saa længe har levet, – komme ud af dem for en Stund ialfald.
Dit Billede i Dagligstuen vækker alles Beundring. Det er ogsaa en Art Kunst, som alle kan forstaa, og saadant noget er aldrig seet før her. Klattemalerne har saa længe irriteret Folk, at naar de ser Ross’s Kunst, synes de endelig igjen at se den rigtige Kunst. De tar Feil; men jeg undskylder dem, siden det er dig; og naar jeg er ganske alene med mig selv, synes jeg ogsaa, at det er usigeligt velgjørende at se noget rigtig fint, om det end er sødladent. Dertil kommer den store Portræt-Lighed, hvilken Klattemalerne helst mener, man bør undgaa.
Først havde vi hængt Krags Billede over dit – Fredrik Hansen og jeg arbeidede en halv dag. Men snart indsaa jeg, at I skadede hinanden. Du trak Opmærksomheden bort fra ham, og han forstyrrede Virkningen af hele Maleriets Elegance. Saa tog vi fat igjen i Søndags; og nu hænger du alene over den røde Sofa, og Krag har med Mammas Tilladelse faaet en fin Plads paa dit Aaklæde ved Ovnen, hvor han passer udmærket – synes jeg; men jeg ved ikke, om han ikke en Dag kommer paa Vandring, for jeg tror, Mamma synes, han hænger lidt for afsides.
Begge Billeder er jille, og jeg tilbringer lange Stunder foran dit hver Dag; – om det er for Ross’s Skyld eller for din, kan jeg umuligt komme paa det rene med.
Naar du skriver, maa du vedblive at give os Meddelelser om vore Venner.
Vi lever som ellers. Vi spiller Kort med Fr. Hansens en Gang om Ugen; Kvartetten er igang; Andreas og Maren fik netop et stort Flygel til 1500 Mark fra deres Venner Geibels i Leipzig; imorgen skal vi spille der; igaar var vi i galant Middag hos Danelius’s paa Hillevaag; – ser det ikke nu lysere ud?
Jeg sagde ikke større til Mamma om, at du ikke var frisk. Men gaa nu lige til Feilberg eller en anden Læge og vær forsigtig. Hils Krag fra os alle og triv noget at skrive med.
Din hengivne Pappa.
Vilhelm Krag.
Stavanger den 18d Novbr. 1897.
Kjære Maag! – jeg har læst dine Vers med megen Beundring. Der er et velgjørende Maadehold i Sprogets Brug, intet Skaberi og ingen Pral. Mange af Digtene glide hen med en Vellyd, som er en sand Lise for den, der elsker Sproget og dets sjeldne Kunst. Jeg er nu saa gammel, at Landskab og Stemning gaar mig høiere end Lidenskab og Elskov, saa jeg lurer mig helst forbi de Digte, hvor jeg ser et graablaat Glimt af en, jeg kjender.
Beate har ogsaa læst – og læst igjen dine Vers, som har gjort et dybt Indtryk paa hende. Nu er Turen til Else; men paa hende tror jeg, de preller af – endnu.
Vi lever nu lidt bedre. Sig Baby, at Mamma har faaet Fred, efterat vi ere befriede for den gamle Pige, som hun saa komme. Nu faar vi Middagsmad fra et Hotel, og Mamma er saa lettet at hun spiller Schuberts Godnat i Skumringen.
Dit Portrait hænger ved Ovnen og er rigtig et pent ungt Menneske; men Baby optager al Opmærksomhed i Stuen, hvor hun lyser ved sin sjeldne, udenlandske Luft og denne Finhed og dette usædvanligt gyldne Guld med Speilglas, som altsammen klæder Billedet og hende, saa de Indfødte alle som en kaster sig ned for det og finder ikke et surt Ord i sin Mund.
Jeg tænker mig baade ondt og godt; men jeg haaber jo helst godt. Jeg kan ikke tænke mig, at Baby skulde blive svag og sygelig – det vilde ikke ligne hende. Men det er jo en betænkelig Ting for Eder begge. Jeg er bleven saa forsnøvlet og klynkevorren i de siste Aar, at jeg ikke kan skrive et Brev uden Bedagelighed. Undskyld mig og hav det godt. Beate og Else hilser Baby og dig.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Nils Collett Vogt.
Stavanger den 28d Novbr. 1897.
Hr. Nils Collett Vogt!
Jeg byder Dem min Beundring for Deres ypperlige Digt To Mennesker.
Og da jeg selv ikke er nogen Versemand, vil De tillade mig følgende Bemærkninger:
Det er Synd, at i det afgjørende Vers maa man læse Mensker og Fjender. Men værre er det, at De siger hint Ord – somom der var et Ord, der kunde hjælpe og somom De viste dette Ord; men det gjør De ikke?
Vil De med Taalmodighed læse mit Forslag til dette Vers.
Der gaar to Mennesker i Aftenfreden,
I Nattens Drømmero med Saar paa Hjærtet
Nu begge syge under Ensomheden.
To Fiender, som evned ei at finde
Et Ord, der kunde løse – og dog binde.
I siste Vers maa der absolut staa «hendes», «sit» er galt; der er noget ved dette «sit», som tiltaler; men der er en liden sproglig Mislyd i det; der maa staa «hen des». «Graadmild» – er aldeles ude af Stemningen. Det Ord er kommen ind som en gal Node i Melodien. Først mente jeg, der burde være: «under hendes Hjerte»; men det er bedre med «nyfødt» – synes jeg.
Altsaa atter Taalmodighed:
De skilles. Og mens rundt dem alting tier,
Hun hører, hvor det dybt i hendes Hjerte
Gror Bitterhed og Nag af nyfødt Smerte:
I Solskinsfred – o.s.v. med de udmærkede Ord, De har fundet, og blandt hvilke
jeg særligt sætter Pris paa det kostbare: langveisfra.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Baby Kielland.
Stavanger d. 29. November 1897.
Kjære Pefi! – jeg skulde egentlig skrive til min kjære Maag; men nu kan det ligesaa godt være til dig. Jeg glæder mig, hver gang jeg hører, at I har det godt, og at du er frisk; og jeg skal bestræbe mig for at lade Klynket fare. Vi har det ogsaa nu saa meget bedre end paa lang Tid.
Jeg glæder mig endnu hver Dag over dit Billede, som kun har fundet to Modstandere: Valentin og Maleren Jacobsen. De finder Billedet afskyeligt, og jeg ærter Mamma med at sige, at de i Grunden har Ret. Ellers ved jeg virkelig ikke andet at fortælle dig, saa øde og tomt er Livet her, at Contoret er en Frelse i hver Dags Lede.
Jeg føler, at jeg er kommen saa langt i Klynket, at jeg ikke kan tænke paa andet; og derfor kan jeg hellerikke skrive til dig, naar vi skal springe det over.
Eydes kommer snart at flytte til Bergen, hvor han bliver Borgermester. Det bliver et Savn baade for Mamma og mig. Kun Salicath og jeg – vi blir her, til vi dør.
Ser du nu Klynket! – tænk saadan er jeg bleven, som engang var saa løien – he? Jeg ved ikke, hvorfor jeg tog paa at skrive til dig, – jo, det var, fordi du stadig er i mine Tanker, og fordi jeg savner dig og holder saa meget af dig. Mamma hilser dig hjærteligt. Ogsaa hun tænker altid paa dig, det kan jeg forstaa deraf, at hun hver Dag taler om Pige til dig, om at hun vil bage til Jul og sende dig. Else ogsaa følger dig og Vilhelm; hun blev saa saaret, fordi jeg kom til at fortælle, at jeg havde skrevet til Vilhelm, at hun neppe forstod hans Vers; hun græd, og jeg havde ondt i Hjertet en halv Dag, fordi jeg var Skyld i det.
Vær nu snil og glad og nyd Ungdommen, mens den varer, og ser du nogen, som mindes mig, saa hils og sig: Tak skidt!
Din hengivne Pappa.
Sophus Schandorph.
Stavanger den 29d November 1897.
Kjære Ven! Tag mig det ikke altfor ilde op at jeg saa længe har havt din nye Bog liggende foran mig her i Kontoret, indtil den er bleven mig til en ond Samvittighed. Jeg er ikke længer den prompte og letfodede Brevskriver; mange Fortrædeligheder af Børn og knebent Udkomme har tilslut faaet Bugt med mig – saa omtrent da. Ganske slaaet og kuet er jeg dog ikke. Men naar jeg ser Jer andre blive ved at holde Lamperne tændte, saa synes jeg mange Gange, det var en trist Skjæbne for mig at forsumpe herhjemme. Desmere har jeg glædet mig over dine smukke Dedications-Vers, som lyder til mig fra fjerne Strande, hvor jeg tilbragte en lykkeligere For-Tilværelse. Klynkevorren er jeg ogsaa bleven, saa der er ikke længer nogen Fornøielse ved mig.
Beate holder sig saavidt over Vandet og vifter endnu med et blegt Haab om, at vi skal komme herfra og ud igjen i Livet. Men jeg ved det bedre, som har seet gamle Vrag, hvor fast de staar.
Desuden føler jeg, at dette Brev skriver jeg nu til alle mine Venner, og det er ikke nogen Glæde – ikke engang for mig selv.
Hils din Kone fra os og Tak for Eders Venskab!
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Baby Kielland.
Stavanger d. 13. December 1897.
Kjære Pefert! – Mamma var her og meldte, at du maatte ikke vente Brev saa svimlende strax; for Guldpukkelen sidder ovenpaa, og da ved du selv.
Men jeg vilde netop skrive til dig, da jeg fik dit Brev. Jeg maa begynde med at fortælle dig det glædelige, at jeg idag er i bedre Humør end paa længe. Tycho har nemlig sendt mig et forfærdeligt Skjænde-Brev og skjældt mig freidigt og energisk ud, fordi jeg havde skrevet saa fælt om Guttene. Tycho forklarer mig, at jeg er bleven en mistænksom og galdesyg Djævel, hvilket har sin Rigtighed; thi jeg har længe været i Nedgang, og naar jeg tænker paa, hvor fæl jeg har været med Eder alle – jo, jeg har; kan du huske, da jeg fik dig til at græde i Sofaen? – nu hænger du der, og jeg ser op paa dig, hvor du er fin og sød og undres paa, hvad Glæde jeg kunde have af at pine dig. Men saadan er Djævlene! – akkurat saadan er de!
Hvis du ser Drachmann, saa hils ham fra mig og tak ham for Bogen, han sendte mig og som jeg har læst med Beundring og Velbehag. Det er som en Historie om en afdød Mand, naar jeg tænker mig selv, dengang jeg ogsaa var med.
Din Julekasse afgaar herfra den 21de. Det er desværre akkurat paa Nippen, om den naar frem til Juleaften, og hvis det er saadant et Pragtskib som det, du gik med – ja da var jeg ogsaa hjærteløs! saa faar du vist ikke Kagerne før næste Aar. Tænk jeg maatte nedlade mig til at bede Tante Emilie hjælpe mig med at brænde Mandler iaar! – efterat jeg ifjor i Bergen havde frembragt uspiselige Crystaller, som kunde skjære Glas, havde jeg tabt alt Mod. Men nu kan jeg: liden Varme og lidt Vand efterhvert!
Tag og skriv et pent Julebrev til dine Brødre og Else, – jeg synes I holder saa daarligt sammen. Men fra idag har jeg lovet mig selv at være fornøiet med Børnene, og det skriver jeg nu omkring til alle Søskende og Børn, og naar der nu ikke støder noget nyt til, vil jeg haabe, at jeg skal faa Bugt med Djævelen.
Hav det godt og vær glad og vær snil mod din Mand. Jeg har faaet hans Bog og skal skrive engang; men idag er jeg saa optaget af mig selv og min indvortes Forbedring.
Mamma og Else hilser Eder begge.
Din hengivne Pappa.
Anna Bissen.
Stavanger den 14de December 1897.
Kjære Fru Bissen! nu er Aaret næsten gaaet, og jeg naar saavidt frem til Dem før Jul. Jeg har aldrig hørt, at nogen før har takket for en Statue ved at vende sig til Originalen, og i hele Aar har jeg søgt efter et Sidestykke i Oldtid og Nutid til denne min Adfærd. Thi jeg husker, at jeg i min Glæde over den nydelige Statuette, De gav mig med, strax skrev til Hanne; og min Tak, fordi hun var saa sød, kom – jeg forstaar ikke hvorledes? – til at blæse ud den Kjerte, jeg havde tændt for Dem. Saa var der en Tid, jeg haabede, at komme selv; men nu er det opgivet, og dette Brev er saa fattigt med sin sildige Tak og sin Skamfuldhed over det lange Aar, som gik.
Men hun staar paa mit eget Chatol og jeg har hende for Øinene bestandig, og da tænker jeg altid – det maa De være vis paa! – ogsaa paa Deres discrete Beskyttelse af min Daarskab, – som forøvrigt aldrig har havt nogen særligt ondartet Karakter og som med Aarene lover et lindt Forløb.
Jeg mindes især fra siste Gang i Kjøbenhavn den Middag, vi spiste hos Hanne – mod Sædvane har jeg glemt Maden; men jeg husker Gaflene, som jeg saa ned i, – de var cicelerede? og naar jeg saa op, mindes jeg den unge Frues Mund og den Overlæbe – De ved – , som vi pleier at underholde os om.
Den stablede sig op til en bedøvende Foragt for en Person, jeg har glemt, der havde anmodet Dem – Frue! om at skaffe ham et Dannebrogskors. Jeg maatte jo for Skams Skyld følge med i Foragten; men indvendig tænkte jeg paa den mægtige Fru Bissen, der kunde skaffe Dannebroger, og jeg saa til mit fattige Olafskors og ned igjen i de cicelerede Gafler. Resten af Maaltidet har jeg glemt, fordi der sad tæt ved os nogle utaalelige Malere, som var ligesaa morsomme som jeg; og det var ikke det minste morsomt.
Nu kan det vare saa længe til, at jeg kommer til Kjøbenhavn. Og alle de smaa Kjæder, som binder mig, og alle de smaa Hængsler, der gaar saa glat og smurt, saasnart jeg er midt i det, – de ruster, og hele Personen ruster og taber sin Glans. Jo – det er sandt! – jeg fordummes og blir mer og mer ufordragelig. Nu er jeg alene med Else – Stakkel! – jeg tror ikke, hun morer sig meget. Men jeg selv er bleven udsvævende! – ja tænk! paa mine gamle Dage har det vist sig, at jeg ikke rigtig har taalt Ensomheden, – det var slet ikke derom vi skulde tale; men der ser De selv! – jeg har tabt min Sikkerhed; je tombe mal!
Hvad jeg vilde sagt: Beate maa endnu i lang Tid forblive hos den udmærkede svenske Læge. Hun var mere sjæleligt nedbrudt end nogen anden viste; og jeg er meget glad over, at hun nu har det godt blandt andre Syge og hos en Læge, som de forguder.
Men forresten, naar jeg ser fremover, har jeg ikke megen Tro til Resten af mit Liv. Begge de pene Gutter ere ialfald hidindtil ganske mislykkede. Det er saa stor en Sorg, at det er vanskeligt at forstaa, hvorledes man kan være let og fuldt optaget af Livets daglige Ubetydeligheder, naar man ser to saadanne Væsner, man har elsket saa høit og endnu elsker – ser dem ligesom visne hen og forspilde Livet; vi er haardhudede Skildpadder – det er vi! Eller rettere! – vi maa jo lægge os et Skal til, ellers var det umuligt at leve Livet. Jeg ved ialfald for mit eget Vedkommende, at Skallet ikke er voxet fast; men at det ligger løst paa de blottede Nerver, som igrunden aldrig gaar helt til Ro.
Jeg gratulerer Dem med, at jeg allerede for første Gang har seet Deres Søns Navn i Avisen – ganske vist var det en beskeden Begyndelse – Secretair ved et eller andet? – men han var dog med; hils ham. Og hils Deres kjære Mand, hvis Venskab er en af mine dyrebareste danske Decorationer og – hvis De vil være saa snil: Fru Hanne. Modtag selv min beste Julehilsen.
Deres hengivne Alexander L. K.
Adolph Geibel (avskrift).
Stavanger d. 15. December 1897.
Høistærede Herr Doctor!
Jeg modtog med overraskelse Deres elskværdige brev af 1. ds. og kort derefter kom vinen lige i mit kontor. Andreas’s var her i søndags, og til middagsbordet aabnede vi nu en flaske af den vidunderlige Bordeaux.
Virkningen var overvældende, jeg tror aldrig, at jeg har drukket saa god vin af den art. Damerne – ja, De ved mellem os sagt – det er jo næsten for galt at give dem saadan vin. De smager nok, at det er godt; men de tænker ikke saa meget derved, som et mandfolk. Der gaar ingen billeder op for deres fantasi af solskin og druer og ungdom og forbudne piger, og der falder ikke over dem trangen til at tie stille og betragte med andagt den gyldne vin, hvoraf minderne stiger til hovedet, som en ædel rus.
Derfor besluttede Andreas og jeg, at næste gang de gyldne floder skulde løses, skal det ske paa et sikkert og ensomt sted, hvor vi to alene kan tvætte det inderste i vore sjæle i denne rene vin og glemme alt det fordærvelige skrab, som tidernes ugunst har tvunget os til at drikke. Og da skal ogsaa Deres frues og Deres egen skaal drikkes, som den ogsaa blev drukket i søndags; og saa længe der er en draabe tilbage – ja længe efter den tid, skal jeg mindes Deres muntre julehilsen, som vel kan trænges under vor vinter herhjemme.
Thi, nu skulde De se gamle Norge igjen! Himlen ganske lav og behængt med vaade klude, hvoraf der drypper iskoldt vand og en pibende storm, som fløiter i Deres benpiber! À propos! – jeg gad vide, om De forstaar et ord af, hvad jeg skriver? Fru Marianne maa hjælpe Dem med de vanskeligste ting, og jeg skal forsøge at indrette og modificere min stil til dette brug; thi De ved, det er med mandfolkebreve omtrent som med den ædle vin – det er ikke altid, at damerne kan goutére disse gjenstande.
Idag er det kommunale element i mig særdeles stærkt; jeg skal præsidere i fattigkommissionen ieftermiddag og uddele en mængde legat-portioner, bagefter kommer lykkeligvis ogsaa forfatteren til sin ret, idet jeg skal spille Whist hos byfoged Finne iaften. Saaledes vaager forsynet over, at alle vore evner holdes i jevn og afvekslende virksomhed til vore medmenneskers sande vel og til vor egen optugtelse. – Men stundom kan der fare en ond og oprørsk aand selv igjennem saa fromt et lam som mig, og jeg kan bande stygt, naar jeg tænker paa denne østersposition paa en vaad sten ved det yderste hav – uden lyd, uden lys fra den store verden, som man i ungdommen indbildte sig, at man tilhørte og forstod.
En glædelig jul for Dem og Deres. Min ærbødige hilsen til fru Marianne, som jeg desværre ikke kunde forstaa, og en tak for Deres sølvbryllupstelegram og for al elskværdighed. Vel mødt igjen! Min kone sender sin forbindtlige compliment.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Stavanger den 22d Dec. 1897.
Kjære Broder! – det var svært, hvor langt du nu kom fra mig; men jeg ved, du har havt travelt og nu tilsist med en ny Forbindelse; jeg gratulerer dig og hende! Jeg sender dig Maalebrev over Ejendommen i Byen, forat du kan se den og om du vil copiere, hvad du finder vigtigt. Men ellers er det vel best, selve Brevet forbliver her. Ikke at der netop nu er Liebhabere, men nu gjælder det at holde fast og gjøre Folk lystne. Det kan ikke vare mere end – lad os sige – 3 Aar, før Byfogdens og Onkel Axels Hus nedrives og Apotheket ligesaa, og da vil der gjøres svimlende Forretninger med vor Ejendom. Har ikke ogsaa du Følelsen af nogle Opgangens Aar? Her i Byen er der ialfald en Stigning, som ikke er at miskjende. Naar jeg tænker paa, at vi snakkede om 30 000, vender mine Indvolde sig omkring. Nu er jeg ikke fornøiet med 60 000. 20 Kroner for ? Alen ved Torvet er jo ingenting.
Ogsaa Hannasdal stiger jævnt; men det er vanskeligt at faa saa stor Handel under ét: Til Vaaren venter jeg en ny Stigning. Du har Maale-kortet – ikke sandt? – lad mig snart faa det igjen.
Nu er vor Forpagtningscontrakt færdig og underskrevet af mig; men Bryne har ikke sendt den tilbage endnu. Hjemmet er færdigt – saaledes som det nu var!
Glædelig Jul for dig og dine! – vi har det ensomt og lidet jilt. Men det kunde dog hænde, at det blev bedre. Du maa huske paa at interessere dig for, at jeg faar Embede østerpaa. Hils Dikka og alle dine fra Beate og mig og Ungdommen fra Else. Lad mig nu snart høre fra dig.
Din Alexander.
Emilie Krohn.
Stavanger den 22d December 1897.
Kjære Fru Krohn! – jeg tør ikke lade Julen komme over mig som en utaknemlig Pleiesøn, uden at have sendt Dem en Hilsen og en Mindelse om, at De har mig gaaende her langt borte.
Og desuden har jeg en pinlig Fornemmelse af, at De ikke har havt det rigtig godt i det siste; jeg har hørt noget om, at De var ikke saa frisk; men jeg har aldrig faaet noget helt at vide. Deres gode Mand har trods sin Optagethed sendt mig det elskværdigste Brev – ja, det er ligesom om nogen hvisker til mig, at han har sendt to, uden at jeg har svaret rigtig ordentligt – det er vel ikke saa? – men nogen ond Samvittighed føler jeg, der er; derfor maa jeg fremstille mig her, forat være ren til Julen. Jeg kunde nok forklare Dem, hvorfor jeg er bleven tung i Sindet og noget lam i Correspondencen. Men jeg har netop gjennemgaaet en ordentlig Overhaling af min Broder Tycho – saa De ikke ham? – han har revset mig og talt mig tilrette, fordi jeg var kommen saa dybt i min Misstemning og Misfornøielse med Guttene, at jeg virkelig var ganske syg og besat af en Galde, der gjorde mig ond og forringede mig, saa jeg selv mærkede det.
Nu har jeg efter Overhalingen begyndt at arbeide med mig selv, og jeg synes, at jeg er bleven lidt snillere – ialfald meget lettere. Jeg har skrevet til alle Børnene, og Beate har sendt en Jule-Kasse til hver – ogsaa til Baby. Herregud! hvordan mon det skal gaa hende mellem de ækle Mandfolk i dette Halv-Liv paa Telt-Maneren! Men jeg vil ikke falde op i de sorte Snarer. Jeg vil ikke tale om mine Sorger. –
Nu husker jeg med en Gang, at sist jeg skrev til Dem, var jeg paa Sygehuset i Bergen. Ja, det er længe siden. Efter den Tid har jeg været saa ualmindeligt frisk, og det er jeg endnu og saa tynd er jeg bleven, at De vilde have Ære af mig som Deres Pleiedreng, og Mario maatte gjerne fotografere mig endnu engang i Sengen – kun Krøyer faar aldrig mere Lov til at tegne mig, han er altfor ondskabsfuld og desuden misundelig – hils ham fra mig. Og prøv – Kjære Frue! at fortælle mig noget om Dem selv og Deres og om de gode danske Venner. De er dog vel ikke syg – og har tabt Humøret? – Thi jeg forudsætter slet ikke, at De har glemt mig og springer over mig, naar De skriver til alle andre?
Hvor vilde jeg ikke gjerne sidde i Deres Taarn og snakke med Dem en Formiddag; thi De skal vide, jeg er kommen langt bort fra Dem og fra alt det, som vi talte om, og interesserede os for. Og naar jeg tænker paa, at Krohn pleiede at sige – eller kanske det var bare en Gang han sagde det, at jeg ligesom tog ungdommeligt fat paa Tingene, saa undres jeg paa, om han nu vilde sige det samme. Sad han her, vilde han ræddes over min Nedgang. Men kom jeg ud igjen, saa var der kanske endnu en Gnist at slaa af mig. Lad mig høre fra Dem – Frue! – jeg beder saa mindeligt; først nu gaar det ret op for mig, hvor det er længe siden.
En glædelig Jul for Dem og Deres! – og Hilsen til Krohn, til min kjære sammenbragte Søster Michala – tænk! det er mig ikke muligt idag at mindes, hvad det er, jeg kalder hende! Mario, den gamle Marie – en glædelig Jul allesammen!
Deres hengivne Alexander L. K.
Frederik Hansen.
Stavanger den 31. December 1897.
Kifi! – det er et nedslaaende Veir at slutte Aaret med, og et fælt Aar har det været. Tror du, endnu der kommer mange saadanne? – man er igrunden kun tilsyneladende Herre over Antallet; thi der er en dæmonisk Magt ved Ulykke og tunge Tider, de binde en fastere og fastere til Livet, som saa mange letfodede Sjæle forlader, fordi Amalie kysser en anden.
Din K.
Frederik Hansen.
Kifi! Tag og læs denne deilige Bog; – skjønt idag har du vel ikke Tid? Men naar du vil have en god Stund, saa læs dette Mesterværk om den store Mester. Jeg har gjenlevet hele min Ungdom og faaet Heine frem igjen som Befrieren, og jeg har udslettet alle Brandes’s Svagheder, – alt er ham tilgivet for denne ene Bog.
Tak for igaar!
Din K.
Robert Collett.
Stavanger den 8de Januar 1898.
Isandhed – Hr. Professor! – De kunde ikke lettelig sendt mig en mer kjærkommen og rørende Erindring om det gamle Aarre-Hus, hvor jeg fra min tidligste Barndom har tilbragt de – uden al Sammenligning – lyksaligste Dage af mit Liv.
Det var paa en vis Maade en Feil af mig, at jeg senere, da Livet ikke længer var saa ubekymret, tog Kone og Børn med mig derud. Det skulde været og forblevet et udpræget Mandfolke-sted.
Se nu har Kvindfolkene aldeles ødelagt Huset; det siste, jeg saa, var, at den gamle Bænk inde i Folkestuen var flyttet ud og erstattet med 3 forbandede Sandnæs-Pindestoler paa Skraa – naturligvis; ud fra Væggen.
Nu har jeg bare Haarr igjen, og did – det har jeg svoret en Ed paa – saa salt han var – did skal jeg aldrig føre noget Fruentimmer eller lokke nogen derud.
Der er endnu den uforfalskede Torvrøg og de fine Bønder, som holder paa sit, og som forstaar os som sine Ligemænd – fra et andet Samfund.
Et glædeligt Nytaar!
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Stavanger den 8d Januar 98.
Kjære Broder! – baade Beate og Else græd høit af Glæde, da jeg fortalte om din Plan at confirmere hende. Du skal have mange Tak og Dikka med for dette nye Bevis paa Eders gode Venskab og Kjærlighed. For Beate og mig var det en stor Lettelse at vide Else mellem Eder, naar hun vil confirmeres; og uden at vi har talt om det før, viste det sig nu bagefter, at vi begge har gaaet og gruet for den Læse-Tid og Afslutningen. Men allerbest er det jo for Barnet selv, som ikke har det godt med os to alene – tunge og bitre som vi er blevne paa de siste Aar. Dertil har Else selv intet let Sind; hun er snarere stiv og lidet expansiv. Hun vil have godt af at være blandt Eder; og jeg haaber, hun vil tø op og finde frem mere Hjertelighed og Varme – mere Kjærlighed i sin Omgjængelse.
Jeg har læst dit lange Brev om alle dine Lykker næsten uden Misundelse. Og jeg vilde vel gjøre mig selv Uret, om jeg mistænkte mig selv for ikke at unde dig alt godt. Men man er dog ialfald paa Kanten af de Følelser, som grænser til Misundelse, naar man ved den enes Lykke ikke helt kan lade være at tænke paa sine egne Gjenvordigheder.
Min Plan er at reise en Tur til Christiania i Marts – tænker jeg. Jeg vil besøge Tycho og dig; Dagmar, som jeg næsten glemmer og Kitty. Desuden vil jeg tale med det nye Ministerium og forhøre mig om, hvad jeg tør gjøre Regning paa. Thi jeg sidder jo her ganske alene i Mørket. Jeg ved virkelig ikke, om man anser mig brugelig andetsteds, eller om den departementale Dom om mig er den, at jeg bare maa tie stille og takke til, at jeg sidder, hvor jeg sidder; – og da er det jo dumt at søge.
Hvis jeg faar en god Besked, saa kan enda alt blive godt, om jeg kommer herfra og nærmere Hovedstaden. Men skal jeg blive her, gaar jeg hurtigt tilgrunde.
Med Hensyn til Ejendomspriser vil jeg bede dig ikke tro det minste paa Jonas Sømme. Sømmene har aldrig kunnet forvinde, at deres kostbare Ejendomme gik fra dem i en Tid, hvor der ingen Priser var; og de har vanskeligt for at unde os en bedre Skjæbne. Du hører, at jeg her lægger Misundelsen over paa andre; men jeg tror ikke, jeg gjør Uret. Forleden hørte jeg (ligesom saa ofte før – ja altid i saadanne Samtaler), hvorledes netop Jonas lod Ejendommene i Byen stige op i svimlende Høider og mente, nu var netop Tiden for Speculation; der nævntes, at det lille Flysse- og Fallit-Hus til Brokmager Jensen paa Hjørnet af Brattebakken var solgt for 25,000 Kr., Wisnæs Hotel taxeret (til Expropriation) for 40,000, Per Egenæs c. 50,000, o.s.v.; men da saa jeg nævnte Ejendommen her med Udsigt til Nedrivning af Byfogden og Onkel Axel – tja! saa var 30,000 god Betaling. Saadant noget er ikke ærligt Spil. Saa tog de paa at snakke om, at HannasdalTomterne var usælgelige for Fugtighed! alle Sømmene havde seet en usund Taage opstige derfra. Saadanne Udtalelser kan naturligvis skade Salget; men vi maa ikke lade os forbløffe – saaledes som de paa Ledaal: de sælger midt i de fine Marker for 80 Øre! – Et Bud paa 60,000 til Postgaard – lad gaa; men jeg vilde ærgre mig, om jeg saa Ejendommene svindle sig i Veiret paa en 14 Dages Tid i Speculanternes Hænder. Lad mig snart faa Papirerne tilbage. Hils alle dine. Et glædeligt Nytaar og tak for det gamle.
Din Alexander.
Jacob Hegel.
Stavanger den 11te Januar 1898.
Kjære Hegel! Tak for Deres Brev af 21 December, hvori De meddeler mig, at Fru Julie endelig er kommen hjem igjen til Skovgaard – jeg haaber vel beholden og vel istandsat for Fremtiden.
Jeg forestiller mig nu Fruen fri for Lidelser, og Skovgaard i Vintertaage og Ro med lune Stuer og en forfærdelig Søle over alle Veje. Vi har aldrig – selv her paa denne Kyst levet en saadan Jul med Regn og Mørke og fremfor alt Søle; og det samme hører jeg fra Baby. I saadant Veir kan man ikke undres over: At Engle flyve bag Sky i Skjul, og man skal sandelig ikke faa lyse og freidige Tanker af at færdes i dette Halvmørke med Fugtighed om Knærene. Vi tre herhjemme har slaaet os gjennem Festdagene saa godt vi har kunnet, og vi har taget fat paa det nye Aar, fordi det maa tages fat paa, naar det kommer. Der er nu kun en Tanke, som holder Beate oppe, og det er, at vi kunde komme herfra, og jeg faa et andet Embede i Nærheden af Hovedstaden.
Hvad mig selv angaar, føler jeg allerede Alderdommens Dovenskab og Mangel paa Mod til at tage paa noget nyt. Men jeg har dog endnu saa megen Besindelse, at jeg føler, der maa en Forandring til, hvis jeg ikke ganske skal forsumpe i denne Afkrog; og naar jeg nu ser, at jeg har kunnet klare dette Embede anstændigen, saa kan det jo hænde, at jeg ogsaa kunde faa Visdom nok til at klare et andet. Men Vanskeligheden er at finde et administrativt Embede, hvor det mindre kommer an paa de juridiske Kundskaber, – thi dem har jeg jo ikke mange af. Min Plan er nu – og naar vi har en Plan, er vi allerede halvt lykkelige, – jeg vil reise til Christiania, naar det nye Ministerium er dannet, og føle mig for, hvad jeg kan vente og gjøre mig Haab om. Af denne Reise venter vi os noget epokegjørende; – jeg lader ialfald saa.
Saaledes gaar det nye Aar ind for os med et lidet Lys foran; det, som gik ud, var vist det værste, jeg har oplevet.
Ogsaa for Dem vil 1897 staa som ophængt i en Angstens Traad, og det nye Aar haaber jeg, De ogsaa føler tryggere at træde ind paa. Lad os ønske hinanden et godt Nytaar for alle vore og derigjennem for os selv, og et nyt godt VenskabsAar mellem os.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Kitty L. Kielland.
Stavanger den 27. Januar 1898.
Kjære Kitty! her kom pludselig en Gut og satte fra sig et Fotografi-Apparat, idet han sagde i den haarde og fornærmede Tone, som er i Brug blandt Haandværkerne her: «Fra Fotograf Nordland», og dermed gik han.
Jeg ser, at Apparatet er dit, vil du sige mig, om der skal gjøres noget i Anledningen, eller om jeg bare skal tage det i Forvaring.
Her var Bal i Klubben igaar for Harald Haarfagers Mandskab og jeg var i Uniform og udbragte Leve Kongen! idag er Beate med Else og nogle Indbudne ombord hos Chefen.
Vi fik med en Gang og for en Gangs Skyld Lyst til at trænge os frem som Borgermester, da det begyndte at se ud, somom man vilde putte os ganske væk.
Du husker, hvorledes det er, naar man skal have noget fra en Haandværker her. Nu sender jeg igjen Gutten til Fotograf Jacobsen efter Billedet af Kvartetten, saa om et Par Dage skal du have det. Desværre synes jeg nu, at det er saa knuskende tørt, at jeg nødig ser paa det; men et Erindringsbillede vil det dog altid blive.
Jeg har vel sagt dig, at jeg tænker at reise til Christiania til Vaaren. Desværre faar vi vist et Ministerium Steen; og da har jeg lidet Haab om nogen Imødekommenhed. Pas paa, at du ikke compromitterer mig ved at fortælle om min Sympathi med Verdens Gang og Konow. Det er latterligt for mig at være i dette Tilfælde – og det er jo igrunden ogsaa Spøg! – jeg er vist – forsaavidt nogen bryder sig om mit Standpunkt – ifølge hele min Natur selvfølgeligen henregnet til den Konowske Side af Sagen. Skulde Steen’s Folk komme op, saa har jeg en sikker Fiende i Od. Vik, hvis Chancer til Suppleant-Pladsen for Stavanger jeg ødelagde – eller ialfald var med til at ødelægge i Valgmændenes Forsamling før Valgdagen. Det eneste var, om han skulde ønske mig væk herfra, forat komme bedre frem næste Gang. Men han gjør paa mig Indtryk af at haabe paa noget andet – en anden Stilling nærmere ved Politikens Centrum, – hvad det nu kan være – i Statsrevisionen eller noget lignende. Han er en Type paa en SteenMand.
Lad mig snart høre fra dig; det er længe siden. Beate hilser.
Din hengivne Broder Alexander.
Jacob Hegel.
Stavanger den 3die Februar 98.
Kjære Hr. Hegel! Tak for Deres Brev af 15d f.M. med indlagte Remisse Kr. 2150 – i Overensstemmelse med det tidligere Opgjør ved Hr. P. Nansen.
Vil De hilse Fru Julie fra mig, og sige, at jeg venter paa et roligere Sind for at skrive til hende. Jeg har nemlig meget at varetage i Contoret, og desuden interesserer jeg mig stærkt for vor hjemlige Politik i dette Øieblik. Naar det nye Ministerium er dannet og der er kommen Ro over os, vil jeg reise til Christiania og besøge de 4 Søskende, jeg nu har der, og samtidig se at mele min Embeds-kage, som er noget mager. Jeg glæder mig allerede til at komme lidt ud igjen paa egen Haand, og jeg tror, Reisefeberen allerede er begyndt at prikle i mig, – jeg sang i Morges «connais tu le pays» – i høi Tenor – og det pleier altid at betyde, at jeg løfter mig fra Støvet.
Altsaa Hilsen og Venskab, indtil denne Raptus gaar af mig, – ja ogsaa efterpaa og altid.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Henrik Ibsen.
Skovgaard den 3die April 1898.
Kjære Hr. Doctor!
Vi vilde – min Kone og jeg – aflagt vor Visit hos Dem i Hotellet; men sandt at sige har vi saa meget over os, at vi reiste lige herud igjen. Nu har vor Datter lykkelig faaet en liden Pige, saa nu er vi roligere og glæder os til at møde Dem herude.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 26d Mai 1898.
Kjære Ven! – jeg vil haabe, at Baby har været indom hos Dem og forklaret, at jeg har været syg: Tænk, jeg har ligget 4 Uger tilsengs for Gigt i Skulderen og Armen, – Jeg er endnu øm i Armen og vissen i den venstre Haand. Jeg, som altid har pralet med, at jeg umuligt kunde faa Gigt! – man skulde slet ikke prale, naar det ikke var for det, at det er saa norskt!
Men før jeg blev syg, fik jeg dog hængt op alle Deres Gaver: Napoleon-Sviten over min Stol i Contoret og midt foran mig det gamle Stavanger og saa Melbye! – ja Melbye kan De tro er en Glæde for mig. Nu først husker jeg, hvor mange Gange jeg har tænkt, hvor glad jeg vilde være ved at eje et af de gode gamle Marinebilleder, naar jeg saa anmeldt Auktioner med Navne som Sørensen og Melbyerne; men jeg havde aldrig troet, jeg skulde opnaa det. Her var engang en stor Melbye i Huset hos en af mine Onkler – det var kanske en Andreas: en Solnedgang i det gyldne Horn med et stort fransk Krigsskib; Arvingerne solgte det desværre til Tyskland, da de syntes, det var for kostbart for nogen enkelt af dem. Nu har min Melbye netop den Middelhavs-glød, som hint store Billede, og alle, som kommer ind og som har lidt Forstand, staar stille og beundrer. Vi gjorde ogsaa megen Lykke med Deres gamle Prospecter af Norge. Nationalgaleriets Kobberstiksamling modtog dem med megen Pris og Tak; man sagde mig, at de var sjeldne og vanskelige at faa tag i.
Jeg vendte saaledes rigt belæsset hjem – baade med Gaver og gode Minder fra en Tid, som dog igrunden var saare haard for mig. Siden har her været travelt, og saa blev jeg syg, – det var og er temmelig trist altsammen.
Hils nu alle Deres: først Fru Julie, saa Frøken Oluffa, som var saa snil mod mig, Deres Døtre med Mænd, Kortenspilleren og det ganske Hus – særligt Caroline, som jeg ikke fik sige Farvel til.
Sig Fru Julie, at jeg skal nok snart skrive pent til hende, selv om hun ikke «faar Tid» til at tænke paa mig.
Hils ogsaa Frokostbordet: Eckmann først og fremst, men ogsaa Fugmann, Frøken Nielsen og Peder Nansen.
Dem selv takker jeg for al Deres Godhed og Venskabelighed med Haab om, at vi maa sees igjen i roligere Forhold og om føie Tid.
Deres hengivne Alexander L. K.
Beate sender Hilsener til Skovgaard.
J. O. Lange.
Stavanger den 6te Juni 1898.
Kjære Onkel! jeg sender dig idag en Bog, som formodentlig Beate har laant hos Eder? – vi mindes de gode Dage hos dig og Tantes Spil; siden den Tid har jeg ikke hørt Musik, og jeg er saa nedtrykt, at jeg savner den ikke, jeg tænker idetheletaget bare paa vore Ulykker, og Dagene gaar i jævnt Contorarbeide og forresten Sindets Fortærelse. Beate har det ligesaa ondt eller værre, da hun ikke er frisk og ikke har noget Arbeide, som kan optage Sindet. Jeg maa smile, naar jeg tænker paa dine Planer med mig og paa den høie Politik, som nu er mig saa fjern. Her var en, som sagde, at Statssecretairen var ledig. Er det saa? – jeg spørger bare i Ørsken og for at faa Fred for Beate, thi for Alvor turde jeg aldrig vove mig til at bo i Christiania nu.
Hils Tante fra Beate; hun glemmer aldrig, hvor gode I var mod hende.
Tak for alt godt og tak Tante for Musiken.
Din hengivne Alexander Lange K.
Constance Gran.
Stavanger den 22d Juni 1898.
Frøken Constance Gran!
Else er i daarligt Humør. Det gaar hende saa galt til Examen. I det skriftlige gik det saa udmærket, men Sorgerne begyndte med det mundtlige – for Exempel 3 for Geografi og saadan for en Dag nedigjennem, saa nu er hun ikke meget værdt.
Under disse triste Omstændigheder har jeg lovet hende at skrive til Dem, – for det første forat faa oplyst, om De i sin Tid har modtaget et meget vigtigt Brev fra hende, hvori der ydermere var indlagt en Chocoladeplade. Dette maa De endelig svare paa.
Dernæst skulde jeg meddele Dem, at Else med sin Moder reiser til Milje i Skonevig Thorsdag i næste Uge, – hun har ingen Sands for at overvære Examens-festen. Som De vel kan vide, er hun i megen Spænding, om De ogsaa kommer til Skonevig iaar, og derom maa De strax skrive til hende. Mange Hilsener, blandt hvilke jeg tillader mig at indflette en beskeden fra mig, sendes Dem fra Deres Veninde.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Emilie Krohn.
Stavanger den 20d Aug. 1898.
Kjære Fru Krohn! – om Sommeren har man sjeldent Blæk og Pen i Orden, naar man er paa Farten efter en Smule Sol og frisk Luft. Men jeg har god Anledning til at skrive, som har siddet her i Contoret i hele denne saakaldte Sommer og seet Haven bøie sig for en evig Nordenvind, som kommer lige fra den evige Is.
Beate og Else har været inde i Fjordene, hvor der er lunt; men ogsaa der har været Regn og Kulde. Imidlertid tror jeg, at Beate har det noget bedre; men jeg gruer alligevel for Vinteren. Hun er bleven saa overnerveus og nedstemt af vore Sorger, at jeg mange Gange er halvt ræd for hendes Tilstand. Det er bleven hendes fixe Ide, at vi maa bort herfra, og derfor skal alting her være græsseligt og uudholdeligt; vi faar ligefrem ikke Lov til at gjøre os Tilværelsen taalelig. Jeg er enig i at flytte; – først for hendes, men ogsaa for min egen Skyld skulde jeg gjerne komme nærmere Hovedstaden. Vistnok har jeg her et deiligt stort Hus, som jeg aldrig faar Mage til, og vistnok bindes jeg til denne Natur, saa længe jeg lever; men jeg er saa afsides, saa udenfor alt, hvad der foregaar i mit eget Land. Nu er der igjen en meget svag Udsigt til et Embede i Christiania, og jeg gruer allerede for Beates forstenede Ansigt, naar det blir givet til en anden, for det gjør det – efter al Sandsynlighed.
Men nu ved De nok om os; der er ikke mere at fortælle; Børnene springer vi over.
Om Dem og Deres har jeg i lang Tid Intet hørt. Af og til ser jeg Krohn fare gjennem Politiken i sin ubegribelige Iver og Virkelyst; og jeg bemærkede ogsaa hans Oplevelse med den fine Mand i Thisted. Saadant kan jeg meget godt forstaa; jeg bor nemlig selv i Thisted, og den Opfatning af Literatur og Kunst, som I fra Hovedstaden ikke kan begribe, den kjender vi meget godt her. Og De kan være overbevist om, at baade i Danmark og i Norge findes store Kredse, hvor man mer eller mindre lydeligt applauderer hin Grosserer i Thisted, som ganske sikkert om kort Tid vil blive decoreret, om han ikke allerede er det. Jeg skal love, Krohn har været sint! – jeg synes, jeg ser ham fare op som en Raket. Hils ham og sig, det var godt gjort. Han skriver mig en enkelt Gang et rørende Brev af sit gode Venskab.
Jeg er kommen langt tilagters i Literaturen; jeg følger slet ikke med længer. Man blir saa vigtig og vanskelig, naar man selv engang har været med. I de kolde klare Vintersol-Dage, vi nu længe har havt, har jeg helst gaaet omkring i mine Stuer og glædet mig over mine Malerier, som nu virkelig er en anseelig Samling; men med Læsningen gaar det daarligt i den lyse Tid. Jeg fik en deilig Melby af Hegel, desuden har vi faaet et crepuscule fra Thaulow og et stort ypperligt Portrait af Baby i Pastel af Ross i Rom, saa jeg gaar i Stuerne omtrent som hos Dem eller hos Hegels. Ser De Baby, maa De kysse hende fra mig. Hun har faaet en udmærket Mand, som vi mer og mer holder af; det er et Lyspunkt. Hils hjerteligst Krohn og mine 2 Søskende og alle fælles Venner: Bissens først og fremst; – og lad mig høre et Ord fra Dem.
Deres hengivne Ven Alex. L. K.
Emilie Krohn.
Stavanger den 20d August 1898.
Kjære Fru Krohn! da jeg skrev til Dem imorges, glemte jeg en liden Ting, jeg vilde bede Dem om.
Engang jeg var i Tivoli med mine smaa Børn, hørte jeg i det gamle Potpurri, som spilles foran Pjerrot-Theateret og som vist er uforandret fra Casortis Dage – en Melodi, som jeg beholdt i mit Hoved. Senere opdagede jeg ved et Tilfælde, at denne Melodi er anvendt til en gammel Selskabssang, som har været meget i Brug i min Oldefaders Hus.
Nu vilde jeg gjerne vide to Ting: Hvem er Texten af? – den er nemlig – saavidt jeg kan se – ikke af min Oldefader Jens Zetlitz.
Og dernæst vilde jeg gjerne vide noget om Melodien, hvor den skriver sig fra; i hvilken Toneart den spilles i Tivoli og s.v.
Hvis vi saa mødes engang igjen i Livet, skal jeg synge den for Dem.
De forstaar: dette er slet ikke nogen alvorlig Commission, som skal volde Dem det minste Bryderi; men hvis De ser nogen Lærd i Deres Omgivelser, kunde De være saa snil at spørge. Melodien er skrevet op af en af mine Venner her efter min Hukommelse og min gamle Tantes Hjælp; det kan hænde, der er smaa Feil i den.
To Breve paa en Dag!
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Louise Drewsen.
Stavanger den 13de September 1898.
Kjære Fru Louise! – hvorledes mon De lever? Jeg forestiller mig altid Deres Liv saa omtrent ligt mit eget, forsaavidt vi begge har maattet overføre det Liv, vi hidtil førte for os selv og for egen Regning, paa Børnene, paa Ansvarets og Forpligtelsernes sure Conto. Dermed er egentlig Livet ude for os; og jeg maa mangengang bitterligen le, naar jeg mindes, hvad vi før fik Tid til at glæde os ved, ærgre os over og deltage i. Nu er man ikke længer andet end Sugeplads for sine egne Igler – vi har 4 hver!
Naar man saa kunde tale om noget andet. Men det kan man næsten ikke. Jeg kan begynde, hvor jeg vil; ud af denne elendige circulus vitiosus kommer man aldrig – undtagen overfor Fremmede. Og jeg er vis paa, at det gaar Dem ligedan. De kan tro, jeg har havt en Angst for Onkel Viggos Ring; den er jo den dyrebareste Gjenstand jeg eier. Jeg havde været paa en Fisketur og havde gaaet hele Dagen langs Elven og fisket med den lange Stang. Men først da vi steg ind i Coupeen, for at fare hjem, sprang Stenen – De husker den deilige Gemme med Socrates-Hovedet – den sprang ud af Ringen. Vi fandt lykkeligvis snart Stenen! men jeg glemmer aldrig min Skræk, da jeg følte, at jeg havde mistet den. Den gamle Ring var gaaet istykker i Indfatningen, saa jeg turde ikke bruge den mere. Jeg bestilte da en ny stærk Guldring og vil De tænke Dem! – da den var færdig, blev den stjaalet fra Guldsmeden; men lykkeligvis i et Øieblik, da Stenen ikke var indsat. Tyven var saa dum, at han gik til en anden Guldsmed, forat faa indsat Plade i Ringen; men saa blev han fakket; og nu følger min Ring som corpus delicti med Sagen – formodentlig Fanden ivold til Høiesteret. Socrates ligger forvaret hos Guldsmeden. Var ikke det en allarmerende Begivenhed?
Hils Deres Børn og lad dem for Guds Skyld ikke høre det om Iglerne!
Deres hengivne Ven A. L. K.
Baby Kielland.
Stavanger d. 29. Sept. 1898.
Kjære Pefert! Jeg har tænkt meget over dit Brev. Du har le diable au corps og giver ikke Fred, før du har knækket alle dine Ben og neppe nok da.
Derfor allerede maa du faa prøve. Men det er ikke i sin Orden, at du begynder i Danmark, hvor de spiller gammelt og slet.
Se, alle Kunstarter forvandler sig i vor Tid; Skuespillerne er derimod nogle stædige Æsler, kun lærvillige til at efterligne hinanden – ligesom overhovedet deres Kunst er Efterlignelsens.
Jeg vilde vælge en Methode f. Ex. Overlegenhedens. Ikke den, som bestaar i din lille Næse i Sky – saaledes som jeg kjender den. Hellerikke den danske, som ved Besked og ikke lader sig gaa paa.
Men den stille elskværdige Overlegenhed, som henvender sig til faa uden at trykke de mange.
Jeg har ikke kunnet udholde at læse Lindelin, og jeg undres paa, at du vil sy de Buxer. Men gjør du det, maa alle føle, at det er en Spas, fordi du nu engang er kommen ombord paa denne simple Galei.
Dog nytter ikke alt, om du ikke har Gnisten fra Guderne, og kun de ved, om du har den.
Jeg tvivler. Jeg tvivler, indtil jeg ser dig ovenpaa.
Husk din fanatiske Behagelyst og din tidlige vulgaire Smag – Nitouche m.m. Ser du – Kunst! min Pige! det er noget, som i vort Hus ikke blev saa synderligt værdsat, fordi jeg ikke forlangte det selv. Men I maa vide, det var ikke, fordi jeg ikke var blandt de rette; men fordi min Blufærdighed har lunefuldt kun udviklet sig paa dette ene Punkt.
Skal nogen af mine uden Vielse trave ind i Templet, saa har Guderne straffet mig haardt. Thi jeg var af de rette: jeg var ikke ydmyg – Gud ske Lov! hellerikke beskeden – takket være mit Lange-Kielland Blod; men jeg gad ikke sige, hvad saamange har sagt.
Tro kun din Mand og dig selv – og hvis du kan huske dem! – mine onde Øine!
Tirsdag den 4de October reiser vi herfra; Mamma blir i Flekkefjord i Frøken Wahls Hotel, hvor vi er godt kjendt; men jeg følger Else til Stange. Omkring den 15de – 20de er vi hjemme igjen. Vi har da forhaabentlig med os en Frøken Monrad, som skal være her i Vinter og holde Mamma med Selskab.
Alle hilser dig hjærteligst og kjærligt. Vil du skrive til Mamma i Flekkefjord, Frøken Wahls Hotel, er du sød. Min Adresse i Christiania er Telegrambureauet.
Din evindelige Fader!
J. O. Lange.
Victoria Hotel den 7d Oct. 1898.
Kjære Onkel! – vil du spørge Tante, om hun har Kalvesteg paa Søndag til mig, min lille Datter og Dagmar – Kitty?
Jeg glæder mig til at se dig igjen og vil komme Kl 2; – ikke før; fordi jeg denne Gang nødig vil træffe dine Formiddags-Gjæster af følgende Grund:
Jeg kan tænke mig, at det ikke vilde være noget jilt for nogen af os netop nu, da DHrr. kanske kunde tro, at jeg var kommen, forat styrke mine Chancer for Embedet, – hvilket jo nu vilde være taabeligt af mig, efterat der har meldt sig Folk som Berner og Arctander, med hvilke jeg ikke kan maale mig. Hils Tante!
Din hengivne Neveu Alexander L. K.
Jacob Hegel.
Stange Præstegaard pr. Hamar den 12te October 1898.
Kjære Hegel! – jeg er paa Besøg hos min Bror, hvor jeg vil efterlade Else, som i Vinter skal gaa til Confirmation her.
Den indlagte Seddel troede jeg, var en Døbe-Attest – men det er vist bare en Meldelse fra Frue Kirke, hvor Else blev døbt, til St.Jacob, hvor hun blev født.
Kunde De gjøre mig den Tjeneste at erhverve en Døbe-Attest for Else – formentlig fra St. Jacobs Protocol for 27d Juli 1882? – og sende samme til Provsten Jacob Kielland – Adresse som ovenfor, saa vilde jeg være Dem meget forbunden.
Her er en stor deilig Præstegaard lige ved Mjøsen og en Rigelighed, som ganske overvælder os fra det barske Vestland, – dertil mere Sol og Varme, end vi har seet hjemme i hele Sommer.
Vi lever godt; Beate, som forresten ikke er med hertil, lever nu mere ubekymret, efterat Jens i alfald nogenlunde nu synes at arte sig vel. Vi ser nok med nogen Ængstelse paa Baby’s Planer med Theateret. Men for det første, saa maa hun faa prøve sig, ellers kommer hun aldrig til Ro. Og umuligt er det jo ikke, at hun har Talent. Iethvertfald har hun sin gode Mand at holde sig til.
Hils Deres og Skovgaard; jeg haaber at finde Brev fra Fru Julie, naar jeg kommer hjem herfra. Brev fra Dem selv har jeg jo mindre Haab om; men jeg vilde dog gjerne høre om Deres Planer, som jeg i ensomme Stunder har tænkt meget over. Jeg synes mer og mer, at De maatte kunne slippe mange Fortrædeligheder ved at arrangere Forlaget som Consortium og bevare saa megen Andel i Styret som De selv har Lyst til –
Deres hengivne og forbundne Alexander L. Kielland.
Fridtjof Nansen.
Stange Præstegaard den 13d Oct. 98.
Hr. Professor Nansen!
Min Broder Tycho, som ogsaa er heroppe, har gjennem sit Bureau confereret med Dem og bragt mig Underretning om, at De og Deres Frue er saa elskværdige at indbyde mig til Middag Søndag Kl 6.
Jeg skriver dette forat takke for Indbydelsen, som det skal være mig en Fornøielse at efterkomme.
Min ærbødige Compliment til Fruen.
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 14d November 1898.
Kjære Ven! – jeg har netop takket Fru Julie for hendes elskværdige Velkommen, efterat jeg havde meldt mig til Julebesøg; og jeg skriver, for ogsaa at takke Dem og forat bede Dem kaste et Blik paa min syndefulde Conto.
Som De vist har mærket, er jeg ikke længer saa ganske økonomisk tilintetgjort som for et Par Aar siden. Det kommer af at Ejendomspriserne i Stavanger ere gaaede saa meget op, at vi 6 Søskende nu kan sælge Fars By-Hus og Landejendom for Priser, Ingen drømte om for 10 – 20 Aar siden.
Ifjor solgte vi et ubetydeligt Stykke af Landejendommen, hvorved jeg fik paa min Part 3,500 Kr, hvilket paa mit Budget er en stor Benefice.
Jeg maa jo fremdeles holde disse to lange Drenge, Gjæld har jeg ogsaa; men med vor – eller skal vi sige min Letsindighed er Forbedringen saa stor, at jeg ser Livet med langt lysere Øine end for 1 – 2 Aar siden.
Derfor synes jeg ogsaa, vi har Raad til at reise til Kjøbenhavn, – hvad jeg forresten ikke tror, noget andet levende Menneske, som kjendte mine Affairer tilbunds, vilde synes, – den eneste maatte være afdøde Mr. Micawber! – men da jeg nu af Tomte-salget kun har nogle faa Hundrede Kroner tilbage, begynder jeg at tænke paa, hvad jeg har at vente af Gyldendal for Udgaven i 1898.
Derfor var det, De maatte være saa snil at sige mig saadan tilnærmelsesvis, hvad jeg pr. 31/12 98 har tilgode, saa vil jeg derefter indrette mig, og hvis jeg behøver det – bede Dem sende mig et Forskud til vor Reise.
Kunde jeg saa til Vaaren sælge et Stykke Mark igjen, saa gik 1899 ogsaa uden Sorg; og engang maa dog de lange Drenge blive færdige – he?
Vi trænger til at komme ud – baade Beate og jeg. Og da gaar Vejen altid til Kjøbenhavn. Christiania blir mig mer og mer fremmed og umedgjørlig. Det var godt, jeg ikke fik Embede der.
Jeg glæder mig til at se Dem igjen, – nu husker jeg forresten, at jeg netop skrev til Fru Julie, at jeg gruede for den høie Klatremaskine, De kjører i; men det betyder ikke noget; De ved, det er altid jilt, naar vi gaar til Frokost med Smørkager og Millionairer hos Frøken Nilsen – he? – jeg glæder mig ialfald uhyre –
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Olaus Olsen.
Stavanger den 24d Novemb. 1898.
Hr. Directeur Olaus Olsen.
Jeg har kjendt Dem og fulgt Dem fra De var den lille Dreng i Ommund Olsens Have, og jeg har bestandigt sagt: han er af de Rette.
Og jeg siger det samme idag, efterat De i 25 Aar har vandret en trang og tornefuld Vei uden at miste Modet og uden at tabe den ægte Kjærlighed til Deres lunefulde Kunst.
Thi dette er at være af de Rette, som aldrig giver tabt overfor Modgang og Skuffelser, men elsker sin Kunst uden at se sig om efter Lønnen og agter sig selv og sit Kald til det siste. Til Lykke!
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Emilie Krohn.
Stavanger den 3die Dec. 1898.
Kjære Fru Krohn! vi vil komme til Kjøbenhavn i Julen; Beate reiser herfra den 16d og jeg den 21d. Hun vil bo i Rosenvænget hos Baby, og jeg tager vist ud til Hegel.
Jeg har nok tænkt paa den Seng hos Dem, som De har sagt jeg altid kan spørge efter, men jeg har tænkt, at det var jo ikke saa ganske sikkert, om De nu er saa frisk, at De uden Uleilighed kunde huse Elefanten Dag og Nat. Jeg hører desværre Ingenting fra Dem. Har jeg ikke et Minde om, at jeg sendte Dem 2 Breve paa én Dag? Men i ethvertfald glæder jeg mig nu til at se Dem og Krohn og sidde og snakke længe – Gud ved, om Krohn endnu vil finde noget ungdommeligt ved mig; jeg er desværre bleven saa gammel og – hvad værre er – saa svær, at jeg generer mig paa Gaden. Og ikke tror jeg, at jeg skal blive magrere af alle de danske Jule-Gjæs, som jeg med koldt Blod har foresat mig at fortære.
Jeg længter efter at komme ud igjen; og denne Gang har jeg bedre Sind end sist. Der er ganske vist endnu ikke noget særdeles godt eller haabefuldt at melde om Drengene; men de gjør da ikke noget galt nu; de skriver til os og hol der af os og beklager selv, at de gjør os saa liden Glæde; – det kan jo endnu hænde, at de finder sin Plads, – og det kunde jo være saa meget værre.
Jeg er nu ogsaa ganske vis paa, at naar jeg skal opmuntres, maa jeg reise til Kjøbenhavn eller videre syd. Jeg var en Tur i Christiania, men kom tilbage mer end nogensinde stødt tilbage af en kold, raa Tone, som jeg ikke kunde kjendes ved. Jeg tror, at det for vort Folk er en Lykke, at Hovedstaden ikke saaledes tiltaler os alle Norske som Kjøbenhavn elskes – eller ialfald beundres af alle Danske. En stor Hovedstad i et lidet Land er ikke godt. Vi holder os friskere – det er: mere forskjelligartede, fordi vi har forskjellige Tyngdepunkter, vi føler os særligt bundne til. Vi her vest slutter os mer og mer om Bergen; længer nord har de Trondhjem; hver Mand er god for sig og holder fast paa sin Landsdel. Der findes ikke den snobbede Trang til at være Hovedstadsbeboer, som gjør det næsten latterligt at bekjende sig til den lille By, – saaledes som i Danmark. Nævner en der, at han er fra Aalborg, er det næsten som han generer sig, og han iler med at tilføie, hvor længe han har været i Kjøbenhavn. I Danmark, naar der siges: ude i Provinserne, tænker man paa Damer med fjollede Hatter og dumme Cavalerer med røde Slips. Saaledes er det ikke hos os. Gamle vestlandske Slægter ser snarere lidt ned paa den østlandske Plankeadel, og Bergenserne ialfald anser sin By som staaende høit over Christiania. Jeg ved ikke om De saa, at jeg søgte et Embede i Christiania. Jeg fik det ikke og burde heller ikke faaet det, da der var 2 langt bedre Ansøgere; men jeg var usigelig lettet, da al Chance var over. Var det ikke fordi Beate er saa misfornøiet her, saa – dog nei! At ende her var dog haardt. Naar vi bare kan faa saapas god Raad, at vi hvert Aar kan reise lidt, saa faar Livet være som det er; – jeg ældes. Hils nu Krohn og forbered ham paa en Mængde Snak som almindeligt – hvis jeg da ikke er bleven saa langt agterudseilet, at jeg ikke længer er med! Gid De har det godt og vel mødt til Jul.
Deres Alexander K.
Hils mine kjære Søskende.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 20de Decemb. 1898.
Kjære Mester! – du har ganske sikkert tænkt mange Gange paa mig i denne lange Tid – og med Deltagelse er jeg vis paa i det Uveir, som gik hen over os.
Din Bog var ligesom fast Grund igjen under vore Fødder – Tak for den.
Du er lykkelig, som kan og som vil; du retter ogsaa mig op, bare jeg hist og her ser din mægtige Klo. Men best af alt skulde det være at faa en Samtale ude – ikke herhjemme. Her er nu særligt fælt. Foruden Oftedal, som jeg forresten slet ikke bryder mig noget om, har vi faaet Vik op i Kommunestyret – kanske som Vice-Ordfører. Det er igrunden værre. En By som denne – ja enhver By maa lide ondt i Hænderne paa en udpræget Seminarist, Politiker og Bondemand. Lykkeligvis har jeg lært af Plato, at der til at styre godt hører en vis Grad af Ligegyldighed, saa jeg ærgrer mig ikke mer, end jeg har godt af.
Imorgen reiser jeg til Hegel for et Par Uger. Vi var ganske alene hjemme her. Beate er reist iforvejen.
Skriv til mig et Par Ord – er du snil, at jeg kan fornemme dit gamle Venskab. Min Hilsen til Fru Caroline.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Hôtel d’Angleterre. Kjøbenhavn den 28de December 1898.
Kjære Ven! lad mig tage Del i din Sorg; jeg ved hvor meget du har mistet.
Jeg vilde gjerne følge din Moder til Graven, – vil du sige mig Tid og Sted, – og lad mig vide, naar jeg kan komme indom til dig.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
William Bloch.
Hôtel d’Angleterre. Kjøbenhavn den 3die Januar 1899.
Gode Ven! vil du gjøre mig en Tjeneste? Du har vist hørt, at min Datter Fru Krag har havt nogle sceniske Affecter. Hr. Martinius Nilsen har ingen Tro paa hendes Talent. Ed. Brandes, der har megen Godhed for mig og mine, har sluttet med at tilraade denne Henvendelse til dig: om du vilde være saa snil at prøve hende?
Jeg har liden Tro, – og hun selv er ialfald saa forberedt, at du ikke behøver at være bange for, at det er nogen Bøddeltjeneste, jeg beder dig om; men du vil alligevel kanske helst slippe? – det skal ikke være dig forment og vi skal være lige gode Venner; – men endnu lidt bedre, om du vilde læse lidt med Baby, paa det at den Grad af Vished kunde opstaa, der beroliger.
Min ærbødige Compliment til Fru Bloch.
Din forbundne Alexander L. Kielland.
Min Adresse er best «Gyldendal».
Jacob Hegel.
Stavanger den 24d Januar 99.
Kjære Ven! vi kom vel hjem med taaleligt Veir; men da vi saa vare vel komne i Ro, mødte de gamle Bekymringer op med nogle nye, og jeg har siden været ganske optaget hver Stund paa Dagen. Jeg skriver et alment Brev til Dem, forat takke alle for de Jul- og Fredens Dage, vi fik bjerget for os selv og for al Godhed og Elskværdighed mod mig.
Jeg vælger ogsaa Dem til 1ste Skriveobjekt, fordi jeg har Brug for Dem igjen. Jens begynder at røre paa sig, og Alexander har nu besluttet at reise over til America til nogle fjerne Slægtninge af os: Gartner Zetlitz, hvilket gjør, at jeg gjerne vilde vide, hvad Kræfter jeg har, og om jeg snart kan haabe paa en Remisse for, hvad jeg i 1898 maatte have tjent paa Subscriptions-Udgaven.
Dette var mit 1ste og alvorlige Andragende.
Mit 2det er mindre høitideligt. Jeg har fundet ovenpaa et gammelt Chatol af Egetræ, som vi vil lade restaurere, men jeg mangler Nøgle-skilter og Beslag, og her kan man ingenting faa.
Tror De, at De kunde kjøbe for mig følgende Gjenstande af Messing: 1 Skildt til Nøglehullet i Klaffen. 2 smaa og 2 større til Skufferne 4 Udtræks-Hanker til de store Skuffer 2 Hanker – en paa hver Side af Møbelet.
Stilen bryder jeg mig ikke saa meget om. Dersom De, der er saa møbellærd saa Gjenstanden, vilde De strax sige om Beslagene skal være Rococco eller noget andet; hellerikke venter jeg ægte gamle Beslag; men jeg formoder, man kan faa kjøbt Imitation i Messing; blankt maa det være. Vil De se Dyret?
Høiden er 1 Meter.
Vil De være saa snil? – og helst snart, saa gaar det ogsaa fortere med Snekkeren, der restaurerer; han har lovet mig det paa kort Tid. Nøgler og Laaser har jeg. Det skal være til min Brevsamling.
Vil De nu fordele mine Hilsener og bede Fru Julie undskylde, om her endnu gaar nogle Travelhedens Dage, inden jeg skriver til hende. Intendanten maa De takke for 6 lange Whiskyflasker, som stod ombord i Sofaen og som nu glæder os en sjelden Gang, for der skal spares paa dem; sig hende, at jeg blev overmaade rørt. Saa maa der hilses i Krathuset og i Bredgade og Fredrik maa hilses og det ganske Skovgaard. Om halvandet Aar kommer jeg igjen; da skal der være grøn Skov og Tulipantræet skal blomstre. Saa længe maa vi dog kunne leve, hvis vi vil.
Ogsaa i Byen maa der hilses til Nansen, Larsen, Frk. Nilsen, Eck- & Fugmann o.fl.
Lad mig snart høre fra Dem, at alt er godt og at De ikke synes, jeg plager Dem for meget.
Deres meget hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Stavanger den 27d Januar 1899.
Kjære Jacob! – glædeligt Nytaar og Tak for det gamle.
Vil du læse Brynes Skrivelse – et Dyb af Hykleri og Forstillelse!
Hvad du har sagt, har selvfølgeligt refereret sig til den sydligste Part med Løen og Skraaningen optil Juell; thi i Kontrakten, som Bryne har, staar, at vi kan sælge frit indtil Peder Klow. Jeg sendte ham for Aar og Dag siden Kontrakten til Underskrift, men han har aldrig skrevet under, og hvis han nu har mistet den, saa har jeg ingen ordentlig Gjenpart.
Min Plan er: vi stævner Bryne til Forligelsescommissionen til Betaling af Afgift 800 Kr. for 1898. Det er det eneste Sted, jeg kjender, hvor man kan faa ham til at staa stille. Det skal være i al Venskabelighed.
Saa kan vi faa Rede paa Tingene og komme til Ende med ham. Jeg ved ikke engang, hvor længe vi har havt ham; men iethvertfald bør han opsiges efter 5 Aar. Dette Jordbrug, han siger sig at drive saa fint, er os jo complet ligegyldigt. Vi kan ligesaagodt opføre den halve Løe der øst, – saaledes at den ene Halvdel betaler Flytning o.s.v. og simpelthen leie Slaatten ud hvert Aar, saa længe der gror noget, og senere til Beide.
Hvis du er enig, saa sæt op noget, der kan ligne et Commissions Forlig, saa skal jeg gaa i Kampen. Tænke sig! han har Frækhed nok til at forudsætte, at vi vil give ham 1/2 Rente af vore Salg, saaat vi efter 3 – 4 Salg skulde betale Bryne for vort Græs, som hans Kjør skulde spise! – Med Hensyn til Udsigterne for nyt Salg til Vaaren, saa er de gode – tror jeg.
Dog ikke bedre, end at vi kanske maa være glade ved 1,50 for Resten af Hannasdal, fordi selve den lave Have og Skraaningen, der vender mod Nord, ikke ere saa værdifulde som den solgte Del. Her er nogle galne Bergensere, som kjøber et Bælte rundt Byen, saa her er Tomter tilsalgs overalt. Byejendommene stiger enormt. Fredrik Hansen er budt 150,000 for sin. Men han faar ogsaa Kai fra Feldthus til Skansen og dernæst til Torvet, der skal udlægges saa langt, at hans Ejendom kommer til at ligge paa Torvet – vis-a-vis vort Hus, – naar Byfogdens og de andre kommer væk. Det er store Forandringer, og vi maa være glade at vi oplever dem og ikke som Sømmes og Onkel Axel blir nødt til at lade de gamle Ejendomme gaa for Ingenting. Jeg siger, at dette Hus foreløbig ikke er tilsalgs, idet jeg synes, at har vi havt det saa længe, var det dog Synd at overlade til fremmede Speculanter den Gevinst, som uden Tvivl maa opstaa, al den Stund Raseringen af Byfogden og Onkel Axel er forudsat og bestemt. Apotheket maa da væk; men selv om det blev staaende som en Ø, er dog vort Hus’s Beliggenhed saaledes forbedret, at det langt maa veje op mod 5 Aars Rentetab – hvad? Faar vi mange gode Penge, kunde jeg faa Anledning til at betale skyldig Husleie for disse Aar.
– Hils Dikka og sig hende Tak fra os for Else, der er lykkelig i sine Breve. Men spørg ogsaa Dikka, om jeg ikke skal sende hende nogle Skillinger til den unge Dames Fornøielser? – Jeg haaber, du ogsaa er fornøiet med Confirmandinden? Beate haabede et Øieblik at faa laant din Datter; forresten har hun det noksaa godt nu. Vi venter Bodde, som til Foraaret skal reise til Gartner Zetlitz America. Hils Else.
Din hengivne Broder Alexander.
Axel Ch. Drolsum.
Stavanger den 7d Februar 1899.
Hr. Bibliothekar Drolsum.
I Tillid til Deres elskværdige Løfte, da vi sist saaes, vover jeg at bede Dem lade mig tilsende nogle Bind Memoirer fra Mænd – eller Kvinder i Nærheden af Napoleon I.
Desuden vilde jeg spørge Dem om De kunde give mig Anslag paa et videnskabeligt Tidsskrift (ikke engelsk) af omtrent samme Art som «Naturen» hos os.
Jeg beder Dem undskylde, at jeg falder over Dem, men det spaaede jeg.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
M. Galschiøt.
Stavanger den 9d Februar 1899.
Kjære Hr. Galschiøt! min yngste Søn, som forresten nu snart er 25 Aar gammel har skrevet dette, som jeg synes er godt – he?
Foreløbig faar han nøie sig med A K som Mærke. Bliver han til noget, faar han heller tage mit Navn med et Tillæg – «den Yngre» eller noget lignende.
Hvis De kan bruge den lille Skitse, ved jeg, at det for ham vil spille den største Rolle, at han faar vide det strax – og især om der var et lidet Honorar. Han skal nemlig i de første Dage af Marts tiltræde en meget lang Reise.
Jeg gjenkalder os i Deres venskabelige Erindring med Hilsen fra min Kone.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Axel Ch. Drolsum.
Stavanger den 14d Marts 1899.
Hr. Bibliothekar A. C. Drolsum!
Jeg beder Dem meget undskylde den formløse Maade, hvorpaa jeg for nogen Tid siden bad om Bøger fra Universitetet. De udlaante 5 Bøger af Segur og Beausset tilbagesendes gjennem min Broders Telegrambureau; jeg havde desværre læst dem; jeg er bleven træt af Napoleon. – 80 Øre vedlægges i Frimærker.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 14d Marts 1899.
Kjære Hegel! – det var en bitter Skuffelse, at der ikke var noget i min Conto; jeg var bleven saa modig igjen efter flere Aars Pinagtighed. Nu er alt igjen ved det gamle, og de to fortvivlede Drenge tager baade Humøret og Udkommet fra os.
Idag er jeg for første Gang oppe efter en 6 Ugers Influenza med Bronchit, og imorges reiste Alexander til en Gartner i America; samtidig har jeg flyttet Jens til Marseilles, hvor han skal prøve en Contorpost.
Under disse Omstændigheder vil Fru Julie ikke undres over, at selv en saa ufortrøden Brevskriver som jeg giver tabt og opbebier de bedre Tider, som maa komme, fordi de nærværende ikke kunne blive værre.
Mange Tak, fordi De betalte min Hôtelregning og for det glimrende Udstyr til mit gamle Møbel, som jeg i al denne Tid ikke har faaet se, da det er hos Snekke ren, og jeg har holdt mig inde og tildels i Sengen. Saadanne Terriner med Lammehoveder har jeg staaet og gloet paa som liden Dreng i min Bestefars – Gamle Jacob Kiellands Stuer, og jeg glæder mig ved at se dem igjen. Den solide Udførelse, som nutildags er saa sjælden, vækker alle Sagkyndiges Beundring.
Lad der altsaa gaa en Tid, til jeg kommer bedre paafode i mit Sind, saa skal jeg skrive pent og knytte de gamle Traade strammere mellem os.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Emilie Krohn.
Stavanger den 15d Marts 1899.
Kjære Fru Krohn! – jeg er netop kommet op, efter at have ligget 6 – 7 Uger i Influenza og Bronchit, og i den Tid har jeg gjennem Baby hørt, at Krohn er saa syg. Kjære! lad mig faa lidt Besked; hvis De ikke har Tid selv, saa bed Mario eller den trofaste Camilla sende mig nogle Linier.
Vi har det hellerikke godt, Sygdom og især Sorger med Drengene. Man vænner sig ikke til det.
Naar jeg bagefter tænker paa det, var vist Krohn allerede meget syg dengang vi var der, – bare han ikke havde ondt af vore Besøg; – ialfald haaber jeg, han glæded sig hin Aften med Grieg? Naar han bliver frisk, – og det bliver han, mon det ikke da vil lykkes Dem og os andre at holde ham lidt tilbage i Frakkeskjøderne, naar han vil fare fra Arbeide til Arbeide. Jeg tror, selve hans Iver var Sygdom. Herregud! hvad haster det? – hvad redder vi tilslut ud af Livets store Ildebrand? – gid han vilde sætte sig ned og læse Kierkegaard igjen.
Hils ham og bed ham styrke sig ved Tanken om gode Venner, som beder ham saa mindelig om at blive siddende mellem os – som den, der baade kan snakke selv og høre efter paa en fængslende Maade; bed ham lette sit Sind ved at glemme de mange og erindre de faa, og sig ham, hvis han lider, at det skjærer os i Hjærtet, og at han ikke har fortjent at have det ondt.
Jeg tror ikke, nogen har godt af at have det ondt, det er vist bare et Præstepaafund. Jeg selv er ialfald øiensynligen forringet i de siste Aar fulde af Græmmelse.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Stavanger den 6te April 1899.
Kjære Jacob! – jeg sender dig vor Tak for Else, som du nu, naar du faar dette, formodentlig har confirmeret. Jeg lover mig meget godt af den Paavirkning, hun har havt hos dig som Præst og ellers under Dikka og mellem Dine. At hun selv har været snil og medgjørlig vil jeg haabe; hun har ialfald været overmaade lykkelig – saa lykkelig, at jeg nu ganske kvier mig ved at kalde hjem hertil, saa meget som jeg end kunde trænge et Lyspunkt i mit triste Liv. Men alligevel maa jeg bede dig med Oprigtighed afgjøre, om det ikke var best, at hun reiste nu, saaledes som det var bestemt? og da give mig et Vink, at ikke Slutten paa Besøget for nogen skal formørkes ved noget. Beate kan ikke for Tiden reise, men hun vil gjerne siden, – hvis her da blir varmere!
– Med Hensyn til vore Forretninger:
Jeg vilde ikke røre mig før Paaske, da alle Arrangements med Flytning og færdige Huse optager Folk til den Termin; og jeg vilde hellerikke gjerne byde os frem før længere udpaa Vaaren. Men saa blev jeg lidt betænkelig ved de knappe Pengetider og gav idag Mellembudet Hærem, som Kjøber for Bergenserne, Resten af Hannasdal paa Haanden for 2 Kroner Kvadratalenen. Han skulde have 8 Dage eller saa lang Tid som han behøvede, for at reise til Bergen. Ellers Vilkaar som ved siste Handel: Contant o.s.v. Løen flyttet til 14 April 1900. Der er c. 27,000 Kvadratalen; men jeg lader Stykket maale nøiagtigere op conducteurmæssigen, saa vi som sist kan sælge efter Kortet pr. Alen.
Idag var Ingenieurvæsenet i Haven og maalte op til et Project om at lægge Vej foran Haven. Der omlægges for Øieblikket Jernbanevejen og det ligger nær at forbinde denne foran os med Parkvejen. Nogen Ulempe-Erstatning for Havens æstetiske Ødelæggelse kan det ikke nytte at prøve, aldenstund Ejendommen stiger saa stærkt i Salgsværdi. Men hvis de tager af den dyrebare Grund, maa vi have Erstatning. Imidlertid var jeg tilstede og søgte at faa Vejen saa langt ud i Vandet som muligt; og hvis Strimmelen, de tager fra os, blir ganske smal, vilde jeg foreslaa, at den afgives frit mod en smuk Indhegning med Port og bekvem Adgang til Vejen, der kommer til at ligge noget høiere end Haven. Du skal imidlertid blive holdt à jour med Sagens Gang. Hils Dikka og de andre.
Din hengivne Alexander.
Beate beder dig og Dikka hilset.
Baby Kielland.
Stavanger d. 7. April 1899.
Kjære Pefert! – den Dag, vi fik dit Brev, havde jeg netop bestemt mig til at telegrafere, forat høre, om I var ilive. Vi havde da ikke paa lange Tider hørt andet, end at du havde været paa Carneval som Eventyrprincesse – det fortalte Fru Hegel.
Senere har du hellerikke hørt fra os – tror jeg? – andet end et vittigt Tele gram til din Datter; det kom desværre saa sent afsted, fordi det var Søndag.
Paa Søndag skal Else confirmeres. Vi faar bare lykkelige Breve fra hende. Mamma maatte opgive sin Tur – ialfald opsætte den udover Vaaren. Har jeg fortalt dig om vor Paaske? Mamma tilsengs, Hansen tilsengs og vor gode og eneste Pige tilsengs – allesammen i ugevis! du kan tro, jeg havde det fælt; og den Jædertur, som jeg skrev op Udrustningen til for 2den Februar! den har jeg endnu ikke faaet istand, – det bliver tilslut til at le af. I næste Uge kommer jeg hellerikke afsted for nogle kommunale Møder, medmindre jeg blir saa gal, at jeg lader spænde for de hvide Heste og kjører fra det hele.
Herhjemme er det netop idag deiligt Aprilveir, saa man kan ikke være helt sort. Mamma er ganske livlig; vi skal have Onkel Bernts og Danelius’s til Middag paa Søndag, og Mamma vil selv lave Mad.
Ja maa jeg spørge, om ikke Lindelin er ækel? dengang vi talte om Stykket – halvt under Forudsætning af, at du skulde spille, da vilde jeg ikke helt udtale min Afsky. Men nu kan du forstaa min Gru over, at du kunde tænke paa at vælge sligt. Det er godt, at du ikke tænker mere paa det; om det end er trist, at du bliver siddende talentløs og ubegavet! ak Lille Pefert! – der er ikke megen Glæde ved et Talent, naar man ikke ellers har sikret sig Lykken for Livet, og den bestaar i at samle i sit Sind Kjærligheden – ikke Elskoven mener jeg – men Menneskekjærligheden i sit Sind, mens det er ungt, for siden at bevare den som den eneste Varme, der holder ud i den Kulde, hvoraf Livet bestaar.
Du vil ikke savne Talent, naar du vil beskjæftige dig med dine Nærmeste og særlig med dig selv saaledes, at du kan frembringe hos dig varmere Interesser end dem, du hidtil har levet paa. Man behøver ikke at gjøre saa meget eller at foretage sig noget bestemt, – bare man vænner sig til at tænke og tænke forbi sin egen lille stygge Egoisme og optage de andre med Samfølelse og Kjærlighed i sine Tanker. Der er Ingenting, som for det første kan gjøre En saa glad som denne velvillige Syslen med Livet, og som for det andet er saa indbringende i de andres og i Omgivelsernes Anerkjendelse og Hengivenhed – Ting, der er uendeligt meget mere værdt end den sursøde Beundring, man kan fremtvinge ved at være et Fandens Fruentimmer i Klær og Væsen, – den er kun forklædt Had og Misundelse og Kulde. Jeg vil haabe, du vilde kysse mig trods alle disse Formaninger og lumske Hentydninger. Hils Vilhelm fra Mamma og mig og dig og – fra
Din altid hengivne Pappa.
Jacob Kielland.
Stavanger den 18d April 1899.
Kjære Jacob!
Vort Mellembud Hærem var her netop, han bragte ikke andet end et fast Bud paa 1,60, hvorfor han strax blev vinket af. Men jeg er dog paa min Post, da jeg føler, at vi nærmer os disse svimlende Tiders Zenith. Jeg gav ham 8 Dage til paa Haanden, da Bergenserne netop ere saa optagne i disse Dage med at afvikle sine store Kjøb og betale. Han slog paa 1,75, og det tager vi naturligvis, hvis det er gode contante Folk; men imidlertid holder vi endnu i 8 Dage paa 2 Kroner. Det er især i disse Uger, hvor det grønnes og Folk slipper ud med sine Koner efter Vinteren – da stiger saadanne Villa-Tomter. Ialfald ved vi nu, at vi kan faa 1,60, saa forsaavidt kan vi være rolige; nogen Nedgang er her ikke Tale om; Conducteuren er optaget Nat og Dag, ligesaa Bygningscommissionen, alle Tømmermænd o.s.v.; men det kan hænde at her for en Tid er Tomter nok i Handelen.
Veien forbi vor Have ser ud til at være populair, saa de 4,000 Kroner, den koster, sandsynligvis bevilges. Det glædede mig, at du er enig i at være imødekommende. Efter Ridset, som jeg sendte dig forleden, tages der saagodtsom ikke Jord fra os, og da mener jeg, vi skal bare forlange Stakit, Port og pyntelig Behandling af Haven ved Arbeidet. I vor Ungdom vilde det været en smertelig Ødelæggelse af Haven. Men nu kan det være det samme.
Hils alle dine og min ene.
Din hengivne Broder Alexander.
Jacob Hegel.
Stavanger den 11 August 1899.
Kjære Hr. Hegel! – vi havde en Pige, da vi boede i Klareboderne, som senere blev gift i Danmark. Hun har nu skrevet til Else, hvis Barnepige hun var, om lidt Hjælp i lock-out-misèren. Else og vi andre har samlet 50 Kroner, som jeg tillader mig at anvise paa min Conto hos Dem.
Det siste, jeg har hørt fra Dem og Deres, er at alle var over i England, og at der blev kjøbt et nyt Skib til Fredrik. Formodentlig seiler hele Familien omkring og gjør Skandaler i den smukke Sommer, og jeg har mangen Gang tænkt, om de vovede sig saa langt som hid? Jeg kan ikke tænke mig noget jillere end at modtage Dem i Stavanger Havn og vise Dem og Deres vor By og vort Hjem. Det er ligesom man ikke kjender hinanden fuldt ud, før man ogsaa kjender hinandens Huse. I Sommer har jeg havt Krags her; de maa desværre nu reise den 25d fordi Baby atter venter et Barn – ja er det ikke til at fortvivle over? – men en glimrende Sommer er det endnu, og der er faldet mer Sol paa min Ryg iaar end paa de ti siste Aar tilsammen. Beate blev desværre efterhaanden saa medtaget og modløs, at hun forlod det hele og tog til en svensk Nervelæge, hvor hun formentlig kommer til at blive længe – jeg tænker over Vinteren. Hun har det forresten godt, og har allerede hele den Tro til Lægen, som vist er det første Led i Helbredelsen.
Guttene har det noksaa godt hver paa sin Kant; men jeg maa endnu hjælpe dem; dette i Forbindelse med Beates Kur gjør min pecuniære Stilling (forsaavidt man kan tale om den) meget precair! Alligevel vil jeg i min ukuelige Letsindighed til Christiania den 1ste September, forat se Theateret aabnes og for engang igjen at være mellem gamle Kaldsbrødre og føle mig som Forfatter. Jeg bor i Victoria Hotel, og jeg vilde være henrykt ved at træffe Dem; hvad mener De? – lad mig høre, om nogen af Deres Hus kommer med?
Hils nu Fru Julie og sig hende, at nu begynder snart igjen Brevsaisonen efter Sommerens tørre Blækhus, – men allerbest om vi saaes i Stavanger? – eller i Christiania – og alle de andre paa Skovgaard og i Byen en Hilsen!
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Gratuler Fredrik med det nye Fartøi, og spørg ham, om ikke han ialfald vil vove sig herop?
Jacob Hegel.
Stavanger den 29d August 1899.
Kjære Hr. Hegel! jeg staar netop i Begreb med at gaa ombord, forat reise til Christiania – hvor vi kanske træffes? – altsaa forandrer jeg Tiltalen:
Kjære Fru Hegel! vil De tage imod et Par Forretningsord? Beate, som fremdeles er syg og svagelig og som vi derfor maa være snille mod – allesammen – , hun har faaet den Ide, at hun absolut maa have nogle bestemte Bøger – nemlig Mine samlede Værker – det finder jeg smigrende! – se det kan De vist foranledige gjennem Bogladen?
Men saa har hun igjen engang mistet to Bøger, som det hidtil har været mig umuligt at skaffe hende – vil De hjælpe mig?
De vilde gjøre Dem udødelig, om De kunde faa disse Bøger sendt Fru Borgmästerinnan Beate Kielland – Enkjøping – Sverige.
– Farvel Kjære Frue! jeg er i en Fart. Da Baby skulde reise herfra, blev jeg saa blød, at jeg beholdt hende og sendte Krag og Kirsten væk, nu skal Baby faa være i Fred hjemme hos mig i det gamle Hus og føde sit Barn med Anstand, saaledes som vi andre ere fødte!
Jeg haaber, De glemmer mig ikke.
Deres altid hengivne Alexander L. K.
Andreas Sømme.
Stavanger den 12 October 1899.
Kjære Andreas! – det maa være en stille Aftale, at vi reiser en Tur sammen paa Jæderen før Vinteren. Marken-Tider, som de Gamle brugte, er først 31 Oct. Vi kunde combinere Tare med Fiske og begynde paa Qvalbei – Haar, derfra Obrestad og tilslut et Par Dage paa Aarre efter den store Ørred – ialfald en Tur i Vogn og Storm, vi har jo ikke smagt Haust iaar og neppe ifjor; og dernæst har alt været saa forjaget; jeg savner de gode Ture med Læsning, Courtise, 66 og endnu Tid tilovers til Søvn.
Foreløbig har jeg sat Mærke ved de elleve Tusinde Jomfruer – den 22de October – et fagert Navn paa en Lykkens Dag! – enig?
K.
Jacob Hegel.
Stavanger den 9d November 1899.
Kjære Ven! – Tak for en Vejviser i Frankfurt og for Adressen; Fru Julie er ogsaa interesseret i denne eventyrlige Reise, som jeg aldeles ikke tror paa endnu.
Først maa De sige mig, om der er noget paa min Conto? – jeg har ikke rigtig Rede paa, hvad der er trykket iaar; Hefterne ser jeg aldrig – saavidt jeg mindes, har jeg læst Correctur paa en Del af Fortuna – men ikke alt? Jeg haaber, at vi ikke endnu ere komne til Mennesker og Dyr? – jeg maa absolut faa et Exemplar til at rette Trykfeil, saaat der ialfald kan komme en Trykfeilsliste med; – men fremfor alt: lad mig vide, om der er noget at trække af; thi ellers ser det mørkt ud med Reiseplanerne.
Jeg bad engang Fru Julie spørge efter hos Bogkyndige, om man kan finde «70 Ballader» – oversat fra tysk i illustreret Udgave, det er en Bog, som min Kone absolut maa have, ellers faar hun ikke Fred. Og dernæst skulde hun ogsaa have en Børne-Sang-Bog med en Stork tegnet i Rødt paa Bindet samt Børne-Rim og Noder indi.
Ah! om De kunde skaffe mig disse to Sjeldenheder! De ved ikke, hvor det vilde lette Tilværelsen for mig!
Hvad nu min eventyrlige Reise angaar, saa er det jo den rene Letsindighed; men jeg er saa fuld af Smaabyen, jeg har længe trængt til at komme mellem de Folk, jeg fordum hørte til, og Besøget i Christiania blev jo – bortsett fra vore fælles glade Stunder – nærmest en Familiefest iblandt Bjørnene. Jeg længes ganske sentimentalt efter at sidde og snakke Maaneskin og Elskov med Heines forsamlede Menighed, de mange gamle Herrer – og Damer, som har talt med den store Mand og rørt ved hans Klædebon. I min Ungdom var jeg saa alene i mit Sværmeri for Heine, og aldrig senere har jeg truffet nogen, der var gjennemtrængt af ham – ikke engang Jacobsen. Derimod nok af dem, der kunde citere nogle af hans galeste Vers og dertil satte op et svinsk Ansigt. Derfor har jeg nu paa mine gamle Dage – ligesom en forgjemt Kjærlighed til al denne flammende Frihedstrang, denne ubarmhjertige Overlegenhed, hvormed han slog Filisterne og aabnede hele det Aarhundrede, der saa lidet har paaskjønnet ham, fordi hans Vaaben var Latter og ikke det, Filisterne kalder Alvor.
Deres hengivne Alex. L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 20d Novbr. 1899.
Kjære Hegel! Tak for Brev af 15 dns med Opgjør, som jeg Intet har at bemærke til – , undtagen at jeg aldeles ikke har faaet læst Correctur paa Mennesker og Dyr, som trænger det saa haardt; der er vel ikke optrykt nye Exempl. med de gamle Trykfeil?
Send mig – er De snil – strax 1000 Kr., det er saa behageligt at have lidt i Bankbogen.
Desværre! Reisen til Frankfurt var en Drøm! der er nemlig slet ingen Fest. Var det ikke ligt mig? der er kun en halvt privat Tilstelning den 13d December, og formodentlig har jeg engang seet noget derom i en Avis og lavet mig sammen den store Folkefest til Heines Ære. Efterat denne Tand brutalt er slaaet ud, imødeser Else og jeg Julen med blandede Følelser. Den gamle Onkel, vi havde indbudt, er død igaar; og hans Efterladte er os ikke saa kjære som han var. Sig til Fru Julie, at hun maa sende os en stor dansk Gaas til Trøst.
Else er ellers fuldt optaget, saa hun faar ingen Juleferie. Hun er nemlig ansat i Privatbanken, og om Aftenen er hun ægyptisk Slavinde – tror jeg – i en Theaterbazar, som holdes her. Baby er reist fra mig og ankommen vel beholden til sin Mand i Christiania, hvor de skal bo.
Tak for Bogen, som er sendt til Beate. Nu var det «Syvti Ballader» – kanske er det norsk Forlag – he? – De vilde forbinde mig uhyre, om De fandt Dyret. Hilsen til Alle Deres –
venskabeligst Alexander L. K.
Brev 1900–1906
Baby Kielland.
Stavanger d. 30. Januar 1900.
Kjære Pefert! først skulde jeg hilse dig fra mig selv og sige, at du maatte ikke være saa glad i mig. For jeg er en lumsk Mand, som holder mig alene, og skjønt jeg synes saa ødsel, giver jeg dog aldrig saa meget ud, som jeg tar imod. Dig narrer jeg kanske ogsaa lidegran, men det er da lidet – svært lidet. Du er min søde Pige og mit Lyspunkt.
Else var glad, fordi du og Vilhelm var glade over hendes Gaver, og hun var ikke stødt over, at Takken kom sent. Idag slaar de alle Recorder, som hidtil er sat af modige unge Piger i Stavanger, og jeg tilstaar, at jeg har hjulpet dem lidt med min Autoritet.
Du ved, Elses Forening: "Pernillen" – den havde lagt sig Penge op. Og idag inviterer den 6 unge Herrer til Kjøretur til Sandnæs, Middag og Bal i Hôtel Rogaland. De samledes her Kl. halv 4. Du kan tro, det saa jilt ud: 3 fine Landauere, 2 med hvide og 1 med sorte Heste – drog de afsted pyntede og indpakkede i Solskin og en liden tindrende klar stille Frost, – det er jo ikke som Østlandets Vinter; men de store aabne Landskaber her har ogsaa sin Charme med let Rimfrost og aabent blaat Vand. Fruerne P. Johnsen og Doctor Lund tager imod dem og Kl. 12 skal de reise hjem igjen i sine lukkede Vogne. Og næsten alle disse Pigebørn fortjener selv sine Penge.
Jeg maa gaa; jeg skal i Bad; ak om vi to i Aften kunde gaa hen og spise godt – jeg er saa sulten! – Vilhelm skulde faa være med og Tycho.
Din Pappa.
Jeg skal snart skrive bedre.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger i Februar 1900.
Tør jeg bede mig udlaant til Afskrivning alle de Breve fra mig, som Du maatte have liggende.
Med venskabelig Hilsen og Tak for alt. Det er en Skam, at jeg ikke kan faa Munden op; men jeg tror, det kommer.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Pietro Krohn.
Stavanger den 3die Februar 1900.
Kjære Ven! lad os ikke spilde det korte Papir med Beklagelser over, at det er saa længe siden; der har jo hellerikke været andet ivejen, end at jeg skal have Skam, som har været frisk og lever af Correspondence, og har ladet dig saalænge uden Venskabs Livstegn.
Men lad os hurtig faa fat i hinandens Hænder til godt Nytaar og Venskabets fortsatte Pagt, til vi skilles i Døden, den vi foreløbig springer over med de Levendes Lethed.
Først vil jeg fortælle om mig selv, dernæst om mine nærmeste. Saa fortæller du om dig selv eller bedre: saa fortæller Fru Krohn om dig, og du skal slippe med at fortælle, hvad du vil, naar jeg bare faar høre, at du er der, der hvor jeg maa have dig, forat Danmark skal være Danmark for mig.
Jeg – ser du – jeg sidder ved en gammel Skrivepult fra mine Fædre, – Egetræ med Klaf og Udtræk paa to Pinder. Messingbeslag og hemmelige Rum – den er ikke værd at nævnes i dit pragtfulde Møbel-Dolhus nedenunder; og foran mig har jeg sat en Flaske Suduiraut – noget a la chateau d’Yquem, fordi det er Lørdag, Borgermesteren er færdig, og jeg er alene.
Ellers lever jeg kun maadeligt; men bedre end de siste Aar. Det er ikke til at forstaa, hvorledes vi klarede os, indtil for 4 Aar siden eller mer, da vi fik en liden Arv – Beates Onkel – og nu i det siste, da jeg – jeg selv! har vist mig som en smart Tomte-Sælger og har solgt af vore Ejendomme ved Byen med Fordel, men vi er jo 6 Søskende, saa min Part har jo ikke været større end 10,000 Kroner. Men det støtter, og der er mere Jord igjen, – meget mere.
Baby er lykkelig – som den Solstraale, hun er skabt til at være; min Yndling, min Svaghed, mon luxe! Else er en koldere Deilighed – du ser hende ved min Arm paa Fotografiet! – à propos! du maa gjøre Nar af Fru Bissen fra mig; hun fik en anden Gruppe af os tre forleden, og idet hun omtaler den, synes det, somom hun tror, at Else er Beate – den gamle Beate – min Kone paa 49 Aar!!
Men forresten har jeg Grund til at formode, at Beate, naar hun udgaar fra den store svenske Nervelæges Behandling – Westerlund –, vil forbause os alle endnu engang ved sin Ungdommelighed. Sig til Fru Krohn, at Beates Adresse er simpelthen: Enkjöping – Sverige – saa faar vi se, hvad Hjerte hun har.
Der har du min Kreds. Noget er blevet lettere, noget tungere – for Exempel jeg selv.
Jeg vil ikke beklage mig længer. "Hverdagslivets Dæmonik" – – det er et Ord af Nordal Rolfsen, som jeg engang bespottede, men som i Tidens Løb har uddybet sig for mig til Visdom. Storbyens Hverdagsliv er ikke "dæmonisk"; men Smaabyens er det paa Grund af det Alvor, hvormed der leves paa falske Værdier. Jeg er her lige paa Randen af dit gamle Zuruf: Du skylder os Delphins Memoirer! Det er sandt; der kunde være meget for mig at sige i en ny Form; jeg mindes da, at du siger, jeg virker som noget ungdommeligt, naar du træffer mig igjen. Men – ser du! – jeg er saa doctrinair, at jeg venter paa den Engel, der skal røre Vandet og tvinge mig til at kaste Krykkerne og gribe Pennen. Jeg maa le, naar jeg tænker paa, at den kloge Edvard Brandes engang bebreidede mig min Taushed og sagde: Se jeg! jeg vilde have nogle Penge; jeg sagde til mig selv: skriv en Bog, og jeg skrev den. Feig svarede jeg ikke, hvad der laa paa mine Læber: den blev ogsaa derefter!
Nu er det altsaa din Tur; eller Fru Krohns – hils hende hjerteligt! – eller Marios – eller Camilla – helst alle!
Skaal!
Din hengivne Ven og Broder Alexander L. Kielland.
Frits Thaulow.
Stavanger den 5 Marts 1900.
Kjære Fritz! Tak for Laanet af Brevene og for dit venlige af 11 Febr. –
Ja, jeg samler mine Breve, idet jeg tænker, at hvis de skal udgives, vil jeg selv helst gjøre det – baade for Indtægtens Skyld, – som altid er mest velsmagende, mens man lever, og dels for at passe paa; jeg kan for Exempel ikke trykke om de høie Modertrompeter – synes du vel?
Naar du ankrer paa Stavanger Havn, kommer Borgermesteren ombord – vær sikker.
Hils din Frue!
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Jacob Otto Lange.
Stavanger den 6te Marts 1900.
Kjære Onkel! Tak for Laanet af Brevene. Jeg faar saadan en Masse nu om Dagen, at hele mit Liv – ialfald som Forfatter flyver mig som Fluer omkring i Hovedet. Dine vare gode, andre er mindre værdt; men først, naar man har dem alle chronologisk ordnede fra Dag til Dag, vil det vise sig, om der er Afvexling nok til en større Samling. Jeg vil iethvertfald begynde med et PrøveBind paa en 10–12 Ark.
Der maa nogle Strygninger. I dine Breve husker jeg ikke andet end nogle ganske unyttige og upassende ord om Kongen. Saadant skulde man ikke skrive – ikke engang i privat Brev; – det er igrunden en Art Karslighed – lidt pralerisk, som vanklæder en gentleman. Og ellers i de andre Breve staar der formodentlig altfor intime Ting – Familieting; det maa stryges med Forstand. Brevene til B. B. er ikke gode, – jeg læste nogle igaar, som kjedede mig svært.
Fra Baby hører jeg om Eder – at alt gaar og gaar sin triste og dog saa skjønne Gang; det minder om General Moreau’s berømte Tilbagetog! – og Musiken følger dig ogsaa, og der vifter ogsaa Faner over dig, som du ikke ser.
Maatte Baby som en liden lystig Piberdreng opmuntre den gamle General; hun er sød – ikke sandt? – og der er en egen Lyd i hendes lille Stemme, som gjør godt i gamle Hjerter.
Hils Tante hjerteligt fra mig og hav det begge saa godt som muligt, siden I nu ikke kan have det saa godt som I fortjener det.
Din hengivne Neveu og Ven Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Stavanger den 7de Marts 1900.
Kjære Ven! Tak for Laanet af Brevene. Du har vel ikke noget imod, om jeg i sin Tid tager dem med i en Samling til Udgivelse?
Nu er jeg saa langt og længe skilt fra Danmark og de gamle danske Forbindelser, at vi maatte have en lang Samtale, før jeg kunde være med og forstaa.
Men ved at samle Breve, kommer jeg dog netop i disse Dage ind i de gamle Tanker og det morer mig og glæder mig at mindes godt Venskab og den første Forfattertid, da jeg havde saa megen Støtte i dig og dine Værker.
Hvis du husker det, saa bed Edvard sende mig mine Breve og fortæl, hvor prompte du fik dine igjen. Naturligvis vil jeg iagttage sømmelig Discretion ved Udgivelsen, – hvis det nu blir til noget. Jeg glæder mig til at møde dig igjen.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 7d Marts 1900.
Kjære Hegel! det var en Skuffelse for mig i Deres Frues Brev at møde Vanskeligheder ved min Plan: at samle mine Breve. Hvad hendes Breve angaar – jeg mener mine til hende, saa skal jeg skrive og forhandle derom med Fruen; men Brevene til Forlaget – Justitsraaden først og senere Dem – de har jeg gjort sikker Regning paa og uden dem kan der neppe blive nogen Samling.
Der var baade i Deres Fars og i Deres Tid nogle Perioder, hvor Brevvexlingen var ret bitter. Jeg kunde tænke mig, at De nødig vilde lade dette komme tilsyne? – men jeg for min Del vilde synes, at hele mit Forhold til Forlaget – ja til Danmark og Literaturen blev ufuldstændigt, om det ikke kom for en Dag, hvor fordringsfuld – kanske urimelig jeg altid har været. Dertil kommer, at jeg til Venner mange Gange har talt om – og maaske i Breve skildret, hvorledes jeg har havt Rivninger med Forlaget; og hvis nu det ikke kommer frem, vil jeg staa som en Art Pralhans.
Jeg synes, at Forholdet mellem Hegels og mig geraader alle 3 til Ære og ikke minst Eder, som tiltrods for min – lad os kalde det: Aabenhjertethed bevarede mig i Venskab; ligesom der jo ogsaa uden Tvivl paa utallige Sider maa findes Ord for min oprigtige Taknemlighed mod Familien og min Hengivenhed for Forlaget.
Af Copier har jeg kun nogle af de store Slag-stykker, der vilde tage sig grelt og misvisende ud, naar det forangaaende crescendo i Stemningen og det efterfølgende decrescendo i Fred og Forsoning skulde mangle. Og først og sist: jeg vilde netop gjerne efterlade Billedet af en Smule Forfatter-Kjøbmand, der arbeidede for bedre Vilkaar for de gode Forfattere i det fineste og i alle Henseender mest imødekommende Forlag i Norden.
Af disse Grunde vil jeg indtrængende bede Dem sende mig alle mine Breve til Gyldendal – til Deres Hr. Fader og til Dem selv. Selvfølgelig skal der være Anledning til Forhandling om Enkeltheder og Udtryk, ligesom jeg beder Dem have Tillid baade til min Discretion, Takt og Smag.
Min Plan – ser De! som Fru Julie har fremskyndet, er den, at tjene selv de Penge, som en anden efter min Død vil tjene paa at opsnuse og udgive Kiellands Breve. Og jeg vil ikke kvæle Læserne med et tykt umuligt Bind, men gjøre mig en stor og sikker Indtægt – forhaabentlig i flere Aar, – sammen med Dem, hvis vi kommer til Enighed.
Jeg vil begynde med et lidet Bind til Jul – 10 a 15 Ark, som antagelig vil omfatte Aarene til 1882 – eller 83. De kan gjøre Oplaget saa lidet, at der Intet bliver at resikere, hvis De vil tage Forlaget; og jeg vil ikke tænke paa Oversættelser. Gaar det ikke, saa lader jeg mit Samlerarbeide ligge; men gaar det, vil jeg gjøre store Foranstaltninger og Fordringer ved det næste Bind. Hvad jeg hidtil har seet er godt. Jeg tror, at naar Brevene kommer uden Spor af Fortale eller Forklaring eller Noter bare med Over- og Underskrift – chronologisk ordnet fra Dag til Dag, vil de give et Billede af en Correspondence – ret interessant og morsom – tildels ogsaa i de fortroligste Breve yderst pudsig. Man har ikke meget af den Art, og Brevskrivningen er efterhaanden blevet mit Forfatterskab; jeg tror, det vil lykkes som literairt Foretagende endog i høi Grad og det vilde glæde mig, om De har Lyst paa Tingen og vil stille mig svimlende gode Vilkaar.
Til en Begyndelse vilde jeg spørge, om jeg turde belæsse min Conto med 500 Kroner, som jeg trænger meget til.
Jeg hører, De har taget Jens’s Bog; jeg vil bare forberede Dem paa, at der hænger vist over Deres uskyldige Hoved et Manuscript ogsaa fra Alexander; lad det være sagt strax, at de 2 Unges Conti, ved en Jernmur bestandig maa være adskilt fra min. Lad mig snart høre fra Dem og hils alle Deres.
Venskabeligst Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Stavanger den 19de Marts 1900.
Kjære Ven! Hvor det dog er ondt at skrive, naar lange Tider ligger siden sist. Jeg fik fra din Bror 2 Pakker Breve, og ved siste Sending – det er nogle Dage siden, meldte han mig, at du virkelig skulde i Fængsel for Duellens Skyld, ja, at du kanske er der endnu i dette Øieblik. Vi er for gamle – undskyld! – men det er mig umuligt at tage dette paa nogensomhelst let Maade, og jeg tænker, at du ogsaa er saa alvorligt sint som hele Historien fortjener fra først til sist. Endda jeg, som bare ser Politiken, jeg ser vel ikke Halvdelen, – saaledes viste jeg ikke af, at der virkelig var Rets-Sag – PolitiSag? og Dom til Fængsel. Kjære Ven! enten du ler, – men det gjør du ikke, jeg er vis paa, at du ganske alvorligt tillader mig at bevidne hvor jeg tager Del med dig i Mistrøstigheden over den Art Raahed, som følger vor Tid og voxer med den.
Jeg er bange, du begynder at glemme mig, nu da vi ikke engang længer har Forbindelse gjennem Døtrene. Men jeg selv er netop i disse Dage saa optaget af gamle ganske forglemte Minder fra min første Forfattertid, fordi jeg samler Brevene. Du vil ikke holde dig tilbage med din Andel, naar du faar Tid?
Min Plan er at begynde til Jul med et Bind paa 10 høist 12 Ark – mit gamle Format og Udstyr saaledes: Kiellands Breve 1ste Samling. 1878 til for Ex. 1882. Udgivne af Alexander L. Kielland. Brevene følger strængt chronologisk uden en eneste Note, Register eller Forklaring.
Forsøget vil da bestaa deri, om disse Breve, naar de læses i Sammenhæng, vil give et Billede af en temmelig selvbevist Forfatters Debut i en interessant Tid og fængsle saameget, at man i smaa Bind til Jul kunde udnytte min store Brevskat, som ellers vil blive liggende og komme en Fremtidens Borchsenius tilgode, der da vil fremlægge et Monstrum paa 700 Sider med Noter – til at brække sig af!
Jeg lægger næsten mest Vægt paa dine Breve, som der uden Tvivl maa være mange af, hvis du har gjemt dem? – naturligvis maa jeg stryge; jeg vil nok klæde mig noget af ved denne Leilighed; men jeg vil beholde Buxerne. Og jeg vil ogsaa gjerne beholde mine Venner, saa der maa bruges Varsomhed. Enhver får sine Breve urørte tilbage, saa han kan se, hvormeget jeg vilde betro Verden af vort. Men saa maa jo ogsaa Vennerne stole paa mig; thi det blev umuligt paa Forhaand at træffe Aftale for alle de luftige Ord, der kan staa.
Næst dine Breve kjæmper jeg nu for at erholde Hegels. Jeg vil nødig gaa i Jorden uden at efterlade mig mine hæderlige Batailler med ForlæggerVampyrerne i min Tid – saa snille og fine som de var. Det første Bind Breve vilde omhandle Tiden, før jeg kom til Kjøbenhavn, hvor vor Correspondence endnu maa være sparsom. Saa var vi sammen 2 Aar – med spredte Billetter fra Øresundsgade til Tordenskjoldsgade. Der blir saaledes Anledning til at betænke sig efter 1ste Bind; overveje, hvad der tager sig ud, og hvad der kan læmpes paa, – eller til helt at opgive Planen; – saa ligger ialfald mine Breve samlede til Eftertiden i Afskrift for Exempel i Universitetsbibliotheket, – der har de Plads til Alverden.
Nu skal du billige denne Plan – om ikke for andet, saa fordi den kan skaffe mig Penge – he? tror du – din – jeg kan ikke finde paa noget Skjældsord, siden det er saa længe siden; men jeg vil haabe, du ikke skjærer et spodskt Grin over Kelland, som indbilder sig, nogen gider læse hans gamle Breve, – det er jo netop det, som er det forfærdelige Spørgsmaal; men et lidet Bind – he? – man kan altid forsøge – he? – vær enig! og lad mig snart høre fra dig.
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Georg Brandes.
Stavanger den 6te April 1900.
Kjære Ven! Tak for en Eftersending af Breve. Det hober sig forfærdeligt op; men jeg holder endnu Haabet oppe: at Stoffet lader sig anvende i smaa Portioner. Et Udvalg vilde være Snyderi, og det kunde jeg ialfald slet ikke gjøre selv. Men jeg maa aligevel gaa over et og andet altfor drøit Udtryk, som i Samtalen kan have passeret mellem Mandfolkevenner; men som bare vilde fordrive Læserne uden at gavne nogen. Saa gjælder det ogsaa om det kan gaa an at sige til alle, hvad jeg har sagt til den ene Ven om den anden. Jeg finder for Ex. i et af Brevene til dig, at jeg mistvivler om Bjørnsons "Paalidelighed". Dette ser jo galt ud; men det gjalt den Tid, da han var saa optaget af det Religieuse, at man kunde frygte, at der forestod en Svingning mod den Kant. – Jeg faar nu se og stole paa min gode Samvittighed.
Din hengivne Alexander L. K.
Baby Kielland.
Stavnger d. 9. April 1900.
Søde Pefi! – et Par Ord før du reiser! vær nu snil og perlegod mod din brave Mand, som jeg holder saa meget af og under det saa godt, – husk paa at være perlegod – saaledes som du kan være – mod ham og hav det godt og lykkeligt – som man ene kan have det i Paris, naar man vil og naar man vil være snil og give efter og ikke fordærve Livets faa Søndage med Opvask fra Ugen. Maatte glade Guder følge Eder!
– Hvorledes jeg har det? jo omtrent som da Fjeldfolkene sagde: Om Jolkvelden – daa hadde me det løiligt! – inkje hadde me te æta! inkje te drykkja! – os log, saa me dratta taa Bænkjom! – ja for tilslut maa jeg le! Foruden virkelig Sorg – som den over Jonas Sømme, er her de latterligste Fortrædeligheder.
Dit Brev til Rachel – den Ryggesløses Moder gav jeg Fattigforstanderen med udtrykkelig Ordre, at hun maatte forbydes enhver Adgang til mig. Thi – du naive og forkjælede Væsen; – du kjender mig lidet, naar du tror, at du kan bruge min "Autoritet" til sligt. Har jeg nu i 30 Aar baaret en urimelig stor Broderpart af din Moders Pigesorger, saa vær vis paa, at jeg ikke vil begynde paa mine Døtres; min Kjærlighed er god og paalidelig, men den er Gud være lovet i Ramme.
Lev nu godt og vær glad i mig og i din Mand; jeg hører bare godt om dig og er lykkelig. Til Pintse kommer Mamma, da faar vi tale om Sommeren og Besøgenes Tid.
Din egen Pappa.
Jacob Hegel.
Stavanger den 20d April 1900.
Kjære Hr. Hegel! – jeg venter saa paa en Pakke af mine Breve fra Dem – bare fra de første Aar – foreløbig, f. Ex. 1879–83, det vil antagelig være nok. Opgiv mig, hvor mange Stykker, som det vedlagte*, der skal til, forat udgjøre et trykt Ark som i mine Bøger med det flotteste Udstyr. Deraf vil vi kunne tage af den allerede store Bunke et passende Tal til et 15 Arks- eller 12 Arks-Bind til Jul, og saa kan vi jo se os om.
Min Plan er nemlig voxet. Hvis det lykkes, kan der blive udmærkede Illustrationer – baade Portraiter og Steder, Grupper – Situationer – jeg tænker allerede med Graadighed paa Deres Mapper paa Skovgaard; mine gamle Stavangerbilleder, Aarre – et Liv illustreret.
Det viser sig allerede, at det første Bind hovedsagelig kommer til at indtages af Brødrene Brandes, Forlaget, B.B. indsprængt med et forholdsvis lidet Antal af Søster Kitty, Drewsen, Statsraad Lange og andre Familie-Medlemmer. Fru Julie og Vennerne i Kjøbenhavn viser sig først i 2 Bind, og først da, bliver det mere livligt.
Skulde der være noget i, hvad jeg sist antydede: om De kviede Dem ved at aabenbare vore Tvistigheder, saa vil jeg bede Dem slaa dette af Tanken ligesaa godt først som sist. Der er allerede i, hvad jeg har læst, saa megen og stadig Omtale til literaire Venner om mit Forhold til Forlaget, at al Sammenhæng vilde være borte, om denne Baggrund ikke kom med; og jeg kan ikke tænke mig, at De virkelig skulde have for liden Tillid til mig og min Oprigtighed. Maaske gjør jeg mig her formegen Sorg og fornærmer Dem kanske ved at forudsætte noget hos Dem, som ikke er der; kanske har De havt travelt? – kanske er min 1ste Pakke underveis? –
Deres hengivne Alexander L. K.
*som jeg maa faa tilbage strax.
Jacob Hegel.
Stavanger den 3die Mai 1900.
Kjære Ven! jeg skynder mig at svare paa Deres Brev fra Berlin af 30te April, forat bortvifte Skyggerne mellem os. Vær sikker paa, at jeg er fuldstændig loyal paa Forlaget og paalidelig paa Venskabet; – dette gaaes der ud fra.
Nogen Domstol mellem os vil vi ikke have – det skulde da være Fru Julie.
– Jeg har faaet Brevene indtil 1883 i den nydeligste Orden – mange Tak! og jeg har seet de smaa Spræl, jeg allerede strax gjorde mod Deres Hr. Far, naar jeg var misfornøiet med Honorar eller andet. Men jeg har ogsaa lært, at jeg hver Gang med stor Elskværdighed faldt tilfode i næste Brev og var fornøiet med alt.
Sagen er, der er – saa latterligt det lyder – lidt Kjøbmand i mit Blod, og jeg kunde lige fra først af ikke fordrage, at Forfattere behandles som en Art Umyndige.
Men i det, som jeg har modtaget, kan jeg ikke tro, at De har fundet noget, som kunde være ubehageligt for Forlaget; og saa kan vi jo se paa det første Bind.
Men lad det allerede nu være Aftalen: hvis der findes saa bitre Breve, at De endog nødig vil gjenkalde dem i vor Erindring, saa beder jeg Dem lade saadanne forblive i Archivet. Og hvor der leilighedsvis kan findes noget, De helst vil undgaa, saa er jeg rede til Conference – enten naar Brevene sendes mig, eller naar de kommer til Trykning.
Naturligvis maa dette ikke drives altfor vidt. Jeg vil nok sætte Pris paa den "Baggrund", at jeg har mukket; jeg har jo ogsaa udøst mig lidt paa Tryk om hint Museum i Antwerpen. Derfor beder jeg om at faa saavidt muligt alle Breve, vi kan da forhandle om Enkelthederne. Jeg blev ganske hed om Ørene ved Deres Skildring af Smudspressen i Kamp mod Gyldendal!
Nei! Kjære Ven! da staar vi sammen. Der maa Ingen røre ved Forlaget – det vil sige: ingen andre end jeg! Og De skal hellerikke stikke noget i Lommen, som De ikke vil have der. De har svaret og dermed er det ude. Til syvende og sist er det vor Sag, og vi ville ikke slaaes til Ære for Filisterne.
Men tror De ikke, at med de Fredens Principer, som her ere skildrede, kunde vi komme fra det – begge Parter. Forlaget vilde beholde den Stilling, det har, i min Taknemlighed og DHrr Hegel i min usvigelige Hengivenhed. Og jeg vilde opnaa, hvad der nu er min Stolthed, at kunne føre frit Sprog i Spøg og i Bitterhed uden at efterlade den Art Bitterhed, som fordærver.
Og desuden! lad os nu se et Bind til Prøve. Naar De sender Besked om, hvor meget mit Prøve-ark udgjør, maatte De paa samme Tid være saa snil at sige mig, naar De vil have Manuscriptet. Jeg har tænkt, at Brevene skulde begynde med Slutten af 1878 – min Afreise til Paris –, nei min Gjenkomst fra Paris og gaa til min Afreise fra Stavanger, da vi kom til Hjortevang i Øresundsgade.
Mer end Halvparten af Brevene er til de to Brødre Brandes, som i den Tid var min Tilflugt. – Dette er kanske ikke saa heldigt for Bogen? – men senere træder de mere i Baggrunden, ligesom Brevene blir betydeligere og især morsommere opigjennem Tiden. Men jeg ser godt, det blir et vanskeligt Arbeide, og at jeg behøver mine Venners fulde Tillid. Min gode Samvittighed maa hjælpe mig og de, som holder af mig, kjender min lette Tunge. Og dog – De har Ret; man maa ikke glemme Rakket, som staar graadigt paa begge Sider, – glemme det skal jeg ikke; men jeg vil ikke stige ned til det; alt kan forvrænges og gjøres ondt af de onde, og man blir selv ond af at følge dem paa Sporet; det vil jeg ikke. Altsaa ser vi et Bind til Prøve.
Illustrationer tænker vi ikke paa til 1ste Bind. Jeg har rigtignok nogle Portraiter af mig selv samlede fra jeg var liden Gut. Men da Brevene først begynder i mit 29d Aar, er der jo ikke netop nogen Mening i Gutte-Billederne, – eller hvad synes De? – vil De se paa dem?
Gjør vi Lykke med Bogen, kan vi give os Tid til næste Jul og samle Billeder af Steder, vi har boet, Folk vi har mødt etc. – et langt Levebrød er min Plan.
Jeg skriver til Skovgaard, da jeg tænker og haaber, at De allerede er hjemme og alt vel. Hvad vil det sige, at den fredelige Fru Agnes har Nerve-Anfald? hils hende venskabeligst fra mig.
Jeg telegraferede iforgaars og spurgte, om min Conto kunde bære 800 Kr og fik idag Svar: "indtil 800 Kr kan hæves"; hvis jeg kommer afsted iovermorgen, vil jeg tillade mig at trække 800 Kroner paa Fr. Hegel & Søn gjennem herværende Privat-Bank – Tak! Men jeg venter først at høre, hvad Beate siger. Hende skal jeg i ethvert Fald hente i Slutten av Mai.
Gid De nu maatte se mildere til mit Forehavende og fange Tillid til dets Skjæbne. Jeg tror nok, at 1ste Bind bliver kjedeligt, men – jeg haaber – interessant som en Forfatter-Debut, der kom i en Fart og gik høit tilveirs.
Hils Fru Julie og sig, jeg skriver snart.
Deres oprigtigt hengivne Ven Alexander L. K.
Jacob Kielland.
Stavanger den 27d Juni 1900.
Kjære Jacob! Tak for dit Brev af 17d Juni. Man bragte mig netop en foreløbig Udregning af den Erstatning, vi skal have af Kommunen for Mosvandets Udvidelse og Beplantning med et 15meters Skovbelte til Isolation og Filtrering – en Foranstaltning, som igrunden kun gjør Myren mere tiltrækkende som Tomtested. Der er beregnet for Meteren fra Kroner 0,15 for Stranden ved Stemmen, 0,30 for Udmark, men for den største Del Kr 1,15, 1,20 op til Kr 1,40. Totalsummen for denne Strandstribe, for andet er det igrunden ikke, bliver lidt over 30,000 Kroner! Nu har vi altsaa solgt for 90,000 Kroner foruden de 3, de snød os for med Piben, og Sandnem og den anden Mand fra Hillevaag. Men hvad Tid vi faar disse Penge, er uvist. Nu tager Byen først Over-Taxt, da alle synes, Taxterne ere høie. Fristen udløber idag; jeg begjærer ingen Overtaxt for os, da jeg helst venter, at den gaar ned, saa taber vi Omkostningerne. 30,000 Kroner for denne Strimmel, der bevoxet med Trær igrunden forøger vore Værdier derude i Udkanterne, er nok – synes jeg. For de to smaa Holmer fik vi 150 Kr og for Ulempe (Is- og Fiskeret m.m.) fik vi 500 Kr.
Du ved ikke, hvor du skræmmer mig, naar du siger saadant som, at vi maa sælge for 120,000 Kr. Jeg skulde nu i de slettest mulige Pengetider sælge Ejendommen til den Pris i Løbet af en halv Time og Kjøberne skulde tjene over 100,000 Kr. i et Aar. Betænk den siste Pris for Knophs Hus var 65 Kr; i Østervaag er der betalt over 100 pr Kv. Al. regn ud 3,700 Kv Al til en Pris af c 70 Kr.
Nu river de alle Husene paa Torvet, vi ser alt Valbergtaarnet fra Contorvinduet – det nye i Nord, og vi skulde sælge nu, mens denne uhyre Forandring fuldbyrder sig, forat give Speculanterne al Glæden ved Forandringen, just som den begynder. Jeg beder dig saa mindelig give Fred – ialfald et Aar – jeg mener for din egen Skyld. Saa vil jeg til den Tid gjøre, hvad jeg kan, forat deltage i den uhyre Gevinst som i sin Tid skal vindes paa denne Ejendom. Jeg synes, vi maatte have lært nok af de andre Bestefars Ejendomme – Millioner, som gik i andres Lommer! Og det Regnestykke, man gør op med det aarlige Rentetab, er ikke andet end det argeste Sludder, som Misundelsen gaar og ærter med, forat faa de Ejendomme paa Glid, som først, idet de røres, faar sin Værdi og render op i Priser, som spotter langt alle de smaa RentetabsBeregninger. Det er forsaavidt godt, at Jonas Sømme er af Veien. For det første gjorde han os den Skade, han formaaede, ved at misrekommandere Hannasdal (Taage og Fugtighed) og desuden tror jeg altid, han bearbeided dig og de andre, forat vi skulde slippe Ejendommen fra os til Spekulanterne, som han var en af. Med Kitty er det jo saa, at hun har det gode Argument, at hun helst vil have Pengene, mens hun lever og Børn har hun ikke. Man kunde løse hende ut til en Pris af 120 000, hvis hun forlanger det. Men jillest var det at holde sammen og realisere 250 à 300,000 Kroner.
Det ser ganske ængsteligt ud med Tycho, som nu paa Død og Liv vil have Penge. Med mig er det ikke saa farligt; det var forat slippe den høie Rente; men skal der fremdeles være Tale om c 7 %, saa kan jeg ligesaagodt lade Vexlerne gaa; de minker jo altid lidt. Men nu er her ingen Penge; gl. Kristiansen svarede mig, at han havde besluttet ikke at laane Penge ud mere, fordi han var saa gammel og svag. Og alle mine Bestræbelser forresten mislykkes. Jeg gruer for at meddele det til Tycho. Men Tycho skulde tage sin Svigerfar i Klemme, men der er noget i Veien i det Forhold; han gjør det aldrig.
Vi har ogsaa deiligt Veir med rigeligt Regn og Varme; men vor Plage er den Taage, som vilde hjælpe Eder langt, om I havde den.
Hils Dikka og Dine fra os – specielt fra Else.
Din hengivne Alexander.
Albert Langen.
Stavanger den 4de Juli 1900.
Høistærede Hr. Langen!
De vil blive skuffet over min Mening om Deres Tidsskrift, hvoraf jeg har havt den Ære at modtage 2 Bind og mange løse Exemplarer. Det Tyskland, hvortil Bladet henvender sig og hvoraf det er udsprunget, er ikke det Tyskland, jeg kjender, – saaledes som man bilder sig ind at kjende et stort Land efter sin Ungdoms Læsning og korte Reiser fra By til By.
Bladet er mig derfor baade i Tone og Tegning fuldstændig fremmed og frastødende, om jeg end nok kan forstaa, at Aanden og Meningen er af det gode og gavnlige.
Min forbindtlige Compliment til Fruen.
Deres ærbødigste Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 12te Juli 1900.
Kjære Hr. Hegel! – jeg kan ikke forstaa de 5 "bortkomne"? Breve. Den Sergeant, som ganske maskinmæssigt uden at forstaa og umiddelbart under mine Øine her i Contoret besørger Afskrivningen, kan umulig have taget eller forkommet 5 Breve. Han er forresten ude og exercerer for Øieblikket. Men nu har jeg talt de afskrevne Breve, og der er i 1881 akkurat 20. Derfor tror jeg, at Deres Mand simpelthen har skrevet galt paa Pakken: – 25 for 20 i 1881.
Da jeg fik Samlingen fra Gyldendal, der var saa nydelig og i Orden, hverken læste eller talte jeg Brevene, men overgav dem – som de laa – til Sergeanten og sendte Dem det hele tilbage i Pakken, da han var færdig med Afskrivningen. Nu er jeg nysgjerrig efter at vide, om De har andet at holde Dem til end denne Paaskrift paa Pakken? dersom der er noget Brev, De ved, var med, og som De nu savner, vil jeg blive yderst perplex og ulykkelig; thi jeg vil ikke kunne begribe, hvorledes det skulde kunne være kommet bort hos mig. Lad mig endelig strax faa Greie paa dette.
Og lad mig høre et Par Ord, om De ikke var tilfreds med vor Stilling og med mit Brev? Jeg kaldte det "Freden til Paris" og haabede, at De vilde sagt, at med saadanne Grundsætninger, som jeg havde udtalt i mit Brev, frygtede De ikke for denne Brevsamling, som jeg – sandt at sige – alt er lei af selv. Der er Ingen, som tror, at det vil lykkes.
Uheldigt er det ogsaa at fra 1879/1880, til jeg kom til Kjøbenhavn, korresponderede jeg næsten bare med Forlaget og Brødrene Brandes – især med Edvard. Og dette falder noget ensformigt. Senere blir der meget færre Breve pr. Aar, men saa blir de ogsaa meget morsommere. Nu synes jeg absolut, at 1ste Bind maa omfatte Tiden fra min Debut som Forfatter 1879 og til mit Ophold i Kjøbenhavn Sommeren 1881 – Hjortevang. Men det blir en tyk Bog 15–20 Ark, hvis jeg da ikke ved det endelige Gjennemsyn stryger en hel Del. Men stryger jeg noget, kommer Brandes – jeg mener især Georg over mig og beviser af sine Original-Breve, at jeg stikker under Stol og besmykker mig. Jeg indser, at jeg gaar mod Galgen, hvordan jeg saa vender mig; men jeg fortsætter min Vandring af Pengegriskhed – jeg har endnu 2 Sønner, som ikke kan hjælpe sig selv, og et Embede paa 4,500 Kr! Dertil mine Vaner, som jeg har svoret ikke at aflægge, før min Død.
Kunde De ikke opflamme Dem selv til at bifalde Planen! Jeg skulde sende Dem en Prøve; men det er just de første Breve i Samlingen, som det gjælder om at have med, forat markere det store Omslag, da jeg gik fra Teglværksejer over til Forfatter; og disse Breve er saa vanskelige at faa fat i; – sjeldne er de vel ogsaa.
Idetheletaget! – Deres siste Brev – af 3 Juli – har skuffet mig. Jeg havde ventet, at den gode Vilje og sikre Loyalitet, som jeg udtalte for Forlaget, skulde rørt Dem og bragt os nærmere sammen. Deres Datter og Svigersøn passerede en Dag. Vi var saa lykkelige ved at se dem, saa kort som det var; og saa glade ved Tanken om, at disse To ialfald kunde fortælle paa Skovgaard, hvorledes vi boede og havde det. Til al Ulykke havde vi en Taagedag af de værste; vore Fjelde vare indhyllede til Knæet og Ingenting tog sig godt ud. Fru Elisabeth fik jo ikke sagt saa meget, – det er ikke saa godt at faa komme til Orde med en saa livlig Mand! – og alt, hvad han siger, er nu ikke det pure Guld! Alligevel fikk jeg bagefter inde i mig selv alene en pinlig Følelse af, at De har det ikke godt – ikke saa godt som vi andre forestiller os, at den rige Mand altid maa have det, – det gjør mig ondt for Dem og for Fru Julie, hvis Aarene formørkes og lad mig snart høre, at Deres Datter Fru Agnes er frisk og at alt er vel i og om Skovgaard. Min Hilsen til Fruen og det ganske Hus –
Deres Alexander L. K.
Baby Kielland.
Stavanger d. 13. August 1900.
Kjære Baby! vi blev naturligvis alle altererede ved Fortællingen om din lille Pige, som slog sig. Du var jo flink paa alle Maader; men jeg savnet noget om en Doctor. Skulde du ikke ladet ham se Saaret først, forat han kunde gjøre alt forat forhindre Ar? Lad mig endelig høre, om det gror pent. Ah du! – jeg kjender nok den choc og den Angst, man har for Børnene; den begynder tidligt; men vær rolig – som du selv pleier at sige – det bliver nok værre med Tiden.
Jeg har paalagt og befalet alle her, at de skulde tie med dit Uheld; for ellers vidste jeg, at Antoinette og 20 andre vilde komme styrtende og spørge, om det var sandt, at Baby havde væltet sine Børn udfor et Stenskred, hvor de var gjenfundne med store Huller i Hovedet og smadrede Benpiber; – der skulde være lidt Liv i den ene! he?
– Du holder dig tapper; men jeg har altid en Følelse af, at du skyder Hjertet et Par Tommer op i Livet, naar du skriver til mig. Men forresten har du Ret. Jeg synes ikke, der er noget tabt ved en Vinters Ophold i Ro paa Landet – tværtimod! Var jeg forbleven paa Malde istedetfor at hvirvle rundt i Kjøbenhavn, var kanske mit Talent blevet varigere og alvorligere, end det blev. Desuden er jo en Stilling ved et Theater af den Art ingenlunde af de "sikre", tværtimod er der et evigt Kav for at faa sine Gager, og det ender altid med Tab og Forargelse. Det blir ikke godt for et godt Theater at ernære sig ved Siden af Bjørnsons – saa længe han holder sig ivrig og følger med. Saalænge National-Theatret holder Ideens Fane netop saa høit som Bjørnson nu, er der ikke Brug for andet end Varieté. To Scener med virkelige Skuespillere hører kun de virkelig store Byer til. Lad altsaa Vilhelm tage det med Ro, – som han gjør. Man kan tidsnok blive Theatermand; men da er det ikke saa let at gjenfinde Digteren. Bliv i Ro i Vinter, saa skal jeg komme en Dag i Pels og spise varme Erter, salte Indmadspølser og Flesk med Skum!
Mens jeg husker det: Forklar engang din Adresse; jeg skriver Kvaneid pr. Christiansand; men paa dine Breves Post-Stempel synes jeg, der staar Høivaag? – er det Postaabneriet? – og er dertil Telegraf? – eller Telefon fra Christiansand?
Jeg sidder hele Dagen paa Contoret og gruer for Valget den 7de September. Ellers er jeg frisk og vaagen efter en svær Sultekur, som endnu varer.
Nu maa du fremdeles leve godt og være modig og fornøiet og god mod din Mand og mod alle: du faar det nok jilt i Livet nu, da du endelig har faaet Øinene op for, hvad Livet er.
Din egen Pappa.
Baby Kielland.
Stavanger d. 22. August 1900.
Kjære Pefi! midt i min uhyre Travlhed med Valget, som rykker nærmere, vil jeg stjæle et Par Minutter til dig – du kjære Gjenstand!
Saa skulde jeg lykønske Krag og dig til den faste Ansættelse. Du skal ikke bryde dig om, at jeg sist skrev nedsættende om den samme Ansættelse. Det var nærmest, forat trøste dig, da det saa ud, somom det ikke blev noget deraf. Men nu er jeg ligesaa rede til at se det paa den anden Side som en god Ting for Manden at have et fast Arbeide. Sent eller tidligt maatte han dog til med noget fast; men det er paa en vis Maade Synd for ham, da det vil optage ham helt, og tilføre hans Blod den Theatergift, som aldrig forlader den, som engang har været bag Tæppet. Fru Krohn talte altid om sin Mand, efterat han kom fra Theateret; han forvinder det aldrig, hans Hjerte er i Theateret som Tannhäuser, der havde været i Venusberg. Hils ham hjerteligt fra mig og ønsk ham tillykke. Alle de andre hilser ham ogsaa.
Helst Else! hun er overlykkelig over den Ansættelse, som aabner hende 14 Dage hos dig. Du maa tage vare paa hende. Det er bleven Mode mellem hendes Veninder at finde sin Forlovede strax paa et Dampskib: Frøken Jacobsen – Margrete? – fandt en dansk Borgermester; en Frk. Ellingsen og Marie Sømme ligesaa hver sin paa en liden Reise. Jeg maa slutte – min Ven! med Hilsen og Kys og gode Formaninger til dig for Livet i Hovedstaden, hold dit gode Hjerte og dit Humør oppe og vær god og snil som du kan være det, saa er Verden ikke saa bitter i Enden. Hils Vilhelm og mine to søde Børnebørn –
din egen Paba.
Baby Kielland.
Stavanger d. 14. Sept. 1900.
Kjæreste Pefi! – jeg skriver til dig i det første Øieblik af min Lettelse efter lykkeligen at have tilendebragt det store og besværlige Storthingsvalg; – lykkeligen forsaavidt som alt gik godt og glat og uden Feil fra min Side; men høist ulykkeligt forsaavidt, som at Od. Vik blev valgt til Repræsentant. Det nager mitt gamle Stavanger-Hjerte og vil evig være en Brandplet.
Men – han er saadan, som det Venstre er, vi har arbeidet for, og hvis Synder vi daglig bære og dække over med de gode Egenskaber, som vore Egne gjør Nar af os for.
Jeg syntes altid før, at naar de Gamle satte sig hen og lod, somom de lo af Verdens Daarligheder, – da var de rigtig affecterede. Og nu synes jeg selv, at Livet er et yderst simpelt Stykke Snyderi, hvor kun de Dumme holder sig alvorlige – ja og saa Karnaljerne!
Zack staar over mig – den unge Tyran! han vil gaa paa Posthuset.
Til Vilhelm alle vore beste Hilsener.
Og til dig – min søde Ven og Pefi! – Kys og gode Ønsker og Kjærligheds Mangfoldighed. Glæd dig over, at jeg snart skal en eller to Gange paa Guttetur til Aarre.
Din hengivne Pappa.
Edvard Brandes.
Stavanger den 18d Sept. 1900.
Kjære Ven! – min Plan med Brevene maatte foreløbig opgives; der var saa overvældende mange til dig, at der maa gjøres Udvalg, og det fattes der mig endnu Mod og Humør til. Du skal forresten faa dem alle prompte tilbage; Afskrivningen har kun været stanset, fordi hele Contoret har været optaget af Valget.
Men du maa gjøre mig en Tjeneste, nemlig at tage saa fromt som muligt mod Jens’s Debut. Han er kommen hjem – lige ung og løs; men hans Bog er – synes jeg – ikke værre end saa mange Underholdnings-Bøger, som læses. Vil du strække din Samvittighed et godt Stykke for min Skyld og for gammelt Venskabs Skyld, – det var rørende, hvorledes jeg skrev til dig i de første Aar, før vi flyttede til Kjøbenhavn; – det var velgjørende at mindes de gode Tider og hvor gode Venner vi var og er. –
Din hengivne Alex. L. K.
Jacob Hegel.
Stavanger den 11. November 1900.
Kjære Ven! vi har faaet en urimelig Masse Skovgaardsæbler, som har gjenkaldt i min Erindring saa mange gode Stunder og saa mange faderlige Træk i den Gamles Tid og saadan søskendeagtig Fortrolighed mellem os Unge, at jeg iværksætter min Plan og beder om et Dus-skab mellem os, som vil falde mig kjært og naturligt og Dig – Kjære Ven! forhaabentlig utvungent og oprigtigt?
Det var mig en stor Skuffelse at opgive min Plan med Brevene; men jeg opgav den ene og alene, fordi jeg selv indsaa, at den var gal saaledes, som jeg havde lagt den. Desuden skylder jeg at sige, at Skuffelsen ingenlunde var af de fine literaire; men udelukkende refererede sig til min umættelige Pengegridskhed.
Nu har jeg foreløbig slaaet mig ganske tilro og tænker ikke paa andet end mit Embede, og muligens paa en Brev-Extrakt engang ved Leilighed.
Der er imidlertid 2 Smaating, som ligger mig paa Sinde, 2 Levninger af mine Planer, "naar jeg fik Penge", og det er, om du paa min Conto vil opføre 1 Lod i det Kjøbenhavnske Klasse-Lotteri og lade mig Seddelen sende. Du ser, jeg er kommen dybt, naar jeg ad saadanne Veje maa opsøge Lykken, der før mødte mig uden at blues midt paa Gaden i fuldt Solskin. Tror du, at du kunde ordne disse to Ting for mig i en Travelhed, som jeg omtrentlig kan forestille mig.
Men samtidig forestiller jeg mig ogsaa, at iaar er det morsommere; baade fordi Fredrik er med – hils ham fra mig! og fordi det synes, somom det gamle Forlag vældig har udfoldet sine Vinger. Send mig – er du snil – en Bogpakke ved Jul. Jeg ønsker først Kierkegaard, saa Julerose-Bøgerne med Tegninger og Vrøvl og saa hvad der ellers kan falde af.
Du maa ikke synes, jeg plager dig for meget. Vi lever ikke saa lystigt her. Og mangen Gang vaagner jeg op i Rædsel: om dette skal være Livets endelige Mening. – Hils Fru Julie! og sig, at jeg skriver snart; hils ogsaa alle de andre Dine og mine Venner.
Din hengivne Ven Alexander L. K.
Jacob Kielland.
Stavanger den 21d Novbr. 1900.
Kjære Jacob! ak, hvor sjeldent vi skriver! – jeg gaar i mit Embede, som øger med Byen og med de mangeslags Valg etc. – nu har jeg Folketælling. Beate er syg og vanskeligere end nogensinde; jeg bliver gammel, Humøret slides af og desværre kan jeg ikke længer blive af med min Fedme. Vil du være med Tycho og mig til Marienbad til April?
I. Det var om Tycho først, jeg skulde skrive. Han sendte mig et exotisk Brev forleden, hvori der stod noget om Kriser og Katastrofer og mulige uoverstigelige Vanskeligheder, medmindre jeg ved Ejendomssalg kunde skaffe ham 30–40,000 Kr., da vilde han pludselig blive en rig Mand, saamegetmere som hans Forretning stod i Begreb med at indtræde i en ny Æra! –
Jeg svarede dertil omtrent saa:
Jeg er forberedt paa at sælge Huset her, naar det forlanges, og jeg skal strax skrive til Jacob. Men jeg vil bare sige, at det er Synd at give Speculanterne denne Eiendom i en Tid, hvor vi alle venter en Krach i Stavanger og hvor ialfald alle Penge for Øieblikket skjuler sig undtagen de, som Bankerne hver Dag med stort Alvor sender omkring til hinanden om Formiddagen uden at lade, somom de forstaar, at det hver Dag er de samme Penge, som flyttes omkring.
II. Som du ser af indlagte Lap fra Andreas og som du ellers ved, udløber vort Forhold til Bryne den 15 April.
Mit Ideal er at avertere Grøden – som Andreas siger – tilsalgs paa Roden, og lade Høet høste af Høistbydende. Der skal være meget daarligt stelt, og jeg har hørt, at Bryne – som er en stor Canaille – selv har sagt, at han ventede at faa fornyet Aftale med os paa billige Vilkaar – , netop fordi han har udpint Jorden og Intet lagt efter sig.
Saa er der to Gartnere Vang, som gjerne vilde leie paa lang Tid. Jeg har foreløbig sagt, 5 Aar var det længste og da med saadanne Klausuler, at vi ikke skulde være forhindrede fra at sælge Dele – ja alt, om vi finder det. Vil du sætte op forsøgsvis et saadant Prop?
Vangs synes at være Sønner af noget kirkeligt ved en af Kirkerne i Christiania.
Altsaa skal du udtale dig om: Auktion over Slaatten, Fornyelse med Bryne pr. Aar, eller Gartnere paa 5 Aar med Klausuler.
Hils Dikka og Dine andre – fra os alle – specielt fra Else.
Lad mig snart høre fra dig –
Din hengivne Broder Alexander.
Vilhelm Krag.
Stavanger den 26d Novbr. 1900.
Kjære Maag! Tillykke gode Ven! med alle dine Arbeider, som jeg ser lønnes med succes; foreløbig sigter jeg nærmest til Opførelsen af Baldevins Bryllup, som jeg læser om idag. Ogsaa af din Bog fra Christiansand tænker jeg, du faar Glæde; jeg har læst den og tænkt paa min doms- og Ridderstid.
Imorgen udkommer Jens’s Bog; – nu vi se, om den kan staa paa sine spinkle
Fra Alexander havde vi ogsaa Brev i, han klarer sig og lever godt; men – underligt nok – han synes ikke at skrive noget.
Saa var det om Svigermoderen. Lad det først og fremst være dig paalagt, indblæst og indpræget, at du strax kaster dig i Veien med din egen og min forenede Autoritet, hvis Baby vil opofre sig eller dig, forat tjene sin Moder.
Forehold derfor bestandig Baby, at det ogsaa er min alvorlige Vilje, at I lever Jeres Liv efter Eders egne Vaner og Planer og ikke mer end I netop selv har Lyst, lader hendes Moders Nærværelse blande sig deri.
Naturligvis falder der Byrder paa dig. Du maa saaledes være forberedt paa, at jeg om faa Dage melder dig hendes Ankomst. Det gjælder da at faa hende op til Sanatoriet. Men siden haaber jeg, at Beate, naar hun kommer herfra og ikke har mig, vil vise sig fra den anden Side og være glad og elskværdig – kanske, naar alt kommer til alt, en behagelig Gjæst af og til.
Din hengivne Alexander.
Carl Thaulow.
Stavanger den 3die Decemb. 1900.
Kjære Hr. Thaulow!
Tak for Laanet! Det blev mest med Beskuelse af Billederne, hvoraf mange vare nye for mig; thi hvad Læsningen angaar, er jeg saa daarlig i engelsk, at der ikke var Tale om at tage fat paa disse Sager, der er mig saa vel kjendte, at netop det, jeg ikke forstod, vilde være det interessante. Men Tak alligevel – specielt for Deres Venskab. Glædelig Jul!
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Baby Kielland.
Stavanger d. 12. januar 1901.
Kjære Baby! – jeg sendte netop dit Brev, men jeg stopper Zack, forat tilføie Tak for alle dine Presenter – baade de, du havde besørget og dine. De to Søskende var henrykt – især naturligvis Else, som blev overvældet akkurat som ifjor. Har Ingen skrevet til dig? – vi havde Juletræ, som Jens pyntede og morede os fortræffeligt – – Jeg drak med dig og tænkte paa mange Ting, der i Julen ligesom suser forbi som en Sværm af Stjerneskud, vi møder igjen i det rastløse Liv.
Thi nu er jeg saa gammel, at jeg ser Livet i Snirkler – en Snirkel er et Aar, som ruller ensfarvet bort, og de lange grønne Sletter, hvor Solen før altid skinnede – de ligner ikke længere mine egne Aar men Fortællinger om en anden Alexander – lykkeligere og bedre end denne.
Din Pappa.
Kitty L. Kielland.
Stavanger den 17. Januar 1901.
Kjære Kitty! – jeg glemte forleden at bede dig om en Ting til. Du husker Mors gamle Røgelse-Papir fra Petersburg? Dette er i lang Tid kommet ud af Handelen – fortrængt af Daniel Steen, der lavede akkurat samme Slags Papir og – indtil ifjor – med omtrent samme Lugt.
Men ifjor og iaar har han – o hvor taabelige de er allesammen! svigtet en gammel Vellugt og erstattet den med noget nyt, som naturligvis er billigere, som lugter af de simpleste Piger, som gaar forbi paa Gaden, – et Stinkstof, som er uhyre moderne – jeg ved ikke, hvad det er, men det ender i Stuen med harskt Smør eller Margarine. Jeg antager, at det gamle russiske er grundet paa Vanille og Ambra; men Steens er saa over al Maade ubeskriveligt gement, at det maa udluftes. Det var altsaa, om du – høfligt og elskværdigt vilde gaa ind til Steen og sige ham dette, samt spørge ham, om han af Barmhjertighed vil opgive dig Adressen paa den russiske Fabrikant af de ægte RøgelsePapirer.
Din hengivne Alexander.
Jacob Hegel.
Stavanger den 5te Februar 1901.
Kjære Ven! – Du husker vist ikke, at jeg med Spænding imødeser min Lotteri-Seddel? Jeg fik min Conto, som igjen var gaaet op i 8000 – det kom af min for tidlige Tillid til Brevbogen, og nu er jeg ganske ruineret ved Beates Ophold paa Holmenkollen, thi selv om hun er aldrig saa kniben, hvad hun er, saa er dog selve Stedet saa kostbart, at det langt overstiger mine Evner. Lad mig derfor faa min Lodseddel at se paa. Trækkes der ikke i Februar?
Brevene ligger nu der – afskrevne i store Masser. Skulde jeg foretage et Uddrag? Jeg er saa ræd, at hvis jeg udelader noget, kommer G. Brandes over mig og beder mig mindes, at han igrunden har skrevet alle mine Breve og det beste i Bøgerne. Ak! hvilket klageligt Syn! – som naar en Rasende afriver sine Klæder paa Gaden! Og hvorledes skal en Gentleman tro paa Sandheden – paa Ægtheden mener jeg – af et Menneskes Kjærlighed til Ideen til Verdens gode Tanker, naar han i Oprigtighedens Blottelse viser, at han kun – eller ialfald først elsker alt dette i dets Forhold til sig selv, til sin Person, til sin latterlige Forfængelighed. Det er Leiesvendene, som alligevel trods al deres gode Nytte, maa forblive i Templets Forgaard.
Idetheletaget! – hvilke onde Tider! hils Fru Julie og sig hende, at jeg mer end nogensinde føler Længsel efter at sidde i den lune Stue paa Skovgaard og snakke lystigt om al Bedrøveligheden omkring os. Men desværre! nu blir det længe til. Og tyk blir jeg ogsaa! – det gaar tilbage; men jeg stritter dog endnu imod den forbandede Alderdom. Hvad siger du? – som altid har spillet den unge Perseus? maa du snart bøie dig? – hils alle dine – og Hus og Lade – send nu Loddet!
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 9de Februar 1901.
Kjære Hegel!
Ser du den gamle Helt B. B. Nu faar han tilslut Penge! Hans Laurbær river mig i Næsen. Om der muligens var noget at udrette med "Professoren" i Tyskland, det skulde jeg næsten tro – eller med Tre Par? Men det maatte ikke være gjennem B. B.s Forbindelser. Kjender du nogen Vei? Der falder altid lidt Opmærksomhed af, bare fordi man er norsk. Mon han kommer hjem snart? Send mig endelig mit Lotteri-No.
Jeg lever udenfor min gamle Verden og har det maadeligen. Hils Fru Julie.
Din hengivne Alexander K.
Baby Kielland.
Stavanger d. 6. Marts 1901.
Kjæreste Barn! jeg skriver i et Øiebliks Fred og Erindring om gamle Dage og takker dig for din søde Barndom, da vi altid var enige, for Ungdommen, da vi kjæmpede saa bittert mangen Gang og for Tiden, som nu er begyndt og skal vare til en gaar bort – i Kjærlighed og Forstaaelse og Tilgivelse for hver enkelt Tort, vi har gjort hinanden. Og naar jeg tænker paa de mange, mange bitre Taarer, jeg har presset ud af dine smaa sure Øiser, saa maa jeg nok undres paa, at de samme blanke gode Gjenstande kan straale saadan over mig som jeg ved, de gjør, saa saare vi sees. Du er akkurat bleven som jeg haabede; og du fandt din Vei. Nu har du fortjent at faa blive en god Synger; og det bliver du; thi først maatte den slemme Stendjævel ud, nu kan du synge om Kjærligheden – Menneskenes Kjærlighed i Liv og Død. Tillykke med Dagen den 9de!
Din egen Pappa.
Jacob Hegel.
Stavanger den 9d April 1901.
Kjære Ven! – jeg har været nedsænket i en Formørkelse af Fedt-Udvikling, Sovesyge og total Mangel paa Energi, af hvilken jeg kun langsomt er steget op foranlediget først og fremst ved Lægens absolute Paabud: at nu maa jeg til Karlsbad. Idag begynder jeg, og naar jeg begynder med dig, er det ikke blot for Pengenes Skyld, men ogsaa forat træffe en Aftale om at mødes paa Skovgaard; jeg skal derfor udvikle min Plan, mine Vanskeligheder og mine Haab.
Jeg kunde ganske vist laane alt, hvad jeg behøver – c 2000–2500 Kroner her i Banken, da min Credit fremdeles er god formedelst de stigende Eiendomspriser; men disse høie Renter fortærer mig bagfra, før jeg faar se mig om. Kunde jeg faa en Del andetstedsfra, var det saa meget bedre. Der skal ogsaa en Sum af 500 – dog indbefattet i foran nævnte Beløb – til min Skrædder i Hamburg, som jeg skylder 300 og som maa klæde mig op; thi du kan vide, hvorledes jeg ser ud i hjemmegjorte Klær med en stor Mave!
Jeg syntes engang, jeg var saa rig paa de Breve, – det var ifjor paa disse Tider, da jeg tog den meget letsindige Trip til Paris; siden efter hentede Beate i Sverige, saa Beate paa Holmenkollen (1000 Kr) – og nu, da jeg mest er betrængt, har jeg Ingenting. Saa slog du og de andre Brevene ned, saa nu ligger de der. Et lidet Haab om "Professoren" i Tyskland havde jeg ogsaa. Men du henviste mig til B. B.s Hjælp. Jeg kan ikke bede en Collega om Hjælp, hvor stor han saa er; og jeg trænger ingen anden Hjælp, end at blive bragt i Forbindelse med den Forretning, der anbringer Theaterstykker i Tyskland, og som jeg en Gang har havt Tag i, men hvis Adresse nu er mig forkommet.
Hør nu min Plan – ah! den klinger for mig som en Ouverture til et Digt, jeg selv skal opleve – et Nord und Mittel-Deutschland – ein Frühlingsmärchen – rigtignok mere tungt materielt, end da jeg første Gang saa let tilbens drog fra By til By, – vil du høre min Plan med al dens charme; saa har jeg selv Glæden af at se den første Gang hel og undfangen.
Med et stort Dampskib herfra direkte med en Søndenvindsstorm, som er forud bestilt, til Hamburg – forbi Helgoland, opad Elben: Cuxhaven, Blankenese – alle Navne fra vore Fædre, for hvem Hamburg var Paris. Jeg bor i Zum Kronprinzen, fordi Victoria er nedlagt. Strax til min Skrædder Kronenwerth, som bor tæt ved. Han skal ordne min Uniform, som aldrig har siddet rigtig. Dernæst skal han betragte min sørgelige Skikkelse, trøste, give Raad, maale og knibe ind; naar jeg fra Karlsbad kan melde, at jeg minker, skal han sy. Dernæst Børsen, hvor jeg hilser paa Baron Donner, og hvis der endnu er nogen af Fars gamle Forbindelser. Middag i Hotellet som jeg glæder mig til – husk dette er ante Karlsbad! saa zoologischer Garten og Opera eller Skuespil. Næste Formiddag Malerier – Cromwell m.m. og afsted om Eftermiddagen. I Dresden bliver jeg to Dage og saa gaar jeg ind i Kuren og forsvinder.
I Karlsbad tænker jeg at se endnu engang paa Brevene, af hvilke jeg vil medtage en Del, og derfra vil jeg ogsaa sætte mig i Forbindelse med Oversættere og Theaterfolk.
Den 6–8 Juni vil jeg være paa Hjemvejen i Berlin, forat se en stor Udstilling af Brand-Væsen, som interesserer mig meget og derfra vil jeg komme over Stettin til Kjøbenhavn let og ukjendelig af Slankhed, bleg Farve, milde fine Sæder, ingen Banden, ingen Drik – en ren Klud! Hvordan passer nu dette med deres Sommerplaner? Er der nogen hjemme paa Skovgaard da? – jeg havde tænkt at reise sydover pr. Kjøbenhavn og Stettin, men saa er det Complicationen med Skrædderen! – og desuden vilde jeg saa nødig vise mig i Kjøbenhavn, saaledes som jeg nu ser ud. Og nu har Fru Julie saa mange Gange sagt, at jeg var velkommen, og selv har jeg havt saadan Lyst og Længsel; men paa den anden Side maa der endelig ikke tages noget Hensyn til mig; min Plan er desuden aldrig en saa fast Gjenstand, at jeg ikke kan løse den op, hvis jeg vil. Lad mig nu høre dine vise Raad og øvrige Udtalelser og meddel Fru Julie, hvad der af nærværende Sendebrev kan betroes hendes Ungdom og Uerfarenhed – hils hende og alle de andre!
Skulde ikke Familien Hegel ville se en Brand-Congres?
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Baby Kielland.
Stavanger d. 9. April 1901.
Kjæreste Pefi! det var jilt at høre din kjære gode Stemme i Telefonen, og det er jilt at vide dig saa meget nærmere. Nu skal du høre: i Slutten af April reiser jeg til Karlsbad over Hamburg. Jeg faar vist tage en Dampbaad, som gaar om Christiansand, hvis den ligger et Par Timer, saa vi bare kan sees, og aftale lidt for Sommeren. Jeg skulde være tilbage i Stavanger i Midten af Juni, saa kan du komme, naar du selv vil med den Lille – jeg mener den sorte; eller vil du have dem begge med dig? Til Vilhelm er der en Seng, som jeg bitterlig misunder ham. Vil du reise hjem, før jeg kommer, saa kan du det og. Else og Gurine kan nok tage imod dig. –
Du fik laane min Kuffert – desværre maa du nu have den Uleilighed at pakke den opigjen. Jeg sender iaften Elses, den er næsten lige saa stor; og jeg vil helst reise med min egen – undskyld! Nøglen til Elses Kuffert ligger her i Brevet; Nøglen til min kan du binde til Kufferten eller sende mig den i Brev.
Først igaar gik det op for mig, at jeg skal reise; men ganske sikker er jeg ikke; det er altfor jilt. Du ved ikke, hvad Tyskland er, og den, der begynder i Paris, faar aldrig lært det af den Grund, at Menneskene fordærver Halvparten af sine Nydelser ved Sammenligning. Hvad mening er der igrunden i denne nedarvede Snusfornuftighed, naar der nævnes Kalkun, saa svares: den er tør sammenlignet med Gaasen! – hvad kommer det Kalkunen ved? Paa Bogstavet E stod i gamle tyske ABC’er 2 Dyr: Esel og Elephant, og som Vers nedenunder:
Der Esel ist ein dummes Thier:
Was kann der Elephant dafür?
Tyskland – især Nord-Tyskland er høitidelige Bestemoderstuer med ren Luft og velmente Skilderier, Bøger og Agtelse for Sværd og Pen. Jeg glæder mig som et Barn til at komme opad Elben i de Tusinde Skibe forbi Blankenese – naar du havde hørt Far og Onkel Axel og Jonas Kielland, som alle havde Hamburg til Paris, – naar de nævnte disse Navne! – saa gaar jeg paa Børsen og tager Baron Donner i Haanden – det er et meget stolt Øieblik. Saa stanser jeg i Dresden og saa til Kuren! Hjemigjen over Stettin og Kjøbenhavn – det bliver en glimrende Tur.
Jeg tænker mig, at I har det rigtig hyggeligt i det fredelige Christiansand efter en bevæget Vinter. Else gaar idag ud for 1ste Gang efter sin Bronchit; Mamma og jeg skal kjøre; – – – og jeg tænker paa min søde gode Pefertkat, som jeg altid savner.
Din Pap.
Hils Vilhelm!
Jacob Hegel.
Stavanger den 20d April 1901.
Kjære Ven! Jeg telegraferede strax igaar, at jeg accepterede dit Tilbud, som synes mig pynteligt og raisonnabelt – mange Tak!
Indtil jeg fik dit Brev, hang min Reise i en Traad; og jeg troede igrunden kun halvt paa den selv. Men nu er jeg saa glad og flere Pund lettere om Hjertet, for jeg føler, at det var gaaet mig galt, om der ikke nu var kommen en Hjælp. Jeg formeligt glæder mig til alle Kurens Pinagtigheder.
Men hvorledes tror du, det gaar, naar jeg kommer til Skovgaard? – ingen Selskaber! svage, svalende Drikke i smaa Æggebægere! korte Maaltider og lange Ture; ingen Middagssøvn! – et elendigt Liv! – en Usseldom – som B.B. vilde sige.
Mine Forberedelser kalde mig! Tirsdag 23d reiser jeg over Hamburg. Hils Fruen og mange Tak allesammen for god Velkomst.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Sofie Eide.
Hôtel zum Kronprinzen Hamburg den 27de April 1901.
Kjære Fru Ejde! Tak til Dem og Deres Mand, at De tillader mig at deltage i den store Sorg som en af Deres Nærmeste, – hvad jeg visselig ogsaa er, forsaavidt som jeg holdt saa meget af hende, somom hun kunde været en af mine Egne.
Nu bagefter er man saa klog, nu forekommer det mig, somom jeg altid har anet dette, somom hendes Væsen var for vegt for Livet, og somom jeg havde en Følelse af det. Men det er vel bare Sorg og Hjælpeløshed over det, som maatte ske; og hun var jo saa ung og smuk og glad – nei ikke rigtig glad; der bliver alligevel et Slør tilbage – det Slør, som nu ganske har indhyllet hende for os, – det kastede en Skygge fremover hendes Liv trods Latter og muntert Sind – jeg saa det Frue! Livet var blevet for haardt for Catharina.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Emilie Krohn.
Carlsbad – Hôtel Continental 6te Mai 1901.
Kjære Fru Krohn! jeg maa skynde mig i et vaagent Øieblik at skrive Dem til; thi jeg er i disse første Dage saa udmattet af Kuren, at jeg sovner strax, jeg sætter mig ned.
Jeg reiser herfra den 31 Mai – Fredag; fra Dresden Lørdag, fra Berlin Tirsdag den 5 Juni; fra Hamburg den 7de; i Kjøbenhavn c den 9d Juni en Søndag.
Saa havde jeg tænkt at være i Kjøbenhavn c. 1 Uge. Hvorledes skal vi nu stelle os? jeg maa til Hegels og jeg vil til Dem som Senge-Dreng, hvis det nu passer. Men hvor skal vi begynde? – jeg stemmer for, at jeg gaar først directe til Skovgaard med alt mit Pak; naar saa Norgesreisen er bestemt, kommer jeg de siste Par Dage med en liden Haandkuffert til Dem, forat leve i Fred paa Taget. Svar nu strax af Deres aabne Moderhjerte og lad mig ikke forstyrre Dem eller Deres Planer. Hils Krohn og mine uægte Søskende.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Emilie Krohn.
Karlsbad; Hôtel Continental d.31te Mai 1901.
Kjære Fru Krohn! jeg kommer desværre ikke til Kjøbenhavn, – ja jeg ved, det vil være Dem en Skuffelse. – Krohn ogsaa og mine smaa Søskende, – anse mig ikke for indbilsk; jeg ved jo, vi holder af hinanden gjensidig, og Skuffelsen for mig selv bliver den største. Jeg har savnet saa længe den gode sikre danske Tone, der er saa dybt gaaet mig i Blodet, de gamle Baand, som forbinder det gamle Norge med det beste i Danmark, – ja saaledes staar det for mig, naar jeg tænker paa mine beste danske Venner.
Ser De! – jeg var kommen dybt ned i alle Henseender, og Doctoren her vil beholde mig endnu en Tid; og da syntes jeg ikke, at jeg kunde reise hjem igjen med halvt Resultat. Idag er det bestemt, og jeg iler med at melde det, paa det at Ingen mere skal tro paa mit Ord; men prøve at holde af mig alligevel. Hils Krohn og de Smaa.
Deres bedrøvede Ven Alexander L. K.
Jacob Kielland.
Stavanger den 15de Juli 1901.
Kjære Jacob! vi skal ikke vise Haabeth fra os; men vi skal ogsaa iagttage hvilket mægtigt Skridt i den almindelige Opinion hans Bud markerer. Der er nemlig den Eiendommelighed ved vort Hus, at det saa royalement altid har vendt Ryggen til Byen – og det en meget ussel Ryg med mosgroet Tag og Stengjærder. Dertil er det ligesom gaaet i Bevistheden, at alt efter Bestefar skulde gruses: Onkel Axels og Sømmes værdifulde Eiendomme tilfaldt dels Byen for Ingenting dels Haabeth for samme Pris. Det tager en Tid, før Folk faar Øinene op; men nu – efter den store Nedrivning er det begyndt; det er derfor ganske betegnende og jeg indrømmer: ganske storartet, naar der nu med en Gang bydes en Sum som 120,000, medens man før nævnte 60– og lo af 90,000.
Men ingen klog Mand kan være blind for, at dette kun er, hvad Lammeslagteren paa Aarre kaldte for "Ødelæggelsens Begyndelse".
Naar Staten nu gjør et saapas Bud paa en Tid, hvor der bogstavelig talt ikke findes andre end Staten, som kan kjøbe, saa maa det minste Barn forstaa, at dette er det lavest mulige Bud – et Bud, der lyder i den sletteste Tid og som, hvis det var et Speculations-Bud, ville indbringe en Formue i Gevinster paa Farten opover fra Haand til Haand, indtil denne Eiendom naar sin Pris. Og Ingen, som saa – ikke Kjøbe-Svindelen, thi her i Stavanger var der ikke Spor af Svindel i Tomte- eller Huskjøb, det var kun, at Opsvinget i Christiania indirecte løste den unaturlige Spænding, som fra Ulykkens Dage holdt vore Eiendomspriser nede, saaat de med et sprang op – ikke til Overdrivelse, men til en rimelig Værdi i en By som vor. Og nu vil jeg ganske rolig paastaa, at 50. Kroner for Kvadratalenen er kun da en normal Pris for os, naar Eiendommen tages af Staten uden Speculanters Mellemkomst og forbliver hel. Selv Fremmede maa forstaa dette bare ved et Blik paa Bykortet.
Men sælge maa vi; jeg skal skynde mig af al Magt; men du maa tillade mig at gjøre et Forsøg med 50 Kr – uden at forstøde Haabeth definitivt; – de finder forresten ikke en Postgaard, om de søger Byen rundt, og tro du mig: Haabeth sælger ikke Bestefars Hus efter 50 Kr., – for Apotheket gav de allerede 56.
Altsaa: jeg begynder at røre paa mig; der foreligger det første Bud, som der er nogen raison i; men jeg beder dig: ikke drive paa; har vi holdt os saa længe, var det dog dumt at kaste væk den store Værdiforøgelse, som disse Aar og den store Nedrivning har bragt os, – jeg sidder i mit Kontor og ser Taarnet paa Vaalandshougen mod Syd og Tyvholmens Fyr mod Nord!
Hils Dikka og god Fornøielse. Else har desværre været hjemme en 14 Dage for Vand i Knæet; formodentlig af den megen Staaen ved Kassen; hun maa vist anbringes ved en anden Afdeling i Banken, naar hun blir frisk – hun hilser Eder alle.
Din Alexander.
Jacob Hegel.
Stavanger den 17d Juli 1901.
Kjære Ven! – jeg brugte nok op hele mit Laan! men de Penge var dog vel anvendte. Jeg blev om ikke saa tynd saa dog i en uventet Grad frisk i Sindet og let i Kroppen, saa jeg nu igjen er den gamle – den Unge! desuden sidder de gode Vaner fra Karlsbad endnu i mig, jeg staar tidligt op og spadserer 3 Gange – ialt 5 a 6 Timer hver Dag. Og foruden dette gjorde jeg Bekjendtskaber i Kredse, som bestandig herefter vil være mig en kjær Tilflugt i Livet. Sig til Fru Julie, at jeg skal tage mig en Dag en af mine oprigtigste Penne, saa skal hun faa mit Skriftemaal – saa sort som det blir! men endnu er det Sommer og Ferie; og Luften egner sig til alt andet end til Skriftemaal, hvorimod Penge er et dybt følt Savn, hvor de fattes.
Vi maa nu sælge vort deilige Hus. Staten har antydet et Bud af 35 kr. for Kvadratalen til Postgaard. Det vil sige c. 130,000 Kr. Men jeg vil have 50 Kr., – altsaa mer end 180,000 Kroner, saa fik vi 6 Søskende 30,000 Kr. hver, og jeg vilde være hjulpen for mange Aar.
I disse slette Tider faar vi ikke 50, og jeg er saa ræd, at mine Søskende nu skal forcere Salget, før der igjen kommer en Opgang i Priserne og netop nu efter Reisen er jeg saa aldeles udpint og bekneben. Kunde du – Daarernes Formynder se Syn paa at sende mig nogle Laanformationer i Retning af 4–500 Kroner? he? Ser du – med Tiden ... ak! med Tiden bliver det sagtens værre altsammen! vi har det ikke godt herhjemme. Men jeg vilde saa gjerne holde ud og se, om jeg ikke endeligen kunde faa mine Børn fra mig. Jeg haaber, du og dine lever godt? – lad mig høre nogle Ord; hils Fru Julie – mon hun er sint paa mig?
Din hengivne Alexander L. K.
Jacob Hegel.
Stavanger den 17de Aug. 1901.
Kjære Ven! Tak for dit Brev af 14/8 med Restpenge – samt Regnskab, hvis Rigtighed forbindtligst erkjendes.
Tak ogsaa for din flængende Spot over den Gamles Daarskaber. Men nu er det overstaaet – ialfald næsten; og sig ialfald til Fru Julie, at hvis det virkelig forholder sig saaledes, som min brødefulde Samvittighed mumler noget om – nemlig at jeg i et Brev til hende i et frevelhaftigt Overmod har sagt, at for Fremtiden kom jeg sandsynligvis til at reise til Dresden – saa er dette en Plet paa min Karakter, som Aar ikke kan aftvætte. Det er aldeles forfærdeligt, hvad gamle forfængelige Mandspersoner kan finde paa at sige; jeg skammer mig oprigtigt! Hvis hun vil skrive et Par Ord til mig, vil jeg være taknemlig – især om hun lempelig springer over hin Efterkur og tillader, at jeg fremdeles har staaende en opredt Indbydelse paa Skovgaard og min gamle Plads i hendes gode Omdømme.
Ellers lever vi ikke synderligt godt. Det beste er Veiret, hvis Mage vi her aldrig har oplevet, og det er ganske mærkværdigt hvilken Hjælp for Humøret der er i disse varme smilende Dage, hvor Naturen her er friskere end noget andet Sted i Verden. Kommer Ingen af Eder denne Vei? Jeg gaar endnu lange Ture hver Dag – det er det eneste – jeg forsikrer dig! – , som er tilbage i mig af Kuren! og jeg sander Kierkegaards Ord: gaa, gaa, gaa – gaa dig til et godt Humør!
Hilsen til dig og dine! Tillykke med Hørup!
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 28d August 1901.
Kjære Mester! Jeg drømte inat, at jeg var i en uhyre Sal til et Møde af store og berømte Mænd. Jeg var der ogsaa i en liden Gruppe med nogle Danske paa et noget mørkt Sted under et Galleri, men undertiden vaagede jeg mig ud paa Gulvet og da saa jeg nogle gamle, hvide Berømtheder i massevis rundt omkring.
Tilslut gik jeg tvers over Gulvet og saa foran mig Fru Bjørnson, som ganske alene i den store Forsamling spiste Asparges; hun havde Maria Stuart-Hue af sort Fløiel med Sølv. Du sad ved Siden og sagde: "Er du der – Alexandrissime! – nu skal vi reise ud igjen; jeg holder ikke længer ud."
Da svarede jeg: "Ja reis du bare, naar du synes du maa. Vi har dig aligevel mellem os. Thi du følger dit Folk som Jehova fulgte Israel. Kun vil jeg haabe, du maa have mer Lykke med dit end han havde med sit Folk."
Dette syntes jeg var saa godt drømt, at jeg maatte skrive det. Ellers er her bare Valg og Vrøvl.
Din Alexander L. K.
Jacob Hegel.
Stavanger den 31te October 1901.
Kjære Hegel! saa langt er jeg kommen i Aaret – fægtende mig frem gjennem Gjæld og Forpligtelser; men nu ser jeg ikke Syn paa at slippe ud af det paa nogen Maade uden en Støtte. Jeg lever sparsomt; Beate er vistnok syg, men hun styrer Huset; vi er jo faa hjemme (Else og Jens); men det er umuligt med 4500 at klare sig ud Aaret – især, naar man har min store tunge Gjæld, som alene er nok til at fortære en Mand bagfra. Den snakker jeg ikke om engang. Faar vi atter en god Tid – og det faar vi, saa sælger vi alle vore faste Eiendomme og da skal jeg være nær gjældfri; men til den Tid – til den Tid! – Nu har jeg ingen Planer andre end at holde mig i Ro og gjøre Bod for min letsindige Karlsbader-reise; den var vistnok brillant og gjorde mig uhyre godt; men jeg tør ikke en Gang til laane sammen saa mange Penge. Min eneste luxe iaar er at reise til Christiansand og besøge Baby. Hun har det hellerikke godt; saa flink og brav som Krag er, kan han dog neppe leve med Kone af sit Talent – hvem kan det? og naar nu Ulykken vil, at de endnu skal have et Barn til, saa vilde jeg saa gjerne gjøre hende den Glæde – ja os begge – den Glæde at sees. Men jeg kan ikke; jeg tænker med Gru paa en Jul i Forpinthed uden Skillinger som vi har havt dem før. Til min Forstemthed kommer ogsaa Fortræd i Embedet, – men det vil jeg springe over, fordi det igrunden gjør godt; Ærgrelser er en gavnlig Afvexling i Bekymringer; det værste er evig fra Dag til Dag at knibe og spare paa det, man ikke har.
Kan du ikke sætte dig hen paa en hemmelig Plads og vride dine Hænder over mig og finde paa noget? Du maa absolut – selv om du ikke ved det – føre en conto finto dubioso qvasi donationis, som paa Dommens Dag vil komme dig tilgode. Eller er du ikke Medlem af: Fattiges Juleglæde – eller noget lignende?
Efterat have lagt denne Torpedo under din Ark, vil jeg gaa tilsengs og sove gratis i 10 Timer. En anden Gang vil jeg sende gode Hilsener; sig bare til Fru Julie, at jeg vil snart skrive, og at jeg er saa nogenlunde i Behold –
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Vi kan umuligt i Stavanger opdrive Dickens’s Romaner; vi vilde prøve at læse dem høit. Kan du skaffe mig en Udgave – helst gammel af de beste Romaner: Copperfield, Fælles Ven, Dombey, Bleak house, Chuzzelwitz? – om ikke hele Dickens, saa et Udvalg for Vinteren – saa var du snil og vilde blive dyrket af den lyshaarede Else!
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 25de November 1901.
Kjære Mester! det var engang, du stod i et lignende Hvirvelcentrum af Forkjætrelse og Frafald, da gjorde du mig den uforglemmelige Ære at sende Bud efter mig; kan du huske, jeg fik dig til at le over Disciplene, som sprøitede? Dennegang kan jeg ikke komme, – selv om du ønskede det? – men jeg vilde skrive, at du skulde vide, der er ingen Skygge eller Afstand, naar du vender dig om og ser efter mig. Om selve Sagen skal du slippe at høre fra mig; du har vist nok af Snak nu snart. Og det er vist hellerikke noget nyt for dig – mit Standpunkt, som er: Feilen ligger i den – om Forladelse! noget klodsede Indrømmelse af, at den digtede Mand er selve den virkelige Mand; det vilde jeg aldrig indrømme – ikke engang med Oftedahl; jeg har kogt ham om til eget Brug. Historiske Personer skal nødig sidde paa Anklagebænken, forat dømmes stykkevis; men deres Skjæbne og Personlighed skal klinge med i Digt og Historie, ligesom det enkelte Instrument, der skjuler sig i Orkestrets store Samlyd. Og forresten husker du vist min Uærbødighed overfor de store Politikere; de har aldrig imponeret mig eiheller interesseret mig; efter min Maalestok er de alle bundløst troløse; min Far pleiede at sige: Pack schlägt sich, und Pack verträgt sich!
Derfor har den hele Sag for mig kun havt Interesse, forsaavidt som den berørte dig, og derfor griber jeg Anledningen til at bringe mig selv og mine Forhold i din venskabelige Erindring. – Jeg har ikke havt det godt, siden hine Festens Timer, da vi sist saa hinanden. Beate har – formodentlig i mange Aar uden at jeg forstod – været i en Sindstilstand, som kun delvis kan skildres ved Ordet hysterisk; men som alligevel er noget i den Retning. En overhaandtagende Ængstelse for Sygdom i Forbindelse med en sygelig Klage over ikke at være paaskjønnet og dyrket nok – altsammen, siger jeg, Følger af Forkjælelse, – naa! det siger jeg nødig; men jeg tror det. En Stund var det saa galt, at ogsaa jeg var blandt Fienderne; men det er anderledes nu; dog strækker hendes Hjerte sig ikke stort længer end til sig selv og saa lidt af mig. Jeg skulde ikke forraade hende paa denne Maade, hvis jeg mente noget ondt med det; jeg ved jo, det er sygeligt og at det nu er en fuldstændig Sygdom; men de skadelige Traade, hvoraf det stærke Toug nu er spundet, de er kanske for en stor Del komne fra mig og i vort Samliv, saaat jeg kanske har gjort hende ligesaamegen Skade som hun mig. I de siste Maaneder er den nerveuse Lammelse i Hænder og Ben betydeligt bedre, og hendes Humør er næsten godt; vi trænger til at holde os oppe og sammen, da vi bestandig har megen Uro for vore Børn. Naar dertil kommer den evige Pengeknibe, saa er det ikke videre lystigt at leve.
Men en god Ting kan jeg glæde dig med, og det er, at efter Karlsbad er jeg bleven saare maadeholden i Drik og hengiven til at gaa lange Tourer alene i Omegnen, derfor blir jeg hellerikke tykkere, og hvis vi sees igjen, hvad jeg dog altid haaber og tror, saa vil du ikke blive altfor forskrækket over mig.
Beate sender Hilsener til dig, som hun bestandig holder af og priser for dine mange gode Gjerninger mod os og til Fru Caroline; gid du maa have det godt og udgaa af Hvirvelen hel og holden til Glæde for dine Venner. Lad mig høre et lidet Ord fra dig – er du snil!
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Stavanger den 4de Februar 1902.
Kjære Jacob! – jeg kan vel gaa ud fra, at du med Bekymring er overbevist om, at jeg med min Gage og med mine Børn, som endnu ikke kan undvære Tilskud maa gaa tilbage hvert Aar. Selv om du ikke regner mine slemme Vaner med, maa Resultatet blive nedad; og det eneste, jeg kan sige til mit Forsvar er, at jeg holder mig i Ro og bekjæmper de flotte Vaner, om end ikke altid med afgjort Held. Du vil alligevel med forøget Bekymring og Deltagelse modtage min Bøn om dit Samtykke til at tage yderligere 10,000 Kroner i Form af Skadesløsbrev i Eiendommen, hvilket skal deponeres i Privatbanken for at overskygge min Gjæld i nogen Tid. Paa Huset her er der 25,000 (Tycho 5 + 10 og jeg 10); men der er naturligvis Intet til Hinder for at byde Privatbanken 10,000 endnu paa samme Eiendom. Derimod kan det kanske se ud, somom jeg tager mer end min Sjettepart forlods. Jeg kan dog aldrig tænke mig, at vi skulde sælge for 120,000 Kroner – en Pris, som jeg selv i disse sletteste Tider skulde kunne opnaa med Lethed, om vi udsendte en Mægler "paa Haanden" i nogle Dage. At bepante Vaaland falder mere besværligt.
– Fremtiden formørkes jo paa denne Maade; men min nuværende Stilling er utaalelig, ja – uholdbar. Faar jeg nu igjen en saadan Hjælp, glider Vraget af igjen og flyder et Stykke til, og naar det synker – Kjære Broder! saa har jeg ført det til Ende, og saa faar de andre bjærge sig saaledes, som de jo efter Naturens Orden forlængst burde have gjort uden mig. For Beates Vedkommende gjør jeg Regning paa en Statspension; hun behøver ikke saa meget.
Det er trist; men der er det, som værre er; men vi er gode i Ryggen – jeg tror, det er det ukuelige Lange-blod i os, som holder os oppe og opreist, til vi falder.
Din hengivne Broder Alexander L. Kielland.
I denne Uge vil jeg forhandle med Privatbanken, tør jeg da stille 10,000 Kr. i Udsigt?
Vilhelm Krag.
Stavanger den 12te Febr. 190.
Til Vilhelm Schwiebelmand!
A
Til din Dagbog har jeg i sin Almindelighed kun dette at bemærke, at Drivningen bør ikke være ujævn; naar de nu er komne saa langt som jeg forstaar dine er, skal de helst avancere langsomt og i Kulden og ikke hensættes paa den varme Driveplads; kun flyttes ind paa Bordet om Aftenen for Nattefrosten.
Det er anderledes med mig, som absolut vil have alle ude paa en bestemt Dag d. 18d. Jeg driver for fort; idag er alle mine i beste Condition, men til den 18de vil allerede de fleste have tabt noget i fraicheur. De er forresten saa smukke som nogensinde; der er et Par Vidundere blandt dem, men ogsaa 2-3 temmeligt uanseelige Tingester.
B
ad Argus. Den pleier at blive middelstor med hvidt Øie. ad bird of Paradies. Den blir der vist ikke noget af? – Blanchard er saa kraftig, at den vist taaler Tabet af nogle Klokker i Toppen. Distinction er min Yndling; den bliver ikke meget stor, men den staar længe med den deilige Farve. Lord Derby har jeg glemt, – den er formodentlig lyseblaa? Yeschko skal blive kolossal, hvis din lykkes. Pavillon blanc bliver lang og meget hvid. Mimosa er lunefuld, men kan blomstre uhyre rigt og stort; Farven er dyb og sjeldent mørkeblaa. Snowbal – jeg haaber den lykkes – en hvid rund Klump. Veronica – spids Knop – deilig mørkerød Farve og tæt i Hovedet. Moreno er et lyserødt Uhyre – simpel men stor.
Lad mig høre mere.
Din hengivne A. L. K.
Vilhelm Krag.
Stavanger den 15de Februar l902.
Kjære Maag!
Du ved jeg kan ikke. Jeg har aldrig kunnet gjøre mer end en Ting ad Gangen: først var jeg Teglværksejer i 10 Aar og drømte ikke om at skrive, saa skrev jeg i 10 Aar uden at tænke paa andet; og nu har jeg været Borgermester i 10 Aar – uden at der er faldet mig nogetsomhelst ind, der er faldet udenfor den kommunale Pragtstil.
Men – det er sandt, jeg har to Gange drømt noget, som du kanske kunde bruge, – du kan jo høre:
Ifjor Vaar drømte jeg, at jeg kom ind i en stor Sal, hvor alle Europas berømte Mænd vare samlede. Jeg kjendte ikke en eneste en; indtil jeg paa den anden side af Salen fik Øje paa Bjørnson.
Jeg gik tvers over Gulvet og hilste paa ham.
«Nei Alexandrissime! er du der!" raabte Bjørnson, "ja – nu reiser jeg ud af Landet igjen."
«Reis du!" svarede jeg, "vi ser dig saa alligevel, hvor du end er – som Jøderne saa Jehovah, – kun vil jeg haabe, at du faar mere Glæde af dit Folk end han fik af sit."
Og den anden Drøm – kort Tid efter – var saadan:
Jeg laa i god Søvn og tumlede med nogle Ord, som jeg skulde ordne, uden at jeg var mig i mindste Maade bevidst, hvad det var, og tilslut sovnede jeg rigtig dybt, og alt blev borte.
Men før jeg begyndte at vaagne henimod Morgenen, gjenfandt jeg disse ord, de kom og formede sig i uklare Rækker, jeg gjentog dem, indtil jeg blev saavidt klar, at jeg skjønte, det skulde være Vers; – saa gled de bort igjen.
Endelig vaagnede jeg for Alvor, og der var Ordene igjen, de kom ganske færdige som Verselinier, – uden at jeg behøvede at ordne mere – et Vers, som jeg aldrig kunde fundet paa, om jeg havde villet; det lyder:
Naar Mikkel sidder i Mikkelsborg
Alt med sin spidsede Snude,
Da tænker han ikke paa Gjæld og Sorg
eller paa Verden, som larmer derude.
Han har tændt sin Praas,
Han har stegt sin Gaas,
Saa lader han Ulvene tude!
Der kan du selv se! – man kan længe nok holde hver Ting for sig, saaledes som jeg altid har prøvet; alligevel forefalder spredte Tilbageslag, som midt i den dybeste Borgermestersøvn forplumrer den kommunale Pragtstil.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Stavanger den 20d Februar 1902.
Kjære Jacob! Tak for dit gode Brev; det er altid godt at faa Brev fra dig; og jeg savner dig uhyre i disse Aar. Gamle blir vi, og det maa vist selv for dig tilslut blive fortærende, at man aldrig mere i Livet skal faa Fred for de Børn, aldrig mere gjenfinde – jeg mener ikke Ungdommens velsignede Ansvarsløshed, det venter jeg ikke, men bare et Punkt, hvor man med Ro kunde gaa i Seng efter fuldbragt Arbeide for dem. Men nei! hver Nattens Time har sin Angst, sine Overraskelser, Skuffelser og mislykkede Planer, saa hver Dag trommer os ud igjen til nye Offere, ny Omtanke, Bekymring og frugtesløse Krampetrækninger for at slide dem op igjennem Livet. Aldrig i Verden kan det være Livets Mening dette Lebberi med Afkommet nutildags.
Desværre du; her er nok ikke andet Raad, og selv det er jo kun et Palliativ. Men du maa ikke skræmme Livet af mig med Udsigten til, at dine Efterladte eller du selv skulde betale for mig. Saa galt vilde det ikke blive, om jeg døde med 20 000 i Huset. Men jeg tror nok, at det fordelagtigste for alle Parter var, om jeg døde jo før jo heller.
Huset er jeg fuldt forberedt paa at miste med halvt Aars Varsel; det er paa en vis Maade altfor galt, at jeg sidder med det. Men det ser værre ud netop nu, fordi Tiden er saa slet. Alligevel fastholder jeg, at 120 000 Kr. er Haabeth – og kanske mange andre rede til at betale idag, saaat hvis det forlanges, saa skal jeg slippe det løs; jeg tænkte en Gang paa Hegel, men det har jeg opgivet. Det var jo en foreløbig Redning for mig; men jeg gruer for at se, hvad Mellemhandlerne vilde vinde.
Expropriationen ved Mosvandet er foreløbig stoppet paa en Høiesteretsproces, idet Th. Bryne, som Ejer af de lave Holmegenæsmarker nedlægger Indsigelse mod Mosvandets Udvidelse ved en 1 Meter høi Dæmning hvorved hans Tomter kommer under Vandfladen udsat for Digebrud, Væde og idetheletaget under andre og ufordelagtige Forhold; han skal have krævet 100,000 Kr. i Skadeserstatning.
Processen er som alle tvivlsom; men selv om Kommunen vinder, tager det Tid. Desuden er her en saadan Pengetrang, at alle større Foretagender bare udskydes og snakkes bort.
Derfor er der Intet at vente af vort Consortium, der var et tilfældigt Compagni; men jeg skal prøve igjen: om de vil have et stort Stykke Vaaland; der er endnu ikke fuldt reguleret, og foruden Spørgsmaalet om Mosvandets Hævelse og Omgivelse med et 15 Meter bredt Skovbelte, er der ogsaa Tale om Bygrænsens Udvidelse bag Vaalandshougen – altsammen Ting, som forbedrer Eiendommen som Tomter, men som først kan virke, naar Stregene definitivt ere paa Papiret, saa man kan kjøbe og bygge efter dem.
Jeg skal fremstille mig for Privatbankens Chef en af Dagene; og jeg skal da sige ham, at du nødig giver mig 10,000 – kanske 5000 til mod Sikkerhed i Huset, saa faar vi høre; men han og hele Banken er i slet og blodtørstigt Lune, fordi de selv gaar og fjoller bort 30 000-Tusendvis paa disse Vindmagere, som sætter en vanvittig Credit i Bevægelse. Nu faldt Lie og Bertel Svendsen og de slemme Bager Pedersens Sønner; men jeg tror endnu, de værste staar for Tour; og det har jeg sagt B jeg husker ikke, hvad han heder Norges Banks Hoveddirecteur; men han er iethvertfald en Høire-Høne.
Hvis der nu ikke er nogen Nytte i 5000, faar du tænke dig godt om og se, om du kan tilraade 10000. Saa skal jeg sælge og flytte saa fort, der bare blir nogenlunde rimelig Pris. Der er ingen Udsigt for mig, kan jeg forstaa, til noget større Embede, saa jeg kommer til at gaa her til min Dødedag, – nuvel! naar man havde Fred og god Samvittighed for Børnene, saa er jeg jo glad nok i Stedet, men – ja der er ikke mere at sige om den Sag. Skriv snart til mig igjen og sig, at jeg faar tage de 10 000 og send mig et Concept til et Skadesløsbrev som sist; hvad der maa til, det maa til.
Hils din kjære Dikka, – ah det skulde være jilt at træffes. Hvad tror du, det vilde koste at reise herfra over Hardanger, Lærdalsøren, Gausdal til dig og saa hjem paa Hovedet over Christiania – regn ud det!
Din hengivne Broder Alexander.
Baby Kielland.
Stavanger d. 7. Marts 1902.
Søde Barn! – der gik nogle Æg og anden Rabe til dig igaar, som skal være Geburtsdagsgaver. Jeg maa især henlede din Opmærksomhed paa nogle amerikanske Syltelabber, som jeg nu bagefter tror, maa være den rene Gift for en Barnekone – vogt dig for dem og lad dem staa, til du blir stærk nok; nyd dem saa med Edik, Peber og Dram; de skal være brilliante! – vi var jo begge saa glade i Sylte – og Vilhelm?
Nu har jeg gaaet og værpet, – hvilket i og for sig er et stort Kunststykke af Eqvilibristic! paa en Tur til Jæderen; men Venners Troløshed, Snøvl, Vrøvl og Barnefødsel har hidtil forplumret Rugningen, indtil jeg idag har svoret en Svor saa salt han var indvortes – som Andreas engang sagde, paa, at imorgen reiser jeg, om her saa regner Svovl, Ild, Børnebørn og Børnebørnsbørn!
Jeg faar tage med mig noget Papir, saaat jeg hver Dag kan sende dig nogle Ord; men jeg er ræd, det gaar ikke saa jævnt som jeg forestiller mig med Posten, for her er Taage; og naar jeg saa mindes den fjollede Postgang i Høivaag, tænker jeg, du mangen Dag ikke hører fra mig, og en anden Dag faar totre Breve. Derfor vil jeg nummerere de 9 Barnebreve, saa kan du tage et hver Dag som Pulver, dette er No. 3.
Ligger du og ser ud i Luften? – er det ikke godt at kjende sig tom igjen og ensom i sit gode Skind.
Nu var Andreas her! – han havde enten Kræft eller Tandpine, han troede selv nærmest, det var Kræft i alle Tænderne paa den ene Side. Der fór han! Saa har jeg Fredrik igjen. Han falder naturligvis ogsaa fra; saa kjører jeg alene med to hvide Heste, dertilmed en lumpen Daler – NB., som er min; nogle Flasker og Pokaler – Nota bene fyldt med Vin – da er jeg lystelig og blid – NB. for en Tid!
Imidlertid maa du ligge paa Ryggen og lytte til Vestenvinden, som kommer fra Nærland og tænke paa Foraar og Sommer. Den lste Juni reiser Mamma til Laurvig; da kunde du besøge mig – kanske! – jeg er saa ræd for at berede dig Skuffelser; men alligvel maa vi jo have noget at glæde os til – ikke sandt?
Farvel for idag; Contoret er fuldt; imorgen, naar du læser dette, kjører jeg mageligt i Sølen vestover mod Havet i kold Vastaage, men med Lærker og Viber iblandt.
Din egen Pappa.
Baby Kielland.
Stavanger d. 15. Marts 1902.
Kjære Pefert! – jeg er gaaet ganske Surr i dette System med de ni Breve, og du har vist hellerikke mærket andet dertil end mange smaa Skrivelser paa Sengen; men det var ogsaa Meningen! har du havt det godt?
Mens jeg var paa Jæderen, kom her Telegram, hvori Krag takkede for "Pakkerne"? men det var dog Kasser – en med Æg – ikke sandt? – og en med diverse Syltelabber? – jeg er aldrig sikker paa Forsendelserne til Eder, efterat jeg har seet Stellet i Christiansand og Omegn – især Posten, Telegrafen, Telefonen, Dampskibsforbindelsen – ohola! Derfor maa jeg altid have Besked – især vilde jeg gjerne vide, om du har sendt den tomme Ølkasse til Nils Svendsen, Arnageren, for det maa du gjøre prompte! og lade mig vide det.
Idag beregner jeg, at du har siddet lidt oppe og moret dig med din MoabimDreng, som formodentlig er sjelden? – lad ham forblive et unicum! Imorgen Søndag skal der for første Gang spises med lidt Fest – he? Fiskeboller? – lad mig endelig faa Opskrift paa de Boxer, du vil have igjen; det er saa letvindt; for mig bare en Fornøielse; for Thiis tildels en Anledning til at være elskværdig, – til din forrige Sendelse havde jeg bare sendt et Bud ned til ham med 5 Kroner, saa besørgede han selv alt, – var det ikke en Masse? Ser du, for saadanne smaa Stød kan den aldrig svigtende nok staa sig; det er værre med de store 2- og 3-zifrede Anfægtelser. Men nu længter jeg snart efter et Livstegn fra din egen kjære Haand. Hils Vilhelm og de Smaa, Pigerne og Madamen og sig dem Tak, fordi jeg ved, de har alle været snille med dig, – har de ikke vel?
Og lad nu Stellet gaa sin Gang uden at lægge det altfor meget paa dig. En Husholdning paa Landet med 3 Smaa skal ikke være Mønsterdrift, som uden Varsel kan stilles til Mønstring for skarpe Fremmedøine. Den store Vanskelighed, som næsten er umulig i smaa Forhold, er at holde Børnene fra sig, saa de ikke optager ens Sind og Tid ud over alle Grænser. Dertil bruges Pigerne, men saaledes, at man er tilfreds med deres Stel, og ikke forjager dem ved i de inderste Smaating at forlange sin moderlige Vilje sat igjennem.
Else var her og ruskede mig i Haaret og omknoklede mig – saadan som du ved. Jeg skulde hilse dig saa rædselsfuldt overhændigt forfærdeligt; hun har kjøbt et Maleri fra Aarre paa 10 Kr. Afbetaling i 5 Maaneder af en ung Abrahamsen. Else er min Trøst; men du er min bestandige Glæde, mit uundværlige Savn hver Dag, –
Din egen Pappa.
Pietro Krohn.
Stavanger d: 15de Marts 1902.
Kjære Ven! kunde du give mig Anslag paa en Kunsthandler i Kjøbenhavn, som vilde sælge 4. Malerier for mig, – de to underhaanden og med Discretion, da de er Presenter.
De 4 Perler fra min beskedne Samling er:
Disse to siste maatte sælges ganske underhaanden og i Hemmelighed; Dedicationen paa Thaulows maatte helst overmales, – ikke hans Navn – naturligvis.
Jeg har i den samme Anledning henvendt mig til Hans Nicolai, siden der var Tale om hans første store Billede; men da han ikke har svaret, har jeg tænkt mig, at han, som nu er en rig og lykkelig Mand, formodentlig færdes langt ude i Udlandet og ikke har Anledning til at hjælpe mig. Jeg skulde forresten hellerikke have anden Hjælp end en paalidelig Adresse til et Firma, som vilde sælge for mig uden for stort Provenu og med den oven skildrede Discretion.
Jeg ser af og til din rastløse Skikkelse suse gjennem Politiken, – ak! hvad vi skulde snakke om nu! thi selv om det forekommer mig, at jeg længe har flydt om som en død Kat, er jeg vis paa, at hvis man slipper mig løs, vilde jeg snakke Eder alle under Bordet i de første Dage. Ogsaa den gode danske Mand Bissen – hans Skikkelse saa jeg forleden i Ill. Tidende, og jeg fik saadan en Længsel efter ham. Fru Bissen, Hanne – ak! dig og Fru Emilie først og fremst; bed hende skrive som i gamle Dage, forat de nye Dage dog kunne nogenledes minde om de gode gamle. Og lad mig høre et godt Ord fra dig; Og undskyld Commissionen.
Din Alexander.
Jacob Kielland.
Stavanger den 25de Marts .
Kjære Jacob! der blir ikke anden Raad. Du maa lade mig seile videre og stole paa, at hvis jeg skulde dø, vil der blive truffet saadant Arrangement med Bankerne her, og der er desuden saa mange gode Navne, som ville indtræde for mig, at mit Bo vil gaa tilende, uden at nogen behøver at frygte for Udlæg. Jeg faar ganske vist, naar jeg dør, om ikke Vinger, saa dog et suspensorium, der kan afværge al overhængende Nødstilstand for mine.
Men jeg ved godt, at det i dit Hjerte gjør dig mere ondt for mig, end at du skulde være ængstelig for dig; og dit høieste Ønske er ganske vist at holde mig tilbage for min egen Skyld; men Livet maa jo gaa – ser du; og tilslut, saa har jeg jo Værdier igjen; men det skrækkelige er at fortæres af Renterne.
Her er en Liebhaber, som gaar og snuser paa en Del af den flade Mark mellem Mosvandet og Myren; Andreas Sømme arbeider med ham. Skulde vi sælge et godt fladt Stykke midt i Eiendommen, maatte vi have 1 Krone contant for ?Al. Du ved, Buch betalte 50 Øre helt ude ved Mosvandet; 1 1/2 fik vi i Hannasdal; saa mente jeg 1 Kr. for et Stykke midt imellem kunde passe. Lad mig høre din Mening; der er ikke Bud endnu; men man kunde jo forberede sig. Jeg har prøvet paa, at opvække det gamle Consortium; nu faar vi se. 1 Krone pr. bebyggelig Alen over det hele, blev en svær Handel. – Jeg sælger mine kostbareste Malerier og piner efter Evne.
Vedlagte Rævesax forelægges dig, – om du vil foreslaa de andre, at jeg erholder din Fuldmagt?
Jeg vil haabe, du har det bedre end jeg. Til næste Aar – en klar Dag i Marts – som Far pleiede at sige, vil jeg komme og besøge dig; – du kommer vel aldrig hid? Hils Dikka.
Din hengivne Alexander.
Frederik Hansen
Stavanger den 9d April 1902.
Kifi! jeg beder idag Wallem sende Bud til London efter 2 nye Spidser til Stangen, forat være færdig til Blankfisk den 1ste Mai.
Kan du nu huske, hvorledes den var den graa Flue, som Haabrandene ligte?
Har du saadanne? – eller vil du bestille nogle til dig og 1 Dusin til mig?
Idag gaar min Contorist fra mig for 6 Maaneder formedelst Sygdom. Gurine er bragt tilsengs af samme Grund. Min Fod er hoven, og alt er saa glimrende som midt i Hiobs Bog.
Din ukuelige A. L. K.
Kitty L. Kielland (bruddstykke).
Du maa gaa til Onkel Jacob og hilse ham fra mig. Jeg har saa mange Gange tænkt paa hans haarde Skjæbne og bløde gode Sind, et Mandfolk saa rent som jeg aldrig har truffet Magen til, men alligevel saa ægte Mandfolk i hver Fiber, et velsignet harmløst Humør og en uendelig Kjærlighed til Livet og alt levende. Døden leger ondskabsfuldt med ham, men han er lige god og blid. Sig ham, at jeg har elsket min Moders lyse Skikkelse i ham og i Lyden af hans Stemme, der altid gjenkaldte mig de fjerne Tider, da vi levede mellem Langene – vor lyseste Tid; Onkel Jacob har skinnet for mig og vil altid gjøre det – som den, der binder mig til Lyset og til Livet og jeg er stolt af, at han har holdt af mig.
Din Alexander.
Mario Krohn.
Stavanger den 24de Mai 1902.
Kjære lille Sammenbragte! – jeg sender dig idag en Gjenstand, som er ganske particulair for mig; jeg har selv fundet den op; men du maa strax sende mig den tilbage, da den er gift.
Det er ubegribeligt – alt det Sludder, de Danske kan finde paa!
Tak for dit Brev, der blandt andet ogsaa var beundringsværdigt derved, at du snedigen undgik Spørgsmaalet om De og Du! – tag mig ikke ilde op, at den gamle tykke Broder lader, somom du endnu er den lange Dreng; naar vi engang sees, skal Spørgsmaalet afgjøres udtrykkelig.
Men det blir nok længe til, hvis du ikke kommer hid, for nu er jeg fæstet hertil uden Haab om Udflugter.
Jeg vilde nok gjerne – kan du tro, tage min Plads igjen, og jeg savner forfærdeligt de danske Venner. Naar man først har havt det saa godt som jeg og levet blandt de beste Danske, saa ved man længe ikke, hvor meget man har tabt, naar det er forbi.
Men med Tiden faar man det nok at føle – ligesom overhovedet alt ondt, tungt, trist og stygt, det kommer med Tiden, – du kan være ganske rolig!
Og dertil naturligvis Sygdom: Blodmangel – og Blodprop – det faar vist jeg snart! Mælkefeber, Navlehvirvel og Nyregalop – altsammen kommer nok, naar man ikke faar Slag, saa du maa rigtig glæde dig til Livet – Kjære Broder! men spørg Camilla, hvad Fanden hun ler af?
Hils saa din kjære forfriskede Fader og bed ham fra mig sætte sig ned; bed saa vor gode Moder ligge stille og samle godt Blod og tænke lidt paa den tykke Dreng og pas paa, at Camilla ikke ler. Du selv maa have det godt –.
Din A. L. K.
O. A. Blehr.
Stavanger den 16de Juni 1902.
Til Hans Excellence Statsminister Blehr. Christiania.
Det var en Tid, da jeg meldte mig som Ansøger til saadanne Embeder østover, som jeg troede at kunne magte – væsentlig tilskyndet ved min Kones skrøbelige Helbred, om hvilken det formodedes, at den vilde forbedres under bedre Veir og Klima.
Skjønt der i denne Henseende ingen Forandring er indtraadt, har jeg dog i de senere Aar holdt mig tilbage – i Erkjendelse af, at det er vanskeligt at finde noget for mig. Med en svagelig Kone og en kneben Økonomi egner jeg mig hellerikke for de fine Amtmandsembeder sydpaa og nordpaa, og naar jeg tænker paa, hvor mange bedre kvalificerede her er, saa kan jeg ikke vente mig mer end jeg har faaet.
Derfor har jeg ikke villet plage nogen med mine Ansøgninger, medens jeg paa den anden Side af mange Grunde kunde trænge haardere end nogen aner til en Forflytning. Men der er et Embede, som jeg tror, jeg skulde magte godt – stærk og frisk som jeg er og med en aldrig svigtende Interesse for Stedet, og det er Amtmandsembedet i Stavanger Amt.
Hr. Amtmand Oppen er jo i fuld Vigeur, og han er i enhver Henseende en saa fortræffelig Mand og Amtmand, at det var stygt og langt fra mig at ønske noget ondt; men jeg har ved denne min private Henvendelse alene villet vække – om muligt – en Præsumtion for, at Stavanger Amt var kanske noget, man kunde give Kielland, naar han holder sig i Ro og ikke gjør noget galt.
Jeg venter ikke noget Svar, men beder Dem modtage min Hilsen, ligesom jeg vover at medsende min ærbødige Compliment til den naadige Frue.
Deres Alexander L. Kielland.
O. A. Blehr.
Stavanger den 8de August 1902.
Til Hans Excellence Statsminister Blehr!
Efterat jeg for nogen Tid siden i Tillid til vore og vore Damers venskabelige Relationer tillod mig at skrive et Brev til Dem, hvori jeg udtalte, hvor liden Udsigt jeg syntes at have til nogen Forfremmelse, har jeg modtaget meget alarmerende Efterretninger fra min Kone, som er ved Laurvigs Bad. Det synes mig næsten paalagt af Pligt, hvad jeg af Beskedenhed ikke vilde vove. Jeg sender derfor min Ansøgning saavel til Nordre Bergenhus som til Romsdals Amtmands-Embede.
Jeg fik lidt Mod i en Conference med Hr. Amtmand Oppen idag; – ikke saaledes, at han i fjerneste Maade berørte mine Chancer; men det var mig en Beroligelse, at han, som har seet mig paa nært Hold i disse 10 BorgermesterAar, mente, jeg var en saadan Post voxen, hvis jeg ikke var bange for det store Arbeide. Det er jeg nu ikke; et travelt Kontor afbrudt af smaa Reiser, hvor jeg kunde gjøre nogen Nytte paa egen Haand – ligesom, vilde tiltale mig mer end noget andet. Mit nuværende Embede – saa jilt som det er – bliver altid overdækket af Kommunens Styrere og gjort saa ubetydeligt som muligt.
Siden jeg altsaa har forandret min Beslutning fra hint Brev til Dem, vilde jeg paakalde, hvad der kunde tjene til min Anbefaling – deriblandt ogsaa min Kones lidende Tilstand, hvorom Læge-Erklæring er vedlagt Ansøgningerne, samt bede Regjeringens Chef modtage Forsikringen om, at Embedet i mine Hænder skulde røgtes med Tjenstiver og Paalidelighed.
Med de ærbødigst-venskabeligste Hilsener fra Hus til Hus forbliver jeg Deres Excellences hengivne
Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Flekkefjord 12 August 1902.
Kjære Mester! du var saa snil at skrive til Beate, at jeg bare skulde søge Embeder ufortrødent. Jeg var dengang af en anden Mening, og dertil var jeg sint paa Beate, hvis Sindstilstand ikke er egnet til at blande sig i mine Affairer.
Senere er det hændt det, at Od.Vik, som har trolig forfulgt mig ved at skrive eller fortælle overalt: at jeg er syg, doven, uduelig – færdig –, han skrev en rigtig uforskammet Notits i sit Blad om Umuligheden for mig at faa nogensinde noget andet Embede. Dette i Forbindelse med Beates Sygdom og sygelige Aversion mod Stavanger bestemte mig til at søge begge AmtmandsEmbederne – helst Nordre Bergenhus, dernæst Romsdal. Jeg syntes ikke de saa saa farlige ud – Concurrenterne – men jeg er jo gaaet svært i glemme. Vil du – hvis du ser Anledning til det – lade et godt Ord flyve hen til et godt Sted, saa gjorde du mig atter en god Hjælp i Livet.
Jeg er i Flekkefjord, forat hente Beate, som har været ved Laurvig, hun er tyk og pent frisk – paa det nær, at hun uden Tvivl er hysterisk syg paa Sindet og aldeles umulig i Hjemmet. Enhver Forandring for os er dyrebar!
Jeg ved, du holder mig altid i din stærke Haand; men jeg ved og, at mine Chancer ere smaa; – jeg er i alle Fald din taknemlige Skyldner og gode Ven. Beate hilser Fru Caroline og dig; –
ligesaa din hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 19d August 1902.
Kjære Mester! Tak for dit prompte Brev! som virkelig gav mig mer Haab end noget andet – Tak allerede for Viljen!
Der er noget, du vil støde paa, hvis du vil arbeide i Detaillen for mig. Man vil sige: "Mon ikke Kielland er fed? – hørte vi ikke, han var saa syg? – mon han bestiller noget? – man ser ham saa lidet nævnt."
Alt dette – ser du – betyder Oddmund Vik, som fra jeg blev Borgermester har forfulgt mig, ligesom jeg redelig har modstaaet ham, hvor jeg har kunnet; tilsyneladende har han hidtil seiret, men det var Synd, om det skulde lykkes ham at holde mig nede netop nu.
Du skal ikke nægte, at jeg er fed; men Lægen i Karlsbad sagde, at jeg maatte gjerne veje noget over 100 Kilogram med en saadan Krop – og det gjør jeg; men her kan du selv se, om der ikke er passelig Facon til en Amtmand!
Syg er jeg aldrig mer; gaar mine lange Ture og passer mit Contor med Lethed, og jeg bestiller netop saa meget som en Magistrat skal bestille i en By som denne. Det er paa dette Punkt, at jeg selv gjør Spillet let for Vik. Jeg er nemlig selv af den Mening, at det er latterligt og skadeligt, naar Magistraturen vil trænge sig frem i Kommunestyret; den er selv et Led, hvis Betydning svinder med den øgende Dygtighed hos Befolkningen til at stelle sine egne Sager og til at bavle og snakke opad parlamentariske Vægge og nedad kommunale Stolper. Derfor tier jeg i det længste i Repræsentantskabsmøderne; men det, jeg siger, blir aldeles ikke refereret; der blir aldrig nævnt et Ord om Borgermesteren; er det nødvendigt, saa nævnes "Kielland", fordi jeg har en Fætter i Formandskabet. Du kan trygt sige, at jeg i denne Henseende behandles ubilligt og at jeg har baade Lyst og Interesse og – jeg tror – Dygtighed, – undtagen i Regnskabsvæsen og specific jus.
Jeg under dig af fuldt Maal din Kraft og Lyst til bestandig at tænke for os andre. Mig gaar det omvendt: jeg faar mer Lyst til at tie stille. Ak – du! jeg ved, det er saa bekvemt! – saa fint og saa Fandens feigt at hensidde i en overlegen Krog og smile – hvad? det hører til! kan du huske, hvorledes han var – den gamle Alligator Monrad, naar han pludselig smilede i Dyndet? – eller det Guds Nuss Schavlan? – han smilede ogsaa! – ak – saaledes er jeg bleven – en liden Alligator-Unge med Dynd paa! Men kan du faa mig til Leikanger, skal jeg selv besørge mig skrævs over Landet til Gausdal med Amtmandsskyds – Ohola! Oholiba! hvor vi skal snakke – det vil sige: jeg skal snakke, og du skal le, og altimellem skal jeg drikke for os begge! Hils Fru Caroline fra Beate og mig.
Din hengivne Alexander L. K.
Robert Sperati.
Stavanger den 19d August 1902.
Hr. Directeur Robert Sperati. Nordstrands Bad pr. Christiania.
De sætter mig i Forlegenhed ved Deres Brev af 4/8. Jeg ved nemlig ganske bestemt, at jeg har omarbeidet "Paa Hjemvejen"; men jeg kan ikke huske, om Omarbeidelsen er trykt.
Dette maa De undersøge hos Boghandlerne, og hvis De finder den omarbeidede, maa De gjerne spille Stykket; men ikke efter den oprindelige Form.
Ærbødigst Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 20d August 1902.
Ak – Kjære Mester! det var en Skuffelse! nu havde jeg sat mig halvveis fast i det Haab, at denne Gang skulde det lykkes, fordi de Ansøgere, vi saa, ikke var saa overvældende. Om noget herefter har jeg intet Haab.
Men det var godt, jeg fik vide det. Du ved, man blir iagttaget af saa mange onde Øine, som lurer paa de skuffede Miner; nu kan jeg strax paa Forhaand med Vished sige, jeg ved Sagen afgjort, og min Gru for et stort Storthingsvalg i 1903 med Oddmund Vig stiger atter op igjen til Behandling. Og naar jeg først kommer løs af de lokkende Forhaabninger, finder man sin Plads igjen; det værste er næsten de onde skadefro Øine. Jeg vil aldrig søge mer, saa nogen faar det at vide; men jeg vil stole paa dig mod al raison.
Her har du udenpaa et Stemnings-Segl fra din bedrøvede
Alexander L. K.
Min ærbødige Hilsen til din Svigersøn. –
Baby Kielland.
Stavanger d. 20. August 1902.
Kjære Baby! Rasmus lever storartet uden Spor af Forandring, – uden den, at han hver Dag bliver klogere, men uden Overlegenhed – bestandig smilende til alle. Jeg ved, at jeg kunde blive ved at fylde alt mit Papir med disse Efterretninger og med Beskrivelser over den lille Dreng; men det maa være dig nok, at han trives, og at vi ere glade i ham; hver Dag kommer han ned og nu har jeg sendt Bud efter ham. Mamma er hos Holsts; Gurine er reist hjem, og i Formiddags fik jeg Bud fra B. B., at jeg ikke faar noget Embede; saa det er bare til at le af altsammen. For naar alting vælter saadan omkuld, trives jeg for et Øieblik; det kommer nok paafode igjen! og lad dig ikke forstyrre; hils din Mand og mor Eder godt og hils de Venner, I træffer. Jeg vil ikke fortælle om, hvor jeg nu, da du er borte, ogsaa savner Else! – Nordenvind med piskende Storm – der kom Rasmus! han smiler saa sødt!
Tak for sist!
Din egen Pappa.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 29de August 1902.
Tak – Kjære Mester! – trække mig tilbage vil jeg ikke. For det første er det mig af Naturen imod; for det andet vilde jeg ikke derved staa et Gran bedre næste Gang. Det er mit Alvor, at jeg ikke tør sigte for høit, og en Anledning som denne, (hvor ingen Statsraad concurrerer), kommer vanskelig igjen. Christiansand – Løvland, Stavanger – Aarrestad. Lad derfor Sagen gaa; den er vel kanske alt afgjort; og jeg er forberedt paa Ingenting at faa. Men din Hjælp har ialfald frelst Æren, og engang naar jeg kanske frem – takket være du –
Du skal ikke bryde dig saa meget om Lægerne. Skaal!
Din Alexander.
Knutzon vilde være en haard Krænkelse – og ufortjent.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 1 September 1902.
Kjære Mester! hvis du ikke er altfor kjed af mig, saa beskyt mig – jeg beder dig! mod at blive sat tilside for en Person som Knutzon i Christiansand. Sker det, saa er jeg ganske uforskyldt vanæret for Livet, og jeg svarer ikke længer for noget. Det har hele Tiden været Planen at smugle en eller anden Undermaaler igjennem; nu tror jeg, det er Knudtzon. Derfor dette Hykleri med Hamars Bispestol! – de vil ikke have mig nu og dermed er det givet, at jeg aldrig naar frem – men Knutdzon! Knudtzhon! det er for haardt. Mon han er Frimurer? ellers kan jeg ikke forstaa, hvad der er iveien med mig. Har jeg ikke tjent i 11 Aar upaaklageligt; jeg er decoreret for Embedsfortjeneste; jeg er ælst og dog ikke mer end 53–54 Aar – hvad er der iveien med mig?
Din K.
Jacob Hegel.
Stavanger den 9de September 1902.
Kjære Hegel! jeg meldte Fruen, at jeg er ansat som Amtmand i Romsdalens Amt med Bolig i Molde – Blomsternes By.
Det er rigtignok langt nord; men i Virkeligheden aabner denne Forfremmelse mer Udsigt for mig til at kunne overvinde mine pinlige Forhold og kanske atter komme ud til mine gode Venner.
Jeg faar en Indtægt af 6–7000 Kr.; hvilket i Forbindelse med min forminskede Familie, vil sætte mig i Stand til at reparere meget af det, som nu syntes at gaa haabløst bagover.
Imidlertid vil der ved Overgangen til et saa stort Embede med kostbar Flytning o.s.v. melde sig saa mange Udgifter, at jeg maa paakalde din Hjælp – enten som Kautionist, hvis jeg skal stille nogen, eller til Enkekassen eller lignende.
Og desuden vilde jeg saa gjerne reise derop strax den 16de September; hvis jeg kunde skrabe sammen nogle hundrede Kroner.
Tænk igjen over, om du kunde yde mig en Haandsrækning i denne Overgang, som vi jo maa haabe bliver til det bedre.
Vi er meget lykkelige over, at have vundet saa langt frem og sender vore beste Hilsener til dig og dine. Jeg haaber, Fru Julie er lidt stolt over, at jeg endnu er saapas ilive.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
O. A. Blehr.
Christiania den 14d September 1902.
Hr. Statsminister O. Blehr.
Jeg vilde gjerne vide, hvor jeg skal fremmøde imorgen til Conference; turde jeg i saa Maade imødese et Vink fra Deres Excellence; jeg bor i Victoria Hôtel.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Stavanger den 19de Septemb. 1902.
Kjære Ven! du kan tro, disse Dage ere bevægede. Ligesom i Bethesda Dam, naar Engelen kom og rørte, saaledes er mit stille Liv i den vildeste Bevægelse: Babys Dreng skal anbringes; jeg skal flytte personlig paa Mandag og ventes i mit Embede af en compliceret Sag, hvis Afgørelse maa stille mig fientlig overfor det halve Amt; jeg var i Christiania og modtog mine Instructioner og i dette Øieblik erholdt jeg min officielle Udnævnelse, hvoraf hidsættes: "... at den for Dem udfærdigede Bestalling beror til Indløsning hos Stempletpapirforvalteren mod et Gebyr af Kr, 640,00. Saafremt ikke Bestallingen indløses inden 1 Aar efter Udstedelsen vil i Henhold til Placat af 27de December 1803 §4 dobbelt Gebyr blive at erlægge", – som Du ser en gammel yndig dansk Forordning! – og opi alt dette kommer "Fram" ind paa Fjorden i Eftermiddag.
Se her var et Feldt for din gode Hjelp, om du synes; du kan strække min seige conto udover dette Beløb? – Kjære Ven! det vilde være en stor Sten fra mit Hjerte. Thi forresten maa jeg jo sige, at alt i faa Dage har vendt sig til det bedre. Kun er der en snurrig Stemning blandt Folk her: de synes, jeg hører saa fast til Stavanger, at de ganske tager mig det ilde op, at jeg vil bort. De ved ikke, hvor træt jeg er af dem og af Byen.
Jeg glæder mig til det nye og Savnet kommer ialfald senere.
Naar du skriver til mig, saa er Adressen herefter bare: Molde.
Din hengivne Ven og taknemlige Alexander L. K.
Hils alle dine!
Jacob Kielland.
Stavanger den 19de Septemb. 1902.
Kjære Jacob! Tak for Lykønskninger og alt godt; jeg maa springe over alt andet og bare søge et Øiebliks Fred til at tale om de fælles Sager.
I. Jeg fik netopp Skadesløsbrevet; ved Hjælp af dette skal min Gjæld her holde sig under Fred. Hansens Opsyn indtil den minker. Min Livspolice faar jeg ud af Banken til Depositum i Enkekassen og mit Bestallings-Gebür: 6–700. Kr, vil Hegel betale for mig.
II. Jeg synes, Andreas Sømme er absolut uduelig til at sælge – ubeslutsom, nølende, lidet interesseret. Men jeg kan ikke officielt byde Fred Hansen Sagen, skjønt han meget bedre kjender mine Planer og Forventninger – dem han ogsaa deler som stor Grundejer paa Skagen. Altsaa siger jeg: Haabeth for Postvæsenet har Ejendommen tilbudsvis (jeg siger ikke: "paa Haanden") for 120 000 Kr. Saasnart noget indtræffer, bliver vi – eller jeg strax underrettet. Sker der noget, kan alt ordnes i en Fart gjennem Fredrik.
III. Men sker der ikke noget i den nærmeste Fremtid, hvilket er det rimeligste, synes jeg, vi leier ud – selv for en billig Leie f. Ex. 800. Thi her er saa forfaret, at en rigtig Leier, som vilde betale 1200, kom til at forlange Reparationer, der snart vilde løbe op i 2000 Kr. – Tapeterne falder ned, Altanen falder sammen. Altsaa – saa snart Beate kan være ude af Huset (jeg reiser strax paa Tirsdag) averteres tilleie. Dette vil friske paa Salg, og slipper Eiendommen først afsted i Handelen, vil den i faa Maaneder – selv i disse Tider – være langt forbi 120,000.
IV. Hvad skal vi gjøre med de 3 Lysekroner og de hvide Figurer? – de siste er omtrent helst til Plage for den, som skulde pakke og flytte dem. Men fremsæt – er du snil – et Forslag til Lysekronernes Fordeling; vi vil naturligvis savne dem, men erkjender dog med Tak o.s.v. – nu er Kontoret fuldt igjen.
Din hengivne Broder.
Jacob Kielland.
Molde den 28de September 1902.
Kjære Jacob! jeg synes – ser du, det er lidt flaut – ligesom utaknemligt, om vi lader de fælles Affairer nu gaa fra Andreas over paa Fredrik. A. er saa saar og nærtagende, at dette lille Spørgsmaal for mig er ganske stort.
Fredrik er desuden paa en Udenlandsreise til 9de October, og da det – som du siger – er godt for Salget, at der drives paa med Leie-Tilbud, tænkte jeg at bede Andreas avertere:
Consul Jens Z. Kiellands Arvingers Hus paa Torvet med Stald og Have er tilleie fra 1 November d.a. Man kan henvende sig til Hr. Consul Andreas Sømme.
Samtidig – naar du har godkjendt dette – vilde jeg bede Andreas sige til Liebhavere, at der ikke blir Tale om Oppudsning, hvorfor Leien kan gaa saa svimlende lavt ned som til 800 Kr. dog ikke paa længer Tid end 1 Aar i Paavente – et smukt Ord! af Salg.
Om Lysekronerne er jeg forsaavidt enig som jeg vilde være meget taknemlig for den ene. Det maatte da blive den i Gulstuen, eftersom de to i Rødstuen hører sammen og er betydeligt bedre – stærkere og finere i Arbeidet.
Og dog er jeg bange, naar vi snakker med vore Damer, at de vil finde dem mindre egnede til Sølvbryllupsgave. Vi kjender dem og beundrer dem i deres milieu, – det gjør ogsaa Jane; men nu talte jeg med Jane i Bergen – før jeg kjendte din Ide, som paa mange Maader er saa god; hun saa sig om i sine Stuer, og sagde saa: nei, vi har ikke noget Brug for Lysekronerne, – men se det har hun jo meget godt kunnet sige, for ikke at tage den fra andre – specielt fra mig, hvor de er. Kunde du derfor udlugte, hvilken Pris Jane og hendes Folk vilde sætte paa Gaven, saa er jeg mer end enig; tal med Dikka og spørg Kitty og Dagmar tilraads.
Jeg er udmattet af en Dags Snak og Rend paa Visitter og efter Hus i Øs Regn. Alt er ikke saa let; her ligger parat til mig et Urias-Post-Spørgsmaal, som uvægerlig vil skaffe mig mange mægtige Fiender; men det er ikke derfor, jeg er ræd; det er et godt ukueligt Lange-Blod, vi har i os – ja Far kjendte jo hellerikke "Persons Anseelse"! – jeg er bare ræd –, hvis jeg da er ræd; men det er jeg ikke anderledes, end at jeg gjerne vil tilfredsstille min Sjæls Trang til at være retfærdig og holde mig ren for Smiger og al Forfængelighedens Tillokkelser – og tro mig: alt nu mærker jeg Forskjellen mellem de to Embeder, hvor ganske anderledes man vil kunne faa Tag paa Tingene her, end som den sølle Magistrat, der kun blir bemærket til at hundses, naar der mangler noget.
At jeg blev revet ud af Forsumpningen i Stavanger var et af de mange store Lykketræf i mit Liv; Sverdrup et af de smaa.
Din egen Broder Alexander.
Frederik Hansen.
Molde den 4de October 1902.
Kifi! hvor skal jeg da begynde, naar Jeg lidet gjennemkiger, Hvad der er sket og for sig gaar, I alle Verdens Riger, siden den Dag, da vi skiltes?
Alt det, du skal gjøre for mig, kommer over dig, og jeg ved, du gjør det i din Trofasthed godt og bedre end nogen anden. Om Enkeltheder faar vi conferere; jeg ved i dette Øieblik ikke noget at sige eller bede om, – det skulde da være, om der kunde sendes en Ladning forlods af Malerier og Kontorsager uden særs Udgift. Tænk paa de danske Skibe. Lad mig faa Toug og Kroger med til de store Billeder og min Værktøikasse – ak! vor Søndags-collega, naar vi flyttede Billeder! Aldrig mer de solfyldte Stuer ved Bredevandet! aldrig mer!
Jeg har tænkt at bede Andreas have i sin Haand Udleien af By-Huset, fordi han hidtil har stellet med det; og kanske vilde synes det skitligt, om jeg nu bad dig. Jeg har tænkt paa 1000 Kr. eller 800 uden Spor af Reparation og uden længer Forpligtelse end 1 Aar ad Gangen fra 1.Nov. Imidlertid venter jeg herom Jacobs Dom.
Jeg vil dog heller fortælle dig om denne mærkelige Forandring i mit Liv. Du vil snart se et Rabalder fra Høire over min Lensmands-udnævnelse igaar. Manden er etslags Odm. Vig, hans Venner Gabflabbe. Men han har været forfulgt af en Stadsadvokat, som ganske ligner Sorenskriver Mordt og et gammelt Høire-Kobbel, som gaar igjen heroppe, og som hverken du eller jeg et Øieblik kunde taale at være Venner med. Jeg – à propos! jeg har bedaaret en Romsdals Quinde! – jeg maatte faa Halvdelen imod mig i Nordmøre; men jeg er vis paa, at jeg valgte den rette Halvdel, desuden havde jeg Besked fra Ministeriet.
Men det mærkelige, som i tre Uger har omskabt mig, er selve Stillingens Forskjel fra alt, hvad jeg hidtil har oplevet. Den minder om Teglværkets gyldne Dage. Du vil ikke tro om mig, at Magten har beruset mig til det Hovmod, som staar for Fald. Men du vil forstaa, hvorledes min Aand har rettet sig op af den Surfittighedens Resignation, hvormed jeg saa Kamelerne drage forbi den upaaskjønnede Magistratur. Ohola! – à propos! jeg reiste idag med Biskop Skaar, som jeg fremstillede mig for og bad om hans Velkomst. Han tog imod mig paa den smukkeste Maade, saa jeg blev baade rørt og styrket. Og jeg har allerede som en Morgenstjerne seet Dampskibene forlade sine Router, for at tage Amtmanden op paa en 5 Dages Reise i Anledning af Lensmanden i Aure. Jeg har uddelt Karaktersedler til Elever ved en Landbrugsskole og holdt Tale, optraadt i en Herredsstyrelse, kjørt milevis – ak! lad mig snart faa min Kariol!
Embedsmændene har hidtil caresseret mig; men det blir kanske anderledes efter "Landmark-Affairen", som først idag er bleven bekjendt –, – for en Stund. Men du ved, jeg har altid staaet mig best med mine Fiender, saa det gaar nok over, og selv om det ikke gaar over, saa er min Hud tyk nok.
Jeg siger dig Godnat og velkommen hjem igjen. Nu havde vi havt nok at fortælle hinanden – du Lykkelige, som var sydpaa, og jeg – ikke mindre lykkelig her nord paa Mørerne, om hvilke jeg hidtil ikke havde den fjerneste Ide. Hils Kitty og Lauritz.
Din hengivne Alexander.
Beate Kielland.
Molde den 4de October 1902.
Kjære Beate! jeg er netop vendt tilbage fra en fem Dages Reise i det nordlige af Amtet; Turen var vaad og kold, og jeg er fuld af Gigt i de høire Tænder. Jeg afgjorde Lensmandssagen efter min Samvittighed, skjønt jeg ingenlunde ligte det Parti, jeg derved støttede; de er i Odm. Vigs Stil. Men der var en ondskabsfuld Forfølgelse fra de høires Side. Vi faar dem kanske en Stund imod os; men du ved, det jævner sig, og iethvert Fald maatte jeg handle efter min Overbevisning. Er jeg bleven 53 Aar uden at bøie mig efter Persons Anseelse, saa agter jeg ikke at begynde i denne smukke Afkrog. Jeg har idag reist med Biskop Skaar, som tog alvorligt og nydeligt imod mig. Idetheletaget er jeg uden Frygt; men i høi Grad imponeret over denne mærkelige Stilling, jeg har faaet; jeg er frelst for at gaa tilgrunde.
Vær derfor ikke bange og tag dig det ikke nær, om der nu bryder et Uveir løs over mig som i Forfatterdagene. Jeg sidder i mit lune Hotelværelse og ser ud over denne berømte Fjeldkjæde med ny Sne og rødlig Aftensol –, du skal nok komme dig her; men først har du rigtignok meget at gjennemgaa.
Jeg har mange Breve at skrive iaften og mangfoldige Ting at tænke paa; jeg skal heller skrive snart igjen; hils Jens og Hilda og Andreas – ak! Andreas! som var saa sød! det er første Gang i Livet, vi skilles for saa lang Tid!
Din egen gode Ven Alexander.
Baby Kielland.
Molde d. 5. October 1902.
Kjære Baby! jeg fik endelig dit Telegram, hvoraf jeg ser, at Strømmen gaar den gamle Vei fra Hjerte til Hjerte, – hvad den vel hele Tiden paa sin egen Vis har gjort, men ligesom brusende mellem store Stene og Forhindringer. Disse ville vel aldrig forsvinde, men Strømmen af vor Kjærlighed og Tillid vil glide videre uden at have lidt andet, end at vi ved, der var engang længer oppe et farligt Stryg.
Du kan ikke tænke dig, hvor jeg er glad i Rasmus, og hvor gjerne jeg vilde havt ham; han var mig hver Dag en Fryd, og jeg har aldrig seet et saa velstelt Barn; Tomine er en Skat, som kun kan sammenlignes med Gurine. Nu skriver jeg til Frøken Wahl; jeg forsikrer dig: hun er til dette Brug en Perle; du vil takke hende hele dit Liv, ihvor det saa gaar forresten.
– Jeg har nu allerede styret min nye Stilling saa længe, at jeg med Behagelighed fornemmer den store Forskjel. Du, som altid har villet, at jeg skulde være Erkebiskop, maatte nu være fornøiet, og du behøver ikke at sukke for mig, om jeg nu skal gjennemgaa en Overhaling i Høires Aviser for en Lensmands-Besættelse iforgaars. Jeg viste godt hvad jeg gjorde, og det er ikke nu efter 53 Aar at have holdt mig stiv, at jeg skulde begynde at svaje for Vinden, et smukt og smidigt Siv!
Ellers er her deiligt. Som i det gamle Hjem blir det aldrig mer; jeg taaler ikke at tænke paa det, og da nu alligevel alle Minderne med dig i Spidsen bryder ind over mig, vil jeg lægge Pennen ned og bede dig betænke, at dette var min Redning ni plus ni moins fra den Forsumpning, du vist selv var bange for; at det var et af de store uberegnelige Lykketræf i mit Liv, som endnu engang fører mig videre og opover. Godnat min egen Pige! lad mig snart høre gode Ord fra dig og hils Vilhelm.
Din egen Pappa.
J. Dahlin.
Molde den 10de October 1902.
Kjære Fru Dahlin!
I dette Øieblik telegraferer min Kone, at hun er fuldt indpakket og reiser fra Stavanger Mandag Aften med "Hera"; ifølge denne alarmerende Efterretning skal hun altsaa være her Onsdag Aften eller Nat! Vi maa naturligvis begynde i Hôtellet; men jeg vilde jo gjerne vide, hvorledes De har det og hvor langt De er kommen?
Kunde De sige mig nogenlunde, hvad Dag De stiller os Leiligheden til Disposition?
Paa Søndag ser jeg vist hen til Dem!
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Andreas Sømme.
Molde den 17de October 1902.
Kjære Andreas! jeg hører af Beate og Jens, at du er saa bekymret for Husets slette Udseende. Det skal du ikke bryde dig om. Hold bare fast paa, at der aldeles Intet vil blive foretaget, og at Leietiden ikke kan strækkes længer end til et Aar. Leietilbudene vil naturligvis derved synke; men du forstaar jo, vi vil ikke have nogen Leiegaard – det er slet ikke Meningen; men vi vil holde aabent for Salg. Noter derfor koldblodigen de leie-Tilbud, som maatte fremkomme og tal ikke mer end nødvendigt om Eiendommens Mangler som Leiegaard, fordi dette er en fuldstændigt ligegyldig Sag i Forhold til dette: at Ejendommen blir kjendt, og at man vænner sig til saa stor Handel. Selv om vi tilslut maatte modtage en latterlig lav Leie, kan Intet rokke vor Beslutning: Ingen Reparationer. Du synes kanske, dette er dumt; men du skal bare se.
Imorgen gaar jeg paa en 5–6 Dages Reise ind i det vidunderlige Geiranger, som du kanske kjender? – det er saa forunderligt, at jeg, som hidtil var saa uvidende, skal nu have et helt Rige af de allerberømteste Naturskjønheder at bereise, – ikke i dyre Domme som en Tourist men frit og som en Pligt, jeg opfylder, og bliver betalt for. Jeg kan nemlig i Almindelighed klare mig paa længere Reiser med 20 Øre pr. Km. – hver eneste Km. frem og 20 Øre tilbage samt 7 Kroner Dagen i Diæt. Om jeg end ikke ligefrem tjener stort contant Overskud, saa har jeg da levet frit paa alle mine Reisedage, hvilket jo letter overmaade paa den daglige Husholdning – ligesom en Skipper, som farer. Og saa jilt at være ganske sin egen Herre og ikke have nogen at spørge. Hvad selve Embedet angaar er jeg bare lamslaaet over, hvorledes Amtmand Leths lange Sygdom har bragt Contor-Udgifterne til at stige. Der bliver næsten Ingenting til mig om Maaneden. Nu skal til al Lykke Storthinget iaar revidere Kontorgodtholdet, og der er allerede herfra indsendt kraftige Indstillinger om Forhøielse; ellers var det umuligt. Det skal blive godt at flytte imorgen. Men under disse Omstændigheder er Contorpersonalet kommet op paa langt høiere Satser end rimeligt; og jeg er jo ialfald fra først af ganske i deres Vold, da jeg ikke kan undvære dem. Men med Tiden skal jeg nok faa dem ned eller ialfald faa Statens Tilskud op, saa jeg ialfald kan faa ud mine 6,400 Kr. for mig selv.
– Jeg har bestemt mig til at vedligeholde Forbindelse med dig i Breve – ellers blir det altfor trist paa vore gamle Dage; lad os være enige om det er du snil og lad mig snart høre fra dig. Hils Maren og lad mig endnu engang sige Eder Tak, fordi I altid var saa snille mod mig og mine.
Din hengivne Ven Alexander.
Jacob Hegel.
Molde den 31te October 1902.
Kjære Hegel! jeg ved ikke, om jeg har skræmt Livet af dig ved min Griskhed? Den 13de f.m. lykønskede du mig til Amtmanden – Tak! Det var – kan du tro! en god Hjælp for mig – især naar jeg faar overvundet den første Tid med de store Omkostninger. Samtidig siger du ogsaa, at du skal prøve, om der endnu kan "spores" Liv i den gamle overanstrængte Væddeløber "Contofinto". Jeg skrev da strax, at der var en Forhindring at sætte over lige foran selve Embedet paa 640 Kroner, – jeg mente ikke netop, Dyret skulde flyve hen over det hele som en Anvisning, men jeg ventede dog, at Løbet skulde gaa for sig. Men nu ser jeg dig paa Bellevue-Sletten med four in the hand; men efter "Contofinto" speider jeg forgjæves mellem Løberne. Har Dyret absolut ikke kunnet forlade Stalden? – eller var det en saa altfor høi Forhindring? Herom imødesees med Spænding nærmere Underretning.
I mange Henseender er min nye Stilling en stor Opreisning; og naar jeg ikke fuldt ud kan reise mig op, saa er det formedelst de økonomiske Elendigheder, der kun ved et langt og stille Liv i denne fordringsløse Afkrog kan tænkes at ville beseires. Stillingen som saadan er jo aldeles tilrettelagt for mig. Her er intet Penge-ansvar, ingen Regnskaber ikke engang de politiske Valg, som var Borgermesterens Skræk. En uafhængig Magt til at rette og retlede Folk og altid saa megen Tid ved en vanskelig Afgjørelse, at man kan æske Regjeringens Raad. En Befolkning, som har de gamle Ideer om Amtmanden fra Lehnsherrens Tid, og som i de fjernere Egne ikke har seet en levende Amtmand paa 10 Aar, – mine Forgjængere kom ikke stort udenfor Kontoret, – og dertil et Distrikt paa 15,000 Kvadrat Kil. med c. 100,000 Indbyggere; 3 Kjøbstæder, Præster og Lensmænd i massevis.
Men fremfor alt en Natur, som med Rette er berømt. Al Hardangers Ynde svinder ind til Olietryk sammenlignet med Romsdalen, – nu var jeg forresten dum; det er nemlig et af mine Yndlings-axiomer, at man aldrig bør sammenligne Naturer, man elsker; med Piger er det noget andet; men saa har man ogsaa Skinsygen, Rivaliseringen og alt det andet; medens Stedkjærligheden netop holder ud, fordi hver Skjønhed er for sig, de mødes aldrig; man gaar fra den ene til den anden uden Utroskabens Spænding – for Exempel Jæderen – Aarre – og Havet! – her er jeg jo unægtelig mellem Fjelde; men saa er den brede Fjord midt foran Vinduerne af det ægte salte Hav – den flade Vei til Rio de Janeiro.
Hils Fru Julie og bed hende modtage dette Billede, som fremstiller mig paa Reisen mod mit Rige og sig hende, at jeg ikke skal lade længe gaa uden at tage Traaden op igjen. Hils ogsaa alle gode Venner.
Din hengivne Alexander L. K.
Frederik Hansen. [Udaterte bruddstykker.]
Jeg har været i Bunden af de dybeste Fjorde, oppe i Djubvandshytten, kjørt i Nittedalen i Oversvømmelse – med Hest og Dampskib – overalt noget at se og lære. Det blir Reiserne, som kommer til at redde mig, – ak! – bestandig svinger jeg mig løs og flyder videre, – og mine Sorger ligger som Mudderpramer efter mig.
Og du kjære Inspecteur gaar der saa trist igjen.
Din Alexander.
Af Handelsfolk er her ingen; og Embedsmændene kunde godt gaa lige fra Landevejen og ind i Vaudevillen og ud igjen paa den anden Side, uden at hverken de selv eller Tilskuerne mærkede noget Comediespil. Deres Underholdning er Forflytninger, Thingreiser og Klagemaal over Almuen, deres Vittigheder er de to Historier om Friele: om Dyrlægerne og om Meinerts’ Ekvipage samt de ældste Universitets-Historier. Jeg tror nok, at jeg vækker Forbauselse.
Nu har jeg holdt 20 Bordtaler, uddelt Karaktersedler, holdt Kasse Visitation, lagt Sølvkrans paa Kiste, befaret Veje og afsat Lensmænd – alt i det beste Humør – dette Galgenhumør paa Baggrunden af dine Rædsler! Ak tror du, der kommer noget fra B. B.? nu tør jeg ikke plage ham som en liden Hund mellem Benene – nu, da han gaar til Fest!
Beate og Jens og Gunne hilser dig – og jeg du Daarens Formynder! Hils Kitty og Doctorens.
Din Alexander.
Baby Kielland.
Molde d. 3. Nov. 1902.
Søde Barn! – et Par Ord bare – somom du hang mig om Halsen – ah! jeg længter saa efter dig! her blir i denne Leilighed bare Plads for dig i Elses Værelse; men det er temmeligt stort, – du faar tage tiltakke med det. Jens bor udenfor Huset. Her var ingen Plads for Lille Rasmus, – ak! ham savner jeg ogsaa; han var saa sød, naar han blev bragt mig hver Formiddag paa Contorbordet; aldrig har jeg seet andet end godt og sødt af den Dreng, og jeg haaber, at hans stille Opvæxt blandt de kloge Jomfruer i Flekkefjord, maa lægge en blød og kjærlig Bund i ham, – derpaa kommer det til Slutning an. Men du maa ikke lade ham begynde sit unge Liv med at støde sin gamle Bestefar, hvis Gjæst han er og forbliver, til du henter ham; du maa ikke forsøge at komme i noget Regnskab med Frøken Wahl, – det vilde forhaabentlig hellerikke lykkes dig, om du prøvede.
Dit lykkelige Brev fra din nye Adresse gjorde ogsaa mig glad og at I har været i Christiania! – a propos! spørg Vilhelm, om han tror, det vilde glæde Forlæggeren og ham selv, om der til mit Drømmebrev kom en Illustration af mig i Sengen? – hvis saa er, kan der findes et Fotografi hos Krohns, som Mario tog engang – det er ikke flatterende; men jeg ofrer mig.
Ak! kunde du gaa til Fru Krohn og hilse hende og sige hende, hvor smerteligt jeg hører hendes Liv brydes ned – saa god og klar og haandfast og saa klog uden Svig og uden Kulde. Sig hende, hvad du ved er sandt og følt, at jeg sender dig som det dyrebareste jeg har, at du skal kysse hendes Hænder og bringe hende min Tak og mine hjerteligste Ønsker om Forbedring, om ny Livskraft, hvis hun ikke er for træt af os allesammen; og er hun det, saa bed hende bare give dig et godt Ord til mig, – et Smil – jeg husker det lune Smil – baade det med Paaskrift: hvad mon du er for en? – og det med: Den kan jeg godt lide, – lad mig faa et af de siste.
Vi lever godt og jeg selv er en ren Løve til at reise og arbeide.
Naar du faar dette, klæder du dig formodentlig til Rigmors Bryllup – hils hende fra mig, og Tante Louise og Feilbergs og Bissens – og Vilhelm.
Jens og Mamma hilser og Gurine, som smiler over det hele.
Din egen Pappa.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 9de November 1902.
Kjære Mester! jeg har kjæmpet med dig i hele Nat, men jeg kommer ikke forbi dig – eller rettere: du bliver ikke kvit mig, skjønt du nu har bragt mig saa langt. Du maa tilslut høre min Nød, enten du kan hjælpe mig eller ikke.
I disse mange Aar, hvor jeg har fortjent knappe 4,000 Kroner, er jeg gaaet jævnt tilbage, uden at jeg vil indrømme nogen større Ødselhed eller Flothed; vi har knebet efter Evne, men vi har havt temmeligt kostbare Børn, og i vor Stand og Stilling kan man ikke undgaa at gaa tilbage med en Indtægt af 4000 Kroner (de 500 gik bort til Skatter i Stavanger). Jeg viste nok, at det var galt; men jeg kunde ikke modstaa Fristelsen til at prøve at blive Amtmand, jeg blev det – takket være du! og jeg følte den store Lettelse ved ligesom at smyge ud af Gjæld og Gjenvordigheder som af en gammel fillet Kappe og lade alt bag mig dernede i det gamle Hus.
12 Nov. Jeg gaar omkring i dine Egne og spørger mig selv, hvorfor jeg nu, da du gaar Fest og Taksigelse imøde, skal blande dig op i mine Sorger, som du alligevel ikke kan udslette.
Men nogen maa jeg snakke til; Kitty har gjort saa meget for mig, hendes Evne er udtømt; men jeg maa fortælle dig.
Ser du: jeg har en Bankgjæld paa 30,000 Kroner, som er belagt med gode Deposita og Caution; den gaar sin Sorgens Gang, indtil vi faar solgt Eiendommen ved Bredevandet; men de Renter faar jeg klare saa længe; den Gjæld taler vi altsaa ikke om.
Men du ved, naar man reiser sig op, forat flytte, saa kommer alting frem, og nu har jeg en ganske udækket Gjæld paa over 10 000 – tildels paa 7 %, som aldeles fortærer mig og ethvert Haab om Opreisning. Samtidig rammes den gode Ven i Stavanger, som i alle disse Aar med store Opofrelser har stellet med min Gjæld, – han har nu Vanskeligheder nok paa en anden Kant, og han meddeler mig nu i 2 Breve, at min Stilling er umulig, at han er fortvivlet og ingen Udvei ser uden i en Hjælp i Form af et rentefrit Laan for et Par Aar paa 10,000 Kr. En Fallit vilde ikke være saa farlig, naar jeg bare ikke var Amtmand; thi jeg er solvent og kunde af de Eiendomme, jeg ejer sammen med mine fem Søskende, klare al min Gjæld og begynde uden Tyngsel; da maatte min Part saavel i Byhuset, der er værd 120,000 Kr. og Landejendommene, der kan sælges til Tomter og minst er ligesaameget værd, – det maatte overtages eller realiseres; hvilket igjen vilde være en Ulykke for mine Søskende, da Ejendommenes Værdi ligger nede og Stavanger gaar haarde Tider imøde. Disse Tider overvinder tilslut alle Bankers Velvilje, og naar de vender Klørene ud, er jeg fortabt og fallit netop nu, da I havde faaet mig saa langt, og da jeg skulde kunne gaa opreist for Resten af Livet og gjøre nogen Nytte i dette herlige Embede, hvor jeg tror, jeg vilde passe saa godt. Ja, jeg skulde kanske sagt dette før; men jeg viste jo ikke – og selv om jeg nok kunde vide, hvor jeg var, saa tænkte jeg dog altid paa disse Ejendomme, hvis Værd jeg ganske vist har fortæret paa Forskud, men som dog altid er der til mine Kreditorers Trøst, naar en god Sælgetid kommer.
Saaledes staar jeg atter for dig som en evindelig Klynkepotte – noget jeg ikke var skabt til. Her er saa deiligt som her kan være, Beate giver Fred, og jeg reiser omkring og tænker ofte paa dig og vilde saa gjerne løfte min Sjæl op og ryste af mig Surheden og Forsumpelsen fra Stavanger men – Nu skal jeg til Trondhjem paa offentlig Bekostning i Dampskibsmøde den 9d December Kl 9 – akkurat Dagen efter din Fødselsdag, og til Søster Jane, som har sendt mig Reisepenge, den 22 November i Sølvbryllup – jeg føler mig som en Fant, hvad jeg jo ogsaa er paa en Maade.
Jeg vilde skrevet saa langt og godt til dig; men jeg kan sandelig ikke.
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Anna Bissen.
Molde den 17de November 1902.
Kjære Fru Bissen! De gaar saa ofte gjennem mine Tanker, og De er altid saa velkommen. Nu i den senere Tid er De ogsaa nævnt af Krageparret, naar der bringes os Efterretninger og Hilsener fra vore beste danske Venner. Desværre gaar Aarene hen, uden at jeg faar den fulde Glæde af disse dyrebare Venskaber; og Aarene gaar desværre ikke saa fredsommeligt, men de river smaa Stykker af os, til vi falder ud i Strømmen og føres væk – væk fra hinanden. Jeg har en gruelig Følelse af, at det er Fru Krohn, som staar for Fald. Alt, hvad jeg hører, som forresten er meget lidet; men alt tyder hen paa, at hendes Organisme er udslidt, Livet er færdigt, Lysene slukkes, Dørene gaar istaa, der er Ingen hjemme længer. Skal jeg aldrig mere lytte til Fru Krohns kloge Tale? – til hendes Mønster-Samtaler om Formiddagen i Taarnhuset!
Hold Dem godt – Kjære Frue! – jeg ser Dem i brune Silkekjoler med mange Kniplinger – fin og sikker; og hold godt paa Deres Mand, at vi kan sees igjen, naar jeg engang kan komme sydover, – ak! bor De endnu i Deres Trappe-Slot med den gyldne Vin og de sjeldne Fiske?
Der viser sig Bjørnson, som jeg nu kun er 3 Dagsreiser fjernet fra, – ja det er forresten ikke saa lidet? – det er dog et skrækkeligt Land! Mit Amt er 15 Kvadratmile stort med 135,000 Indbyggere; og forat komme til B.B., som bor i Nabo-Amtet, maa jeg først fare paa Dampskib en Eftermiddag og dernæst kjøre over Fjeld og Dal i Slæde i 2 Dage og tilslut en liden Stump Jernbane og 13 Kilometer Slæde igjen, – jeg maa le høit! det er herligt Naboskab!
Men netop i disse Dage tænker alle meget paa ham; der forberedes store Æresbevisninger til hans 70ende Fødselsdag den 8 Dec, og jeg glæder mig, skjønt jeg ikke bringer ham andet i Gave end mine Pengesorger, som jeg altid pleier at læsse paa ham.
Her er et vidunderligt Fredens Sted, og selv Beate synes at slaa sig til Ro og være fornøiet. Men hun er jo endnu usikker og halvveis lam i Benene.
De andre Børn har det ogsaa godt nu; og for mig var det jo et stort Held, at jeg blev Amtmand, – det havde jeg rigtignok aldrig troet! maa jeg nu bede om Danebrog – helst Commandeur! mon ikke gamle Vedel i Rosenvænget skulde kunne finde mig et Kors, thi en Amtmand – Kjære Frue! med bare et Kors! I Danmark pleier vist Amtmændene altid at være Kammerherrer? – det kjender vi ikke her; men alligevel – ikke sandt? det var mærkeligt, at jeg naaede saa høit! og De kan tro, det kryber i mig, naar jeg mindes en Bog, som en vis Mand skrev i sin Ungdom om den norske Embedsstand. Hvis her bare var Papir nok, skulde jeg forklare Dem, hvorledes jeg bærer denne tilsyneladende – nuvel! – men her er – som De ser – aldeles ikke Papir nok til det Brug.
Lad mig nøie mig med at sende Dem og Hr. Professoren min hjerteligste Hilsen og tillad mig gjennem Dem at bede mig erindret hos Fru Hanne Bentzon, som jeg vil haabe bevarer vort gode Venskab. Men naar jeg tænker paa igjen engang at fremstille mig for hende, er det ikke ublandet Glæde, jeg fornemmer; thi jeg er bleven saa tyk – ak Kjære Frue! gammel, tyk og besværlig! – hvor skal jeg hen? jeg maatte traine en lang Stund, før hun fik se mig, og selv da! – Livet er grusomt!
Deres Hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Molde den 18d November 1902.
Kjære Ven! tusind Tak for de mange Penge til Bestallingen, – jeg sender den til dig som et Hæders-Diplom for Forlaget, – som en Præmie ved et Dyrskue!
Jeg vil saa gjerne skrive til Fru Julie – og særligt, hvis det kunde gjøre nogen Nytte. Men du ved! – alt maa komme indenfra ved saadant tungt Sind; al Verdens Glæder bringer ikke Ro og Tryghed, hvor ikke Viljen er i Orden. Det kan ikke nytte at snakke om Arbeide; men jeg vil anbefale hende at gaa, gaa ud i Luften, samt tvinge sig selv til hver Uge at tilbringe et Par Timer i en Malerisamling, Intet trætter mere samtidig med, at det fordriver alle andre Tanker, og naar man tvinger sig til det, bliver det tilslut ligesaa gavnligt som et Arbeide. Om Aftenen skal hun være fri; der er Intet saa bund-trist i Verden som Selskabeligheden; tidlig tilsengs og op om Morgenen i en Fart og ud! naar man saa har faaet sit første simple Toilette fuldstændig ødelagt efter en lang Tur, klær man sig langsomt paa for Dagen, som da er halvt gaaet, før man ved af det.
Jeg havde idag til min store Lettelse et Brev fra Alexander i America. Han skriver saa sjeldent, og jeg er bange, han føler sig forfærdeligt forladt – især før, mens han havde det ondt. Nu er han i Forlæggerfirmaet John Anderson – Chicago, med hvem jeg formoder, at Gyldendal er i Forbindelse. Den 30te July – som han skriver, blev han af Generalforsamlingen valgt til Firmaets Secretair, – det synes, somom Forretningen tildels er baseret paa etslags Aktie-Sameje mellem Funktionairerne? han er Hovedkasserer og fortjener nu saa meget, at han tænker paa at komme hjem paa Besøg i 1904. Det gik sandelig bedre med mine Gutter end det engang saa ud. Alexander beder om en samlet Udgave af mine Bøger; tror du, at du kunde være saa snil at lade ham faa Subskriptions-Udgaven? Jens gaar her og beder mig bede dig om J. P. Jacobsens Oversættelse af Darwin – vi flaar dig – Kjære Ven! Lad mig slutte itide.
Hils Fruen først og sist, men og Frøken Oluffa og de Unge i Krathuset. Mon Sir Frederic gaar helt til Chicago?
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 19de November 1902.
Kjære Mester! det gaar mig som Børnene, der først blir sig bevist de Ulykker, de har anrettet, naar de Voxne kommer. Jeg har følt i Ydmygelsens Bitterhed de mange Smuthuller, der kan se ud som Udveje; jeg vil ikke plage dig med alt det; Dit Brev har uden et eneste ondt Ord kastet mig til Jorden. Det er naturligvis ikke sandt, at vi holdt Hest. Men til Grund for Rygtet ligger den megen Kjøring (1 Kr. pr. Tur), som Beate trænger, for overhovedet at komme ud i Luften, og dernæst de Reiser, jeg undte mig selv paa Jæderen, – det var min Luxus, – det er sandt. Vor Selskabelighed var indskrænket til et Whistparti om Søndagen, naar det faldt sig saa. Men alligevel levede vi jo langt over Evne med en Gjæld, som krævede 2000 Kr om Aaret og en Indtægt paa 4000. Og desuden ser jeg alltid ud som et Billede af "Over Evne", der irriterer mange. Jeg skal nok være forsigtig, det lover jeg dig, forsigtig og skamfuld og evig taknemmelig.
Din Alexander L. K.
Christen Gran Bøgh.
Molde den 26d November 1902.
Hr. Redaktionssecretair Gran Bøgh Bergens Tidende – Bergen.
Jeg turde ligefrem ikke sige nei til Deres Fru Moder. Overfor Dem er det mig lettere, da De vil kjende til min Umulighed overalt, hvor det gjælder Leilighedsbidrag – selv i et Tilfælde som dette, hvor jeg gjerne vilde og for B. B.s Skyld ogsaa burde være med.
Ærbødigst Alexander L. Kielland.
Andreas Sømme.
Molde den 1ste December 1902.
Kjære Andreas! jeg begyndte med saa gode Forsætter; vi skulde holde hinanden fast med Breve; jeg har ikke forandret Forsæt, men jeg har travelt hver Dag, megen privat Correspondence, der tager et Opsving, naar der flyttes, 3 Børn hjemmefra – og værst af alt mine Pengesorger, som blive værre og værre, men som vi os imellem ville springe over indtil videre. I will tell you my day. Igaar – Søndag – var her som alle Dage let klar Frost med Fjorden blank og de berømte blaa og hvide Snefjelde foran alle vore 8 høie Vinduer under en blaa glasklar Himmel, og med en gul Vintersol strygende lavt henover Fjeldtoppene.
Stuerne er næsten som hjemme; alt mit Ophæng er paa Plads og alt ser nyt ud og dog saa gammelt, saa jeg holder al Længsel og Sammenligning borte – ialfald en Tid. Her er tørre og gode Veie langs Havets Strand, hvis du vil, paa en lang Dampskibsbrygge, opover bag Byen i Skoven, hvor der er Ekorn og megen Fugl – Aarfugl og Ryber er her tæt ved. Hvad naturlig Skjønhed og Afvexling angaar, kan Intet maale sig med Molde af hvad jeg har seet; men af By er her kun de allerførste naive Spor.
Alle Embedsmændene har haud, og de fleste af os har røde Næser; min er ikke den værste. Forretningsfolk findes der ikke undtagen en Dampskibsexpediteur fra Bergen. Vi bor alligevel i mange Maader fordelagtigere end paa Landet; for det første med Mad; men især derved, at disse halvgamle Embedsfruer tager en Masse The, saaat Beate trives over al Forventning. Hun har allerede Whistparti Onsdag, Læse-Forening Mandag, Kvartetten Fredag og i Almindelighed Gjæster eller en Indbydelse til Søndag.
Igaar var her min Fuldmægtig Arctander med sin Kjæreste og hendes Forældre Stadsingenieur Dahl. Vi spillede 2 Whistborde og havde det jilt. Nu kjørte Beate til Fru Doctor Parelius, en Søster af Tante Emilie, som vi sætter megen Pris paa – kun snakker hun saa altfor meget! Jeg vil gaa tidligt iseng – det er nu altid min Hoved-Spas! Imorgen skal jeg over Fjorden og møde i Forligelsescommissionen og hjem igjen næste Dag med Amtmandsskyds i Baad: 3 Mand og 6 Aarer. Onsdag kommer Else og Lørdag reiser jeg til Trondhjem. Jeg er indbuden og reiser naturligvis frit. Dette er uhyre morsomt, og under almindelige Forhold faar jeg flere Penge igjen end jeg har givet ud, naar jeg kommer hjem og faar gjort min Regning op; jeg har alt reist for 320 Kroner. Efter Trondhjem har jeg en Kjøretur paa c. 50 Kil.m. med min gamle Cariol; dernæst en Slædefart paa en Ugestid op i Surendalen, en Cariol rundt Hustadvigen og altimellem en af disse Kassevisitationer, som skræmmer Livet af Folk. Naar saa Vinteren er gaaet, blir Reiserne endnu skjønnere, forat culminere i Touristtiden, der efter alles Mening er noget ganske enestaaende.
Vi har derfor alt i alt Grund til at være alle dem taknemmelige, som tok dette Kjæmpetag og fik mig skubbet saa høit op paa det tørre. Jeg havde faaet en indre Svækkelse, da gamle Hansen gik fra mig; dernæst gjorde det mig stor Skade min letsindige Behandling af Kæmnerens Sag – og Uheldet med Samlags-Mandtallet. Jeg tænkte, at til næste Aar skulde jeg gjenoprette min Position og komme i godt og intimt Samarbeide med Kommunestyret ved de store Storthingsvalg, men paa den anden Side gruede jeg over al Maade for et Valgaar med Oddmund Vik! – ja jeg tror aldrig, jeg havde klaret det. Jeg kunde ikke faa mit Contor paa den Fod, det var, dengang Hansen endnu interesserede sig for Mandtal og Valgkamp; han blev ligegyldig, jeg sløvedes og jeg vaagnede igrunden først op, da jeg saa Viks lille uforskammede Notits du husker: Amtstidende havde urigtigen meldt mig som Ansøger; da stod næste Aften i Viks Blad: Redacteur Guldbrandsen har Lyst til at blive Amtmand o. s. v. – ordret som Amtstidendens Meddelelse, somom det var ligesaa taabeligt og forrykt for mig at søge, som det vilde have været for Gulbrandsen. Da blev jeg forfærdeligt ræd. Jeg har taget det med saadan Ro i disse 10 Aar, at Vik har forfulgt mig og tiet eller bagvasket mig hjemme og paa Østlandet; men da jeg nu saa, at han var saa sikker, at han turde sparke til mig! da for jeg op og blaaste til Hjælp! og gamle B. B., Verdens Gang og formodentlig Statsraad Ibsen og Lars Holst – de fik det sat igjennem. Ja saa var der forresten heldigt med Ansøgere, og saa havde jeg forresten erhvervet mig et bedre Omdømme inde i Departementerne end i Stavanger Kommunestyre; det er en utaknemlig Stilling kanske mest for et Byesbarn; det, som blir gjort, er Formandskabets Ros; det som ikke blir gjort, er Magistratens Skam; og jeg tror ikke, der er mange Byer paa vor Størrelse med en saa sur og bitter offentlig Tone. Dette er et ganske andet Folk; men ogsaa en ganske anden Stilling; man kan selv gjøre en hel del paa egen Haand – ja, det forlanges af Amtmanden, at han handler selv og ikke spør for meget. Det er derfor dobbelt jilt med disse lange Reiser paa 4–5 Dage hvor der er alverdens Ting, som venter paa at afgjøres: en Brygge, en Veistump, en Bro, nyt Poststed, daarlig Lensmand m.m. Hils Maren – jeg savner hende saa ynkeligen i Kvartetten – den har jeg beskrevet for Fredrik. Skriv snart.
Din Alexander.
Bjørnstjerne Bjørnson. (To telegrammer.)
Den norske Rigstelegraf. Trondhjem 8. 12. 1902.
Telegram. (Kl. 11.40)
Jeg kommer som din ynkeligste offerløs til din fest. Du faar mindes hvad der er værd at mindes, og lide paa taknemligheden, som er sikker nok. Jeg hilser kjæmpen med det store hjerte.
Alexander L. Kjelland.
Telegram. (Kl. 1.55)
Og at du paa denne din dag fandt tid til at sende mig bud! Det er synd at de andre ikke kan erfare dette, ikke faar varme sine hjerter ved den godhed, du overvælder mig med.
Alexander L. Kjelland.
Jens Z. Kielland.
Trondhjem i Route-Thinget December 1902. Frimurerlogen den 9de Dec.
Kjære Jens! For ikke at sovne og prostituere mig og min høie Stilling, giver jeg mig til at skrive her midt i denne Forsamling, som netop nu er begyndt, og som tegner til at blive noget af det kjedsommeligste, som har passeret i det Nordenfjeldske siden Snorre. Jeg sidder for Enden af en lang Bordfløi med alle mine Romsdøler efter mig. Ved den anden Ende ser jeg Cornelius Middelthon fra Stavanger. Formanden læser noget forbandet Tøv, og Varmen stiger. – Jeg er meget frisk og meget forsigtig, – det maa du sige til Mamma. Lever i det deilige Hotel Britannia, og spiser Middag som Gjæst, hvilket er billigt; den ene Dag hos Consul Finne – i et pragtfuldt gammel Rigmandshus, og i forgaars hos Wollert Konow her i Hotellet; han er den bekjendte Storthingsmand fra Søndre Bergenhus – (Konow S.B.). Han siger, at han for et Par Aar siden besøgte mig og spiste Blodpølse. – Spørg Mamma, om hun husker det? Iaften skal jeg i fin Souper, men ikke Uniform – til Stiftamtmand Grundt. Mødet synes i det hele taget at lægges an på en saadan Maade, at det vil vare længe; jeg vælger derfor at skrive til dig, for ikke at falde hen i Søvn ved de urimelige Taler, der nu gaar Slag i Slag. Formodentlig bliver jeg siddende her hele Ugen ud. Netop nu bøiede min Sidemand Joachim Rønneberg af Aalesund sig hen til mig og sagde: Her bliver vi siddende hele Ugen.
Der ser du Bordet: No. 1 Stiftamtmand Grundt, 2 jeg, 3 Rønneberg, 4 Corn. Middelthon, 5 Taleren, som i Øieblikket har Ordet, Lensmand Berg, han er sint, og har været Storthingsmand, saa han kan Methoden! – Nu begyndte No. 6 Ulrich Møller af Moldegaard et langt Foredrag, som han har læst for mig; det er forfærdeligt. Nu maa du fortælle Mamma det følgende med særdeles Elskværdighed, ligesom du overhovedet af denne Kamp med Søvnen maa meddele Mamma og Else, hvad der kan være af Interesse. Altsaa: igaar paa B. B.’s store Hædersdag telegraferede han til mig: "Nu gaar det." Mamma vil forstaa dette og glæde sig derved; men baade Mamma og du og Else og vi alle maa takke og beundre denne store Mand, som paa en saadan Dag finder Tid til at tænke paa en Vens private Pinagtigheder. Det maa hverken du eller nogen af os nogensinde glemme! – jeg telegraferede og takkede – saa godt jeg kunde: – men vor Tak til B. B. maa nedarves og bevares, saa længe der lever nogen af mine. Nu taler Cornelius Middelthon; han er ikke bedre end de andre, men Søvnen rykker frem, – jeg ved ikke, hvad jeg skal gjøre, – alt svinder hen; nu sov jeg lidt! Her er saa glat paa Gaden, at jeg ikke tør gaa. Sig til Mamma, at jeg skal gjøre, hvad jeg kan, for at faa en ny Søile-Lampe; det kommer an paa, om jeg synes, der bliver Penge nok. Det ser saa jilt ud, naar Telegrafbudet bringer Depecher til Forsamlingen; tag 50 Øre og telegrafer mig noget Tøv imorgen eller Torsdag Formiddag med Adresse "Frimurerlogen" – saa vaagner jeg ialfald den Stund.
Hils Mamma og Else og Gurine og vær erkesnil.
Din hengivne Pappa.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde 21de December 1902.
Kjære Mester! jeg lever nedsænket i Bekymring og har faaet en ny Udvidelse af Hjertet; men den gaar over, naar jeg ligger tilsengs og bare nyder Melk og Brød. Til dig har jeg ikke skrevet, for ikke at synes utaalmodig.
Min Mand i Stavanger er Consul Fredrik Hansen, der har min Fuldmagt for alle Tilfælde og alle mine Forpligtelser under sin Haand.
Kan du bruge det indlagte Brev til Advokat Ingar Nielsen?
Jeg ved ikke, hvorledes jeg nogensinde herefter skal se din Datter i hendes smukke Øine; thi jeg har intet Krav – ja Krav har jeg forresten hellerikke paa dig – det skal være vist! men endnu galere er det, at hun skal døie noget for min Skyld. Alligevel ved jeg, at denne Følelse hos mig ikke er andet end Kjærringskab; jeg er lykkeligvis sikker paa, at naar jeg igjen ser Fru Bergliot, skal min oprigtige Taknemlighed slette Skamfølelsen ud, og hun skal føle, at jeg forstaar hendes Offer for hendes Faders Ven og lægger det paa mig som en Hæder. Thi stundom reiser jeg mig op og prøver at se al den Gjenvordighed, jeg fører over mine Venner som en mildere Form end Opgivelsen af enhver Fjær i Hatten og aabenbar Klynk og Fattigmands-Væsen og Bøielighed overfor Menneskene. Ja, det er ikke værdt, jeg roser mig; men hvis de kommer og fortæller dig altfor meget om min Flothed og Ødselhed, saa tro, at mange ærgrer sig over, at de ikke faar knækket mig, at jeg med al min Gjæld endnu beholder de irriterende Fjær i Hatten, og at jeg hugger mig gjennem, – best var det naturligvis, om jeg kunde hjælpe mig selv, men det skal vel ogsaa komme dertil! – Jeg sidder deiligt – kan du tro, i et Hus paa Gamle Amtmand Arveschaus Tomter i Østre Enden af Byen, uden Gjenboer med selve Søen saa nær som Bredevandet hjemme; men her gaar en stor Hval og blaaser lige under Vinduerne, Skarv ligger her og Erfugl og hele mit Vestlands-Apparat med dine egne Fjelde omkring – skinnende hvide i den første Sne. Kunde jeg saa sandt gjøre dig nogen Glæde!
Glædelig Jul i Huset fra Beate og fra mig; Hilsen til Fru Karoline og dine Børn alle – specielt til Fru Bergliot og til hendes Mand, som har været elskværdig mod min Søn – og al min Tak og gode Ønsker til dig.
K.
Andreas Sømme.
Lille Juleaften Molde Lille Juleaften Molde 1902.
Kjære Ven!
Klokken er halv et og Solen gaar lavt fra den ene Fjeldtop til den anden indtil Klokken 2, saa er det forbi; Fjorden ligger blank saa nær som Bredevandet hjemme med Skarv og Erfugl, Maager og en Hval, som nogle paastaar er en Nise. Jeg skal lave brændte Mandler, Bisp og Punch i Eftermiddag, vi venter Frøken Holst; alle er friske; her er mildt og deiligt Veir hver Dag.
Men jeg mindes de gamle Lille-Juleaftener – ak! hvorfor skal Livet være saa bittert i Enden? mon ikke de har det bedre, som led ondt i Barndommen? vi – de forkjælede Børn af de rige og kjærlige Forældre – vi sidder og stirrer paa de gyldne Tider gjennem Taarer; det er jo ikke Utaknemlighed, men det maa være den bitre Følelse af, at Livet har rakket En saa ilde til, at man ser tilbage med noget, der ligner Anger over sig selv. Jeg ser os i de graa Strikkehuer til at trække ned over Ørene, naar vi hang paa Vandbordet under StorstuVinduerne for at se i Gardinsprækken, om der var Juletræ, og Lugten af Noahs Ark, og senere af Tinsoldater og af Korke-Pistolerne! – jeg ser os lige op til Champagnen i det halvmørke Klubværelse, naar vi gav Drikkepenge for Aaret; – det er elendigt, at jeg ikke idag kan gaa hen og tage dig i Haanden og passe paa, naar du gaar forbi; at du smager min Julepunch! Det begynder nok nu snart at føles for mig, at jeg har ladt mit Liv tilbage i Stavanger; jeg faar tage fat og gjøre Nytte; med lad os holde fast paa hinanden som før; hvis jeg bare faar Raad, kommer jeg til Høsten.
Nu maa du hilse Maren og dine hjemme og Tante Hanna og Gudes fra mig og mine en Glædelig Jul og lad mig snart høre fra dig.
Din Ven Alexander.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 29d December 1902.
Kjære Mester! – jeg lever nogle underlige Dage, – de er helst onde; man er saa vant til at trække paa mit Humør, ligefra jeg var den lystige Dreng i Huset hjemme, hvor der ofte var tungt nok, og du ved, naar jeg først er med, slaar jeg ikke min Skaal i Bænken. Men nu kan jeg ikke længer. Denne Jul med alle mine tunge Tanker, min Anger over saameget – kort og sandt: jeg er syg igjen; Hjertet vil ikke mer, inat maatte jeg sidde i en stol – det er første Gang; men sig det ikke; jeg kan ikke fordrage at være syg; jeg kan ikke taale det, og det skal hellerikke komme dertil. Nu har jeg forklaret det for Huset, at de maa lade mig ligge og spise alene mit Melkefoder, og alle de brave elskværdige Moldefamilier, som Intet heller vil end dræbe mig med Rybesaus – dem maa jeg ogsaa skuffe, og alt imens er du oppe og slider med de forfærdelige Penge! Jeg ved ikke hvorfor – men naar jeg sidder her og alle er saa gode mod mig, er det som min egen Jordefærd – ikke fordi, jeg tror, jeg skal dø nu! – det lover jeg dig! du skal se mig endnu i denne Vinter – maver og glad og frisk til din Ære!
Glædeligt Nytaar fra Hus til Hus! – og Tak for det gamle.
Din Alexander.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 3die Januar 1903.
Kjære Mester! som du ser af indlagte, var det for sent at forstyrre min stakkels Ungdomsven med mine Sorger; jeg maatte nøie mig med at bede min Hilsen bragt ham, hvis han endnu kunde have nogen Glæde af det.
Men dette har bragt mig til at tænke paa, om jeg ikke kunde gjøre noget selv, istedetfor at sidde her som en Pave og lade dig slide med det. Ved du noget Sted, jeg personligt kunde vende mig, forat paakalde Hjælp, saa sig mig det. Jeg skammer mig ganske vist; men mest for dig, og fordi jeg kanske ikke burde manet dig til Kamp for Amtet uden at skrifte min økonomiske misère. Men ser Du! den saa anderledes ud, saa længe der ikke hang de onde Tider over Stavanger; det var ganske vist et Spild af Renter, der maatte føre mod Ruin; men saa var der jo hver Dag Mulighed for Salg af vort Fædrenegods, – kort sagt: Situationen var ikke saa haabløs.
Men efterat Fredrik Hansen meldte mig, hvor alt kniber sammen, og at der raader en bisk Stemning mod mig – netop i de Kredse, som aldrig har faaet kue mig, vore egne Folk! Od. Vik, Bager Pedersen m.fl. – tænk dig for Ex. denne lille skjævøiede Uretfærdighedens Mammon: Arne Haabeth! – han laante mig engang ifjor nogle Dollars til Hjælp for min arme Søn Alexander, som laa syg og fattig paa Hospitalet i Chicago, – disse Penge, som med Renter o. s. v. beløb sig til 306 Kroner, trak Haabeth forleden Dag paa mig med en 2 Maaneders Tratta! Ja, du kan vel begribe, jeg smurte ham i Snuden! – jeg lader mig dog ikke træde ihjæl!
Men alligevel, saaledes er Tiden, saaledes staar jeg; de tror, jeg kan væltes nu!
Nei! jeg skammer mig egentlig ikke. Landet vil alligevel have havt mig for en billig Penge, især hvis jeg nu faar leve en Tid. Men det er alligevel galt nok for dig og de andre; kunde jeg ikke gjøre noget selv?
Et nyt godt Aar for dig og dine.
Din Alexander L. K.
Beate Kielland.
Stangvik den 10de Januar 1903.
Kjære Beate! vi har nu reist i 2 Dage i deiligt Veir og mange Omskiftelser: Slæde, Baad og Dampskib. Jeg er meget frisk, men maa kjæmpe mod fed Mad og alskens fristende Traktements. Vi kom hertil iaftes over en øde Skov, hvor der neppe var Vei, men Sne, saa Hestene sled haardt. Maanen lyste gjennem den tætte Sne som faldt, Skoven var ganske hvid og ingen Lyd uden Bjelderne og Skydsfolkene, som raabte til hinanden, naar de ikke saa Veisporet. Jeg tænkte paa Else; det var kanske blevet for meget for hende, for vi sad jo hvert Øieblik paa vip; men vi væltede da ikke; Folkene er mageløse som Førere og Hestene kloge; men Amtmanden er jo tung at drage – og ballancere.
Her i Huset har vi fundet det galanteste Kvarter, jeg endnu har seet. Her hersker nemlig en saadan Velstand, fordi en Bror af Manden er en af Millionairerne fra Klondyke. Vi kom ganske tilsneede ind i en meget stor Stue, hvor der stod et pyntet Juletræ og brændte mange Lamper, varmt og lunt; god Mad, hjemmebrygget Øl, god Seng og en Rigelighed af Værelser. Haven er berømt for sine sjeldne Trær – især Frugttrær og selve Stedet er ganske vist smukkere end noget, jeg har seet ellers i mit Rige – især ved Sankte Hans, naar de mange gamle Frugttrær staar i Blomst. Men her er desværre saa besværligt at komme fra Molde; man maatte den fæle Natrute over Battenfjord til Christiansund og derfra en lang Dampskibstur – fra 8 Morgen til 3 Em. – med et lidet Flysseskib, – saa jeg er ræd, du kommer her aldrig; men det var et Sted for dig. Nu skal vi spise og derpaa afsted til Præstegaarden i Surendalen til min Cousine, hvor vi skal være inat. Vi kommer nok ikke hjem før Torsdag. Hils alle.
Din Alexander.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 22d Januar 1903.
Kjære Mester! dine 2 Breve af 6/1 og 8/1 blev sendt fra Kontoret her til Surendalen, hvor jeg laa syg i 8 Dage, og først nu kom de hertil igjen.
Tusind Tak – Kjære! ogsaa fra Fredrik Hansen hører jeg om din Virksomhed, om din store Haand, som imponerer ham og vækker hans evindelige Beundring.
Imidlertid er her indtraadt en stor og god Forandring. Hegel byder mig en Folke-Udgave med 20 %’s Honorar, hvoraf Halvdelen skal gaa til Afbetaling paa min gamle skrøbelige Conto, og Resten skal jeg faa efterhaanden. Dette kan blive 7,000 Kroner, som vil komme mig tilgode udover Aaret.
Saa nu! du kjære Elefant! nu spænder vi dig fra Læsset med Tak, fordi du drog i den værste Bakken, da jeg – oprigtigt talt! havde sat mig ned i Mishaab og Feighed. Nu maa det glide igjen med Forsigtighed; og Elefanten skal faa sig et Skarlagens Overstykke af Taknemlighed med nedhængende gyldne Kjæder og alle de ædle Stene, jeg kan finde i mit Hjerte.
Syg? – siger du! aldeles ikke! Det var bare noget Brand-Bif med Løg, som jeg aad paa et Dampskib, fordi jeg var saa udsultet, i Forbindelse med 12 Graders Kulde, som jeg desværre ikke taalte. Saa maatte jeg blive liggende i Surendalens Præstegaard og nedsvælge min Sjæl, sammensnøre min Lever, concentrere mit Urin, indskrænke mit Hjertes Omfang samt gjenvinde min Pust og et rimeligt Pulsslag. Efterat disse Ubetydeligheder vare rettede under en udmærket Pleie hos Præstekonen, som var en kjødelig Cousine, jeg aldrig har seet før, kom jeg hjem som et Vrag, der er kalfatret og forkobret og klar til at seile videre.
Maa jeg spørge, om Mesteren nu har faaet udførlig Besked om min saakaldte Sygdom? eller skal jeg tilkalde et consilium af Hesteskjærere, Svinesnidere og gamle Kjærringer? – he? – hils din brave Doctor!
Hvor jeg bor? – jo ser Du! Naar du gaar ud af Molde mod Øst – mod Fanestrand, passerer du Apotheket og dernæst nuværende Dahls Bryggeri; dermed ophører Husene paa høire Side af Veien – mod Søen, og paa venstre Side laa der i gamle Dage en Eiendom, som man har sagt mig var Amtmand Arweschoug’s, og hvor Amtscontoret var. Men denne gamle Bygning er nedrevet og i det nye paa samme Grund opførte 2 Etages Hus bor vi ovenpaa med ét af Contorerne i 1ste Etage. Der har boet Militaire – muligens baade Hoffmann og Sommerschild, saa jeg tænker, du nu kan forestille dig akkurat, hvor vi bor, – et deiligt Sted uden Gjenboer med Fjorden lige under Vinduerne, – kun er det for mig uvant og haardt at bo ovenpaa og ikke kunne gaa lige ud paa min egen Havejord; – men jeg er vel fornøiet – i enhver Henseende. Morderligt travelt er her; min Fuldmægtig er for 4 Uger paa Holmenkollens Suspensorium, saa jeg sidder med Næsen i Papirerne hele Dagen – men ah! takket være en vis Elefant – med hvilket let Sind imod før! Hilsen fra Hus til Hus.
Din Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Molde den 22de Januar 1903.
Kjære Hegel! Mange Tak! jeg er meget taknemlig for din gode Ide, som aabner mig en uanet Vej til nye Rigdomme, og jeg har Ingenting at bemærke til Vilkaarene. Særligt glæder jeg mig til nu endelig at faa rettet de skrækkelige Trykfeil i "Mennesker og Dyr" samt til at faa trykket "Paa Hjemvejen" i dens omarbeidede Form; Manuscriptet følger vedlagt. Nu maa jeg ogsaa bede dig ofre noget paa Reclamen ved denne Udgave. Jeg havde nemlig det Indtryk, at Subskriptions-Udgaven smøg stille forbi; jeg saa aldrig en eneste Indbydelse; hvorimod jeg ikke kunde komme ud paa Gaden nogen Tid efter, uden at den Fandens Jonas Lie med sin Idiot-Kalot sad og gloede i alle Vinduer!
Vil du hilse Fru Julie, at Vesten er sendt, Skrædderen maa gjerne lukke den lidt høiere oppe.
Jeg har været lidt syg i Hjertet – dels efter en Del uundgaaelig Selskabelighed i Julen og dels fordi det beklageligvis synes, somom den rigtig strænge Kulde – over 10–12 Grader C., som hersker i det Indre af mit store Rige, virker skadeligt paa mit Aandedræt og muligens vil sætte en Grænse for de jille Slæde-Reiser i Vintermaanederne.
Da til og med min 1ste Fuldmægtig er reist for 4 Uger til et Sanatorium, er jeg ganske overlæsset med Arbeide – noget, jeg liger godt, naar jeg bare er frisk.
Undskyld derfor, at jeg i al Korthed frembærer min Tak for det forløbne Aars mange Venskabsbeviser fra dig og dit Hus; du bestrider med de rigelige Bog-Sendinger alle mine Julepresenter, og Fru Julie holder det ganske Hus med Vinter-Grønsager. Men mest røres og bindes jeg af det gode og hjertelige Venskab og drages mod Skovgaard, hvergang jeg faar Tid til at tænke udover Amtsgrænsen – og endnu et, mens jeg husker det: jeg skulde saa plent havt Danebrogsordenen, kan du ikke sige mig, hvem jeg skal henvende mig til, du kjender jo alle mine Bekjendtskaber i Danmark: Gamle Vedel er gaaet ud; Fru Bissen bare ler af mig; E. Brandes vil jeg ikke spørge – har ikke Oluffa nogen Indflydelse, hun gav mig en liden St. Olaf – hils hende, Fru Julie, Mam. Krathus og alle de andre –
Din hengivne Alexander K.
Baby Kielland.
Molde d. 26. Januar 1903.
Kjæreste Baby mit Hjertes Barn! hvor længe siden jeg talte dig til i dit søde Ansigt, som jeg hver Dag saa paa; men lykkeligvis har alt været godt paa min Side og forhaabentlig ogsaa paa din, saa vi gjensidig har tænkt paa hinanden med Glæde og Ro. Lad mig nu først og fremst fortælle dig, hvad jeg har gjennemgaaet og gjennemgaaet saaledes, at jeg i dette Øieblik sidder roligere og lykkeligere end paa mange Aar; men du skal indskrænke dine fortrolige Meddelelser til Vilhelm; det kommer nok ud, at B. B. har hjulpet mig – og det maa gjerne alle vide; men jeg vil ikke, at Detailierne skal flyde omkring.
Om min Sygdom har jeg nu maattet give saa mange Beretninger, at jeg faar Lus i Maven. Det var den gamle Nød med Hjertets Udvidelse; jeg taaler ikke Kulden og holder stræng Diæt, som gjør mig zart og bleg. Men aldrig har jeg befundet mig bedre end idag, og det tror jeg kommer af, at igaar – Søndag – spiste jeg fyldt Kaalhoved, Haresteg og Diamantpudding, røgte halvanden lang Cigar, drak 2 Glas Rom-Toddy og læste en hel Bog af mig selv! – jeg ved ikke hvilken af Ingredienserne der var den væsentligste; men jeg tror, der var stor Helsebod i selve Blandingen.
Jeg har foran mig ubesvarede Breve fra dig – Pefert-Traven maa undskylde Amtmanden, han er saa optaget! Min Fuldmægtig er reist til Sanatorium; min 1ste Contorist nedenunder ligger i Influenza, saa jeg hører Else og No. 2 præke dernede.
Endogsaa fra Vilhelm ligger her et Brev. Sig ham, at jeg slet ikke var fornærmet paa "Juleaften"; de sendte mig 100 Kroner for det Skit, og tilslut havde jeg 2 Exemplarer af Nummeret.
Jeg glæder mig, fordi du glæder dig over dine Fremskridt i Sang; og du maa ikke glemme at bringe Fru Baronessen min ærbødige Compliment og min Tak for hendes Elskværdighed mod dig – den jeg for en ganske liden Del tillader mig at tilskrive vort Smule Ungdomsbekjendtskab, da vi gik og fandt hinanden gjensidig pene uden at sige det. Lad mig snart høre gode Tidender fra dig.
Din egen Pappa.
Dagmar Skavlan.
Molde den 28de Januar 1903.
Kjære Dagmar! jeg har nok tænkt paa dig, og du skal ikke være bekymret, fordi du herved faar dine Penge. B. B. har skaffet mig en storartet Hjælp, og Hegel forlægger en Folke-Udgave, saa mine værste Sorger ere bragt til Ro, og dermed ogsaa mit Hjerte; nu mangler jeg kun Bevægelse og frisk Luft; men Kulden taaler ikke dette Persilleblad længer.
Har jeg ikke hørt et Nys om, at du havde tabt paa Industribanken! Ja, jeg har ikke Ord for mit Raseri mod disse Sataner, som gjør sig vigtige med at lokke Enker og Faderløse til at speculere; Theoretikere og Ideologer – som Napoleon kaldte dem, hvem ingen ædru Mandsperson betror 5 Kroner, de løber omkring og foredrager Finans-Kunst for de arme Fruentimmer, som har noget, og helmer ikke, før de faar bortspeculeret alt i stor Røg, Damp og Svindel!
Jeg tvivler ikke paa, at du vil le, hvis jeg foreslaar dig at spørge mig tilraads. Jeg har faaet Ordet som den mislykkede Økonom blandt Jer, og forsaavidt med Rette, som mit Levesæt altid har været over min Indtægt, og denne uimodsigelige Feil ansees i Almindelighed som den værste. Deri er jeg ikke enig. Jeg anser de Mennesker, som kniber i smaat og taber i stort for meget slettere Økonomer; jeg ved dog, hvor hver Skilling er/er blevet af og hvad Glæde jeg fik af den; men om jeg skulde se tilbage paa Tusinder, som flød bort i Tab – til Glæde for Ingen – ja da tror jeg aldrig, jeg fik sove.
Dertilmed vil jeg rose mig selv, fordi jeg ikke lader mig besnakke; men holder haardnakket fast, naar det gjælder om at drive Handel. Jeg var Teglværksejer i 10 Aar og havde, da jeg sluttede, ikke mer end 50 Kroner i udestaaende uerholdelige Fordringer; medens andre Forretninger slæber paa en Række af Tusinder, som de aldrig faar en Skilling af.
Saa solgte jeg den Stump Hannasdal for 60,000 Kr. og holder fast paa Byhuset til 120,000, mens Jacob nær havde solgt det for nogle Aar siden for 30,000. Ganske vist, vi faar ikke 120,000 idag, fordi Tiderne er under Lavmaal; men vent lidt; husk paa Børnene; de er dog best tjent med, at vi venter til der er Pris.
Jeg er ikke rigtig frisk. Her er saa meget at gjøre, og jeg lever paa Brød og Melk, saaat jeg er afvexlende træt som en Mak og rastløs til at skrive og snakke; jeg ved selv, at det er nerveust og jeg skal nok passe mig itide.
Vi sendte til Helene min sædvanlige Ide – nemlig to Æggeglas af Sølv; saadanne fik vi af Finnes, og vi har brugt dem hver Dag.
Nu falder jeg sammen; Farvel Kjære Søster! – naar jeg imorgen fortæller de Andre, at jeg har havt Brev fra dig, vil de alle hilse. Inde i Stuen har Beate Damer til Whist. Vor Leilighed er smuk og Værelserne saa lige hjemme som muligt; hvilket – oprigtigt talt – ikke er særdeles meget.
Hils den trofaste Kitty og sig hende, at jeg endogsaa har maattet indskrænke min Privat-Correspondence; hun staar paa Listen, som nu er gaaet ned fra 19 til 7. Hvis hun spørger, hvorfor hun skal være blandt de siste? saa skal du svare, at jeg ved, hun ved, hun er blandt de første, og derfor kommer hun blandt de siste; dette er klart og det vil hun forstaa!
Hils dine Børn og hav det godt og send mig af og til et Livstegn.
Din hengivne Broder Alexander.
Jacob Hegel.
Molde den 3die Februar 1903.
Kjære Ven! jeg svarer paa dit Brev af 30te Januar i al Hast; jeg er nemlig syg og sengeliggende af dette elendige Hjerte. Mit Telegram idag betegner, at jeg er enig i Bøgernes Rækkefølge og at Garman & Worse kan gaa som den er.
Forøvrigt vil jeg kun forlange Mennesker og Dyr til Correctur – du aner ikke, hvorledes den er trykket! men jeg tror ikke, jeg gjør Ændringer noget Sted.
Eilif Petersens snottede Portrait er godt nok, ellers har jeg en Krans yndige Ungdomsbilleder – mon ikke Fru Julie har et?
Undskyld, men jeg sveder allerede i Hovedet.
Din hengivne Alexander L. K.
Jacob Hegel.
Molde 8de Februar 1903.
Kjære Ven! der var nogle Udgifter, jeg saa gjerne vilde tillade mig paa min gjenoplivede Conto:
Hvis du vilde være saa snil at kjøbe for min Regning disse Bøger indbundne i røde – eller grønne Original-Bind?
Jeg lever godt, men forfærdeligt travelt og i et Veir, mod hvilket Stavanger var en stille og lun Dal. Hils Fruen og alle andre.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Michaela Krohn.
Molde den 11. Februar 1903.
Kjære Lille Søster! forsag mig ikke og lad mig beholde den gode gamle Plads i dit Hjerte, enda jeg saa længe har forsømt at give Lyd fra mig.
Men dit Billede fik jeg dog strax indrammet og ophængt i en hellig Krog, hvor Baby hænger i Pastel af Chr. Ross i Rom. Du ser saa alvorlig og jævnaldrende ud, at jeg næsten glemmer den ubetydelige Aldersforskjel mellem os; og jeg begræder de Aar, som løber bort, uden at vi faar se det ringeste til hinanden. Du ved, jeg er kommen endnu længer nordover; og desuden har du vel kanske ogsaa hørt, at din store Broder er en stor Klodrian med Penge, saa man kan kun med store Mellemrum sende ham ud paa Reiser. Men imidlertid gror der, ligesom det Ugræs, man træder paa, bestandig letsindige Drømme, der blomstre som Planer, for til almindelig Forfærdelse for mine mange Creditorer og Formyndere pludselig at modnes til en ganske urimelig Reise, som der siden bødes for i lange Aar.
Jeg fantaserer om at følge min Kone til Laurvigs Bad – til siste Saison – August-September; tage Else med og fare – vi to – videre til Kjøbenhavn; bo en Tid hos Hegels – og jeg hos Eder et Par Dage ialfald! – saa meget, at jeg fik se mine beste Venner igjen. Det er en aldeles vild Ide, som du slet ikke maa nævne; men du ved, i vor Alder holder man af at sysle med saadanne Drømme, som har sin charme, selv om de aldrig blive andet.
Ak ja! vor gode Moder! hvad skulde vi kunne finde paa, forat fængsle hende til Livet med nyt Blod og nye Kræfter. Jeg er bange, det er bare at skjære dig i Hjertet, naar jeg taler om dette – naar jeg skriver – mener jeg; det var anderledes, om vi Ansigt til Ansigt kunde tale om den stakkels Moder og udfinde, hvad vi skulde gjøre for at binde hende fast til Livet; jeg ved jo saa lidet, men jeg synes altid, hun staar for mig som den, der er bleven meget træt.
Hils din utrættelige Fader og sig ham, at han maa hellerikke glemme mig. Jeg er ikke saa glad i Arbeide som han, og jeg synes snart, jeg faar nok, naar jeg som nu ikke faar løftet Næsen af Papirerne den ganske Dag. Min 1ste Fuldmægtig er nemlig syg, og jeg selv har det ikke rigtig godt. Et Herrens Veir er her ogsaa med orkanagtige Snestorme Nat og Dag, Lyn og Torden, saa man blir tilslut ganske nerveus. Ikke er jeg heller længer den gamle Kjæmpe – du husker, der er dog en vis Aldersforskjel mellem os! – saa nu vilde jeg inderlig ønske lidt Solskin, – jeg tror, det er 4 Aar, siden jeg var varm i Ryggen af ægte Solskin. Og da først vil jeg faa rigtig Glæde af mit store Rige, der hører til Norges aller berømteste Egne, stort som Baden og skjønnere end Schweitz.
Men helst af alt vilde jeg reise til Danmark – lad os holde fast paa det i al Hemmelighed, – og hils nu Vor Moder og Fader og Broder Bartholo, og naar du engang mod al Formodning har en ledig Stund, saa skriv igjen; – du var sød, som gjorde det og tusind tak for Billedet.
Din hengivne Broder Alexander L. K.
Andreas Sømme.
Møre, 13. Februar 1903.
For mig har dette Embede været en Førelse og et nyt Lykketræf. Regner du hertil, at B.B. fra mig ubekjendte Venner har samlet en stor Sum til Hjælp ved min Flytning og min værste Gjæld og at Hegel forbereder en Folkeudgave, saa ser du, at jeg endnu engang er kommen over en Krisis i Tilværelsen. Thi skulde jeg siddet hjemme i den sure By, med sure Formandskaber, Pengepine, kanske uden Hus saa havde jeg hurtig gaaet nedad. Nu gjælder det bare at leve – leve rigtig længe og henge i, saa kan der intet ondt vederfares mig; mer kan jeg ikke vente eller forlange af Livet, – jeg kom tvertimod længer end nogen skulde troet, og nogen yderligere Ærgjærrighed har jeg ikke. Men naturligvis! mit Hjerte hænger jo altid ved Stavanger og Jæderen, og jeg tænker i Almindelighed saa lidet paa det som muligt; hellerikke tror jeg, der blir Raad til at komme hjem i Aar. Fiske-Elve er her nok af – store og gode, med og tildels uden Engelskmænd, og alle forsikrer, at Amtmanden kan faa fiske, hvor han vil; men jeg er bleven for gammel, det har ikke den rette Smag paa fremmede Steder.
Din Allik.
Jacob Hegel.
Molde den 17de Februar 1903.
Kjære Hegel! du synes kanske, jeg gjør vel hyppig Brug af min gjenoplivede Conto; men hør nu: Indtægten i det nye Embede slaar saapas til, at jeg kan haabe at klare mig uden ny Gjæld. Saa lader jeg Stavanger og den gamle Elendighed bag mig og haaber paa Salg af vore Eiendomme til den gamle Gjælds Afvikling. Men anderledes er dog ikke Stillingen her, end at jeg ikke taaler mange Stød eller Extra-Udlæg, hvoraf her desværre endnu er mange paa det nye Sted. Hidtil har jeg havt et Par Hundrede Kroner i Kasse til Hjælp hver Maaned, og med dem har jeg fægtet mig frem til idag; – og imorgen vil jeg holde min Fødselsdag som jeg pleier, – det er bare et Whistparti; men vi spiser godt og drikker endnu bedre, saa jeg ved, det vil koste mig en 100 Kr eller saa, og dermed begynder igjen Gjælden at fæste en liden Rod i Marts Maaned. Havde jeg nu for Ex. 500 Kroner i Kasse, saa kunde de vare flere Maaneder fremefter til Nødhjælp, og naar jeg blir rigtig frisk og begynder mine Reiser, fortjener jeg lidt paa Skyds og Diæt; saaledes kunde jeg holde det gaaende. Hvad mener du? – kunde du sende mig 500 Kr? – kan du, saa gjør det endelig saa fort som muligt; Gjæld er et hurtigt skydende Frøkorn.
Ellers har jeg ikke andet at berette, end at jeg denne Gang kommer mig noget langsommere efter min Hjerte-Influenza – jeg tror for Veiret og fordi jeg har overdrevet min Sultekur. Men Veiret skulde du se! hæng 14 Orkaner i Række med 3 Alen Sne den ene Vei og 3 Dages Øsregn den anden samt Lynild i Midten og Torden paa Slutten, saa har du et Begreb om den Drage, som i Vinter hærjer vore Kyster og forarmer det halve Land.
A propos! – jeg har ingen Efterretninger fra Christiania; men jeg begynder at haabe, at alle vore Journalister har sammensvoret sig om at tie stille til Kavlings Correspondencer. Hvad mon man synes i Danmark – mon IbsensFestens Skandale er glemt?
Din hengivne Alexander L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 20de Februar 1903.
Kjære Mester! – jeg har alligevel ikke været saa frisk som jeg burde. Det gaar saa langsomt denne Gang, fordi jeg ikke kan komme ud; det kjære Molde staar nemlig under Vand med glat Holke og dybe Huller og en ylenes Storm til alle Tider, hvilket mit Hjerte ikke taaler. Saa havde jeg overdrevet min Sultekur, saa jeg taalte ikke at arbeide – neppe at snakke, ikke at gaa! Men Gudskelov! paa min Geburtsdag aad jeg for en hel Mand og drak for 3 1/2, og dermed var jeg reddet for den Livsfare! Men ser du – min Fuldmægtig ligger meget syg i Christiania, og du kan tro, her er nok at gjøre i dette store Rige; men jeg er ved godt Mod og tror nok, at jeg skal faa fat paa det rette Greb til at gjøre nogen Nytte. Det er utroligt, hvor længe og taalmodigt Folket har fundet sig i den Art Embedsmænd, som altid og ved enhver Leilighed kun tænkte paa dette ene: hvor længe kan jeg i Medhold af Loven sige nei til det, som der ønskes eller bedes om.
Om det ikke er andet end at kjøre med Locomobil for egen Regning – nei! Norges Klipper taaler det ikke, en Hest kunde blive sky! – eller om Folket selv vil reparere en mislykket Brygge – nei! Veidirecteuren har et Princip et eller andetsteds i sin Cocusnød! – jeg maa le hver Gang jeg tænker paa Veidirecteur Krag, efterat jeg har udfundet, at han ligner Gudebillederne fra Polynesien, som laves af et Cocusskal med to Huller for Øine og forresten bustet Haar og Skjæg af Piasava-Trevler – ikke sandt?
– Og samtidig som dette gamle Nei-System driver de raskeste til America, lærer de andre sig til at læse Storthings-Efterretninger, som uden Sammenligning er den mest depraverende Læsning, som nogensinde er spredt over et Land. Naar de saa træffer en af os – os Fine, saa tror de, det gjælder at gurgle op om Protocolcommitteen, Embedsværkets Forenkling, Communicationsmidlernes tvi! – jeg er saa lei af al den Pærevigtighed, som er flydt fra Storthinget og ned i alle disse skrøbelige Kar. Ak! den, som var den Kaldede! som skal skrive os den frelsende Bog om Politikerne! – et stort Tørreloft, hvor de skulde hænge i Rader.
Jeg var meget glad over, at jeg forleden sagde omtrent det samme som du om Professor Bugges overvurderede Foredrag. Naturligvis er det en indsmigrende Melodi, men Bassen er gal. Thi om vi allerede tidligt i den skjønneste Endrægtighed alle 3 havde løbet omkring med Ordet "nordisk", var der jo ikke bleven en eneste Skandinav flere end de faa Millioner, vi er. For Ordet "tysk" derimod sprang Dørene op og Land efter Land sammenhængende og vel afrundet svarede og sluttede sig til. Ogsaa den store hellige Moder Rusland har sin Maade at sammenbringe baade sine og andres Børn. Men vi – spredt over de mest let tilgjængelige Kyster, uden andre Brødre end de 3 – til os er det Ideologi – som Napoleon kaldte det – at raabe: ve! havde I bare været enige! Naturligvis! enige burde vi været; men derfor var vi ikke blevet et Haar ligere Tyskland eller Rusland i historisk Skjæbne. Dette er General-Bass, som Fløitespillerne ikke forstaar. Men det er trist at se, hvor den iørefaldende Melodi tiltaler alle, og modner mange til de Indbildninger i Retning af Magt, som ligger saa nær, naar der tales om at forene sig, slutte sig sammen o.s.v.
Nu har du gjort dit Kjæmpeværk og frelst mig for Skam og Ruin. Nu skal du sige mig, hvad jeg skal gjøre. Ikke overfor dig selv; jeg ved, du føler, at du har min Tak og beholder den, saa længe jeg lever; og mine Børn skal arve den. Men de andre. Jeg kjender ikke en af dem, og jeg vilde dog saa gjerne – om det saa var i Mørke – trykke deres Haand allesammen og bede dem tænke om mig, at hvad mit Hjertes Tak angaar, saa er der Intet iveien, i saa Maade skal de ikke angre; men om den Tid, jeg nu lever videre, vil svare til det store Offer, det ser det knage nok ud med; thi jeg er kommen langt bort og gaar vist herefter bare op i Embedet. Nuvel! det er jo paa en vis Maade godt nok; og de, som hjalp, vilde jo bare frelse; men det skulde dog være jilt, om jeg engang igjen kunde udrette noget.
Vil du svare mig paa dette: hvad synes du, jeg skal gjøre? – og vil du da sætte mig istand til at finde mine Redningsmænd?
Beate hilser sammen med mig Eder hjerteligst.
Din hengivne Alexander L. K.
Baby Kielland.
Molde d. 24. Februar 1903.
Kjære Barn! – jeg har to søde og kjærlige Breve fra dig, som det er mig en Fornøielse at læse. Men netop, fordi de er skrevne saa exclusivt til mig, tør jeg aldrig meddele noget af dem, og Følgen er, at jeg gaar med megen brødefuld Kundskab om dig og Eders Liv, som de andre ikke ved.
Jeg er desværre ikke frisk, naar jeg skal sige Sandheden; og Klaus Hansen forbyder mig at sidde bøiet og skrive. Jeg kan kun gaa faa Skridt i fri Luft og efter en Trap maa jeg hese og pese længe. Det er ikke noget at bryde sig om, kun Følger af en Overanstrængelse, som denne Gang gaar saa langsomt. Saa er der og dem, der paastaar, at mit Geburtsdagsselskab ikke var sundt for mig. Jeg havde 5 gamle Herrer; ved du, hvad vi fik?
Chat. Palmer, iskold Jule-Punch til Suppen, Øl og Dram til Røgekjød, Cliquot til Østers og til Dessert, hed og hvid Vin.
Der siges, at mit Hjerte stod sin Prøve. I to Dage var jeg glimrende; men 3die Dagen var jeg ikke saa god.
Nu svinder jeg ind i Sult og Savn; men jeg har det ikke godt om Eftermiddagen, og Nætterne er tildels onde, – især naar de andre gaar i Selskab; her er jo ikke saadan en Sovesal som hjemme – ak! men jeg har lykkeligvis en Doctor, som af og til giver mig en Indsprøitning, – saaledes imorgen, da der er stort Bal hos Møllers paa Moldegaard.
Men nu maa det være nok for idag – du Kjære! – skriv snart. Hils Vilhelm og mine gode Venner i Kjøbenhavn. Sig Drewsens, at jeg har ialfald en god Del Breve, som er til Fruen og Onkel Viggo, og at jeg aldrig kan have sendt nogen til Jonas af dem; men jeg er desværre saa lidet energisk og saa opptaget, at jeg maa true mig selv til at sende Samlingen; men den skal nok komme, de kan være rolige; hils Fru Louise og Gerd. Til Lykke med din Sang og al din Glæde og lad mig se, du beholder denne Vinters Solskin i lang Tid over din Fremtid – min egen gode Datter!
Din hengivne Pappa.
Hils endelig Brandes.
Jacob Hegel.
Molde den 27d Februar 1903.
Kjære Ven! Tak for Pengene. Jens gaar og skjeler til mig; han bilder sig ogsaa ind, at han "venter" Penge fra Gyldendal.
Desværre gaar det denne Gang saa langsomt med Hjertet; enten er jeg bleven for gammel eller ogsaa taaler jeg ikke Vinteren her. Du kan tænke dig: efter to Maaneders Diæt og digitalis i pottevis er jeg endnu ikke kommen saa langt, at jeg kan gaa ti Skridt paa flad Vei i fri Luft og om Aftenen ligger jeg og puster og pines lange Stunder, før jeg faar Hjertet i Ro og sovner. Skrive og arbeide maa jeg ikke; men jeg maa allligevel sidde hele Dagen i Contoret, fordi min 1ste Fuldmægtig har været syg i 6 Uger og fremdeles ligger i Christiania. Jeg maa derfor fatte mig i Korthed: Dine Folk har sendt mig Dahl og Lumholdts Bøger, som jeg glæder mig over; Hedin paa dansk venter jeg – det er meget godt. Men jeg opdager nu ved Aarsskiftet, at jeg er ganske afskaaret fra Verden i literær Henseende. Her er bare en Boghandler, og han svarer med en Art Stolthed, som jeg ikke forstaar, at han har ikke den ringeste Forbindelse med Danmark eller dansk Forlag. Posthuset kunde hellerikke skaffe mig nogen Verdens Ting, og jeg kan ikke bekvemme mig til atter at begynde de utallige Ærgrelser med det gamle Asen Floor i Stavanger.
Altsaa lægger jeg herved mine Sorger paa Gyldendal: Jeg har opgivet J. P. Jacobsens Darwins-bøger, siden de ikke findes mer – men skulde ikke de forlægges igjen? – ligesaa oppgiver jeg Plancherne til Kjærbøllings Fugle, – 60 Kroner er for meget. Men jeg beder om:
Ja – saa var det ikke mer, – jeg syntes, jeg havde saa meget at bede om, men jeg har vel glemt det; – og nu maa jeg slutte; jeg føler alt Trætheden udover Eftermiddag.
Hils venskabeligst Fru Julie og alle gode Venner.
Din hengivne Alex. L. K.
Jacob Kielland.
Molde den 7d Marts 1903.
Kjære Jacob! det er altfor længe, siden vi hørte fra hinanden, og idag kan det hellerikke blive stort; jeg er fremdeles syg efter en Overanstrængelse i Januar og skal i næste Uge, – saa snart jeg faar min Fuldmægtig hjem fra Diakonhuset i Christiania, reise til Bergen forat ligge paa Sygehuset under Klaus Hansen – jeg antager en 3 Ugers Tid; – jeg har ialfald før klaret mig med saa lang Hvile. Vil du være saa snil at skrive paa Obligationen og sende den pr. omgaaende til Fredrik.
Det vil glæde dig, at min Økonomi er bedre; jeg fik ved B. B.s Hjælp en stor anonym Sum (10,000 Kr), hvilket i Forbindelse med en ny Folke-Udgave har aabnet mig bedre Udsigter; Embedet er jo ogsaa bedre. Hvis jeg nu bare blir frisk, kan jeg sidde længe paa min Tue. Jeg har gjort Skridt til at opmaale vor Landejendom, forat være parat, næste Gang Tiderne gaar op. Ogsaa Byhuset maa vente; der er ikke andet Raad.
Er der gjort noget ved de to tilbagehængende Lysekroner?
Jeg vilde saa gjerne fortalt dig om mit forandrede Liv, men jeg har ikke Humør til det; udpaa Dagen er jeg saa træt, at jeg ikke kan gaa og neppe sidde; og her har desuden været Møde i Kontoret og en stor Begravelse, hvor jeg var i Uniform tilvogns.
Fra Sygehuset skal jeg skrive; jeg glæder mig til at lukkes ude fra Verden med en Diakonisse og et Nisseglas.
Din Alexander.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 9de Marts 1903.
Kjære Mester! jeg har for saa vidt ført dig en Smule bag Lyset som jeg er lidt sygere, end jeg har tilstaaet; og imorgen maa jeg afsted til Bergens Sygehus.
Samtidig sender jeg dig et lidet Maleri fra Aarre, som du maa hænge saaledes, at du ser det ofte til min Ihukommelse, – ikke saa, at jeg tager nogen længer Afsked! – jeg skal nok komme kjørende til dig i min Bestefars Cariol, naar det bliver Mai Maaned.
Farvel saalænge og Tak for dit siste Brev. Hils Fru Caroline.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Bergens Sygehus den 18de Marts 1903.
Kjære Ven! jeg har paa en vis Maade et uhyre Held i Penge-affairer – nemlig for saa vidt som der kommer altid en Hjælp, naar det er paa det allersomgaleste.
Men til Gjengjeld har jeg et evigt Pech, naar jeg vil sætte mig til rette, komme paafode, stanse Ondet i sin Rod og leve uden den opgroende Gjæld.
Nu haver jeg faaet 500 Kr. fra dig. Marts var begyndt – gjældfri med en Reserve-Capital paa 25o Kroner – noget aldeles uhørt! – Jeg saa fremover med Ro.
Saa maatte jeg afsted hertil – og det var skam paa høie Tid; Else maatte jeg tage med, da jeg ikke kunde reise alene; hun bor vistnok hos min Søster her; men det er dog altid Udgifter; alene Reisen for os kostede 80 Kr., og her maa jeg ligge minst 3 Uger – kanskje 4. Saaledes gaar de 250 strax, og du maa endogsaa pr. omgaaende sende mig hertil 500 nye Kroner; – det er jo en Guds Lykke, at jeg har disse Penge – på en Maade tilgode; men jagud er det ærgerligt, at jeg skal give dem ud paa denne Maade til digitalis og PisseMixtur!
Du maa være saa snil at kjæmpe imod den Forestilling, som saa gjerne vil opstaa, nemlig at jeg er paa Gravens Rand. Det er ikke andet end et nyt Anfald af Hjærteudvidelse, som vil være i Orden om 3–4 Uger; jeg ser glimrende ud med rød Næse og blanke Øine; Maven som en hængende Have og Bagsiden som et Næshorn. Nu maa jeg slutte – hils alle gode Venner.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Anna Kielland f. Christie.
Bergen den 20de Marts 1903.
Kjære Slægtning! jeg har en bestemt Følelse af, at jeg lider et Tab ved aldrig at komme Dem nærmere. Hvad Musiken angaar (Gud tilgive Sygehuset dette Blæk!) saa er det nu ganske sikkert. Det sikreste Middel til at holde os to fra hinanden for dette Liv er: "Nu maa du spille lidt for Onkel Allik!" – ikke sandt? – jeg kan se, hvilken Lyst De faar til at hugge Deres Jernklør i den gamle Flødebolle!
Men det er paa en vis Maade Uret – mod Bollen. Hvis De vil forfriske en fortørket Sjæl, saa giv mig et hemmeligt rendevouz ved et eller andet Claver en af Dagene efter Mandag; der maa Ingen være; vi skal Ingenting sige; spørg mig ikke, hvad De skal spille; men lad mig sidde – helst en Formiddag – i en tom Concertsal? – hvor De vil – lad mig faa sidde stille og lytte til et Menneske, som elsker Musik.
Deres hengivne og ærbødige Alexander L. Kielland.
Wenche Bøgh.
Bergens Sygehus den 27de Marts 1903.
Kjære Frue! Deres Blomster har glædet mig og rørt mig, fordi De bestandig er saa god og venlig, naar vi en enkelt Gang mødes i de hurtige Aar, som nu er kommet i Mode. Det var ganske anderledes Aar i vor Ungdom; da gav Sommeren sig Tid, og Blomsterne stod stille og lo af os; og aldrig kom der nogen impertinent Vinter i Oljefrak og spurgte, om det var Vin, vi drak!
Deres arme Nelliker ryster Hoderne ad mig – vi staar i Vand allesammen!
Deres altid hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Bergen den 31te Marts 1903, Sygehuset No. 11.
Kjære Hegel! Tak for Brev med Penge – af 26de; – jeg blev lidt hed om Ørene igaar, saa jeg telegraferede unødigen til det gamle Gyldendal, som man nok kan stole paa uden Nerveusitet, naar man har en Conto som min, der skriver sig fra samme Fabrik som Enken i Sareptas Krus.
Tak ogsaa for Indbydelsen til Else og mig; men det lader sig ikke gjøre – som jeg skrev forleden til Fru Julie. Der forestaar nemlig 3die Paaskedag den vigtigste Begivenhed i Aaret for en Amtmand, da alle mine Herredsstyrer (Sogneraad?) sender sine Ordførere til Amtsthing til Molde, hvor der holdes Møder i en à to Uger. Jeg har 56 Herreder i mit Amt – det høieste Tal i Landet, saa det er paatide, at jeg ialfald viser mig og leder Forhandlingerne, om jeg end har været meget forhindret i de talrige Sagers Behandling paa Forhaand.
Men vær sikker, jeg husker altid paa, at jeg hos Eder vil finde en god og vel beredt Plads, saa saare jeg bare kan slippe fri. – Tak!
Nu hører jeg, at "den deilige Plakat", du lovede mig, er udbredt over Bergen, selv har jeg endnu ikke faaet gaa ud, – du kan tro, det er "Svir" at leve paa 500 Gr. Fugtighed i Døgnet – deri indbefattet Medicin!
Alle klager over, at Eilif Petersens Billede af mig er saa stygt; det var, fordi hans Kone og Søster Kitty gik og tød ham i Ørene, at han ikke maatte gjøre mig for pen, og dertil var han selv jaloux; men Straffen udeblev ikke: nu ligger han med Nyregrus!
Jeg derimod lever brillant – som en blomstrende grusfri Yngling, – der ser man!
Din hengivne Alexander L. Kielland
Baby Kielland.
Bergen d. 6. April 1903.
Kjære Pefert! jeg skal besvare dit gode Brev af 3die og i en Fart fortælle dig lidt om mig. Jeg skal nok huske at telegrafere til Fru Feilberg den 9de, skjønt det netop er Dagen for min Afreise herfra. – Pengene, du fik tilovers paa Gardinhandelen, er dig vel undt; jeg gad vide, om de faar mange Subscribenter paa Folke-Udgaven? – jeg selv er ogsaa fornøiet med Reclameplacaten. Hvis du husker det, saa bed Hegel sende mig en.
I dit Brev nævner du et Ord, som gaar mig gjennem Marv og Ben – nemlig Jubilæum. Jeg skal nemlig betro dig alene, at jeg ligger paa Lur efter at feire mit Jubilæum ganske alene og er saa dødeligt ræd for, at nogen nu skal huske det. Det falder nemlig i denne Sommer 1903 som er 25 Aar efter 1878, da "Paa Hjemvejen" udkom i Christiania. Jeg har færdig en Artikel – saa ond og bitter, hvori alle mine Fiender ere ophængte til Tørring, og jeg glæder mig umaadeligt til at lade den komme i Sommer.
Men hvis der er nogen, som tænker paa Jubilæum i 1904, vil dette muligens forspilde min Plan; lad mig derfor høre, hvad du har fornummet om den Ting. Men forspild mig ikke min Hemmelighed; jeg vilde allerhelst opleve, at intet Menneske huskede Dagen, forat jeg endelig kunde faa et lidet Opgjør med mange, jeg har gaaende til Slagt.
– Kjære Barn! hvordan skal jeg faa Tag i din Buste? hvis det ikke er altfor dyrt, maa du paa Conto hos Hegel se at faa sende mig et Exemplar. Hvem har gjort den?
– Tomine er Rasmus’s Pige for 12 Kr. Maaneden, indtil du tager ham. Kan du faa hende til at blive længer, er du vist godt tjent med det.
– Jeg er nu træt af Kuren, som har gaaet godt lige til det siste, da jeg er sluttet med at tage af i Vægt, hvilket ganske nedslog mig. Skjærthorsdag kommer Else fra Stavanger og følger mig hjem. – Men jeg er søvnig. Godnat min Pige.
Din hengivne A.
Hils Feilbergs! Nu er jeg vaagen og svært glad i dig!
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 16de April 1903.
Kjære Mester! det var jilt, at jeg fik Brev fra dig idag; igaar trev jeg netop Pennen, forat skrive til dig; men saa blev jeg forhindret. Her er nemlig en Fandens Tid, som heder Amtsthing, og som ligger over mig som et Bjærg, fordi jeg ikke kan Tingene – først er jeg ny, og saa har jeg været syg under "Sagernes" Behandling ved Contoret her, – alt dette gjør mig nerveus, – skjønt nu skulde du se for en Kjæmpe jeg er – ja du forstaar: en slank Kjæmpe – saadan à la Apollo! Jeg mistede 15 Kilo i Bergen; men jeg var langt kommen denne Gang. Du behøver ikke at tro det, om nogen vil fortælle dig, at det var Æden og Drikken. De forstaar ikke nutildags i den omsiggribende Avholdsluft, vi alle indaander, det gode Maaltids og Pokalens Festivitas; naar jeg sidder ved et Selskabsbord, tænker jeg mange Gange, hvorfor spiser ikke disse Asen Grød og sur Melk? det eneste Ansigt, det lyser af, er mit; og saa gaar de bagefter i Krogene og hvisker: saa du, hvor han drak? De er ikke saaledes vant til Vin – mange af dem; Rødvin er dem sur, og den hede Vin nutildags er etslags Lad, som gjør Menneskene onde. Jeg var i et Selskab i Bergen – hos Chr. Michelsen, som jeg var saa heldig at faa takke, uden at de andre mærkede det. Klaus Hansen tog mig op af Sengen og fulgte mig til Selskabet. Ja – Beværtningen var fyrstelig som selve Slottet; men der sad de – den ene surere og blegere end den anden – mine gamle Venner og Jævnaldrende! Appollinaris! – hvad synes du? – jo Birger Kildal – han holdt sig dog endnu paa Pumperne. Jeg, som kom fra tør Kalvesteg, skummet Melk og 1 Liter Fugtighed i Døgnet, – jeg havde jo en Evne og en Trang – og jeg er vis paa, at jeg skinnede! men bagefter talte Klaus om min Umaadelighed! – og det gjorde vist de andre ogsaa! Ak Herre! hvor det dog gaar tilbage! har du ikke sagt til mig – det var enda ved en Frokost i Hotel Victoria – raabte du ikke over Bordet: O Du maa sees med et Glas i Haanden! – og det havde du evindelig Ret i!
Forsigtig – siger du; javist er jeg forsigtig – som en Høne er jeg Gud forlade mig bleven. Og jeg rødmer, naar jeg tænker paa mine gamle Bibelsprog:
Den, som aldrig turde drikke, turde aldrig noget stort – og: Du skal ikke gjøre din Bug til et Vandhus – m.fl.
Dette er en sandfærdig og nøiagtig Beskrivelse af min Sygdom og dens Helbredelse og dermed nok om den Ting. Jeg skal nok komme en Dag og vise mig, naar Sneen gaar væk, hvad den neppe gjør – O Moses! for et Klima! Stavanger er Zephyrernes Blomsterdal imod dette Orkan-Hul! – ja du maa undskylde, men saadant Veir som nu i et halvt Aar har jeg ikke gjennemgaaet; naar man dertil skal afholde sig – nei! lad os ikke tale mer om den Ting.
Det var ogsaa jilt, at du ligte Billedet. Det er dog et underligt Land, vi tilhører. En saa uhyre Forskjel mellem, hvad du og jeg har nærmest seet og lugtet og voxet op i – Skoven og Havet.
19d april
Her blev jeg grebet og henhvirvlet i Amtsthinget. I dag har Sneplougen gaaet i Blomsternes By, og jeg tænker paa at sende en Buket til ham, som har valgt sig April – Ohola! Oholiba!
Det skal blive min første Embedsreise, naar jeg nu blir færdig, ud til Kysten; – her er noget, som heder Smølen, og hvor jeg venter at se etslags Jæderen med endnu flere Søfugle end hjemme. Det er underligt med Længselen. Jeg tror, at naar man er kommen i min Alder, kan man holde sig Sted-Længselen fra Livet ved en Beslutning. Anderledes med Længselen efter den, man har kjær: for den kommer lurende til alle Tider; og den er overalt – i Lys eller Mørke, i Stilhed eller Lyd, i Døren, som gaar op, uden at hun kom, og i Døren, som aldrig mer gaar op i Livet.
Men før I reiser til Bergen, maa jeg prøve at fremstille mig paa Aulestad. Hilsen fra Hus til Hus!
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Hils Lammers; kan han besøge dig, maa han vist kunne tilgive mig min Ugudelighed i Maalsagen, for det var du, som lokked mig; spørg ham.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 24de April 1903.
Nei – Kjære Mester! – du tar Feil – desværre! – jeg er udenfor anden Elskovssorg end den at være sat udenfor formedelst Ælde og et udslidt Hjerte. Jeg har aldrig hørt mit Hjerte banke; det er knapt nok, jeg kan fornemme dets Slag gjennem Spækket, – ja det kan jeg igrunden hellerikke. Ser du: mit Hjerte er et Oldingehjerte, som kun holder denne store Krop oppe, fordi de ydre Bekvemmeligheder er saa fortræffelige – især Benene og Maven – ja Hovedet er ogsaa godt. Men mest – tror jeg flyder jeg paa mit gode Humør, som kaldes Letsind af de Sure og Misundelige. Men en Dag kan det hele stanse; og dette er for mig den fornemste Behagelighed ved en Hjertefeil. Derfor liger jeg aldrig, naar det gaar saaledes som denne Gang: at jeg begynder paa Vattersot, – det er ganske imod Contrakten og formodentlig et Tegn paa, at jeg endnu er for seig til at faa Slag; vi faar se næste Gang. Men det blir længe til, for nu er jeg – som før berettet – forsigtig som en Høne. Udenfor min egen Hjertefeil, som egentlig er en Karakterfeil, – udenfor den er jeg ingen Professor; jeg kan ikke begribe, at du kunde høre dit Hjerte slaa; men jeg liger det ikke. Du skulde vist have lidt Solskin og Varme! Ak Sol, som varmer! – jeg tror, det er mange mange Aar siden jeg var varm i Ryggen af Sol, siden Vinden strøg mig kjærtegnende om Ørene! Jeg maa holde med Gamle Hans Arentz, som sagde: Et Aar regjerer Vorherre og et Aar regjerer Fanden, kun tror jeg, den sistnævnte har siddet over sin Tid – som de norske Ministerier pleier.
Men lad mig ikke begynde om Veiret; jeg er syg af simpelt Veir – lav Himmel oven, Sorpe forneden, Folk – Mandfolk i Galoscher! med Tandpine til! – og Pigerne vansirede i fælt Skotøi og sølede Skjørtekanter; – tænk at gaa bare 10 Skridt paa Marmorfliser i gloende Hede med en rigtig Himmel over sig, – er der noget værre end et Foraar som dette efter en Vinter som denne! – og saa gammel og udestængt! – sæt saa hertil
Amtsthinget! – nu maatte jeg tilslut le selv!
Har du nogensinde seet et levende Amtsthing – ja, for et udstoppet vilde ikke give nogen Ide om selve Dyret i Funktion. Sæt saa mig i Spidsen i Guldbuxer og med Kaarde! ja, du kunde le dig kryl! – og det varer i ugevis. Jeg har – ja det er næsten utroligt; men det er sandt, jeg kan ikke mindes, at jeg nogensinde har været paa Galleriet og betragtet Storthinget. Men jeg forstaar nu, at det maa være som et kollossalt Exemplar af Amtsthing. Folkene her – brave, kloge – især kloge, pyntelige og – saavidt jeg forstaar – velvillige; men hvad de har lært af det store Exemplar! De leger Storthing i 3 Uger, og jeg leger med – alvorlig, stræng – med en liden Spas indimellem – du ved, naar der staar i Referatet: (Munterhed); – O Moses! for en Munterhed! det er et Guds Under, at vi ikke alle staurdrikker i dette Land, hvor Kjedsommeligheden tar saa aldeles Overhaand; at ikke alle kan se, at det ene og alene er Kjedsommeligheden, som skaber Udvandringen – ja, og saa Veiret. Og det kommer igjen af, at vi ikke har fælles Begreb om, hvad der er til at le af og more sig over og føle sig lettet ved. Bonden ler næsten bare af Ondskab, naar det gaar andre galt. Ellers anser han Spøg og Latter for noget, som tidligt maa aflægges. Og vi – jeg ialfald – finder næsten aldrig noget at glæde mig over i de Historier eller bonmots, som kommer fra Bonden; det kan være baade skarpt og bittert, men noget at blive glad ved, saa man faar Lyst til at sætte sig ned og være elskværdig den ene mod den anden – nei! naar jeg undtager selve Parringen, som forresten vist ogsaa foregaar med sure Miner, saa ved jeg ikke den harmløse Ting i Verden, som Bonden kan glæde sig over, saa han ler eller smiler.
Men ikke har jeg Tid til at sidde her og tale om Spøg og Sol. Jeg har jo "Amtsthing" hver Dag, og en Fuldmægtig, der er saa sur som fjorten Agurker; han heder Arctander, saa kan du selv begribe!
Tror du – svar mig oprigtigt paa denne ene Ting! – tror du, her blir varmt igjen nogensinde?
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Molde den 24de April 1903.
Kjære Ven! – jeg begriber ikke – nei sandelig om jeg gjør, hvorledes det skulde gaaet mig uden Hjælpen fra B.B. og den nye Udgave, – hvorledes jeg overhovedet turde vove at være Amtmand med de aldeles nedbrudte og fortvivlede Pengeforhold, hvori jeg forlod Stavanger. Thi jeg ser jo nu, at jeg allerede i den Tid, som er gaaet, har brugt op – er det ikke over 1500 Kr. af min conto redivivo? og nu maa jeg igjen have 500, for ikke at løbe og laane i Slutten af hver Maaned, – ja jeg ved Skam ikke, hvor jeg skulde faa laane i denne By. Du kan vide, de 500, jeg fik sist i Bergen, de gik jo til min og Elses Reise – f.Ex. 75 Kr. i Dampskibs-billetter – Opholdet i Hospitalet i 4 Uger, Else i Stavanger – nu har jeg Ingenting igjen; du maa atter sende 500, saa skulde da Fanden ogsaa være i det, om jeg ikke skulde klare mig et Par Maaneder. Fra 1ste Juli sender jeg min Fuldmægtig bort; han er for dyr, derved tjener jeg noget.
Men saa truer her jo store Udgifter. Før var jeg fortvivlet og laante bare i Banken. Men nu, da jeg er kommen saa meget til Besindelse, at jeg haabede at komme mig op og faa Hovedet over Vandet, nu ser jeg Udgifterne langt borte med Rædsel.
Beate vil til Laurvigs Bad; Else anholder om at faa besøge sin Søster i Christiansand; og Jens, som endelig har faaet Arbeide, taler om at gifte sig i Stavanger i Juli Maaned; da maa vi jo derned alle sammen! – Jeg vover ikke at spørge dig om, hvordan det gaar med Subscriptionen, og jeg har glemt din Beregning og min Andel.
Men en anden Ting maa jeg fortælle – om et saakaldt Damoclessværd, som en Tid har hængt over den literaire Verden. Jeg har nemlig siddet saa stille, saa stille og gottet mig over, at intet Menneske husker paa mit 25aarige Jubilæum; det er nemlig iaar, om 3–4 Maaneder. Se efter i Halvorsens Lexicon, saa vil du se, at jeg Sommeren 1878 debuterede som Forfatter med "Paa Hjemvejen" i et norsk Tidsskrift, hvis Navn jeg har glemt – hed det ikke "Nyt Tidsskrift"? – Sars og B.B. stod paa Titelbladet.
Til dette Jubilæum, som alle skulde glemme, har jeg allerede i Hovedet skrevet en Fest-Artikel saa fuldpakket af Edder og Ondskab, at det er et Tab for Literaturen. Thi nu har du fordærvet mig det hele i Indbydelsen til FolkeUdgaven. Det er jo ikke noget for mig at kjægle om, at Jubilæet kommer et 1/2 Aar for sent, – det kan Aviserne gjøre, hvis de har Lyst; men hele min Plan er fordærvet, naar der er nævnt Jubilæum, og det var evig Skade: alle mine Fiender havde jeg ophængt saa deiligt til Røgning i udødelige Linier af condenseret Ondskab. Tænk om jeg nu faar et Merskums Pibehoved eller en Bog med syv hundrede Navne! – jeg vil ikke eje nogen Hæder – det har jeg nok af, mer end nok; eller nogen Gave, som bare er til Plage for Arvingerne, – det eneste kunde være et Maleri; men Penge – ikke engang Guld behøvede det at være, selv de smudsigste Sedler modtages. Og det var der enda nogen Mening i; thi hvis Forfatterne virkelig gjør sin Samtid nogen Glæde, saa kan Takken ikke udtrykkes finere end i Penge, som er det, vi faar saa altfor lidet af – vi Forfattere i de smaa Sprog; havde jeg havt et Folk paa 30 Millioner, saa havde jeg nu havt en Villa ved Como-Søen. Min Ide voxer, mens jeg skriver; – om Alexander, som nu har en udmærket Stilling ved John Andersons Forlagsboghandel i Chicago med "Scandinaven" til sin Raadighed – han kunde brandskatte America for mig; dertil Norge og Danmark og mit elskede Sverige med Finland og Tyskland! gamle Paetel i Berlin eller – jeg svimler! Hører du nogen, som rører sig for dette Jubilæum, saa hvisk bare til dem: Skillinger. Denne Ide er mig lige saa ny som den er sjofel; men jeg har vænnet mig til saa meget og spist saa meget af den Kaal, du ved, og Gjæld bliver man dog i Længden kjed af – tro mig.
Det er Synd, I ikke faar se mig netop nu. Saa slank og frisk har jeg ikke været paa mange Aar, og jeg maa vist være bleven svært aandsfrisk, siden jeg tænker saa lavt som i foranstaaende beskrevet; men jeg skal nok holde mig godt nu en lang Stund –
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Molde den 25d April 1903.
Kjære Hegel! i Tilslutning til Expedition af igaar – som vi siger ved Amtscontoret – vilde jeg yderligere bede dig som expert kjøbe mig en Kjørepisk. Her faar vi bare de velkjendte, som laves af tynde Pinder omviklede med gammelt Hanskeskind og Papir og sammenlimede med Spyt og seig Fernis; de varer i tørt Veir akurat en Uge.
Den behøver hverken at være lang eller elegant; jeg skal bruge den i Cariol; men den maa være stærk – stærk og varig – det er Hovedsagen; – vil du være saa snil?
Uden mere for idag! – Gud befalet!
Napoleon.
Jens Z. Kielland.
Molde den 1ste Mai 1903.
Kjære Jensemand! I et Brev fra Styrmanden i Stockholm staar der, at Bryllupet er tænkt til de første Dage af September; og det er derom, jeg først og fremst maa skrive. Den 16de September er her Valgmandsthing, som jeg bestyrer. Og i Dagene før modtager jeg og gransker de indkomne Fuldmagter for alle Amtets Valgmænd; der er ikke noget at gjøre ved dette. Altsaa kunde jeg være med i August eller et Par Dage efter den 16de September – dog neppe før den nogle og tyvende kunde jeg være i Stavanger. Du kan vide, det gjør mig ondt at komme Eders Planer paatvers – det er ikke min Skik, endmindre min Lyst; men paa den anden Side maa jeg jo helst være med – ikke sandt?
Jeg er vis paa, at du vilde savne mig i Domkirken, – jeg forestiller mig, at I vies der paa det gamle Familietæppe. Du er den 6te Søn efter Far af Slægten, som vies der, og der har ingen været der af din Generation med Navnet. I 1753 viedes i Domkirken Jacob Kielland til sin 2den Kone – din Tip-tip-Oldefar. Forresten blev vist min Far viet paa Asker; altsaa i 150 Aar har vi hørt til den Kirke.
Det vilde være mig haardt, om jeg ikke kunde være med; men paa den anden Side maa der ikke tages for meget Hensyn hertil; skriv til Hilda med det samme, om der uden for megen Uleilighed kan gjøres Forandring – for Exempel til 23–24 September, da vil jeg kunne være i Stavanger –; eller i August.
Efter 14 Dages Samling med 8 lange Møder blev endelig Amtsthinget opløst iforgaars; det gik mig noksaa godt, efter Omstændighederne meget godt, naar jeg tager i Betragtning, at "Sagerne" havde faaet den siste Bearbeidelse, mens jeg laa i Bergen. Saavidt jeg senere har hørt, var Forsamlingen fornøiet med den nye Amtmand, efterat de havde vænnet sig til min lette og halvt spøgefulde Tone; Amtmand Leth skal have gjort sig saa morsk og stiv som muligt. – Seieren for Raumalinien var ogsaa større, end den kanske ser ud søndenfra. Modstanden var mere ondartet end saglig; jeg tror, mange holdt paa det umulige Molde-Project bare af indædt Arrigskab mod Søndmøre og det overmodige Aalesund. Hvis der skrives noget i Verdens Gang om dette, kan der trygt siges, at Gudbrandsdalen og Romsdalen samler sig om denne Linie, og at begge Amtmændene nu synes at gaa i Spidsen for dette Arbeide – Kielland ganske sikkert, men ogsaa om Holst formodes det, at han i den senere Tid er gaaet over til Raumalinien.
– Her lever vi som før – uden Skygge af Omskiftelse, og jeg aftager i Vægt, hvilket er min eneste Fornøielse.
Din hengivne Pappa.
Jens Z. Kielland.
Molde den 9de Mai 1903.
Kjære Jensemand! – à propos! ved du, at der var et af Firmaets Skibe, som hed "Jensemand"? Det var Agenten – din Tip-Oldefar, som kaldte det saa til Ære for sin ældste Søn – den senere Cabinets-Kammerherre Jens Bull Kielland.
Du maa hilse Hr. Thommessen og forklare ham, at nu, da Gyldendal i sin Indbydelse til Folke-Udgaven har forraadt Jubilæet, er det ikke noget at ægle om, at det kommer nogle Maaneder senere – formodentlig i Begyndelsen af 1904, medens det rettelig skulde været i Juli 1903 – se herom Halvorsens Forfatter-Lexicon.
Den Artikel, jeg havde destilleret af bitre Urter, var kun brugelig, hvis det var lykkedes mig at komme over Juli, uden at nogen mærkede det; nu er det jo ikke noget for mig at blande mig i, hvad Tidspunktet angaar – nu da de erindrer mig. Men om de havde glemt mig! Ohola! Oholiba! det skulde blevet et sjeldent Jubilæum! Jeg har derfor vendt mine Skibes Stavne en anden Vei, der ganske vist er sjofel, men forhaabentlig rig paa Mammon, som jeg elsker over alle Laurbær.
Jeg har nemlig hvisket til Gyldendal, at hver Gang de hører nævne mit Jubilæum, skal de bare sige det ene Ord: Skillinger; og det maa du ogsaa gjøre. Tænk om de gav mig en Sølvpokal og en Merskumspibe med Inskription eller et Album!
Dette behøver du ikke at sige til Redaktøren; men sig, at jeg er taknemlig for en Artikel, som kan friske paa Subskriptionen.
Her er iskoldt og surt Smaaregn. Jeg har været 4 Dage i Kariolen i Egne, som elendigen minder om Jæderen; der var Lærker, Storspove og Kjell, men ikke en eneste Vibe. Mandag reiser jeg igjen ud for 4 Dage. Jeg er saa ualmindeligt rask og foretagsom og tyndere, end jeg har været i 10 Aar; Vægten gaar nedad.
Din Pappa.
Jens Z. Kielland.
Molde den 8de Juni 1903.
Kjære Jensemand! B. B. med Caroline og Erling er netop reist herfra til Grieg-Festen. Det var heldigt, at du havde været hos dem i Kristiania og gjort dine Hoser saa grønne. Besøget var jo anstrængende for mig, men og nyttigt og styrkende; alt her gik saa brillant – baade vore private Gilder og det offentlige Festtog igaar.
Dine Artikler om Sildefisket gaar endnu igjen blandt Folk her, naar de taler til mig og vil være behagelige; jeg er – som du vel kan vide – glad over den Lykke, du har gjort, og forhaabningsfuld; hold dig oppe og husk, hvem vi er; men vær ikke for vigtig; det behøves jo ikke; men vogt dig mere for at bøie dig end for at støde.
Jeg skrev en Notits en Aften; men jeg har mistet den siden; jeg skal prøve, om jeg kan gjentage den, saa kan du, hvis det passer i Eders Kram, tage den ind i Bladet. Lev nu vel og pent og hils Styrmanden paa det hjærteligste, naar du skriver ham til.
Din hengivne Pappa.
Jens Z. Kielland.
Molde den 9de Juni 1903.
Kjære Jensemand! – jeg maa gjøre dig og Styrmanden og mange andre den Sorg at udeblive fra Eders Bryllup.
Hør nu fornuftigt paa den Beslutning, som netop nu er fattet her i Kontoret.
Valgmandsthinget, som bestyres af Amtmanden, er sat til 16de September, medens Valgene af Valgmænd foregaar i Løbet af August i de 55 Valgkredse (eller mellem 40 og 50), som her er i dette Amt. Efter hvert saadant Valg indsendes Beretning, Klager o.s.v. til Amtmanden, og alt dette Stof skal behandles og lægges tilrette, saa at naar min Dag i Valgmandsthinget den 16de Sept. kommer, er alt forberedt til Bedømmelse af de forskjellige Valgmandsvalg i Kredsene, Valgmændenes Fuldmagter o.s.v. Dette Arbeide, som jeg absolut maa gjøre selv, falder netop i siste Halvdel af August – omkring den 20de –; en Reise til Stavanger tager ikke mindre end 10 Dage op og ned; men kunde lettelig blive 14 – hele den halve Maaned af den allerprecaireste Tid. Naar du hertil lægger mit Uheld foran Amtsthinget, hvor jeg laa syg i Bergen netop under Forberedelserne og Forarbeiderne til Thinget, og endvidere den bidske Vind, som netop nu blæser over os sist ansatte Embedsmænd og specielt over mig, saa vil du forstaa og indrømme, at hverken du eller jeg var tjent med, at der blev skrevet om mig, at hver Gang der var Brug for Amtmanden, er han borte – dels syg, dels i private Anliggender og Lysttoure. Og jeg maa selv indrømme, at der kunde være noget rigtigt i en saadan Bebreidelse: det vilde i Virkeligheden være altfor letvindt til et saa stort Embede, som jeg nu har faaet, om jeg paa et saadant Tidspunkt forlod min Post; – dette er den egentlige Hoved-grund: at jeg selv føler, at jeg ikke maa reise. Hele Tiden har jeg anet, at dette Spøgelse skulde stige op foran mig; men Livet har hidtil forkjælet mig saa ofte, at jeg ikke rigtig for Alvor tænkte, at jeg denne Gang skulde maatte give Afkald paa en saa stor – saa uhyre stor Glæde som at følge Eder i Domkirken, gjense Stavanger – kanske Aarre – kanske Haar – ah! –
Men nu er det ganske færdigt; og som det pleier at gaa mig: naar jeg først har slaaet en Tand ud, kan jeg roligt lægge den i Bordskuffen.
Men du vil sørge – Styrmanden og; det blir et Skaar i din Glæde. Men betænk ogsaa, at du har lært i min farlige Skole, at Fest og Glæde gik forud for alt, og at jeg vanskeligt lod mig bøie af Veien, naar det gikk imod sligt. Vi maa lære begge to, at dersom vi er nødt til at forpligte os i faste Stillinger og Forhold, maa vi ogsaa holde Pligterne bedre end nogen anden; og derfor vil jeg uden at blinke eller klynke paalægge mig selv dette – jeg kan ikke sige Offer, men denne uhyre Skuffelse, som jeg synes er den største i mit Liv.
Jeg melder dig dette allerede idag – ene og alene forat du ogsaa kan vænne dig til Skuffelsen, og ingenlunde forat du skal røre en Finger, for at forandre Arrangementet.
Dette vil naturligvis Mamma arbeide for. Men du skal ikke give efter; for det første, fordi du kjender mig godt nok til at vide, at det er mig absolut imod at foranledige Forviklinger, for det andet kan Ingen vide, hvad en Opsættelse kunde hidføre, og iethvertfald var det altfor dyrekjøbt, om I, som nu har leiet og gjort Eder færdige, skulde for min Skyld resikere Udsættelser, som jeg desuden selv vilde føle som pinlige, og som kanske til Slutning alligevel ikke vilde gjøre mig det muligt; nei – Kjære min Dreng! du faar undvære mig; jeg er glad over, at jeg saa trygt kan forudsætte, at du er bedrøvet i al Oprigtighed, og at du inderligt gjerne vilde havt mig med.
Din egen Pappa.
Andreas Sømme.
Molde den 9de Juni 1903.
Kjære Andreas! jeg ved godt, det er mig, som skylder; her ligger dit Brev af 30te April ubesvaret; lad os se at komme igang igjen – altsaa: Markisen maa naturligvis følge Huset; men det var det uheldige, at den i sin Tid blev kjøbt udtrykkelig for nogle Penge, Beate havde selv; og derfor havde hun altid et særligt Tag over denne Markise; men det kunde jo ingen vide; havde hun enda taget den med sig!
Iforgaars fik vi Indbydelsen til Maries Bryllup, som vi takker for, men som vi ikke kan efterkomme; men det værste er, at jeg ikke engang faar komme til min egen Søns Bryllup den 20de August, fordi jeg allerede nu indser, at Forholdene i Amtet og her ved Contoret vilde gjøre det umuligt for mig at være borte paa den Tid, – her er Valgmandsthing den 16de Septemb. Du ser desuden, der blæser en sur Vind omkring mit Navn som Amtmand; det gjælder for mig at arbeide mig op.
Jeg tilstaar, at da jeg idag skrev denne Bestemmelse til Jens, følte jeg, at det var en af de største Skuffelser, jeg har oplevet, – det var ogsaa Synd for ham. Jeg havde jo glædet mig – baade til Bryllupet og til Stavanger, men mest til dig og Jæderen, – du ved ikke, hvor græsseligt ensom og forladt jeg er, og hvor jeg længes efter Jæren. Men det kan du ogsaa gjerne beholde for dig selv; jeg vil nødig tilstaa det. Og desuden vilde det være utaknemligt af mig, om jeg vilde klage over denne Forandring i mit Liv, som i mer end en Henseende var min Redning. Nu er jeg frisk og tyndere end jeg har været paa 10 Aar; Børnene har det godt, alt er bedre; men aldrig i Verden fæster jeg nogen Rod her; jeg var for gammel og for fastgroet, det viste igrunden baade du og jeg. Nu har der hændt mig saa mange Ting i Livet, og Lykken og gode Venner har forkjælet mig paa saa mange Maader, – hvem ved, om vi ikke endnu kan opleve at gaa til Ullenhoug sammen med lidt Mad og en liden Lærke.
B. B. med Frue og en Søn var her 3–4 Dage. Jeg hentede dem sammen med Else inde i Romsdalen med et lidet Dampskib, som ejes af Doctor Parelius. Saa var de en Dag her og en Dag hos Møllers paa Moldegaard, alt gik saa udmærket.
Endelig i de allersiste to Dage er her bleven godt Veir efter et halvt Aars Rædsler. Og nu er jo ogsaa Stedets Skjønhed saa overvældende, at jeg bare maa staa stille og undre mig over, hvor meget der er samlet paa denne ene Plet. Nu er her ogsaa varmt – denne velsignede europæiske Varme, som jeg ikke har kjendt siden 1901, – helt udover Aftenen er her mildt. Og de deilige Skibe med de modbydelige Tourister begynder at komme. Det er et skjønt Syn – kan du tro – med de store smukke Fartøier og de smaa Yachter paa den blikstille Fjord. Men du Skræk, hvilken Masse af urene Dyr de slipper over Landet; det begyndte igaar med, at Tourister stjal i en Butik og nogle gik pilfulde omkring i Gaderne.
Først i dette Øieblik meldte Beate, at hun havde glemt to Geburtsdage: Johanne og Maren – og det er langt paa Eftermiddagen. Jeg telegraferede strax mit almindelige Telegram: vi gratulerer; men det var ikke saa tørt ment – ialfald ikke fra min Side; hils Maren hjærteligt og sig hende, at jeg tænker mange Gange paa hende i denne travle Tid med Bryllupet, og at jeg savner hende ogsaa – bitterligen.
Hils ogsaa Tante Hanna fra mig – ak tror du, vi nogensinde mer kommer til at sidde i den store Stue paa Sølyst og høre hende spille?
– Naar du nu faar Bryllupet fra dig, maa du skrive pent til mig og fortælle om Byen. Jeg ser nu til min Glæde, at jeg ialfald saa for sort paa Tingene; nu har Hermetikerne faaet Lindring, Bryne har vundet Processen og Waage har faaet en vel fortjent Orden. Jeg hører Maagerne udenfor og Tednen, som netop er kommen – kan du huske Tednen udenfor Piren, naar den slaar ned en stille Søndag Morgen.
Din hengivne Allik.
Olaug Preuthun.
Molde den 9de Juni 1903.
Høistærede Frue! De har sendt mig saa mange Blomster, at jeg er ganske skamfuld, og de er saa smukke, at jeg er meget rørt over Deres Godhed. Jeg forstaar jo meget godt, at Blomsterne skal udtrykke Deres Glæde over Mødet med den store Mand; men jeg tager ikke i Betænkning at tilegne mig en liden Del for min private Regning – som et Tegn paa, at vi med gjensidig Fornøielse vil mødes igjen og fortsætte et Bekjendtskab, som jeg ialfald er meget lykkelig over.
Deres ærbødigst hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Molde den 23de Juni 1903.
Kjære Ven! jeg har aldrig været saa forskrækket over min Stilling som, efterat jeg kom hid, hvor jeg havde bedre chance. Men jeg tror, det kommer for en Del deraf, at før lod jeg Gjælden gro i stump Fortvivlelse; nu er der dog kommet etslags Orden og System i Elendigheden, saaat naar vi faar solgt vore Eiendomme i Stavanger – o.s.v. – du brækker dig vist af denne Lexe, som jeg har fortalt mig selv – og vist dig ogsaa de hundrede Gange.
Forleden fik jeg fra dig – fra dit Contor 500 Kr, da Beate skulde reise til Laurvig; B. B. sagde: har du Raad til at sende hende til Bad? – du kan vide, hvor jeg skammede mig netop for ham, som har skaffet mig en stor Hjælp iaar; men jeg maatte jo sige, hvad sandt er, at det er mon seul luxe, naar hun reiser til Bad; selv har jeg kjøbt mig et gammelt Uhrnøgle med oval Agat – som er mit Sværmeri – til 10 Kroner. B.B.s Besøg og mit Besøg hos ham kostede ogsaa lidt; det vil løbe dig koldt ned ad Ryggen, naar du hører, at jeg beværtede ham med Champagne! Igaar havde jeg en uforskyldt Udgift, som slog mig ganske til Jorden. Her er Tyfus i Amtet, og jeg telegraferede til Christiania efter 2 Sygepleiersker; men ved en mig utilregnelig Misforstaaelse fik jeg 4. – De tre anbragte jeg strax; men den 4de maatte jeg sende hjem igjen, og hele hendes Reise maa jeg nu selv betale. Klær har jeg ikke faaet siden Karlsbad; jeg sender dig Regningen fra min Ven Kronenwerth, som for første Gang er noget bitter i Tonen. Kan du sende ham Penge? – hvorledes staar jeg idetheletaget? – ak! Herregud! at jeg altid skal hænge i et Haar! Og dertil nærmer sig det allerværste – jo – du skal høre det hele Litani tilende, fordi det letter mig at fortælle; det hele er muligens et Fremskridt i moralsk Henseende: at jeg nu endelig har faaet Skrækken i mig.
Altsaa hør: nu havde jeg med virkelig Overvindelse bestemt mig til at blive borte fra Jens’ Bryllup den 20de August i Stavanger. Beate kommer der fra Laurvig, Baby fra Christiansand, Else vilde jeg sende ned herfra; men selv vilde jeg under et forresten meget sandt og godt Paaskud forblive ved Amtet, da der nærmer sig Storthingsvalg paa den Tid; og naar jeg selv reiser bliver det altid saa frygtelig dyrt.
Alt var bestemt; jeg havde underrettet Jens, og jeg havde vænnet mig til Tanken – saa bittert som det var for mig at opgive Stavanger og Baby – ja Jens ogsaa.
Men saa kom der jo et saa alvorligt Skrig fra Jens og hans Kjæreste, at jeg maatte give mig; og nu er jeg jo glad; det var oprigtigt talt umenneskeligt haardt mod de andre, om jeg ikke var kommen, – men tænk dig nu, hvad der skal til af Penge! – er du forberedt paa en saadan General-Aftapning? – det dreier sig ikke blot om min Contos Effectivitet; men jeg skjælver for selve Gyldendal!
Jeg tror ogsaa, at jeg blir nerveus af Veiret; tænk dig! her er endnu saa isende koldt, at vi lægger i Ovnen; ikke en eneste varm Dag har jeg nu levet siden Aar 1901, – ikke en eneste Aften har jeg kunnet sidde ude i fri Luft paa to Aar. Dette Land er med al dets Skjønhed igrunden ubeboeligt!
Syntes du ikke, at Konow’s Tale til B. B. var udmærket god? – det er saa sjeldent, jeg finder noget i en Tale, naar jeg læser den; men dette var for første Gang i lange Tider, at Politik blev talt uden de forfærdelige fortyggede Floskler fra Storthinget; det var en freidig, kultiveret og uræd gentleman – saaledes som Venstre nu maa blive. Han har for mig gjort Situationen høist spændende; thi jeg ved ikke, om det nye i hans Tone vil klinge fuldt paalideligt i de gamle Venstre-Øren; som har vænnet sig til de fede Bonde-pralerier. Hans Form ligner saa meget Høire. Der raabes allerede paa Frafald. Jeg har længe – ja uhyre længe ventet paa dette Tidspunkt, da Mænd af den Dannelse som Konow skulde bryde ud af alle de graadige Leiesvende, som hænger sig paa Ideerne, som de hverken forstaar eller elsker. Det var Steen, som tog alt, hvad han troede, han kunde bruge og banede Vei for Halvdannelsen og Graadigheden. Nu gjælder det om Typen Konow skal seire.
Jeg formoder, at I er paa Reiser, siden jeg ikke hører noget; jeg reiser ogsaa i mit Amt – i Pels og lange Støvler. Min venskabelige Hilsen til Fru Julie og de andre.
Din hengivne Alexander L. K.
Peter A. F. S. Vedel.
Molde den 27de Juni 1903.
Høistærede Hr. Geheimeraad Vedel!
Jeg tænker saa mange Gange paa Dem og Deres Godhed mod mig. Og jeg forestiller mig, at De nu sidder fredeligt mellem Deres Bøger og smiler af Livets Maskineri, som bliver ved at arbeide, mens Maskinmesterne afløser hinanden.
Thi jeg ved, at De er saa overhændigt klog, at De ikke ærgrer Dem; jeg vil bare haabe, at De slipper naadigt fra Gigt og de andre Bøder, som vi saa ofte maa betale for at have taget Del i Livets tvivlsomme Fornøielse.
Jeg tør formode, at Hr. Geheimeraaden delte min Forbauselse, da de gjorde mig til Amtmand? – jeg er endnu ikke rigtig kommen til Besindelse, og nu er det snart et Aar siden.
Amtet er deiligt, og Stillingen er jo meget over, hvad jeg kunde vente mig; men det gaar mig som Hyrdinden, der græd, saa Guldet sprang af hendes Livbaand, da hun endelig kom op af Skorstenen og saa sig om: det er for stort for mig; lad mig komme hjem igjen til mit lille Borgermesteri! Men det siger jeg ikke til nogen; jeg holder mig alvorlig og lader, somom det er min minste Kunst at være Amtmand.
Naar jeg tænker paa, hvor jeg er bleven forkjælet baade af Lykken og af Menneskene, kommer jeg altid til Danmark, til Rosenvænget, til Drewsen’s og til Dem og Deres Hus – til Fru Geheimeraadinden – og hele Familien, som var saa god og elskværdig mod os. Jeg ved ikke, hvorfor jeg netop idag maatte gjøre denne Visit, – det var Meningen at sætte mig ved Deres Side og glæde mig i Deres gode Øine, som kunde være baade saa venlige og saa underfundige, naar De lo af mig; jeg vilde bare snakke nogle Ord med Dem, uden at jeg egentlig har noget at sige – ikke andet ialfald end Tak, for hvad De har givet mig – og det er ikke saa lidet – Deres Skikkelse og fine danske Stemme er bleven for mig og vil altid forblive et Mønster paa, hvorledes en klog og god Mand bør blive, naar han har levet længe og høit oppe.
Saa vilde jeg gaa hjem igjen og haabe, at mit Besøg havde været for Dem en Hilsen og en Tak, De vilde sætte nogen Pris paa formedelst dens Oprigtighed; og jeg vilde byde Dem Farvel paa denne første gode varme Sommerdag, vi har iaar. Romsdalsfjorden ligger blank som et Glas, og de vidunderlige Fjelde med hvide Tinder lukker alt saa fredeligt inde. Men det er godt at vide, at Vandfladen dog er det rigtige Hav, som ruller forbi Rosenvænget og er den flade Vei til Rio de Janeiro.
Deres ærbødigst hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Molde den 1ste Juli 1903.
Kjære Hegel! – jeg formoder, du sveder et eller andetsteds – f.Ex. i Kiel? – jeg sveder ogsaa, skjønt her er surt og koldt; men jeg sveder Angst over mine Penge. Hør nu kort og godt: jeg maa have 500 Kr. strax og 500 i August! – hvad synes du? og hvad tror du, Enden skal blive?
Naar ikke dette Bryllup var, saa kunde alt være godt. Og samtidig glæder jeg mig som et Barn til dette Bryllup i Stavanger, som ruinerer mig. O Reolander! Wer erklärt mir diesen Zwiespalt der Natur?
Jeg formoder, du er erkelei af baade mig og mine penge; for jeg tror ikke, jeg har underholdt dig om andet paa lange Tider. Men her er hellerikke stort at underholde sig selv med paa dette overvurderede Sted, hvor jeg bitterligen begynder at savne Stavanger. Men det er endnu mellem os. Jeg vil derfor heller skrive til Fru Julie, saa kan hun, hvis hun vil, underholde dig, hvis det blir bedre i hendes Brev; men ærligt talt tror jeg det ikke, for jeg er paa den ene Side saa opptaget af Sommeren, saa ualmindeligt frisk og oplagt til at være ung, frivol og snyd! og paa den anden Side – eller paa begge sveder jeg – ut supra. Læg altsaa mine Sorger paa dit Hjerte og grib dig selv i Pungen, hvor du saa er paa Kloden – jeg er fattig og forladt, og Else ser paa mig med store Øine, naar jeg allerede ved Maanedens Begyndelse er uden Penge. Farvel – Kjære Ven! hils din seilende Dreng –
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Elna Borch.
Molde den 3die Juli 1903.
Frøken Elna Borch, No. 17 Ohlsens Gade Kjøbenhavn.
Høistærede Frøken!
Min Datter – Fru Krag – havde i Tide givet mig Besked om, at jeg ved Henvendelse til Dem kunde erholde en Afstøbning af den Buste af hende, som Frøkenen udstillede i Charlottenberg.
Dette glemte jeg – det kan ikke nytte at nægte det; men jeg kan endnu ikke forstaa, hvorledes jeg kunde glemme noget, der saa nær stod i Forbindelse med min elskede Datter!
Nu har jeg faaet Skjænd og kommer til Dem – Frøken! med mange Undskyldninger og Bøn om, at en Afstøbning maa blive sendt mig hertil, saasnart De faar Tid.
For Udgiften sender jeg Dem indlagte Anvisning paa Gyldendal, som De vil behage at udfylde for Beløbets vedkommende.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Frederik Hansen.
Molde den 5te Juli 1903.
Kifi!
Det er Elses Fødselsdag og Søndag; vi er ganske alene og morer os med at sidde her i Kontoret og skrive Breve. Ude er der isende koldt Regn med lav Taage – ikke et Fjeld at se; saaledes har her været i 8 Maaneder; jeg har aldrig gjort mig Ide om et saadant Klima af Raahed og Fordummelse, af Haan mod alt fint og lyst – et forfærdeligt Sted!
Tak for dit lange Brev, som kun i Enden var lidt surere end nødvendigt. Hvad skal det være til at tage Sorgerne for min Gjæld paa Forskud? – du ved jo, at naar det trænges, indtræffer der altid noget; det er ikke pent af dig at tvivle; tvivlede jeg et Øieblik, vilde det være ude med mig!
Af dit Brev fæster jeg mig først ved den Mulighed, at du kunde komme herop. Det skulde være uhyre jilt, og enda er det, somom jeg synes, jeg trænger det mindre nu netop, da jeg hver Dag føler, hvor jeg nærmer mig den Dag, da jeg skal fyge sydover; jeg har tænkt mig den 10de August – mellem os! Men du kan vide, det skulde blive forskrækkeligt jilt at se dig og for os begge bagefter, at du havde været her og kunde bedre forstaa, hvorledes jeg har det. Du maa i god Tid melde mig Skib og Afreise, saa vilde jeg prøve at møde dig i Aalesund, hvor jeg altid har noget at gjøre; og saa kunde vi snakke af os en Del paa Dampskibet hjemover hertil. I selve Molde blir du snart færdig; men vi maa prøve at gjøre en Reise i Amtet, som da kunde gaa sydover, saa du var paa Hjemvejen; – he? Her er saa vidunderligt smukt og længer inde i Fjordene er der ikke saa forfærdeligt som her med Havtaage og Kjøl. Men skynd dig – Tiden iler, saa fælt som her er. Tænk! nu er her saa koldt i Stuerne, at Gurine maa lægge i Ovnen; og Else og jeg gaar at tage en Galeas! – Dit Brev har jeg læst igjen. Jeg kan desværre ikke huske et eneste Ord af mit forrige Brev; men det glæder mig, at du lo, for det kan du trænge til i din sentimentale Surfittighed. Gaa paa Torvebryggen og græde! Herregud! om jeg bare var paa Torvebryggen, skulde jeg vist ikke græde for nogen Ting!
Hvad Waages Orden angaar er du absolut paa den gale Side. Jeg trækker roligt fra: Pral og Overdrivelse; men tilbage blir der en Facit – et Fremskridt, som betegner en Afstand fra før til nu, som vi ikke maa være blinde for. Ingen af dine eller mine Forfædre vilde i Fiske – om de var der – gjort saa meget for simple Almu-Fiskere. Lad saa være, at Forfængeligheden var vaagen hos Waagen; men tror du ikke, at de, som red i den visse Død ved Somo-Sierra – tror du ikke, at de tænkte paa Napoleons Øine, som fulgte dem? Hvad er Mandfolke-Mod, hvis det skal blive Pakkets Ret at besudle det med Misundelsens feige Valenhed: det var bare forat glimre! Mod – ser du – er Mandfolke-Extract og Mandens Kvadratrod er Forfængelighed.
Men du hader Manden – se det er noget ganske uvedkommende.
Din Aristides, du ved, han er saa retfærdig.
Jacob Hegel.
Molde den 14de Juli 03.
Kjære Hegel! – jeg fik gjennem dine Bankierer 500 Kroner forleden – Mange Tak’ Men som du husker forberedte jeg dig lempeligen paa, at jeg til vor Stavangertur maa have 500 til – Gud ved, om jeg klarer mig med det? Beate skal ogsaa reise – forstaar du – fra Laurvig til Stavanger. Dette er til at blive gal over! og alligevel! – du synes vel – vil jeg haabe? at vi maatte til dette Bryllup, . Naar dette er over, skal jeg dog for Alvor prøve, om vi ikke kan slaa os gjennem med Gagen, – den er da mellem 6 og 7 Tusinde! – og kan jeg ikke det, faar jeg heller takke af og forsvinde fra Eder allesammen; thi det er naturligvis jeg selv, som er den kostbareste Gjenstand, – skjønt jeg til min Dødedag neppe vil kunne forstaa det; for jeg synes dog, at de Andre faar det omtrent som de vil; og jeg gjør dog selv kun med lange Mellemrum et Spræl, – men saa er de jo temmeligt luftige – jeg mener Sprællene – he?
Hvor Faen er du henne? – jeg ser intet Spor af dig i Aviserne. Jeg gruer forresten mer end jeg glæder mig til dit første Brev; for jeg aner, at der staar noget om min conto lamentabile.
Alt kunde være anderledes, naar jeg bare fik se Solen! tænk dig, at vi lever endnu fra Dag til Dag, fra Maaned til Maaned i isende koldt Sne-Regn og Polar-Storm. Selv jeg har tabt Mod og Humør; og jeg forsikrer dig: det skal der meget til.
Da det gjælder om at være her tilbage saa fort som muligt efter Bryllupsdagen den 20de August, tænker Else og jeg at reise herfra omkring den 10de; vil du derfor være saa snil at sende mig Penge i de første Dage af August. Det er dog kjedeligt for dig, at mine Breve altid skal være fulde af Penge – ja du forstaar – af Snak om Penge. Hils alle dine hvis du da er sammen med dem? stundom tænker jeg, at du reiser omkring med en Liremadam – he?
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Andreas Sømme.
Molde den 27de Juli 1903.
Kjære Andreas! Tak for dit Brev, som jeg maa svare paa i al Hast; for nu er her igjen en raptus over Contoret, og jeg ved, hvorledes Dagene flyver, naar det lider indunder en Reise; og denne Reise optager nu alle mine Tanker.
Planen er at komme til Stavanger Onsdag den 12te August og forblive der til den 22de – det vil sige: jeg vil gjøre 2 Turer paa Jæderen: en med Baby og Else til Aarre og en med dig og Fredrik til Haar – jo! ikke noget Tøv! til Haar skal dere, om jeg saa skal hale dere med 4 Heste afsted! Du maa naturligvis være i Byen – Kjære! betænk, hvor det er længe, siden vi saaes, og hvor det atter kan blive længe til. Det gjør mig skrækkeligt ondt, at Maren er i Fjordene, og det kan – oprigtigt talt – ikke falde mig ind at reise ind i Fjeld og Laulugt, som jeg her har i saa kollossale Portioner, hvor jeg snur mig. Men du maa absolut komme og være her. Formodentlig kommer vi til at leve i et Bøle i "Nordstjernen". Jeg er mest bekymret for Beate; hun kan ikke faa være med paa Jæderen; men vi faar se at finde nogen, som kan tage sig af hende; jeg haaber paa Søster Kitty. Havde vi nu bare Bodden og! men han kan først komme til næste Aar; det gaar ham fremdeles saa godt.
– Desværre ved jeg ikke, om der er nogen Mulighed for, at I kommer i Bryllupet? men omtfram den Dag er der mange, og jeg glæder mig som et Barn til atter at snakke med Mandfolk, som forstaar, og til at se de kjendte Steder igjen. Kun ved jeg ikke, hvorledes jeg skal komme forbi Fars Hus; men jeg lærer det vel; vi vil ikke lade os kue for det, – men – ja, det er jo ikke noget at snakke om; vi ved begge, hvad vi mener. Alt i alt glæder jeg mig og ikke minst til dig!
Din Alexander.
Sofie Eide.
Molde, den 1ste August 1903.
Kjære frue! Jeg fik ordre til at skrive og hilse fra de unge. Saavidt jeg kan mærke, har de det jilt, skjønt selve byen er liden og kjedelig. En ting er ialfald glædelig: de spiser og sover med udholdenhed. Især vækker candidaten min beundring. Jeg er vant til Elses appetit. Men det er mig en glædelig overraskelse at kunne meddele Dem, at Deres lille candidat er ingenlunde tabt bag et madfad.
I den alder, hvori de befinder sig – vore sammenbragte børn, er dette alt, hvad man kan forlange: visdommen maa komme senere.
Vi glæder os nu alle til at reise hjem – som jeg endnu siger om Stavanger, og vel kommer til at sige alle mine dage! og jeg haaber, at jeg skal bringe Dem Deres datter frisk og fornøiet tilbage. Saa skal De faa laane min en stund – Tak! Min hilsen til Deres mand og frøken Alida!
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Molde den 6te August 1903.
Kjære Hegel! – jeg vilde telegraferet til dig: du er en stor Violin! da jeg fik 500 Kr. igaar. Men nu er jeg aldeles overbevist om, at du reiser omkring med en Liremadam eller et anonymt Loppetheater. Thi ellers maatte jeg da, for den Pokker! høre andet fra dig end dette lakoniske: "500 Kroner sendes"! I og for sig er denne Lyd ikke ubehagelig; men i Længden bliver den noget foruroligende – for dig – forstaar du!
Jeg ser Skibe seile omkap og Lystkuttere strande i Flok – aldrig ser jeg dig! Paven dør, – der var du ikke; Salicath faar en Sten i Panden, – du var ikke den, som kastede; Turisterne strømmer gjennem Romsdalen, – jeg ser dig ikke. Nu venter jeg at møde dig i Stavanger Domkirke den 20de August Kl. 5 til min ælste Søns Vielse. Hvem skal jeg vel bede dig hilse?
Din hengivne, men bekymrede Alexander L. K.
Andreas Sømme.
Molde den 7de August 1903.
Kjære Andreas! du kan vide, hvilken Sorg og Skuffelse du beredte mig ved dit Telegram. Men jeg kan ogsaa vide, at du har saadanne Arrangements paa Forhaand tagne, at du ikke kunde gjøre anderledes. Den l9de er du min og den 20de – om Formiddagen, og er det mig muligt – ja naturligvis skal det være mig muligt at spise hos dig den 21 – der gaar jo saa mange Skibe; men du ved, jeg maa være snart igjen herhjemme, – jeg skriver dette Ord med stor Reservation og som du siger: under fire Fødder; thi jeg tør ikke tilstaa, at jeg aldrig blir hjemme andet Sted end midt i Bredevandet.
Hils Maren – og vel mødt den 19de; jeg skal tænke paa dig ved hver Sten paa Haarrvejen – og Enden er ikke endnu.
Din gode og evindelige Ven Allik.
Frederik Hansen.
Molde den 31. Aug. 1903.
Kifi: jeg har skrevet paa for Jacob; – det kan vist være ligesaa godt?
Dit Telegram om Valget fik jeg paa Reisen i Aalesund; du havde dæmpet din Glæde og meddelte mig den glædelige Efterretning ganske tørt – jeg tror virkelig af Mistillid til Telegraffolkene? thi vi bør jo sørge som VenstreVeteraner! Men in petto qvinto! – i Enerum! og helst om Morgenen, naar jeg vaagner, da tænker jeg med uskrømtet Fryd og Tak paa Oddmund Vik! og jeg nyder at forestille mig hans Qvaler med Q.! Jeg blir ganske en Djævel paa dette og glæder mig ved at blive det. Ogsaa Lasse Trædal er falden! Leve B. B. og S. B.
Foran mig har en Liste over 17 private Breve, som maa skrives; du vilde gyse, om du kunde se dette Spind af Rænker, Elskov. Troløshed og Venskab! – dertil Kurven fuld af Embedsstøv – men jeg liger mig godt i dette.
Din A. L. K.
Andreas Sømme.
Molde den 31te Aug. 1903.
Kjære Andreas!
Tak for sist! det var dog uhyre jilt at mødes igjen. Du skulde været med paa Jæderen, for det var egentlig Glanspunktet. Det føles nu for mig, somom jeg meget bedre kan slaa mig tilro her, efter at jeg har seet alt igjen derhjemme, det var jo altsammen paa sin rette Plads, og Venner og Veninder var som før; men alligevel vilde jeg ikke komme tilbage til Stavanger – kanske, naar jeg blir meget gammel, – da skal vi gaa til Ullenhoug – ved du!
Jeg glæder mig uskrømtet over Viks Fald og over Lasse Trædals. Kanske er vi allerede ved de Tider, da vort Parti kan skille sig ved denne Klasse af Leiesvende, som især Steen har opelsket. Men jeg tror nok, det er for tidligt. Man kan mærke, hvor Raaheden sidder dybt paa Tonen overfor B. B.
For et Par Aar siden kom der en Mand til mig, som kaldte sig E. Figved og boede i Paris – hans Adresse er: Bois Colombes pr. Paris.
Han laante det gamle Daguerrotypi af Bestefar Kielland – det, hvor han sidder ved Siden af Bestemor; – det var hans Hensigt at forstørre det – hvorfor – kunde jeg aldrig begribe, og saa glemte jeg det hele.
Men forleden fik jeg Brev, hvori han melder, at Billedet er færdigt, og at han sender mig Originalen og det forstørrede Portræt af Bestefar alene – som en Foræring.
Da jeg aabnede Pakken, blev jeg slaaet af det smukke og udtryksfulde Familieansigt, og jeg tænkte strax paa Tante Hanna: at hun fremfor nogen bør se det. Der kunde vel være Anledning til at faa et Exemplar til fra Paris; men ikke ved jeg, hvad det koster, – og desuden, hvis det kunde glæde din Moder, er det ikke værdt at opsætte. Jeg sender derfor Billedet til dig idag paa den Maade, at du kan sende mig det tilbage, naar vi engang skal dele den tunge Sorg, at hun gaar bort. Tag altsaa Billedet og gaa til Fotograf Jacobsen; han har en udmærket Rammemand. Lad ham for min Regning (Fred. Hansen) lægge Glas og Ramme af Poleret Mahogny – saaledes som han ved, jeg bruger; reis saa over til Sølyst og giv Tante Portraitet og fortæl mig, om hun blev glad.
Hils Maren – jeg maa slutte; her er meget travelt og jeg reiser hver Uge 4–5 Dage – i dette herlige Amt! – nei du kan ikke begribe, hvor jeg vilde være lykkelig ved at følge dig en Taretur – eller hvor du vil. Jeg kan ikke forstaa, at du betænker dig, naar du har fri Reise! Efter 16de September har jeg ikke andet at gjøre end at reise, og jeg agter hellerikke at gjøre andet; du maa endelig komme – Kjære! det vilde jo blive næsten som en Jædertur med 66 og Illuminationer, Tyfus m.m.
Din hengivne Alexander.
Jacob Hegel.
Molde den 8de September 1903.
Kjære Ven! nu er det overstaaet. Jeg har været til min Søns Bryllup og udstyret ham anstændigt, bekostet vor Reise op og ned – og den er baade lang og kostbar, sendt Else med Baby til Christiansand og nu er jeg igjen ligesaa fattig som før. Jeg kan vistnok ikke se anden Extra-Udgift i Fremtiden end Elses Ophold i Christiansand, men jeg skylder allerede 3–400 Kroner her, dertil Skatten – kort at fortælle – uden en liden Støtte i en Bankbog kommer jeg atter til at gaa bagud, hvad jeg har en forfærdelig Angst for – her mellem lutter fremmede Mennesker, hvor jeg ikke kan faa laane noget i Farten. Du har aldrig fortalt mig, hvorledes jeg staar: om den nye Udgave er en ny Skuffelse og om jeg alt har fortæret min hele Gevinst? – ikke har jeg selv noget Regnskab, – kan du sende mig et Reserve-Grund-Fond paa 500 Kr. i denne Maaned?
Hvis du nu er hjemme igjen, maa du hilse din retmæssige Hustru og sige, at jeg vil skrive til hende, naar jeg faar fra mig en Valgforsamling, som jeg skal holde den 16de, og som allerede kaster sin Skygge forud over mig og mit Humør. Jeg havde saa mange besværlige Valg som Borgermester, at jeg gruer; skjønt Arbeidet er saa meget lettere og greiere som Amtmand.
Som du kan vide, var jeg glad ved at se Stavanger og Jæderen igjen; Slægt og Venner var ogsaa jille; men alligevel! – Jeg vendte tilbage uden Suk, jeg vil tilslut dog heller være her. Naturligvis vil jeg bestandig længte hjem og altid være lykkelig, naar jeg kan komme der; men tænk dig! vi boede i Hôtel – vi, som før var saa talrige og mægtige i Byen, – jeg husker fra min Opvæxt de 4–5 store Huse onkring Torvet, hvor der bare var Kiellands, og nu var vort eget gamle Hjem leiet bort til Fremmede; jeg maatte gaa forbi hver Dag. Desuden vilde jeg jo ikke bytte Stilling igjen. Den arme Borgermester i Stavanger syntes jeg Synd i; her lever jeg jo saa ganske uforstyrret og uafhængig, og det deilige Amt er uudtømmeligt som Kilde til smaa Reiser, der altid har været mit Sværmeri. Det var dog det beste, B. B. har gjort mig; thi om han end ikke gjorde alt, saa var jeg dog aldrig kommen her uden hans Hjælp. Nu har han – som du ser – vendt vor Politik. Jeg for min Del syntes, der blev næsten vel meget af det; jeg har ikke den gode Tro til vort Høire endmindre til Svenskerne. Men B. B. har altid havt Ret, og han forstaar det saa meget bedre end jeg; derfor prøver jeg at være glad og tillidsfuld og tro paa denne "Samling" – som er mod Naturen. Det har dog været et stort Held for mig, at jeg er kommen saapas langt frem i Livet uden at have været nødt til at røre Politiken; den Smule Redacteur jeg var i 1889 har ikke forpligtet mig til nogen Kant, og intet Parti vilde kunne bruge en saa vild og uberegnelig Indianer. Desuden er jeg nu kommen saa ganske afsides, at jeg Intet hører eller forstaar af denne Verden. Men jeg har hidtil været saa heldig i Livet, at jeg fremdeles fastholder et Haab om at komme til at gaa omkring og rode paa Skovgaard – uden andre Sorger end Hundene – og snakke om gamle Dage.
Du maa hilse alt og alle hjemme hos dig og lad mig nu endelig se, om det er dig muligt at skrive.
Din hengivne Alexander L. K.
Frederik Hansen.
Aalesund, den 27d Sept. 1903.
Kifi! nu er jeg saa yndigt drukken. Hovdenak – du husker, det er Amtsingenieurens Navn her – hos dig heder han Bassøe eller Ruder Knægt – nuvel – han er reist til Molde, fordi han har Confirmation idag.
Jeg blev tilbage og hørte igaar Brysseler-Kvartetten. Griegs Kvartet er pragtfuld, men dens hele moderne Fysionomi gjør, at skjønt den i mange Henseender er gjort paa den klassiske Quartet-Læst, er den dog – især i Rhytmen saa bevæget – saa overraskende stødvis bevæget, at man ved den mer end ellers ved den store Musik, maa bede om at høre Fortællingen mange Gange. Hvad der især blir tilbage er den Romance, som Violoncellen introducerer og som behandles paa den gamle Maade – omtrent som naar de varierede Motivet, og som indeholder de største Skjønheder. Men jeg tror nok, at ved nærmere Bekjendtskab vilde vi elske den vanskelige Indledning og den overlegne Finale ligesaa høit.
Anderledes med Bethoven: Der kjender vi Veiene; de gaar som forvovne Gjedestier opad de høieste Fjelde – ganske brat, men saa let, at du bæres paa den yderste fine Tone af en Qvint med Fingrene paa Hesten og er oppe over al anden Musik i denne Verden og ser med en Gang udover alle dit Hjertes Hemmeligheder og din Sjæls sorteste Misgjerninger; – og glæder dig – glæder dig med en Glæde over Elskovens Fryd over al Forstand – med en Glæde, som ikke kan lignes med noget andet, fordi den er saa absolut ensom, den fylder os uden Ansvar, uden Forpligtelse, der er ikke Børn med den, heller ikke Tømmermænd, der er ikke Krav af nogen Art, – der er endelig et Sted, hvor en Sjæl kan være for sig selv. Og samtidig – er det ikke mærkeligt? – samtidig forliges alle de Udvalgte i Musiken.
Altsaa reiste Hovdenak hjem til Molle ! – vi har siden Onsdag – idag er det Søndag den 27de og – saavidt jeg husker – er det idag netop et Aar siden, jeg kom til Romsdalen. Alle de Betragtninger, som derover kunde anstilles, springer vi let over. Altsaa: Onsdag begyndte vi at befare Veiene paa Flemsø, Haram, Lepsø og Vigra. Nu vil jeg paa egen Haand befare Valderø, det berømte Giskø og Godø – se paa Kortet! Imorgen vil jeg leie en Dampbaad eller en Motor-Dæksbaad og gaa tilsøs, her er et herligt Veir, og den Ting at være fuldstændig sin egen Herre og alligevel faa Pengene igjen – omtrent, er netop, hvad jeg ønskede og savnede hjemme.
Som jeg sagde før: jeg er netop saa yndigt drukken – som naar vi sidder efter Middagen ved Vinduet paa Aarre – Ak Lisa! min Barndoms Ven! hun var tilslut den, som bevarede Traditionen om min gode Fader, uden hvem jeg aldrig havde lært at elske Jæderen og alt det, som for dig og mig og os alle (som har denne Kjærlighed paa den rette Maade – ikke Buch! – ikke Berentsen – ikke Pak – ikke Vatne!) – det gamle Jæren, som vi har i Hjærtet, det var Lisa – furet veirbidt, flad og forsømt – der var et Blink i hendes Øine fra den gamle Tid, da hendes Moder – Lisbeth – kom klirrende med to Potter, naar vi skulde lægge os. Ak Froderick! hvad er Meningen – eller tror du, der er noget, man kunde kalde Mening med dette Liv? Jeg giver mig ikke over – langtfra! men jeg synes, det er saa sørgeligt.
Din K.
Jacob Hegel.
Molde den 30te September 1903.
Kjære Ven! – jeg fik dit Brev af 14de netop som jeg skulde paa en Amtsreise, og siden den Dag har jeg reist, hvilket endnu er og forhaabentlig længe vil blive mig en stor Fornøielse, – ligesaa meget paa Grund af Amtets Skjønhed som formedelst Befolkningens Elskværdighed. Jeg kan ikke tænke mig en behageligere Stilling, naar jeg nu først var færdig som Forfatter, for det var jo det jilleste af alt – saa længe det gik.
Om Forandringen i Forlaget havde jeg jo seet de første Efterretninger i Aviserne, og jeg blev som Alverden meget overrasket. Jeg kan nok se Fordelene og især den store Lettelse for dig; men du kan vel vide, at jeg som er en saavidt gammel Huskat paa Lofterne i Klareboderne, maa vende Klørene og gnistre mod de Fremmede. Det er ligesom med Margarinen, den trænger sig ind overalt – ialfald blander den sig i Smørret.
Men alle disse Hensyn maa vige – især naar Situationen var bleven saadan, at der ikke var nogen Glæde i Arbeidet. Forfatterne tænker jeg mindre paa; jeg kan ikke forstaa, at deres Stilling paa nogen Maade forandres – jeg mener de nye; de gamle gaar vel sin Gang som før, og kun at de længe og bestandig vil sige til sig selv: det er Hegel, vi er hos.
Jeg havde – endogsaa før du skrev det – tænkt mig de deilige gamle Stuer i Contorenes Vold; nu maa du vist bygge et Galeri paa Skovgaard; jeg husker, jeg talte over 80 Billeder, dengang vi boede i Klareboderne. Du og dine er vel nu saa glade i Skovgaard; men jeg skal love alligevel at det gaar dig til Hjerte, naar de gamle Stuer ganske skal miste sine Ansigter. Saaledes er det netop nu gaaet mig; og jeg ved, hvad det har kostet mig; det var næsten bedre, om alt var brændt op end at vide det i andres Haand. Imidlertid er det jo anderledes for dig: du er jo fremdeles Forretningens Hoved, og Stuerne er dog dine – selv med nye Ansigter.
Jeg tænker mig ogsaa, at Fredrik med en vis Lettelse ser det nye Arrangement. Han vil jo altid kunne tage sig en Plads, hvor han selv vil i Forretningen; men jeg vilde ialfald, om jeg havde været i hans Sted, gruet forfærdeligt, naar jeg i min Ungdom skulde gaa mod den Pligt at styre saa stort et Skib som Gyldendals gamle Galei. Altsaa er vi alle glade og vel fornøiede.
Personligen og i mine lønligste Tanker har jeg glædet mig over det lille Ord i dit Brev, at du tror, jeg vil blive glad over min Conto! – er det virkelig Alvor? er der endnu Liv i det sølle Dyr? – du begriber ikke, hvor angst jeg mange Gange har været for Efterretningen om, at det havde vendt Bugen iveiret for siste Gang! – det er dog en mageløs Opfindelse med en Conto!
– Derimod forstummer al min Spøg og jeg kan ikke glæde mig over nogenting, naar jeg tænker paa Fru Julie. Nu har hun skræmt Livet ganske af mig; og nu maa du i al Hemmelighed og Fortrolighed give mig lidt Besked. Lad hende dog endelig ikke reise til Middelfart. Som jeg skrev forleden til hende, vilde jeg aldrig gjøre det; fordi jeg bagefter kunde blive gal af at se paa Medmenneskene, at de troede, jeg var gal, eller naar Nysgjerrighed eller Overbærenhed! eller Medlidenhed!! vilde behandle mig som en, der er paa Kanten, – jeg vilde ikke vove at sige et Ord, jeg vilde blive angst for enhver Tanke – nei nei! man maa ikke give sig over, ikke give sig nogen Blottelse, Menneskene kjender ikke Medlidenhed, – naar først en Arming har gjort den minste Indrømmelse da helmer de ikke, før de har plukket hver Fjær af ham.
Jeg kan nok forstaa, at du er for optaget til at passe alle Breve; jeg er bare saa glad, du ikke var ude med Loppetheateret; men nu maa du alligevel skrive mig nogle hemmelige Ord om Fru Julie – Hils hende og vore andre fælles Veninder og Venner – Larsen paa hans Fest, – og Nansen, som var saa elskværdig at skrive til mig; – dertil en venskabelig Hilsen til dig selv og Tak for alle Pengene – hvor var jeg uden dem?
Din A. L. K.
Frederik Hansen (bruddstykke).
Jeg takker dig for din Besked om Politiken, og hver Gang du skriver, maa du fortælle om Odm. Vik, hvorledes han vrider sig. Kan du huske den Filister paa Blochs Maleri, som stikker Samson i Ryggen? – som hans Ansigt er min Sjæl, naar den vender sig mod Vig.
Kan du virkelig taale Sigvald Jarl? – det kan ikke jeg – nei ingenlunde ikke!
Her har nu længe været et Veir over al Beskrivelse deiligt. Efterat jeg fik fra mig Valgmandsthinget, som gik godt for mit Vedkommende, har jeg gjort nogle Reiser i Amtet, som har været glimrende. Især er Øerne ude i Havet en Fryd – lidt af Jæderen og meget af Karmøen med rigtig Torvlugt og lange Dage i Baad og paa Skøite og Fyrtaarn og mange Søfugl og Strandfugl, – de siger, Viben har været her, men det tror jeg ikke.
Ja – visselig! det var godt, jeg kom hid! – hvor tror du, jeg havde været nu uden det og B. B.!
Taknemlig er jeg mod Skjæbnen, mod B. B. og mod dig – du som bærer min halve Kummer og al Uleiligheden ved mit Liv. Hvorledes tror du, at Skjæbnen vil belønne dig? thi hvis jeg bare skal være Benjamin og du bare Nebukadnezar eller noget lignende, saa er der for det første ingen Retfærdighed, men det undrer mig nu ikke; men saa er der ikke nogen Glæde ved mine store Portioner, hvis du skal æde Græs!
Dog, lad os vente; det kan nok jævnes ud; se, selve Consul Otto i Farsund maatte dø, og Jonas Kielland blev gift og fik ondt i Halsen. – Jeg har sørget over Lisa Aarre! hun var den, som trofast mindedes Far og de allergodeste gamle Dage – ak! ak! skal ikke Livet herefterdags blive andet end et Suk, en smertefuld og bagvendt Længsel mod det, som ikke er mere; jeg stritter imod; men nu nærmer Slutten sig, og saa kan jeg endnu gaa og knytte nye Baand og trække fler med nedover. Mon jeg virkelig skulde være en forhærdet Egoist?
Din K.
Bergliot Ibsen.
Molde den 4de October 1903.
Fru Statsraadinde Ibsen, f. Bjørnson.
Jeg kan ikke begynde med Høistærede eller noget andet, fordi De er i min Erindring den underlige Datter af mit Forsyn – min uforskyldte Fader og Redningsmand, – og dette er og forbliver i min Taknemlighed Deres HædersTitel.
Jeg ved, at De har ogsaa slidt for mig, dengang det kneb som værst for mig. Og jeg kommer ikke nu saa sent, fordi min Tak har været sløv.
Men betænk, hvad det vil sige, at tage imod saa megen uforskyldt Godhed midt i Verdens Ligegyldighed; og De vil forstaa og føle, at Takken er ikke mindre værd, fordi den kommer saa sent.
Deres ærbødigst hengivne Alexander L. Kielland.
Baby Kielland.
Molde d. 14. October 1903.
Kjære Barn! – først og fremst: vil du være saa god strax at skaffe dig tykt hvidt Papir og sort Blæk; dernæst er du saa god at trykke paa Pennen, naar du vil skrive til mig, som du snart maa ville.
Dernæst: kan du huske, at du havde et Glas med Jordbær til mig; kan du huske, da du kom med det, var jeg optaget af noget andet, du gik bort med det og jeg saa – ja jeg ser endnu i onde Timer dit lille Ansigt med Skuffelsen – du havde glædet dig saa – du havde tænkt – jeg græder, mens jeg skriver – og jeg har grædt mange Gange; thi der kan vist ikke nogen være saa saar i Hjertet som jeg, naar nogen Liden faar en saadan Skuffelse; det vrider sig i mig; thi jeg ved, at denne lille Thing, som den grove Verden vilde le af, – den grov sig dybt ind i dig – jeg saa det, da du vendte dig om – jeg vilde givet – jeg ved ikke hvad for at gjøre dig glad igjen strax – og jeg bestemte jo, at det vilde jeg – og saa glemte jeg altsammen! – aldrig kan det tilgives; det er jo noget Tøv at tilgive den Sorg, som aldrig kan glemmes, den Bitterhed som er allerværst i den lille Skuffelse, i den lille Ømhed, som spildtes. Ak – ak! jeg vil aldrig faa Fred for de Jordbær, thi hør nu, hvorledes det gik.
Da min Samvittighed ikke lod mig i Ro, skrev jeg til Fredrik; men det var mig ikke klart, hvor jeg sad, da du kom fra venstre med Glasset. Han svarede, det fandtes hverken hjemme eller i Hotellet. Men jeg blev ved at spørge, og nu forleden meldte han, at en Pige i Hotellet med megen Beklagelse tilstod, at hun havde fundet et Glas Jordbær i Spisesalen og det havde hun troet hørte Huset til og slumpet det op i Krukken. Kjære Barn! jeg maatte fortælle dig dette, som er saa sørgeligt, at jeg aldrig tør fortælle mig det selv, men det kommer – det kommer over mig, og jeg ser dig fra du lavede Syltetøiet expres til mig og din Spænding og din Glæde, da jeg skulde smage – og min bundløse Hjerteløshed og dit lille fortvivlede Ansigt, da du vendte dig bort og var saa tynd og mishandlet – ak Gud! hvorledes kunde jeg være saadan mod dig!
Nei nu kan jeg ikke skrive mere. Hils Else og Vilhelm.
Din Pappa, som er saa fel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 15de October 1903.
Kjære Mester! jeg husker, at jeg takkede dig i en Fart for dit gode Brev af 12te August – jeg var paa Reisen til Jensemands Bryllup, og siden skulde jeg skrive i en rigtig god Stund; men det er dumt: man skal svare strax – især paa et godt og kjærligt Brev som dit.
Du begynder med at mindes vort Møde i Veblungsnæs; – kan du huske, du var saa bekymret for mine Udgifter? – Dampskibet – det fik du af Parelius – ved du; og da jeg nu var inde hos din tapre Frænde – den gamle Onsum, vilde han aldeles ikke høre om noget Regnskab for den Middag, jeg havde beredt Eder; saaledes var du og dine og vi alle Gjæster hos den gamle elskværdige Mand. Du ser saaledes, at mine Foranstaltninger bekostedes af dine Venner og til din Ære, uden at du behøver at tænke paa min Økonomi – eller hvad jeg skal kalde dette Fantom!
Saa kommer det mørke Punkt! – ak, du er rørende! – du behøver slet ikke at være ræd; jeg er paa den gode Vei. Du kan vide det paa Vægten. Jeg kom hjem fra Bergen i April og med 123 Kilogram og nu 6 Maaneder efter paa egen Kur og Forpleining veier jeg 119. Men jeg er efterhaanden faldet meget mere sammen end Vægten angiver, fordi det tager Tid for Skindet at krympe sig sammen. Hver Dag gaar jeg en hel Lillerundt Klokken 8 om Morgenen og en Dito igjen Kl. 1. Og mine Lillerundter gaar om Moldegaard og Fyrstikfabriken, øvre Veien forbi Kirken, Humlehaven, Reknæs, Bergstykket og derfra ned til Veien ved Søen og ind hele Molde og til Amtsgaarden, hvor jeg bor; – det er langt – to Gange om Dagen?
Og saa jilt som det er at gaa, naar man først er naaet saa vidt, at man befinder sig ilde, naar en Tur blir forhindret.
Dertil har jeg de deilige Reiser i den friske Høstluft; i Baad og Seilskib paa de herlige Øer, som ligner Jæderen og Karmøen, og lange Kjøreture gjennem Dalene helt op til Amtsgrænsen mod Søndre Trondhjem og mod Nordre Bergenhus; jeg har gjort 20 Reiser i det Aar, jeg har været her, og har kostet Statskassen 1000 Kroner. Jeg er saa ræd, de skal synes, jeg reiser for meget; de forrige Amtmænd reiste ikke, fordi de var saa godt kjendt overalt, at de behøvede det ikke; jeg har været paa Steder, hvor Befolkningen paastod, at der aldrig nogensinde havde været en Amtmand.
Men jeg maa sandelig se at faa dette Amts vanskelige Geografi i Hovedet, om jeg skal gjøre noget Gavn; og det er ikke min Skyld, at disse Reiser blir udprægede Fornøielsesreiser baade formedelst Naturens Skjønhed og Folkets Elskværdighed. Mine værdige Collegaer spaar mig, at dette blir jeg snart lei af; og allesammen har de den Tone, somom den Skjæbne at have fri Reise og Mad i dette Amt var det værste Martyrium. Jeg tænker saa ofte, og jeg siger det vist ogsaa en Dag: Hvad Fanden vil I her? – og hvor er det I kommer fra? – mon I er Kongesønner fra de Saliges Øer?
Hvordan det ellers gaar mig blandt Folk? – ja, du – det ved jeg ikke; jeg har ingen fortrolig Ven, som kunde sige mig noget om den Ting.
Selv ser jeg Ingenting; men naar jeg undertiden tænker paa den Ting, kan jeg nok forstaa, at jeg har meget imod mig. Den uhørte Nederdrægtighed, hvormed Hagerup og især Dampmudderpramen Arctander mod al Skik og Orden og – efter mit Skjøn – uden Grund kastede sig over mig i Storthinget har naturligvis i høi Grad undergravet min Autoritet paa Forhaand, saa man maa ikke forundre sig, om de underordnede Embedsmænd vil indynde sig hos Ministeriet ved at understrege Kiellands Uduelighed. Jeg stoler paa mit Held, som allerede har endevendt den lille Mudderpram, vi har, idet Arctanders Brodersøn – min forrige Fuldmægtig, som aabenbart havde skrevet til sin Onkel de selvsamme Ord, som denne brugte om mig i Storthinget – han har i ubegribelig Grønhed som Sagfører foranlediget et Tab paa 1500 Kroner for en Bank her, – det er smaaligt at være skadefro – he?
Nu skulde jeg spurgt dig, om du ikke syntes, Nederlaget blev vel stort; og om du ikke er ræd for, at Høire er det samme Skadedyr som før. –
Vore Hilsener til Caroline.
Din hengivne Ven Alexander L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 17de October 1903.
Kjære Mester! det traf sig saa, at dit Brev af 13de (om Jens) laa her, da jeg kom fra min første Lillerundt; og jeg havde ikke siden igaar og hele Turen imorges tænkt paa andet end det Brev, jeg idag skulde skrive til dig.
Først maa jeg bare kortelig sige dig Tak, fordi dit gode Øie altid vaager over mig og mine.
Men nu maa jeg gaa til min egen Elendighed: Du husker kanske, at jeg engang havde den Plan at udgive mine Breve. Jeg tog dem ganske naivt allesammen i kronologisk Orden, og der blev saa mange, at allerede 1879 til 1881 blev et tykt Bind. Men lykkeligvis lod jeg min Ven Fredrik Hansen læse, og han sagde, det var noget af det kjedsommeligste, han havde læst. Jeg lagde da det hele væk og blev tyk og ligegyldig.
Men nu, da jeg er saa fornyet til Sjæl og Legeme, tog jeg Bunken fat igjen. Fredrik havde Ret. I de to–tre første Forfatteraar, før jeg fik fler at skrive til, overdængede jeg Brødrene Brandes – især Edvard, som var min Raadgiver i alt muligt vedrørende min Indtrædelse i Literaturen, – jeg skrev en saadan Masse Breve til ham og Broderen om alverdens Smaating, at det ikke kan være Tale om at bruge Tiendeparten til Offentliggjørelse. Jeg vilde jo ikke forlange, at Menneskene skulde interessere sig for alle mine smaa BegynderSorger og Glæder; endmindre vilde jeg udlevere mig selv og mine hemmelige eller intime Domme om andre; jeg vilde give et Udvalg af en Mands Breve, som kan skrive Breve og glæder sig derved.
Jeg begyndte altsaa atter at læse Brevene og begyndte med 1879 – altsaa da jeg havde truffet dig i Paris 1878 og havde faaet Novelletterne ud. I et Brev til Edvard stødte jeg paa nogle Ord om Bjørnson af saadant Indhold: Jeg tror ikke rigtig paa B.B., naar han nu i det religieuse synes at nærme sig til os Atheister; han er saa religieus i Bunden, at hvis noget tilstødte ham, kunde man aldrig være sikker paa, at han ikke tilslut faldt tilbage i Præsternes Arme. Det var baade vigtigt og utækkeligt; men jeg tænkte, dette Brev springer jeg over, og skulde det være nødvendigt, siger jeg bare til Edvard: de Ungdommeligheder vil jeg ikke længer være bekjendt, og dermed er den Sag ude.
Men saa læste jeg videre og opdagede, at jeg havde sagt det samme til Georg Brandes og paa en langt mere ondartet Maade. Det er det, som ligger sammenfoldet inde i dette Brev og som du maa læse, hvis du vil.
Jeg kan forklare, hvorledes det er gaaet for sig, og jeg kjender mig igjen fra den Tid, skjønt med Sorg og Skam. Fra min absolute Ensomhed i Stavanger kom jeg med en Gang i Hænderne paa disse to langt forudkomne gode Hoveder, som for saa usigeligt længe siden var aldeles færdige med alt, hvad der smagte af Religion. Som en taabelig Confirmand, der strax skal være voxen og vise sig fortrolig med alle den Voxnes Laster, saaledes gjaldt det for mig ikke at levne den minste Anledning til Tvivl om min fuldstændige Frihed for alt religieust, og i denne elendige Forfængelighed sank jeg ned til saadan Tale om dig.
Efterat jeg havde læst dette sørgelige Sted, lagde jeg det hele fra mig og opgav enhver Plan. Thi jeg ved – eller jeg er ikke sikker for, at Georg Brandes, som har de originale Breve, vil passe paa mig, og muligens i sin Lyst til at have sin Haand med i alt, hvad der sker i Literaturen ude og hjemme, kunde finde paa at offentliggjøre, hvad jeg "har stukket under Stol", – om saa ikke for andet, saa for at sætte os to op mod hinanden; og desuden blev det hele mig saa saart og udskjemt.
Og jeg fik hellerikke Fred ved den Tanke, at du muligens aldrig fik det at vide. Jeg blev efter en Timestid klar over, at du maatte vide det; og nu ved du det.
Jeg var oplært af min Far, hvem jeg skylder saa uendeligt meget godt og nogle af de retteste Linier i min Charakter, til at hade Bjørnson – kan jeg næsten sige; dine første Bøger havde gjort et saa ubeskriveligt voldsomt Indtryk paa mig, at jeg endnu den Dag i Dag ikke tør læse dem; jeg tør bogstaveligt talt ikke læse om et Slagsmaal, om en som hed Aslag – ude paa Gaarden, om den Far, som spænder Buggjorden for Lægen, mens han spør, om Gutten kan leve – jeg ved ikke, hvorfor disse Indtryk var saa altfor stærke for min Barndom; men sandt er det, og jeg har vist sagt det til mange: der er bestandig noget mellem Bjørnson og mig, om det er Skyggen af min Far eller om det er en stor Grundforskel; men endnu i dette Øieblik er den der, skjønt nu har Skyggen en anden Form nemlig den, at jeg aldrig kan forstaa, hvorfor du har været saa god mod mig, og skjønt jeg nu visseligen holder saa meget af dig, saa synes jeg endnu, det er ikke paa langt nær nok.
Jeg prøver at tænke: det er dog 3–24 Aar siden; vi har begge forandret os; ak! om du havde skrevet eller sagt noget rigtigt ondt om mig i den Tid! – det vilde ikke kunde kvitte af – aa langtfra! – du kunde have god Grund til at tvivle om mig, saaledes som jeg den Gang maatte tage mig ud; men at jeg gaar hen – o hvor jeg skammer mig.
Jeg kan ikke bede dig tilgive; der er ingen Mening i dette Tilgiveri blandt Menneskene. Hvad hjælper det mig, om du sagde: Jeg tilgiver dig, at du var et Asen! – der kan dog intet andet Menneske fratage mig, hvad der er mit – min Ære ligesaalidt som min Skam. Men om du kunde sige: du var et Asen, jeg viste ikke hvor stort; men du har kommet dig, og som du nu er, gaar du an, – da vilde jeg være glad igjen.
Naar jeg nu sender dette, vil jeg være som den der har indsendt sine Examensopgaver og venter Dommen. Dersom du kunde telegrafere: Du bestod –; hvis ikke maa du skjænde, men ti ikke, jeg ber dig saa pent.
Din oprigtige Ven Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Molde den 19de October 1903.
Kjære Ven! vil du sende mig for m/ R/ Blochs Bog om Døden, – her er saadan en elendig Boghandler – endnu værre end Floor i Stavanger. Saa var der en Bog til, jeg gjerne vilde have; men den har jeg glemt.
Jeg havde dannet et Fond og det gik udmærket; jeg ballancerede over Maanedsskiftet, enda jeg har Else hos Baby i Christiansand; men saa blev jeg uformodet slaaet til Jorden af min siste Skattetermin 160 Kroner, som jeg kunde betale og virkelig betalte uden at lade mig pante som i Stavanger; men her sagde min Kontormand, at det gik ikke an for Amtmanden. Nu lever jeg igjen af Ingenting – ja det vil sige: Beate faar hver Maaned 300 Kr til Husholdning og Toilette, saa er der 165 igjen til mig efterat Contor og Husleie er betalt; det er sandelig ikke meget for et saapas stort Embede – synes du vel? Nu er jeg vis paa at du i næste Maaned faar høre et nyt Skrig efter 500 Kroner.
Jeg vilde jo gjerne høre fra dig; men jeg gruer for nærmere Besked om Contoen; det kan aldrig i Verden staa godt med den? Derimod vilde jeg saa gjerne høre lidt om Fru Julie. Du husker, du bad mig engang skrive til hende af og til; da hun syntes, det var jilt, naar jeg skrev. Det har jeg ogsaa gjort, og søgt efter beste Evne at muntre hendes Sind – paa min Maade. Men det er jo ikke godt paa denne Afstand og med den utilstrækkelige Besked, jeg har. Sist raadede jeg hende til et Ophold hos den svenske Nervelæge Westerlund. Naturligvis kjender I ham, og har kanske liden Tillid?
Ja – du ved, der er jo altid ved saadanne Personer, som vader i Hysteri, noget, som uvilkaarligt lugter lidt Humbug. Men jeg for min Del begynder at tro, at der skal lidt Humbug til ved disse Sygdomme, fordi der er nogen Humbug i dem. Ved Beate tror jeg ikke, der blev vundet andet, end at hun kjedede sig og tiltrods for eller paa Grund af sin store Beundring for Manden alligevel tilslut følte sig skuffet, fordi der ikke blev gjort Væsen nok af hendes mærkelige Tilfælde. Ialfald har jeg senere tænkt mig, at noget saadant kunde ligge til Grund for, at hun aldrig ytrede Lyst til at komme igjen til Enkjöping.
Manden er forresten en klog Mand, som vil gjøre, det gode, han kan – uden Blæreri og paa en fast og solid Maade, der er langt fra alt Charlataneri. Jeg tror ikke, Fru Julie vilde angre paa at tilbringe Vinteren der. Hvis hun virkelig har faaet den absolute Mangel paa Energi, som ogsaa Beate havde: at de absolut ikke kan formaa sig til at tage Haand i nogetsomhelst, saa er – det er jeg vis paa – Westerlund Manden. Men om han formaar at bryde den Kreds af triste Tanker, disse ulykkelige fører med sig som en Rosenkrans, det er altid uvist; men iethvertfald har alle de Patienter, jeg har truffet, været ham taknemlige.
I denne Tid, hvor jeg er bleven saa meget friskere til Sjæl og Legeme, har jeg gjenoptaget Arbeidet med mine gamle Breve, men efter en fornuftigere Plan. Jeg vil bare tage et Udvalg, som kan more Folk; men jeg vil skam ikke udlevere mig og mine Venner – ikke engang mine Fiender. Hvad jeg mest er bange for er, at f. Ex. Dr. Georg Brandes, som maa have en Finger med i alt, hvad der sker i Literaturen, kunde rykke ud med det, som jeg "har stukket under Stol" – efter de Originalbreve, han har. Hvis jeg faar noget ud af det, skal du se en Prøve, saa kan vi jo tales ved; et lidet Bind morsomme Breve var ikke saa galt til Vaaren?
Hils Fruen og alle andre paa Skovgaard; din Søn reiste vel ikke helt til Amerika igjen? – skriv snart – er du snil.
Din hengivne Alexander L. K.
Hvad Slags Titel har du nu under den nye Ordning?
Frederik Hansen.
Pas paa i Novemberheftet; jeg har skrevet et Brev til "Naturen".
Naar jeg er i Nød, faar jeg Penge fra Hegel; han siger, min Conto er god; men jeg faar aldrig Regnskab; hvad skal man tro om det? Lad os vente, til det er absolut nødvendigt, før vi atter taler om Penge. –
Jeg er saa forfærdeligt aandsfrisk, at jeg igjen har givet mig i Kast med Brevene. Naturligvis havde du Ret, da du i sin Tid sagde, at min naive Samling af Rub og Stub var umulig. Nu forkaster jeg i massevis. Men desværre! der er det, som værre er. Selv om jeg gaar ud fra, at jeg selv raader over den udgivne Samling, saa har jeg ialfald én Correspondent nemlig Dr. Georg Brandes, som vil raade med. Du kan vide han, som vil have al Literatur hjemme og ude i sin Haand, han vil fryde sig ved at komme frem med alt det, som jeg "stikker under Stol". Og nu viser det sig, at jeg i en uforklarlig Ungdommelighed har gjort Cour til disse to overlegne Evropæere og særligt paa en elendig pralerisk Maade har villet stille min Atheisme tilskue. Derved er jeg kommen til at sige de taabeligste og styggeste Ord om B. B. Jeg har lagt det hele hen i Fortvivlelse. Men saa faldt det mig ind, at sent eller tidligt kan Ondskab eller Tilfældet spille B. B. mine Ord ihænde, – eller selv om han Intet fik vide, er det ækelt at have saadant paa Samvittigheden; – vistnok er her 24 Aar siden, og vistnok har jeg forandret mit Syn – men alligevel! Saa skrev jeg det værste af Brevene til Georg af, og sendte det lige til B. B.; – nu gaar jeg og venter. Der stod f.Ex.: "jeg har ikke nogen Tillid til hans gentlemanmæssige Paalidelighed" – jeg mente naturligvis i det religiøse, at han ikke alligevel tilslut vilde falde tilbage i Præsternes Arme; jeg husker, at jeg pleiede at sige det om ham før. Nu faar vi se. Det er dristigt, men jeg angrer ikke. Han har oplevet nok til at forstaa, at vi forandrer os, mens vi udvikles – ikke i Karakteren saaledes, at vi feigt lægger Skjul paa vor Dom, men saaledes at vi til enhver Tid bør vedstaa, at vor Dom er bleven og har været en anden. Gid han vilde forstaa.
Din hengivne Alexander.
Jacob Hegel.
Molde den 20de October 1903.
Kjære Ven! – jeg glemte noget igaar, som jeg ofte har tænkt paa at bede dig om. I mit Rige er der 3 Byer. Molde er et fredeligt Idyl med c. 2000 Mennesker; her er intet Spor af aandeligt Liv. Men Aalesund og Christiansund, som hver har c 12,000 Indbyggere, de har begyndt gjennem Fisk og Fattigdom at skyde en spæd Spire af Kultur i Form af et Museum i hver By. De har vist ingen Verdens Ting, og de lægger uden Tvivl sin Grundvold saa bredt, at de tager med Tak mod Alt muligt fra den gamle Verden – fra Dyreliv til Menneskeredskaber, Rariteter og Bøger!
Jeg gav min gode Samling Flintesager til Christiansunds Museum, – jeg syntes nemlig ikke, det var noget at dele paa; men det var en Feil af mig; jeg ved nu, at begge Samlinger er saa smaa og fattige, at de med Glæde havde taget imod en Halvdel hver.
Altsaa vil jeg trække dig ind i Interessen for disse to spæde Kulturer med følgende 3 Bønner:
Ser du: der er naturligvis saa mangfoldige fra selve Danmark, som tigger. Det maatte derfor være rent undtagelsesvis, om vi heroppe fik noget af dig eller andre for gammelt Landsmandskabs Skyld og fordi en Forfatter, som blev Amtmand, ogsaa maa ansees som en Raritet.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Anders Stilloff.
Molde den 20de October 1903.
Hr. Anders Stilloff.
Jeg har netop læst Deres "Strid" og sender Dem min Tak og min Lykønskning. Ganske vist forstaar jeg mig ikke saa godt paa det dramatiske, men det, som er godt og ægte, tager jeg sjeldent Feil af.
Deres ærbødige Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 26de October 1903.
Kjære Mester! lykkeligvis kan der ingen tvivle om, at du mente tro mod Sagen; det er jeg vis paa, at alle forstaar, – ligesom jeg ogsaa selv forstod og aldrig kunde tænke mig andet end, at det netop var, fordi jeg i alt det udvendige var en saa sjelden Fugl paa den venstre Side, og fordi Skuffelserne og Forræderierne netop var saa mange af den Slags Fugle baade her og overalt i Verden.
Jeg beder dig derfor saa mindeligen, om at huske, hvor lidet vi var kjendt i 1880, og at det er senere og efterhvert, at jeg har vundet mig frem til dit store Venskab; husk at jeg ganske vist allerede den Gang burde havt andre Ord om dig; men at det dog ikke var Utroskab, men Toskeskab og den overdrevne Lyst til at være rigtig yderliggaaende. Dersom det gaar saaledes i dit Hjerte, at du føler, du i disse 23 Aar har faaet fuld Tillid til mig – som du siger – saa bør – synes mig – Skyggen svinde.
Men dit Brev har alligevel pint mig, siden jeg læste det, og det vil pine mig altid, skjønt jeg ikke vil læse det omigjen. Ikke at du er for haard – jeg har Intet at klage over; men bare Tanken om, at vi to kunde staa op imod hinanden foran Publikum og blotte vore personlige Forhold, har gjort mig saa angst for denne Plan med Brevene, at jeg aldrig mere vil røre ved den.
Og naar jeg ret har betragtet denne Plan, saa kan jeg ikke andet end tilstaa, at dens Tillokkelse for det første bestod i Udsigten til at tjene Penge og for det andet i Forfængelighed. Det kunde nu ikke skade, om jeg tjente Penge; men dette Stød, jeg allerede nu fik – jeg kunde nu forresten neppe faa noget værre, – det har lært mig, at Planen havde ikke noget indre Værd, og hvad gavner det saa et Menneske, om han vandt den ganske Verden.
Saa har jeg ogsaa tænkt paa, om det ikke havde været meget bedre, at jeg havde ladet det hele bero; muligens kunde vi begge været i Jorden, før mine dumme Ord var komne frem, kanske var de aldrig komne frem.
Jeg kan alligevel ikke angre saa meget paa, at jeg sagde dig det, som paa, at jeg engang skrev det; – det er ialfald en anden Art af Anger. Naturligvis vil jeg nu længe lytte spændt mod din Kant, om jeg atter kan fornemme Lyden fra før, og jeg vil ikke blive fuldt mig selv igjen, før jeg mærker, at du har taget mig igjen. Men jeg kan slet ikke tænke mig den anden Vei, at du skulde gaa fra mig.
– Jeg skal nok skrive snart igjen og holde mig oppe i din Erindring; men idag kan jeg ikke tænke paa andet end dette ene.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 4de November 1903.
Kjære Mester! – nei, jeg gjør det ikke; jeg tar ikke min Haand i de forbandede Breve mer; de kan ligge, til vi ere døde; og kommer der saa Penge af dem, er der nok dem efter mig, som trænger. Men det er ikke bare den Skræk, jeg fik ved Tilfældet med dig. Tror du ikke, den lunefulde Skjæbne, der er saa øm om sine forkjælede Børn, netop igaar, da jeg kom hjem fra en Reise, har sendt mig et nyt Vink i den samme Retning helt fra Syd-Africa.
Netop i Anledning af, at jeg i sin Tid bad mine Venner om at laane mig til Afskrift mine egne Breve, fremkom der en Misforstaaelse mellem mig og en af mine beste Veninder; det blev nok klaret; men jeg tænkte altid, at jeg skulde skrive og helt bringe Skyggen til at svinde. Nu er hun død – hun er uigjenkaldelig død – Elisa Sundt – min Barndoms og Ungdoms første Danserinde! – hun fløi – forsikrer jeg dig! – henad Klubsalen, hvor baade hendes og mine Forfædre havde danset i fire–fem Generationer; hun var saa styg i Ansigtet, at jeg havde hende for mig selv, og Intet kunde skille os i Hjertet; saa kom hun ud som Gouvernante og havnede i Cap-Staden, hvor hun blev gift og lykkelig med en fin og velstaaende Englænder – og nu er hun død, og her sidder jeg, og naar jeg tænker paa Klubsalen og første Française med Elisa Sundt, saa er der en liden Skygge – en liden Skygge af disse forbandede Breve – nei, jeg gjør det ikke! – du skal ikke bede mig!
Tak skal du have, som midt i Stræv og Sorg fik Tid til at berolige mig for Jens; jeg skriver snart igien, og da er alt dette glemt.
Jeg gaar og ser paa den Masse Blade, som falder stille ned det ene ovenpaa det andet; – de siste Minder dækker de gamle, og tilslut gaar man varsomt henover dem, for ikke at ophvirvle de underste, for der ligger de rødeste og de bitreste.
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Molde den 5te November 1903.
Kjære Ven! jeg sender dig mine Breve tilbage med Tak for Laanet. To Gange har jeg forsøgt at gjøre noget ud af dem. Første Gang tog jeg Rub og Stub; men min Ven Consul Hansen i Stavanger, som skulde læse Samling No 1, sagde ærligen, at det var umaadeligt kjedsommeligt. Saa prøvede jeg nu igjen her i Molde, efterat jeg er bleven saa forynget og aandsfrisk. Det var ganske utroligt, hvorledes jeg i 1880–81 overvældede dig med Breve om Alverdens Smaating i mit Forfatteris Begyndelse, – men rørende, hvor snil du var og hvor smukt og godt vort Venskab altid har været.
Men saa fandt jeg et Brev, hvori jeg taler om B. B. paa en Maade, som jeg skammer mig ved. Nuvel – tænkte jeg – det Brev putter jeg til Side og gjør dig opmærksom paa, at jeg har gjort det. – Meningen var jo, at udgive en Samling Breve af Interesse, – ikke at blotte mig selv og endmindre at saare Vennerne. Men lidt efter fandt jeg et Brev til din Broder, hvori jeg paa en endnu mere ondartet Maade talte taabeligt om B. B. og da tænkte jeg jo: hvis jeg springer over dette, kunde det hænde, at din Broder fandt at maatte oplyse, hvad jeg stikker under Stol, og da var det galt. Saa valgte jeg at sende en Afskrift til B. B.; men det gik ikke godt – ikke helt godt; og nu har jeg lagt bort alle mine Planer; Tak for Laanet; hvis nogen af mine Efterkommere vil tage fat igjen, vil jeg haabe, de maa tjene godt paa det. –
– Jeg ser, det er over 5 Aar, siden jeg skrev til dig; og alligevel har jeg i dette Øieblik den samme lune Fornemmelse af at tale til En, som forstaar bedre end nogen anden, jeg har truffet, efterat jeg blev voxen. Nu er det i Sandhed paatide, at vi faar os en Samtale – alene vi to om alt det gamle og om alle de gamle, som dels ere døde dels mer eller mindre ramponerede. Kun vi to har holdt os! – jeg er vis paa, vi skulde le som før og glæde os og snakke frygteligt ondt om alle de andre. Tror du, vi er meget forandrede? Der er ganske vist ikke nogen nærliggende Sandsynlighed for, at jeg kan komme til Kjøbenhavn; men du kan da vide, jeg kommer – som Excellencen altid sagde: naturligvis kommer jeg engang til Paris; det gjør de jo alle! – ak! ak!
– Jeg saa bare saa flygtigt i de siste Breve af den Pakke, jeg sender dig; jeg tør næsten ikke tænke paa de onde Aar, jeg har levet. Men jeg maa vist være et sjeldent seigt Menneske først og fremst til Legemet, siden jeg ikke er værre faren end jeg er. Tænk, jeg har igjen været paa Gravens Rand med udvidet Hjerte, Vand i Underlivet, ingen Mulighed for at gaa 10 Skridt i Luften, Vægt 135 Kilogram; og nu løber jeg med Lethed op ad Trapperne, bestiger høie Fjelde og føler mig 20 Aar yngre; Vægten 119.
Og Børnene stakkar! som jeg var saa misfornøiet med! – du ved ikke, hvor det skjærer mig i Hjertet nu! Jens er godt gift med en Dame, der vil holde ham i Ørene og Alexander er Kasserer ved John Andersons publishing comp. i Chicago – Indehaver af "Skandinaven". Alexander havde nogle onde Aar, hvor også jeg var haard og ond; nu er alt saa godt; han kommer hjem paa Besøg til Sommeren.
Om dig ved jeg kun Besked gjennem Baby, og daglig læser jeg din Avis, hvor formodentlig din Skygge gaar op og ned i Spalterne, uden at jeg kan se den tydeligt. Jeg ved, du har bygget Hus og lever lykkeligt og roligt; og jeg kan ikke tænke mig noget jillere end endnu engang at sende mit Kort ind til dig og blive modtaget som den gamle Ven. Thi at du skulde komme her er vel tvivlsomt? – du er en altfor indædt Kongens Nytorver til at vove dig saa langt ud i Fjeldene, men du skulde forresten se mine Fjelde – ja det er sandt! du var vel ganske forskrækket, da de gjorde mig til Amtmand! – ak, hvor skulde vi le sammen over alt det, som kan hænde et Menneske her i Verden!
Lad mig se din kjære Haandskrift i et Par Linier som før, og lad os holde vort Venskabs Lamper tændte! Min ærbødige Compliment til Fruen.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Molde den 6te November 1903.
Kjære Ven! Tak for dit Brev og for de gode Efterretninger om min Conto. Jeg gik en Dag og lavede noget morsomt om den gamle Conto; men det maa være til en anden Gang; jeg har ikke Humør til at være morsom, og jeg er bange, det vilde hellerikke more dig, ikke passe i din Stemning. Først syntes jeg – som jeg vist skrev –, at det var saa rent hen i Væggene, at Fru Julie vilde til Middelfart; men senere er jeg kommen i Tanker om, at det vist var et godt Tilflugtssted. Jeg kan ikke tro andet, end at jeg kan blive ved at skrive til hende? – jeg skal nok være forsigtig og bringe hendes triste Tanker saa langt bort som jeg kan, – og andet kan det ene Menneske ikke gjøre for det andet, hvor meget man saa holder af den Ulykkelige, der har sin Kummer i sig selv.
Jeg er for mit eget Vedkommende saa rent overnpaa nu imod dengang, da jeg var saa overvældet – altfor overvældet kanske – af Uregelmæssighederne ved mine Børn. Jeg var haard; og det var ondt; men det var alligevel godt; jeg gav mig aldrig over, men strittede imod – seigt og altid uden Brud, og tilslut vendte Sagerne sig baade for den ene og for den anden, uden at jeg mistede deres Kjærlighed. Omstændighederne kom mig tilhjælp – især med Jens, det indrømmer jeg; men Omstændighederne pleier at komme den til Hjælp, som holder fast paa sin bedre Forstaaelse af Livet overfor Børnenes patenterede Sikkerhed. Naar du hertil lægger, at jeg er frisk, og at jeg takket være B.B. og Gyldendal er forholdsvis udenfor den overhængende Ruins Skygger, saa vilde jeg netop saa gjerne, at du og dine – især Fru Julie – skulde være glade og sorgfri, – hun støttede mig, da jeg var paa det elendigste.
– Her faldt jeg i Tanker; – det er ellers ikke min Vane; men her er idag altfor trist med Regn og Storm og Mørke; – og saa er jeg saa ganske ensom; men jeg ved, det gaar over; hils Fru Julie og sig, at jeg skriver snart – bare ikke idag; – og lad mig høre lidt om hende.
Din hengivne Ven Alexander L. K.
Jacob Hegel.
Molde den 19de November 1903.
Kjære Ven! Tusind Tak for de mange Bøger. Jeg er endmere taknemlig end nogensinde før, – først fordi her jo er endnu ensommere end i Stavanger, men sandelig mest, fordi jeg efter den store Vending i min legemlige Forfatning er bleven saa ganske anderledes frisk i Aanden baade til at læse og til at arbeide.
En Ytring heraf var mit fornyede Forsøg paa at gjøre noget ud af mine gamle Breve – har jeg ikke fortalt dig det? Nuvel! det gik ikke godt. Jeg fandt noget meget taabeligt og stygt, som jeg havde skrevet til Doctor Georg Brandes om Bjørnson – jo vist har jeg fortalt dig det, – jeg sidder her alene og mister Hukommelsen; altsaa jeg sendte det til B. B., men det faldt ikke rigtig i god Jord; saa har jeg mismodig lagt det hele hen – for anden Gang.
Saa tog jeg fat paa en Masse Optegnelser, jeg har fra de Aar, jeg læste Napoleon. Men saa opdagede jeg, at alt var gjennomsyret af de allerværste og hadefuldeste Oplysninger om Bernadotte, saa sad jeg der med Amtmanden i Halsen. Mon jeg er bleven en Høne af at søbe hin Kaal, du ved?
Saa vilde jeg foreslaa min gode Ven – Udgiveren af Deutsche Rundschau – Gebrüder Paetel en tysk Udgave i 3 Bind I Novelletter, Sne og Else. II Garman III Abraham Løvdal (Gift-Fortuna-StHans) – jeg vilde selv gjennemse de daarlige Oversættelser og finde en Oversætter til det, som endnu ikke er kommen paa tysk. Ved du en? – og ved du, hvor jeg skal faa vide Besked om, hvad og hvor der er udkommet Oversættelser? Har du nogle Pattedyr paa Loftet? – du hører, jeg er fuld af Virkelyst, og kanske plager det dig at høre; – undskyld! du kan have nok at tænke paa. Men du maa alligevel høre lidt, da det gjælder om Penge igjen.
Ser Du, mine Døtre kommer meget tarveligt udrustede med Penge til Kjøbenhavn. Jeg har derfor sendt Baby idag en Anvisning paa Gyldendal s 500 Kr – du forstaar: derfor skal hun og Else reise hjem og desuden kjøbe for mig alle de Julegaver, jeg skal give Beate og Børnene. Det var altsaa 500.
Men saa maa jeg bede om 500 sendt mig selv i Anledning af den frembrydende December; og Gud ved, om du ikke før Jul faar nok et Bud. Else skal nemlig helt hjem hertil; Jens i Christiania maa ogsaa have en liden Julegave – kun den arme Alexander i Chicago – han maa klare sig paa egen Haand; han har det forresten godt; men det er saa trist at tænke paa ham ved Juletid.
– Jeg synes nu, det er længe siden jeg hørte noget fra eller om Fru Julie; jeg skal nok snart skrive til hende, men jeg er svært taknemlig for et Par Ord. Hils hende og Skovgaard.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Kitty L. Kielland.
Molde den 20de November 1903.
Kjære Kitty! nei dette blir galt, vi skriver jo aldrig mer; og med Skam at melde har jeg denne Gang en Commission at bede dig om. Men jeg vilde strax skrevet alligevel – som hin Mand, der blev kastet ud af Klubben, – han sagde: jeg vilde forresten strax gaaet alligevel!
Du ved, det er aldrig let at give Beate noget; men nu ønsker hun til Jul nogle saadanne Flaskebrikker som du engang skal have fundet til Jane. De er efter min Erindring omtrent saadanne:
– du forstaar vel? Gjennembrudt Plet i Figurer, de behøver ikke at være akkurat som paa min Tegning – forstaar du, men i samme Stil – saadan halvt maurisk, halvt etruskisk. Hvor mange – afhænger af Prisen; kunde du være saa snil at spørge efter?
Du vilde glæde dig, hvis du saa mig nu. Jeg har vist ikke været saa tynd paa 20 Aar og dertil saa frisk og klar i Aanden, saa flink til at arbeide og interesseret. Det er ogsaa en mageløs Stilling, de har givet mig. Jeg fortrædiges ikke af nogen; og naar jeg ærgrer mig, er det paa den gode gamle Maade, som drev mig til Forfatteriet. Jeg kommer ikke til at skrive mer – det er ikke saa at forstaa; men jeg kan kjende selv, hvor det kribler. Det er en vanskelig Ting at blive gammel; for man maa være saa uhyre mistroisk mod sig selv. Jeg ser nogle – f. Ex. begge Brandes’erne – de spræller med og lader, somom intet nyt er dem for nyt. Men jeg gjennemskuer – ialfald Edvard; det er Angsten for ikke at blive gammel – jeg mener ikke bare for at "synes" gammel, men jeg mener den oprigtige Angst i sig selv for, at nu er man der, hvor de Gamle var, dengang man selv var ung.
Naar det kribler i mig, og naar jeg synes, at alt det i Literatur og i Politik, som blev friet ud af det forfærdelige Tryk af "Høire", dengang vi var unge, – naar jeg ser alt dette og synes, at det har vrængt sig om – i Politik kan jeg forklare mig med to Ord: Oddmund Vik; i Literaturen for Exempel i det uhyre Lobhudelei over Seeland, som jeg er vis paa er aldeles uden Talent; og jeg har dog ikke læst ham og vil for ingen Pris læse ham – ser du! akkurat som de Gamle sagde om mig og os andre for 30 Aar siden; maa man saa ikke være mistroisk?
Hvis jeg nu slap mig løs – forsyne mig! – jeg tror Ungdommen vilde stene mig som Reaktionær; – og hvor tydeligt kan jeg ikke mindes, at jeg altid har sagt: Ungdommen har bestandig Ret – og det tror jeg endnu; men det koster mig de største Anstrængelser.
Jeg vil haabe, at du har det godt – det vil for dig sige, at du er i Arbeide med Kunsten og at du føler dig i Sammenhæng med det, som der er Liv i. Du blir ikke gammel, du følger vist bedre med end jeg – baade fordi du er mer opi det, og fordi du bedre kan taale Menneskene. Det er yderst pudsigt; nu er jeg snart 55 Aar; og aldrig nogensinde har det hændt, at nogen har spurgt mig eller foreslaaet mig til nogetsomhelst Samarbeide – jeg mindes ikke andet end Brandes’s mislykkede Forsøg paa at dramatisere Garman & Worse, som jeg vedtog par complaisance; – ellers aldrig. Og naar jeg paa embedsvegne har været i Commission eller sligt, føler jeg altid, at jeg flyder omkring som en fremmed Gjenstand – du holder vel ikke med Arctander? at jeg er uduelig – he? Nous sommes intraitables – du og – er du enig? Her er alt vel som i et Sygehus uden Fare; idag stor Scene med Chloroform og Tand-Udtrækning. Imorgen reiser mine Døtre til Kjøbenhavn. Hils Dagmar, Tycho, Jens. Skriv nu trøstigt. –
Din hengivne Broder Alexander.
Frederik Hansen.
Jeg saa med Skræk, at der er gaaet et Skib paa Kolnæsholmen; er det ikke mærkeligt? – jeg troede, de kunde seile frit ind og ud med Feistein, Fladholmen, Tungenæs, Fjeldøen og Kvitsøinaa! Landkrabberne her fortalte naturligvis at Skibet var kapseist midt udfor Jæderen. Paa den Maaden gik her en liden Aalesundsdampbaad Terje Vigen; det var galt nok; men Herregud! vi har da endnu ikke seet store Skibe gaa rundt i Sjøen; men nu løber Landkrabberne omkring som Jens Siqveland, da han styrtede op til Capitainen og raabte: vi har vel Blykjøl?
Jeg maa slutte. Imorgen skal jeg med et lidet Skib over Hustadvigen; her er et Herrens Veir med Snestorm; og ved du hvor jeg skal hen fra Christiansund Fredag Morgen? – til Kanestrøm! – kan du huske, hvor vi lo af det navn paa en Præst?
Jacob Kielland.
Molde den 30te November 1903.
Kjære Jacob! – jeg vedlægger nogle Stumper Brev fra Andreas for at du kan vide, hvad jeg ved, om vore Affairer derhjemme. Jeg har aldrig troet paa nogen Handel med den lusede Kommune; og jeg er altid uvilllig til Handel med det blandede Præg for Formaalets Skyld: Snot for sig og Knebelsbarter for sig. Desuden er det en udpræget Utid for Eiendomshandel; men jeg tror, Aaret blir godt – det næste; og at vi nærmer os et Opsving.
– Jeg lever godt selv, Børnene ligesaa; og Beate efter Omstændighederne noksaa godt; hun er ialfald mere fornøiet nu og her end nogetsteds før.
Mine Døtre er i Kjøbenhavn; og Else skal reise hjem over Christiania – Trondhjem. Hør! sig til Dagmar, at hun maa sætte sig i Forbindelse med Else, saa de ialfald kan mødes i Hamar.
Formodentlig kommer hun saa sent under Jul, at hun bare maa pile hjem uden Stans. Hendes Adresse er: Hr. Professor Feilberg No 46 Østerbrogade – Kjøbenhavn Ø.
Hils Dikka og Tak hende for Telegrammet, der under megen Spænding blev mig bragt af en Tjener, da jeg sad tilbords i Nicolai Knutzons gamle Hus i Christiansund, med Sølv og Krystal og Champagne og Husets gamle Madeira og de smukke Knutzons i gamle Pastelmalerier rundt Væggene – og rundt Bordet sad 9 Frøkner Werring, gamle Fru Werring, Hr. Werring – ikke en Draabe af det riktige Blod; – omtrent somom Bestefar havde giftet sig med Frøken Ring, og at saa hun og alle hendes Søstre havde beværtet Amtmanden paa Ledaal – eller om Jensine og Bertha med Nakkakammen og de andre havde siddet – ja! de sad jo i Storstuen! nu havde jeg glemt det! – hvad kan der dog hænde i denne Verden med disse galne Mandfolk! – og vi slap endda taaligt fra det.
Men hvor forfærdeligt det var at se Huset i andre Hænder! – først bagefter er det kommet over mig med en saadan Magt, at jeg ikke tør tænke paa det; selv i dette Øieblik snakker jeg bare til dig og skriver – skriver – uden at stanse, uden at vove at gjøre mig det fuldt levende hvorledes det var, naar vi aabnede Døren til Gulstuen og Altanen var aaben – ak – gode Broder! – vi ere landflygtige og rodløse og fremmede Herrer i Skovene jage.
Din hengivne Alexander.
Andreas Sømme.
Molde d. 30te November 1903.
Kjære Andreas! Du maa hilse Maren, jeg har naturligvis som alle været klar over, at din Datter maa behandles med det Maal for Øie at blive Kunstnerinde; og jeg har altid syntes, at hun blev fornuftigt stellet, og at hun selv synes at være et fornuftigt Vidunderbarn. Der har vist ikke heller været et lykkeligere Tilknytningspunkt end Marens udmærkede Bekjendtskaber i Leipzig; bed hende hilse Geibels og lad mig snart høre, at det gaar hende godt og efter Ønske.
Nu har vi mod al Sædvane her en Sne saa umaadelig, at vi aldrig har set Magen i Stavanger. Jeg var paa en Tur – det var min Embedsreise No. 26 –, og jeg kjørte i saa høi Sne og under et saa tæt Sneveir, at det var en Komedie. Min Plan var at kjøre to Dage over 50 Kilometer; men jeg gik ombord i et Dampskib til Christianssund – dels fordi det var saa tungt for Hesten og for Manden, som for det meste maatte gaa og støtte Slæden, og dels fordi jeg troede, der endelig var Sjø paa Hustadvigen; men det gaar mig her som før, naar jeg kommer er det forbi med Veiret.
Her er forresten almindelig Rædsel i Sindene efter Victoria; og det er en Uro, som man ikke paa lange Tider forvinder, selv om man ikke er ræd paa Søen; saa galt kan det altsaa gaa, om det end er sjeldent; jeg gaar fra Skib til Skib, og mange Gange synes jeg, de ser mig ud som rigtige Landkrabber disse Kapteiner og Søfolk langt inde i Fjordene, som dog farer ud i de farligste Øer og Skjær .
Din heng. A. K.
Jacob Hegel.
Molde den 3die December 1903.
Kjære! nu er du vist snart lei af mig. Ser du: jeg saa en uanstændig Bog anmeldt i Det nye Aarhundrede, som jeg fik Lyst til at læse, det er saa længe siden, jeg saa den Art. Kan du skaffe mig L’arriviste af Félicien Champsaur – à propos om Tidsskriftet; er man ikke forskrækket over de modbydelige Erindringer af Georg Brandes? – han er naaet høiere end Tackeray , men ad en anden Vei; – og han! som ikke havde Ord nok til at blamere Fru Heiberg for hendes Selvgodhed! – jeg synes, han er latterligere end H. C. Andersen og dertil saa simpel. Tænk, om han havde taget den lille Jødedreng fra Baggaden og vist de gamle Baandjøder, – men saa slaar han dem op til Parisere og hvidhaarede Bank- og Pengefyrster! Der er et arabisk Ordsprog som siger: Din Fader var Løg, din Moder var Løg; – hvordan kommer du til denne Duft?
Saa var der endnu en Ting: Kan du paa min conto redivivo uden altfor stor Uleilighed besørge sendt, hvad der er udkommet og for Fremtiden de Hefter, som kommer, af Søren Kierkegaards samlede Værker til
Frøken Camilla Struwe – Oversøster ved Bergens Sygehus – Bergen;? – det vilde glæde mig.
Jeg kan ikke sige dig, hvor ganske anderledes Verden tager sig ud, efterat jeg er begyndt at tænke paa Muligheden af en Reise til Danmark og Skovgaard; det er som naar man kommer over det lange Hav og øiner det første Fyr paa Land.
Men forraad det ikke til nogen Moders Sjæl; thi da vil det flyde om i alle Aviserne og forspilde mig mer end den halve Glæde.
Hils Fru Julie og Frøken Oluffa – aldrig hører jeg noget om hende –
Din hengivne Alexander L. K.
Wilhelm Andreas Wexelsen.
Molde den 10d December 1903.
Kjære Ven! Præsten Thorsen fortalte mig, at du vil reise nordover ad Battenfjord-Eidet. Dersom det da falder sig saa, at du maa tibringe nogen Ventetid her i Molde, vil du ikke da komme til mig, saa skal vi indbyde vor Studenterkammerat Provst Bang og drikke et lidet Glas for de gamle Dage?
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Julie Hegel.
Molde den l3de Dec. 1903.
Kjære Ven! – jeg har ventet Brev og formodentlig gaar det som saa ofte, at jeg faar imorgen, naar dette er gaaet; men det maa alligevel afsted, forat bringe dig en sørgelig Efterretning. Du synes, du har nok før? – ja det faar ikke hjælpe; du ved, vi maa dele vore Børnesorger. Nu har nemlig Lynilden ogsaa slaaet ned hos os. Baby har tilkjendegivet sin Mand, at hun ikke mere vil vende tilbage til ham.
Kanske har du alt rygtevis hørt dette i Kjøbenhavn? – eller du har vel ialfald kunnet se paa Baby, at der var noget i Veien med hende.
Om det bliver til en officiel Skilsmisse eller om der er Haab for en lempeligere Form, ved jeg ikke; men det er ogsaa mindre vigtigt; Hovedsagen er Sorgen over denne Ulykke, som bliver aabenbaret. Jeg har jo aldrig været tryg, og derfor har jeg aldrig turdet granske. Som det nu er, tænker jeg ikke paa andet end i min store Kjærlighed til hende at hele det syge Sind saa godt jeg formaar. De kommer nu her hjem begge Søstrene sammen, og jeg forsikrer dig, jeg glæder mig dertil uden Sky. Jeg ser naturligvis for mig alle de bedagelige og bekymrede Ansigter, som sukker: og de arme smaa Børn! Mellom os – Kjære Ven! – det er en godtkjøbs Medlidenhed og paa Randen af Hykleri; de Smaa er ikke saa meget værdt som de Store; desuden er Baby mit Barn; de Smaa er Krags; og tilslut har jeg ikke saa meget tilovers for de smaa Børn; de er igrunden – nei, lad mig stanse itide! – de arme smaa Børn blir forfærdeligt haardt behandlet, naar Elskoven lider Nederlag. Der er forresten i Forholdet – saa vidt jeg ved – ingen Tale om nogen Tredieperson paa nogen af Siderne; – ved du noget?
Naar du altsaa tænker paa mig i Julen – og det gjør du vist? saa maa du forestille dig, at jeg er glad; for jeg er bedre og mere udrenset i min Kjærlighed til Børnene end dengang det gik saa paatvers med dem alle tre. Alting beskytter mig ogsaa bedre mod Verdens kolde Øine og mod den paatrængende Deltagelse. Jeg er blandt Fremmede, i en Stilling, som beskytter, og Baby kan her saa ganske anderledes faa Fred end i Stavanger. Altsaa holder jeg Hovedet oppe og bereder mig paa at hjælpe hende, som har havt det saa ondt. Det er ogsaa et stort Gode, at vi har med en Mand at gjøre som Krag, der i enhver Henseende er at lide paa; der tænker og føler som vi; som forstaar og med hvem man kan forhandle om den fælles Sorg.
Det har længe anet mig, at der hang noget over os; nu gaar jeg til Julen med lettere Sind end paa mange Aar – ja du undres; men saaledes er det.
Ak – det er vist anderledes med dig? – thi jeg kan vel tænke mig, at din store Sag endnu staar uafgjort; og da er det ikke godt at sætte sig ned og lade Julen komme med de gamle Tilbud om Fred og Glæde og Børnenes Glæde.
Men en Ting skal du med Tiden blive glad over: Din Bekymring for din Søn reddet dig ud af den Formørkelse, som var begyndt at sænke sig over dit Sind, og selv om det regner og pisker med Haggel og Storm, er det bedre at komme ud i den friske Luft end sidde i den kvalme Stue og pleie sin Hodepine. Skal vi kjøre alene i en stor Vogn i Skoven og spise Kalvekotelletter med Champagne i Raadvad? – det er mit allerhøieste Svimmel-Ønske! – Glædelig Jul i dit Sind og Mod for det nye Aar! Hils dine Folk allesammen.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Molde den 13de Dec. 1903.
Kjære Ven! jeg skrev netop til Fru Julie, og af hende vil du erfare, at der er noget i Veien med Baby, som vi forresten ikke behøver at omtale mer end mellem os; kanske gaar det bedre end det nu ser ud til.
Men jeg maa skrive til dig og give dig en af mine økonomiske Oversigter; jeg ved aldrig, om du sætter tilbørlig Pris paa disse smaa Mesterværker i den høiere Finants-Kunst? men du maa være overbevist om, at de er saa uhyre lærerige, og at du har saa forunderligt godt af dem, selv om du ikke mærker andet end et flygtigt Greb i Pungen.
Ser du – af den oven-allerøverst-nævnte Grund har formodentlig mine smukke Døtre brandskattet dig grueligt; nu skal de reise sammen helt hjem hertil. Og jeg selv har havt et vistnok forbigaaende, men heftigt Anfald af Grand-Seigneureri!
Jeg har givet Hustru, Børn og Børnebørn store Summer, betalt min Søn Jens’s Natskjorter til svimlende Beløb; besørget Gaver til gode Venner i Stavanger samt til Bergens Sygehus – foruden Punch, Bishop, brændte Mandler til Huset og til flere andre – en Uddeling – forsikrer jeg dig, som minder om den 10de December i Stockholm, – à propos! var det ikke deiligt med B.B., som fik Prisen! – og hvilken god Tale! – hvor alting føiede sig smukt sammen, og hvor vort Land er lykkeligt, som kan samles i en saadan Mand; man kan næsten være ængstelig for de Dage, som kommer efter, – dog ikke med ham! – han stiger bestandig.
Det var altsaa – oprigtig talt – 500 Kroner, det gjalt.
Glædelig Jul og en god Vending med det nye Aar.
Din hengivne Alexander L. K.
Jacob Hegel.
Molde den 23de Dec. 1903.
Kjære Ven! Tak for dit gode Brev af 17de og for alle dine gode Tjenester og store Gaver, som hvert Aar udgydes rigeligere over mig.
Vi gaar nu til Julen imorgen, og saavel Contor som Hus er fuldt af Travelhed; men jeg vilde dog sende Eder en Julehilsen i en Fart. Om mit Hus er kun at sige, at baade Else og Baby er komne velbeholdne hjem; – Baby er ikke meget værdt, – men med Ro og Fredens Dage haaber jeg, at hun skal vinde sig op igjen; hun har ikke havt det godt i sit Ægteskab; men foreløbig skal vi være enige om, at hun kun er hos mig til et kortere Besøg. –
Jeg gaar over til dine Bekymringer. Gjennem mine Døtre viste jeg allerede, at Fru Julie var reist til Paris, og dermed viste jeg ogsaa, hvorledes det hele var gaaet og maatte gaa. Den vise Mand, som altid bør bære Kappen paa begge Skuldre, har aflagt sin profetiske Dragt og fremtræder som en almindelig deltagende Ven, der oprigtigt ønsker, at dette maa gaa godt. Naar man stiller sig for Øie, at den værdifulde Kjærlighed, som binder Menneskene sammen kjædevis opigjennem Tiden, det er den Kjærlighed, hvormed vi som Børn elsker opad mod Forældrene, og hvormed vi som Forældre elsker nedad mod Børnene, saa maa vi nok smile over, hvor bagvendt Menneskene har fordreiet Naturens gode og klare Love og sat alt dette paa Spil for Elskoven, som midt i den gode Sammenhæng faar Lov til at rumstere paa det grueligste. Men netop udaf denne aldeles meningsløse Vilkaarlighed lader der sig drage den Husvalelse: man kan aldrig vide; det kan blive lige galt alt; du gifter dig med en Præstedatter fra Jylland og faar en vild Trapez-kunstnerinde; og du tager en vild Tiger fra Bengalen og du faar et Lam, – kun være det Vismanden tilladt – idet han nu forsvinder – at sige: det siste er det sjeldneste.
En glædelig Jul for hele Skovgaard; jeg kommer nok – skjønt dette med Tigeren var en complication! – nu faar jeg høre nærmere fra Eder, idet jeg bestandig forudsætter, at jeg beholdes inden den gode Fortrolighed.
Havde jeg ikke ogsaa nær glemt "Intendanten"! nei, det er paa Tide, at jeg kommer igjen; hils hende! og fremfor Alle Fruen. Din hengivne og taknemlige
Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 29d Dec. 1903.
Ak! – Kjære Mester! – jeg er nok ikke saa overhændigt glad – enda jeg burde være det, naar jeg ser efter i Almanaken, hvorledes jeg havde det i de tilsvarende Dage ifjor, – det var netop dengang, du spændte dig for mit væltede Læs og drog det opover Bakken. Siden kom min Helbredelse og dette deilige Sted med det sunde Liv og de friske Reiser, – alt dette har fornyet mig og løftet fra mig store Byrder, som igrunden var meget større end jeg kunde forstaa og føle, mens jeg var saa tyk og sløv og syg. Derfor er alting nu anderledes; og hvad jeg har at bære, lægger jeg ikke saaledes over mig; jeg har altid havt en lykkelig Evne til Taknemlighed, som du og andre har udviklet ved ihærdig Forkjælelse; jeg er glad – det har du Ret i – og der er ikke nogen Grund til at lade Hovedet hænge endmindre til at bøie Ryggen.
Naturligvis har vi alle – ialfald har jeg nogle lumske Steder i mine inderste Lader, hvor jeg forvarer nogle Partier muggent Hø, som Ingen ved om; – ikke at jeg nogensinde har gjort noget ondt mod nogen eller Uret eller noget stygt; men alligevel hulker det hist og her i Krogene i ethvert Menneskeliv og med fire Børn – ved du – er der altid Strenge, som dirrer. Jeg har lært meget og glemt endnu mer; og kanske har jeg en altfor god og let Samvittighed; – men alt i alt har du Ret: jeg er glad; jeg er ialfald meget lykkeligere end jeg strængt taget fortjener det. –
Jeg husker, du sagde engang ved en af Festerne, da Theatret blev aabnet, – "du er ikke misundelig"! – og jeg husker, jeg nær havde svaret: nei, hvad skulde jeg vel misunde dig eller nogen; – og dog sad du just da i Kredsen af vellykkede Børn i Hæder og Glans, mens jeg havde Jensemands hele Elendighed i Hjertet; men saa meget syntes jeg da og nu, at Lykken har ødslet paa mig, at jeg mange Gange med Skam tænker paa, at der har været Aar, hvori jeg syntes, at de Sorger, mine Børn en Tid beredte mig, var tungere end jeg kunde bære. Nu har jeg lært bedre. Jeg har gjort Vejen gjennem "Historien om en Moder" og Rottejomfruen og jeg har faaet bedre Forstand paa Kjærligheden til Børnene, – mere Mistro til den, saaledes at jeg ved, hvor stor Del af denne vor Kjærlighed bunder i Forfængelighed og Selvkjærlighed.
Derfor har jeg det ogsaa bedre nu end før.
Til Italien maa du reise med god Samvittighed; du har vel fortjent lidt Solskin og Varme; men hvorledes det gaar med mig selv og Misundelsen, det ved jeg ikke; thi noget jillere end at kjende Solen igjen og se Italien for første Gang, kan jeg ikke tænke mig; Molde er herligt; men denne Blikpladen, de kalder for Sol og som nu om Dagen bare triller henover Fjeldtoppene, den er der ikke stor Stas ved. Men jeg skal nok klare mig og unde dig det af ganske Hjerte, naar du gaar og sveder Visdom og Flipperne smelter.
Vor Jul er gleden over som almindeligt. Baby kom her hjem til os sammen med Else fra et Besøg i Kjøbenhavn; hun er nerveus og medtaget og skal samle ny Kraft for Livet herhjemme i Fred – i den Fred, som Molde altid har for den, som er træt og oprevet af Livet.
– Du nævner Hegel og Bojesen. Jeg var saa vittig, da jeg hørte det, at jeg skrev til ham, at jeg vilde foretrukket en Sammensmeltning med Ny Carlsberg, og det er mit Alvor. Der er noget ildelugtende i det, naar den nøgne Geschäft ogsaa i disse Forhold stikker frem. Men det er naturligvis bare, fordi vi, som egentlig bekoster det hele, er af et saa langt finere Stof, at vort Arbeide kaster et vist ideelt Skjær over det hele, saaat de, som udsuger oss, i det længste holder den grove Maskine skjult; Vinpersen staar nu nøgen i al sin Hæslighed; Druer og Vinløv er kastet tilside og den ædle Saft rinder i de sammensmeltede Kar gjennem Patent-Rør – O – Gamle Hegel!
Din hengivne Alexander L.K.
Michaela Krohn.
Molde den 30te Decemb. 1903.
Kjære Lille Søster! – du var sød, som skrev til mig; ja nu maa jeg komme, det er jo altfor galt, og mangfoldige Gange har jeg tænkt paa dig i denne lange Tid, naar jeg gaar forbi dig i Stuen, og hver Gang har jeg sagt til mig selv: jeg er vis paa, hun er ganske anderledes end Edelfeldt tror. Nu ved jeg det efter dit Brev.
Men mit Hjerte snører sig sammen, naar jeg tænker paa al den Skygge af Sygdom og Bekymring; jeg glæder mig jo saa uhyre til at se igjen din Mor, som var saa klar og klog og din gode Fader, som Venskabet lyste ud af – jeg ved nu, at de er der begge paa sin Plads; men saa kommer jeg saa struttende sund og pærevigtig, og saa sidder de to gode ædle Mennesker der og har det saa ondt og er saa medtagne af Livet i Skygger af Sygdom og Bekymring.
Forat du kan se, hvor irriterende fornøiet jeg er med mig selv og Tilværelsen, sender jeg dig mit siste Billede, som du maa vise dine Forældre med en Undskyldning. Du selv maa ikke tro, at din store Bror er fuldt saa utækkelig; men jeg har ikke noget andet Billede, og jeg maatte jo skrive strax. Naar jeg kommer selv, skal vi snakke godt og alvorligt sammen, og det glæder jeg mig svært til.
Min Reiseplan er endnu en Hemmelighed, som jeg betror til dig; det er nemlig efter min Smag en stor Plage, naar Ens nærmeste spør og skriver: Amtmanden skal jo reise? – naar? – hvorhen? – tilslut staar det i Avisen, og da er halve Glæden spildt, og hele Fanden løs.
Ser du: Hegels har indbudt mig, saa jeg maa bo paa Skovgaard; men du kan vide, jeg vil komme ofte til dig og dine. Tiden har jeg ikke bestemt, men jeg tænker mig, at det blir omkring den 18de Februar – min 55de Fødselsdag – ak Lille Søster! din store Bror er en gammel Bror! Vist har du Ret – vær tryg paa det, at det er herligt at være ung, og at der er tusinde Ting at glæde sig ved i Verden, saa længe Ungdommen varer. Men nu skal jeg give dig et godt Raad.
Jeg mindes fra min Ungdom, at den store Fylde af Trang til at nyde Livet undertiden fyldte mig med en Frygt for, at jeg ikke fik nok; at jeg var født paa en gal Plads, at der var mer at henrykkes over andetsteds; – eller at mine Forhold ikke var saadanne, at de førte mig op i al den Lykke og Henrykkelse, som min Ungdoms Appetit attraaede; og jeg kunde stanse i min Fars Have og stirre udover med Taarer i Øinene – bitre Taarer, somom der langt borte ude i det Fjerne laa alt det, jeg trængte og længtede mod; medens min Faders gamle Have var rigtig trang og tarvelig. Lad dig ikke bedrage eller bedrøve Lille Søster! hvis det stundom gaar dig ligedan. Nu ved jeg, at min Fars gamle Have var det deiligste paa Jorden; thi ser du: den var selve Ungdommen.
Lær dig tidligt til at vandre stille og glad i din Ungdom; thi selve Længselen er Ungdommen; naar du kommer did, du længtede, og Længselen er forbi, da er det forbi med Ungdommen, og Livet begynder; og naar det har varet en Stund, vender du dig om og stirrer med bitre Taarer tilbage paa din Ungdoms Længsel. –
Jeg er ikke saa glad som jeg ser ud til, og det har jeg vel aldrig været; men det har nu faldt sig saa; – først og fremst, fordi jeg har havt denne Kjæmpekrop, som trods alle mine Mishandlinger endnu ikke har gjort nogen Opstand – naar du hører, jeg er syg, skal du bare le! – jeg har et ypperligt Hjertetilfælde, som ikke gjør ondt. Nu maa du hilse vore kjære gode fælles Forældre, og ønske dem et godt nyt Aar i Sundhed og Styrke – saa megen Fred og Frihed for Smerte og Sygdom som vi kan ønske dem til Tak og Belønning. Hils ogsaa Broder Mario og dig selv! –
Din hengivne Broder Alexander L. Kielland.
Anna Bissen.
Molde den 4de Dec. 1904.
Kjære Fru Bissen! mine Døtre har bragt med sig tilbage fra Kjøbenhavn saa mange Erindringer og saa mange Hilsener fra vor danske Kreds, at nu maa jeg afsted snart. Hegel har indbudt mig, og jeg glæder mig allerede ganske barnagtigt til at se Danmark igjen og denne Gang alene – uden andre Forpligtelser end at gjenfinde alt det kjæreste, som er tilbage af et kjært Afsnit i mit Liv. Jeg ved vel, at meget eller rettere mange ikke er til at finde igjen; men der er ingen, jeg har mistet, fordi Venskabet tog Ende, men mange, hvis Trofasthed har bundet mit Hjerte fastere for hvert Aar, – jeg glæder mig til Dem – Kjære Frue! til Bissen, til Fru Hanne, til Deres mange Trapper og de smaa sjeldne Fiske.
Fra Beate skal jeg hilse Dem saa hjerteligt. Hun var saa rørt over det, De sendte hende til Jul, og som jeg tror, hun endnu kun betragter gjennem Glasset, forat "spare", hvilket er en af hendes ophøiede Egenskaber; hun paalægger mig at sige Dem, at hun har saa vanskeligt for at skrive, og det er desværre isandhed sandt; hendes Fingre er daarlige og Benene ligervis; men ellers har hun det her saa godt som hun overhovedet kan have det.
For mig selv skal jeg takke for en pragtfuldt decoreret Honningkage, som jeg ogsaa sparer paa – efter min Methode – saaledes, at jeg lurer mig til at spise den op alene – i tykke Skiver.
À propos om Decoration: Baby vrider sig af Hemmelighedsfuldhed, naar hun antyder, at Fru Bissen har spaaet, at der kommer noget til Jubilæet.
À propos om Baby; som De vel kan tænke Dem, er der noget iveien med Ægteskabet; men lykkeligvis er der ingen Tredieperson paa nogen af Siderne. Hun er gaaet træt i et byrdefuldt Hverdagsliv’s Tarvelighed med en Mand, som kanske har havt nogle hensynsløse Mandfolkevaner – ikke i Retning af Utroskab, forstaar De! – men som Kammerat med andre Aftensværmere med Kortenspil og jævn Drik – uden egentlig Overmaal. Hun kom hertil meget nedbrudt og med en forhærdet Grund, som jeg kjender i hendes Væsen ved Siden af saa meget, der ikke blot er let og lystigt, men virkelig ogsaa blødt og godt. Nu skal vi prøve at faa denne værdifulde Side af hendes Væsen styrket, og det hele Menneske sat paa ret Kjøl, hvis det er muligt; men jeg tror ikke, hun vender nogensinde tilbage til Manden, ja – jeg tror hellerikke, han vilde, og da bliver der jo evig og altid det store aabne Saar: de arme smaa Børn!
De ved jo ganske vist – Kjære Frue! hvor nær det gaar mig, naar der er noget iveien med mine Børn; thi jeg har ganske vist ogsaa beklaget mig for Dem; der var en Tid, da jeg beklagede mig altfor meget og det skammer jeg mig nu over. Jeg har faaet mig selv under en bedre Tugt, og jeg er fornøiet med mine Børn; deres Feil er mine, og deres Kjærlighed er større end jeg fortjener. Derfor er min Smerte over den elskede Babys Vanheld fri for Bitterhed; jeg har – rent ud sagt – ikke følt andet end Glæde ved at faa hende igjen.
Naar jeg skriver til Dem, tænker jeg ogsaa paa Krohns; min gode Lille Søster Camilla har skrevet til mig; det er dog godt, at jeg faar se dem; men jeg er altsaa forberedt paa, at de er meget forandrede. Dem derimod og Professoren venter jeg at se som altid – altid mangfoldige Trapper over Gaden, hvor de almindelige Mennesker gnider sig paa hinanden, og jeg føler mig glad og stolt over, at jeg ved, I begge vil kjendes ved mig og række mig Haanden.
Deres Alexander L. K.
Dersom De vilde skrive lidt til mig om Tilstanden i det Hegelske Hus efter Optagelsen af det fremmede Element – ? – eller bare et Par Ord om, hvorledes Begivenheden tager sig ud – seet ovenfra.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 13de Januar 1904.
Kjære Mester! – jeg tænker mig, at du gaar og ordner til Reisen; og jeg vilde gjerne, at du gik i Fred for Skraal og onde Ord. Du er jo vant til det, – men alligevel! –
Jeg skal blive glad, naar jeg hører, at du er vel afsted og helst uden nogen Afskeds- eller Opgjørs-Tale, for det behøves ikke. Du ved jo selv, og dine Trofaste ved det ogsaa, at en Mand af dine Dimensioner og som rører sig saa stærkt som du i et lidet Folk, han gjør det for trangt for de andre i det snevre Rum. Desuden elsker en liden Nation aldrig sine store Mænd, førend deres Navne kunne plukkes paa Kirkegaarden; men da gaar alle Mand med Blomsten i Knaphullet. Du ved alt dette, – og bedre end jeg; men alligevel! –
Solen skal gjøre dig godt – ikke sandt? – og Marmor og høie Sale; men helst Solen, som brænder bort lupus og andet stygt. Saa gaar Tiden – den velsignede Tid, der altid gaar som et Dampskib og fører os forbi den ene Odde efter den anden og udenom saa mange Skjær; og jeg ved, du kan glæde dig ved Livet og se lige imod Solen og glemme. Alligevel, naar jeg tænker paa dig, saa ved jeg ikke rigtig, hvorledes du har det i denne Tid, og derfor vilde jeg sende dig en Hilsen fra en af dine Urokkelige.
Jeg lever fremdeles glimrende og i Stigning. Da jeg i mine Betragtninger gjorde op Regnskabet med 1903 for mit eget private Vedkommende, var det et Vende-Aar til det gode for mig; jeg er ikke til at kjende igjen hverken udvendig eller indvendig; jeg mindes 13de Januar ifjor – da var jeg syg og laa tilsengs i Surendalen hos min Cousine, som er Præstekone der; den 13de er min 37te Forlovelsesdag! hvor umaadeligt længe den lever, som har Fantasi; og for hvem Livet staar som en Række dramatiske Optrin, hvori man med Overraskelse ser sig selv optræde i saa forskjellige Skikkelser. Jeg kan tydeligt se Akt-Inddelingen i mit Liv, men der er stor Forskjel. Den siste Akt, som begyndte med, at du gjorde mig til Amtmand, er den fredeligste.
Amtet blir mig bestandig mere interessant og Molde mere kjært. Baby er kommen hjem – temmeligt medtaget af et Ægteskab, som har udslidt hende mere, end jeg viste; nu skal Molde-Freden bringe hendes syge Sind i Ro, og det gaar allerede saa godt fremad, – de er jo alle saa lette – alle mine, men især hun; det er ikke nogen solid Rustning for Livet, men, hvad der er indenfor, det er godt.
Jeg ved ikke, om du faar Tid til at skrive mig nogle Ord, før du farer. Det var især lidt om Krigen, jeg gjerne vilde vide. Du pleier altid at være saa tryg overfor Rusland; og jeg skjælver, bare det rører sig i Øst. Her paa Stedet er der ikke et Liv, som er til at tale med om den store Politik; Samtalen her gaar omtrent saaledes: "naar England faar Christiansand", siger Byfogden; – "og Rusland Grimstad", svarer Amtmanden, – ser du! det er Niveauet. Altsaa giv mig en liden Overhaling, før du farer.
Og reis grundigen og læg alle dine Forargelser ved den nordlige Fod af Alperne, – du finder dem nok atte – vær tryg paa det! for du kommer nok igjen med nyt Solskin til at tære paa. Hils Fru Caroline! Beate sender hende og dig sine beste Lykønskninger; og jeg selv vil følge dig og dine med gode Ønsker og Glæde over, at du er borte – for en Stund – forstaar du!
Din hengivne Alexander L. K.
Jacob Hegel.
Molde den 18de Januar 1904.
Kjære Ven! – nu har jeg faaet nye Skjælvninger over hele Kroppen for de Gyldendalske Casser! – ved du, at det er en forfærdeligt lang Reise og en ualmindeligt dyr Amtmand at flytte paa? Jeg har ikke dit letsindige Indbydelsesbrev, men jeg husker tydeligt, at der stod, at du vilde bære Udgifterne ved Reisen og Besøget og Udrustningen! – det er især det siste Ord, jeg har kastet mig over, idet jeg formoder, at du herved har tænkt paa Holmenkold-Rendet, som jeg aldrig har seet, men som jeg nu anser mig udrustet til at se med min Broder Tycho i en saadan Vogn – nei i Slæde, men med saadanne Heste, som du husker vi havde, da du og Fru Julie var med os paa Holmenkollen. Du kan selv begribe, at denne Del af Udrustningen er forfærdeligt dyr med en Stans i Christiania; dernæst har jeg tænkt at reise hjem igjen rundt Vestkysten med et af de gamle Adolphs Enkes Skibe – du husker vist fra gamle Dage! – det tager en umaadelig lang Tid fra Kjøbenhavn til Molde i den mørke Vinter med Forsinkelser for Storm og Havari og megen Genever i Farens Stund og danske Frokoster med Sylteflesk og Øl – ser du, det ene med det andet løber op, det blir forfærdeligt dyrt – vil jeg sige dig; jeg har taget 4 a 5 Ugers Permission – Gud ved, hvordan det skal gaa! – men naar du absolut vil ruinere den hele Sammenslutning, saa har du fundet den rette. Præcis paa Slaget 5te Februar reiser jeg et Døgn nordover til Trondhjem – det er en herlig Begyndelse, naar man skal sydover! og til den Tid maa du være saa snil at sende mig nogen Udrustning – hvad tror du, jeg koster – bare til Kjøbenhavn f.Ex? – naar jeg faar fire–fem Hundrede Kroner, maa jeg dog komme langt – he? – som sagt, jeg skjælver over hele Kroppen, men jeg tror nok forresten, at der er en Del Reisefeber deri og en barnagtig Glæde over at slippe bort fra alle disse Fruentimmer af begge Kjøn, som omgiver mig her. Jeg vil gaa omkring paa mine kjendte Steder; jeg vil spasere med Carsten fra Frihavnen til Tivoli langs Kanten af Søen, og vi vil gaa og snakke om Gamle Kiellands Fartøier paa Kjøbenhavns Rhed og ende med Frokost i Vodroflund, saaledes som vi gjorde det i Lykkens Aar 1881. Jeg vil opsøge en Række Venner – bare de ikke spiser mig fordærvet med Middage! og vil se Malerier – det tørster jeg efter – næsten ligesaa meget som efter Musik – er Grieg der? Theateret bryder jeg mig igrunden minst om. Da vil jeg heller leve Fredens Dage paa Skovgaard, paa hvis Porte der skal opslaaes en Plakat saalydende: Her er Børnekopper.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Andreas Sømme.
Molde den 22de Januar 1904.
Kjære Andreas! du maa undskylde, at jeg ikke har skrevet paa en Stund; jeg kan ikke sige, at jeg har saa travelt just; og hellerikke er her noget andet iveien; men jeg tror nærmest, det kommer af Reisefeber. Hegel har indbudt mig til et Besøg, og jeg reiser herfra den 5te Februar over Trondhjem. Det er 5 Aar, siden jeg var i Kjøbenhavn, og jeg glæder mig umaadeligt. Derfor har jeg tidlang gaaet omkring og forsømt min private Correspondence og ordnet alle mine Reiser og Affairer, saa nu synes jeg, at jeg er ganske færdig, og jeg kunde for den Sags Skyld gjerne reise strax; men jeg vil se Holmenkol-Rendet, som jeg aldrig har seet og som foregaar Mandag den 8de.
Jeg har tænkt mange Gange paa Maren og din Lille, som færdes i Udlandet. Du maa lade mig vide, hvad de siger om det mærkelige Barn; dit siste Brev slutter just foran den afgjørende Prøve. Det er et uhyre Held, at hendes Forhold er saadanne, at hun kan gaa regelret af Stabelen som færdig Kunstnerinde, uden at forhutles af begjærlige Forældre som Vidunderbarn i korte Skjørter med Flettepisk. Det skal bli en Glæde at se hende komme frem, og det varer vist ikke længe, før hun gjør sig berømt. Det er ogsaa en Lykke, at hun er saa klog.
Se nu Thore! – den arme Troubadour! mit Hjærte vender sig, naar jeg tænker paa Aarre! – det er ligesom hele vor Ungdom og vore lykkeligste Dage – alt hvad jeg kan mindes af Solskin og ubeskrivelig Sorgløshed – alt blir overskygget og ødelagt for os, naar jeg nu tænker paa, hvad der er tilbage af altsammen! Jeg tror aldrig, vi To tør komme der mere; hver Sky paa Himmelen, hvert Straa i Sanden, hver Bølge, som ruller, hver Fugl, som skriger – det vil skrige mod os altsammen – sønderrivende og saart, – og vi har dog intet ondt gjort, vi er de samme, og selve det trofaste Landskab er det samme, hvorfor er det da alt saa forfærdeligt? hvorfor skal Livet ende saa ondt? –
Farvel saa længe! – jeg blir borte i en 5 Ugers Tid; du er snil, hvis du skriver til mig. Hils Tante hjærteligst fra mig.
Din hengivne Alexander.
Det kongelige Justits-Departement.
Det Nordenfjeldske Dampskibsselskab. Fra Dampskibet Aalesund den 25de Januar 1904.
Fra Amtmanden i Romsdals Amt. Til Det Kongelige Justits-Departement.
Jeg tillader mig herved at indberette:
Lørdag den 23de Jan. om Morgenen Kl. halv 10 fik jeg det første Bud om Branden i Aalesund. Bagerne fik Ordre til at sende alt færdigt Brød paa Bryggen samt bage videre uden Stans. Apothekeren pakkede ned Medicin. Smør, Melk og Uldvarer samledes – og hvad vi ellers kunde finde paa, og Kl. 1 forlod vi Molde. Rigstelegrafen sendte med Apparater.
Ved Ankomsten til Aalesund viste det sig, at alt var opbrændt uden Kajen med Havnevæsenets Skur og Expeditionsbygningerne.
Dette Sted var saaledes ganske afstængt fra Landsiden, idet det ikke var muligt at passere gjennem Byen, som endnu brændte i Grunden. Der mødte os derfor forholdsvis faa Folk, og vi fik udlosset vore Varer og indrettet en Uddeling af Brød og Smør, som i Nattens Løb blev mer og mer søgt, efterhvert som det rygtedes paa den anden Side af Havnen, at her var Mad. Viceordføreren var her.
Jeg havde ventet at møde mange Husvilde, som vilde bort, og de to store Hoteller i Molde var derfor sat istand. Men efterhaanden forstod jeg, at Ilden under den rasende Storm har drevet hele Byens Befolkning indover Borgundsvejen og udover Distriktet, ind i Fjordene og indover Øerne – saavidt Stormen tillod. Da derfor Ragnvald Jarl, som paa sin nordgaaende Tur vendte om i Molde, meldte sig Lørdag Aften, lod jeg ham ligge over til Søndag Morgen, men da her hellerikke da var flere Mennesker, end vi kunde raade med, lod jeg det store Skib gaa videre.
Det viste sig ogsaa, at Rauma og Romsdal, som jeg havde til Disposition, med Lethed bortførte de Brandlidte, som vilde nordover, medens "Nordfjord", som jeg havde taget i Molde, gik sydover; Aalesunds Expedition overtog udpaa Dagen – Søndagen – Sendelsen til Fjordene, saa her har ikke været nogen Sammenstimling herude.
Søndag Morgen kunde Byen passeres, og efterhaanden kom Byens Autoriteter herud: Magistraten, Ordføreren, Politimesteren og Medlemmer af Formandskabet. Samtidig kom der ogsaa Skibe, der bragte Hjælp; og da tilslut udpaa Formiddagen Erling Jarl kom med Bergensernes storartede Gave, kunde Formandskabet i Extramøde opnævne Committeer til at organisere Uddelingen her paa Kajen, hvortil der i Søndagens Løb kom Mangfoldige fra Byen, samt begynde at sende Mad og Klær gjennem den opbrændte By til den forjagede Befolkning.
De Forraad, jeg havde medbragt, vare tilende udpaa Søndagen; men da var der allerede nye forhaanden. Mine Apothekervarer overleverede jeg til den første Læge, som naaede herud – Hr. Doctor Solem, han havde oprettet et provisorisk Lazareth etsteds i et gjenstaaende Hus. Senere meddelte Hr. Apotheker Øvre mig, at han havde telegraferet efter et Feldtapothek, og nu kommer den tyske Keisers Læger og Barmhjertige Søstre; men vi maa vel efter disse Dage være forberedt paa Sygdomme. –
Lørdag Nat kom her til mig en flink ung Mand af Telegrafen; han tog med sig den Kasse, han forstod var den vigtigste, og gik tilfods indover; jeg fik senere høre, at han fandt Traaden og fik Forbindelse istand; alle mine Kasser fra Rigstelegrafen i Molde blev senere overladt denne Mand.
Saavidt jeg har kunnet bringe i Erfaring, har Aalesunds Indvaanere saavel under Branden som efterpaa vist en mønsterværdig Ro og Selvbeherskelse. Og med ligesaamegen Ros omtales Landbefolkningen, som til det yderste har vist sig opofrende og godhjertet mod de Brandlidte. Jeg tror derfor ikke, at der for Øieblikket bør tilkaldes nogen militair Hjælp, som her har været lidt Snak om. Vistnok berettes der, at der rodes i Gruset under Guldsmedbutikerne. Men paa den anden Side fortæller et Medlem af Formandskabet – det var Hr. Boghandler Aarflot –, at det var unødvendigt under selve Branden at sætte Vagt ved Vinlagerne; det blotte Forbud var tilstrækkeligt til, at man lod Drikkevarerne brænde op urørte.
Vistnok kan det hænde, at et Omslag kunde indtræde, naar den Stemning, som nu bæres oppe af den fælles Lidelse og af de storartede Tegn paa Medfølelse, viger Plads for den Enkeltes Udmaaling af sine egne Sorger og Tab. Men efter hvad jeg hidtil har seet og erfaret, skulde jeg tro, at de gode Forhold vil vare udover.
For den, som ikke er nøie kjendt, – og det var en vanskelig By at faa Greie paa, – ser det ud, somom altsammen er brændt op. Men Hr. Byfoged Rønneberg siger mig, at naar han slaar sammen alle de Bygninger, han ved ere skaanede hist og her, mener han, at de ni Tiendedele af Byen er ødelagt, og omtrent en Tiendedel staar igjen i spredte Levninger. Her brænder endnu i Grunden rundt hele Havnen; men det minker fra Dag til Dag; alene Kullagerne – især Rønnebergs – vil vel komme til at lyse som et luende Bjerg endnu i mange Nætter.
Af de mange Telegrammer, som har passeret gjennem mine Hænder, kan jeg slutte, at Det Kng. Departement kjender alle Detailler ved selve Ulykken og alle de Foranstaltninger og Tilsagn om Hjælp af enhver Art fra offentlig og privat Side, fra Indland og Udland, som strømmer ind til Aalesunds Autoriteter. Den ubetydelige Hjælp, som kunde bringes fra Molde, kom forsaavidt vel med, som vi kom først; efterhaanden som Forraadene nu øger, har de stedlige Myndigheder nu overtaget Organisation og Fordeling; men jeg forbliver alligevel herude paa Kaien – især for at være til Tjeneste, naar de tyske Skibe kommer – antagelig imorgen; den Udenlandsreise, jeg allerede har bedt om Permission til, er selvfølgelig opgivet.
Idag vil jeg gaa gjennem Byen og gaa indover, saa langt jeg kan; og der faar jeg formodentlig se Ulykkens værste Følger; thi det kan jo aldrig feile, at disse Dage og Nætter har været fulde af Lidelser for Mangfoldige – store og smaa. Det blir nu Opgaven at bringe Mad, varme Klær, Tæpper og Telte langt ind i Landet og rundt omkring, hvor der har samlet sig Brandlidte.
Herom vil jeg berette imorgen.
á/á Distriktslægens Beretning vedlægges.
Kielland.
Det kongelige Justits-Departement.
Aalesund den 26de Januar 1904.
Fra Amtmanden i Romsdals Amt. Til Det Kongelige Justits-Departement.
Beretning II.
Igaar gik jeg indover Borgundvejen saa langt som til Borgund Kirke. Der var adskillige Mennesker i Byen og paa Vejen, men jo længer jeg kom ud, desto færre blev der, og ved Borgund var Vejene næsten tomme.
Fra Buholm-Kajen, hvor der staar meget Indbo, gik der stadig Skibe ind i Fjordene. Langs Vejen stod smaa Samlinger af bjerget Indbo, som efterhaanden førtes bort. Foged Greve havde Brandnatten havt alle Rum fulde af Brandlidte, men allerede igaar var de borte. I Borgund Kirke havde der været omtrent 200 Personer første Nat; meget færre den næste, og nu var der ikke flere end Provsten kunde tage sig af. Kirken havde været opvarmet og Lysekronerne tændt; Landbefolkningen var her som overalt mødt frem med Mad og Tilbud om Husly.
Indover mod Aalesund drog der en Strøm, men dog ikke saa stor som jeg havde ventet. Der var ingen Vanskelighed ved at føre bort dem, som vilde reise nord eller sør; og da det blev Aften, var der paa Kajen ikke mange Folk tilovers.
Uddelingen af Mad og Klær, som nu er paa en Maade organiseret, foregaar fra forskjellige Steder; man sender ogsaa større Portioner indover Distriktet. Det ser jo stundom noget broget ud i Trængselen omkring Uddelingsstederne paa Kajen; men hidtil er det ialfald gaaet for sig i god Orden; her er endnu Forraad, og der ventes mere. Den Kommitte, som Formandskabet har dannet til at varetage Omsorgen for Husrum, begynder idag at rydde Grunde, som kan passe for provisoriske Kommunelokaler samt Arbeiderbarakker. Jeg tillod mig i den Anledning at anbefale et Andragende fra de stedlige Autoriteter om Dispensation fra Reglerne om Bygningssagers formelle Behandling samt om Regler for Ildsted m.v. Man haaber, at Tyskerne, som ventes udpaa Morgenen, strax vil landsætte det Bygningsmateriale, man ved, de fører med sig; her er en i Tyskland uddannet Architekt fra Bergen, hvis Bistand Formandskabet har sikret sig. En Officer, som kom med Erling Jarl fra Bergen, reiste igaar nogle Telte, som ialfald vil være gode til Beskyttelse for Tøi, som endnu ligger ude.
Her er lykkeligvis bleven godt Veir – forholdsvis stille og mildt.
En Kaptein, som kom imorges fra Battenfjord-Routen, berettede, at han havde havt sit Skib fuldt af betænkelige Individer. Herved er Spørgsmaalet om militær Hjælp atter vakt. Jeg vil nu for det første efter Samraad med Politimesteren give og telegrafere Ordre til alle Kapteiner og Expeditioner omkring i Nærheden, at de ikke maa føre andre Folk til Aalesund end saadanne, som kan godtgjøre, at de har noget alvorligt her at gjøre. Det vilde være godt, om der fra Departementet udgik en lignende Ordre eller Henstilling til Politimyndighederne langs Kysten nordover og sydover. Imidlertid er nu Heimdal underveis fra Horten, og fra de tyske Skibe kan vi vist faa Patrouille-Vagter; men det kan muligens alligevel blive nødvendigt at bede om Underofficersskolen fra Bergen. Jeg ser hist og her smaa Begyndelser til Uro; saaledes maatte vi sætte Vagt iaftes ved et Parti Øl, som ved en beklagelig Uforsigtighed var sat paa Kajen. Keiserens Skibe ventes hvert Øieblik.
Kielland.
Det kongelige Justits-Departement.
Aktieselskabet Søndmøre Dampskibsselskab. D/S Hjørungavaag Aalesund den 27de Januar Morgen.
Fra Amtmanden i Romsdals Amt. Til Det Kongelige Justits Departement.
III
Ved Printz Heinrichs Ankomst gik vi ombord. Commandanten Hrr. Capitaine Gühler stillede sig med den største Elskværdighed til Disposition, hvilket han udtrykkelig bemærkede var hans høie Herres Vilje og Ordre. Imidlertid fandt Byens Autoriteter, at det var for langt paa Dagen til at begynde Losning af Proviant og lignende, tildels ogsaa fordi der er nok paa Kaien og det begynder allerede at knibe for Plads til de Forraad, som strømmer til. Et Forslag om tyske Vagt-Patrouiller blev efter Politimesterens Raad opgivet, hvilket jeg anser for rigtigt; Aftenen og Natten forløb – efter hvad jeg erfarer – i Orden og Ro. Lægerne fra Byen confererede med de tyske Collegaer og aftalte for idag Anbringelse af de Syge og andre Spørgsmaal. I løbet af Aftenen sendtes Bud ombord om Mad og Tæpper for Told- og Postfolkene og hvem jeg ellers traf, hvilket alt ved Commandanten blev rigelig imødekommet. Øl frabad vi os ganske.
Idag er det store Skib smykket til Keiserens Fødselsdag. Et tysk Paketskib er kommet i Løbet af Natten; ligesaa "Michael Sars" med Eliezer.
Hr. Dr. Hiorth, som idetheletaget er til megen Nytte, fik igaar indrettet et temmeligt stort Folkekjøkken med Barak og Uddeling i en af Byens Udkanter; jeg tænker at finde Plads hos ham ombord paa Michael Sars for Hr. Expeditionschef Hallager, som ventes imorgen.
Hvad selve Tilstanden angaar er der den Fremgang, at Folket fordeler sig. Der er gaaet saa mange nordover, at jeg hører, Molde er overfyldt. Men den allerstørste Tyngde er udentvivl spredt indover Landet. Aalesunds Indvaanere var for største Delen Indflyttere, som nu søger hjem igjen hver til sin Grænd. Her kommer nok mange tilbage, men da mest Arbeidsfolk til Byens Rydning og Gjenreisning; men jeg tror ikke, her kommer Kvinder og Børn for at søge et midlertidigt Husly i saadanne fremmede Logisfartøier, som maatte blive os budt. Husnøden – den egentlige Husvildhed er – saavidt jeg kan forstaa – nærmest overvunden for de Smaa og Svage; men Barakker for Mandfolk og Logisskibe, som kan blive liggende her længe, vil her blive god Brug for.
De af Formandskabet dannede Committeer har allerede begyndt at sende Klær og Levnedsmidler i større Partier indover Landet til Steder, hvor der er let Adkomst og mange Folk. Herved vindes for det første, at Kajen, som jo i en ængstelig Grad overfyldes med Varer, ophører at være Uddelingssted i smaat for Madvarer og Klær. Og dernæst maa det komme Levnedsmidler saa langt ind i Landet som muligt, da jo Gaardbrugerne selv med den allerbeste Vilje ikke i Længden kan bespise de mange Brandlidte.
Den Sag, som nu med Rette vækker den største Bekymring og stiller de vanskeligste Krav til Organisationen er virkelig den Ophobning af Forraad, som nu hver Dag kan ventes. Jeg indser ikke andet, end at der bør gives Bifald til et Forslag, som jeg ved vil blive Repræsentantskabet forelagt i Formiddag: nemlig at en høi Officer kommer herop med en Stab, der kan forestaa og organisere Gavernes Modtagelse, Forvaring og Fordeling. Dette maa næsten gjøres allerede af den Grund, at de brave Mænd, som med Opofrelse og Dygtighed har bestredet dette øgende Stræv, de maa nødvendigvis faa Anledning jo før jo heller til at tage sig af sine egne ødelagte Affairer.
Der vil ogsaa blive sendt meget tilbage – saavidt jeg kan skjønne; især hvad der vedgaar Huslyet; men Mad er man enig om at modtage i Masser; thi her kommer onde Tider og lange onde Tider.
Kielland.
Det kongelige Justits-Departement.
Aktieselskabet Søndmøre Dampskibsselskab. D/S Hjørungavaag 27/1 Aften 1904.
Fra Amtmanden i Romsdal. Til Det Kongelige Justits-Departement.
IV
Dagen er forløbet i Ro, og Organisationen synes at skride jævnt fremad. De Misfornøiede har ikke Ret til at klage; men jeg forudser, at de, som hidtil har ofret hele sin Tid, blir trætte i Længden.
Tyskernes Hjælp er uvurderlig. Allerede det, at Natten oplyses af de elektriske Refractorer fra Krigsskibet, svarer for Vagthold og Ordenshjælp; mere trænges her for Øieblikket ikke, og jeg har intetsteds herude paa Kajen eller inde i Byen seet eller erfaret nogen Uorden.
Prinz Heinrich sender Provisioner; til og fra Fønicia og Weimar gaar Barkasser med Kvinder og Børn til Bespisning; Formandskabets Committe indretter sig til Logementer og Forpleining ombord i Eliezer; de Syge her er forresten ganske faa – de blir pleiet paa det beste.
Jeg har ikke før omtalt de Udgifter, jeg har tilladt mig at gjøre og vil nu saa godt jeg kan meddele de Poster, jeg kan erindre i Øieblikket.
Ved det første hastige Opbrud fra Molde forvirrede jeg nogle Dampskibes Router. Og i den første Nat, da jeg var alene, lod jeg Folk spise ombord i de Skibe, som laa ved Kaien, saa der kommer kanske et Par Regninger fra Restaurateurer.
Jeg har taget Brød fra Bagerne i Molde, en Masse Margarin fra et Stavanger-Lager sammesteds; Uldtøi, Olietøi, Tæpper, smaa Strømper og store, Melk, lidt Tobak og kanske endnu flere Ting fra Butikerne. Medicin og Apothekervarer.
Og her i Aalesund har jeg tilladt mig at garantere først for 1000 og siden for 1000 Kr. til – til Børnesko, Damestøvler og tildels Søstøvler fra et herværende Magazin, som jeg ikke ved Navnet paa. Men jeg har ladet Uddelingen besørge og Modtagernes Navne opskrive ved paalidelige Mænd, som jeg fik dels gjennem Formandskabets Beklædnings-Committe dels gjennem Fattigforstanderen.
Denne siste Udgift troede jeg at kunne forsvare, fordi der ikke var Skotøi blandt de ellers saa rige Gaver, – fandtes der, var det ialfald saa ganske utilstrækkeligt, at Magazinet var beleiret af Trængende. Og under den store Rigelighed, som bragtes af de Fremmede, mente jeg, at naar vi selv havde en saa vigtig Ting som Skotøi, maatte der ikke spares. Ogsaa iaften blev jeg stanset af Fiskere, som meldte, at de af mig garanterede Penge var opbrugte, men at der endnu trængtes nogle Søstøvler, forat de brandlidte Fiskere kunde komme ud paa Søen igjen.
Jeg lod sende Bud til Fattigforstanderen, og hvis han imorgen melder mig, at det har sin Rigtighed med Fiskernes Trang, tænker jeg at strække mig endnu et Par Hundrede Kroner.
Det vilde berolige mig at erfare, om disse Foranstaltninger godkjendes; herefter kan jeg ikke tænke mig, at jeg behøver at bruge Penge.
Kielland.
Det kongelige Justits-Departement.
Aktieselskabet Søndmøre Dampskibsselskab. D/S Hjørungavaag 28/1 Aften 1904.
Fra Amtmanden i Romsdals Amt. Til Det Kongelige Justits-Departement.
[V]
Dagen er gaaet som igaar; men her er nu Storm igjen med Regnbyger.
Ved Kajen, hvor der ikke længer foregaar Uddeling i smaat, er der forholdsvis faa Folk; men Varerne ophobes.
Magistrat og Formandskab – støttet af Foged Greve har i en Skrivelse indtrængende anmodet om militair Assistance. Jeg troede da at burde telegrafere, skjønt jeg ikke i Mørket kunde finde Politimesteren. Min Mening er fremdeles, at Befolkningens Holdning er mønsterværdig; men det er sandt, at de rigelige Beholdninger, som nu hist og her oplægges indover mod Landsiden, nok kan friste til Tyverier, og forsaavidt anbefaler jeg Foranstaltningen. Desuden kan denne Tingenes Tilstand komme til at vare længe.
Fra Prinz Heinrich gik hele Dagen Provisioner iland. Jeg har hilst paa Chefen for den svenske Kanonbaad; de losser sine Varer og vil blive færdige imorgen. Chefen stiller sig til Disposition med sit Skib og al den Hjælp, han kan yde. Forenede Dampskibsselskabs Cimbria skal losse sin Ladning, som modtages af Formandskabets Committe.
Hr. Doctor Hiorth, hvis gode Hjælp Kommunestyret har sikret sig til Overbestyrer, har lagt Eliezer ind i Havnen som Logifartøi, og er ved Hjælp af tyske Matroser ifærd med at opføre en stor Barakke i Ruinerne.
Keiserens Fløiadjutant von Grumme arbeider sammen med Dr. Hiorth og hjælper med alt muligt fra Fönicia. Jeg har ikke endnu været ombord der.
Ombord i det store Bremerskib Weimar foregaar en storartet Bespisning. Over 2000 Mennesker har været der idag; nogle af Byens Autoriteter var indbudne med Damer til Middag; og alle blev vi indbudne til at komme, naar vi vilde – særligt til Middag Kl. 5 hver Dag. Skibet er fuldt af Køier; tyske og 2 norske Søstre pleier de Syge og de Gamle fra Aalesunds Gamlehjem. Der er ingen Ende paa, hvad Norddeutscher Loyd byder os af Hjælp og Indredning ogsaa for længere Tid.
Jeg ved ikke, om Hr. Expeditionschef Hallager er kommen; det har været mig umuligt at finde ham.
Alt i alt mener jeg, at det hele skrider fremad bedre end man turde haabe efter en saa uhyre Ulykke. Byens Autoriteter under sig ingen Hvile; deres Iver og Selvopofrelse er hævet over enhver Ros. Men jeg forudser med øgende Sikkerhed, at her maa mere organiserende Hjælp til, fordi Trætheden maa jo indfinde sig.
Med Heimdals Ankomst imorges fik vi jo saadan Hjælp af vore egne Folk, at jeg efter Conference med Chefen mente, der var ikke nogen særs Trang til anden militair Hjælp. Naar jeg alligevel i Aften har telegraferet efter mere Assistance, var det væsentlig for ikke at give Byens og Landkommunens Vedkommende nogen Anledning til at tro, at jeg undervurderede de Farer, som jo selve Stedets Folk maa bedre kunne bedømme end jeg.
Kielland.
Det kongelige Justits-Departement.
Aktieselskabet Søndmøre Dampskibsselskab. D/S Hjørungavaag 29/1 Aften 1904.
Fra Amtmanden i Romsdals Amt. Til Det Kongelige Justits-Departement.
[VI]
Idag var jeg ombord i Heimdal, Cimbria og Fönicia; imorgen vil jeg hilse paa Chefen paa et mindre dansk Marinefartøi, der forgjæves har søgt mig idag.
Cimbria gik, for at losse sin rigelige Ladning af Gaver ind paa Aspevaagen, hvor ogsaa de to tyske Skibe ligger: Weimar og Fönicia.
Hr. Kapitän von Grumme, Keiserens Fløi-Adjutant, der endogsaa har sin Frue med, udfolder en Virksomhed, som jeg ikke kan beskrive. Ikke blot at Hjælpen i Form af Bespisning er saa aldeles overvældende; men den praktiske Ordning og den Omtænksomhed og Deltagelse, hvormed denne høie Officer leder hver Dags Arbeide og søger at lette os Fremtiden, fortjener den allerstørste Ros.
Den svenske Kanonbaad, som fik sin gode og velkomne Ladning losset i Rønnebergs gamle Pakhus, der staar igjen, har jeg ikke seet idag; det kan hænde, den er gaaet, efterat have ydet os sin Hjælp og sine velkomne Gaver.
Idag har ogsaa DHrr. Expeditionschef Hallager, Hr. Kaptein Møller og Hr. Kaptein Nissen aflagt de officielle Visitter hos Keiserens Fløiadjutant, Hr. v. Grumme, Hrr. Kaptein Gyhler – Prinz Heinrich og paa de andre Fartøier som ligger her, – Visiter, som jeg vanskelig har kunnet give nogen officiel Karakter paa Grund af de Omstændigheder, hvorunder jeg i de siste Dages Travelhed har aflagt DHrr. mit Besøg.
De tyske Marinefolk opfører allerede store Barakker i Ruinerne og Hr. Kaptein v. Grumme meddelte mig, at han allerede imorgen tænkte at tage i Land. Han bemærkede nemlig at for Arbeidsfolk var det for meget Tidsspilde at gaa ombord og spise; Kvinder og Børn derimod kunde komme saa mange, som vilde. Fönicia vil ialfald ligge til Onsdag, og vist Weimar ogsaa.
Doctor Hiort har ved et opofrende Arbeide gjennemført en Organisation i Bespisning, Beklædning, Barakbygning og meget andet, som fortjener den største Paaskjønnelse. Han mener at have sin Organisations-Plan og de øvrige Arbeider færdige paa Mandag, fra hvilken Tid Hr. Kaptein Nissen vil overtage Ledelsen.
Med Hensyn til Befolkningens Holdning maa jeg fremdeles fastholde, at den er gjennemgaaende god. Der staar ganske vist mange med Hænderne i Lommen og ser paa Tyskerne, som stræver. Men det er ikke – efter mit Skjøn – saameget Vrangvillighed som det uvante Syn af Disciplin og det overvældende Indtryk af disse Dages sælsomme Begivenheder. Ellers kunde man ikke forklare sig den ganske uimodsigelige Sandhed, at Offervilligheden, Hjælpsomheden Mand og Mand imellem har været ganske overordentlig; jeg træffer bestandig Folk, som med Rørelse fortæller, hvorledes de mange Tusinder selve Brandnatten forlod sine ødelagte Hjem som et Sørgetog i Taushed uden Spor af Panik – endsige af Voldsomheder. Og alt, hvad jeg kan se og erfare – ogsaa hos de Fremmede, bekræfter, at Folk er gode mod hinanden, inderlig taknemlige mod alle Hjælperne, lydige og tilbageholdne, – men noget træge og ligesom lamslaaede.
Der er naturligvis her som altid nogle, som er misfornøiede med alt og mange, som kunde ordne det hele i en Haandevending, hvis man bare lod dem raade. Af denne Stemning fødes de onde Rygter, som viser sig i Aviserne – som f. Ex.: at vi skulde have brugt tyske Soldater som Ordenspoliti.
Jeg ved ikke, om der er telegraferet, at et Fartøi fuldt af stjaalne Sager var confiskeret af Politiet, – jeg fik ialfald stoppet en Mand, der vilde bringe denne Nyhed. Sagen forholdt sig saa, at der paa et Fartøi blev fundet flere Uldtæpper – ikke mange, men dog flere end Folkene strængt taget trængte til; men de havde faaet Varerne ved Uddelingen, de havde ikke taget eller stjaalet dem.
Men naturligvis noget stjæles her vel; og denne Omstændighed i Forbindelse med en udbredt Bekymring for, at Nogen skal faa for meget, begynder at kaste en altfor stærk Skygge over Forholdene her. Jeg er saa bange for, at man hjemme og ude skal faa et Indtryk af, at Folket rives om Gaverne, gruser og stjæler. Dette er aldeles ikke sandt.
En anden Ting er det, at disse Dage under Tyskernes Overflødighed kan gjøre Overgangen vanskelig til de knappe Hverdagsdage, som kommer efterpaa.
Kielland.
Det kongelige Justits-Departement. Aktieselskabet Søndmøre Dampskibsselskab.
D/S Hjørungavaag 30/1 Aften 1904.
Fra Amtmanden i Romsdals Amt. Til Det Kongelige Justits-Departement.
VII
Idag synes jeg overalt at kunne spore en stor Fremgang. Næsten alle de Varer, som hører til Nødhjælpen, ere nu bortførte fra Kajen, hvorved de overbebyrdede Dampskibsexpeditioner kan faa Orden paa sine Ting og betjene Dampskibene, som passerer.
Der ryddes i Grundene og bygges hist og her. Bespisningen foregaar ustanselig fra de tyske Skibe i Aspevaagen, hvor efterhaanden alle Skibe samles undtagen Prinz Heinrich, som ligger under Valderø.
Nordstjernen ligger færdig udfor Buvaag-Kajen. De Danske reiser vist herfra iaften eller imorgen, efter at have losset saavel Regjeringens Skib "Grove" som De forenede Dampskibsselskabers Cimbria. De danske Gaver skal være aldeles storartede.
Som jeg tillod mig at telegrafere i Eftermiddag, er der fundet i en Husgrund Levninger af et Menneske, som er indebrændt. Hr. Distriktslæge Lorenzen var temmeligt sikker paa, at det var en 76 aarig Kvinde, som i Forvildelse er løbet ind igjen i Huset efterat være reddet.
Fra Hans Majestæt Kongen modtog jeg i Eftermiddag følgende Telegram:
«Med Tak for dit Telegram og for dit og mange andres opofrende Arbeide til Organisation af Nødhjælpen i Aalesund beder jeg dig udtale til alle min Glæde over, at det nu Gudskelov begynder at se lysere ud.
Oscar.»
Dette Telegram overleverede jeg Byfoged-Contoret til Udbredelse saa hurtigt som muligt, ligesom jeg ogsaa selv, skal bringe Hans Majestæts Hilsen til alle, som jeg har seet arbeide ufortrødent i disse Dage til den første Hjælp.
Forøvrigt ved jeg ikke mere at berette om idag. Organisationen er nærmest at betragte som fuldbyrdet, og et regelmæssigere Arbeide kan begynde.
31/1. Søndag Morgen.
Det franske Krigsskib er kommet inat. Chefens Visit ventes nu her – ombord i Heimdal. Der tales om, at man vil bede det franske Skib losse i Molde, fordi her er saa optaget og forat her kan være noget Pakhusrum, naar igjen Fiskeri-Bedriften begynder at røre paa sig.
Dersom jeg synes at formærke, at dette Arrangement ikke rigtig huer de Franske, har jeg tænkt at følge med Skipet op til Molde, om dette muligens kunde bidrage til at give DHrr. Indtryk af, at Regjeringen i fuldt Maal vurderer Den franske Republiks Deltagelse og de store Gaver, Skibet utvivlsomt bringer. Herom vil jeg conferere med Hr. Expeditionschefen.
Saavidt jeg ved, er de Danske reist.
Kielland.
Det kongelige Justits-Departement.
Aktieselskabet Søndmøre Dampskibsselskab. D/S Hjørungavaag 31 Januar 1904.
Fra Amtmanden i Romsdals Amt. Til Det Kongelige Justits-Departement.
VIII
Den franske Officer Mr. le capitaine de frégate Laurent, som med Krigsskibet "Cassini" kom herind inat efter en stormfuld Overreise, aflagde i Formiddags ledsaget af Hr. Consul Carl Rønneberg Visit ombord hos Chefen paa Heimdal. Msr. Laurent leverede paa Grund af Omstændighederne og formedelst Vanskeligheden ved at finde de forskjellige Herrer sammesteds sit Kort til DHrr. Expeditionschef Hallager, Capitaine Nissen og Aalesunds Magistrat og Ordfører.
Commandeur-Capitaine Møller og Amtmanden aflagde derpaa Visit ombord.
Cassini indeholder et Parti værdifulde Gaver af Levnedsmidler og Tepper, som vedkommende Kommitteer vil tage imod imorgen. Chefen tænker allerede Tirsdag Morgen at kunne retournere sydover.
Ombord i Weimar og Fönicia foregik Bespisningen uforandret, dog kunde Hr. Kaptein v. Grumme meddele, at Antallet gaar nedad, hvilket han tilskriver det Kjøkken, som allerede idag har fungeret i Land i et halvfærdigt Hus.
Det er af Betydning at Tallet paa dem, der søger ombord til Bespisning, gaar nedad – selv idag paa en Søndag; da man nok kunde nære nogen Frygt for, at den rigelige Beværtning ombord i de fremmede Skibe kunde trække formange Besøgende, der ikke strængt taget burde søge denne Nødhjælp.
Der var fremdeles intet andet at høre eller se, end at vore Folk opførte sig mønsterværdigt; de spiste godt og takkede for Maden og gik frem og tilbage fra Skibet og tillands efter den gode Orden, som er etableret.
Samme rosende Omtale af Befolkningen ydes af Hr. Politimester Kvam, som ingen Bekymring nærer for Forholdene i saa Maade, især efterat der nu er saa god Hjælp i Baghaand af vore egne Folk.
Saaledes forløb denne Søndag i den største Ro. Der var Gudstjeneste ombord i Fönicia, hvor Pastor Wilhelm Gedde Dahl prædikede.
Sammen med Amtmanden var Kapteinen paa Skibet Hjørungavaag – Hr. Skjelbred indbuden til at overvære Gudstjenesten; men Indbydelsen fandt os ikke. Det havde været – som jeg senere erfarede – Capitaine v. Grummes Mening ved denne Leilighed at takke Kaptein Skjelbred, som var den, der forleden trak Fönicia af Grund. Jeg behøver vel ikke at tilføie, at det kun var et ondskabsfuldt Rygte, naar der fortaltes, at Kapteinen eller Søndmøres Dampskibsselskab et Øieblik tænkte paa Betaling for Afslæbningen.
Kielland.
Det kongelige Justits-Departement.
Joach. Udtgaard. Agenturforretning. Aalesund den 1ste Februar Aften 1904.
Fra Amtmanden i Romsdals Amt. Til Det Kongelige Justits-Departement.
IX
Det franske Skib fik sin Sending af Madvarer og gode Uldtæpper udlosset allerede ved Middagstider og gik strax sydover. Chefen traf jeg i Land og fik Anledning til at sige Farvel og Tak – saa godt jeg kunde.
Ombord paa Fönicia var der langt færre til Bespisning idag. Der taltes om, at Skibet vil afgaa paa Onsdag, og jeg hørte af Hr. Kaptein Nissen, som nu har overtaget det af Dr. Hiorth organiserede Arbeide, at de Gaver, som endnu er ombord i Fönicia – der nævnes især en stor Mængde fortrinligt Brød – samt Mel – ville blive udlossede idag og imorgen. Dermed er fra dette Skib og fra Bremernes Weimar ydet en Hjælp, hvis Omfang ikke endnu kan beskrives, men uden hvilken jeg neppe forstaar, hvorledes vi skulde klaret os saa godt som det gik. Hr. Fløiadjutant von Grumme er som Keiserens specielle Udsending og paa Grund af sin personlige Elskværdighed Gjenstand for alles Beundring og Taknemlighed. Fru von Grumme har den hele Tid arbeidet som en barmhjertig Søster. Jeg sagde idag Farvel ombord til Hr. v. Grumme og til Capitaine v. Holzhofen (?) og fik ved samme Leilighed taget Afsked med Kommandanten paa Prinz Heinrich, som var der paa Visit; Prinz Heinrich afgik efter Middag.
Imorgen vil jeg gaa ombord i Weimar.
Naar Tyskerne har forladt os, vil det videre Arbeide falde paa os selv; men saa vidt jeg kan forstaa, vil Overgangen nu lade sig iværksætte uden særlige Ulemper. De Fremmede har efterladt sig saa mange gode Ting og bidraget saa meget til Ordningen i Land med Barakker og Kjøkkener, at jeg tror, DHrr. som hernæst faar Arbeidet, er uden Bekymring.
Der er ogsaa et paafaldende Opsving i Stemningen efter Lørdag; hertil bidrager ogsaa det gode Veir med Solskin om Dagen og Fuldmaane om Aftenen. Det er hellerikke saa meget at undres over, at saa mange ArbeidsFolk drev omkring i den første Uge uden at tage fat og tilsyneladende udeltagende. De fleste havde jo mistet alt sit og havde ikke egentlig nogen direkte Interesse i at gribe an. Men allerede idag, efterat Tomteejere og Forretningsfolk begynder at røre paa sig, sees flittige Hænder overalt i Byen. Dette har ogsaa lykkeligvis de Fremmede faaet anledning til at se, og der tales overalt med Anerkjendelse om Befolkningen.
Kielland.
Det kongelige Justits-Departement.
Aktieselskabet Søndmøre Dampskibsselskab. D/S Hjørungavaag 5te Februar l904.
Fra Amtmanden i Romsdal. Til Det Kongelige Justits-Departement.
Jeg holdt op med de daglige Beretninger, fordi alting var kommet i saa god Gjænge med jævn Fremgang fra Dag til Dag.
I Onsdags kjørte jeg indover Borgundsvejen saa langt som til Nedregaard. Jeg talte med Lensmanden og med Pastor Dietrichson; med Hensyn til Ro og Orden var der Intet at bemærke. Og hvad Klær og Mad angaar stod Præsten i Forbindelse med Kommitteerne i Byen. Der var endnu en Del Brandlidte paa Gaarden, men de fordelte sig efterhaanden. Ingen Folk paa Vejene, kun en liden Flok drog mod Aalesund, for at spise hos Tyskerne.
Fönicia og Weimar reiste Torsdag, men Savnet af dem synes ikke at faa nogen alvorlig Betydning; det er altsammen saa vel ordnet og blir saa godt stellet af vore Egne, at Overgangen ikke vil føles saa stærkt. Vistnok kom der efter de første Lidelser et Sving af Overflødighed og overvældende Gavmildhed, som jo nu maa skrues tilbage til Hverdagslivet og som kanske for mange vil føles haardt nok; men det maa jo til. Der er lagt Bro ud til Nordstjernen og saavel der som paa Eliezer er der godt Husly og udmærket Skibskost.
Boder reiser sig overalt af Pindeværk med Paptag og Bølgeblik, og Handelen gaar sin Gang. En Masse Varer strømmer til Kajen.
Jeg er i dette Øieblik ude i Flaavær efter en Rundreise omkring til Stoppestederne. Der er Kommissionairer for Hjælpekommitteerne og ikke nogen overdreven Ansamling af Brandlidte – mest Slægtninge. Her fiskes godt.
Min Garanti for Skotøi er overtaget af det kommunale Hjælpefond.
Kielland.
Frederik Hansen.
Molde den 9d Februar 1904.
Kifi! Tak for dit Brev; Forretninger først: Kronenwerth er betalt – du kan brænde den; det har jeg skrevet til dig 7 Gange før; dine Suk over Mismodet i Stavanger maa oppfattes som almindelig Surhed, som ialfald ikke i vor Tid vil ophøre at være Byens Pryd og dens Borgeres Smykke. Tiderne er gode og blir bedre – særligt for Skibsfarten, men Surfittigheden den trives trods alt i vort kjære mishandlede Stavanger, som engang sad bag Glasset saa lystigt og brølede med røde Pander!
Ja du kan nok sige, jeg er heldig! – tænk om jeg alt var reist til Kjøbenhavn! – jeg havde aldrig forvundet det; det havde været aldeles ude med mig som Embedsmand! og saa falder det altsammen saa glimrende; det var – som du siger – netop noget for mig; jeg vilde ellers kunde siddet her i Kontoret i aarevis uden nogen Anledning til at udmærke mig; og med en Gang kom det af sig selv og netop i en branche, som ligger for mig. Ja, vi har mange Gange leet over Aladdin; men jeg synes, dette er det mest forunderlige som har hændt mig. De sendte op Expeditionschef Hallager – en af Medansøgerne til Embedet, – det viste jeg ikke noget om, og vi blev Perlevenner; han havde en høi Hat, som var den eneste, og med den gjorde han officielle Visitter ombord, hvor jeg havde været i Faarepelsen og Sælhundshuen; men jeg maatte jævnlig forklare de Fremmede, at han med Hatten var en fin Udsending fra Departementet. Han var mageløst snil og lærte mig meget; og jeg var glad, fordi han syntes, han saa snart kunde reise hjem igjen. Jeg var der 14 Dage og kunde vanskelig løsrive mig; men jeg mærkede, at det efterhaanden gik saaledes som jeg saa vel kunde forstaa efter mine egne Erfaringer: Magistrat og Ordfører begyndte at synes, de kunde klare sig selv, hvad de ogsaa kunde, – ganske som Falck og jeg vilde sagt: hvad Fanden skal vi med Sprøitetuden?
Desuden var der jo ikke Plads, efterat jeg ikke længer kunde gaa ombord i et Dampskib – det gamle "Christiansund" – som laa og lossede Kul. Naturligvis var der Plads for Amtmanden paa Heimdal og Nordstjernen; men saa skulde der rømmes og flyttes ud og saa videre; og saa skulde jeg hver Aften siddet og hørt al den Dagens Snak omigjen – og du kan begribe, hvad her blev snakket!
Nei! ser du! jeg havde det glimrende! Hele Dagen og de første Nætter gik jeg rundt paa Kajen og i Byen og lod mig gjennembore af Spørgsmaal og fik ordnet og hjulpet og forligt Embedsmændene, som naturligvis lavede Competencestrid midt i Alvoret; saa spiste jeg en Bif paa et Dampskib, som laa en Stund, eller drak lidt Caffe; men naar det blev saa mørkt, at de ikke længer kjendte mig, lod jeg mig ro ud af Havnen og klatrede ombord paa mit Skib, hvor jeg havde min hemmelige Kahyt; saa kunde jeg gaa op og ned paa Dækket og tie stille og tygge Tobak og af og til en Galeas og se paa Byen, som længe lyste i Tomterne og paa Prinz Heinrichs elektriske Lys og paa den Masse Dampskibe, som altid kommer og gaar i Aalesund nu som før – mellem os: det var herlige Dage. Paa de tyske Skibe holdt jeg smaa Taler – for Keiseren paa hans Fødselsdag! – alt i Høistøvler og Hverdagsklær; jeg gik fra Frokostbordet hjemme Lørdag Kl. halv 10 efter min Morgentur og naaede frem til Aalesund med Varer for 12,000 Kroner Klokken 4.
Som du ser, er det en Comedie, naar der siges, at Amtmanden var opofrende!
Beate lever sit eget Liv vel fornøiet; mine Døtre er mig til uhyre Glæde; jeg har opgivet Reisen uden Suk. Hils Kitty og gode Venner.
Din hengivne A. L. K.
Michaela Krohn.
Molde den 9de Januar 1904.
Kjære Lille Søster! – det var Synd for os begge, at vort Møde brændte op. Nu kan det vare længe, før jeg faar se dig, for nu kommer her et langt Arbeide med den opbrændte By. Kanske kunde jeg prøve til Høsten; jeg skal ialfald prøve.
Alligevel – kan du vel nok tænke dig? – er jeg lykkelig over, at denne Ulykke ikke indtraf, mens jeg var ude paa en Fornøielses-Reise; det vilde ganske have ødelagt mig som Amtmand. Nu maa du af og til skrive lidt, saa vi kan holde godt sammen; og du behøver ikke at være saa beskeden at give Afkald paa Svar; en Broder er dog altid bare en Broder, selv om han er noget stor; men idag – ser du, jeg er netop kommen hjem fra Aalesund – idag maa jeg bare sende dig en venlig Hilsen.
Din hengivne Broder Alexander L. K.
Jacob Hegel.
Molde den 14d Februar 1904.
Kjære Ven! – jeg har netop skrevet til Fru Julie, at det var leit, men godt aligevel, at ikke Branden i Aalesund kom, efterat jeg var gaaet paa Lystreise; dernæst var det jo ogsaa godt – foreløbig – for de truede Gyldendalske Casser, – jeg siger foreløbig som du ser, fordi jeg engang, naar jeg faar Tid, vil minde dig om Indbydelsen. Imidlertid maa jeg idag igjen forespørge, om min conto kan sende mig 500 Kr., som jeg behøver til de Aarsregninger, som mit Hus har samlet i Molde og som netop nu ere indløbne; tænk dig, jeg betaler over 700 Kroner i Skat – i denne By, hvor der ikke findes nogetsomhelst af det, som der ellers betales Skat for; jeg tænker alvorligt paa at flytte ud paa Landet, blandt andet ogsaa af den Grund, at jeg er bleven endnu ræddere for Brand end før.
For mig var de fjorten Branddage en ligefrem – ja jeg tør jo ikke sige Festtid, men sandelig: det var akkurat noget for mig. Ser du, at gaa den hele Dag omkring og ordne, forlige Folk, hjælpe dem, som ikke kom frem, dæmpe dem, som var sinte, faa nogle til at le og henrette en Reporter i Forbigaaende – altsammen i Storm og Mørke og Brandrøg og fremmede Skibe og Champagne og tyske Taler, som jeg holdt i Høistøvler og blaa Flip, og ikke anden Mad end Rugkavring dyppet i Øl, og sove paa en Bænk i Havnebetjentenes Venteværelse og tilslut om Aftenen, naar det blev saa mørkt, at ingen kjendte mig – da at lure sig ud fra Kajen med en Baad og ro ud til et Skib, jeg havde liggende; der havde jeg en liden Kahyt, som stod til Amtmandens Raadighed, der kunde jeg sidde og tie ganske stille og tygge Tobak og drikke Genever og Øl og sove uforstyrret til næste Morgenstund, – hørtes det ikke jilt?
Jeg spiste to mageløse Frokoster ombord hos din Svigersøn – af den mageløse danske Mad, som vi herhjemme aldrig faar Mage til – det er sjeldent, Sproget spiller mig et saadant Puds! men der kan du selv se, hvorledes de Frokoster var. Og hvad de Danske ellers bragte af Gaver, roses endnu i høie Toner, efterhvert som det kommer for Dagen. Men min Tro er, at de nede i Aalesund endnu ikke paa langt nær ved, hvad de har faaet; her blir en Overflødighed for flere Aar; men saa er ogsaa Taknemligheden stor og hjertelig. Ingen maa tro andet. Det er især ved Leiligheder som denne, at man bittert maa beklage, at gode og brave Mennesker til en vis Grad ere forsvarsløst i Hænderne paa den forskjelligartede Skare der møder som Reportere. Det kan ikke nytte at bande; men jeg gjør det nu aligevel; – det er ligesom det linder lidt.
Jeg kan ikke noksom prise, at jeg ikke alt var kommen afsted paa min Udenlandsreise! nu kom jeg først til Brandstedet og havde i de Par Timer vi ventede paa Dampskib, samlet Varer fra Moldes Butiker for over 14,000 Kroner – var ikke det ligt mig? og jeg tror ikke, jeg faar Skjænd, fordi man netop har bebreidet vor Regjering, at der fra dens Side blev gjort saa lidet; – nu faar vi se!
Aalesunds Brand kommer – som du kan vide – til at fængsle mig langt ud over Aaret; jeg har allerede været dernede for 2den Gang. Men jeg er glad, fordi jeg er frisk og forholdsvis fri for andre Sorger. At jeg ikke kom til Skovgaard var en stor Sorg og jeg synes saa Synd i Fru Julie og i Eder alle, fordi jeg nok kan tænke mig at selv om – hvad jeg haaber – den store Sag gaar i Orden, saa er der mange Pinagtigheder som beredes Huset af Verden og Ondskab.
Din hengivne Alexander L. K.
Jens Z. Kielland.
Molde den 3die Marts 1904.
Kjære Jensemand! du holdt mig i nogen Angst ved at opsætte det Brev, du havde forudsagt, saa at ogsaa jeg næsten nu føler Lettelse, saa trist det var.
Jeg var ikke uforberedt paa dine Meddelelser. Jeg ved ikke, om jeg har sagt dig det; men jeg har ialfald altid vidst, at en Pære-Vigtighed som din maatte faa paa Snuden. Men dit Liv har jo hidtil været en Kalvedans; at du strax maatte tørne mod, hvad du kalder Intriger og Jalousi, og blive Gjenstand for hadefulde Angreb, var givet med et Væsen som dit; og at du nu hænger som en usselig Flue i det Rænkespind, du havde indbildt dig at kunne hugge dig igjennem, er Livets bitre Lære – kanske den første rigtig bitre, du faar, og der er ikke mere at sige om den Ting, – kun at dette maa blive anvendt til noget nyttigt.
Det er meget godt Stof i dit Brev og i dig; du giver dig ikke over, du er ordentlig, og du ser dig om. Selv maa du raade. Jeg vil ikke sige noget om Gyldendal, forsaavidt angaar Pengene derifra; i saa Maade har jeg altid holdt mig til det tyrkiske Bibelsted: Sultanens Rigdom er et Hav; hvo, som ikke drikker deraf, er et Svin. – Og hvis du skulde gjøre Alvor af Aftenposten, kan jeg komme dig tilhjælp baade hos Schibsted og hos Bätzmann. Men jeg liger ingen af de Veie.
Min Far sagde altid: bliv paa Vraget! – han mente derved, som jeg senere har forstaaet, at hvad det saa er, man er i – et Skib, et Ægteskab, en Forretning – overalt skal vi føle os forpligtede til at forblive, om det er aldrig saa surt. Derfor skal du ikke sidde og bide i Pennen og sørge over, at du ikke kom til Aalesund; men du skal tage fat fra imorgen – helt nedenifra. Du skal være den første i Contoret; du maa ikke undse dig for at fylde din værste Modstanders Blækhus og lægge Pennene tilrette for ham; du maa ikke vente paa værdige Opgaver, men slide med det laveste Arbeide, skrive det navnløse Fyld, alt med den gladeste Mine – og med Glæde i Hjertet. Thi dette er Arbeidet, saaledes som det skal være; det andet – at være Fluen i Spindet – er egentlig Ydmygelsen. Du har ingen Ide om, hvor vigtig jeg kunde være bleven; min Opvæxt i hine Dage under vor Slægts Glans var noget ganske andet end din. Men Kiellands var ikke vigtige – allerminst Far, og Langene har været omtrent som Collinerne i den Henseende, at de ikke har gjort Forskjel og været lige glade. Ser du mig – et daarligt og farligt Exempel i visse Maader, men du ser, at jeg har været fast og stadig i alt det, som jeg var i; og at jeg ikke har holdt mig for god og aldrig har trængt mig en eneste Tomme frem foran nogen anden – endsige at jeg har villet vippe nogen for at faa Plads; og dog er alting faldet i min Turban. Begynd nedenfra rolig og taalmodig; vær ganske sikker, at den, som ikke gjør sig vigtig, han faar tilslut det, han fortjener, og vær altid kun en Ting ad Gangen. Nedenifra har de arbeidet sig op – alle de, som har været i en Avis – særligt i det Arbeide er der en Masse foragtet Negerarbeide; men det skal gjøres; og blir det gjort en Tid med seig Udholdenhed af en overlegen Dygtighed, falder det snarere i Øinene end en enkelt Udmærkelse. Jeg mener, der maa holdes ud i alting. Husk, at det var et stort Maal at komme ind i Verdens Gang, saaledes som du kom; har du forspildt Chancen, saa er det i Verdens Gang, du skal arbeide din Stilling op igjen; det kan ikke hjælpe at gaa udenom – selv om der aabner sig den letvinteste Omvei; det bliver Omvei paa Omvei og ingen Vei. Men kan du tvinge dig op igjen til Trods for Had og Modgang, saa faar du Menneskene i din Haand og kan naa Magten med Livet, – ellers blir du bare en misfornøiet Ulykkelig; – og saa endnu et – naturligvis! hvis du vil faa Børn, er der jo intetsomhelst Haab – jeg mener – forstaar du! mange Børn, flere Børn, uafladeligt Børn paa Børn! – ikke saadan en liden første – den skal være velkommen! hils Hilda! det blir ogsaa bedre i hendes Ensomhed. Hovedsagen er, at I holder sammen; og især, at ikke hun taber Taalmodigheden; det er jo en haard Overgang. Læs mit Brev igjen og læs det for hende, at I kan føle, hvor jeg er med og hvor jeg lider, naar I ikke har det godt. Men husk, at dette er ikke af det værste, og tro ikke, at nu skal der viges bort til afsides Steder i Fred. Nu skal der strides – mener jeg; endelig engang strides paa Livet og ikke opgives og bøies af, stoles paa andre og paa dette Something, som dog ikke altid dukker op. Du ved, at jeg er her, og at jeg er din sikre Ven og Fader i ondt og godt; lad mig høre fra Eder og bed Hilda være forvisset om, at vi alle her følger Eder. Mamma hilser og de to Smaa! her er ikke andet end Solskin hver evige Dag, og da ved du, hvor deiligt her er. Else trives og Baby ogsaa.
Gurine beder dig hilset.
Din hengivne Pappa.
Andreas Sømme.
Molde den 5te Marts 1904.
Kjære Andreas! vil du sende mig to Bind af Deutsche Rundschau – nemlig Bd. XXXV og Bd. XXXVI, i hvilke "Gift" indeholdes. Jeg vil prøve, om der lader sig noget gjøre af en Samling.
Den 10de Marts. Du behøver ikke at sende mig Bindene, hvis der bliver noget af min Plan, vil jeg først henvende mig til Gebrüder Paetel.
Jeg er kommen i en Stemning, der gjør mig Brevskrivning vanskelig – noget, som sjeldent hænder mig, thi jeg skriver ellers gjerne Breve, og dig har jeg nu ikke skrevet til paa lang Tid. Der er hellerikke noget iveien med mig; jeg svinder ind, spaserer Kl. 8 og Kl. 1 – hver Gang i halvanden Time, spiser og sover og drikker lidet, Vægten er nede i 118 Kilo.
Her har nu lige siden i Høst været klart og skyfrit hver eneste Dag med Frost; og jeg maa forundre mig, hvergang vi faar Breve hjemmefra, hvor meget I er syge allesammen i Stavanger. Jeg husker, at jeg selv gik og klattede med Bronchit og Gigt; her feiler vi aldrig et Gran. Jeg reiser i 10–12 Graders Kulde – paa Dampskib, i Seilebaad og i Slæder – aldrig Snue engang. Det er et mageløst Embede, jeg kan ikke tænke mig noget jillere og mere avvexlende. A propos! – jeg skulde gjerne ville vide, om ikke heroppe paa denne Aarstid er meget lysere end i Stavanger; Klokken er i dette Øieblik halv syv og her er fuldstændig dagslyst i Kontorerne; der er ingen hverken oppe eller nede, som endnu har tændt; men jeg tænker dog kanske, at vi tænder Lamperne heroppe i mit Kontor, før vi slutter Kl. 7. Se nu efter paa dit Uhr og beret mig, om der er lyst nok Kl. halv syv i Kontoret hos dig?
Jeg glæder mig paa dine Vegne til din Reise, som jeg foreløbig beholder ganske for mig selv; der er ikke noget værre, end naar Alverden bemægtiger sig Ens Reiseplaner! Min Drøm i ledige Stunder har ellers altid været, at vi To skulde reise en Tur sammen til Dresden – Paris – og London, hvor vi skulde finde den Restauration, hvor de serverer den Labscouse, du har fortalt mig om, og som jeg saa gjerne vilde smagt, før jeg dør; jeg har ikke helt opgivet Haabet; men foreløbig ser det knage ud.
Du nævner de kostbare Børn. Ja jo ældre jeg blir, desmere forbauses jeg over, at det kan gaa saaledes for sig Generation efter Generation i dette Land, at Folk ubekymret avler Børn – især i de Samfundslag, som vi hører til – eller noget lavere. Det er jo umuligt, at Damer og Herrer kan leve af de begyndende Embedsgager, naar de vil sætte paa med 4–5 Børn! – jeg ser dem jo her for mig; men jeg begriber det ikke. Nu er her jo ingen, som er saaledes vant som du og jeg – lykkeligvis! men alligevel! hvilken evindelig Pinagtighed og Angst! og saa den Masse uduelige og halvt duelige Børn, vi lader efter os! Du kan enda være glad, at din Datter er noget saa usædvanligt, at hun er vel værdt Omkostningerne. Jeg er jo færdig – paa en Maade, og jeg klager ikke over mine; men der var jo haarde Tider. – Jeg kan ikke begribe, at du ikke kommer til Aalesund og sælger Mursten; Stadt ligger i Maanedsvis blankt som et Speil – Kjære! kan du ikke komme? Hils Maren og Tante. –
Din hengivne Alexander.
Jens Z. Kielland.
Christiansund den 16de Marts 1904.
Kjære Jensemand! – jeg blev saa glad, da jeg saa dig igjen i V. G. med en Slumsøster; der skal du netop begynde; med godt Humør og en klar, ukuelig Stil. Det er denne Stil, som skal seire. Og aldrig prøve paa at give Hib eller maale de Andre Skjæppen fuld. Man lader, som om det ikke falder En ind, at der er andre, som skriver. Tager du Hensyn til noget andet, som er skrevet eller sagt, saa maa det helst være anerkjendende; at polemisere er Ruin for al Stil, og den, som mister sin Stil, er evigt fortabt.
Og du – stakkels Dreng! du faar slaa dig igjennem de trange Aar saa godt du kan; der er ingen anden Vei. Du ved, jeg kan ikke hjælpe dig stort; men forresten, saa kan du best hjælpe dig selv; du ved – og det maa du ogsaa sige til Hilda, at jeg altid er der, naar I vil mig noget, samt at I maa holde godt sammen.
Din hengivne Pappa.
Jacob Hegel.
Molde den 22de Marts 1904.
Kjære Ven! Fru Julie siger, du ønsker at bruge Garman & Worse i det Gyldendalske Bibliothek paa samme Betingelser som i sin Tid Skipper Worse – værsaagod! med Fornøielse!
Du ved ikke, hvilken Betydning det har havt for mig, at der kom nyt Liv i min Conto, da jeg blev Amtmand. Endnu hænger jo min Gjæld i Stavanger over mig som en Tordensky og koster aarlig et Par Tusinde Kroner, indtil jeg/vi endelig engang faar solgt vore Familie-Ejendomme, som ingen af os længer sætter nogen Pris paa, efterat jeg har forladt Stavanger; men endnu er Tiderne ikke til Salg. Det er dog ikke min Mening at tale om denne store Elendighed idag; men hvis jeg kommer til Skovgaard til Høsten, skal jeg tage med mig noget, vi ville kalde en "status", og den skal du faa se til Opbyggelse! Idag skal du kun omkredses af de smaa Fluer, som skulle svirre om dit plagede Hoved og synge de gamle Smaa-sange – for Exempel den: "Har du ingen Pattedyr paa Loftet?"
Det var forresten heldigt, at du ikke havde foretaget dig nogen Verdens Ting til Romsdals Amts Oplysning og Fremskridt i Naturvidenskaberne. Thi saa vilde nu dine Pattedyr været brændt i Aalesund. Men opmuntret af dette Held tager vi nu fat igjen paa den gamle Sang, og jeg forventer fremdeles din fremragende Bistand – den bestaar – som du husker – først i Gaver af Bøger, Rariteter, Stene, udstoppede Fugle, smaa Børn paa Spiritus, Patter og andre Dyr. Dernæst af Opgaver over saadanne Personer og Professorer, som jeg kunde plage i samme Øiemed; – m.m.
Næste Flue! Maa jeg tillade mig at forespørge, hvorledes det har sig med følgende lille delicate Anliggende: Dengang jeg var grand seigneur og holdt mine to Døtre fyrsteligt i Kjøbenhavn før Jul – du ved? – havde jeg ogsaa givet dem i Commission at søge hos gamle Antikvitets-Handlere efter gamle Uhrnøgler, som er mit Sværmeri. De kom tilbage uden Nøgler, men med den Besked, at du vilde se efter hos dine Raritets-Handlere – hvorledes gik det med den Ting? – ser man det! – det har du vist glemt? – jeg mener saadanne Nøgler – du forstaar? med en Agat eller lignende Sten i Midten og forskjellige Indfatninger – i Almindelighed af Tambak eller høist Sølv, saa de er ikke meget kostbare, men interessante og varierede.
Siste Flue er 500 Kroner, som jeg gjerne vilde have strax efter Paaskedagene. Alexander kommer fra America i April. Saa du af Aviserne at han i det Firma, hvor han er Secretair – John Andersons Chicago-Forlagsforretning? – havde til Arbeide i disse Dage at modtage og afsende vore americanske Landsmænds Gaver til Aalesund? – Jeg glæder mig uhyre til at se ham igjen; det var mer end ventende, at det tog en saa god Vending med ham.
Desværre ved jeg, at du har det ikke godt. Uventede og uanede Complicationer har forvirret den for mine Øine saa speilglatte Flade, som du og dine roede henover, da vi først mødtes for 25 Aar siden. Der er noget forunderligt bagvendt i dette, at Livet kan – før man ved Ord af det og uden at man selv har gjort noget ondt – forme sig til en Angst en Kamp, som overvælder; og saa er der dog ingen Fiender! – man ser sig om, og saa er det Ens Egne fra hvem og omkring hvem de spindes alle de fortærende Lidelser for vor Sjæl, som tilslut synes at gjøre os Livet værdiløst. Jeg har sagt til mig selv at der er kun en Ting, som er absolut den værste: og det er at give sig over. Jeg mindes Tider, hvor jeg syntes: nei, nu kan jeg ikke taale mere! jeg var paa Randen til at bryde ud, eller blive ond, eller selv gjøre ondt; men saa hørte jeg en gammel Onkel, som havde det meget værre end jeg, han sagde: Min Ven! du maa gaa paa Jorden, selv om den er gloende; og jeg gik og var saa snil som jeg kunde, og Jorden kjølnede.
Din hengivne Alexander L. Kielland
William Bloch.
Molde den 24d Marts 1904.
Kjære Ven! hvis der blir noget af at opføre "Tre Par", vilde jeg gjerne gjøre nogle Forkortelser. Olaf Poulsen maatte ikke være med denne Gang. Du, som ved Besked om Norge, maa sørge for, at der spilles som i det beste Selskab herhjemme – ikke med Christiania-Bohéme-Slæng; men som blandt solide gamle sikre Familier.
Desværre brændte min Kjøbenhavner-Tur op i Aalesund; ellers skulde du seet, hvor tynd jeg er blevet; Gud ved, hvordan jeg ser ud, naar vi nu igjen mødes! Vil du hilse din Frue og gode Venner, du træffer – jeg længter efter at se Danmark igjen, idetheletaget efter at komme ud! – jeg har ikke været ude om en Dør, siden vi saaes i Karlsbad; kan du huske, hvor Wied og du lo af mig, da jeg sagde "Kur ist aus!" og var forelsket?
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jens Z. Kielland.
Molde den 24de Marts 1904.
Jeg har læst dit Brev omigjen idag. Det er ialfald en Lykke, at I er enige og ved godt Mod, og jeg vil slaa mig ganske til Ro og indskrænke mig til at give gode Raad, naar du ber om dem, og lidt Hjælp, naar jeg kan finde paa noget overkommeligt.
Du skulde vogte dig for Hvidingsø, fordi der er – for mig ialfald – noget irriterende ved en Ø, noget, som frister til at komme væk og iland. Er man derimod paa Continentet, slaar man sig mere tilro; derfor er Englænderne de uforbederlige Risserumper og Colonisatorer; de Franske ved, at de er paa Jordens beste Plads og sidder der; – derfor er Jæderen best – helst langt syd: Ogne – Kvalbei – Varhoug – he? – Vi talte sammen idag – Baby og jeg – og vi tænkte paa, hvor godt vi kunde forestille os, at et lidet Bondehus med Eders fine Ting i Udvalg kunde være fristende nu til Vaaren. –
Bare du nu kan faa det literære Arbeide til at gaa; det kan godt hænde, at du har Evner; og at du nu kan have noget at fortælle; i den siste Bog var der igrunden bare den Ting at klage over, at Rædslerne ophobede sig paa Slutten uden rigtig Overgang og Consekvents.
Mamma og Smaapigerne hilser dig.
Din hengivne Pappa.
Anna Bissen.
Molde den 26 Marts 1904.
Kjære Fru Bissen! – her ligger for mig et Brev fra Dem af 11te Januar; dertilmed faar jeg af Beate med lange Mellemrum en Ske af Deres Syltetøi, saa De kan vide, De er næsten ikke ude af mine Tanker. Hvad angaar det siste – nu mener jeg Syltetøiet, saa kan ingen af os begribe, hvad det er for en Frugt; Beate foreslaar Kvæder; men jeg tror at spore Plommer, som har været i den Grad kogt sammen, at de har faaet en liden fin Sviskesmag? – ialfald har jeg aldrig kjendt noget saa fuldendt Syltetøi; det er saa haardt, at man kan tygge det og saa seigt som Elskov.
Ak! jeg ser ved første Øiekast i Deres Brev: rød Chianti og Bissens store Foglietter!
Det var en Skuffelse! nu var jeg netop saa vel forberedt og oplagt og havde forestillet mig alting saa nøiagtigt; nu kan det igjen vare længe; men lad Vinen ligge; det har den godt af.
De har erfaret den arme lille Babys Nederlag. Det vil glæde Deres kjærlige Hjerte, at hun har det taaleligt. Om hun for Børnenes Skyld skulde holdt længere ud eller om han – eller om hun – ja, hvem kan vide? – og hvem kan raade? hvad kan det nytte, naar Glasset er knust, at kives om, hvem der havde Skylden? Men ondt har de det – alle Parter, og ikke minst den stakkels unge Moder. Jeg er bare glad, at dette gik uden Skandale, og dertil er jeg i mit stille Sind glad over at have det kjære Barn igjen efter syv Aar, hvor hun led ondt.
Jeg har nu læst Deres Brev omigjen, og enten maa jeg have mistet en Del af det, eller ogsaa maa De have glemt at sende mig et Ark. Der staar nemlig paa fjerde Side nederst ved Omtalen af affairen Hegel: "I Politiken stod der iforgaars": – men intetsteds findes der noget Spor af Fortsættelse, derimod staar der inde i Brevet paatvers Deres Navn og Slutningshilsen. Hvis jeg paa denne Maade er gaaet glip af nogen Besked om Forholdene hos Hegel, vilde jeg bede Dem erstatte mig Tabet. Jeg er vistnok ved directe Forbindelse med Huset saavidt à jour, at jeg ved om den Fremmedes Nærværelse paa Skovgaard, og at Fru Hegel i sin Kjærlighed til Sønnen anskuer Damen og det hele Forhold paa det gunstigste. Men netop dette ængster mig; thi jeg kan aldrig tro andet end at dette maa ende galt. Ganske vist har Hegels mere end sædvanligt ved Folk i deres Stilling holdt sig saa meget for sig selv, at de kanske mindre end andre lider under Verdens Dom og Omgangskredsens Kulde. Men jeg kan jo tænke mig de pinlige Complicationer, og Verden er ikke naadig – ikke Kjøbenhavn heller. Og det værste er næsten, at Verden har Ret. Det gaar ikke an, at alle vi andre skal give slip paa vor Skat af Erfaring og Verdenskundskab, fordi en Dreng finder paa at forelske sig, – og dertil med et ungt Menneske, som aldrig før havde været i Hænderne paa et rigtig fint Fruentimmer, hvad Garanti er der i hans Garanti? – det gaar hellerikke an at sige: det kommer ikke Verden ved; thi det kommer os alle ved, for saa vidt som vi ikke ønsker at faa Stolen trukket under os og sidde paa Gulvet i vor høie Alder og Visdom. Det er en ganske anden Ting dette: at man lader dem være i Fred, omgaaes dem uden Fordom og Snerperi; men erkjende, at den forelskede Mand har Ret – aldrig! Selv ikke, om dette ene Tilfælde gaar godt, vil jeg indrømme det unge Menneskes Ret til at føre en saadan Fremmed ind i Forældrenes Kreds; jeg henregner det under det, jeg kalder: Børnenes Overgreb.
Det er underligt og pinligt for mig, som holder saa meget af Huset – især af Fru Hegel og som lige fra den Gamles Dage skylder dem saa meget – à propos! nu glemte jeg alt af Raseri! tænk Dem! ved min siste Subscriptions-Udgave har jeg betalt al min Gjæld til Gyldendal! har De hørt noget saa forargeligt! mens jeg har fuldt op af rigtig Ulveskinds-Gjæld med lange Renter paa, gaar jeg hen af Vanvare og betaler disse Millionairer – disse Blodsugere! Efter denne Subscriptions-Udgave vantrives jeg; ingen Gjæld til Gyldendal er som, naar man uforsigtigen kaster Uldtrøien; havde jeg ikke Ulveskindspelsen, vilde jeg føle mig nøgen.
Nu kan det ikke nytte at skrive længer pent til Dem Frue! for nu blev jeg saa sint. Farvel! og hils min Hæders Ven med Foglietterne og sig til Fru Hanne, at jeg havde længtet saa meget efter at høre hende le og se paa hendes Mund, mens hun gjør det. Til Dem selv – Frue! sender jeg al min Tak, fordi De er mod mig som de gode fine Damer hjemme i Slægten var mod mig, dengang jeg var ung og sikker og tryg i gode bløde Hænder.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Johanne Margrethe Eyde.
Molde den 26de Marts 1904.
Kjære Fru Eyde! lad mig faa bringe Dem min bedrøvede Hilsen i Deres Sorg, som De ved, jeg ogsaa bærer en Del af, fordi han var min gode Ven – ikke blot en god og hjælpsom Ven, men en Kammerat fra Ungdommen, som jeg havde gjenfundet og havde lært at skatte endnu høiere og omfatte med mere end Studenterdagenes Flygtighed.
De var altid lukket og trofast, saaledes som Deres Sind er, og saaledes som han vilde have det; men jeg kunde dog føle, at De tilslut vandt saa megen Tillid til mig, at De lod mig ane, hvor meget den stakkels Mand i Grunden led – legemligt og sjæleligt. Han døde som han havde levet: midt i sine Pligter – æret og afholdt; men jeg tror aldrig, han glemte sine Rosentrær i Stavanger, – der vil jeg mindes ham. Beate sender Dem en deltagende Hilsen.
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 6te April 1904.
Kjære Mester! jeg har ikke kunnet skrive til dig før, fordi jeg har havt saa meget paa mig; men lad mig allerede strax sige dig, at den Stilling, du har hjulpet mig ind i, og den økonomiske Frelse, jeg fik, har gjort mig saa ganske anderledes skikket til at tage imod Stød end jeg før var. Men ellers kan du vide, det var haardt, at Baby ikke kunde holde ud hos Krag og maatte forlade de smaa Børn. Netop idag fik hun Documentet paa den foreløbige 3-Aars Separation. Dertil har Jens maattet forlade Verdens Gang paa en saadan Maade, at det er et aabenbart Nederlag. Jeg viste nok, at han maatte faa et ordentligt Snudeslag for sin grænseløse Vigtighed, og at dette kanske er Vejen fremad; men det tror jeg igrunden ikke – ialfald er jeg ikke istand til at tro det med nogen Sikkerhed. Sørgeligt er det iethvertfald.
Men saa har jeg den Glæde at vente min vellykkede Søn Alexander paa Besøg fra America i denne Maaned. Bare han nu ikke kommer med nogle Ideer om at blive her og omkalfatre det gamle Land! – de blir forfærdeligt vigtige vore Folk af at være derover; – formodentlig især, fordi de aldrig kommer synderligt høiere op i de sociale Lag i America end til de Halvdannedes; Hjalmar Boyesen var den eneste, jeg har truffet, som viste Besked om det America, som er vort.
Jeg sidder og tænker paa, hvor det er forskjelligt, hvad du og jeg nu ser foran vore Øine. Jeg ser din egen Moldefjord – saa blank, at Baaden lægger efter sig to lange Ruller, Fjeldene saa mørkeblaa og kridhvide, Apothekeren, Byfogden og Rector Bødker. Og du ser alt det, jeg aldrig har seet, men som de pinte mig med, da jeg var liden: forum Romanum, curuler, ædiler, nive candidum Soracte, populusqve og Overlærer Borch! – dersom vi kunde bytte for en Stund!
Ellers lever jeg for min Del bare godt; holder mig slank og spaserer; jeg savner kun en Ting, og det er rigtige Mandfolk; de findes ikke. Beate lever godt i sin Kreds og i sine Bekymringer for sig selv. Alle hilser.
Jeg skal nok snart igjen skrive til dig – jillere end det blev idag. Hils Fru Caroline!
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Molde den 8de April 1904.
Kjære Hegel! – jeg skrev en Dag til Gebrüder Paetel – jeg kjender E. Paetel fra Karlsbad og foreslog ham at udgive Gift – Fortuna – St. Hansfest som en samlet Roman under Titel: Abraham Løwdahl; jeg vilde da gjennemgaa Oversættelserne, som foreligger trykte i forskjellige tyske Hefter. Firmaet svarede, at de gav sig ikke af med at udgive Oversættelser, – det var vist dumt af mig at komme til et saa fint Firma? men kunde ikke du være saa snil at give mig Anslag paa et Firma, som passede; Planen er god; jeg er sikker paa en succes. Vil du ogsaa sende mig Professor Langes Bog? – altid Fluer – som du ser. Hilsen til alle dine; vi har det godt.
Din hengivne Alexander L. K.
Jens Z. Kielland.
Molde den 11te April 1904.
Kjære Jensemand! du maa ikke blive skuffet, fordi her ikke er Penge. Jeg har telegraferet til Hegel, at han skal sende dig 100 Kroner for min Regning, som jeg haaber, du faar snart, og som vil komme vel med, naar I skal flytte. Jeg vilde bare ønske, at I ere ved godt Mod og lettede ved at afryste Christiania; hils din tapre Madame!
Det ser isandhed ikke ud til, at jeg skal holde noget overhændigt Jubilæum den 1ste Mai; dertil er det Søndag, saa jeg faar ikke engang saa mange Telegrammer, som jeg ellers kanske vilde faaet. Men det samme kan det være; jeg har aldrig yndet Fest af den Art, og der er ingen Aviser, som elsker mig; vi kommer alligevel til at have en glad Dag med Bodden, og jeg skal lade Fred. Hansen sende Eder en Flaske Champagne. Lad mig snart høre fra Eder. Alle her hilser; Mamma græd, fordi hun syntes, det var saa jilt, at vi kunde sende Eder de 100 Kroner; jeg skulde sige, de var ogsaa fra hende. Godt Mod beggeto!
Din hengivne Pappa.
Jacob Hegel.
Molde den 19d April 1904.
Kjære Ven! husker du Pecksniff? – han er i Martin Chuzzlewith; han har to Døtre, som hænger om Halsen paa ham; han er en modbydelig, pengegridsk, skamløs Hykler og Snyltegjæst – dertil er han af og til fuld, – jeg læser netop Bogen, og Dag for Dag gaar det mere op for mig, at det er jeg, som er Pecksniff – aldeles paa et Haar lig ham. Se, nu for Exempel Glastøiet! en ærlig Mand vilde enten sendt Bestillingen til Glasmagasinet eller bedet dig, som har givet mig saa mange Ting. Men nei! midt imellem! I din salig Fars Tid var jeg endnu Mr. Micawber; nu er jeg Pecksniff – Pecksniff for ever!
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stange Præstegaard den 8de Mai 1904.
Kjære Mester! de andre er i Kirken og jeg sidder her i den lune Præstegaard; det knitrer i Ovnen og ude ligger ny Sne og det sner og sner Nat og Dag. Jeg fulgte med Jacob herop igaar, efter at vi havde begravet Tycho. For 3 Uger siden fik jeg et alarmerende Brev fra ham, men det var mest om Penge. Alligevel fik jeg Angsten i mig, og da jeg paa samme Tid fik lidt Gigt i Brystkassen, slog det sig sammen saa jeg troede, Hjertet var galt igjen og reiste til Sygehuset i Bergen. Men Klaus Hansen sagde, det var bare Tøv og depression, og saa reiste jeg hjem igjen med Alexander, som kom lykkelig og forsulten fra Chicago – det var paa min Jubilæumsdag, og alt var godt. Selve Jubilæet bestod i 32 Telegrammer, 1 Kalkun fra Fru Hegel og et indbundet Exemplar af mine Værker, som bekostedes af den Gyldendalske Boghandel i Forening med det nordiske Forlag. Men den hele Tid laa Tycho over mig; allerede i Bergen var der kommet mig noget for Øre om en Skandale, saa da jeg fik Telegrammet den 3die Mai, at han var død, reiste jeg mig strax op med den eneste Tanke, at nu maatte vi til Christiania strax: Jacob og jeg, og værne om den stakkels lille Broder, som var saa snil mod alle og værst mod sig selv.
Det gik ogsaa godt; Jacob begrov ham igaar, vi var der alle undtagen Jane i Bergen; en Masse Blomster, mange Venner – din Søn var der, – et forfærdeligt Sneveir – du kan ikke tænke dig en rædsommere Dag.
Jeg har grædt saa forunderligt lidet, og jeg er i en Ligevægt og i et Velbefindende, som jeg ikke forstaar og som jeg skammer mig ved. Det er, somom jeg virkelig har gravet den kjære Broder saa vel ned i Jorden, at han er vække. Det maa vel være, fordi jeg ikke tør tage ham frem endnu; han kommer nok – ak nei! han kommer jo aldrig mer imod mig – udtilbens og henrykt –
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Molde den 20d Mai 1904.
Kjære Ven og Forlægger!
Tør jeg bede dig bringe min Tak til de to Forlag – det gamle og det nye – for Telegrammet til mit Jubilæum og for Pragt-Udgaven af mine Værker. Desværre har jeg ikke mer at byde det samlede Forlag; men skulde der nogensinde falde mig noget ind, saa ved jeg nu, at jeg fremdeles kan gaa ud og ind i Huset som den mest Forkjælede.
Vil du hilse de gode Herrer og selv modtage min hjertelige Tak for de 25 Aar.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jens Z. Kielland.
Molde den 24de Mai 1904.
Kjære Jensemand! Tak for dit Brev af 18de, vi vidste jo ikke engang, hvor du boede. Per Gunnarson – det er han, som er overgroet med Haar; men han har et prægtigt Ansigt, naar man faar se det, og er vist grei og jild; men husk paa, at det ender næsten altid saa med Bønder, at man blir lei af dem, fordi de igrunden foragter vor Elskværdighed, naar de tilslut ser, at den virkelig var oprigtig, og at der ikke stak noget underfundigt, ingen Beregning under; thi dette er det eneste, de har Agtelse for: at nogen vinder Fordel ved klog Færd.
Du kan tro, jeg misunder dig de Tagsten, som fyger forbi Vinduet. Her ligger Fjorden som Olie foran det evindelige Panorama.
Alle vare henrykte over din Beskrivelse af Hus og Stel; og jeg var særligt glad over, at Hilda er saadan en god og forstandig Tilhænger af Jæderen; det giver ogsaa Else hende Attest for; alle hilser hende og sender gode Ønsker; jeg haaber, at naar du læser dette, har jeg allerede faaet dit Telegram, at I har faaet en ganske liden Datter, som skal døbes: Cathrine Punktum! – jeg kan ikke tænke mig noget jillere end at leve som I nu, – og Framtiden – den kommer nok alligevel.
Din hengivne Pappa.
Jacob Hegel.
Molde den 25de Mai 1904.
Kjære! der var en Ting, jeg skulde bede dig om. Ser du, vi har ingen Have, og Beate kan ikke gaa ti Skridt. Saa har vi anekteret et Stykke af Gaden foran Huset, hvor vi har Blomster og Stole og Bord, – Byen er ikke større, end at dette gaar an for Amtmanden. Der tilbringer Beate det meste af Dagene, som nu begynder at blive varme; men Lokaliteterne tillader ikke nogen Markise eller Foranstaltning mod Solen.
Saa er jeg kommen til at tænke paa, om jeg ikke kunde skaffe hende nogen Skygge ved en af de store chinesiske Parasoller paa lange Skaft til at stikke i Jorden, – de var engang saa moderne i Haver; den maatte ikke være for stor, for der er ikke megen Plads og ikke for kostbar – kunde du hjælpe mig?
Din A. L. K.
Jacob Hegel.
Molde den 30te Mai 1904.
Kjære Ven! jeg har meget længe vist, at der maatte skrives et langt Brev til dig om Penge; og efterat jeg har seet Tycho og hans Skjæbne, har jeg faaet en Angst i mig, som ikke levner mig Ro. Naturligvis, han havde det saa meget værre end jeg i alle Maader; men vi var alligevel saa lige hinanden.
Vil du høre taalmodigt paa en fuldstændig Udredning af min Stilling. Den deler sig i to: 1. Mit Liv herhjemme. Af de 859 Kroner, jeg faar hver Maaned, gaar 254 til Kontoret, 82 til Husleie og 350 til Beate som Husholdningspenge og Garderobe for hende. Saa er der 160 Kroner igjen, og med dem skal jeg klare alt udenoms. Else tjener 30 Kr om Maaneden – som 4de Contorist i mit Contor; men nu har jeg altsaa Baby fuldt ud; dertil er Alexander ogsaa hjemme i Sommer; han har Penge selv; men du ved: det ene med andet forøger Husstanden; her er om Sommeren mange Fremmede, her seiles og kjøres – det er umuligt at klare sig. Derfor har jeg ogsaa trukket saa stærkt paa min conto, – jeg ved aldeles ikke, hvorledes jeg skulde levet uden dig, siden jeg kom hid! men en Gang maa det sige stop; og hvad saa?
I Stavanger Privatbank har jeg en Gjæld paa 30,000 Kr., som i sin Tid skal blive betalt med vore faste Eiendomme efter Far. For Gjælden har Banken første Klasses Panteobligation i Byhuset stor 20,000 Kroner samt min Søster Kittys Caution for de 10,000. Desforuden skylder jeg nogle Tusinde i en anden Stavanger-Bank – jeg tror omtrent 10,000; – men ogsaa disse ville blive dækkede af min Andel i vore Eiendomme. Men at sælge i disse Tider er absolut Ruin; og det var derfor for min Broder Jacob og mig en stor Lettelse, da vi erfarede, at Tychos Enke ved sin Fars Hjælp var i en saadan Stilling, at vor Broders Bo ikke var Concours; thi i dette Tilfælde havde man maaske nødt os til at sælge de faste Eiendomme i Utide og med stort Tab. Men – som du vil indse – det ødelægger mig ganske – som det har gjort i mange Aar, ja! jeg undrer mig paa, at det ikke staar endnu værre til med mig! – at forrente disse Penge i alle disse Aar, hvori jeg bestandig har laant og øget Gjælden. Det var B. B.s store Hjælp: 10,000 Kr. som blev Frelsen, da jeg flyttede fra Stavanger. Med disse Penge fik min gode Ven og Hjælpesmand Frederik Hansen – dansk Consul – klaret min betydelige By-gjæld, og indtil idag har han havt saa meget, at han har kunnet betale Renter og hist og her, naar Bankerne er altfor sure, et knebent Afdrag; – hvad den Ven slider og lider for min Skyld er ganske ufatteligt!
Men netop idag, da jeg for tyvende Gang skulde skrive til dig, melder han i et langt Brev, at nu er min Conto hos ham over paa debet; og han kan ikke skaffe Penge til at balancere Gjælden videre; selv har han det ikke godt. Hans Fader blev sendt herop fra Kjøbenhavn af L. N. Hvidt, forat styre Contoret for Firmaet Ploug & Sundt i Stavanger; den unge danske Mand blev gift i Firmaet og døde som Stadthaupmann og rig Mand; men hans ælste Søn – min Vens Broder – ødelagde altsammen. Altsaa: Frederik skriver: han kunde klare mine Papirer, om jeg sendte 200 hver Maaned regelmæssigen eller om nogen vilde overtage Obligationen paa 20,000 Kroner, som er i Privatbanken og frigjøre ham for den kostbare Vexel-gjæld, som han maa slide med for mig. Det er saa forfærdeligt for mig at tænke paa ham, som foruden sine egne Sorger har alt dette, og endnu øines her bare Nedgang i de faste Eiendomme. Saaledes er min Stilling; den er ikke saa indviklet; men den er fortvivlet nok; og nu ved jeg slet ikke mere Valuta at stille dig i Udsigt – det var endda godt, at vi fik saapas meget af Subscriptions-Udgaven! men den Samling Breve, jeg saa ofte tænker paa, er saa vanskelig at faa istand; jeg er bange, det maa ligge til efter min Død. Hvad jeg forresten har, som trykker mig i det daglige, det klager jeg ikke over; Børnene kunde ikke være sødere; men naar jeg tænker paa, i hvilken Grad de endnu – ja jeg kan gjerne sige: alle fire! er afhængige af mig, da ser jeg med Gru, hvorledes jeg økonomisk bliver ved med at gaa nedad – ikke saa haabløst og ikke saa fort som til andre Tider i mit Liv, men alligevel nedover og midt imod uoverstigelige Vanskeligheder. Nu maa du sætte dig hen, hvis du har Tid og se paa denne saakaldte: status, som er skrevet forat bede dig hjælpe mig paa en eller anden Maade.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 3die Juni 1904.
Kjære Mester! det er altid et daarligt Tegn, naar jeg ikke kan skrive Breve. Tak for dit af 14de Mai. Ak, jeg ved nok, du er Mand for at føre mig gjennem Luften gratis til Rom; men jeg kan ikke, jeg vilde betragte det som en Troløshed, om jeg forlod mine nu. Siden min Tur til Kjøbenhavn i Vaar blev forhindret ved Branden, har jeg altid holdt Liv i mig ved at forespeile mig et kort Besøg hos Hegel til Høsten; men jeg tror hellerikke noget paa det. Tycho ligger paa mig – uhævnet synes jeg. – Du spørger om mine Børn; de 3 er her, og Jens er paa Jæderen, for at skrive en Bog; det mislykkedes for ham i Avisen; en anden Gang skal jeg skrive mere. Jeg er stærk og frisk – det er sikkert; jeg holder Amtsthing i disse Dage med 55 Ordførere! Hils alle dine og gode Venner.
Din hengivne A. L. K.
Jacob Hegel.
Molde den 3die Juni 1904.
Kjære Ven! da jeg skrev sist, husker jeg, at jeg sluttede min Beskrivelse af min Angst og Nød med at bede dig i sin Almindelighed tænke over, om der var nogen Mulighed for Hjælp. Men siden har jeg ikke havt Fred; det voxer mig alt over Hovedet; saa for jeg iveiret for et Øieblik siden: der bankedes haardt paa Døren, og Byens eneste Politibetjent kom og pantede mig for Byskat – 600 Kr! – jeg blev bestandig pantet for Skat i Stavanger; men der var jeg Søn til Consul Jens, alle viste, jeg betalte nok; men her, hvor jeg ikke kan løbe nogetsteds hen og laane i en Fart, og hvor jeg er Amtmand! – jeg forstaar ikke, hvorledes det skal ende! – hvis jeg kunde faa et maanedligt Tilskud paa 200 Kroner, saa gled det kanske; men det minste Stød kaster mig overende; Beate er bleven ligegyldig for alle andre end sig selv og sine egne Bekvemmeligheder; jeg kan ikke holde igjen – disse store Børn, som jeg selv har vænnet til at faa alt – det er jo min egen Skyld – hvad siger du?
K.
Jacob Hegel.
Molde den 16de Juni 1904.
Kjære Ven! jeg kan strax se paa et Brev, at det er fra Huset; men jeg skjelner aldrig i Farten, om det er din Haandskrift eller Fru Julies; og naar jeg ser, Brevet er hendes, aander jeg ud! – thi jeg gruer for den Dag, da du maa tage Pennen, fordi jeg synes, mine Sager staar saa slet.
I – jeg kan ikke sige: Julie’s – i hendes siste Brev var der forresten Forretninger; jeg maa tage fat igjen, jeg maa plage dig, saa haardt det er; for nu fik jeg Brev fra Fredrik Hansen af 6te dns, hvori han melder, at han om en Maaned er ganske tør for resourcer til mit Brug og beklager, at han ingen Udvej længer ser; ikke saa, at han slipper mig; men Udsigterne er desperate. Nu var der i Julies! velsignede Brev en Antydning af, at jeg kunde muligens opnaa af Forlaget 200 Kr pr Md. foreløbig eller ialfald for en Tid. Men nu kan jeg ikke sende disse 200, som du kanske vilde indrømme mig à conto! – dem kan jeg ikke sende til Fredrik, for det viser sig umuligt at klare Huset her saa stort som mit nu er uden et saadant Tilskud. Fik jeg 2 og Fredrik 2, saa var der Haab; men jeg ser jo godt, at dette for Forlaget er en mørk Tale og en trist Udsigt. Saaledes er der ingen Fred hverken for dig eller mig; og nu faar du nok tilslut tage Pennen. Jeg kan desværre ikke tænke mig, at der er mere at presse ud af mig som Forfatter – ialfald ikke før jeg er død og borte, – og det kan sandelig tage Tid, for nu feiler jeg ingenting – undtagen dette ene: at jeg ser mig suse afsted mod uovervindelige Vanskeligheder.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jens Z. Kielland.
Molde den 16de Juni 1904.
Kjære Jensemand! nu har vi ventet Telegram fra dig hver Dag; jeg vil dog haabe, at der ikke er noget iveien? Vi var alle 5 en vellykket Tur i Romsdalen i et deiligt Veir, og Bodde er meget lykkelig.
Tak for det Billede af Napoleon, du sendte mig uden Ord; jeg kjendte dig kun paa Signetet. Skriv nu snart, er du snil. Fra Jo Haar har jeg havt Brev, og naar vi hører noget hjemmefra, meldes der, at Hilda og du har det saa pent og godt; naar hun nu bare var færdig. Baby og Bodden staar her og beder dig hilset. Hils din Kone fra dem og fra mig og sig, hun maa være flink Pige!
Lad os snart faa høre fra dig.
Din hengivne Pappa.
Anna Bissen.
Molde den 18de Juni 1904.
Kjære Fru Bissen! De ved, jeg har altid – halvt i Spøg forlangt en Decoration ved Deres Bistand, og da Baby kom hjem, hilste hun hemmelighedsfuldt fra Dem: at Sagen gik i Orden. Men nu maa De forklare mig – hvis De vil være saa snil? – forklare mig, hvad der er kommet iveien; jeg har nemlig faaet en Frygt for, at der er indtraadt en Complication; – hør nu:
Hegels Svigersøn Kammerjunker Ibsen var oppe i Aalesund med den danske Hjælp til de Brandlidte, og bagefter corresponderede han og jeg om forskjelligt – især var han stærkt interesseret i Spørgsmaalet om, hvilke Decorationer der kunde ventes fra vor Regjering til de danske Herrer. Indtil der kom et Brev fra ham, hvori han meddelte mig, at han havde talt med Excellencen Deuntzer, der havde fortalt, at der den 1ste Mai paa mit Jubilæum som Forfatter vilde blive mig tildelt Danebrog – endog Commandeurkorset af 1ste Grad.
Brevskriveren udtalte dernæst Ønsket om, at jeg i et Brev til ham vilde give ham Besked om, hvorvidt jeg ønskede at modtage en saadan Udmærkelse – noget, som han da vilde bringe til Conseilspræsidenten? Som De kan vide, svarede jeg aldrig paa dette Brev, da jeg jo ikke i fjerneste Maade vilde eller kunde indblande Kammerjunker Ibsen i mine Sager. Jeg vilde opfattet Decorationen som en literair Anerkjendelse fra Danmark, hvor jeg jo hører saa meget hjemme; og jeg vilde sat stor Pris paa den – især saa fin som i et Commandeurkors; jeg tror ikke, Danebrog har været i vor Familie siden min Oldefader. Men da jeg nu Ingenting fik den 1ste Mai, saa er jeg begyndt at tænke, mon nogen har havt sine Fingre i dette? Jeg læste netop i Avisen, at her kommer en stor tysk Eskadre i mine Farvande, og her gaar jeg med mit fattige Ridderkors af St. Olaf! Kjære! De har altid været saa snil med mig! – kan De ikke kjøre hen til Excellencen og ordne dette saaledes, at han forstaar, jeg vil være glad og taknemlig, men dobbelt, naar De er min Talsmand, – han, den anden! han passer ikke for mig – vel?
Jeg længes nu i al Sandhed efter at fare herfra i Fred – jeg mener fra Molde, og jeg mener kun for en Tid og jeg mener ikke at fare længer heden end til Kjøbenhavn. Vistnok har B. B. indbudt mig til Rom; men – kan De ikke godt forstaa? – jeg kan ikke forlige mig med den Tanke, at jeg skulde faa min Drøm opfyldt: at se Italien – sammen med alle de store og smaa B’er, for de er der alle; – ja selv den rigtige store B. B. vilde være mig altfor robust og sværlemmet, naar mit Sind endelig engang skulde aabnes. Jeg synes, jeg ser mig selv slæbes om forat beskue, for at belæres – De misforstaar mig ikke! naar man er saa vel forberedt som den er, der fra Barndommen har færdedes i Latin og vist langt bedre Besked om populus Romanus, om Roms Storhed, Romernes Embedsværk, Krigsvæsen – mer end om norsk Administration, naar man senere har læst og hørt og længtet efter alt dette, som man synes, man allerede ejer, ja da er man lidet oplagt til at føres af nogen anden; man maatte helst være ganske alene. Saaledes er ialfald jeg, og med al min Taknemlighed overfor B. B. som aldrig aflader med at forkjæle mig, saa havde jeg ikke rigtig Lyst til at se Italien netop i hans Kreds. Men til Kjøbenhavn vilde jeg nu uhyre gjerne. Jeg siger foreløbig til mig selv: i August/September. Og ved De, hvad jeg glæder mig mest til? – til den lange Søreise ned og op; jeg vil nemlig reise Søvejen; siden jeg saa sørgeligen mistede min gode Broder, har jeg ikke Lyst til at passere Christiania – ja det var en stor Sorg – kan De tro; og jeg begriber ikke, hvorledes jeg saa forunderligt koldt og roligt gik det hele igjennem. Ser De, jeg viste jo noget paa Forhaand; han havde skrevet et Brev til mig, men det var mest om Pengene . Saa blev jeg angst, og saa troede vi her, at Hjertet var galt igjen, og jeg blev sendt til Sygehuset i Bergen; men Klaus Hansen sagde, det var bare depression og Nerveusitet. Saa kom jeg hjem og saa fik jeg Telegrammet, saa reiste jeg til Begravelsen i Christiania med min andre store Broder, som er Præst. , – vi var saa lige hinanden og vi var saa glade i hinanden, han var kommen saa skjævt at staa –
Deres hengivne Alex. L. Kielland.
Jacob Hegel.
Molde den 2den Juli 1904.
Kjære Ven! – du kan nok blive træt af mig; men jeg faar ingen Fred og du ikke heller, før her blir en Ende paa min Angst og Uvished. Jeg maa bede dig idag om 300 Kr. Her er virkelig, hvordan jeg saa steller mig, flere Udgifter om Sommeren; Touristlivet og Strømmen af de Fremmede fører det med sig; til imorgen har Fru v. Grumme annonceret sit Besøg – alt saadant sætter mig i den største Forlegenhed, – ikke blot fordi jeg har en saa besværlig Husholdning paa Grund af den syge Frue, men først og fremst for Pengene.
Alligevel er dette Intet imod min Bekymring for Fred. Hansen. Dersom jeg ikke er istand til at skaffe ham 200 Kroner om Maaneden, er jeg ligefrem bange, at han maa give mig op. Paa den anden Side indser jeg jo nok, at det ikke er et lysteligt Perspectiv for Forlaget at tænke sig fremover med et "Forskud" af 6000 Kr pr Aar! men vi skulde jo sælge Eiendommene; Thyco’s Enke vil formodentlig snart kræve, at vi sælger – og iethvertfald maa nogen komme mig tilhjælp, hvis det ikke skal gaa rent galt. Det er jo ogsaa den værste Tid, mens jeg har alle de 3 store Børn igjen hjemme.
Jeg ved, du har nok at tænke paa foruden mig, saa jeg venter ikke, at du skal indlade dig i nogen Diskussion eller Forklaring; jeg har modtaget saa mange sikre Tegn paa Husets Velvilje, at jeg ved, du strækker dig, saa langt du kan. Her er Sommer og Sol og vi er alle friske, men hvad hjælper det? – jeg haaber, at I seiler og har det godt; vi kunde trænge til en lang Samtale som gamle Fædre! – ja til Høsten kaster jeg Lænkerne.
Din A. L. K.
Andreas Sømme.
Molde den 9de Juli 1904.
Kjære Andreas! ja, du har Ret, og jeg føler det selv: jeg skriver saa altfor lidet til dig – ogsaa til Fredrik Hansen.
Men jeg undrer mig selv over, at jeg saa lidet holder Forbindelsen frisk med dig og Hjemmet, og der gaar dog neppe nogen Dag, uden at jeg er der i Tankerne. Det er akkurat, som om jeg lever for anden Gang og i en Verden jeg aldrig vil komme til at forstaa. Mangen Gang, naar jeg gaar her for mig selv, maa jeg stanse og spørge: er dette virkelig dig selv? – eller naar jeg reiser i dagevis paa Dampskib eller i Vogn som Amtmand overalt – da maa jeg le! men det er ikke, fordi det er saa morsomt; det er helst bagvendt.
Det nydelige Prospekt-Kort af det gamle Hus og Bryllupshestene vakte alle Minder tillive, jeg følte Nordenvinden fyge opover Torvbakken og hørte de forpiskede Grene i Alleen – at de har holdt ud, fra vi var smaa! men dengang var Nordenvinden om Sommeren mild og varm, naar Rosenkildes Seilebaad med to Master krydsede ud Vaagen og Gabrielsen og Friis! Her er ogsaa Nordenvind – isende kold og fæl, men her er Regn og Taage med. Igaar tørnede et Uhyre: "Blücher" op foran vore Vinduer; nogle Slægtninge af Fru Klein var her; idag er de i Romsdalen, og Beate, som ligger derinde for en 14 Dage, telefonerer netop, at der foran Haven passerer 400 Tourister, som Vandet siler af; der er Taage helt ned til Søen, saa de Fremmede kunde ligesaa godt siddet hjemme hver hos sig og stirret op i deres egne Paraplyer.
Ak! – jeg kan nok ikke komme til Eders Sølvbryllup. Men jeg har alligevel en Plan – det har jeg forresten næsten altid. Du husker kanske, jeg skulde været i Kjøbenhavn, da Aalesund brændte. Den Tur har jeg fremdeles paa Haanden og tænker at gjøre den i October, naar Alexander reiser tilbage til Amerika. Jeg vil da reise baade ned og op ad Søveien; jeg glæder mig næsten mest til de to Reiser; Christiania har jeg ikke Lyst til at se mere. Da vil jeg altsaa komme indom; og hvis det ikke blir for sent i Maaneden, vilde jeg saa gjerne gjøre en Hausttur til Aarre med dig og F. H. Lad det foreløbig være en Aftale.
– Jeg blev saa forskrækket over, at din lille Dreng har Tyfus! hvor faar dog et lidet Barn saadant fra? de spiser jo bare, hvad de faar inde i selve Huset, og ingen andre feiler noget? det var da godt, at det er over, og naar den Sygdom først er over, saa er der ikke mer at frygte for; men det maa være en forfærdelig Plage med den Afspærring. Hils Maren fra mig. Og Tante Hanna og andre gode Venner og Slægtninge. Contoret gaar og den Yngste staar og venter paa Brevet; her er fygende Nordvest med iskoldt Regn; inde i Stuerne har de lagt i Ovnen; det trænges vel til; – det er virkelig underligt, hvorledes alting er gaaet tilbage, siden vi var smaa – he?
Din hengivne Alexander.
Jacob Hegel.
Molde den 16de Juli 1904.
Kjære Ven! Tak for dit Brev af 9de og for den gode Hjælp, ved hvilken jeg nu maa kunne klare mig her, hvis der ellers skal være nogen Mening i det hele. Vil du ved Leilighed bringe DHrr. af Directionen min Tak for god Behandling!
Men ak! samtidig med denne Lettelse fik jeg Brev fra Consul Hansen, han er allerede i 8–900 Kroners Forskud for mig og melder desuden, – hvad vi jo kunde vide –, at vore faste Eiendomme i Stavanger ikke kunde sælges nu uden til en ruinerende Spotpris. Jeg har nu i Maaneder speculeret over dette; hvis Fredrik maa stoppe, fordi han ikke længer kan slæbe min Gjæld, er jeg ganske om en Hals. Han har beregnet, at om jeg kunde sende ham 200 Kr pr. Maaned i nogen Tid, vilde det kunne gaa. Naar nu jeg har faaet 3, kunde jeg muligens afgive 100, – men ikke for det første, mens jeg har disse Børn hjemme; – nu ligger den tyske Keiser her, alting og det ene med det andet giver Sommerlivet et Sving, som koster, hvorledes man saa steller sig; Børnene er paa en billig Landtur, Beate i Romsdalen, og jeg sidder her saa dødeligt ræd for Keiseren eller nogen Befatning med hans Folk, blandt hvilke jeg kjender nogle; og ikke tør jeg reise bort heller, da Regjeringen forudsætter, at jeg er her, om han skulde trænge til noget. Under disse Omstændigheder maa jeg bide Hovedet af al Skam og bede dig, om du for nogen Tid kunde lade 200 Kroner pr Maaned sende til Fred. Hansen i Stavanger? – jeg har ikke andet activum end den Reise til Kjøbenhavn, du har budt mig; jeg vil under disse Omstændigheder give Afkald paa den og være glad, at jeg kan sidde hjemme i Fred uden at ødelægge min Ven og uden denne Angst hver Morgen, naar jeg staar op. Jeg kan ikke tro andet, end at det maa blive bedre for mig, hvis jeg kan komme over denne Nedgangens Tid, saaat Fars gamle Eiendomme kan komme i Pris og frelse os alle, og nu synes jeg, vi snart maa være paa Bunden af denne Periode med "onde Tider". Nu maa du overveie igjen; jeg telegraferer til Frederik: "hold dig paa Pumperne" –
Din hengivne A. L. K.
Jeg gratulerer dig med den nye Decoration fra Norge; al Ære, som kommer fra os til Gyldendal, er ogsaa en Ære for os Forfatterne. Hils Fru Julie – det er mig umuligt at skrive bare Julie til dig; – jeg ved ikke hvorfor; men det er nu saa; hils hende hjerteligst alligevel og sig, jeg skriver snart. Hils ogsaa fra mig Frøken Oluffa, som jeg aldrig hører noget om.
Frederik Hansen.
Molde den 25/7 1904.
Jeg bad dig sende Blomster til Onkel Emil. Hvilken god Mand han var. og dertil et Mandfolk frit for Cynisme indtil Blufærdighed, aldrig egentlig haard i sin Praxis, men gruelig kort for Hovedet, Men naar En tænker paa, hvor ren og pletfri han gik gjennem den urenslige Verden i de mange Aar! hvor de elskede ham alle: fra Mor og opover hele Slægten fra femti-aarene og lige indtil vi Unge blev hans Omgang; og døde var Byfuden, Stadthauptmanden, Kæmneren og de gamle Jagtkammerater, Thesene, Zetlitz, Onkel Axel, , Vilhelm Sundt, Søren Schiøtz, Kaurin, Onkel Gabriel – alle maatte de have Lange med; og hvilken Selskabsmand var han ikke, skjønt han egentlig hverken kunde tale eller fortælle; men aldrig har jeg seet den gode Vin stige et Menneske smukkere til Hovedet, end naar hans Ansigt straalede rødt og Aarerne svulmede i hans Pande og han lo – ja saadan en Latter faar vi ikke høre mere; Verden er for trist, siden Margarinen kom ind, der lees ikke saaledes mere ved Glasset og det dækkede Bord; han var den siste – den næstsiste: Tante Hanna er den siste! det var jo ikke nogen stor Tid; men for os var det stort – og han var den skjønneste af dem alle!
Din A. L. K.
Jens Z. Kielland.
Molde den 1ste August 1904.
Kjære Jensemand! Igaar, da I døbte den liden Gabriel, holdt vi Fest for Boddes 30 Aar. Her var Stuevold-Hansens, Statsadvokatens og Doctor Heitmanns. Vi spiste udmærket godt og drak Eders Skaal. Her er for første Gang i min Regjeringstid begende varmt Nat og Dag. Paa Havnen ligger den tyske Eskadre; det myldrer af Tyskere paa Havnen og langt op i Skovene. Keiseren kom forleden selv herind i Spidsen for de 8 svære Krigsskibe, og idag reiste han igjen med Hohenzollern, Hamburg og Sleipner under en Salut fra alle de 8, som var uforlignelig pragtfulde paa den blanke, blikstille Fjord – du ved, hvor vakkert her da kan være.
Saa skulde jeg og hilse fra Mamma. Hun faar nu ingen Tid til at skrive; thi saasnart hun er klædt, gaar hun ned i den store Liggestol i vor "Have", hvor hele Huset holder til i disse livlige Dage, hvor vor Boulevard jævnlig passeres af Søfolk, Officerer, høie Reisende, Prinser og Keiseren; – han gik forbi igaar – skjæv og skjødesløs i fæle Klær; Else neiede for ham; jeg var saa optaget med at hilse paa v. Grumme.
Du fortæller mig aldrig, hvad du arbeider paa; men det kan ogsaa være det samme; det forstyrrer igrunden, at andre ved noget paa Forhaand; jeg nøier mig med, at I ere unge, friske og glade i hinanden og har Mad – for I har vel Mad? Alle hilser Hilda og dig – er der nogen, som er sint paa mig?
Din hengivne Pappa.
Jacob Hegel.
Molde den 12te August 1904.
Kjære Hegel! – jeg forfølger dig, og jeg kan ikke slippe dig. Fra Fred. Hansen har jeg atter faaet et Brev, hvori han siger, at han holder det gaaende, men under de største Anstrængelser og med den daglige Udsigt for Øinene, at Bankerne i et ondt Øieblik sætter ham Stolen for Døren; han spinker og sparer i sit Hus – vist mere end jeg; hvis jeg skulde være Aarsag i hans Fald, vilde jeg aldrig mere faa en rolig Time, foruden at tale om, at jeg, hvis det hele stanser, vilde være under en Concurs, som formodentlig vilde gjøre mig umulig som Embedsmand og stanse det altsammen.
Jeg har været paa Embedsreiser og kommer hjem – lige raadløs og fortvivlet, dersom du kjendte min Tilstand og min Sindstilstand, vilde du synes Synd i mig; lad mig snart høre fra dig – din hengivne
Alexander L. K.
Frederik Hansen.
Molde den 22de August 1904.
Kjære Ven! da jeg skrev – nei telegraferede: atter frelst, var det i Øieblikkets Lettelse. Som du ser af vedlagte, var Hjælpen kun liden og Lettelsen for dig saagodtsom ingen; jeg er lige bekymret og ulykkelig over alt det, jeg vælter over dig. Alligevel synes det mig som et Lyspunkt, at Hegel vil forhandle med dig – jeg haaber, at du er villig? læg alting frem og læg ikke Fingrene imellem, naar du skildrer min Umulighed. Jeg er nu rede til alt; lad os gruse Fars gamle Eiendomme; mit 20,000 Kr.s Forskud vil ialfald dækkes af min samlede Part i Byhuset og Vaaland; jeg tror, ogsaa de andre er saa lei af at vente; men saart blir det; især at Byhuset skal gaa billigt.
Vil du være saa snil at skrive til Hegel en aaben og skaanselløs status? og disponer strax over de 900 Kr.
Din A. L. K.
Jacob Hegel.
Molde den 22d August 1904.
Kjære Ven! Tak for din gode Hjælp og din gode Vilje. Jeg har henvendt mig til Frederik Hansen – Dansk Vice-Consul i Stavanger og Ridder af Danebrog –, og han vil vist strax sende dig en Beskrivelse af mig og mit Stel, som vil bringe Haarene til at reise sig paa dit Hoved. Alligevel føler jeg det som en stor Lettelse at I To vil tage mig under Behandling; men med Humøret er det ude; jeg synes, det er en stor Skam at consumere saa megen Hjælp i min Alder, og jeg ser ikke andet omkring mig end Nedgang og Hjælpeløshed, saa nu maa det snart være nok; min venstre Haand er lam efter Gigt, og min Contorist No. II er bleven blind. –
Din hengivne Alexander L. K.
Guthorm Hallager.
Molde den 6te September 1904.
Kjære Herre! – jeg tillader mig at benytte denne confidentielle Vei forat antyde, at Aalesunds Communestyre kunde have godt af en Advarsel mod den overhaandstagende Pining paa Skillingen. Aanden er der – med Rønneberg i Spidsen –: Politimesteren duer ikke, hans Svende ere upaalidelige, faar vi ikke Militair i Vinter, saa fralægger vi os alt Ansvar, og saa toer de sig og tvætter sine Hænder. Men Sagen er et simpelt Pengespørgsmaal. Lad Kvam faa Penge at raade med, saa er der ingenting iveien for at skaffe fuldgodt Politi; men se: det vil Styret ikke – af bare Sneversyn og den Art Pining, som er egen for de ukultiverede Opkomlingsbyer. Det oprører mig derfor, at de tror, de kan toe sig for Ansvaret, medens det ene og alene er den gjennemgaaende lusede Behandling, som fremkaldte Striden og vedligeholder den sure Stemning. Men gratis Militair! – det vil de ha.
– Nu skulde jeg endelig reise; alt er bestemt paa Dagen; alle Venner varslet langs Kysten; paa Jæderen flytter de Sengene som de stod i min Fars Tid; og hos Hegel sliber de Knivene til den fede Kalv! – saa kommer dette Aalesund! – sig mig: synes De ikke, jeg kan reise den 1ste Oktober? – og Hole! – Lensmand Hole, han maa jeg ogsaa faa et Ord om? – synes De, det er rent galt at søge Permission nu, saa faar jeg holde mig i Ro en Gang til. Jeg selv synes oprigtig talt, de er nogle Høns i Aalesund; Kvam er s’gu den beste af dem, for han er et Mandfolk af faa Ord og et gjenstridigt Sind. Lad mig høre et Par Ord fra Dem – er De snil.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Sina Aarre.
Molde den 8. September 1904.
Vil du ta Almanaken og sætte en Kryds for Tirsdag den 4de Oktober. Den Dag vil jeg komme til Aarre hvis alt gaar godt og bo hos dig et par Dage hvis du vil have mig. Sundt-Hansen er med mig, men Andreas Sømme er desværre ude paa Reise. Nu maa du være saa snild at sætte Sengene som de stod i gamle Dage! Hansen i Stuen og jeg i Kammerset; saa maa du gjemme alle dine Blomster-Stativer og fine Sager for du ved hvordan vi er! Og saa maa du have Mælkekolle og Smør og Flæsk som i din gode Moders Tid – men fremfor alt maa du have et venligt Ansigt til mig. Jeg glæder mig mere end du tror til at se Aarre igjen. Hils din Far og sig at han maa jage alslags Fant or Aanaa!
Din gamle gode Ven Alexander L. Kielland.
Jens Z. Kielland.
Molde den 12te September 1904.
Kjære Jensemand! – da jeg skrev forleden til Hilda, havde jeg saa mange Ærgrelser og Afbrydelser, at jeg husker, Brevet gik istykker for mig. Nu er jeg i bedre Humør; jeg har faaet Fred i min Sjæl for Kjøbenhavn, som er opgivet, og jeg klamrer mig nu til Jæderen, – Jæderen, som jeg maa se i Høst; ellers dør jeg Døden. Mange Ting skal blæse af mig, og mange Bylter med Sorg skal jeg lægge fra mig langs Veiene; og meget skal jeg betro til de lange trofaste Brændinger paa Aarre. Thi tiltrods for Alt: Thores Fald og Berentsens Opreisning – alt slettes efterhaanden ud, og jeg ser Aarre frit for Kvinder, Børn og Familie, saaledes som det var, naar Far hentede mig paa Skolen – uformodet midt i Timen – og den lave Vogn stod færdigpakket ved Stalden.
Jeg vil ønske dig tillykke med Bogen. Det skulde gaa underligt til, om man ikke nu skulde trænge til et sundt Stykke Literatur, desværre er du befængt med saa mange Fiender i Kritiken; de elskede ikke mig heller; men jeg var dem for stærk; saa stærk er jo ikke du; men jeg har god Tro til dig denne Gang; man skriver bedre, naar man er gift – ialfald en Stund.
Det synes mig jo noget fantastisk, at du bor paa Haar – ligesom paa Kanten af Tilværelsen; men jeg vænner mig vel til det. Gaar du af og til nord – over Broen og til vest aad den spisse Steidn! der har jeg staaet og tænkt mange jille Tanker lænet med Maven mod Stenen; nu lugter Havren – ikke sandt? den søde Høstlugt, som minder om Kadladur og Havremel, naar vi kom hjem i Halvmørke paa Aarre – Aarre er dog alt!
Jeg glæder mig forfærdeligt til at se alt igjen – alt uden selve Stavanger; jeg kan ikke taale at se Huset; gid det var solgt eller nedbrændt – helst det siste!
Din hengivne Pappa.
Bodde og jeg lovpriste din Artikel om de skikkelige Dyr; "skikkelige" var godt.
Andreas Sømme.
Molde den 20de September 1904.
Kjære Andreas! det er en Ulykke, som er over os, at vi ikke træffes, naar jeg kommer til Stavanger. Min Kjøbenhavnertur har været opgivet, men nu er den istand igjen saaledes, at jeg følger Hegels paa en Tur sydover i Europa. Men lad os nu prøve, om vi alligevel kunde træffes i Kjøbenhavn, – jeg kan ikke tænke mig noget jillere. Min Reiseplan er fast nok: 30te September herfra; 2 og 3 Oct. paa Haar med Jens og Alexander, 4 – 5 – 6 – paa Aarre med Fredrik, 7 til 14 i Stavanger; den 16de October kommer jeg altsaa til Kjøbenhavn; – Kjære! kan du ikke drile saa meget paa din Reise, at du kunde være sammen med mig bare et Par Dage der! prøv og skriv mig til; nu ved du, hvor jeg er til enhver Tid. Kan vi ikke træffes, er der lidet Haab paa Hjemturen i Slutten af November, du ved, da har man altid saadan Hast; men kan jeg stoppe, vil jeg stoppe hos dig lidegran – Tak! Gjør nu, hvad du kan forat være i Kjøbenhavn et Par Dage efter den 16de Oct. – husk: Livet er saa kort; kom lige i Hegels Telefon, saa kan vi tale af. –
Din hengivne Alexander.
Frederik Hansen.
Molde den 22d September 1904.
Kifi! Tak for et lidet Brev af 19d. Du har nok med at huse mig – hør nu, hvorledes alt er bestemt: Søndag Morgen meget tidlig kommer vi fra Bergen. Send os en Mand med en Nøgle, saavidt vi kan faa vort store Gepäck ind paa dit Søhus eller hvor du vil, saa gaar vi selv – uden at berøre noget Hus eller Hotel til Jernbanen – det er vel omkring halv 9? og reiser til Jens. Jeg beder dig indstændig ikke alene ikke at staa op selv; men lad ogsaa den arme Lauritz sove, send bare en Mand – en Flytmand med en Haandkjærre og Søhusnøglen. Mandag Aften kommer jeg alene til Byen – til dig; da skal vi sidde alene hjemme og "ordne vor Fluer" – det vil sige: du skal plyndres og ribbest! Tirsdag Onsdag og Torsdag er vi to – du og jeg – paa Aarre. Fredag og Lørdag er jeg i Ro i Byen.
Guthorm Hallager.
Molde den 28de September 1904.
Høistærede Ven! – hvis De tillader?
De var saa snil at paaskynde for mig Sagen: Lensmand Hole i FinantsDepartementet. Der kom en Skrivelse, som stillede Holes Sag meget godt – saa godt, at jeg ikke vilde lade Holes Søn, som er paa Amtscontoret, se den og bedre end Hole efter min Mening fortjener det. Jeg vilde holde Lensmanden, som har let for at blive obsternasig, under det Tryk, som han bør være under i Forhold til hans Stilling i det almindelige Omdømme; og jeg lod med Vilje ikke Statsadvokaten se Departementets Skrivelse, for ikke altformeget at paavirke ham.
Men min Møie var omsonst, idet Expeditionschef? Bødtker sendte Afskrift af Skrivelsen til Advokat Hertzberg, som er Bestyrer i Holes Bo og hans gode Medarbeider i Politik. Dette kan jeg ikke lige, fordi Hole derved slipper ud af min Haand; og jeg mener, at det er Departementet og jeg, som skal arbeide sammen. Gjør mig – jeg beder Dem – ikke det minste Væsen af dette; men lad mig bare høre underhaanden, om jeg tager ganske feil i min Opfatning?
Saa gaar jeg gladelig til Paris paa Deres An- og Tilsvar; og naar jeg erfarer, at Blodet flyder i Aalesund, og at Kvam bærer sin Næse i en Klud, vil jeg uden Sky og Samvittighed betragte de store Slagmalerier i Versailles.
Min Adresse er altid Gyldendal.
Farvel – og Tak for Deres Elskværdighed!
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Stavanger den 7de October 1904.
Kjære Mester!
Du er god og trofast i det Store som i det Smaa. Din nye Bog er kommen til mig i Correctur-Ark: jeg synes, det er en stor Hæder og en stor Glæde. Først læste jeg og fordybede mig i de Veje, jeg gaar saa ofte – nemlig i Forholdene mellem Forældre og Børn; og jeg sad og ventede paa, hvad der vel skulde vederfares denne Fader, som ikke havde Kjærlighed. Ved Slutten vendte jeg mig om og forstod ikke. Saa læste jeg "i din dybeste Discretion" Bogen høit for mine to Sønner. Alexander var den Klogeste: Fader og Søn blir staaende, som naar man trykker sine to knyttede Næver mod hinanden, fordi de er lige, og ingen skal have Overtag, de vil bare sig selv – hver paa sin Maade og hver til sin Tid.
Vi sad og læste ude paa Haar – det sorteste af Jæderen i et lidet Bondehus, som Jens har indrettet til et Dukkehus for sin smukke Kone og en liden Søn, – det er nu hans Bravour at indrette; men da jeg kom i Lensmandens gamle Stuer, hvor jeg skulde ligge om Natten, og hvor vi saa mangfoldige Gange i Ungdommen har læst og snakket udover Natten, blev jeg med en Gang klog og jeg sagde uvilkaarligt: Stykket har dobbelt Bund; det er ikke, hvad jeg troede, idet jeg søgte Forældre-Kjærligheden og de voxne Børns Løn for den; men her er noget om Livet i den store Stats-Familie – dette er vist Politik? Og siden – ser du! er Fanden løs; nu ved jeg ikke hverken op eller ned, indtil jeg faar fat paa en af de Kloge – for Exempel Edvard Brandes; men til dig vilde jeg jo fortælle, for jeg maatte, hvorledes det gik mig, og hvis du synes, jeg er dum, saa husk paa, jeg var saa længe alene.
Nu løses alle Gaader, thi jeg er paa Vejen til Kjøbenhavn og Paris. Det er den Kjøbenhavner-Tur, som jeg var indbuden til, da Aalesund brændte; og nu har Hegels, efterat være færdige med de Unges Bryllup, indbudt mig til at være med til Paris. Meningen er at være her til Tirsdag den 11te, da reiser den brave Alexander tilbage til America, til en god Post i Minnesota, og jeg reiser til Kjøbenhavn, hvorfra vi sandsynligvis omkring den 18de tager til Paris. Først nu, da jeg har revet mig løs, kan jeg begynde at se, hvorledes Livet – et tilsyneladende Hverdagsliv har slidt paa mig. Babys pinlige Prøvelsesaar fra hun forlod sin Mand og vendte hjem til en Moder, som saa lidet forstaar hende, har været for mig en vanskelig Tid; og naar ogsaa dette nu har vendt sig til det Gode, saa ser jeg deri et nyt Tegn paa, at det kun er Kjærligheden – ikke Elskoven – mellem Menneskene, som bærer over. Fra dette Øieblik er alt forandret; hun er som ny med Haab for Fremtiden for sig og for Børnene og for Manden. Han bliver nu det næste Capitel; lykkes det, saa er jeg glad igjen. Farvel saalænge, jeg skriver snart igjen.
Din hengivne Alexander L. K.
Fredrik Hansen, som jeg bor hos, beder mig sende dig en varm Hilsen.
Mathilde Schjøtt.
Stavanger den 9de October 1904.
Kjære Frue! – jeg er paa Reise til Paris; der er atter faldet en Apelsin i min gamle Turban. Og her i Stavanger har jeg faaet Deres Bog om mig; jeg har læst om min Slægt og mig selv og sagt: dernede gik jeg som en liden Dreng, – ak Frue! her er ikke meget tilbage fra den Tid.
Jeg begynder mit Brev til Dem under Følelsen af, at det blir langt; men De maa jo kunne taale noget af mig – De, som har læst alt mit; kun beklager jeg, at jeg har fremmede Skrivesager og Papir uden Linier.
Da vi var unge, gik vi forbi hinanden paa Carl Johan; vi Studenter viste godt, at De var Datter af Advokat Dunker, hvis Vittigheder vi citerede; og naar De gik forbi, brugte De at sætte Deres store klare Øine saa kvast i mine, at jeg allerede da tænkte: det var Fanden til Fruentimmer! Siden ved jeg ikke af, at jeg har seet Dem?
Jeg kan mærke, at De har faaet Oplysninger fra Søster Kitty; jeg har sat en Streg hist og her i Deres Bog. Men først maa jeg spørge, om jeg virkelig engang har skrevet noget til "Anmelderen" om Sne? det har jeg aldeles glemt, og det synes mig saa uligt mig selv. Det samme gjælder forresten saa meget af, hvad der citeres efter mig: jeg synes ikke, det er muligt, at jeg har sagt alt det; men den Dame, som havde været i Stavanger i min Ungdom, havde kanske alligevel Ret; jeg har aldrig baaret min Tunge i Lommen; hvem var forresten den Dame – Frue? – jeg tænkte paa en Frøken Skjærden, som engang optog mig i min mest forvildrede Overgang.
Der staar en Streg pag.21 ved Ordene: Har han i Abraham seet som i et Speil, hvordan det kunde gaaet ham selv?
De ved ikke – Høistærede Frue! hvor De har glædet mig ved disse Ord, og hvor dybt De der har sat Deres kvasse Øine i mig.
Mangfoldige Gange har jeg tænkt: mon der ikke vil komme En, som ser, at Abraham Knorr Løwdahl er min ulykkelige Dobbeltgjænger, fra hvem jeg kun med store Anstrængelser og ved mange Lykketræf har holdt mig klar; han har indtil mine tre Forbogstaver. Nu, da De har skrevet og ikke vil gjøre det mer – vel? nu kan jeg betro Dem, hvad der hændte mig paa Skolen. Vi var i øverste Klasse – altsaa 18 Aar. En Morgen stod vi og sang – pent og sotto voce moderato i Klassen, før vor Lærer kom. Imidlertid var, uden at vi mærkede det, Undervisningen begyndt inde hos nogle Stinkdyr i Sideklassen. Pludselig kom Læreren derfra – det var Blindtarmen – farende ind til os og spurgte hvem var det, som sang? min bedste Ven Doctor Birch i Holmestrand meldte sig, og i sit blinde Raseri slog Blindtarmen ham paa Øret; jeg stod stille og iskold og meldte mig ikke. Bagefter – ja bagefter – hele mit Liv og i denne Stund skammer jeg mig, skammer mig som den Hund, jeg var, og nær var bleven for hele Livet.
Bagefter har jeg arbeidet mod Feigheden, og naar jeg har bragt det saa vidt, at jeg er en paalidelig Ven og Fiende og ikke er ræd Menneskene, saa er det næstefter den store Benjamins-Portion, jeg fik i Fødselen baade af legemlige og indvortes gode Betingelser – det var hin Begivenhed i Skolen, som først frelste mig; derfor maatte jeg skrive om Abraham, som fulgte mig lige ved Siden. En Ting vil interessere Dem, som et psychologisk Træk, der viser noget underligt Grums i Bunden; jeg kan efter hin Skolehistorie ikke lige min Ven Birch, og jeg har ikke Lyst til at møde ham igjen. Det er ogsaa en Art Feighed. – Der staar ogsaa en Streg pag. 23 ved Bemærkningen om Fru Sømme. Jeg kommer netop i dette Øieblik tilbage fra Sølyst, hvor jeg gjensaa den gamle gode Tante Hanna; hun var som en Moder for mig paa mange Maader – det har sin Rigtighed, – misforstaa mig ikke. Men naar det netop er i en Bog om Forfatteren, saa har Onkel Axel en ganske anden Adkomst. Tante Hanna kan nok nu glæde sig ved de mange Billeder fra hendes Ungdom; men mine egentlige Ideer har hun aldrig forstaaet, og slap der i Ungdommen et Ord ud af mig, saa korsede hun sig kun over Ugudeligheden og revsede mig med sine egne Sønner halvt i Spøg og lidt mer i Alvor.
Onkel Axel derimod har hverken Kitty eller de andre forstaaet sig paa, – hovedsagelig fordi han led af den Familie-Svaghed, som ogsaa jeg har kjæmpet med i hele mit Liv og med afvexlende Held – nemlig Drikkelysten. Onkel Axel var den yngste og kanske minst begavede af Bestefars Børn; han udtrykte sig ikke klart, hans Ideer vare confuse, hans Kunstsans taaget og usikker; – De kan tænke Dem, naar Kitty, som bestandig har elsket Penselen, saaledes som Krigeren elsker sit Sværd, – naar hun satte sine knoglede Axiomer i Onkel Axels svømmende Kunst- og Skjønhedfornemmelser, saa føltes han for hende som løst Vrøvl ved Glasset. Men det var en stor Feil. Det er Onkel Axel, som for en stor Del gjorde mig til det, jeg blev og hjalp mig over de værste Aar, saaledes at jeg kom ud af min Gjæring fin og pen saaledes som han var det. Thi han kunde høre paa mig. Far gik og sippede og græd, naar der undslap mig Ord, som gik over Hønsegaarden og Kirkemuren; Onkel Jacob – Storthingsmanden, Capteinlieutenanten – han bandte og skreg op; begge var paa mange Maader langt bedre udrustede end Onkel Axel, men de viste ingenting; de havde en liden Klat forstokkede Kundskaber – ja – saadan som De vist ogsaa husker de var – de skrækkelige Høirefolk, vi sled med i 60–70-Aarene.
Men Onkel Axel – han anede, at der var noget udenfor Hønsegaarden, og han lod mig suse med mine unge Vinger og naar det blev altfor galt og jeg fik hele Samfundet til at hvirvle forbi ham som fygende Fjær, – da lo han ganske forskrækket og raabte: du er gal – du er Degeren gale mig forrykt! Men han hørte paa mig – Frue! han var den eneste; han troede paa mig; det er hans Navn, som hører sammen med mit.
Jeg kan ikke tænke mig andet, end at dette interesserer Dem? – jeg fortsætter derfor uden Undskyldning og tryg, fordi De har skrevet og ikke vil gjøre det mere.
Streg ved pagina 25. Mine Venner i Kristiania. Nei, jeg geraadede ikke op i det med dem, der plukkede Fjær; jeg foragtede Samfundskoryfæerne, Digtere, Maalstrævere og Talerne. Selv gjorde jeg som Taler en fiasco, som paa det Punkt helbredede mig for Livet. Og mine Omgangsvenner maa Ingen stikke Fingeren paa. De forstod ikke et Gran af mig, og ingen af dem havde Gnist af noget henimod Digteri og sligt. Vi var 6: En Fætter: Jacob Kielland – aldeles tør i Aanden, men fugtig i sine Tilbøieligheder; Hagelsteen – Læge i Bergen – en fuldstændig Tørfisk; Ivar Blix følsom, fin og fugtig, men gruelig dum; Fredrik Salicath og Georg Jensen – de prægtigste Kammerater, nogen har havt; Jensen var Bandens Fører; han har endnu et stort Overtag over mig, – nei, min Omgang var netop som jeg vilde have den, – ganske ligefremme Folk uden Spor af Afectation eller Skaberi – flade og glade; og hvis der kunde komme lidt ind i vore Samtaler af, hvad jeg læste for mig selv og paa egen Haand, var Jensen strax over mig med en kold Afrivning. Tænk, det umodne Sludder jeg kunde have skrevet i den Tid, om jeg ikke havde havt disse Venner!
Nu er jeg kommen til min Tak til Dem – Frue! det er ialfald første Gang, jeg takker en Anmelder. Men De har ogsaa for mig været noget ganske andet; jeg synes, De har behandlet mig som en god Veninde, hvis Haand jeg gjerne vilde trykke.
Jeg vilde være glad, om De endnu engang kom til at gaa mig forbi i Livet; jeg skal nok kjende de kvasse Øine igjen.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Guthorm Hallager.
Hotels St. James & d’Albany. Paris den 24de October 1904.
Gode Herre og Ven! – tror De, jeg kunde gjøre Regning paa en 14 Dages Forlængelse af Permissionen? Jeg tror nemlig, at jeg maa stanse lidt i Bergen paa Sygehuset, hvis Klaus Hansen vil have mig. Jeg kjender, at jeg er bleven gammel, og Livet i Paris er anstrængende. Diæten med det uimodstaaelige Brød og den megen Fugtighed er netop imod mit regime, og jeg føler allerede nu, at jeg gaar nedad. Men De maa være saa snil – saaledes som De nu engang har paataget Dem det! at give mig et Vink, saa jeg ikke skal komme med en Ansøgning, som vilde blive ilde seet.
I Tillid til Deres sædvanlige Elskværdighed forbliver jeg
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Hotels St. James & d’Albany. Paris 28d October 1904.
Kjære Ven og Forlægger!
Det er om Morgenen, jeg er paa det snedigste.
Hør denne Plan:
Jensen – var det ikke saa, han hed? – han laver hele Bogen om din Fader efter det Materiale, du stiller til hans Raadighed.
Men som Anhang følger: "Nogle Breve om min Fader" – fra gamle Venner blandt Forfattere og Forretningsfolk. Paa den Maade faar vi alle være med, som du indbyder privat til at udtale sig om den Gamle. Hvad synes du om det? Godmorgen til Fruen!
Din A. L. K.
Peter Nansen (?).
Hotels St. James & d’Albany. Paris den 29d October 1904.
Kjære Herre! – jeg fandt alligevel ikke frem til Dem i de siste travle Dage – undskyld – jeg kommer nok.
Tør jeg bede Dem om et Par Tjenester: Der er spurgt fra Kjøbenhavn, hvad der skal gjøres med en Frak og en Bog til mig, – Tak! vil De lade begge Dele komme til Skovgaard.
Saa vilde jeg gjerne have mine egne Novelletter herned, samt Fru Schiøtt’s Bog om A. L. K., – bed Brandes anmelde den – som De ser: Forfængeligheden er ialfald tilbage af Forfatteren.
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Hotels St. James & d’Albany. Paris 2. November 1904.
Kjære Ven! Hermed sender jeg dig til Politiken et lidet og uskyldigt Brev; men du maa være saa snil at lade et Aftryk itide afgaa til Dagbladet i Christiania. Det vilde være saa morsomt om de fik – efter 28 Aar – Fortsættelse af de Breve, jeg sendte i 1878; det forekommer mig, at Tonen og Stilen er akkurat den samme. Mit Honorar maa du Contant lade mig sende hertil i Postanvisning.
Det er ganske forunderligt at gaa her igjen, og med en Følelse, som noget ligner den første Gang, da jeg havde kastet alting af mig og var fri Mand.
Det har sig nemlig ikke saaledes som du sagde, at det er Flid og Vilje; men det beror altsammen paa at jeg maa være løs Hest uden Seletøj; jeg kan ellers ogsaa trække Læs, som er tungere end du ved; men kun en Ting ad Gangen. Derfor – saasnart de et Øjeblik tager Selen af mig, slaar jeg op med Bagbenene – svagt, ganske vist, men du vil dog se lidt af de gamle Hop.
Ellers er alt vel. Hils din Frue ærbødigst.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Edvard Brandes.
Hotels St. James & d’Albany. Paris 6. November 1904.
Kjære Ven! – jeg vil gjerne, du skal sende mig l00 Kroner strax, saa skal jeg se at lave dig et lidet Brev til; jeg skulde kjøbe nogle Smaating til mine mange Damer hjemme. Lad dem ogsaa sende mig 2–3 Nummere af Bladet.
Jeg hører med Rædsel om den parlamentariske og om B. B. og din Bror. Du kan vel vide, at ingen Magt i Verden skal kunne holde mig fast her, til de kommer. Sig mig derfor, naar Congressen er; jeg læser ikke Aviserne her: de norske ere gamle og de franske forstaar jeg ikke; du vilde le, om du saa mig og havde Rede paa, hvad jeg fornøier mig med; men jeg morer mig aldeles fortræffeligt. Hils Fruen! – vi kommer hjem over Midten af Maaneden.
Din hengivne Alexander L. K.
Alexandra Thaulow.
Hotels St. James & d’Albany. Paris 6. Nov. 1904.
Kjære Fru Thaulow! – jeg kom saa sent hjem igaar, at vi desværre ikke fik Anledning til at benytte de Kort, De saa elskværdigen havde sendt mig, – mange Tak! – Mine Venner begynder – tror jeg – at længte hjemover; men jeg glæder mig endnu over hver Dag, som gaar – skjønt hvis De viste, hvad jeg gjør, vilde de kanske synes, det var tarvelige Glæder. Eller tror De, at det vilde more Dem at fare i Metropolitain til Sacre cour , derfra til Vincennes, gjennem Jardin des plantes, Frokost ved Bal Bullier – bag Marechal Ney’s flagrende Uniformsskjøder, gjennem Luxembourg, Absinth paa St.Michel, Pantheon, Sorbonnen og hjem – det gjorde jeg igaar før Middag.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Andreas Sømme.
Skovgaard den 18de November 1904.
Kjære Andreas! jeg kan umuligt reise forbi Stavanger uden at stanse hos dig, hvis du har Plads, hvis ikke kan jeg godt bo i Haaves Hotel, saa er vi nærmere hinanden. Mit høieste Ønske var en Tur udover Jæderen alene med dig – for Exempel til Cornelius Reve og ligge der en Nat, spasere paa Sanden, Udrustning fra Schou, Blomkaal – ved du! og endelig efter saa mange Aars Forløb faa snakke os ud sammen. Jeg opgiver dig ingen Ankomstdag, for jeg ved ikke selv, hvad Vei jeg tager eller naar, men det kan være det samme; jeg stanser iethvertfald i Stavanger, saa kan vi se, hvorledes det falder sig. Hils Maren.
Din hengivne Alexander.
Jacob Hegel.
Den første Gang jeg saa din Fader, var i 1878, da jeg kom tilbage fra Paris og reiste hjem til Stavanger med Halen mellem Benene. Mit hele Udbytte af den store Opstandelse, hvormed jeg havde forladt Teglværket og Forretningen, Kone og tre Børn, var tre eller fire Smaastykker indskrevne i en fransk Stilebog.
Vistnok havde jeg læst et Par af dem for Bjørnson, og han havde sagt, at han vilde anbefale mig hos Gyldendal. Men først længe bagefter fik jeg vide, hvor eftertrykkeligt han havde gjort det, og hvor meget bedre han ligte mine Smaastykker end jeg anede hin Aften hos Fritz Thaulow.
Georg Brandes, som jeg i mit Hjertes Taknemlighed og Beundring vilde have opsøgt, han var ikke i Byen; til Edvard Brandes havde jeg endnu ikke vovet mig op – det blev først en af de siste Dage, før jeg rejste hjem. Gamle Delbanco, som havde lært min Onkel Axel at spille Fløite, han gjorde mig den Tort at afslaa Novelletterne, som jeg bød "Illustreret Tidende"; og jeg mindes, han skrev, at Ideen til "Slaget ved Waterloo" var allerede kjendt og brugt i den danske Literatur i "Revuen" af Fritz Holst.
Saa du kan vide, jeg var ikke meget værd, da jeg fremstillede mig for din Far i det bittelille Kontor, hvor vi siden skulde sidde og le saa mangen Gang – han og Jeg.
Jeg var jo 30 Aar, havde været gift og Forretningsmand i 6 Aar og kom lige fra et langt Ophold i Paris, saa jeg har vel ikke netop seet ud som de Forfattere, der i Almindelighed kom luskende ind i Klareboderne med tre–fire Smaastykker i en Stilebog.
Den Gamle gjorde ogsaa store Øine; men da han hørte, at jeg aldeles ikke bragte noget Manuscript, men bare kom indom for at melde, at jeg muligens snart kom til at sende ham noget, da smilede Justitsraaden og sagde meget venligt, at Bjørnson havde anbefalet mig, og at det skulde være ham en Glæde, – naar jeg engang havde noget – en stor Fornøielse – han haabede – o.s.v.; dermed skiltes vi for dengang.
Næste Aar kom jeg tilbage for at leie Bekvemmelighed i Kjøbenhavn; og fra det Øieblik aabnede sig din Faders Hus for mig og blev staaende aabent til idag.
Det forekommer mig, at du eller en anden har fortalt mig, at Justitsraaden under vor Correspondence i det første Aar følte sig noget uvis i sin Dom om den nye Forfatters Person.
Det har været Forretningsmanden – er jeg vis paa. Jeg mindes udmærket vel, at jeg, lige fra det begyndte at gaa godt for mig, holdt fast paa, at Forlæggerne ere arge Blodsugere og at Forfatterne blir udplyndrede – en Theori, som du ved, jeg trofast har holdt paa til denne Time. Det var ganske vist noget uvant for Gamle Hegel at støde paa en Forfatter, som ikke blot forlangte fint Papir og sit eget Udstyr, men som talte Ord og Bogstaver og førte lange og bitre Feider om en eller to Linier mindre paa Siden. Nu bagefter maa jeg le; men dengang tog jeg det meget alvorligt.
Alligevel blev din Far vist snart beroliget, da han saa mig igjen; thi han lærte mig snart at føle og forstaa, at jeg var kommen i Hænderne paa en god og faderlig Ven, der var overlegen nok til at le af Smaatingene. Og ikke en eneste Gang er der faldet et koldt Ord mellem os; men naar jeg skrev, var jeg paa min høie Hest.
Min første og bestemteste Iagttagelse ved Justitsraad Hegel er overhovedet den, at han lo af os.
Jeg tror, at han syntes, Forfatterne var den snurrigste Bande i Verden; og naar han gik imellem os, tror jeg, han havde en liden Spænding som en Dyretæmmer. Men naar vi passerede Stolen i det lille Kontor – hver efter sin Tur, er jeg vis paa, han mange Gange gned sine Hænder og lo – inderligt og stille med sig selv, – saaledes som han kunde le.
Jeg mindes en Gang af de mangfoldige, naar jeg kom ind til Byen fra Østerbro og skulde have Penge. Vi sad og snakkede fortroligt i Kontoret om Bøger og Forfattere. Saa trak Justitsraaden ud en vel tillaaset Skuffe, hvoraf han udtog et allerede dengang gammelt Nummer af "Punch".
Gjellerup havde skrevet noget om Georg Brandes – omtrent saaledes: Du har draget den første Plougfure, i hvilken Danmarks Digtere gaar syngende bagefter. Herover havde "Punch" lavet en Karikatur, der forresten var saa glimrende gjort, at vist mange husker den endnu, – især var Schandorph ubetalelig som en liden rundbenet Bondemand, der gaar saa fornøiet i Plougfuren med et Trækspil og synger i vilden Sky.
Det var en Fornøielse bare at se, hvor Gamle Hegel frydede sig over dette Billede, medens han aabenbart var saa bange for, at nogen skulde vide, han gjemte det, at jeg følte hans Fortrolighed som en Hæder. Men da jeg gik ud gjennem Gaarden og endnu lo af Karikaturen, sagde jeg til mig selv: mon vi ikke er der allesammen i den Gamles Skuffe?
Jeg mener i Sandhed ikke, at han lo af noget, der kunde ligne Ondskab; men han var med sit blide Væsen aligevel en skarp og overlegen Menneskekjender; og naar han lo af mig, fordi han syntes, jeg var morsom, saa tror jeg nok, han lo endnu bedre af "Forretningsmanden", naar han var alene med sig selv.
Den næste Egenskab, jeg lagde Mærke til ved Justitsraad Hegel, var hans for alle iøinefaldende Beskedenhed. Jeg har hørt, at han aldrig lod sig melde som Justitsraad, men bestandig bare som Boghandler Hegel; og jeg har seet ham mangfoldige Gange hjemme ved hans eget rige Bord vende sig rundt paa Stolen og sige: mange Tak! til Tjeneren, som skjænkede Vin.
Det var næsten for meget af det gode. Ganske vist var hans Natur og derfor ogsaa hans Væsen saa fjærn som vel muligt fra alle de Hensynsløsheder, som gjerne følger Rigdommen – især hos den selvgjorte Mand. Men han var alligevel et altfor betydeligt Menneske til at blive saa ganske borte – selv blandt sine egne Gjæster; han udslettede sig selv næsten mere end det var klædeligt.
Deraf den almindelige Vildfarelse, at Chefen for Gyldendal var en ængstelig Mand. Ja – der var én Ting, som han var ræd for, og det var for alt, hvad der grænsede til det Frivole. Men det var ingenlunde Forlæggerens Ængstelighed; det var en rent personlig – næsten legemlig Fornemmelse af, at det var ham ækelt.
Nei – Fredrik Hegel var modig som en Løve. Jeg gad vide, hvorledes Nordens Literatur skulde seet ud uden ham. Hvem vilde trykket og betalt og sat det fineste Forlæggernavn paa Bjørnson og Ibsen, dengang det norske Morgenblad med Monrad, Lochman og de andre Mørkets Leietjenere skjærmede for Lyset herhjemme? – mangfoldige Værker, hvor Forlagets Tab var øiensynligt, vilde Nordens Videnskabelighed og Almenkundskab have maattet savne endnu i mange Aar – kanske bestandig, om ikke Gyldendal – ført af Fredrik Hegel – havde lagt sin Glans dertil.
Det var en Gang – formodentlig da "Arbeidsfolk" kom ud, at Hegel med sin poliske og hemmelighedsfulde Mine viste mig noget i det lille Kontor. Det var Bestillingen paa den nye Bog fra en af de allerførste Boghandlere i Christiania. Den lød paa 60 Exemplarer i fast Regning, – "hvis Bogen intet Anstød giver".
Lykken vilde, at da jeg kort Tid efter kom til Christiania, indfandt sig den samme norske Forlagsboghandler hos mig og holdt Talen om Patriotisme. Jeg fortalte ham da om hans egen Bestillings-Ordre, hvorefter han gik.
Det har aldrig faldt mig ind, at nogen kunde anse mig for en daarlig Nordmand; men jeg vilde gjerne, at vi herhjemme alle skulde indse, hvor langt vi vilde ligget agterud uden denne danske Mand; og naar vi nu er saa langt fremme, skylder vi stor Tak til denne ene Mands hensynsløse Mod.
Thi Justitsraad Hegel, som gik paa Gymnastik-Parti med selve Bispen, havde mere at udstaa, end vi kanske ved, for de Bøger, han udgav; og det netop i de Kredse, hvor han havde sin Æresfølelse, og som han for sit personlige Vedkommende langt mindre kunde undvære end Forfatternes brogede Skare. Han var jo i mange Stykker, hvad de Danske kalder en Besteborger, og naar han forlagde Bøger, som han meget vel viste vilde "vække Anstød", saa maa Ingen tro, det var bare for Gevinstens Skyld.
Han havde først en blandt Boghandlere yderst sjelden Følelse af Forpligtelse overfor Literatur. Det er jeg vis paa, at alle de vilde bevidne, som gjennem Aarene hjalp ham med at bedømme, hvad der kom ind af Manuscript. For denne Forpligtelse strakte han sig langt forbi den forsigtige og beregnende Forlægger, og mangengang endnu er lidet Stykke til af pure Godhjertethed og Medlidenhed med Forfatteren. Men endnu var der noget bagved, som jeg tror, kanske de færreste har faaet Øie paa.
Jeg havde skrevet etsteds – jeg ved nu ikke hvor – noget, som han syntes var for dristigt; – ikke i Retning af det Frivole – det hændte aldrig; med der stod noget, som ialfald dengang syntes svært nærgaaende mod Bispen og det øvrige Gymnastik-Parti.
Justitsraaden gned sig i Hænderne og antydede lempeligt, om der ikke kunde være Mulighed for at faa formildet et Par Steder i Manuscriptet. Men jeg holdt mig naturligvis stiv; og saa slog han det hen.
Men bagefter – da vi havde faaet vor Overhaling baade Forfatteren og Forlæggeren og vi sad i Kontoret og lo og talte om Bogen og Forargelsen og nyt Oplag, spurgte jeg: Men hvad sagde Bispen?
Aa – de har i Grunden saa inderlig godt af det! svarede Justitsraaden; og i det samme gik der over det gode venlige Ansigt et Glimt, som var af en anden Verden.
Det var et Glimt fra Bunden af den lille fattige Drengs Sjæl, som forsigtig og beskeden, men aldrig ræd var steget op bag Ryggen af de Store og som kjendte dem nedenfra og bagfra.
Inderst inde var han sig vel bevist sin Overlegenhed – ikke bare Pengenes, men sin Klogskabs og sin Karakters Overlegenhed; og naar en af os – hans Forfattere slog et Slag, som han følte traf, flammede det op, som af en Ild, der er omhyggeligt overdækket. Derfor var der stundom noget underfundigt ved hans Beskedenhed; og naar jeg saa, hvor mange der var, som tog Feil af ham, tænkte jeg mange Gange: Ja! I skulde bare vide!
Alt dette var omsluttet af et stille og stormfrit Liv, pletfrit og rent indtil Blufærdighed, men med kloge Øine, der saa mere end nogen anede; dertil et Hjerte saa følsomt som nogen Kvindes og et Mod saa uforstyrreligt som faa Mænds. – Saaledes synes jeg, din Fader var.
Dec. 1904. Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Bergens Sygehus den 1ste December 1904.
Kjære Ven! et Par Ord bare for at sige Tak for sist og for de mange gode og rige Stunder. Det gaar mig altid saa, at efter hvert Afsnit i mit Liv falder der et tykt Tæppe ned, og jeg lever med en Gang udelukkende paa den nye Scene. Nu er jeg fra Morgen til Aften den lydige Patient – kun optaget af mine Sygehus-Pligter, som ikke er store; jeg spiser lidet og drikker aldeles ikke. De beskjæftiger sig denne Gang næsten bare med den døde Haand, og jeg maa lade mig pine, knibe og electricere mange Gange om Dagen af forskjellige Specialister; men – ærligt talt – jeg synes at se paa alle de lærde Mænd, at der er lidet Haab om Gjenoplivelse af de lammede Muskler. Hjertet derimod er ligesaa patent som nogle Lægger, jeg saa i Paris.
Sammen med disse sistnævnte er jeg ogsaa vis paa at alle de andre Minder igjen vil vise sig, naar jeg kommer hjem; og da skal jeg skrive fornuftigere. Hils alle!
Din hengivne Alexander L. K.
Guthorm Hallager.
Molde den 8de December 1904.
Kjære Herre! hvad skal jeg gjøre med et Andragende – eller hvad jeg skal kalde det – fra Aalesunds Handelsforening om, at Consul Joachim Andersen maa faa St. Olafs-Ordenen? Magistraten – den constituerede Sagfører Bull – er enig, men han kan ikke faa nogen Anbefaling over sine Læber, fordi Consul Andersen er hans Onkel!
Kan jeg ikke bare sende det hele tilbage? og sige, at disse Ting foregaar ikke paa denne Maade; – eller skal jeg uden at blinke sende "Andragendet" til Deres Departement?
Tak for Permissionen; jeg har havt det udmærket jilt; alligevel var det godt at komme hjem; tænk! Stavanger begynder alt at blive mig fremmed; De skal se, jeg ender som en rigtig Moldebo. Kontoret var i den skjønneste Orden, – det er en flink Mand, jeg har – ikke sandt? – jeg mener Lars Tokle; StuevoldHansen har – haaber jeg – ikke havt megen Uleilighed; men han er nu forresten ogsaa en ualmindelig flink og elskværdig ung Mand, som jeg spaar en stor Fremtid.
Nu sidder jeg altsaa her igjen og knytter de utallige Traader sammen igjen; thi paa Reisen havde jeg ikke en eneste Tanke for Amtet. Det gaar mig altid saaledes: for hvert Afsnit i mit Liv falder der et tykt Teppe ned; én Ting ad Gangen, og hver Ting for sig, – Snot for sig og Knebelsbarter for sig – siger de Danske og for én Gangs Skyld har de Ret.
– Har De Tid til at sende mig et lidet Ord om dette Ordens-Andragende?
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 12te December 1904.
Kjære Mester! – nu er jeg hjemme igjen efter en vellykket Reise; jeg var indom hos din Datter i Paris; hun laa rigtignok i Sengen; men det var bare for at blive fed; og hun saa ikke ud til at lide Nød; smuk var hun ogsaa. Jeg troede dengang saa halvt om halvt, at du vilde komme til Paris med Storthingsmændene; men din Datter fortalte mig, at det tænkte du slet ikke paa; du burde været med, saa de havde faat se dig! Jeg vilde saa gjerne høre et Par Ord fra dig, at du fremdeles lader Solen skinne paa dig uden Skygger hjemmefra. Det er mig altid en Beroligelse at tænke paa, at sligt har du oplevet før, – ikke saa at forstaa, at jeg undervurderer Forargelsen i Øieblikket; men du ved, det gaar over, og at det alle Dage har været de Stores Skjæbne og vil forblive at være det, saa længe her findes Snavs paa Jorden.
Som du kan tænke dig, var Reisen til Kjøbenhavn og Paris en Forfriskelse, jeg kan leve længe paa; og allerede udøver Molde sit Trylleri – tænk! jeg syntes, jeg begyndte allerede at blive lidt fremmed i Stavanger. Men den Frihed for Dagens Sæletøi og Gjensynet af Paris, gjorde mig igjen saa ung, at jeg skrev "Correspondencer" – akkurat som den Gang for 26 Aar siden, da du traf mig hos Fritz Thaulow.
Nu har jeg sat mig til Ro igjen og ladet mig gribe af "Hverdagslivets Dæmonik" – som Nordal Rolfsen engang sagde; dengang lo vi, men nu finder jeg noget i det. Der havde kanske endnu været et Stump Liv for mig, om jeg havde sluppet noget lettere fra Ægteskabet. Jeg klager ikke; der er altid nok for et Menneske at gjøre; og jeg tror, at tilslut vil det passe godt for mig, at være Amtmand i dit Amt; jeg har ikke mødt andet end Elskværdighed, siden jeg kom hid. Det var en liden Skygge, at Doctor Eng forleden blev Ordfører; du husker vist hans ufordragelige Maade at debattere paa i Storthinget; nu skal jeg have ham i Amtsthinget, hvor der hidtil har været Fred og Enighed.
Det er en stor Lykke at være skabt saaledes, at man er ubrugelig til politisk Anvendelse, og det er en Forkjælelse af Skjæbnen og gode Venner, at jeg alligevel er kommen saa langt frem i Verden. Men dermed er ogsaa fulgt etslags Tyndhudethed, som gjør, at jeg paa en Maade skammer mig, naar jeg f. Ex. ser den tapre Grieg rykke ud til dit Forsvar. Saadant kunde jeg ikke, fordi det ikke falder mig ind; jeg ved ikke hvorfor; men jeg vilde føle mig latterlig, om jeg rykkede ud til dit Forsvar; samtidig som jeg er saa enig med Grieg i, at han gjør det. Men paa samme Tid som jeg tænker, at det kanske glæder dig at se Grieg ude, synes jeg alligevel, at Grieg er lidt pudsig. Kan du huske den Gang, du skrev til mig fra Aulestad, at du trængte til at se mig? – vi satte os til at le af Kong David og Gunnar Heiberg og hele Banden, og naar vi saa os om, var vi alene i en ren høi Luft, hvor der slet ikke var Plads for Ondskab og Nid og hellerikke nogen Nødvendighed for Kamp imod det, som var lavt og ondt. Jeg ved ikke, hvor jeg skulde fatte an, om jeg vilde "forsvare" dig. Har jeg ikke seet Gang paa Gang, at du har seet ret i Politiken.
Jeg vilde saa gjerne høre et Ord fra dig, at du har det godt, og at Solen skinner. Her er nu høi Sne og en Kulde, som ubegribeligt nok ikke virker mer en 5 Grader paa Thermometeret, medens jeg synes, her er fortærenes kalt, naar jeg i Mørke Kl. 8 om Morgenen stamper forbi Moldegaard, – kan du huske den Isvind som staar ud af Fanestrands-fjorden?
I Huset har vi det middels godt; Beates Sind blir mer og mer vanskeligt, og den arme Baby fortæres af Længsel efter Børnene – især nu mod Julen. Hun har forandret sig til sin Fordel, har vendt sig til Total-Afhold – uden at miste det gode Humør – eller rettere den springende Lystighed, som endnu – men sørgeligt sjeldent – kan gjøre hende til en Solstraale – eller til en Dans henover Gulvet! – mit Haab om, at Ægteskabet igjen skulle gaa i Orden, har jeg opgivet; han vil ikke – saavidt jeg kan forstaa; ialfald maatte hun vende tilbage som den, der var angergiven og knust, og det gjør hun aldrig, har hellerikke nogen Grund til at gjøre det. Men ondt er det for os alle.
Din A.L.K.
Glædelig Jul for dig og alle dine. Hils Caroline fra Beate og mig.
Jacob Hegel.
Molde den 16de December 1904.
Kjære Ven! lad mig endnu engang, efterat jeg er kommen hjem, takke dig for Reisen. Jeg haaber, du saa, hvor jeg glædede mig og hvor jeg var taknemlig. Desværre saa jeg jo ogsaa andre Ting, som ikke glædede mig og som var værre end jeg havde tænkt mig. Jeg vilde saa gjerne – kan du vide – gjøre nogen Nytte; men jeg tror, det er umuligt for en anden at give Raad, som duer. For mit eget Vedkommende fastholder jeg, at Patienten skal behandles fast – ja paa en vis Maade haardt; saaledes gjør jeg; – om det lykkes? nei! ialfald ikke for saa vidt, at det vender Strømmen til Helbredelse, jeg tror ikke Lægerne anser Sygdommen for helbredelig – netop af den Grund, at det er ikke nogen reel Sygdom, men en ond Sindsbeskaffenhed, som kun deri ligner Sygdom, at den fordærver Livet uden at hidføre Døden. Men om det end ser haabløst ud for den ulykkelige Patient, saa er min Metode bedre for Omgivelserne saa længe som man overhovedet kan holde det ud; giver man sig over eller gaar til Discussion, er Helvede complet.
– Det var mig en Fornøielse at sætte mig tilrette igjen i Amtet, skjønt her er saa koldt og saa megen Sne i Molde, at det halve kunde være nok, og dertil saa forbistret glat, at jeg ikke faar gjort mine lange Spaserture. Naar nu bare Julen er over, skal jeg ud og reise paa Embedsreiser i Slæde og Masser af Sne, saa haaber jeg, at Kulden igjen skal gjøre mig mager. Men først maa man bestaa den lille og den store Æde- og Drikke-Examen i Julen! – det gaar nok med en god Vilje; og det blir ikke længer som før, for nu er jeg ganske alene; jeg havde en Oberst her – en fjern Slægtning – han var lærvillig og udholdende ved Glasset; men ham har de taget fra mig; man kan ganske vist drikke alene – og det er hellerikke saa galt; men man kan ikke klinke med sig selv, og det blir et Savn, naar man ældes. Da gjælder det at have sin Fantasi i Behold, saa man kan samle de Gamle, man skimtede i Barndommen, og de unge, som efterhaanden blev gamle, og sætte dem rundt det store Bord i Salen paa Ledaal og høre dem sjunge i Tobaksrøg og dunkle Talglys – du maa læse i Slutten af "Familien Kielland", som jeg haaber, de sender dig fra Jacob Dybwad?
En glædelig Jul for det store Hus og de smaa Huse, for Fru Julie, som jeg skrev til forleden Dag og som du maa hilse paa det hjerteligste; hils ogsaa Frøken Oluffa og tak hende for Reisen, – samt glædelig Jul til Krathuset, Glenloe og Ibsens – jeg formoder, at Julen hos Jer grupperer sig om Herbert – hils ogsaa ham. Vi gruer lidt for Babys Skyld, men vi er forberedt, jeg stoler paa Else og paa de gamle sikre Familietraditioner, hvorefter Juleaften gaar aldeles som en Opera fra Kl. 6 til 12 – vil du høre Programmet:
Klokken sex samles vi i fuld Galla, jeg har den Aften rød Kjole. Vore 3 Gjæster bringer 2 Smaabørn med. Saa drikkes der The under Spænding. Jeg gaar da ind i næste Værelse og tænder Juletræet, som er fuldt af gammel Pynt fra Juletrær i Kjøbenhavn, Frankrig og Stavanger og alt nyt med Presenter – takket være god Hjælp fra dine Damer fik jeg meget med fra Reisen. Saa gaar vi om Træet, men vi "plyndrer" det aldrig, som jeg har hørt, nogle forfærdelige Mennesker gjør, hver faar sine Gaver, og saa gaar de lykkelige Børn hjem og vi Voxne til Aftensbordet Klokken 8. Der spises en stor Pragttosk, som længe forud er bestilt hos Fiskeren og blir bragt spillevende om Formiddagen, derefter en Steg med Rødvin etc.
Saa gaar vi ind igjen i Salonen og spiller Gnav med et ældgammelt Spil fra Fars Tid og Gevinsterne er større og mindre Gjenstande af Marzipan, Chocolade og sligt, hvortil drikkes ivrigt Biskop og Punch, som jeg selv har lavet. Den som "dør" i Spillet, sætter sig hen i "Gosen", hvor der er alt, hvad Julen kan opfinde af Kager, Frugt, Syltetøi o.s.v. – saa blir Klokken let 12 og vi gaar iseng. Saaledes har jeg tilbragt 50 Juleaftener med smaa Variationer men ak! med stadig nye Folk!
Farvel for idag
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Kitty L. Kielland.
Molde den 20de December 1904.
Kjære Kitty! du er altid lige rørende med Pakken til Jul; jeg faar ingenting hele Aaret, som jeg er saa glad ved at pakke op. Først fordi Ingen i Verden kan pakke saaledes ind, at hver Traad og Trevle blir Portrait; jeg ser dig for mig i de forkrøllede Aviser, de usandsynlige Tougstumper og disse Rabelsknuder, som evig trodse Tidens Tand; og i hele Gavens Kjærlighed og Omtanke og i de forskjellige Smaatings Fantasi. Presenterne har jeg redelig lagt hen til Juleaften, jeg saa kun Beates Kurv, som jeg virkelig tror, hun vil være glad over, men ogsaa der pleier du at være heldig; saa opdagede jeg et Glimt af et Par Naale til Baby, som netop er Magen til – men noget finere end – nogle, hun har kjøbt her hos Antikvitetshandlerne og som hun har i Kjolen, – der var du ogsaa heldig. Og blandt Smaatingene slog jeg strax Kloen i en Hund af Bronce, som nu staar foran mig paa Kontorbordet. Din ypperlige Tigger fra ifjor, som stod her før paa en stor Agatplade, gav jeg tilligemed Agaten til Klaus Hansen, sist jeg var syg; det er netop saa vidt, at jeg ikke træger.
Saa kan du vel vide, vi faldt alle i stor Forbauselse over, at du saa resolut reiste saa langt bort. Jeg tvivler ikke paa, at du har godt af det; bare at komme bort fra Kristiania som det nu er, maa være en Lindring. Naar du nu vilde lade den evige Stads Ro trænge gjennem dig og give dig Fred til rolig Nydelse og en lang Række Cigaretter i den varme Vintersol.
Vi gaar mod Julen – ak! lad os aldrig tale derom. Jeg er ikke bleven gammel; men alt er kommen saa paatvers; jeg skulde endnu med Glæde tage det gamle Hus og tænde Juletræ i Storstuen, saa skulde du komme og nogle andre, og nogle andre skulde ikke komme.
Vi har lavet Bisp og Punch, brændt Mandler og bagt alle de gamle Kager, saa nu er vi færdige – men faa. Alle her hilser og ønsker dig en glædelig Jul, og at du maa have det godt; og især maa du huske paa mig og alle vore fælles Minder og vor gode Kjærlighed.
Du maa hilse Bjørnsons.
Din hengivne Broder Allik.
Frederik Hansen.
Molde den 21 December 1904.
Kjære Ven! vi skammede os nok – Else og jeg – især Else, da vi bad om de 72 til Kassefabriken; men du skal faa dem igjen over Jul. Vi kniber sammen – hun er bleven min private Casserer –, forat glide over Julen her, hvor jeg ikke engang kan faa laant i en Knibe og du ved, hvordan det gaar i Juledagene, – undskyld mig – Kjære Ven! vi skal betale af, saasnart her blir Raad.
Glædelig Jul og gid du maatte sælge godt. Jeg skrev en liden Karakteristik af Gamle Hegel, som skulde anvendes i en Bog, som Gyldendal vil udgive om ham. Jeg syntes, Arbeidet lykkedes saa godt for mig, at jeg haaber, Hegel blir stemt gunstigt for mine propos; men du har vel travelt. Du ligger paa mig Nat og Dag; jeg er saa ræd, at jeg bare har gjort dig Skade og Fortræd til Tak for dit opofrende Venskab. Hils Kitty og Lauritz – en glædelig og travel Jul for Eder alle. Mine Folk hilser.
Din hengivne Alexander.
Andreas Sømme.
Molde den 30te December 1904.
Kjære Andreas! imorgen gaar Aaret ud; nu synes jeg, vi har levet længe. Især har mine to siste Aar været saa fremmede, at det forekommer mig som et helt Liv for sig. Tak for det gamle Aar og for Dagene i Stavanger; det var ikke meget, vi saa af hinanden i disse to Aar – vi som har været sammen fra vi var Smaa. Det ene med det andet gjør, at jeg føler, hvor Stavanger og dermed hele mit Liv svinder ind og gaar mod Slutningen. Hvis jeg mod al Formodning skulde blive rigtig gammel, vilde jeg bo i Tananger.
Desværre er den Lammelse, du ved jeg har i Fingrene, mere alvorlig end jeg anede og det er nok et Bud om, at det endelig for Alvor gaar nedover; og det var hellerikke at undres paa.
– Vil du hilse Maren og takke for et Brev om Spisestellet. Jeg telegraferede forleden til Gitlesen, at hun bare maatte sende Stellet som det var; de manglende Stykker kan jo eftersendes; jeg kjender Kjøbmændene i Stavanger, naar de i aarevis gaar og venter paa en liden Ting, som de aldrig faar; bed hende skynde paa Afsendelsen – Tak!
Vor Jul gik i vor Ensomhed med fremmede og nye Venner; her var ogsaa et Par Smaabørn, og jeg havde takket være mine to Pariserbreve kunnet kjøbe saa meget pent til mine Damer, at alt var jilt; men det er jo best, naar det er overstaaet, og det er jo ikke synderligt ligt en Jul, saaledes som du endnu er saa lykkelig at have den. Hils Tante paa det hjerteligste fra mig.
Fra dig har jeg to Breve: et af 30/11 med min lange Frak, som jeg havde glemt i Entréen hos dig – Tak! og som jeg fik paa Sygehuset i Bergen, og endelig: dit Brev af 21de November, som vist har været i Paris?
Vi har Intet hørt om Berners store Fest; og nu er det vel for sent at bede om en Beskrivelse. At han sad og spiste Natmad Kl. 4 var netop, hvad jeg ventede mig af ham, og alene for at have seet det, kunde jeg ønsket at have været med. Du maa hilse ham og Fruen, naar du ser dem. Alligevel træger jeg ikke; jeg var træt og trængte til at komme hjem – eller ialfald paa Sygehuset; der blev jeg strax noget lettere; men saa har vi havt denne slemme Julefest, og den gjør mig altid Fortræd. Saa er her og saa mørkt – meget mørkere end hjemme. Naar jeg kommer ud Kl. 8–halv ni, er der ikke Tale om at kjende Folk paa Veien; og selv Kl. halv ti kan jeg ikke se Uhret paa Kirken. Det er saavidt Solen kommer opfor Fjeldene, og saa gaar den et Par Timer henover Toppene; vi spiser Frokost Kl. l0 og Middag Kl. 3 med tændte Lamper; det er nu ogsaa, fordi her er et forfærdeligt mørkt Veir med Regn og tykke Skyer – et afskyeligt Veir her i Molde. Men inde i Fjeldene, hvor jeg nu snart skal begynde at reise, er der vist Masser af Sne og kolde Grader.
Tak for det gamle Aar og godt Nytaar for dig og dine; hils din Datter og Axel og Maren hjærteligt. Vi sees vel ikke i næste Aar, medmindre du vil komme til mig.
Din Allik.
Michaela Krohn.
Onsdag.
Kjære Pleiesøster!
Tak for din kjærlige Lap og modtag Magen til samme, som er forarbeidet her i Contoret efter din med megen Omhu, men vi har ikke Oblater. Du maa tro, jeg har ogsaa havt Influenza i min tykke Krop, og den har ytret sig helst med saadanne Følelser mod mine Nærmeste, der vilde været en Pryd for en rigtig Menneskeæder. Kun du har været undtaget fra mit Raseri – formodentlig fordi du er saa langt borte og skrev saa pent til mig. Hvis jeg nogensinde bliver from og snil mere, skal du strax faa vide det. Glem mig ikke i Mellemtiden.
Din Alexander.
Michaela Krohn.
Molde den 9de Januar 1905.
Du gode Lille Søster, som har skrevet et sødt Brev til mig og ikke faaet Svar, – Kjære! lad dig ikke forvirre af din store Broders slette Opførsel; han er ikke anderledes. Jeg har havt dit Brev liggende for mig hele Tiden og skrevet mangfoldige i hyt og Veir, men jeg kunde ikke tage fat paa dit; det maa komme af sig selv, naar det er rigtige Breve, ganske som dengang jeg var Forfatter og skrev Bøger. Men nu var det alligevel endt med, at det blev altfor længe, og nu synes jeg, at jeg saa dig sist i min Ungdom.
Du husker vel de gamle Damer, som stansede paa Fortouget og greb sig om Hjertet: Gud! var det ikke Conferentsraad Øhlenschläger! hvad den Mand dog holder sig godt! – ja nu skulde du se mig! et ildrødt Øie, et Saar paa Næsen, to løse Fortænder, tre lamme Fingre og en ond Taa! – du kan tro, din gamle Conferentseraad er yndig nu! men det fik enda være det samme med Yndigheden, naar han bare var snil og god; men det er en rigtig gammel Sattan – kan du tro!
Jeg skal sige dig det, siden du er min gode Lille Søster, at naar saa forkjælede og forfængelige Mandspersoner som din Conferentseraad endelig for Alvor blir gamle, vil de lettelig komme paa to Afveje: enten tilvenstre som Abekatter og modbydelige Courtiseurer eller som rigtig onde misundelige Høirefolk, der gjør Livet surt omkring sig.
Hør nu, hvorledes det er gaaet mig og med hvilken sjelden Visdom jeg har ordnet mit Liv i den allersiste Tid: To Nætter i Træk har jeg danset til Klokken fire og drukket dertil. Du mener kanske Francaiser? – nei! min Pige! – jeg er en renommeret Valsemester paa Molde, og tilslut for jeg afsted i en vild Galopade med Præstens Datter, som har lysegult krøllet Haar over hele Kroppen ligesom Rebekka – eller var det Esau? Bagefter har jeg sat mig hen som Hiob paa Potten og skrabet mig med Askeskaar; thi du kan vel begribe, jeg blev syg. Der laa saa høi Sne i Gaderne de to Nætter, som du aldrig i dit Liv har seet; og jeg løb paa tynde Strømper og Laksko frem og tilbage som en Spirrevip! oh! hvor fik jeg da Krampe i Læggerne! Gigt baade for og bag, Hoste og ondt overalt. Saa slog jeg mig paa at foragte Verden og aflagde mange Eder, og nu har jeg drevet det til at blive en rigtig ond indædt gammel Sattan!
Men du danser vel ikke – he? det bliver ialfald ikke med mig; men kjøre sammen – det vil vi; og da skal der være Solskin, og vi skal lade Rørby kjøre os i Skoven under Bøgetrær først; men saa skal vi paa Strøget – naturligvis! Jeg er bange, Rørby har kridhvide Barter til den Tid; de var allerede begyndt at graane; og det varer længe, før jeg kommer igjen.
Men hvis du vil være snil og skrive til mig, vil vi holde fast paa hinanden, og enten vi mødes eller ikke, holde af hverandre som vi begge følte, at vi gjorde, de faa Stunder, vi var sammen.
Men nu kommer Turen til dig at opleve, hvad du skimtede i Fredriksberg Have, og det blir mange Bekymringer for den Store Broder. Jeg vilde saa gjerne give dig et godt Raad og et godt Vaaben i din Haand. Men jeg ved saa vel, at alt, hvad jeg kunde sige, er spildt, naar først Fanden er løs. Men der er dog en Ting, som du gjerne kan høre paa, fordi det er saa sandt, saa sandt: tag dig ivare for at binde din Skjæbne til nogen, som staar under dig i den huslige Opdragelse og Tone. Unge dannede Mennesker synes omtrent lige alle. Men efterhaanden udover Livet kommer der tilsyne Revner, som blir til Kløfter, hvor den ene ikke er med i det Frimureri, som binder alle os, der fra Barndommen har indaandet den fælles Luft af fin Hensynsfuldhed og sikker Forstaaelse. Ser du: derfor blev jeg Søn i dine Forældres Hus; efter meget kort Prøvelse satte din fine og kloge Moder sig ned og talte til mig som til en Fætter fra Norge, og din Far har været mod mig som en Broder, – fordi vi kjendte den absolute Sikkerhed i Niveauet; vi kom fra det samme tæppelagte Stuegulv. Hvis du overhovedet beholder en sund Sands, naar du skal vælge, saa lad dig ikke blænde af nogen høi Begavelse eller noget sligt; men se om du kan faa vide, hvor – i hvilken Stue han blev opdraget; – dette er et udmærket godt Patent-Raad til at hænge paa Loftet.
– Hils nu din stakkels gode Moder og tak hende for al hendes Godhed mod mig, og ligervis din Fader, – sig ham, at hin Frokost i Bristol vil jeg aldrig glemme, – noget saa lunt og hjemligt som at sidde der med ham alene – ganske som vi saa ofte har talt sammen i en ubegrænset Fortrolighed og Sikkerhed; hils ogsaa Broder Mario venskabeligen fra mig og giv gamle Frøken Zahle et Knips paa Næsen fra mig!
Din hengivne Broder Alexander.
Harriet Backer.
Molde den 2den Februar 1905.
Kjære Frøken Backer! efter mange svære Storme og halvmørke Dage skinner Solen idag ind gjennem alle Vinduerne – akkurat som i Stavanger. Og det stærke gyldne Lys faldt paa et lidet Billede, De engang forærede mig, da vi var i Paris. Jeg ved ikke, om De kan huske det? – en Gut og en Kone sidder ved et af et samvittighedsfuldt Perspectiv ilde medtaget Bord – men Lyset – Lyset Kjære Frøken! det strømmer saaledes ind af Vinduet, at jeg mangfoldige Gange i disse mange Aar har stanset og tænkt paa Frankriges Sol og den Lugt, der kommer af alt, som er solmættet, – og idag, da den Blikplade, vi her har til Sol, kastede sin spæde Glans over Deres Billede, fyldtes mit Sind atter med Sol og Glans og Varme og den fine Glæde, som alene følger Kunst; – dertil ogsaa med Taknemlighed mod Dem og gode Minder.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Andreas Sømme.
Molde den 3die Februar 1905.
Kjære Andreas! Tak for dit Brev af 25 f. m. Saadant et Brev maa du skrive af og til – ikke sjeldnere end en Gang om Maaneden, med en orienterende Oversigt over vore fælles Venner; ellers gaar jeg hen og glemmer – nei jeg glemmer jo ikke Slægt og Venner; men man kommer ikke til at tænke paa dem, naar de ikke nævnes i det daglige Livs smaa Gjentagelser. Saa maa du og fare udover Jæren og rundt Byen, indom Børsen; du maa nævne Jonas – ja du ved selv alle de, vi sammen interesserer os for. Det er utroligt og fast unaturligt, at jeg skulde komme saa langt bort.
Du snakker om Veir – du skulde se her! –
Først blir vi pakket saa fulde af Sne, at vi ikke kan se Dagen lysne, og saa render det væk paa en Dag og efterlader en Holke, som jeg ialfald ikke kan gaa paa, og alt imens blaaser det, saa Fjorden foran vore Vinduer ryger.
Men nu har jeg seet i Avisen, at I Lykkelige! har havt en Nordenstorm igjen – saadan som den, der blæste da din Broder Johannes blev født i 1868. Ingen af dem fik jeg se! Tænk Lindholmen paatvers foran Rosenkilde! du var vel ude og passede paa, at der ikke blæste Tagsten i Hovedet paa de snottede Unger – he? Lige fra Barndommen var det det jilleste vi viste, naar noget drev løs på Sjøen – ikke sandt? og saa til og med et stort fint Dampskib, – hvor Fanden havde han sine Ankere? hvor stod du henne? – Fredriks Brygge maa have været udmærket, mens de balede med Trosserne; men Jernbanetomten var best, – den gamle "Grunden", hvor vi oplevede Spændingen med "Talisman"! Men dette maa jo have varet i timevis? – hvis du ikke nu er altfor lei af at snakke om det, maa du give mig en liden Beskrivelse.
Tak for dine gode Ønsker og tag mine igjen. Vi har igrunden ikke saa meget at grue for i vor Alder, naar det ikke var Børnenes uformodede Ballader. Jeg har tre visne Fingre, og du siger, du har noget ondt i Maven, som jeg aldrig har troet saa svært paa – vi kunde saamænd, hvad os selv angaar, sidde rolige ved vore Kort udover den lange Nat, – à propos om Kort! – jeg har bagefter faaet en ubehagelig Fornemmelse af, at jeg ikke var rigtig snil, naar vi spillede? – jeg ved, du blir aldrig sint paa mig for Alvor, men jeg har en Følelse af, at jeg var altfor ivrig; jeg syntes, det var forfærdeligt jilt, men alligevel – nu bagefter – he?
Heroppe maa jeg jo lægge mere Baand paa mig mellem de Fremmede; men jeg kan nok forstaa, de synes, det er en snurrig Amtmand til at drive Whisten en Aften. I Klubben har jeg nu mit Parti, og det er ubetinget det lystigste. Vi spiser først en duelig varm Aftens med Øl og Drammer 3; – især en yndet Ret, som vist vilde lægge dig paa Dødsleiet; det er den spanske baccalao – Klipfisk, Poteter, spansk Peber, Smør, Olie i massevis og endnu nogle fremmede Krydderier, som river lige i Sjælen – gloende varmt!
Du taler om Kredsen i Stavanger, som svinder ind. Her er Omgangen rigelig nok for mig ialfald; og Beate og Else er endogsaa meget optagne – dog mest af mindre The’er og Foreninger. Iaften skal vi forresten i stort Selskab – jeg tror med Dans – til Doctor Parelius, som er gift med en Søster af Tante Emilie. Men jeg savner forfærdeligt et Mandfolk, bare en eneste Duskammerat! – her findes bare en Tremænning – en Oberst Berg, og han skal snart flytte. Ellers er det Embedsmænd, og blandt dem trives ikke vi – jeg mener du og jeg og vort Slag – vi trives ikke mellem disse Sagførere og Dommere, som fører hele sit Fags Kjedsommelighed med sig i Selskabslivet. Kommer de sammen, saa fortæller de de dummeste Historier fra Retten eller lange Reiser eller Embeds-Forfremmelser; – det gjør aldrig andre Gentlemen; Læger, Kjøbmænd, Kunstnere gjør aldrig det; de ryster Fagmanden af sig, naar de gaar i Selskab; alene Juristerne sidder og røger sin evindelige Pibelort.
Hils Maren og Axel og Tante Hanna og alle de andre. Jeg vil dog haabe, at I kommer til Scotland!
Beate hilser.
Din hengivne Alexander.
Anna Bissen.
Molde den 23de Februar 1905.
Ja – kan De forstaa – Kjære Frue! hvorledes saadant noget gaar for sig? – nu kom jeg her hjem fra Reisen saa opfyldt af Taknemlighed og Glæde – specielt fra mine fornyede Tilknytninger til Dem og Deres, lige fra Hannes – jeg mener Fru Hannes glimrende Selskab; og saa kan jeg Dag efter Dag sidde her uden at skrive; indtil det uskyldige Marmorstykke, som De puttede til mig ude i Gangen, og som staar her midt for mig, bliver til en hel ond Samvittighed! – jeg forstaar det ikke, og lykkeligvis hænder det mig sjældent. Men naar jeg nu kommer, maa De først og fremst prøve at slette ud og rykke op, om der var nogle Spirer begyndt at gro i Deres gode Hjerte af Forundring eller vel endog af Misstemning mod mig; og naar der ikke findes Spor af noget saadant hos Dem selv eller hos Deres Mand, maa De gaa til Hanne og foretage den samme Rydning der, og sige hende, at jeg er ganske forskrækket over mig selv, men ellers som før og for ever hendes hengivne Beundrer. Først naar alt dette er bragt i Rigtighed, begynder Verden igjen at komme i Fugerne, og vore gode venlige Tanker og Følelser griber atter ind i hverandre som Tandhjul i en nøiagtig og ubeskadiget Maskine. Men skamme mig maa jeg, og det gjør jeg – rigtig grundigen gjør jeg det.
Thi her er endnu lidt til: alt længe har her ligget foran mig et Brevkort fra Dem med en Udsigt fra Deres Vinduer, som jeg aldeles ikke kan forstaa. Jeg mindes, at jeg saa Bissens nøgne Dreng paa Hesten, naar jeg færdedes paa Deres Kanter; men jeg kan umuligt orientere mig efter Billedet paa Brevkortet; hvad er det for en stor Bygning, vi ser imod? Har De altsaa ikke længer Deres Trapper og Søen og den nye Bro? ak! – nu varer det vist længe, før jeg kommer der igjen. Der staar altid en Række smaa og større Sorger rede, naar jeg kommer hjem fra mine sorgløse Fraværelser. Mine Børn har Pech; det vil ligesom aldrig lykkes for dem at faa Fodfæste; ret som det er, naar jeg tror, at nu er de endelig gaaet af Stabelen og seiler sin egen Sø, – saa ved jeg ikke Ord af, før de ligger igjen ved Bryggen og hele Udrustningen for Livet maa begynde omigjen. Tilslut blir man Egoist – jeg tror ikke, jeg var det i Ungdommen; – men tilslut samler der sig et stort Suk efter at faa være i Fred for sig selv med sit eget Liv, sine egne Bekymringer, uden at læsse dem paa andre, men ogsaa fri for de urimelige Læs, som de andre læsser paa En. Jeg grunder saa ofte over, om jeg er bleven slet. Ser De: jeg har jo altid havt saa mange Begavelser i Retning af at blive vel behandlet og forkjælet af Menneskene. Naar jeg nu føler hint Suk stige i mig, saa spørger jeg: er ikke dette Feighed? du vil stryge af dig alle dine Pligter og smutte glat som en Fisk ud iblandt de Fremmede, hvor du blir beundret for dine blanke Skjæl?
Saaledes er det – Frue! De behøver ikke at hjælpe mig med Svaret; men det var alligevel godt, at jeg spurgte. For nu blev det mig med en Gang saa klart: jeg kan meget lettelig blive slet paa denne Maade, og det gjælder for mig at se dette klart. Jeg fik nemlig netop nu, mens jeg skrev til Dem, en yderst pinlig Efterretning fra min ælste Broder om vore fælles Pengesager. Meget af det er min Skyld; men se, om jeg ikke begyndte at sukke over alle de Bekymringer, som vælter over mig fra de andre.
Hele mit Liv, siden Far døde, har været en langsom Nedgang i Penge; men det har jo været min egen Skyld. Børnene er ogsaa min egen Skyld, og naar jeg ser, hvad det er, som mangler dem, er det netop det samme, som altid har manglet mig. Og skjønt jeg ikke har lært dem godt op, saa elsker de mig ganske uforskyldt alle fire, og vilde saa gjerne være mig til Glæde.
Og aligevel – aligevel gaar det op som en stor Bølge: ak! den som kunde blive kastet op paa en Ø for sig selv!
Men ellers maa jeg jo sige, at alle Ens egne Sorger svinder ind i disse Dage. Det er for mig og mange andre en stor Beroligelse at se, hvorledes endelig det gamle falske Høire maatte erkjende, at vi havde Ret, som holdt Hadet varmt til det forbandede Sverige, – dette Folk som ikke har Spor af Lighed med det, som duer noget, i Dansk og Norsk. Saa vidt kom vi endelig og Ære være B. B. for dette som for saa meget andet. Thi havde han ikke faaet istand SamlingsMinisteriet, vilde vort Høire, naar Svenskerne kom med sin Falskhed og sit latterlige Overmod, vort Høire vilde da bare sagt som før: ja mod et VenstreMinisterium vil det ædle Sverige ikke vise nogen Imødekommenhed. Nu var Høire selv med og fik Pludderet lige i Øinene. Det var godt. Resten giver sig nok; her har aldrig været nogen Nordmand ræd for Svenskerne i Sverige – dem skal vi nok varme som vi har gjort det før – Hils Bissen –.
Deres A. L. K.
Jacob Kielland.
Molde den 28de Februar 1905.
Kjære Jacob; – jeg blev dybt rystet og skamfuld over dit Brev, fordi jeg – ligesom naar Hundehvalpene har nisset paa Gulvet og faar sin Næse trykket ned deri – for første Gang blev tvungen til at se og indrømme, at jeg var langt borte i svimlende Fantasier, da jeg var saa vis paa, at Huset ved Torvet skulde komme op i 120,000 Kr. Min Letsindighed var brødefuld derved, at jeg tog en saa altfor stor Part ud til mig selv; men at vi ikke dengang solgte for 60,000, som vi kanske kunde faaet, skjønt det aldrig er bleven os budt, det kan jeg umuligt angre saa meget paa. Hvis Forholdene nu nøder os ogsaa til at tabe paa de kostbare Familieeiendomme omkring Torvet, saa er det forfærdeligt haardt, men dog kun delvis min Skyld. Derimod har jeg allerede været Eder en kostbar Broder, fordi jeg fik bo der saa længe. Men det ved jeg, I alle af Hjertet under mig, saa jeg nævner det bare, paa det at du kan vide, at jeg ved det, og aldrig vil glemme Eders Godhed.
Nu vil jeg ingenting spaa, men gaa saa langt ned som du antyder; men alligevel maa dog min Andel i vore fælles Eiendomme paa Land og i By være 20,000 – tror du ikke det? og iethvertfald skal jeg ved Hjælp af Hegel og ved alle Midler ikke forringe Eders Parter, saa faar vi – saa trist som det er – tabe allesammen ligt paa denne kostbare Drøm; min Skyld blir stor nok alligevel, fordi jeg altid – opmuntret ved Hannasdal-Handelen – har villet vente og vente. Og lad mig endnu engang spaa: der vil blive tjent flere Penge paa Fars Gods end der allerede er tjent paa Sømmes og Onkel Axels.
Nu skriver jeg til Andreas og Fredrik Hansen, at de for Alvor og med nedstemte Fordringer lader Agenterne prøve sig – med begge Eiendommene. Naar der paa vor lille Klode er aabnet et Svælg, hvori daglig Millioner fortæres, maa der efter mit Skjøn opstaa en Stigning i Priser paa alt, indtil Hullet udfyldes; men det gaar ikke saa fort som vi haster til. –
Derimod – sondern Lieber Wilhelm! – som Far pleiede at sige, naar han var paa godt Humør, hvad jeg i Sandhed ikke er! – derimod blev jeg aldeles ikke saa særdeles dybt rystet over, at Holm døde.
Men derfor behøver ikke du at skræmme Livet af mig med sorte Tanker, Kjære Broder! du maa sandelig ikke dø; saa lidet som vi tilsyneladende har af hinanden mellem Aar og Dag, saa kan jeg dog føle, bare jeg tenker paa det, hvor isende kold og ensom jeg vilde blive i Ryggen, om jeg ikke mere havde dig gaaende dernede; galt var det med Tycho; men værre var det, om du skulde dø snart. Der er mange Ting, jeg ogsaa gjerne skulde gaa bort fra; men jeg vil saa nødig indrømme, at Slaget er tabt; lad os holde os staaende – Gode Broder! og ikke gaa fra hinanden.
Din hengivne Alexander.
Jacob Hegel.
Molde den 4de Marts 1905.
Kjære Hegel! – jeg fik følgende Telegram fra Fredrik Hansen igaar:
«Brev sendt til Hegel idag. Tilskriv ham, at du ikke kjender mit Brevs Indhold, men at jeg er paalidelig og forsigtig og vil med den ombedte Hjælp vinde Tid og afværge Ulykker uden Resico for Hegel. Afslaar han, ser det mørkt ud.
«Fredrik.»
Jeg har ikke havt Fred siden; thi naar han siger, at det ser mørkt ud, maa jeg forstaa, at Vægten af min Gjæld vil vælte ogsaa ham overende, og da faar jeg aldrig en glad Stund mere. Men foruden dette vil jeg være fallit, og det gaar vist ikke an for en Amtmand – jeg har ialfald aldrig seet det; og skulde noget saadant tilstøde mig, var det ude med en Gang. Jeg ved ikke, hvorledes Fredrik har tænkt sig Hjælpen; men jeg ved, at han nu tilslut som den yderste Udvej til min Frelse har gjort sig den største Flid med at afdække Situationen, og du kan stole paa hvert Ord, han siger. Jeg ved ogsaa selv med Vished, at min Andel i de fælles Eiendomme, vi Søskende har, fuldstændig skal dække min Gjæld selv under middels gode Tider, saa det vilde være ogsaa i den Retning en Elendighed, om jeg nu skulde blive ødelagt.
Men jeg ved ogsaa, at der skal meget Venskab og megen Godhed fra din Side til at hjælpe mig hen over Afgrundene. –
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Molde den 13de Marts 1905.
Kjære Hegel! Fredrik telegraferer: Hegel skriver nedslaaende. Jeg kom just fra en Embedsreise og skal ud igjen imorgen; den alvorlige Fare, hvori jeg er, gjør mig nerveus og urolig; det var dog Synd, om jeg nu skulde falde overende. Hvad vilde du sige, om jeg kunde love dig et Manuscript til en populair Bog: "Omkring Napoleon" af A. L. K. – jeg havde tænkt den udkommende heftevis og med mange Billeder – eller uden, som du vil. Men jeg har ikke før idag i min store Fortvivlelse taget Beslutningen; men for at redde mig, vil jeg nu prøve, saa skal jeg – saasnart en Indledning og nogle Ark ere skrevne, sende det til dig. Thi denne Gang maa det prøves af andre; jeg er jo ikke saa sikker som jeg var før, naar det altsammen var mit eget. Hvad vilde du sige, hvis jeg kunde endnu engang frelse min Conto op? vilde du da ikke strække dig langt for at give min Sjæl Fred til at arbeide? – jeg skulde vist kunne blive færdig paa et Aar og morsom vil Bogen blive; men Ingen maa vide om det undtagen de Nærmeste. Lad mig høre et Ord.
K.
Jacob Hegel.
Molde den 9de April 1905.
Kjære Hegel! – jeg fik netop som jeg skulde paa en Embedsreise, høre fra Fredrik Hansen, at du vilde hjælpe mig over denne pinlige Situation, indtil vi faar solgt; nu vil jeg rigtig haabe, at de Penge, du er saa snil at forstrække mig med, maa vare, til vi faar ordnet os. Og med hvilken Glæde skal jeg ikke se den Gjæld svinde, som jeg var nødt til at samle i de Aar, hvor jeg tjente minst, og hvor Udgifterne til Børnene var størst; jeg tænker, det gaar de fleste Embedsmænd saa. Imidlertid staar alting nu saa meget haabefuldere for mig, end sist jeg skrev. Thi efterat jeg halvt i Fortvivlelse havde lovet dig en Bog om Napoleon, har jeg arbeidet paa Bogen og skrevet med Liv og Lyst – næsten som i de gamle gode Dage. Jeg synes allerede nu at være sikker paa, at vi kan have et Hefte færdigt til Jul; men jeg maatte høre Forlagets Mening og gode Raad med Hensyn til Udstyr, Tegninger o.s.v.; og skjønt jeg yderst nødig vilde, at Folk skulde faa vide, at jeg skriver, har jeg dog tænkt at sætte mig i Forbindelse med Hr. Nansen eller Hr. Boyesen – hvad synes du om det? Vistnok er jeg nok meget usikrere i Bedømmelsen end dengang, jeg skrev ud af mit eget Hoved alene; og jeg vilde nok gjerne, at du i sin Tid lader læse eller læser selv de første Ark til Prøve. Men saa siger jeg til mig selv, naar jeg selv arbeider med saadan Lyst, kan det ikke være helt daarligt; og desuden: mit Navn – saa længe og saa bitterlig savnet – he? – og Napoleon det er ogsaa et godt Navn; tror du ikke, det vil trække sammen til et godt Salg? Naar jeg mindes, at der af den siste Subscriptions-Udgave faldt saa meget paa min Part, at jeg kunde betale Forlaget alle Forskud til Beløb af 15,000 Kr. saa synes det mig ikke umuligt, at denne nye Bog, som vist blir større end G. & W., kunde dække meget af mine Forpligtelser, og stort over sexti Aar blir vi sjeldent i vor Slægt, saa var den Sorg slukt. Jeg har indrettet mig et Værelse oppe paa Loftet, hvor jeg har det som i gamle Dage; og jeg maa le af mig selv over den barnagtige Glæde, jeg føler, – ved igjen at være etslags Forfatter. Det meste er jo andenhaands Arbeide – Citater og Oversættelser; men jeg maa jo selv finde paa, hvorledes det hele bindes sammen; og det spændende er, om jeg kan faa frem baade "omkring" og "Napoleon". Det fornemmes akkurat som i gamle Dage med Romanerne, naar det former sig fremover og krepper sammen mod Slutten. Stundom er jeg saa bange, at det skal blive altfor kort; men det tror jeg er unødig Ængstelse; hvis jeg faar Illustrationer, kan Bogen blive tyk nok.
Lad mig faa vide snart, hvem af Directeurerne jeg skal sætte mig i Forbindelse med; eller vil du selv? – jeg havde den Plan at udkomme heftevis og med rigtig mange simple Træsnit inde i selve Texten. Der er en "Histoire de Napoleon" af Norvins fra 1839, hvor der er fuldt af Billeder, som vilde passe for mig. Jeg har den Bog, og naar I havde en dernede, kunde jeg bare ved at angive pagina betegne, hvilken Illustration jeg vilde have paa hvert Sted i min Text.
Desuden kunde man naturligvis i Kjøbenhavn skaffe alle Portraiterne: Napoleon, Familien og Generalerne, Slagbillederne o.s.v.
Jeg har ingen Forstand paa, hvorledes Forholdet er mellem Illustrationer og Text; er det saa, at der ved mange Billeder gaar noget af paa Forfatterhonoraret, saa skal der ikke være et eneste Billede; Foretagendet er fra min Side udelukkende et økonomisk – et Forsøg paa at komme ud af mine Forpligtelser; Ære har jeg nok af; og selv om jeg skulde sætte mit Forfatter-Navn paa Spil, vil jeg være glad, om bare Pengene kommer. Det værste er sandelig, at jeg kan resikere mit Embede, thi jeg har – formodentlig som den første herhjemme – samlet alt det Onde, jeg har kunnet finde om Bernadotte, – lad endelig ingen vide dette og komme mig i Forkjøbet.
Jeg saa til min store Glæde forleden, at Fru Julie havde været med Nansen i Norge; saa haaber jeg, det gaar saa slideligt – som I siger – med Humøret; hils hende hjerteligt fra mig; jeg skriver ganske vist snart til hende for nu er det længe siden.
Jeg gad vide, om der blev lagt Mærke til, at der slet ikke var et Ord fra mig til Bjørn? Det var galt, og jeg vil en af Dagene skrive til ham, vi er jo gode Venner. Men her er kommen en afskyelig Skik, hvorved ganske almindelige fremmede Personer ved at slaa sig sammen tilpaver sig etslags Ret – ja et ligefrem Tyranni over den Enkelte. Jeg faar f.Ex. en vakker Dag – jeg ved ikke fra hvem, for jeg kaster det strax i Papirkurven – en Ordre faar jeg, ja for det kan neppe kaldes andet – til at skrive noget om B. B.: det maa være saa og saa langt, indeholde noget, Bjørnen kan lide, sødt og ikke haardt, præcis inden den og den Tid – akkurat som et Julebrød! – du kan vel begribe, hvor jeg raser, naar de byder mig sligt; desværre blev jeg saa sint denne Gang, at jeg ganske udeblev fra Festen og det var nu ikke Meningen.
Hils Frøken Oluffa og de Unge af Huset, og lad mig snart høre fra dig.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Frederik Hansen.
Molde den 10d April 1905.
Kifi! jeg sender dig til Gjennemlæsning og videre Expedition min Skrivelse af D.D. til Hegel, saa slipper jeg at forklare en hel Del. Det er best saaledes. Det kommer vel den Dag, da jeg tager Bladet helt fra Munden; men indtil videre kan det være nok. Men sig mig disse 700! jeg kan ikke forstaa andet end, at det var de syv du engang fik – som en Nødhjælp til Vexlerne; jeg husker endda, at det netop dækkede det contante Forskud, du da var i; formodentlig var det ved min Afreise sist fra Stavanger, andre 700 har jeg aldrig vist om.
Saa Hegel var bitter og ondartet – ; det viste jeg ikke. Det vilde gjøre mig ondt, om der tilstødte vort Venskab noget – især nu; fordi det muligens kunde komme til at se ud som om vi blev Uvenner efter Reisen. Han var saa pinen, at det rent ud sagt var en Pine – især naar dette Fedteri giver sig en Mine og tænker ligesaa stygt som Millionairer af ondt Slag –, og jeg synes, jeg har holdt mig moderat i mine Udtryk. Alligevel – ved du, mine Ord og især mine Ord kunde nok laves saaledes til, at jeg bagefter i Utaknemlighed havde talt ondt om Hegels, som tog mig med som Gjæst; og det var langt fra Meningen; jeg viste, hvorledes det var – omtrent, og jeg er fuldt taknemlig.
Jeg farer gjennem dit Brev som en Hare saa ræd. Er der nu nogen Lindelse i disse 3000? – hvad tror du om min Bog? – tror du ikke, at det kan blive en 10,000 Kroner? Eiendomssalgene tror jeg lidet paa; men hvad angaar Landejendommen, saa er Andreas igang; og du maa vogte dig for at lade ham faa Følelse af, at vi nu har bedt dig om at prøve Salg; men bare sælg og grus; nu har jeg nok af det; jeg kommer aldrig mer paa Torvet. Skal vi mødes – og det har jeg da endnu et svagt Haab om – kan du ikke komme her til Paaske? – Kjære! lad Vaabnene hvile og kom i en Fart; nu har jeg Gjæsteværelse ovenpaa, hvor jeg laver paa Napoleon, saa kunde jeg faa læse for dig – ja! det er sandt! det vilde for mig være Penge værdt; thi af din Dom vilde jeg ialfald faa vide Skidt eller Kanel; Kjære! for min og vor fælles Frelse maa du komme; at det ikke er faldet mig ind før! – saa behøver jeg ikke at skrive mer, saa behøver jeg ikke at læse dit Brev en Gang til, vi kan jo snakkes ved; – jeg læser ikke et Ord; men jeg betaler dig 100 Kr. af mine 3000, forat du for min Regning kan komme hid; jeg møder dig i Aalesund; dette er afgjort; mine Damer ere henrykte; velkommen!
Din A. L. K.
Bjørn Bjørnson.
Molde den 13de April 1905.
Kjære Ven! der kom til mig et skrækkeligt Bud, at jeg skulde skrive noget til Bjørn Bjørnson akkurat en halv Alen langt, uden bitre Mandler men lystigt og blødt i begge Ender, – du kan vel begribe, at jeg blev rasende! Men desværre reiste jeg bort og glemte at forberede et Telegram til Jubilæumsdagen, og det var ikke pent, men hellerikke ondt ment; jeg er ikke flink ved festlige Leiligheder. Saaat, hvis nogen Skygge fra min Kant er gledet hen over din velfortjente Fest, maa den nu forsvinde, og du maa være overbevist om, at jeg glæder mig over, at du fik Fest, paaskjønner dit Arbeide og er glad over dit gode Venskab.
Naar du skriver mig til, at Skyen er bortdraget – om den har været der? – fortæl mig da om din Fader, hvor han er og om han kommer snart? – jeg glæder mig og gruer, thi hvis de ikke er snille mod ham – og det er de neppe nu, saa er det saa forargeligt, og han ærgrer sig. Jeg vilde skrevet til ham mange Gange; men saa hed det sig bestandig, at nu kom han strax; – jeg gad vide, naar han kan ventes? – de vil vel bo paa Aulestad?
Jeg lever godt; men føler pinligt Ensomheden i denne bevægede Tid, som ikke formaar at ryste Molde. Der er vistnok ikke noget, jeg ved, jeg kunde bruges til; men alligevel synes det mig saa underligt, at jeg ikke har noget at gjøre, naar vi nu endelig ere komne i Haarene paa Svensken; – kan du foreslaa mig noget?
Beate sender sin Hilsen til din Frue og dig – jeg for min egen Del beder Fruen modtage min venskabelige Compliment – og du maa altsaa ikke være sint paa mig.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Guthorm Hallager.
Molde den 15de April 1905.
Kjære Herre! – jeg saa en Dag, at selv i disse Tider – litis pendente – om jeg saa maa sige, havde man fundet Anledning til at give en Mand Medaille for Borgerdaad. Dette vakte min Ærgjerrighed. Husker De min Protegé – Fænomenet Onsum i Veblungsnæs, som er opimod 100 Aar og har været Forligelsescommissair fra Istiden; jeg var saa vis paa, at han skulde faa noget i Januar, at jeg gik og pralede paa Forhaand; nu tør jeg lidet komme til Veblungsnæs. Var det ikke muligt at faa noget til den Gamle? han lever neppe længe, saa hans Opløsning kommer sandsynligvis før Unionens. Kunde De ikke sætte denne Sag i Sving?
Jeg har ubegribeligvis ingenting at spørge Dem om; men jeg tror, at alene Bevistheden om, at jeg kan spørge, er mig en Støtte. Ah! nu skulde De se Aalesund! som opbrændt var den en smuk By imod nu, saa kan De tænke Dem, – nei De kan ikke tænke Dem noget saa rædsomt.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kiellend.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 26de April 1905.
Kjære Mester! nu har jeg spurgt mig for med al Discretion, og hvad jeg har erfaret samstemmigen fra 2 Kilder er følgende:
Broder Gerhard tog, dengang han solgte Opdøl til sin Brodersøn Kaptein Høstmark – gift med Datter til Amtmand Holst – da tog han af for sig selv det beste Stykke af Gaarden, byggede sig Huser og lever nu i godt VelstandsBonde-Stel. Hos ham bor de to Søstre, og disse sammen med Gerhard ejer den Gaard i Molde By, hvor Havnefoged Høstmark bor, – det er ikke meget; men der er formodentlig Leie-Indtægt, siden de ikke sælger. Desuden har Frøken Marie nogle Penge i Banken, som hun af og til gaar og tar lidt af; det er nok ikke mange; men blottet er hun ikke, og Familiens daglige Liv er som de velstillede Bønders paa disse Kanter.
Derimod mente Apotheker Petersen, at Frøken Marie kanske med Aarene kunde være bleven lidt tutlen i Hovedet; Søsteren er og blir den stakkels vanføre Skabning, hun altid har været.
Under disse Omstændigheder tror jeg sikkert, du kan slaa dig til Ro; de gamle Folk har ingen Nød, og hvis din Veninde alligevel har Sorg, saa er det Sorger, som du alligevel ikke kan afværge, thi det er Alder og et tomt Liv, der paa Slutten føles som Bekymring og Forladthed. –
Jeg har ikke skrevet til dig paa saa lang Tid, fordi jeg halvt-om-halvt har troet, du laa paa Hjemreise. Det var mig derfor en Glæde at høre, at du sidder fast i en Fortælling, og forbliver dernede endnu en Stund; det samme havde jeg forresten hørt fra din Søn Bjørn forleden; jeg skrev til ham og forklarede, at jeg ikke havde kunnet bekvemme mig til at møde til den officielle Festhilsen, som jeg fik etslags Ordre til at tiltræde fra – jeg tror Forfatternes Forening. Det glæder mig – baade, at du er i Arbeide og at du ikke kommer hjem nu, hvor Utaknemligheden fører Ordet. Du ved, jeg holder altid fast som en Kulsvier ved din Politik og paastaar altid, at du faar Ret. Jeg har faaet dem til at indrømme, at dette latterlige Omsving i det gamle Høires Syn paa Svenskerne, var aldrig kommet uden Bjørnsons Sammenslutning af fine Folk fra begge Leire. Thi havde vi mødt frem til dette siste Nappetag med Svenskerne ført af et ublandet Venstre-Ministerium, havde vort Høire bare sagt som før: Naturligvis! det ædle Sverige lægger Baand paa sin Ædelhed overfor dette Venstre-Rak! – – men nu fik selve Høire Slaget midt i Snuden, og da først fik de Øinene op. I Molde gik de ælste og mest prøvede Idioter omkring med en Sax og klippede de siste klippefaste Unioner ud af Flagene.
Men var det ikke for den kjære Enighed, skulde en af os faaet Lov til at slippe løs al den glødende Harm over dette samme Høire, som i 30 Aar har ladet sig spytte i Snuden og paastaaet, at de kunde ikke mærke det ringeste til nogen Fugtighed. Thi det er Løgn. De allerfleste har vist det og følt det, at vi har været forhaanede og mishandlede den hele Tid; men mest og infamest under den siste Konge; han havde hele den Smaalighed, som viste, hvor der skulde anbringes en Knappenaal: han begyndte med at sætte sig i svensk Uniform paa de norske Frimærker; han sendte de hvide Faner til Gardemoen, han sendte St. Olaf til Molbech, da "Leonarda" blev forkastet, han valgte 17 Mai til Dato for Beslutninger, som særligt kunde krænke os, – som den Regisseur, han var paa Tronen, løb han hele Tiden omkring i Coulisserne med sine Naale; – men han havde lykkeligvis en uheldig Haand!
Personlig har jeg lidt mer end nogen tror over den Comedie med Broderskabet, som vi alle skulde spille; og mit Had til Sverige og til hver eneste Svenske er derfor blevet en Forbitrelse, som jeg vanskelig kan holde itømme; skulde her endelig blive Krig, vil det være mig umuligt at holde mig hjemme. Alt – ubetinget alt, hvad der er sagt om, at vi Norske er uenige og splidagtige – er Svenskens Skyld – ikke Unionens; – med et hvilketsomhelst andet Folk – sort eller hvidt – skulde vi levet i Union som Brødre, kun ikke med dette bundforlorne – lad mig nu stoppe itide; Ord hjælper jo ikke; og desuden behøves det ikke længer: alle ser det nu; men jeg tilstaar, det harmer mig, naar jeg tænker paa alle de Afskum, som slap i Jorden uden af faa høre Besked Monrad, Friele, Lochmann – og de, som lever, og som man kunde give Besked, hvis man slap sig løs! men lad os heller være enige og forfriske os i Hadet – et uforsonligt blodtørstigt Had.
Ellers alt vel. Jeg befinder mig bedre og bedre paa Molde – især efterat jeg – mellem os – har begyndt at tænke paa at samle min Napoleons-Læsning til en Bog; hidtil morer det mig ialfald og det er jo et godt Tegn. Hils nu Caroline venligen fra os; Beate er med det samme; vi venter Eders Besøg i Molde til Sommeren – ? hils Kitty.
Din hengivne Alexander.
Jens Z. Kielland.
Molde den 27de April 1905.
Kjære Jensemand! – jeg har idag bestilt Amtstidende, hvad jeg neppe vilde troet, om en anden havde fortalt mig det. Det er, fordi Fred. Hansen fortalte mig, at der kommer et Par Kapitler af din Bog; jeg skal være glad, naar jeg ser Enden paa den. Selv har jeg under Trykket af Gjæld og Fattigdom taget fat paa mine gamle Optegnelser om Napoleon, som nu skal blive til en Bog. Det er uhyre morsomt atter at føle sig som den Skrivende; men jeg er mer end før usikker paa, hvad det blir til. Jeg vilde helst, Ingen skulde vide det, men jeg er bange, det kommer snart nok ud; du kan jo sige, du ved ikke stort om det. Nu skal du snart skrive et par Ord til mig.
Din hengivne Pappa.
Michaela Krohn.
Molde den 28d April 1905.
Kjære Lille Søster! – det hændte mig – hvad der er yderst sjeldent –, at jeg skrev et mislykket Brev til dig. Jeg havde sat mig til som en rigtig stor Broder at skjænde paa dig, og det kan du vel vide saa grueligt fjollet ud. Jeg skjændte paa dig, fordi du paa dansk Maner lader, somom du med Sikkerhed og fuld Fortrøstning gaar imod Ulykker og Skuffelser – i Kjærlighed som i andet. Nu skal jeg ikke begynde igjen; men lad mig bede dig være alvorlig; og hvis en Klodrian har holdt dig for Nar eller selv været en plump Nar, saa lov dig selv, at saadant skal ikke ske mere. Kjærligheden er altfor meget værd til at jaskes af paa den moderne Maade, – jeg mener uden Alvor og Synd. Da jeg selv er et gammelt Afskum, sømmer det sig lidet at tale videre; men tro for Alt i Verden ikke: at det er din visse Lod : at vælge noget Skidt! for saa gjør du det; og hvorfor? – er det da ikke langt bedre, at være Alvorsmand og lade de andre grine?
Jeg har læst dit gode Brev omigjen, og jeg er saa enig med dig i, at den, som virkelig gider undervise snottede Unger, han er paa en vis Maade lykkelig, og den Plan skal du holde fast, saa klarer det sig nok med Religionen. Men hvad jeg tror, du nu vilde have best af, er at komme ud af Skolen og Skoletankerne og tumle dig frit – ikke i Vellysternes Hvirvel i den store By; men i en dyb Kjedsommelighed i en Verdens Afkrog – f. Ex. Molde.
Kom herop til Pintse og vær her saa længe du vil. Alting er her saa anderledes, end hvad du hidtil har seet, Livet er saa sundt og Naturen saa overvældende; Else vilde blive henrykt; min Kone skulde jeg lære dig at omgaaes, og jeg selv vilde være saa glad ved at have den Lille Søster gaaende i Huset ud og ind og blive rød og tyk – saaledes som vi alle er det paa Molde.
Du er vel ikke ræd for en lang Reise? – jeg skulde give dig en Route og opstille Folk langs din Vei, som skulde tage sig af dig paa alle Maader. Gaa nu lige til din Far og bed ham om Lov; jeg er vis paa, at han vil indse, hvor godt Norge vilde gjøre dig just nu; og din gode Moder vil vist ogsaa slippe dig ud en Stund, naar vi passer godt paa dig. Lad mig snart høre et fornuftigt Svar.
Din Alexander.
Peter Nansen.
Molde den 8de Mai 1905.
Kjære Hr. Nansen! Tak for Deres Brev af 2d/5. Jeg har allerede opgivet Billederne og tænker mig nu en pen Bog som mine gamle – men tykkere.
Naar jeg siger mine gamle, mener jeg Udstyr og Linietal som OriginalUdgaverne og ingenlunde i den sammentrængte Subscriptions-Udgaves Billede, – altsaa Arkene beregnet efter 24 Linier paa Siden og ikke efter 36! – og altsaa 50 Kr. pr. saadanne Ark à 1000 Exempl. Det er mig en Fornøielse atter at føle Shylocks Blod røres i mig; men jeg skammer mig lidt over at tage fuld Betaling for den Mængde Citater og Oversættelser og Ord, som ikke er af mig. Og hvorledes tror De, denne Bog vil se ud! – jeg har med Vilje ikke læst Taine! det blir en Guldgrube for Unøiagtigheder! – men det er ikke saa farligt, det er godt, at der er noget for Kritikerne; bare den blir morsom, letlæst og frimodig; jeg tror nok, at naar Afsnittet om Bernadotte er færdigt, vil der ikke være meget tilbage af Amtmanden, – men lad os alle tie forsigtigt.
Saasnart jeg bare kan, vil jeg sende Dem de første Ark – ikke til Trykning, men bare til Gjennemlæsning; jeg er jo denne Gang ikke saa sikker som, naar alt er mit eget. Jeg forstaar, at skal vi komme heftevis, maa Størrelsen være sikret paa Forhaand. Naar jeg først kommer i Arbeide, gaar det uhyre fort for mig; og var jeg fri som i gamle Dage, skulde Bogen ligge færdig til Jul. Men Amtmanderiet afbryder mig saa ofte og tager især Formiddagen, som altid var min beste Tid. Imidlertid synes det mig dog sikkert, at der maa være en trykt Begyndelse til Jul – det er dog altid den beste Tid.
Naar jeg faar Deres Papir og hvis jeg liger det, skal jeg prøve at sende Dem nogle Prøve-Ark.
Baby er reist til Christiania for at se sine Børn – hun fortæredes af Længsel; Vilhelm Krag kommer ogsaa did; jeg tænker med Bekymring paa et berømt Vers af Ploug. Hilsen til Fruen!
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Peter Nansen.
Molde den 12 Mai 1905.
Kjære Hr. Nansen! – jeg sender Dem Indledningen, forat De skal vide omtrent, hvorledes Melodien er. Af saadanne Ark har jeg 35; med dem kommer jeg til Keiserdømmet; men jeg tror ikke, at dette – de 35 Ark – er mere end en sjettepart af Bogen. Saasnart jeg faar skrevet omigjen dette første Afsnit til Keiserdømmet, vil jeg sende Dem det. Men nu skal jeg have noget, som heder Amts-Thing, og det optager mig en Maaneds Tid.
Foruden Embedet har jeg ogsaa Bekymring, som forstyrrer mig. Vor fælles Veninde – den arme Baby er i Christiania forat se sine Børn; hun sønderrives dagligen; men beder alligevel om at faa være der i 3 Maaneder.
Undskyld! Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Peter Nansen.
Molde den 25d Mai 1905.
Hr. Peter Nansen! jeg sender Dem herved Ark 6–38 – af mine Ark – til Gjennemlæsning og Retour; jeg vil gjerne høre, hvorledes det tager sig ud; men jeg maa have hele Manuscriptet i mit Værge, mens jeg skriver.
Saa vilde jeg ogsaa gjerne have en Beregning af, hvad disse 39 Sider udgjør i Tryksider som Siderne i mine første Bøger med c 24 Linier.
Det gaar fort og morer mig ganske umaadeligt – akkurat som i fordums Dage.
Jeg er længst kommen bort fra Billeder og Hefter. Nu tænker jeg paa 1 Bind til Jul paa c 20–25 Ark og nogle Maaneder senere IId Bind – med Udstyr og Format som mine tidligere Bøger i 1ste Oplag. Vi er jo med i Bernerconventionen?
Deres forbundne A. L. K.
Jens Z. Kielland.
Molde den 2den Juni 1905.
Kjære Jensemand! Tak for dit Brev, som jeg besvarer strax, før Kontoret begynder; vi har Amtsthing og travelt.
Du skal ikke være saa betynget, fordi du ikke skriver, saa længe du bare har det godt, og I ere lykkelige. Else var henrykt – hun kom igaar – over Opholdet og Eder og altsammen.
Du behøver slet ikke at være ræd for Krig, og det blir hellerikke dit Korps, som nu skal mobiliseres. Men sker det, skal du strax faa den franske Kappen; jeg vilde misunde dig af mit inderste Hjerte, om du fik være med til endelig at slaa dem i Snuden.
Jeg vilde umuligt kunne sidde her i Ro, om der virkelig brød Krig ud; – skjønt jeg er saa sørgeligen ubrugelig, vilde jeg dog ile saa langt øst, at jeg fik kjende Krudtlugten. Men desværre! – her blir ingen Krig – som vel er. Det gaar forresten bare godt. Jeg begriber ikke, hvad Fanden Folk er saa bekymrede for! – her er dog vel Ingen, som er ræd Svensken?
Det var en sød Dreng; han er som du var ved Munden; men ovenfor er han mere fast, og det kan trænges!
Altsaa: Drengen er sød, Helbreden er god, Kjærligheden i Orden, ingen Krig, vi ere alle gode Venner – kun Bogen – Bogen! vil du ikke lade mig prøve at finde en Udgang? – nu er jeg saa oplagt; jeg sidder nemlig selv i en stor Bog; der er alt sendt Manuscript til Gyldendal. Det er de gamle Notater om Napoleon, som i et betrængt Øieblik af Gjæld og onde Ord fra Hegel samlede sig i mig til en dristig Beslutning, og efterat jeg begyndte Arbeidet, er det akkurat som i gamle Dage, og deraf slutter jeg, at det blir godt; – ialfald blir det ikke saa faa Penge, og nu saa det atter haabløst ud i saa Maade.
Men din Bog ængster mig. Det er mig umuligt at forstaa, hvorledes nogen Forfatter kan mangle Slutten; thi da maa han jo efter min Opfatning ikke have noget at sige. Eller har du mistet Modet? tør du ikke føre helt ud, hvad der laa i Planen? – jeg kan tænke mig noget i den Retning, siden Stoffet er saa intimt; bryd dig ikke om mig; det er værre med Moderen; lad mig høre, om jeg ikke kunde være til nogen Nytte. Mamma hilser og Smaapigerne og Gurine. Hils Hilda hjerteligt fra os.
Din hengivne Pappa.
Jens Z. Kielland.
Molde .
Kjære Jens! det gik saa fort imorges, at jeg glemte det vigtigste – vigtigere end selve Bogen! – du var en Helt, som blev good-templar! Jeg kjender dem ogsaa – de brave Mænd og Damer, som tager imod os og hjælper saa godt – især i det første. Der var en, som sagde til mig: det blir værst om 3 Maaneder. Han mente med Rette, at den første Tids festivitas i Kampen holder Beslutningen frisk; senere er Hverdagslivet uden Opstivere vanskeligere at bære. Jeg husker ikke længer, hvorledes det gik mig i saa Maade; det staar for mig, somom der aldrig var nogen Fristelse, for det var nu engang besluttet; og at jeg ved Overflytningen til Frankrige "meldte mig ut" (som man ikke kan), var mere grundet i, at vi dengang tænkte at forlade Fædrelandet for lange Tider, end fordi jeg længtede mod den sure Rødvin. Gid jeg var forblevet i "Dovre". Hils dine Venner!
Molde den samme Dag.
Kjære Jens! endnu en Ting idag. Lav dig 2 eller tre – nei bare 2 Foredrag om Fugle, tag med dig eller laan, hvor du kommer hen, udstoppede Fugle af de almindelige, Plancher, Fjær, alt muligt og reis omkring i Byerne og prøv, om du kunde sætte en Dæmper for Ødelæggelsen. Du ved, jeg har engang skrevet, at jeg vilde søge Storthinget om at blive Fugle-Inspecteur. Forsøg at slaa dig op til noget af en: "Autoritet paa Frednings-omraadet"! – jaja! der ligger muligens en Stilling bagom disse Tanker; det vilde passe for dine Kundskaber; men jeg ved ikke sikkert, om du kunde holde morsomme Foredrag? Emnet kjender desværre de fleste – saaledes som det hidtil er fremført; der maatte findes en ny Stil; men jeg synes, det er utroligt, hvor taalmodigt Folk gaar til Foredrag. Sig intet om min Napoleon. –
Din Pappa.
Frederik Hansen.
Det er en gjensidig Glæde, at du har været her; alting kan nu forstaaes bedre, naar vi skriver.
Politiken gaar godt. Jeg forstaar ikke, at Kongen kan være saa blind; thi det maa jo nu være klart, at Sverige ikke vil hjælpe ham til at bevare Kronen. B. B. er vendt tilbage; alt er godt. Kun sidder jeg noget afsides; dog sker mig kun min Ret; denne Tid er Politikernes; hvilken Lykke, at ikke Odd. Vik er med! det skylder vi B. B.
din A. K.
Christian Michelsen.
Molde 9. Juni 1905.
Hr. Statsminister Michelsen!
Det har været haardt at sidde her saa langt borte i disse Dage. Men jeg har sagt til mig selv, at der sker mig min Ret; den, som aldrig har været med i Politiken, maa ogsaa staa udenfor, naar de store Knuder løses.
Men da jeg vaagnede imorges tidligt inde paa Veblungsnæs og spurgte mig selv, inden jeg blev klar, hvorfor jeg kjendte mig saa glad og let, saa lykkelig og fri, og da jeg saa sansede, hvorfor det var, da undredes jeg over, at jeg ikke før har bragt Dem og de andre min Tak.
Thi der er vel ingen af os, som ikke i disse Dage har følt sig lykkelig og fri, – i disse forunderlige Dage, der har givet os Friheden saaledes, som den var ment i 1814.
Bestandig – hvor vi gik og stod, naar vi tænkte og naar vi talte og naar vi sang – bestandig var der en Skygge. Vi saa den i de hovmodige Øine hos det andet Folk, hvor vi saa traf dem – hjemme og ude, selv de, som troede, de skjulte den – Skyggen var der alligevel.
Vi saa den i vore Børns Øine, naar vi lærte dem og forsikrede, at alt var i Orden – sandelig i Orden – alligevel – alligevel.
Thi – nu kan vi sige det! Det var ikke fuldt i Orden med denne Frihed, som vi elskede saa brændende; der var denne Skygge, som nu er borte.
Og for første Gang aander de Norske fuldt ud, der gaar gjennem os den uhyre Lettelse efter Tvivlen, som svandt, Tvistepunkter, som ikke længer behøver at forklares, Indskrænkninger, Hensyn og klamme Fremmedhænder i vore intimeste og saareste Følelser. Endelig har vi alt vort for os selv og lukker Gadedøren med noget af den Triumf hvormed vi forfremmes fra Elsker til virkelig Egtemand.
Og hver eneste norsk Mand, naar han herefter vaagner og kjender, hvor glad og let han er, – han vil vende sig med Tak mod Dem, Hr. Statsminister, og mod de andre gode norske Mænd.
Thi ingen maa tro, at jeg kommer alene, – alle er vi med, selv de, som idag ikke er fuldt frimodige, de vil ogsaa komme en Morgen, naar de vaagner og bringe Eder det enige Folks inderlige Tak for den Frihed, som nu er frelst klar og skinnende ud af alle Omsvøb og Skygger.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Kitty L. Kielland.
Molde den 28de Juni 1905.
Kjære Søster! her var en, som havde seet dig i Christiania – Frøken Roll var det, du var saa lykkelig og saa angst for, at noget nu skulde formørke vor Lykke, at du havde sagt, at hvis vi nu bøier af denne Gang, saa tror jeg, at jeg dør! Det var saa ligt dig, at jeg strax trev Pennen til en gjensidig Lykønskning – og endda synes jeg aldrig, du har været fuldt saa hakkende gal paa Svensken som jeg. Det er det heldige med mig, at jeg aldrig har truffet andre Svensker end modbydelige – jo jeg har en og han var tilogmed Legationssecretair i Constantinopel, – men ellers og som Folk betragtede var Svensken mig det ækleste jeg viste – ganske legemligt ækle at tænke paa, saaledes som de klængede sig paa os samtidig med den kolde Haan i deres Blik.
Jeg glæder mig til at træffe DeHerrer Friherrerne til och af Cederpunch igjen, ligesaameget som jeg før gruede. Og herefter er der Ingen i Verden, som vil nævne Sveriges Navn. Det vilde hellerikke været nævnt siden 1814, hvis de ikke havde klint sig op til os og faaet sig tilsnydt noget af vor Glans, hvergang en af Vore tiltrak sig Europas Opmærksomhed i Spidsen for noget stort. Thi hvad har Sverige gjort? – ikke et Gran; der er ikke nogen – og allermindst vi, som har Sverige at takke for nogetsomhelst.
Det er vort tre Gange forbandede Høire, som har bildt os ind, at det svenske Folk var saa ædelt og høisindet. Derom findes der intet Ord i Historien og intet Spor i Nutiden. Men lad mig komme bort herfra. Thi naar jeg tænker paa vort Høire, da tilstaar jeg, at jeg glemmer Glæden over idag, forat mindes, hvad vi har lidt af Høire, og jeg skjælver efter Hævn og Opgjør! Men nu skal vi alle være enige, og jeg skal nok tie. Saa meget mere end jeg i al Hemmelighed arbeider alle mine Optegnelser sammen til en Bog om Napoleon. Det er en uhyre Fornøielse og smager næsten som før; skjønt det jo ikke er det ægte førstehaands Forfatteri. Men der vil alligevel komme mange Læsere, og selve Bogen er saa langt borte fra almindelig Historie, at jeg tror, den vil først og fremst være som en Bog af A. L. K.
Her er endelig – for første Gang siden jeg kom hertil – varme Dage og lune Nætter, og da er her saa vakkert, at jeg tror, alle Mennesker maatte blive glade ved at færdes i denne Omegn.
Skriv snart – din hengivne Broder Alexander.
Michaela Krohn.
Molde den 1ste Juli 1905.
Kjære Lille Søster! – jeg lagde dit Brev hen og tænkte, det er langt til Sommerferien. Men nu er vi der vist snart? – du er inderlig velkommen, og med det Veir, vi nu har, er her saa smukt, at jeg er vis paa, du vil trives. Men saa har vi og Taage og Kulde. Men alt det er ingenting; jeg er vis paa, at du vil finde dig tilrette bare fordi alt her er saa aldeles forskjelligt fra dit hidtidige Liv og fordi du af Naturen er sød og let at gjøre glad. Nei – det værste ser Du! eller det egentlig betænkelige er Fru Amtmandinden; men naar du nu ved det paa Forhånd, klarer du nok det ogsaa.
Vi andre skal tage os af dig – altsaa velkommen!
Din Alexander.
Guthorm Hallager.
Molde den 2den Juli 1905.
Høistærede Ven og Raadgiver!
Her er vist mange af os i Landest Udkanter, som kan skrive, men som holder os i Skindet, fordi Hovedstadens Presse holder saa godt sammen, og fordi alt er godt, som hidtil er gjort. Men naar det nu ser ud som, at vi atter skal vente paa Sverige, før vi faar Svar paa et Spørgsmaal, som alene angaar os, da begynder det at krible mig i Fingrene.
At Regjering og Storthing tilbød Kongen at give Norge en Konge af sine Sønner, opfattede jeg som et Hensyn til Arveligheds-Momentet; og jeg tror, Regjering og Storthing havde Ret til det. Men jeg tror ingenlunde, at de nu raadende Statsmagter har Ret til at byde os ud til andre fremmede Fyrstesønner. Naar Afgjørelsen er falden – og den skulde vi kræve strax! –: at vi ingen af Oscar den 2dens Arvinger faar, saa maa Landet absolut spørges om, hvilken Forfatning det vil have. Bliver der gaaet frem under en anden Forudsætning, forbeholder jeg mig at opløfte et forfærdeligt Skraal.
Ulykken vil være stor, om vi fik en Bernadotte, som atter vilde samle om sig vore halv-adelige Slægter: Løvenskjold, Morgenstjerne, Vedel – og fortsætte Hovedstadens Forsnobbelse. Ulykken vilde stige, om vi fik en dansk Prins, som ikke vilde kunne aabne sin Mund, uden at hele Landet brast i Latter. Men Ulykken vilde være fuldkommen, om vi fik en Prins fra Kontinentet, som ikke har andet i Hovedet end pene Soldater.
Jeg vilde være Dem usigeligt taknemmelig, om De kunde sige mig lidt Besked: om det ikke er Meningen: at Landet skal adspørges, om det vil tage fat paa den fordærvelige Daarskab igjen med Fyrstesønner, eller om det vil fortsætte den mange hundrede-aarige Republik, som dette Folk i Virkeligheden har levet, og hvis Former det nu endelig har udviklet fuldt og naturligt indenifra. Hvis vi ikke blir spurgt, vil der bryde ud et stort Raseri.
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Andreas Sømme.
Molde den 29de Juli 1905.
Kjære Andreas! Dersom jeg ikke var saa optaget, skulde jeg en Gang have Lyst til at slagte alle de politiske Hanekyllinger, du altid har gaaende i Steens gamle Hønsegaard. Sagen er den: efterat vort Parti var blevet baade stærkt og fint behøvede vi ikke de Steenske Leiesvende, som bare drev Valgpolitik – tænk paa en Mand som Od. Vik; kan du ikke se, at han aldrig driver det videre end til Valgpolitik; aldrig nogen anden Ide end sig selv og sit Parti; dette ser ud som Politik, men i Landets Historie er det bare Ugræs.
Saa fik B. B. og de andre – Høire med. Tænk dig nu, at vi var gaaet til Konsulat-Opgjør med Trædal og Vik –, saa havde Sverige budt os, hvad de bød og kanske værre, og vort Høire vilde have gjentaget, hvad de har sagt saa mange Gange før: ja mod Venstrepakket vil ikke det ædle Sverige vise sin Ædelhed! Men nu fik de selv Slaget midt i Snuden og paa faa Uger vendte Morgenbladet sig, saa det knagede i alle gamle Præstegaarde, og hele Hykleriet med Sverige for op af Piben som en Djævel.
Saaledes gik det for sig; da vi endelig blev kvit det gamle sure Skolefis-Parti fra Rector Steens Snakke-Skole, blev Norge Perlen i Europa – tiltrods for Kleiberg, Øzeback og Maler Bøe! – de er al Ære værd – forstaar du, men de maatte ikke raade et Øieblik længer.
Igaar blev jeg saa bedrøvet, fordi jeg syntes, det var saa usselt, at vi skulde holde Folkeafstemning, fordi Sverige forlangte det; og jeg synes endnu, det er en brændende Skam. Men da jeg telegraferede ind, svarede baade Kildal og Klaus Hansen, at jeg kunde være ganske rolig. Og inat kom der Ordre fra Justits-Departementet om at sætte Afstemningen igang for Amtet. Min Contorist er til alt Uheld borte, saa jeg har forfærdeligt travelt.
Ellers alt vel og Tak for dit jille Brev, som du maa gjentage – det vil sige du maa give mig en saadan fortløbende Besked om alt og alle hjemme; herfra kan jeg jo ikke fortælle dig noget, hvor alt er dig fremmed; her foregaar heller ikke noget undtagen Forandringer i Veir.
Din A. L. K.
Frederik Hansen.
Tilly skal nu gjøre et Tilbagetog, som skal maale sig med Moreaus Tilbagetog i Holland.
Men se det var den spøgefulde Side af Sagen. Min Gjæld ligger for mig; jeg kræves daglig; man byder mig Accepter – d. e. at jeg skal acceptere! Ingensomhelst Udsigt! Det er for tidligt til at tale om Selvmord, – jeg mener for tidligt paa Dagen, ellers kunde det passe vel; og naar man siger til sig selv, at det vilde være feigt at forlade de andre med saa megen Gjæld og saa haabløse Tilstande, saa er det ikke andet end det skjære Hykleri; man bliver i Livet, fordi man altid tror, at det staar Champagne og Østers bag det næste Hjørne og fordi man ved, at Solen skinner over Aarrestranden.
Din K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 4d August 1905.
Kjære Mester! hvor skal jeg vel begynde? du aner neppe, at i alt dette, som har foregaaet, har jeg hele Tiden været opi noget andet. Det gik mig nemlig som du har forudsagt, at alt det Stof, jeg for nogle Aar siden slugte om Napoleon, det blev fra en Klump til en skikkelse; og alle de brogede Smaatræk, jeg havde noteret, flød efterhaanden sammen til et Maleri med Skikkelsen i Midten, og nu er jeg kommen til det sachsiske Feldttog i 1813 – 1ste Gangs Skrivning – glødende varm, somom det var en af mine egne gamle Bøger. Jeg haaber at være færdig til Jul; Bogen blir over 20 Ark; – du kan tro, jeg er glad. Og Arbeidet har faldt saa let og ligesom i Takt med Begivenhederne herhjemme. Jeg kan aldrig tro andet end, at det blir en morsom Bog og temmeligt giftig tillige.
Vi har ventet, at du skulde taget din Landauer og vist dig i Veblungsnæs? – nu kunde jeg have godt af en stor Overhaling i Politik. Det har været saa ondt at staa saa ganske udenfor; og det har ikke været saa let som ellers at henfly til dig. Thi jeg har jo havt Følelsen af, at al denne Glæde har ikke kunnet drage frit og umiddelbart ind i dig, fordi Maaden var gal; det er – om jeg saa maa sige – et personligt Uheld, og jeg vilde være dig uhyre taknemlig for et lidet Brev som kunde angive mig Accorden, hvori du nu er stemt.
Min Bog har holdt mig saaledes oppe, Tankerne har fløiet saa let frem og tilbage, at jeg neppe har mærket hvad der var den norske Revolution og hvad der var Napoleons uærbødige Dans med de kronede Hoveder; men beggesteds er det gaaet ud over Bernadotterne. Skriv snart.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Peter Nansen.
Molde den 12te August 1905.
Kjære Hr. Nansen! – jeg haaber, det vil glæde Dem at erfare, at mit Manuscript nu er paa 170 saadanne store Sider, som De sendte. Jeg har tilbage at skrive: Feldttoget i Frankrige 1814 med Abdicationen; Tilstanden under Bourbonerne i 1815; de 100 Dage, St. Helena og Slutning; 1ste Skrivning skal være endt i August. Saa begynder jeg strax 2den Skrivning og til Jul skal Bogen foreligge.
Ikke blot til Glæde fortæller jeg dette, men ogsaa for at pumpe Forlaget. Beate – min Kone –, som blir altmere vanskelig, vil bo borte fra Hjemmet et halvt Aars Tid. Dette har jeg hidtil ikke kunnet bestride; men denne nye Bog skal jo opfylde alle Ønsker. Altsaa vilde jeg spørge, om jeg til September – eller helst før – kunde faa 1000 Kroner istedetfor de 300? Naar min Kone er kommen tilro – antagelig paa Diakonisse-Anstalten i Kristiania, kan vi aftale, hvorledes jeg skal kunne holde hende der.
En Bog paa c 25 Ark maa jo give noget af sig; men det er ikke den lystigste Anvendelse for Forfatteren.
Alle mine første Antydninger af Planer ere opgivne. Bogen skal være saa lig som muligt mine gamle Romaner i alt Udstyr; fremfor alt maa der ikke findes Anmærkninger, Tegn eller Henvisninger. Men lad mig ikke begynde at tale, før Arbeidet er gjort; det er en forstyrrende Tid, jeg skriver i; men den passer alligevel godt til Bogen.
I September kunde der komme de første Ark – er det tidsnok?
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Peter Nansen.
Molde den 3die September 1905.
Kjære Hr. Nansen! jeg sender imorgen >idag< Manuscript til Trykning og beder om et Telegram, naar det er kommet Dem ihænde i god Behold.
Efter min Beregning vil disse afsendte 143 Sider med Titelblade og Omsvøb udgjøre 12 – 13 Ark, – tvær ud – kjære Venner! og det er netop Halvdelen af Bogen; – hør nu, hvorledes jeg vil have det: En fjorten Dage – eller 3–4-Uger før Jul udkommer dette Halvbind, som gaar til 1812 – Anábasis; og i selve Jule-Ugen 2det Halvbind – fra Toget til Rusland – Katábasis. Hele Bogen paa en Gang blir nemlig for stor og for dyr – især for Norge. Ved denne Udgivelse, som er en Levning af min Plan om den heftevise Fremkomst, vil Salget blive større fra først af; senere kan begge Halvbind sælges >bindes< sammen. Jeg ser nok, at det blir lidt dyrere for Forlaget med de to Indbindinger; men det bryder jeg mig ikke noget om; nu er det min Tur; og min Pengegriskhed er flammende.
2det Halvbind skal De faa Manuscript til i god Tid; det trykkes med fortløbende pagina fra det første.
Pragtbindene til den hele Bog kan først foreligge til Jul med 2det Halvbinds Udgivelse; jeg vilde gjerne have dem alle grønne med rødt Snit og den bekjendte Statuette af Napoleon presset i Guld paa Forsiden, – han maa ikke være for stor; – skulde der flyve en Ørn henover ham?
Der maa En se over mine franske Ord og Navne, som bestandig er gale. Og findes der en altfor stor historisk Feil, vil jeg være forbunden for et Vink.
Ligesaa, om noget skulde forekomme i ordret Gjentagelse; det er nemlig ikke saa godt, at holde Rede paa alle disse Optegnelser – især, da jeg jo skriver i saa korte Sammenhæng formedelst Amtmanderiet.
Men der maa selvfølgelig Ingen stikke Fingeren paa Manuscriptet; og der maa ikke findes Spor af det, som heder Noter, Anmærkninger eller Henvisninger eller Berigtigelser, – jeg har lært af Søren Kierkegaard, at en Forfatter fremfor alt bør vogte sig for at blive Publikums Opvarter.
Saa vilde jeg bede om, at et Correctur-Aftryk (efter min Læsning) sendes til: Hrrn Georg Merseburger – Verlags-Buchhändler, No. 27 Queerstrasse – Leipzig, samt et heftet Correctur-Aftryk til Bjørnson.
Jeg faar vel selv Correcturen i doublet?
Der kan blive Tale om en Dedication – det er ikke til B. B. – Husk paa at lade mig vide, naar det er kommet saa langt, at De maa have Dedicationen forat faa den med.
De brave danske Sættere har altid saa megen Bekymring for mig og med Rette. Undertiden skriver jeg marchen uden s; det er galt – det mener jeg ikke, maa jeg bede om at faa s.
Saa skriver jeg gjerne kommandere med k, og senere med c; lad os være enige om c over det hele i størst mulig Udstrækning – dog ikke Canoner; men – ikke sandt? – c er langt mere militair end k –, k ligner en lang Adjunkt.
Ja – saa ved jeg ikke mere for idag om Bogen, men saa var det Pengene.
Herom udbedes en Udtalelse fuld af Haab og Trøst og rigelige Udsigter til et sorgfrit Intermezzo i mit Livs Aften!
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Andreas Sømme.
Molde den 12. September 1905.
Kjære Andreas! jeg kommer netop fra en længere Embedsreise – de er altid lige jille; ak! om du bare kunde være med engang; kjøre i dagevis – akkurat som paa Jæderen, i de skjønneste Egne – enten du vil høit oppe i Fjeldene eller langs med Havet i Torvrøg og vide Sletter! – kan du ikke prøve at komme her; jeg skal møde dig i Aalesund og kjøre dig hjem.
Jeg har vist aldrig fortalt dig, at jeg har samlet mine Napoleons-Optegnelser til en sammenhængende Bog, som jeg lover mig mange Hug og mange Penge for. Nu er Jeg saa langt kommen, at første Halvdel – to Gange skreven som jeg pleier – er i Kjøbenhavn til Trykning, og jeg skriver hver Dag paa Resten. Det blir alt i alt ca. 23 Ark. Mit Navn er bleven saa sjeldent, at jeg venter stort Oplag. –
Vi maa ikke give Wyller noget Løfte om Varigheden af Leien ud over det til enhver Tid løbende Aar, og vi vil hellerikke male, før vi er sikre paa, at de gjenoptagne Forhandlinger med Poststyrelsen ere definitivt afbrudte.
Tilslut vender jeg tilbage til min Længsel efter dig. Saa længe har vi aldrig været fra hinanden. Du har jo desuden Taren at se efter; vi kunde reise op langs Kysten, men Landvejen forstaar du; det er netop Landvejen langs Hustad-vigen, som er det deiligste, her er; der er saagar en liden Ørret-Elv, som jeg havde tænkt at prøve iaar; men jeg har næsten ikke Mod paa nogetslags Fiskeri uden du er med – Kjære! kan du ikke komme.
Hils Maren og alle gode Venner! Tante Hanna ikke at forglemme.
Din hengivne A. L. K.
Jacob Hegel.
Molde den 14d Sept. l905.
Kjære Ven! jeg har netop skrevet til Nansen og beklaget mig over, at der kun bydes mig 4000 Exempl.’s Oplag – jeg var dog før i 6000, og nu efter saa lang Tid ikke naa høiere end 4000! Desuden er Bogen som Revolutionsbog saa aktuel, at alene Norge vil tage de 4000 – Hvad tror du, det er for et Blæk, de har givet Amtmanden idag?
Jeg blev saa flau, for jeg havde tænkt at faa betalt dine 3,700 Kroner med en Gang; nu faar vi vente paa 2d Oplag.
Havde ikke Blækket været som det er og alle Contorfolkene hjemme til Middag, skulde jeg skrevet et ordentligt Brev – nu raaber jeg paa Else efter nyt Blæk – ser du det?
Jeg har den hele Tid fastholdt, at Svenskerne i siste Øieblik ikke vaager at slaa til; og det tror jeg den Dag idag – støttet endmere ved Englands Holdning. Imidlertid ringer de idag fra alle Kirker paa Østlandet, forat indkalde Landstormen; Hær og Flaade mobiliseres, og her voxer endelig hos alle de andre det Raseri mod Svensken, som jeg lærte hjemme fra ganske liden. Lad dem bare komme. De har aldrig faaet andet end Bank her tillands, og det skal de faa prompte igjen. Men – som sagt – det bliver med de store Ord, saa gjør de en ny Volte og skjælder os ud i al Evighed. Det er forfærdeligt at være bleven en tyk ubrugelig Gamling nu, da vi endelig fik Lov til at slaa dem aabent i Snuden! Jens – den Lykkelige! – han faar være med, for det kan jo endnu hænde!
Baby havde tænkt at komme til Kjøbenhavn og synge; jeg er vis paa, at du og Julie vil huske paa hende med en Invitation en Søndag eller naar I holder Selskab; jeg maa herefter forestille mig Eder i en By-Menage.
Min Bog er endnu ikke færdig i 2d Skrivning; det er ubegribeligt, at jeg overhovedet har faaet en saa stor Bog færdig samtidig med det daglige ContorArbeide; – den er vel derefter – synes Nansen at mene? hvor jeg skulde være glad om det viste sig at være en rigtig Brand-bog, som vi længe har trængt til.
Ialfald har den glædet mig uhyre under Arbeidet og jeg har arbeidet let og fort, og jeg er selv fornøiet, – og da kan det neppe være helt daarligt – men 4000! det var en Skuffelse. Hils Julie og de Unge.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Jens Z. Kielland.
Molde den 14de September 1905.
Kjære Jensemand! – jeg glemte igaar at rose dig for goodtemplaren; akkurat saaledes gik det mig ogsaa; men hold fast. Morgenen og hele Dagen – hele Hverdagen er saa god; Festen og Aftenen lider; men hold fast; – især nu, hvis du blir mobiliseret, jeg misunder dig; men du faar desværre ikke slaaes; strax før det yderste kommer Svenskerne til at gjøre en uformodet falsk Volte, hvorved de slipper de Bank, de saa redeligen har fortjent.
Mamma reiser idag; jeg følger til Kristiansund; her er Uveir; og jeg vil gjerne snakke med Folk om Krigen.
Din Pappa.
Skulde du mod al Formodning komme i Krigen, maa du gjøre vort Navn Ære – det ved jeg, du vil!
Anna Bissen.
Molde den 29de September 1905.
Kjære Fru Bissen! De er god og trofast. Tusind Tak for Deres siste Brev, som var saa fuldt af Fortrolighed og Venskab. Jeg har netop læst det igjen – var der en gammel Græker, som ikke kunde fatte sig i Korthed? – ham har jeg aldrig hørt om, og De behøver sletikke Kjære Frue! at søge Forbilleder i den Retning; jo mer De vil skrive til mig om Dem og Deres og Vort fælles, des varmere blir jeg om Hjertet.
Af Deres Brev blev der en enkelt lang Solstraale tilbage – nemlig den, som følger Deres Søn til Italien. Tænk, at jeg skal gaa i den kolde Jord uden at have overskredet Alperne!
I min Ungdom gjorde jeg Reisen tilvogns med Heine og nu har jeg netop ført Napoleon over med Kanoner og det hele; – men selv skal jeg sidde her i styrtende Regn. Frue! – nu blev jeg med en Gang saa forfærdeligt sint! Tænk aldrig at være en Time fri for Gjæld og Pinagtighed; alt opsluges og forsvinder; selv nu, da jeg uformodet paa mine gamle Dage har skrevet en Bog paa 30 Ark, saa faar jeg lumpne 6000 Kroner, – netop saa meget, at Beate kan faa komme til Christiania og Baby til Kjøbenhavn. Og saa er jeg vis paa, at naar jeg engang er død, vil man sige: At han dog aldrig kunde slæbe sig ned til Italien – det tykke Svin! – ja de skulde bare vide! Nei! at være Forfatter i et lidet Sprog, er ikke stort bedre end at være Adjunkt. Man har ikke stort andet forud for almindelige Adjunkter, end at der er frit Slag for Enhver, som har Lyst til at skjælde En ud; og nu maa jeg rigtig le, for jeg ved saa vel, hvad der skal siges og skjældes for denne Gang.
De kan tro, det er dejligt at være tom i Hovedet efter en Bog, som er gaaet til Ende. Det maa ligne Glæden, naar Barnet er godt og vel lagt ved Brystet. Denne Gang er det jo ikke fuldt saa festligt som før med de Bøger, som helt ud var mine egne. Men alligevel! De skal se, at der er kommet meget af mig med. Jeg vil inderlig haabe, at jeg blir udskjældt – ialfald af Svenskerne.
Denne Bog har været min Trøst og Frelse under vor Revolution, som jeg ikke har havt nogen Andel i. Jeg har hele mit Liv holdt mig borte fra Politiken og rost mig selv for det. Skulde jeg nu forsøge at trænge mig ind og give mit Besyv med, saa vilde det for det første været Brud paa mit Princip og for det andet, vilde det neppe have gavnet.
I ethvert Fald tilkom det de Mænd, som havde begyndt, at fuldføre Arbeidet. Vi kan være fornøiet hidtil; og det er jeg for min Part.
Men jeg lever i en gruelig Uro for den Tid, som nu kommer. Det ser saa uroligt ud i Folket, at alt det vundne staar paa Spil. Det har aldrig før været saa ondt som nu at bo saa langt borte og saa ensomt. Jeg ved Ingenting – ialfald ikke stort mere end alle de andre. Næste Uge vil atter være skjæbnesvanger – hvor mange Gange har vi ikke sagt: næste Uge! og stadig har det paa en vis Maade gaaet nedad fra 7 Juni. Jeg føler, hvor det brænder mig som Ild, hvad de Svenske har forbrudt mod os; men jeg prøver at bide det i mig, fordi vi endelig er af med dem; men hvis der blir Tale om en svensk Prins, da tror jeg, at vi før maa gaa tilgrunde i Kamp end tage den Haan.
At staa saa ganske udenfor Spillet som jeg i Tider som disse er en haard Prøvelse; og jeg føler det meget værre i de totre siste Dage, efterat Manuscriptet er sendt. Thi saa længe der var et saadant krigersk Mylder i mit Hoved, optog det mig saa meget, at jeg syntes, jeg havde min Andel i Dagens Strid, og Bogen var hellerikke blevet saadan som den er uden Revolutionen. Men nu, naar jeg er ganske færdig og tom og ser Befolkningen i mit eget Amts Byer afholde enstemmige Protest-Møder, Adresser gaar daglig til Storthinget, at vi for Guds Skyld ikke maa antage Overenskomsten og dertil denne pinlige Uvished, om vi endnu staar ved vort Tilbud til Kong Oscar om at tage en af hans Sønner til Konge – sæt, at det endnu er Meningen! – sæt at vi efter alt faar en svensk Konge igjen! – da kan jeg ikke længer tie. Kjære Frue! det er ondt at være saa gammel, at man ikke længer tæller med, naar det til Slutnings gjælder. Hvor ganske anderledes frit skulde jeg have talt, om jeg selv fik være med i Opgjøret med disse syv Gange forbandede Svensker, som jeg har hadet saa længe jeg kan huske tilbage. Ak! nu blev jeg saa modløs – Godnat! hils Bissen og Fru Hanna.
Deres A. L. K.
Peter Nansen.
Molde den 29de September 1905.
Kjære Nansen! De kan tro, jeg har det godt med tømt Hoved efter al den Larm af Krig og Kanoner. De ved, hvor deiligt det er, naar en Bog gaar tilende, og man endelig er bleven alene igjen, – ganske som, naar man tænder sin Cigar, efterat de siste Gjæster har forladt Stuerne.
Vil De hilse og takke den mageløse Gustav Philipsen – mon jeg kjender ham? Sig ham, at nu føler jeg mig, somom jeg svømmer i Sele; og jeg boltrer mig trygt i min Overfladiskhed – sikker paa, at han vil hale mig op af Vildfarelsernes farlige Dybder. Bed ham skrive directe til mig næste Gang.
Skaal!
Deres Alexander L. K.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 2d October 1905.
Kjære Mester! nu maa du skrive mig et lidet Hyrdebrev til Beroligelse.
Der er vel ikke nogen Mulighed for, at Svenskerne sender os en Bernadotte?
Hvis der er nogen Mulighed for dette, vil jeg reise til Christiania og raabe i Gaderne.
Ikke en af os kan tjene under en Svenske. Giv mig nogle af dine gamle sikre Ord; jeg er aldeles om en Hals og faar ikke Fred hverken Dag eller Nat.
Saalænge jeg skrev, gik det an; jeg var tilslut saa brændende optaget, at det kjendtes for mig, somom ogsaa jeg var med. Men nu – med tomt Hoved – synes jeg, det er saa elendigt at sidde udenfor. Sig mig, hvad jeg skal gjøre? – eller skal jeg bare virke ved Bogen. –
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 9d October 1905.
Kjære Mester! Tak for dit Brev! Nu vil jeg slaa mig ganske til Ro; thi jeg er sikker paa, at hvis Svenskerne endnu skulde vaage at føie denne Forsmædelse til, – hvad der godt kunde ligne dem! saa vilde Landet reise en saadan Børst og opløfte et saadant Skraal, at de trak Fingrene til sig i en Fart.
Det er en umaadelig Lettelse for hver Dag, som gaar, at være bleven af med Svensken; kun fik de desværre ikke fuld Besked, før vi skiltes; det maa komme efterhvert.
Min nye Bog skal være min Andel i Revolutionen.
Naar det nu engang var absolut nødvendigt – og det maa jeg overlade til Eder af Politiken, saa ved jeg ikke nogen fremmed, jeg heller vil tjene sammen med end med en dansk Mand som Konge.
Det er underligt, hvor kort igrunden dette naturstridige Maskepi med Svensker og Bernadotter har været.
I min Slægt blir der ikke mere end én Mand – nemlig Far, som al sin Tid havde en Svenske til Konge. Thi min Bestefar forgudede sin Arvekonge Fredrik den 6te, og jeg faar altsaa i mine siste Leveaar atter en dansk Mand til Overhoved.
Thi nu oplever jeg desværre ikke Republiken. Jeg indser, at det nyttede ikke nu; thi selv bortseet fra, at det var farligt i Øieblikket, saa viste det sig, at da det kom til Stykket, var vi ikke saa mange, der virkelig vilde Republiken. Og nærmere end vi nu var, kommer vi vel ikke paa hundrede Aar.
Jeg haaber, at det er, for at ærte mig, du truer med dansk-engelsk Sommerslot paa Molde i Millionair-Stil. Nogen større Ulykke kan jeg ikke tænke mig for Molde, som isandhed er snobbet nok bare af Tourist-Væsenet; men helst for mig; det vilde være at faa mit mageløse Embede udskjæmt paa den ynkeligste Maade.
Men jeg tænker, de tar sig ivare for at bygge Sommerslot her efter det nederdrægtige Veir, som nu synes at have sat sig fast for mange Aar langs Kysten her; og som alle er enige om, er ganske forandret fra den Tid, du var liden.
Men hvor de saa fører sit Konge-Stel hen, blir det en Ulykke for Landet; og skjønt jo Danske og Englændere er ganske anderledes Mennesker end Svenskerne, saa gruer jeg dog for de Danskes taabelige Vigtighed og for den Tilvæxt af Hovmod, hvormed Englænderne vil oversvømme deres Kongedatters tarvelige lille Farm; – o Kjære Mester! for en stor Ulykke dette var! – naturligvis – naturligvis – jeg ved det, – alting var bedre end den Skjændsel, vi levede i; men alligevel – alligevel!
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Molde den 10d October .
Kjære Jacob!
Tror du nu, vi kan mødes – kan mødes vi To?
Kunde du ikke proppe en Halvdeling af Veien og mødes i Slæde? Husk, jeg reiser paa Statens Bekostning helt til Stueflaaden, saa jeg kan komme dig langt imøde nedover mod Otta. Nu læser jeg Correctur en Stund, men først i December? – og senere?
– Jeg havde nogle Dage en fæl Anfægtelse. Jeg havde sat mig i Hovedet, at de Svenske tænkte paa at antage Karlstad med Betingelse eller ialfald ledsaget af Kongens naadige Samtykke til en Bernadotte-Konge.
Jeg skrev en rasende Artikel, som vilde kostet mig mit Embede. Den ligger hos Kitty. Thi efterhaanden fik jeg saa mange Forsikringer, at jeg blev beroliget. Den danske Prins faar komme; men han maa ikke forlange nogen Afstemning. Thi mange af os, som vil Republiken, vil gjerne tage ham, fordi han er Øieblikkets Mand; men vi vilde stemme for den republikanske Statsform.
Det er en ubeskrivelig Lettelse at være bleven af med den malpropre Sengekammerat.
Har du lagt Mærke til, at det i vor Slægt alene blir et Led – vor Far og hans Brødre – som hele Livet havde svensk Konge; ja hvis Tante Hanna lever nogle Uger til, vil alle Slægtled hos os have levet nogen Tid under dansk Overhoved. Saa kort har dette modbydelige Maskepi været. Jeg ærgrer mig bare over de gamle Afskum af Høire, som hver Gang vi blev spyttet i Ansigtet, gik og forsikrede, at de ikke kunde formærke nogensomhelst Fugtighed, at de slap i Jorden før dette; dernæst ærgrer jeg mig over, at Svenskerne ikke fik fuld Besked, førend vi skiltes; men det kan komme efterhvert; min nye Bog er et lidet Afdrag paa det, vi skylder dem.
Beate er i Christiania; du kunde vel ikke komme helt herop til mig? – over Trondhjem er det fort og billigt; – ak! om du kunde!
Hils Dikka og Dine.
Din hengivne Broder Alexander.
J. E. Sars.
Molde den 14d October 1905.
Kjære Hr. Professor Sars! De maa ikke bryde Dem om, at der ikke var nogen Lyd fra mig eller noget Tegn ved Deres Fest, som kunde bringe Dem min Taknemlighed og Hengivenhed i Erindring.
Jeg er saa daarlig til at passe paa de festlige Leiligheder; og her er Ingen omkring mig, som kan paaminde mig; men var der nogen, jeg gjerne vilde baaret en Fakkel for, saa var det sandelig Dem.
De var den første Mand med Navn, der behandlede mig, somom jeg ogsaa havde et; og jeg glemmer aldrig den underlige Følelse, som boblede op i mig, da De sad ved vort Bord i "Forberedelsen" og i al Selvfølgelighed lukkede mig ind blandt dem, som skulde nævnes.
Og siden har De overvældet mig med Elskværdighed, hver Gang vi mødtes. Tusind Tak! og gid De maa leve os Alle sønder og sammen!
Deres ærbødigst hengivne Alexander L. Kielland.
Peter Nansen.
Molde den 16d October 1905.
Kjære Nansen! Jeg har tilladt mig at telegrafere en Anmodning til Dem om at sende Blomster til Pietro Krohn og føre Beløbet paa min uovervindelige Conto.
Jeg er meget bedrøvet. Krohn hørte til i den allerførste Række af vore danske Venner; og vi var rigtig gode Venner; et stort Stykke Kjøbenhavn gaar bort for mig med ham.
– Samtidig med dette Brev sender jeg en af mine Napoleoner, som jeg allerhelst vil have paa Bogen. Naar jeg ikke sendte ham før, var det, fordi jeg syntes eller troede, at det var saa meget greiere i Kjøbenhavn at finde en god; men det blev jo bare op i Vidløftigheder og Vrøvl med Trier. Det kan forresten gjerne være det samme med hele Figuren, hvis det er for sent eller besværligt. Tag en flyvendes Ørn, – men ikke begge Dele.
Jeg vilde gjerne have Dedicationen udstyret litografisk med forskjellig Slags Skriveskrift, – men ikke Farver –, Kruseduller og Sving – som de brugte i 1820–30 – udover Siden.
Jeg gaar ud fra, at Dedicationen holdes ganske hemmelig; jeg har Excellensens Tilladelse.
– Jeg formoder, at begge Halvbind gaar samtidig til Norge; thi ellers kan vi heroppe med det Veir, vi pleier at have før Jul, blive siddende i ugevis med den halve Bog.
Der er kanske Ulemper ved min Tvedeling; men jeg anser det fremdeles for et Gode, at Bogen ialfald fra først af kan kjøbes i to Portioner, – især efterat jeg har seet, hvor stor den sandsynligvis blir – henad 30 Ark – he?
Det er jo tidligt at tale om Fri-Exemplarerne; men da jeg nu er i Farten, og da De med en saa rørende Nøiagtighed opfylder mine Ønsker, vil jeg allerede nu fremkomme med mit Forslag.
Et helt indbundet Exemplar sendes til Exellencen Michelsen og et til Bjørnson – saa fort som muligt og helst før alle andre.
Mine Fri-Exemplarer turde jeg bede sendt saaledes 1 Oversøsteren Frøken Camilla Struwe 1 Overlæge Klaus Hansen – begge i Bergen. 1 Alexander Kielland Esq. No 415 Milwaukee Avenue – Chicago, – han maa faa et indbundet Exemplar – Stakkar! men Jens – jo han maa ogsaa faa indbundet; saa kan jeg ikke finde paa flere idag. Jo Fru Drewsen maa der sendes til.
Jeg haaber, at De sender corrigerede Ark til Merseburger? Han har fablet om at komme ud før Jul med den tyske Udgave; men det blir naturligvis umuligt.
Hvis jeg ikke havde faaet det sørgelige Bud om Krohn, vilde jeg været helt og holdent let og glad idag. Thi nu har jeg forsonet mig med Grænsefæstningerne og den fremmede Prins og er bare lykkelig over at være ganske færdig med de Svenske. Der kan ingen forstaa, hvad vi har lidt; og vort Regnskab med dem kan først opgjøres efterhvert og lidt efter lidt. Thi endnu ved ikke de fleste blandt os, hvad dette forlorne Folk har skadet os – ikke minst derved, at der er noget ved Svenskerne, som vi saa ganske mangler og som, hvis vi havde det, vilde gjøre os endnu fuldkomnere end vi ere! –
Deres A. L. K.
Peter Nansen.
Molde den 22d October 1905.
Kjære Nansen! nu gaar det godt! Brevene fyger som mellem Forlovede!
De er meget klog paa den ene Side. De siger ikke imod fra først af; derved svækkes Forfatterens barokke Ønsker, indtil han selv opgiver, hvad der er til Besvær. Jeg synes selv nu, at Halvbinds-Ideen ikke længer er saa glimrende. Hvad koster hele Bogen? – Er det over fem Kroner, tror jeg dog fremdeles, at der i de første Dage skulde foreligge – især i Norge nogle Halvbind, men samtidig ogsaa hele – au choix – forstaar De.
Paa den anden Side haaber jeg, at De er grueligt dum med de 4000 Exemplarer! Husk paa, det er Revolutionens Bog!
Jeg paastaar fremdeles, at Norge maa have 4000 Exemplarer for sin Del. Selv Else, som er bare en Pige, paastaar, at Bogen er saa morsom, at hun glemmer at corrigere Feilene. Og hvad siger den vise Mand? – Philipsen? Gustav?
Men tænk Dem! først for et Par Dage siden kom jeg til at tænke paa, at den danske Prins er jo ogsaa etslags Bernadotte. Men han kan dog ikke forlange alle sine 16 Tipoldeforældre beskyttede mod Sandhedens usminkede Røst i Historiens Tempel! – jeg glæder mig som et Barn til atter at overhales ligesom i min Ungdom.
Thi se! alt det giver ogsaa Penge.
Deres Shylock.
Mange Tak for de besørgede Blomster. Det var begge Mænd af Værd for mig; ulige – ganske vist – og af forskjelligt Værd. Krohn var en af mine nærmest og fortroligste Venner. Den anden ligte jeg godt for hans Lastefuldhed. Hans Type er altfor sjelden mellem danske Mandfolk. Engang troede jeg, der var lidt hos Skram; der var lidt hos Eckmann, men I viste det ikke; intet Fnug hos Rist – for nu ikke at tale om Drachmann!
Jeg er henrykt over at høre, at min tarvelige Napoleon kom til Ære og Værdighed.
De maa endelig bede Tegner om at lave Snirklerne til Dedicationen med Sving og Cruzeduller. Naar jeg engang møder Hans Tegner, har jeg noget at bede ham om – nemlig Tegning over Døren til det Hus, som jeg aldrig faar. Se 4.
Deres A. L. K.
Peter Nansen.
Molde den 25d October 1905.
Kjære Nansen! nogle Smaating: 1. Jeg haaber, der sendes corrigerede Ark til Merseburger? 2. Kan jeg sende et færdigt Correctur-Exemplar til min Søn i America, før den 1ste December? 3. Jeg sender Dem idag færdiglæst Correctur paa 1ste Bind. 4. Herre Jesus! hvad skal Enden blive paa vor Krise? 5. Jeg saa – for sent –, at der var Auktion efter min Ven Niss. Tror De ikke, at man for 50 Kroner kunde erhvervet en Skitse af et Bøgetræ – enten grønt eller rødt? Er der Tid endnu? – jeg vilde strakt mig til 100 Kroner for en liden Ting af Niss, – det er saa uendeligt længe, siden jeg fik et nyt Billede; De kunde vel ikke se Dem lidt om?
forbindtligst A. L. K.
Frederik Hansen.
Molde den 26d October 1905.
Kifi! naar man i disse Tider vil skrive til sine Venner, maa man begynde med at springe over Politiken, ellers kan man slutte strax. Nu er jeg ganske syg af at vente paa den gamle Rocamboles siste Ord; og jeg er bedrøvet over Afstemningen. Naturligvis vil jeg stemme for Republiken; men jeg tror, vi havde havt bedre af Kongen, siden her er saa faa Republikanere blandt os. Dermed forlader vi Politiken.
Jeg skulde bede dig om Cigarer – strax – Tak!
Forleden var jeg i mine Tanker hjemme i Stavanger, og som jeg gik i Klubhaven, snublede jeg over en Vittighed: jeg kom med en Gang til at kalde Ole Ingebret for Ole Toddybræt – at Ingen har fundet paa det før! Du maa forære Jonas denne Vits.
Peter Nansen.
Molde den 31te October 1905.
Kjære Hr. Nansen!
Efterat jeg hører, at hele Bogens Pris bliver 7 Kroner, maa jeg fastholde Delingen: Begge Halvbind udkommer samtidig, saaledes at Værket allerede foreligger sub utraqve specie den 1ste December – særligt mange tvedelte i Norge; efterhaanden vinder de samlede Exemplarer, saa Delingen faar mindre Betydning; men syv Kroner er en Helvedes Pris for et ungt Menneske paa en Gang for en Bog, som han om kort Tid kan laane gratis; Tvedelingen skal lette det første Salg. Falder Bogen til Jorden, er det hele jo alligevel ligegyldigt.
Det var mig i saa Henseende lidt betænkeligt, at Hr. Philipsen ikke vilde sende sin gode Hjælp til mig directe, og ikke med et eneste Ord antydede, hvad han syntes om Bogen. Jeg har aldrig været ængstelig før, naar jeg har skrevet noget; og er det hellerikke nu; det synes mig umuligt, at jeg kan tage rent feil selv; men jeg er jo saa alene, og jeg har været saa længe fra det.
Jeg telegraferede idag, at jeg ikke behøver 2det Correctur; det forsinker mer end det nytter; og jeg fik det vist ikke før, da jeg var i Stavanger. Men der maa En eftergaa Rettelserne fra 1ste Læsning; for jeg kan se, at de bruger i Trykkeriet unge Folk til at rette efter Correcturen; og de retter den ene Bogstav, saaat hele Omegnen staar paa Hovedet og ligger overende efter deres Fingre. Der maa en fare det hele over med Sans for Mening og Sammenhæng.
Deres A. L. Kielland.
Hils Baby, naar hun viser sig. Min Compliment til Fru Nansen.
Andreas Sømme.
Molde den 31. October 1905.
Kjære Andreas! jeg er ganske ulykkelig over denne Pante-Obligation, som synes at falde mig til Ansvar. Nu har jeg ransaget og endevendt alle mine Skuffer og Kasser forgjæves; men du ved, et Stykke Papir kan finde paa at skjule sig længe. Nu har jeg af det Slags Papirer saa at sige ingen; men jeg har forholdsvis god Orden, saa jeg ved, hvor det kunde nytte at søge. I min Hukommelse findes ikke andet Spor end, at jeg holdt mig den hele Affaire saa langt paa Afstand som muligt, og derfor er det over al Beskrivelse barokt, at jeg skulde have modtaget og beholdt et Document, som retteligen skulde ligget hos dig, der fik med Betaling og Regnskab at gjøre.
Jeg indrømmer, at det ser galt ud, at Documenterne i sin Tid blev hentet af min Contorist – men hvor er Skjødet? – jeg er saa sikker paa, at jeg Intet har beholdt; thi Intet kunde være mig mere fjernt. Længer kan jeg ikke komme – Amen!
– Jeg har havt en jild Opsvings-Tid som Forfatter. Foruden Napoleon i Kjøbenhavn har jeg i Leipzig hos Georg Merseburger min Sämtliche Werke under Trykning og dertil "Rings um Napoleon". I Sommer var mine Oversættere her, Doctor (Læge) Leskien og Frue – Datter af vor store Mathematiker Sophus Lie, der nylig døde som Professor i Leipzig. De talte om din lille Datter, hvor flink hun var og hvilken Opsigt hun vakte.
Kan du huske en Vinter, mens vi var saa smaa, at vi ikke var begyndt paa Skolen – eller kanske var det i Juleferien. Da var der en Tid deiligt Frostveir, og hver Dag gikk vi til Moder – til min rigtige Moder og fik Skilling til hver sit Sirupsbrød.
Med disse, som kjøbtes hos Lunde paa Torvet, løb vi op i vor Have og krøb op paa Hvælvet af Fars Baad, som laa langs Hækken mod Vandet. Der sad vi og lavede "Skraa" af det varme Sirupsbrød, – vi æltede Indmaden sammen – den blev næsten sort, og Skindet paa Brødet rullede vi omkring; dette blev da spist paatvers og forestillede Skraa. Solen skinnede saa varmt – det var vist helst paa Vaarsiden, Klokkerne ringede til Begravelse, alt var saa fredeligt; vi sad trygge og vel passede i vort eget Kongerige.
Tænk om der var kommet en gammel Spaaqvinde og sagt til mig: du skal komme til at sidde paa Molde, og fremmede Folk skal komme og fortælle om Andreas’s Datter i Leipzig! – tror du ikke, vi var løbet hjem hver til sig!
Jeg synes alt i alt, at Politiken har været godt ført, efterat vi fik sat de graadigste Bonde-Ulve i Stald. Men jeg synes, at der bør siges Kongen, som gik, et Alvorsord. A propos! vil du læse første Del af Napoleon, saa gaa til Fredrik; han har et Correctur-Exemplar; men du skal ikke lade nogen anden se det.
Else og jeg er alene og har det saa fortræffeligt.
Hils Maren og Tante fra mig, og alle gode Venner. Jeg glemmer Ingen og Intet; men jeg længter ikke efter andre end efter dig; du maa bestandig have for Øie, at du skylder mig et Besøg; ligesom jeg bestandig holder Øie med den gamle Consul Hansen i Aalesund.
Skriv snart.
Din hengivne Alexander.
Michaela Krohn.
Molde den 1ste November 1905.
Kjære Lille Søster! jeg har havt saa ondt for at skrive til dig; jeg har mod Sædvane prøvet forgjæves flere Gange. Og imens har du trofast skrevet til mig, indtil jeg igaar fik dit søde Brev med din Faders Portrait. Tak!
Jeg har tænkt saa mange Gange paa, hvor ganske forfærdeligt I to Unge maa have havt det i den øde Leilighed, saa stappende fuld af levende Gjenstande, der alle saa paa Eder med den Bortgangnes Øine; og for hver Dag blir det værre – jeg ved det –, naar man har sagt til sig selv aldrig, aldrig, aldrig mere kommer han ind ad Døren, da er det, som om Ens Hjerte skulde briste, og somom der aldrig kan blive Glæde mer.
Der kommer nok Glæde igjen; vi er saa nøie naglet til Tiden, som gaar, at vi føres med; og det slibes af; og hvad vi syntes ikke var til at bære, det lægger sig tilslut fredeligt paa Bunden af vor Sjæl og bliver os noget kjært og helligt, som vi tager frem i vore beste Stunder.
Du kan ikke sørge for meget over din Fader; og du skal ikke lytte til dem, der bringer Trøst. Tiden trøster kun altfor fort, og det tomme Rum efter den, som syntes saa uundværlig, fyldes hurtigere til igjen, end vor Kjærlighed vil være ved. Det gjælder at bevare Sorgen over dem, man elskede og mistede.
Desuden skal jeg sige dig en Ting, som Livet har lært mig: Forældre og Børn skal ikke være altfor længe sammen. Forældrene – naar de ældes, faar en stor Trang til at være i Fred og for sig selv; naar Børnene blir til unge Mennesker, er de for mange af os Gamle et yderst plagesomt Selskab til daglig; især fordi det ikke maa føles saa, endsige siges; Børnene anser sig altid for at være ligesaa uimodstaaeligt søde, som dengang de virkelig var det.
Og for Børnene selv er det ligesaa ofte til Skade som til Gavn at beholde Forældrene langt op i deres egen modne Alder. Jeg tror, at det meste af det, vi kalder Vrøvl, er en usund Dunst, der stiger op af de store Familie-Moser, hvor der er et Par deilige Besteforældre, en Oldemor, Svigersønner, Tanter, Labaner, Skinsyge og Patteflasker.
Men Kjærligheden mellem Forældre og Børn – og kanskje endnu mere mellem Søskende er alligevel Husets Støtter og det brandfrie Rum i et Menneskeliv. Jeg er vis paa, at du og Mario beholder i Eders sjeldne Forældre en Skat, hvoraf Eders Karakter vil ernære sig længe efter, at begge ere borte. Din stakkels Moder forestiller jeg mig altid som halvveis bortdraget, somom hun vinker til Eder i Tusmørke.
Men jeg synes, jeg ser for mig dig og Mario fast forbundne for Livet i Kjærlighed og Taknemlighed mod de to ædle Mennesker, som var Eders Forældre og trofaste Venner.
Naar vi engang træffes, skal vi tale om din Far, som jeg holdt saa meget af og som var mig saa nær som en lidt ældre Fætter; – hils din Moder fra mig og sig hende saadanne gode Ord, som hun kan forstaa, om min kjærlige Deltagelse. Hils ogsaa den Lille Broder, som nu maa være stor og klog og bære sin Sorg som en Mand og bære sin ædle Faders Navn med Ære.
Din hengivne Store Bror Alexander.
Peter Nansen.
Molde den 4de November 1905.
Kjære Hr. Nansen!
Naar Forlaget ikke har mere Tillid til en saa gammel Berømthed som jeg, saa maa Forlaget have Ret til at være forsigtigt ved Ansættelsen af det første Oplags Størrelse.
Og naar Forlaget ikke tror paa en større Afsætning, sætter det Prisen derefter – alt sammen i Orden!
Men naar de fire Tusinde i faa Dage rives bort for 28 000 Kroner contant, og Forlaget telegraferer, vi har Satsen staaende og foreslaar fordoblet Oplag, saa vil Undertegnede ikke vide noget af den Metode længer; nu skal det være Alvor med de 4,000 for 50 Kroner Arket; der skal ikke trykkes mere hos Gyldendal end dette Oplag, som jeg antager vil omtrent saldere min Conto.
Saa udbyder jeg Napoleon 2det Oplag til Forlæggerne herhjemme og i Danmark, og derved tænker jeg at bryde dette Spilfægteri med denne elendige Arkebetaling, som omtrent er den samme for de daarlige Forfattere som for de gode. Jeg begyndte med 40 for 25 Aar siden.
De maa gjerne le af mig, hvis Bogen falder til Jorden; men det har nu sjeldent hændt meg. Men gaar den, vilde jeg ikke længer holdes udelukket fra den forøgede Gevinst, som følger med i mange Aar at have erhvervet et godt Navn og yderligt faa Skillinger.
Altsaa vor Aftale gjælder 4000 Exemplarer og ikke mere. Ny Kontrakt for nyt Oplag. Vil Gyldendal, Nordisk være med, hvad jeg jo selvfølgelig helst ønsker, maa der nyt Anbud til med høiere Arkepris – jeg har tænkt mig 75 Kr. pr. Ark; og jeg vilde gjerne høre deres Bud strax, saa jeg kan faa budt 2d Oplag tilsalgs, hvis vi ikke blir enige.
Deres Svar imødesees.
venskabeligst Alexander L. Kielland.
Frederik Hansen.
Molde den 8d Novbr. 1905.
Kifi! Tak – mens jeg husker det! for et udmærket Billede af Napoleon; Tak! ogsaa for et langt Brev af 27d f.M.
Jeg skal bede Forlaget om et – kanske to Tusinde til dig – ialfald før Jul; men jeg vil gjerne vente, indtil succes’en er mere sikker. Jeg kan aldrig tænke mig andet end, at de 4,000 rives bort – he?
Iforgaars blev jeg saa sint over dette lusede Oplag og denne evigt uforanderlige Pris af 50 pr. Ark –, at jeg skrev til Nansen, at denne Gang skulde det være Alvor med Aftalen: 4,000 Exempl. skal Forlaget trykke til den aftalte Pris – ikke en Bog mere; saa sælger jeg Retten til 2det Oplag for 75 Kr. pr. Ark. Jeg har forlangt Deres Anbud strax.
De sidder med Satsen færdig staaende og prøver sig bare frem med det lille Oplag; og naar de saa telegraferer: Kan Oplaget fordobles? er de vant til, at den naive Forfatter er ellevild af Taknemlighed; medens han jo blir evig snydt paa den lille Forsøgspris for de første 4000.
Nu faar vi se. Det er en mægtig Bande; men det er kanske siste Gang, jeg har Anledning til at slaaes med dem; og nu er alt, hvad der heder "Hegel" ude af Spillet og paa sin egen Conto.
Det blir vel med en Udvexling af skarpe Noter; men allerede det er mig en Veder og muligens kunde jeg tappe lidt Zinnober af Nakken paa dem. De var det inderligt vel værdt – de danske Igler!
Skit i Posthuset! jeg er lei af det hele. – Jeg er ikke utaknemlig – Kjære Ven! bare ufornøielig og vanskelig at stille tilfreds; dertil lidt vigtig af Bogen, som kanske alligevel blir en Skuffelse. Ja – den blir ganske sikkert en Skuffelse i Forhold til det Las, som jeg nu har læsset og stillet færdigt, og som denne Bog strax skal trække over Bjerg og dybe Dale; – se det kan den nu ikke, – det forstaar jeg allerede ved Betragtningen af Læsset!
A propos! – jeg laante en Kasse af dine Cigarer hos Oberst Spørck, – glem ikke at sende mig en snarest.
Han har en musikalsk Dame, og hans hele Hus er en Akvisition; men jeg tror, han lurer paa Avancement ad de nye Hofveje; han lægger en altfor svulmende Sikkerhed i den Tone, hvormed han ofte gjentager: vi har nu indrettet os for Livet her i Molde. Det har han ikke; han narrer ikke mig.
Herman Schwanenflügel.
Molde den 8d Nov. 1905.
Kjære Ven! du skal have evindelig Tak for dit Brev! Jeg har i al den lange Tid fra hin Aften følt en Sky eller Skygge mellem os, som har gjort mig saa ondt. Du ved derfor ikke, hvilken Glæde du nu har gjort mig. Jeg var ikke sikker paa at finde dig igjen, da jeg skrev; men du stod i Døren – akkurat som før, som den trofaste gamle Ven, du er; jeg er glad og rørt over dig; og nu skal jeg aldrig gjøre dig nogen Uret i mine Tanker.
Tak ogsaa for Bogen – din mandige og retfærdige Bog. Du tilgiver mig, at jeg kjeder mig fordærvet over Baggesen, Baggesens Feide! og alt det elendige Literatur-Bavl omkring Heiberg. Det hører nu engang til Danmark, og den arme Andersen fik døie sin Portion.
Hellerikke tager du mig ilde op, at jeg foreslaar, vi lægger det Religieuse tilside mellem os.
Men hvad der blir tilbage vil bestandig forbinde os: Kjærligheden til Mandfolket Andersen; den overlegne ukuelige Helt, som var saa uheldigt udstyret til Heltefaget, at Heltemodet hos ham maa have været af en ganske særegen ædel Glød og Gehalt.
Nu har jeg skrevet en Bog om Helte og Forfængelighed – Gid du fik halvt saa megen Glæde af min som jeg fik af din! – og gid vi engang fik snakke længe sammen om det, vi har fælles, og om det, vi naar ad delte Veje.
Din hengivne Ven Alexander L. Kielland.
Hils hjerteligt din gode Frue.
Peter Nansen.
Molde den 12te November 1905.
Kjære Nansen! løft dit Hoved – du raske Gut! Uveiret er over!
Jeg fastholder, at Forfatterne viser sig nedigjennem Kulturens Historie som en hvid Stribe af uskyldige Lam borderet med Forlæggere som blodige Ulve.
Men jeg fastholder ogsaa Deres Tilbud om Extra-Honorar, hvis der er solgt 8000 Exemplarer et Aar fra Dato – Deres Brevs Dato den 9de eller, hvis det kan indrømmes mig? – fra Dags Dato som er lettere at huske.
Vi har nemlig idag stemt over dansk Prins eller Republik; og intet Menneske skal nogensinde faa vide, hvad jeg stemte for – det er svoret!
Nu er der noget andet iveien.
Det er som med Napoleon: Krig afløser Krig.
Jeg gav Afkald paa at læse 2det Correctur, for ikke at sinke. Men Sætterne, som jeg i Almindelighed beundrer – hils dem fra mig! de er alligevel de mest uformodede Mennesker!
Vil De se paa de allersiste Ord i min Praktbog. Der skal staa: "Nat efter Nat!" – det er min Stolthed – dette: efter!
Og saa sætter den Sattans Sætter bare Nat – aldrig Pinedød Bitten mer!
Kan man da ikke blive angst? Tænk om Bogen var endt med dette fjollede: Nat! –
Hvad skal jeg nu gjøre? – jeg tror, De faar alligevel sende mig to Exemplarer af 2det Correctur – jeg vil desuden gjerne have et, som jeg vil indbinde til mig selv med Billeder –, saa kan jeg telegrafere, om jeg ser noget altfor rystende, og dertil er her vel endnu Tid?
– Endnu en liden Ting: I den Bog, jeg har fulgt: Norvins Napoleon, staar der, at Gardens Fører ved Afskeden i Fontainebleau i 1814 var General Petit, medens Hr. Philipsen siger: General Pelet. Turde jeg bede Dem undersøge dette og anbringe det rigtige Navn?
Deres ærbødigst hengivne Alexander L. Kielland.
Peter Nansen.
Molde den 24d Novbr. 1905.
Kjære Nansen! – jeg har havt megen Fortræd af et Par Fortænder og forresten af min tykke Krop, som atter trænger til en Overhaling af Sult og Tørke. Saa skal jeg og med to Fortænder i Vestelommen holde Tale for den nye Konge imorgen og iovermorgen. Det er al den Fest, som falder paa mig.
Vil ikke De under disse triste Omstændigheder komme mig lidt til Hjælp? – se efterstaaende Ønskeseddel:
1. Tør jeg bede om 500 istedetfor 300 Kroner i December Maaned.
2. Vil De lade mig tilsende Arkene 26–30 – begge inclusive af 2det Correctur; jeg vil lave mig et privat Bind med indklæbede Illustrationer.
3. Vil De sende et Exemplar til: Chicago. Mr. H. Steensland No 215 Milwaukee Avenue med det indlagte Kort.
4. Da jeg ser, at min Bog skal udkomme ganske uanmeldt som en Atrap, vilde jeg bede om, at en liden Lap paategnet "Napoleon-Kielland" maa faa Lov til at hænge bagom Faraos Seng, naar Digterkongens Solvogn kjører frem!
5. Det var nok engang, jeg ymtede noget om et dansk Maleri; det var overmodigt Pral, glem det.
Tør jeg bede Dem hilse Deres Frue og min Datter.
Deres ærbødigst forbundne
Haakon VII (telegram).
Molde, 25de November 1905.
Til Kongen.
Fra Romsdals Amt, hvor Vinterdønningerne langt ude i Vest atter ruller det gamle stolte Kongenavn om de skummende Skjær, medens inde mellem Fjeldene dybt under Sneen de utaalmodige Blomster drømmer om at drysse over den unge Dronning; fra Mænd og Kvinder, stor og liden, strømmer der et Væld af Taknemlighed, Haab og Hengivenhed mod det ædle Fyrstepar, som vil komme til os for at dele vore Vinterstorme og vore Sommerblomster, vore jevne Kaar og vor stolte, gyldne Frihed – fra Romsdals skjønne Amt ved tusind Hjerters Slag –
Velkommen! Amtmand Kielland.
Jens Z. Kielland.
Bergen den 2den December 1905.
Kjære Jens! jeg er her for at faa mine Tænder istand.
– Jeg forstaar ikke, hvor der bliver af Napoleon. Hertil er den endnu ikke kommen. Som du har seet, har jeg vakt en vis Opsigt.
Men min Tale – den var god – ikke sandt? – tænk, at det endte med, at Morgenbladet tog mig paa første Spalte i Opgjør med Sverige; – det er uden Sammenligning det underligste, som har hændt mig. Naar nu Bogen kommer, vil her blive stor Comedie. Der skal komme Exemplar til dig; men jeg er ganske nerveus, for Mamma telegraferer idag og spørger efter sit Exemplar; – jeg forstaar det ikke. Jeg venter ogsaa endelig din Bog med Spænding, – det er altid en Spænding; og jeg ved, der er gode Partier hos dig; men det store Haandelag – ser du!
Hils din tapre Kone og den liden Gabriel; – naar vi nu kommer hjem igjen – Else er med mig –, skal vi begynde paa Jul og Julekasser. Det blir underligt at springe over dig med Punch; men jeg gjør det med Glæde og Taknemlighed mod dig, fordi du er saa flink; min Samvittighed er altid saar paa det Punkt.
Men vi maa finde paa noget andet at sende Jer. Jeg ved noget jilt, som kommer til dig fra Baby i disse Dage, hvis det ikke alt er kommet?
Din Pappa.
Jacob Kielland.
Molde den 9de Decemb. 1905.
Kjære Jacob! Tak for flere jille Breve. Du har faaet mit Telegram af idag om Huset; jeg tænker saa lidet som muligt paa den Ting; men naar Tiden kommer, skal jeg reise mig som en Løve og sørge for saa mange Penge, at vi kan dele ligt; desværre maa jeg vel bepante den øvrige Eiendom. –
– Nu kunde vi have godt af en Samtale – bare det ikke var saa dyrt at komme til dig; men om jeg kom – med Else, var vi ikke da velkomne? – ak jeg ved nok baade du og Dikka er rede; men hvordan vilde det passe og naar? – det er bare en Tanke – eller rettere et Ønske af de mange, som fødes i mig nu, mens jeg er alene og fri, og faar Tid til at tænke og føle som jeg vil.
Jeg skulde hænge dig op paa Væggen til Tørring, fordi du var den onde Høirebrand, mens jeg var ung. Nu harmer det dig! – ja det siger jeg ikke om. Jeg husker, du begyndte med nogle af Venstres mest fremskredne Ideer: Selvhjælp, Arbeidersocialisme, Forbrugsforeninger – og vips og vupti var du langt bag i Morgenbladet og de værste Lyseslukkere – Monrad, Lochmann Friele – de værste Skadedyr, vi har havt.
Nei! vi skulde være gode Brødre; og glæde os over den store Lykke; lidt Overmod maa du taale af mig.
«Min smukke Hilsen" – den var nu vel sød; men der var kommen en underhaands Anmodning fra alle Amtmænd om at sende et pent Telegram; ellers havde jeg aldrig faldt paa det. Min Tale derimod, som faldt aldeles til Jorden, da jeg holdt den, var bedre.
Nu gad jeg vide, hvorledes det vil gaa mig med Napoleon. Jeg vil dog haabe, at der blir skraalet op fra Sverige!
Men hvad tror du, Morgenbladet vil finde paa? Jeg anser det uden Sammenligning for det mærkeligste som er hændt mig i Livet, at Morgenbladet tog mig til Forsvar mod Svenskerne – saa du det? – og jeg har dog ikke forandret mig? –
din Alexander.
Peter Nansen.
Molde den 9d Decemb. 1905.
Kjære Hr. Nansen! Bogen er kommen; den er usædvanligt smuk – synes jeg; og alt, hvad jeg har bedt om, er gjort paa den mest imødekommende Maade.
Jeg har ogsaa modtaget Niss’s Tegning, som jeg er meget glad over. Tak!
Naar jeg mukkede over min Bogs Anmeldelse, var det nærmest for at være vittig og for at give Luft for den Misundelse, jeg altid har pleiet i mit Bryst overfor Jonas Lie – det er den eneste Misundelse, jeg indrømmer; men naar De spørger for Alvor, hvad jeg mener dermed, saa kan jeg ærligt svare: ingenting. Jeg har Intet at klage over; men meget at takke for.
Idet jeg samtidig hermed fastholder mit historiske Syn paa de hvide Lam og de rivende Ulve, beder jeg Dem modtage min oprigtige Tak for det Venskab, De gjennemgaaende har lagt for Dagen baade nu og før; og naar jeg først gjør dette nu og ikke paa Deres Tiaarsdag forleden, saa er det, fordi jeg aldeles ikke forstod det. Det er mig endnu den Dag i Dag ubegribeligt, at det er ti Aar, siden De indtraadte i Gyldendal; først idag efter lange Prøver fra Aar til Aar i Erindringen kan jeg forstaa det. De maa til min Undskyldning mindes, at nu er jeg ganske alene; baade Beate og Baby er borte, og Else kan ikke regnes; først ved nogle Ord i et Brev fra Fru Hegel idag gik det op for mig. Jeg beder Dem modtage min Tak for alt godt og elskværdigt, De har gjort mod mig, – jeg forstaar meget godt, at jeg er en af dem, som skylder Dem mest. Jeg haaber ogsaa, at De selv har havt en Følelse af min Taknemlighed – tiltrods for mit historiske Blik! men at jeg ikke passede paa nu ved Deres Tiaarsdag var den rene Tilfældighed, som De maa tilgive. –
– Med Bogen faar De nok Ret. Det var et lumsk Slag af Kavling. Men han har dog ikke Ret – Aage Friis – der er mere i Bogen end han vil se. Lad os nu vente paa Svenskerne. Jeg har ventet mig ganske anderledes Hug af Had og Harme end den Smule Ondskab i Politiken.
Men – forat komme til Sagen! hvordan ser det ud med Pengene? Baby vil bringe Dem et Jule-Gave-Budget, som kan bringe den mest forhærdede Skatkammer-Lord til at ryste! – sig os en lempelig Besked i denne hellige Juletid, som allerede i mange Aar har havt en liden gammelagtig Duft af Gjældsarrest og Gaasesteg.
Min Tak og Hilsen til Forlaget! Min ærbødige Compliment til Fru Nansen! Et venskabeligt Haandslag til Dem –
Deres forbundne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 17d December 1905.
Kjære Mester! her kom et Telegram imorges fra Alexander i Chicago: "Gjør alt, hvad du kan for Steensland. Kan ikke Bjørnson hjælpe os?"
Det ser ud til at de har delt sig i to Partier derover: Steensland contra Gade; men det kan vist ikke nytte. Jeg spurgte for nogen Tid siden i ConsulatDepartementet; og der svarede de mig, at Gade var saagodtsom designeret til Consul i Chicago; og dermed troede jeg, Sagen var afgjort.
Interesserer du dig det minste for Sagen? Jeg vilde bare kunne sige min Søn, at jeg havde gjort alt, hvad jeg kunde; han arbeider hos Steensland; men det er jo egentlig ikke nogen Grund til at gjøre Steensland til Consul! eller for mig at arbeide med den Indflydelse, jeg ikke har. –
Tak for Telegrammet! – ja tænk i min Ensomhed var jeg en halv Dag rigtig nedslaaet af Kritiken! det har aldrig hændt mig før, og det skal aldrig hænde mer – kan du tro. Tak for Haandsrækningen! Glædelig Jul! Hilsen til Karoline og Dine.
Din Alexander L. K.
Andreas Sømme.
Molde den 18de December 1905.
Kjære Andreas! du kan ikke tro, hvor jeg blev glad, da jeg fik dit Brev. Alle disse Dage har jeg gaaet og sagt til mig selv og Else: jeg forstaar ikke, hvorfor jeg ikke kan faa mit Jule-Hjerte; iaar er dog alt saa godt blandt mine.
Ved du, hvad det var? – det var en hemmelig liden Ank, fordi jeg i mit siste Brev til dig havde sagt noget forbandet Tøv om, at jeg vilde være sint paa dig! – først da jeg fik dit Brev, følte jeg, hvor det sank i mig af Glæde over, at der ikke var noget iveien og med en Gang havde jeg mit Jule-Hjerte – Tak! – lettere end paa mange Aar.
Thi nu skjælder de fra alle Kanter saa voldsomt over Bogen, at man kan føle, den er god; og at jeg har i Behold alt det Had, som bestandig har æset ud mod mig; se for Exempel den Perle: Caspari! – han drives af sit Had saa langt, at han taler om "Novellisten Kielland med hans tørre Detailler".
Jeg gad vide, hvad saadan en Mand tænker, naar han skriver disse Ord om literaire Sager, hvis Værd Samtiden har erkjendt paa mange Sprog, og som han ved vil vare længer end vi, som nu lever; han er dog ellers en fornuftig Mand – tænk! Kiellands Novelletter med de tørre Detailler! Det er en ren Fornøielse at se ham vride sig i Arrigskab.
Du skal se, de driver det saa vidt, at Bogen blir solgt af den Grund.
Men det er en vanvittig Pris. Jeg havde haabet paa 5 Kroner; men sligt gaar efter fast Pris pr. Ark; de gode Bøger er ikke dyrere end de slette; det er bare Størrelsen.
Det glæder mig uhyre, at du kunde more dig – og det havde jeg ventet. Udenfor den lille vigtige Kreds af Adjunkter, som maa lade, somom de har læst alt, hvad jeg har læst og saa uendeligt meget mer, er der netop en Masse Mennesker, som aldrig har faaet Napoleon saaledes belyst i en Fart fra alle Kanter, samtidig som Bogen literairt er noget af det beste, jeg har gjort.
Glædelig Jul! desværre ved jeg, din gode Datter har det ikke godt, vil du ikke hilse det søde snille Menneske fra mig og sige, jeg vilde saa gjerne høre, at hun er bleven frisk og munter igjen!
Glædelig Jul til Maren! – naar jeg finder noget rigtig fælt i Aviserne, klæber jeg det op paa Contordøren, – og jeg ler – ja for tilslut blir Verden til at le af – bitterligt!
Glædelig Jul til gamle Tante Hanna og alle dine.
Din hengivne Alexander.
Det kongelige Bibliotek.
Molde den 21de December 1905.
Til Det Kongelige Bibliothek Kjøbenhavn.
Efter Aftale med Enkefru Etatsraadinde Collin f. Knutzon tillader jeg mig herved at oversende mit Manuskript til den siste Bog: Omkring Napoleon, forat dette kan blive vedlagt mine øvrige Mauskripter i den Collinske Samling.
Ærbødigst Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Molde den 30te December 1905.
Kjære Jacob! Naturligvis var Bernadotte en af de fremmeligste SergeantGeneraler, som Republikens Krige uddannede. Men vi forstaar ikke, hvor mange hundrede der var af dem. Det var derfor, og det var anerkjendt i Samtiden, at Intet kunde forklare, hvorfor han blev trukket frem af den store Skare Officerer undtagen hans personlige Forhold til den familiekjære Napoleon, Ponte Corvo, Marechal etc. Svenskerne vilde ingenlunde have ham, men Eugene Beauharnais.
Han vandt tre (to) Slag mod sine fordums Krigskammerater i 1813 paa et Tidspunkt, da alt flød over til de Allierede – dels i aabenbar Desertering dels i det store moralske Omslag, der gjorde det umuligt for de Franske at seire paa de tyske Slagmarker – undtagen for ham – den Ene. Derfor tabte alle Napoleons Hærførere de Slag, hvor de var alene i 1814–13 – deriblandt ogsaa et Par mod Bernadotte. Men derfor var og blev disse Generaler ham i Krigshistorien uendeligt overlegne alligevel.
Alt dette staar ogsaa i min Bog, men paa en saadan Maade, at dit Spørgsmaal: er du retfærdig mod Bernadotte? netop var det samme som jeg ventede mig og som jeg altid har faaet. Er du retfærdig mod Præsterne? – mod Embedsmændene, mod Verdens alle Blærer og mod Kongerne? – har du bukket pent rundt til alle Sider, før du forlader Selskabet?
Nei. Det var hellerikke derfor, jeg indbød disse Karle til at danse efter min Musik og i mit Lys.
Der findes vist, og der kommer nok Bøger, hvor Lyskastene finder Helteskikkelsen Carl Johan. Har de mere Ret end jeg?
Thi hvorfor spørger du? af ganske udenoms Grunde.
I din Broders Billede af de værste Skygger af Forræderiet omkring den Store har Bernadotte faaet akkurat den fremragende Plads, der tilkom ham; der er i saa Henseende ingen Uretfærdighed historisk begaaet mod ham; jeg tror, jeg har faaet alt det onde med, som jeg viste.
Ser du nu ikke, hvor aldeles udenoms – og ikke "omkring" det er, hvor stor General Bernadotte var? – og hvor høit han i saa Maade rangerede i Samtiden?
Naar du spørger efter Retfærdigheden, forlanger du strøet Sukker paa de bitre Skuffelser, du lider i egne Fordomme, som tages fra dig og bespottes. Det samme har hidtil alle Anmeldere i Danmark gjort.
De Danske er saa edderspændte – som Baby siger – af Misundelse over, hvor godt vi klarede os, at det triumferende opgjør med Bernadotterne og Svenskerne, gjør dem ganske rasende.
Men kan du tænke dig noget saa heldigt? Jeg begyndte Bogen ifjor i Fortvivlelse som et Løfte til Hegel, der gjorde os Vanskeligheder med Penge. Jeg havde aldrig troet, at de Optegnelser, som laa der i flere Aar, skulde kunne sveises sammen til en Bog; men jeg gjorde det; og samtidig steg efterhaanden frem den sorte Skikkelse af vor værste Fiende Bernadotte – Kongens Bestefar.
Og mens jeg skrev, forandrede alting sig saaledes, at da jeg var bleven færdig, var Bernadotte ikke andet end Kongens Tip-Tip-Oldefar! – og Tipoldefædre har vi 8 af, saa det er ikke saa farligt. Men jeg gad vide, hvad de vilde gjort med mig – Bernadotterne? – det kan nok hænde, at der blir Kjølighed nok, det skader ikke; men de kan ikke tage Livet af mig som Amtmand, hvad jeg tror, Oscar den 2den vilde gjort.
Naar bare de Danske – og nogle personlige Fiender i Pressen – saasom Cavling – bare de ikke havde skadet Salget af den allerede kostbare Bog saa meget, skulde Bogen kommet til sin Ret som en Folkebog i en morsom Form, som alle trængte til – tiltrods for, at alle Anmelderne jo maa lade, somom de har vist alting og mere til.
Imidlertid synes det, somom Folk faar mere Mod til at tilstaa, at Bogen morer dem, saa den kommer kanske op; men desværre bliver det nok ikke den økonomiske Opreisning, jeg engang drømte om.
Nu vil jeg dog spørge Vognmanden i Veblungsnæs, hvad det vil koste at kjøre os til Otta, vente der f.Ex. 3–4 Dage og kjøre os ned igjen – he?
Det er saa længe siden, jeg saa en hvid Mand! Glædeligt Nytaar i Hus og Hjem og i dine Børns Hjem; og Tak for det gamle Aar fra mig til dig Kjære Broder! og til Dikka.
Din Alexander.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den siste Dag i Aaret 1905.
Kjære Mester! Tak for dit Brevkort om Stensland, – jeg maatte le, at jeg traf saa godt! Ja, nu har vi da begge gjort vort beste; og du har vundet; eftersom jeg netop idag fik høre fra Fætter Axel i Consulat-Afdelingen, at Gade er ansat.
Men da jeg læste dit Brevkort høit for mig selv: "Jeg kan væl aldrig vænte, at du nogensinne mere kommer hid!" – da for det som Is igjennem mig: hvorfor Fanden skulde jeg ikke komme til Aulestad igjen? hvis de vil have mig – ja, jeg tænkte ikke engang, hvis de vil have mig; for jeg vilde komme alligevel, om saa galt var, forat bide mig fast i Dørstolperne og fylde Latter opunder Lofterne; jeg vil altid komme igjen til dig.
Du ved ikke, hvor nær du var ved et Besøg, da du skrev Kortet. Jeg havde just skrevet til Jacob Broder, at jeg vilde sætte mig i Bevægelse for at komme ned til ham nu snart; vi har saa meget at snakke om; og det er saa længe siden, jeg saa a white man.
Kom jeg bare indom dig et Par Dage, saa ved du, hvor uhyre meget, vi kan faa snakket, og hvor meget jeg bærer bort med mig; du har ogsaa godt af at faa en god Laat ovenpaa al den Høitidelighed.
Pas derfor paa at holde Jule-Øllet skummende, saa skriver jeg til min Ven og Vognmand Arne Mjelva i Veblungsnæs og spørger om Prisen og om, hvor mange Dage han vilde vente paa mig i Otta; kanske tog jeg Else med, – jeg maa ud og helst lidt udenfor Amtet; de danske smaa Tøvekopper fik ødelagt Salget af min Bog, ellers skulde jeg nok faret længer ud.
Altsaa om en 14 Dages Tid – he?
Glædelig Jul i Huset for dig og dine; Hilsen til Karoline
Din hengivne Alexander L. K.
Vi kunde for Exempel ogsaa tale om, hvorledes Jonas Lie gjør op sit Regnskab med B. B. under Billedet af A. L. K.
Peter Nansen
Molde den 6te Januar 1906.
Kjære Nansen! jeg har læst Deres Brev med Opmærksomhed og med et bestemt og behageligt Indtryk af, at De mener mig det saa vel som overhovedet en dansk kan mene en norsk det i literair Henseende, og at Deres Tilbud er de beste, man kan erholde i Skandinavien.
Jeg ser Dem sige: Min Herre! hvad er 20 Linier om Dagen for Dem?
Ak nei – tilvisse! jeg klarer mangfoldigt flere Linier, naar det først gaar løs. Men – som jeg har sagt saa mange Gange – Aanden maa tage mig i Nakken; jeg kan ikke finde paa noget af mig selv.
Hm! det falder mig forresten nu ind, at Aanden denne Gang var Jacob Hegel; havde det ikke været saa knapt med Pengene for et Aar siden, var jeg aldrig kommet til at binde mine Optegnelser sammen til denne Bog om Napoleon, der er saa meget bedre end den danske Kritik forstaar.
Og endvidere falder der mig noget ind; og det er, at denne Indgang paa dette Brev er den allertaabeligste og uheldigste, da det gjælder om at afperse Forlaget 1,000 Kroner, som maatte sendes Fredrik Hansen i Stavanger strax.
Amtmandinden kommer vel hjem snart, saa ophører hendes Maanedspenge; jeg selv maatte give slip paa de 300 og leve paa Klatgjæld, og Baby fik komme hjem igjen, – det var et kort Opsving; men Fredrik Hansen maa absolut have 1000 Kroner.
Tror De, det lader sig gjøre?
Gaa nu ikke hen og sig: lad os heller prøve Ikke-interventions-Principet som sist; lad Pengekniben uforstyrret mase hans Knokler i øget Skruegang! – der kommer ingenting, jeg forsikrer Dem: Pinebænken er forgjæves!
Nei! forsøg heller den linde Zefyr-bringende 1000 friske Forlagssedler til Fredrik Hansen, saa skal De se, at den Sindets Ligevægt, jeg behøver, vil hastigen give synlig Frugt.
Ak! om De viste, hvor jeg er træt af denne lurvede Armod, som i den Grad vanklæder mig. I næste – nei i dette Aar forsvinder jeg.
Deres Alexander L. K.
Guthorm Hallager.
Molde den 12te Januar 1906.
Kjære Herre og Gode Ven! – et godt og Glædeligt Nytaar for Dem og alle Deres!
Jeg er begyndt at spinde en liden privat Intrige, hvori De herved inddrages, fordi De har vist Dem velvillig og fordi jeg haver Dem behov.
Da jeg fik den halvt-officielle Besked fra Amtmand Furu, at alle Amter vilde telegrafere, lavede jeg en Morgen i Halvsøvne hint Telegram, der gjorde mig saa berømt.
Jeg syntes nok strax – og endnu mere siden, at det stod et Par Toner høiere end min naturlige Stemme; men jeg var virkelig glad; og desuden følte jeg mig saa sikker, fordi jeg havde min Bog, hvis Frækhed endnu ikke er gaaet op for den ærede Samtid – den havde jeg jo i Baghaand.
Alt gik ogsaa godt. Kongen fik se, at jeg gjorde stor Forskjel; men samtidig gaar det jo ikke an for en Amtmand at skrive saadant om et nært Dynasti; – nei jeg tænker saa ofte paa, hvilket Helvedes Rabalder, der var blevet, om Bogen var kommen under Bernadotterne; og det var Meningen; men alt forandrede sig paa den pudsigste Maade, mens jeg skrev.
Nuvel! der er heller ingen Skade skeet. Kongen er en klog Mand; han kan se, at jeg mente ham og Dronningen vel, og han er saapas Sømand, at han ved, at vi Norske fra Vestkysten lægger aldrig ned vort Svenskehad.
Men paa den anden Side maa han jo for Familiens Skyld holde denne Amtmand paa det sorte Bræt. Og her staar jeg overfor noget, som jeg er bestemt paa at unddrage mig – nemlig Kroningen i Trondhjem; jeg vil ikke udelukkes og jeg vil ikke gaa der mellem alle de Fremmede som den lidt beklikkede Embedsmand, jeg er – ikke for min Bog – forstaar De! men fordi den nuværende Statsraad Arctander i Ledtog med professor Hagerup, som nu har melet sin Kage paa begge Sider, i sin Tid skamskjændede mig i Storthinget paa en saadan Maade, at det æser i Krogene af Haan og Grin, hvergang det nævnes, at jeg blev Amtmand; der er ikke gaaet nogen Dag, uden at jeg har følt den Skade, de To voldte mig – efter mit Skjøn – ganske uforskyldt.
For nu at bringe alt dette ud af Verden, er jeg begyndt en Intrige, der skal se saaledes ud: allerede snart beder jeg om en Permission indtil 3 Maaneder i Udlandet, Reisen er stillet mig i Udsigt af Venner og maa tiltrædes i Mai – noget af dette er Løgn – ialfald endnu og delvis; men det kan ikke De hjælpe; De skal bare hjælpe mig saa vidt, at De leilighedsvis skal skrive til mig, at De ikke tror, der vil blive nogen Vanskelighed ved en saadan Fraværelse. Jeg ved, at jeg kan gjøre Regning paa Stuevold-Hansen, og at han er her.
Naar Permissionen gjøres saa lang, er der ikke noget iøinefaldende ved den – og desuden er jo Sagen grei nok; og der er kanske Ingen, som lægger Mærke til det. Vilde De være saa snil, at De tager saavidt Del i denne Intrige, at De vilde forberede mit Andragende og meddele mig, at jeg tør gjøre Regning paa Indvilgelse.
– Det var – kan De tro! en haard Tid, dengang I andre gik til Halsen i store Begivenheder inde i Hovedstaden hver Dag, og vi stod i Moldes fredelige Gade og læste Opslag paa Budstikkens Vinduer.
Men jeg var hele Tiden klar over, at jeg var ganske overflødig og samtidig lidt for god til bare at staa paa Gaden. Saa trøstede jeg mig med min Bog; og det gjør jeg endnu; jeg kan aldrig tro andet, end at den maa blive morsom, naar Anmeldernes Vrede lægger sig, over at jeg vilde skrive noget, som de alle viste bedre. Men naar man nu ser, hvor lidet vort vestlandske Had til Bernadotterne slaar an, maa man endmere undres over, at de kunde kastes saa prompte og subito og være taknemlig for den raske Haand, som greb ind.
Undskyld al denne Vidløftighed.
Deres ærbødigst hengivne Alexander L. Kielland.
Constance Gran.
Molde den 22 Januar 1906.
Kjære Høgunge!
Vil du udføre nogle Commissioner for mig? Vil du for de indlagte 20 Kroner besørge mig tilsendt en Masse fine Smæld-Bonboner, lidt eller passeligt Cotillon-Stads og nogle Stilker engelsk Selleri?
Jeg skal indfri et gammelt Løfte til Else ved at give et lidet Bal i et nærliggende Pensionat-Lokale, saa slipper jeg Uhyggen hjemme. Dagen er foreløbig fastsat til den 30te Januar og Gjæsternes Antal er 18 – vil du i din Visdom indrette dig derefter.
Selv er du velkommen – det ved du! og herved indbuden; men jeg er jo bange for, at denne Høgunge har et Blækhus om Foden, saa det er ikke saa let at flyve.
Jeg kunde saamænd trænge vel til at komme til Bergen – tyk og tandløs som jeg er; og kommer jeg, vil jeg abonnere paa Høgungen for mig selv; der er altid saa mange i Følge med dig.
Din hengivne Alexander L. K.
Olaug Preuthun.
Molde den 22d Januar 1906.
Kjære Fru Preuthun! havde de ikke i Kjøkkenet seet Snippen af Gutten til Preuthun, og dersom jeg ikke vidste, at kun De driver saadanne sjeldne Blomster, vilde jeg igaar Aftes have været ganske uden Begribelse.
Og hellerikke idag er Hovedsagen mig klar – nemlig: hvorfor jeg skulde have dem? – disse vidunderlige Cactus, som jeg ikke er sikker paa at have seet før.
Mon det skulde være, fordi vi ikke har seet hinanden paa saa lange Tider? – og først mødtes igaar udenfor Bryggerne?
De begyndte saa stivt paa en kjølig Amtmands-Hilsen, saa jeg kjendte Dem ikke. Men da De hørte, hvor glad jeg blev ved at se Dem igjen, tænkte De siden paa Dagen: han skal sandelig faa en Blomst – det gamle Spøgelse! – gik det ikke omtrent saaledes for sig?
Tusind Tak!
Deres hengivne Alexander L. Kielland.
Jacob Hegel.
Molde den 26d Januar 06.
Kjære Ven! dette gaar ikke an, at vi kommer ganske fra hinanden. Det kan være vel nok med det rent forretningsmæssige – det gaar ogsaa meget godt; jeg blir ligesaa fint og elskværdigt behandlet som i din Fars og i din Tid.
Men vi havde ogsaa andet sammen, som ingenlunde skal dø ud. Det er et Aar siden vor Reise – jeg glemmer aldrig den Afsked jeg hver Dag tog med hele det Paris, som jeg kjender og elsker; – tænk! saa grundigt gjorde jeg det, at jeg ikke engang føler Trang til at komme tilbage. Nu hænger jeg som en følsom Yngling over Italiens Kort og længter, – gad vide, om jeg kommer der, før jeg dør.
Naar I næste Gang kommer til Paris, vil I have det jillere, fordi Familien nu – som jeg hører – er bleven fuldstændig bilvant; – Kjære! fortæl mig: er det saa jilt, som du havde tænkt det? savner du aldrig Lugten af dine fine Heste? – jeg tror aldrig, jeg kunde blive glad i Bilen. Der er idetheletaget en stor Forandring, naar jeg tænker paa Eder i Vinter. For dig synes jeg det maa være en stor Fornøielse at løbe i Byen og komme hjem igjen uden det store Apparat med Jernbanen; eller du kan tage din Bil og fare ud til Skovgaard og hjem igjen paa en Time – he? Julie synes jeg ogsaa maa have godt af Forandringen; om Vinteren var den dybe Stue paa Skovgaard som en Brønd, man sank ned i, forat stige op til Overfladen og spise. Jeg havde ikke noget imod hverken Brønden eller Overfladen, men høie Vinduer mod Amaliegade med Solskin og den stadige Udsathed for Visiter synes mig gavnligen at maatte modarbeide Fristelsen til at synke ned i Brøndens triste Grums. Baby har beskrevet, hvilket smukt Hus det er; Tak for al Elskværdighed mod hende.
Synes du ikke, Kritiken var overflødigen vigtig? Saa vel skrevet en Bog faar man aldrig i Skolen og sjelden senere om Historie eller Geografi. Men hvad der undrer mig mest er, at ikke engang mine Landsmænd synes at føle Bogen som en Befrielse ovenpaa al denne revolutionaire Correcthed, denne Hensynsfuldhed mod vore argeste Fiender; – alle tar de Afstand fra mig og beklager mine "Æselspark"!
Naar jeg bare havde Raad til det, kan jeg ikke tænke mig noget jillere, og det forandrer sig nok. Men de fleste var saa glade over at se mig ligge overende med mit Konge-Telegram, at de formeligt blev gale paa mig, da jeg reiste mig op igjen som den samme jeg var før. Det har frisket mig utroligt op; men det har vel ganske ødelagt Bogens Salg?
– Dersom du kunde – saaatsige bagfra – lade mig vide noget om B. B. Han har den hele precaire Tid været god og snil i sine Breve; han roste overmaade Napoleon – allerede efter første Halvbind. Men da han engang lod falde et Ord som: du kommer vel aldrig mer til Aulestad, greb jeg dette og svarede strax – som sandt var, at jeg bestandig tænkte paa at besøge ham og Jacob Broder paa en Vintertur over Fjeldene. Herpaa svarede han aldrig. Ved du, om han kanske har Huset fuldt? – om Ibsens bor der? – og mon Stemningen skulde være saadan, at de ikke har Sands for en Fremmed mellem sig?
Jeg havde ellers virkelig tænkt at stanse en Dags Tid paa Aulestad, naar jeg i Begyndelsen af Februar kanske reiser til et Familieraad til Jacob paa Stange. Jeg føler mig jo noget ensom her – alene med Else.
Lad mig nu se, at du ogsaa skriver mig et Ord. Du har vel ikke skrevet flere Digte siden:
Vi Sømænd gjør ei mange Ord
Vi seiler paa den tørre Jord
Naar det blæser,
Naar det blæser!
Hils Huset.
Din hengivne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 1ste Februar 06.
Kjære Mester! – jeg ser, du er i de siste Dages Arbeide med en ny Bog – du Lykkelige! og det har jeg tænkt mig kunde være Grunden til, at der ikke kom Svar, dengang jeg selv indbød mig til Aulestad.
Nu tænkte jeg halvt om halvt at reise i denne Maaned med Else til FamilieMøde paa Stange, indom til dig som sist – med eller uden Else? og hjem igjen c. den 18d, derved sparer jeg et Kortparti med Champagne, som jeg har vænnet mig selv og mine Venner til paa min Fødselsdag.
Lad mig høre en Dag – er du snil – hvorledes dette passer for dig – hils Caroline.
Din hengivne ALK.
Guthorm Hallager.
Molde den 5te Februar 1906.
Kjære Hr. Hallager! det var et godt Brev, De skrev til mig den 24de f.M., skjønt jeg ikke forstaar Brøkregningen med Berømmelsen og ingenlunde er enig i, at det bare er jeg, som mindes de to Herrers Forhaanelser; det følger overalt som en liden Haan i Blikket – især hos alle Embedsfolk ned til de dummeste.
Men De undte mig en god Overhaling af koldt Vand, saa jeg ser, hvor langt bort jeg var kommen i min Ensomhed; De har Ret; hvorfor skulde jeg gaa afveien eller surmule, der er saavist ingen som vilde mærke det. Og derfor har jeg nu skammet mig lidt og leet af mig selv bagefter; og De skal se mig svinse nedover Romsdalen som det galanteste Pindsvin af dem alle!
Forsaavidt er alting godt. Tilbage staar Pengene; det blir forfærdeligt dyrt! men nu glæder jeg mig ligefrem; jeg har ikke rigtig sat mig ind i den umaadelige Forskjel fra den Tid, da vi maatte forestille os en Kroning af en Svenske! nu skal det bare blive jilt.
Hvad mener De med "det vestlandske" i Napoleon?
Vil De gjøre mig den Ære og Fornøielse at bytte Fotografi?
Deres ærbødigst forbundne Alexander L. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 8 Febr. 1906.
Kjære Mester! jeg havde ogsaa, inden jeg idag fik dit Velkomstbrev begyndt at forberede min Reise; men den er compliceret. Ser du: til Stuflaaden – med d – skal det forestille en Veibefaring, som jeg tager Lensmanden og Amtsingenieuren med til – paa Statskassens Regning.
Sultanens Rigdom – sige mine Forbilleder de tyrkiske Embedsmænd: Sultanens Rigdom er et Hav; hvo som ikke drikker deraf, er et Svin.
Der er mig derfor umuligt at sige, naar jeg er paa din Station, som heder Faaberg. Men fra Otta – eller før skal du faa ordentlig Besked.
Saavidt jeg nu kan se, skulde jeg være hos dig Torsdag den 15d Februar Middagstider, hele Fredag og afsted Lørdag. Saa kom jeg til Jacob, hvor vi forhaabentlig alle Søskende skal samles – det er saa uhyre længe siden – netop min Fødselsdag den 18d Febr.
Saaledes er Planen i de første Omrids; men der skal jo noget til, at alt kan klappe sammen; imidlertid er der jo to Ting faste: der er lagt i Ovnen paa Aulestad, og Statskassen – den har vi Gud inderlig være lovet!
Jeg glæder mig til at kjøre de lange Dage i Slæde, sidde stille og tie og tygge Tobak, og til at snakke, saa du skal vifte udmattet med Ørene, naar jeg reiser.
Din Alexander L. K.
Jacob Kielland.
Molde den 9d Febr. 1906.
Kjære Jacob! Nu forestiller jeg mig Sagen saa: Vi formaar Stavanger Privatbank til at overtage Transaktionen – billigere faar vi det ikke. Saa betaler Staten 50,000 Kroner contant mod vort Skjøde og Banken modtager Pengene for os. Dernæst udbetaler den til de 4: Jacob, Kitty, Jane og Dagmar hver 8,333,33 Kroner og faar Pant i vor Landejendom for hvad Tycho og jeg skylder ÷ vor Sjettepart af de 50,000 Kr. Saa faar det snurre videre som før, til næste Gang vi sælger; og da skal det være i florissante Tider lige efter en stor Ildebrand, der gjør Omegnen dobbelt verdifuld.
Hvad synes du om et Familie-Raad paa Stange den 18d Februar eller deromkring? Galeasen "Tre Søstre" af Stavanger kunde baxes op paa Mjøsen, saa var vi der. Hvis Letmatrosen Janna fik være med, tog jeg kanske Kokken Else med mig. Men lad det være nok med os Gamle – he? lad os ikke overbebyrde Situationen for Dikka. Tiden kan du omtrent sætte selv; jeg kan være fremme paa 3–4 Dages Varsel; thi nu reiser jeg nedover forbi B. B. – hvis jeg ikke hører fra ham – ja i alle Tilfælde, naar vort Møde kommer istand; og naar jeg nævner den 18d Februar, er det bare, fordi jeg gjerne vil være af Byen den Dag, som jeg ellers har vænnet mine Venner til at celebrere med et kostbart Gilde.
Lad mig høre dit Prop.
Din hengivne Broder Alexander.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Molde den 10d Febr.1906.
Kjære Mester! – jeg vilde bare sige, at dennegang blir det ikke noget af. Jacob telegraferer, at han netop i de Dage blir optaget med noget andet; og jeg vilde saa gjerne kunne gjøre disse to Besøg paa en Gang. Jeg maa altsaa foreløbig slaa den Tand ud, og det var leit; jeg havde glædet mig og samlet Penge. Af disse tog jeg en liden Del og sendte den til Aftenposten med Bøn til Schibsted om han vilde forsøge en Indsamling til John Poulsen. Kan du huske for 28 Aar siden, da jeg læste mine Novelletter for dig om Aftenen hos Fritz Thaulow i Paris, da var Poulsen der. Jeg bad ham komme til mig og spise Frokost næste Dag; han kom og spiste godt og snakkede sit Snak, som altid er morsomt, naar han slipper sin lille Ondskab løs.
Men hvad jeg vilde fortælle, var dette: Flere Aar efter traf jeg ham i Kjøbenhavn; og jeg sagde da til ham: De saa daarligt ud sist i Paris; ja, svarede han og saa paa mig med de store bare Øine, jeg gik og sultede fra Dag til Dag.
Men Herregud Mand! raabte jeg; De saa jo, at jeg levede som den rige Mands Søn; De kunde da betroet Dem –
Nei – jeg kan ikke det – svarede han. Saaledes ved jeg, at John Poulsen altid har været.
Vil du ikke deltage i en liden Indsamling for ham; jeg formoder, mit oprop kommer i Aftenposten.
Din Alexander L. K.
Peter Nansen.
Molde den 28 Febr. 1906.
Kjære Nansen! Moldes Boghandler var her. Han havde faaet en Skrivelse fra Forlaget, som han ikke rigtig forstod.
Var det Meningen, at han ustraffet kunde sende tilbage 20 Exempl. af Napoleon? – han havde under min letsindige Garanti bestilt 50.
I Tilfælde af, at dette var Meningen er jeg meget taknemlig og lader Manden retournere de 20; 30 fik vi solgt.
Ellers ved jeg Intet at melde; jeg synker tilbage i Hverdagslivets Dæmonik, bliver fed og uden Haab.
Deres Alexander L.K.
Jens Z. Kielland.
Molde den 1ste Marts 1906.
Kjære Jensemand! hold dig fast! – jeg forærer dig syv Aktier i Træplantningen ved Frøilandsvandet. Der er indbetalt 280 Kr., men de er endnu meget lidet værd; derfor synes jeg, du skulde byde din Svigerfader dem til pari, saa er vi to om Gaven.
Dernæst har jeg bevilget din tapre Frue til Husholdningen l0 Kroner Maaneden i et Aar fra 1ste Januar 1906 – at hæve hos Fredr. Hansen.
Det skal du have for Bogen. Dens Svagheder ser du selv; jeg synes, det ser smaat ud; om du havde fyldt denne Bog med dine grinagtige og gode Tegninger, vilde det ikke blot have undskyldt, men levendegjort det store Natur-Apparat og gjort det til Hovedsagen.
Om jeg kunde faa tale med dig en Time! Læs nu opmærksomt denne Plan: En Strimmel langs Jæderens Kyst samles fredet paa en Haand med Jagtret; Stykket mellem Aarreelv og Tyggen ved Sele gjøres til zoologisk Have; saasnart en Plan foreligger, skal jeg lægge den frem for Kongen, og du skal blive Fugle-Inspecteur, som har været mit Livs Drøm. Bodden kan bo paa Jordhoug. Lav Plan; der skal jo ikke Penge til, vi kjøber foreløbig Intet; bare Fredning, Opsyn og Jagtret paa 5 Aar – den koster vist ikke stort – men en hel Mands Energi! du ser, det er et Levebrød og hvilket!
Dette Brev fuldt af Guld og gyldne Ord, gid det maatte træffe dig i en god Stund. Hils Hilda!
Jeg ligger forresten syg.
Din Pappa.
Oliver Bjørnsund.
Molde den 4de Marts 1906.
Hr. Oliver Bjørnsund! Forleden Dag begynte jeg et Brev til Dem; jeg havde hørt, at De har havt Sorg i Huset, og det var min Mening at komme til Bjørnsund nu i Fisketiden, det er saa længe siden; jeg saa i Almanakken, at der var et Firtal paa den 2den Marts; men saa blev jeg optaget af noget andet, og Brevet blev ikke skrevet.
Igaar fik vi vide om Ulykken i Gjæslingerne.
Jeg ved ikke, om vi To nogensinde har talt om det, som jeg kalder Firtal i Almanakken? – det er det astronomiske tegn 4 for Planeten Jupiter. Derfra, hvor jeg kommer – fra Jæderen og Sydvest-kysten, hænder det næsten bestandig, at der paa Dagen eller paa de nærmeste Dage omkring et Firtal i Almanakken indtræffer et eller andet Opbraad i Luften med Storm og Uvejr.
Og aldrig tror jeg, at Fiskerne der sørpaa vilde gaaet paa Sjøen en Morgen med Firtal i Almanakken – i de første Dage af Marts, som er berømte Nordenvindsdage og efter et forholdsvis taaligt langt Godvejr.
Jeg tror, at jeg vil paalægge Dem at heise vor sorte Stormkugle hver Morgen udover Vaaren og til Høsten igjen, hver Gang De ser Tegnet i Almanakken, selv om Stormvarselet ikke er kommet, det kommer næsten altid enten lidt før eller lidt efter en Firtals-Dag.
Tænk om man kunde afværge en Ulykke. Det kunde ialfald aldrig skade om Fiskerne vænner sig til at give Agt paa dette gamle Mærke, hvilket de altsaa ikke synes at gjøre her.
En Dag, som er mærket med Jupiters Tegn, maa betragtes med den yderste Mistro.
Heis Stormkuglen og forklar Folk dette.
Venskabeligst Alexander L. Kielland.
De kan gjerne lade mit Brev komme i en Avis, men da maa Ingen forandre det, eller forkorte det.
Baby Kielland.
Molde d. 5. Marts 1906.
Kjære Pefi! – først maa jeg berigtige, hvad jeg hører, Else har skrevet om de 500 forulykkede Fiskermænd; det blir ikke mer end 30 – formodentlig mindre; du ved, hvorledes de sladrer her nord, naar det er Ulykker.
Dernæst maa jeg forespørge, om du har taget med dig Fars gamle Bog med Noder? Frøken Ziegler kommer nu 3 Gange om Ugen, det var netop noget for hende.
Eller – du som er saa let tilbens! gaa indom i en Antikvar-Handel for Bøger og Noder, – de kan anvise dig En fra Hegels, og lad dem sende mig en tyk Pakke gammelt let Gods: lette Klaver-Udtog af gamle Operaer, de mindre Sonater af Haydn, Mozart, Kuhlau, Kücken, gamle Danse –, men intet nyt. Regningen kan du bare sende Hegel; det er vist ikke dyrt saadant gammelt Skrab; Straus’s Walze og den anden gamle Fyr, hvis Navn jeg ikke husker – det er ikke Lanner, han er ogsaa god; den der svæver for mig et gammelt latterligt Navn fra Wien, som lavede Walze – jeg tror før Strausserne.
Nu har jeg fundet igjen det musikalske Lexicon, vi søgte saa jammerligt efter – husker du? tænk! det stod i Hylden, men helt henne i en Kant i Skyggen skjult i Boghyldens fremspringende Kant.
Altsaa du skaffer mig noget gammelt Node-Skrab. Weber er for vanskelig; Mendelsohn er ikke udelukket; men jeg tænker, vi har Lieder ohne Worte; forbudt er dansk og engelsk Musik.
Saa fik du i Elses Brev 15 Kroner til din Geburtsdag; gjør dig en Glæde, den er dig vel undt.
Paa Fredag, naar du læser dette, fylder du 30 Aar – efter min Beregning. Jeg laa paa Sofaen i Storstuen i Forberedelsen, da Maren kom faldende nedaf Trappen og stak Hovedet ind med Bud, at det var en liden Pige. Ak – jeg blev saa glad, saa glad! og hver Dag blev jeg gladere over dig og i dig, og aldrig var jeg gladere i dig end idag.
Naar jeg ser dit søde velsignede Ansigt foran mig skifte i alle de smaa Nuancer, som jeg kjender fra du var ganske liden – alle skiftende mellem Angst for med en Skygge at bedrøve mig, Iver efter at faa din Kjærlighed til at speile sig i min Glæde og Lykken, naar det lykkedes dig – alt ser jeg – du søde Barn! og saaledes vil vi se hinanden ind i Øinene, til vi dør, og ikke vende vore Øine til Siden, hvor der var saa mange sorte Skygger.
Din Pappa.
Olaug Preuthun.
Molde den 7d Marts 1906.
Kjære Fru Preuthun! – i et ganske forfærdeligt Veir kom der i Søndags en Dame fra Dem og afleverede i Kjøkkenet: et stort Exemplar af den japanesiske Cactus, en stor Samling Tøffel-Blomster eller Syposer med mørkebrun Fløiel og gult Silkefor og endelig Aarets første Rose – bleg og netop saa vidt vaagnet op efter Vinteren.
Hvis Meningen har været at overvælde mig, saa er Hensigten isandhed opnaaet; jeg har Rosen staaende for mig; den er nu fuldt vaagen og udsprungen, de brungule Syposer skinner paa Pianoet, og i mit Vindu kaster Cactusen sig til Jorden og beder om Undskyldning for sin foreløbige Hæslighed. Tusinde Tak!
Deres Alexander L. Kielland.
Henrikke (Rikke) Holmboe, f. Harris.
Molde den 9d Marts 1906.
De kunde nok – Kjære Frue! – tænke Dem, at det blev en Overraskelse. Men De kan umuligt forestille Dem den dybe Glæde, De har beredt mig, og som ikke har været ude af mit Sind, siden jeg fremtog det gamle Pragtstykke af Kassen.
Jeg kjender dem som Ædelstene – disse gamle Glasperler, som jeg fik lege med, mens Mor arbeidede, og jeg føler endnu, at jeg ligte best de gule. Det er mig ufatteligt, at Strengen har holdt sig saa godt. Det vidner baade om, at Brudegaven har været holdt høit i Ære hos Dem og om, at Mor har været flink med sine gigtsvage Fingre.
Og saa dertil det pragtfulde Haandtag – et af Fars største og smukkeste Arbeider – det hele er – selv bortseet fra den Skat af gode kjærlige Minder, som ringes op af Fortiden, en saa smuk Gjenstand, at jeg tilbringer min Tid med at beundre det. Nu kommer Klokkestrængen med en grøn Sløife over lige ved Fars Buste i Dagligstuen, saaat alle de Mange, som herefter kommer til at tage Haandtaget i Haanden, vil komme til at udtale sin Beundring midt foran ham.
Men de skal ogsaa allesammen faa høre om Dem – Kjære Frue! som kunde finde paa at skille Dem fra denne Gjenstand, som De aabenbart har holdt meget af, forat sende den til mig, for hvem den er og vil forblive til min Død et Klenodie – noget af det jilleste, jeg ejer; og den skal arves ned efter mig med hele sin Historie – mine Forældres Navn og med Deres – Høistærede Frue! og med Deres Mands, som jeg beder modtage sin Part af min rigelige Taknemlighed.
Med det samme jeg havde faaet Klokkestrengen ophængt, – og det var ikke mange Minutter, efterat den var kommen af Kassen! løb jeg om for at finde en liden Ting, jeg kunde sende Dem herfra; men jeg fandt ikke andet end et Fotografi af mig selv, som jeg beder Dem give en Plads mellem StavangerMinder.
Desværre er det netop saa vidt, at jeg dunkelt kan mindes hin Aften, da vi var sammen hos den uforglemmelige Onkel Axel. Nu er Tante Tina og Tante Hanna – Fru Consul Sømme – de eneste tilbage af den gamle Slægt; og vort gamle Hus ved Bredevandet skal nu forsvinde og give Plads for et stort Posthus.
Jeg kjæmper det beste jeg kan, for ikke at blive som de klynkevorne Gamle, der bare gaar og sukker efter de Tider, som svandt. Men sandelig holder det haardt mangengang. De ved – Kjære Frue! hvorledes vor Slægt havde det i femti-Aarene og endnu langt længer – opimod ottierne; og nu er det netop saa vidt, at der sidder en Kielland igjen paa Ledaal.
Desto kjærere – midt i Vemoden, som kan være bitter nok – er det at se de gamle Døre vidtaabne og Lyset falde over de kjære Skikelser, saaledes som det nu skete, da De rakte mig den fortryllede Klokkestreng, der bragte hele Ungdommens Klokkespil til at klinge – tusind Tak!
Deres evig taknemlige Alexander L. Kielland.
Baby Kielland.
Molde d. 13. Marts 1906.
Kjære Pefert! Ser du den Sløifen der? Sløife maa du forskaffe mig og sende; – hør nu: Amtmand Harris i Stavanger havde en Datter, som blev gift med en Consul Holmboe i Tromsø den 22 Marts 1856. Nu sender denne Frue mig faa Dage før sit Guldbryllup en Klokkestreng af Glasperler, som min Moder har arbeidet til hendes Bryllup for femti Aar siden, medens Far har udskaaret et Elfenbens-Haandtag, som er et af Fars allerbedste Arbeider.
Det hele er et Pragtstykke, du! ganske som nyt og nydeligt Perlearbeide efter den Tids Smag. Haandtaget er – som alt Fars Arbeide – noget tungt og klumpet i Formen – det forestiller en Bouquet med Baand omkring en Mængde nydelige Blomster med Stilk.
Kan du begribe, at den gamle Dame vil give mig det? hun har kun seet mig en Aften hos Onkel Axel, efterat Ulykkerne var brudt ind over vor Slægt; vi fulgtes ned fra Holmegenæs – fortæller Fru Holmboe, og da vi kom til Fars Hus, hvor jeg boede, førte jeg hende og Manden omkring i Stuerne – det maa have været en Sommernat, og Mamma har været borte. Hun fik saadant Indtryk af min stærke Kjærlighed til Mor og Far – siger hun – derfor skal jeg have dette Klenodie. Du kan vel tænke dig, hvor jeg var rørt og glad!
Kan du ikke telegrafere den 22de Marts Brudeparret Holmboe No. 8 Fagerheimsgaden, Christiania:
Tak, fordi Pappa fik Klokkestrengen. Tillykke med Dagen.
B. K. K.
Tror du ikke, hun vil sætte Pris paa det? Saa var det Sløifen. Jeg har hængt Klokkestrængen foran Fars Buste i Krogen paa Væggen mod Gaden, saa at alle maa udtale sin Beundring for Haandtaget midt for hans Øine. Nu skulde der være en Sløife øverst oppe paa Væggen, som skulde ligge lige over det stykke Elfenben, hvormed Klokkestrengen begynder.
Sløifen skal være i Bredden 16 cm., den skal være syet fast paa en Plade af Pap, som skal spigres til Væggen.
Saa var det Farven. Der kunde være Tale om 3 Farver. En lilla, lavendelagtig lys Couleur til Minde om min Moder. Men en saadan Sløife høit oppe paa Væggen vilde forsvinde og danne et altfor mat Udgangspunkt for den pragtfulde Gjenstand.
Saa har jeg tænkt paa stærkt grønt – som din Kjole. Men tilslut er jeg stanset ved gult – ligesom de imiterede Guldspænder, du ser, der er paa Strengen. Altsaa det blankeste gyldneste gult, du kan faa – enten af Baand eller i Tøi – i en pragtfuld Sløife!
Omkostningerne efter vedlagte Anvisning.
Farvel for idag! – du mit kjære Barn! jeg savner dig og tænker paa dig; men du har det jo godt – he?
Din egen Paps.
Assa Finne, f. Kielland.
Molde den 18d Marts 1906.
Kjære Assa! jeg uleiligede dig forleden med et Telegram om Rikke Harris’s Bryllupsdag. Sagen var den:
En Dag fik jeg fra Fru Holmboe den Klokkestreng af Perler, som min Moder for femti Aar siden arbeidede, og som tilligemed Haandtag og Udstyr i Elfenben skaaret af Far udgjorde mine Forældres Brudegave til Holmboes Bryllup den 22de Marts 1856. Hun skriver mig til, at hun og hendes Mand traf mig engang paa en Gjennemreise i Stavanger oppe hos Onkel Axel og Tante Tina paa Holmegenæs, og at jeg, da vi kom ned til Byen om Aftenen, viste hende omkring i de gamle Fars Stuer. Derfor skal jeg nu have Klokkestrengen til Tak.
Du kan ikke tænke dig, hvor glad og rørt jeg blev, og dertil er selve Gjenstanden saa smuk; – den vækker ikke blot de fjerneste Minder fra Barndommen, men den er ogsaa, som den nu hænger her, en ren Pryd for Stuen i dens gammeldagse Pyntelighed og Elegance. Fars Haandtag er et af hans beste Arbeider. Jeg er vis paa, du og Kitty kan huske det. Jeg skal prøve med min Tegnekunst: – en stor gul Sløife, som jeg vil hæfte op. Bunden er af hvide Glasperler – gule Perler – grønne Blade med violette Druer – gule Perler.
Fars Haandtag – det skal forestille en Blomsterbuket, kan du huske det?
Det hele er nydeligt vedligeholdt og er for mig et rent Klenodie.
Fru Holmboe nævner ogsaa de gode Venner i Stavanger. Kjære! vil du ikke bede din Søster, Tante Hanna, Tante Tine, den sentimentale Ovidia! og hvem du ellers kan finde af gamle Venner og bede dem telegrafere til Rikka Harris’s Guldbryllup som holdes Torsdag den 22de Marts under Adresse No 8 Fagerheimsgaden – Christiania.
Jeg ved, det vilde glæde hende, og jeg vilde i min Taknemlighed saa gjerne gjøre hende glad. –
– Else og jeg camperer i Fred og Ro sammen; men det bliver nok kanske i Længden ikke noget Sted for hende. Jeg selv derimod priser hver Dag min Lykke, at jeg fik dette Embede, som passer for mig, – det synes ialfald jeg selv! og som er saa fredeligt, uafhængigt og smukt. Naar jeg tænker paa den onde Samvittighed, hvormed jeg fordum lod spænde for Imslands hvide Heste og reiste paa Jæderen alene i dagevis. Nu gjør jeg akkurat det samme; men nu opfylder jeg samtidig min Pligt, og naar jeg kommer tilbage fra Reiserne, erholder jeg mine Reiseudgifter godtgjort af Statskassen – er det ikke udspeculeret? Og saa smukt som her er; her er alslag; endogsaa et Stykke Jæder, men det er jo daarligt.
Lad os mødes igjen, naar du farer forbi. Jeg maa le, naar jeg tænker paa min Skræk i Trondhjem, da du kom ombord; jeg var paa en løien Reise. Hils Finne og dine og mine og vore fælles.
Din hengivne Alexander.
Nils Collett Vogt.
Molde den 20 Marts 1906.
Tak – Kjære Mester! for Septemberbrand, og Skaal for Deres skjønne Kunst!
Deres Alexander L. Kielland.
Lorentz Dietrichson.
Molde den 21de Marts 1906.
Hr. Professor Dietrichson!
Jeg ejer – uværdeligen – 2 broncemalede Gips-Medailloner – 70 cm i Tvermaal – af Kong Carl Johan og Kronprins Oscar – signerede Hans Michelsen 1819. Jeg ved ikke rigtig, hvad jeg skal gjøre med dem; er de sjeldne? – et godt Raad udbedes.
Med ærbødigst forbindtlig Hilsen til Fruen gjenkalder jeg gamle Møder i Stavanger og Paris i behagelig Erindring.
Deres Alexander L. Kielland.
Jacob Kielland.
Molde den 27d Marts 1906.
Kjære Jacob! det var Synd, at vi ikke fik Møde i Vinter; jeg vilde ogsaa saa gjerne have seet til B. B. Det er dog Synd, at han skal sidde hjemme ensom og sint, mens vi alle er saa glade og lettede.
Nu maa jeg til Bergen i Tørdok, først faa af mig 10–12 Kilogram; dernæst har jeg Amtsthing, og saa er jeg rede til at tage mit Tag i Kroningen, hvis jeg blir tilkaldt. Jeg vil helst slippe det hele; men hvis jeg blev tilkaldt som Embedsmand og fik en god Plads og intet Ansvar for nogen Ting, skulde jeg nok for en Gangs Skyld have Moro af at være blandt de Store og se en stor Ceremoni, – skjøndt det er mig en jammerlig Comedie. A propos! hvem har skaaret dit Signet med Vaabnet? – har du ladet dit St. Olaf Kors hænge nedenunder? – er det Skik og heraldisk Brug? Jeg vil nemlig forandre mit Signet saaledes, at jeg istedetfor Bull og Schanche, som gjentages to Gange i det Kiellandske, vil lade Langernes Vaaben optage den venstre Halvdel af Skjoldet – saaledes: – en Due med et Olieblad i Næbbet og Lange-Fisken.
Men lad mig vide, hvor jeg skal finde en Skjærer af Signeter. Der dæmrer for mig en Erindring fra Ungdommen, hvor du engang var saa ivrig for en Protegé, du havde – var han paa Kongsberg? – hed han ikke Knud Espe? – hvordan kan dog et saadant Navn hænge igjen? – eller tager jeg Feil. Far fik vist noget fra ham – nogle ypperlige Zirater à la grec? A propos om Far!
Tænk Rikka Harris, som for femti Aar siden blev gift med Holmboe, har sendt mig en deilig Klokkestreng af Perler, som Mor har arbeidet og som Far har skaaret Haandtag til, – det var vore Forældres Brudegave til Holmbos, – de holdt Guldbryllup i Christiania den 22 Marts.
Du kan tro, jeg blev rørt og glad og næsten skamfuld, fordi jeg skulde faa den. Jeg er vis paa, at du vil huske Haandtaget, naar du ser det. Det var i 1856, saa du var jo en stor Gut dengang. Jeg forudsætter altid, at du maa komme her engang – f. ex. i Sommer efter Haakonsaabningen – som Andreas vilde sagt.
Hils Dikka og Dagmar og dine Andre.
Din hengivne Broder Alexander.
Frederik Hansen
Bergens sygehus den 3die Marts 1906.
Kifi! her er jeg igjen – ganske som før, kun med den Forskjel, at jeg denne Gang ikke er det ringeste syg nogen Plads. Af denne Grund spaar man mig, at nu blir jeg ikke længer saa let og hurtigt af med Fedtet; jeg skal beholde mine 135 Kilo; ja! den er sød – hele den magre selvgode Bande; – hils Dulderen Buch.
Lad os tale om noget andet; det er altfor længe siden. Det ser virkelig ud til, at Tyskland skal være af en anden Mening. Jeg har faaet et Par Hilsener fra tyske Professorer og idag er det indlagte Nummer af Kieler Zeitung af 23d Marts; kunde vi ikke finde en Adgang til vor Presse og lade saadanne Artikler komme frem? der maatte være saadan en liden Fortale:
«I Tyskland har man som bekjendt ikke som i den dansk-norske Bogverden en Skare historiske Forfattere, der forbinder Lærdom med Aandrighed og spillende Liv i Stilen – som den uforlignelige Øverland i Norge eller den enestaaende Dr – hvad hed han nu? – paa hvis glimrende Debut hele Norden venter med stigende Spænding.
Det kan derfor til en vis Grad forklares, at Tyskerne kan tage tiltakke med Bøger, som vort historisk gjennemdannede Publikum med Rette vrager.
Alligevel vil mange med et Smil læse en Anmeldelse af 23 Marts i Kieler Zeitung, af hvilken hidsættes:
«Det gjorde i sin Tid en vis Opsigt, da den – desværre altfor tidligt afdøde Grev York von Wartenburg udgav en Bog om tysk Historie. Det var noget uhørt i Tyskland, hvor det ikke falder let for en Dillettant i det historiske Fag at trænge igjennem.
Men den Lykke, som hin Bog gjorde, har endnu engang leveret Bevis for, at det ogsaa kan være til Fordel for Videnskaben, naar en klog og tænksom Mand behandler historiske Spørgsmaal paa sin Maade. Hans Evne til at bedømme er ikke belemret med det svære Stof, som følger Fagstudiet; fra en høiere Varde kan han se ud over et historisk Drama, og samtidig som han modtager Forskerens og Kritikerens Materiale, kan han igjen meddele dem nye Ideer og Synspunkter.
I langt høiere Grad end om hin Bog af York gjælder dette om et netop udkommet Værk af Nordmanden Alexander Kielland.
Om Kiellands literaire betydning, behøves her ikke at siges noget. Hans Romaner er bekjendte for det tyske Publikum saa langt som Interessen for nordisk Digtning findes.
Hans nyeste Værk: Ringsum Napoleon er netop udkommet hos Georg Merseburger i Leipzig.
Man skulde ikke tro, at der kunde komme noget ud af at gjenfortælle, hvad saa mange andre har sagt. Saaledes vil selvfølgelig enhver tænke, naar han tager Kiellands Bog i Haanden.
Og dog er her fremkommet en Bog – saa eiendommelig, saa fængslende og rig paa Tanker, som der ikke gives mange af.
Jo mere og mere indgaaende man har beskjæftiget sig med Napoleon, desto mere kommer man til at holde af denne Bog. Ogsaa Historikerne af Fag kan have Udbytte af at høre efter, naar en Mand med et klart Hoved og en Formsands som Kielland gjenfortæller Napoleons Historie. I dette Digt i Prosa er et Afsnitt af Historien fremstillet saa plastisk at Læseren beholder det i varig Erindring.
Enhver af Keiserdømmets Generaler og Marchaller er karakteriseret skarpt og klart med faste Linier; og saa vanskeligt som det ellers er at finde sig tilrette i Napoleons glimrende Omgivelser med de mange Titler og Værdigheder, har Kielland forstaaet med faa og simple Midler at rykke enhver af dem ind i det Lys, som udgik fra den Ene.
Et Par kraftige, men velfortjente Udfald mod Bernadotte, Grundlæggeren af Sveriges Dynasti, maa naturligvis skrives paa Nordmandens Regning. Men de træffer i sin kostelige Ondskab fordetmeste midt i Blinken.
Vi kan i den nærmeste Fremtid ganske sikkert gjøre Regning paa en Række nye Bøger om Napoleon – det ligger saaat sige i Luften –; men den betydeligste vil vel denne første, som den norske Digter har skjænket os, forblive at være."
Har du ikke Lyst til at faa dette puttet i en Avis? – eller skulle vi lade os træde ihjel af Gjæs? Nu maa jeg i Seng. Hils Christian og andre gode Venner. Sig til Andreas at han maa skrive, du ogsaa
Din hengivne A. L. K.
Alexander L. Kiellands Brev 1869–1906 er lastet ned gratis fra bokselskap.no
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Jacob Kielland.
Harriet Backer.
Jacob Otto Lange.
Frederik Hegel.
Frederik Hegel.
Frederik Hegel.
Jacob Kielland.
Frederik Hegel.
Frederik Hegel.
Bjørn Bjørnson.
Frederik Hansen.
Frederik Hegel.
Frederik Hegel.
Jacob Kielland.
Frederik Hegel.
Frederik Hegel.
Jacob Kielland.
J. O. Lange.
Frederik Hegel.
Bjørn Bjørnson.
Jacob Kielland.
Frederik Hegel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Alexander og Jens Zetlitz Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Frederik Hegel.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Jacob Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Frederik Hegel.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Pietro Krohn.
Frederik Hansen.
J. O. Lange.
Herman Schwanenflügel.
Jonas Lie.
Frederik Hegel.
Louise Drewsen.
Frederik Hegel.
Mary Ottesen.
Frederik Hegel.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Bjørn Bjørnson.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Frederik Hegel.
Frederik Hegel.
Bjørn Bjørnson.
Frederik Hansen.
Pietro Krohn.
Viggo Drewsen.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Frederik Hegel.
Thekla og J. O. Lange.
Jacob Hegel.
J. O. Lange.
Jacob Hegel.
Ole Jacob Broch.
Jacob Hegel.
Jacob Kielland.
Frederik Hansen.
J. O. Lange.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Viggo Drewsen.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
Frits Thaulow.
Sophus Schandorph.
Jacob Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Jacob Hegel.
Jacob Kielland.
Jacob Hegel.
Jacob Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Jonas Lie.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Frederik Hansen.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Jacob Hegel.
Gustav Philipsen (telegram).
Bjørn Bjørnson.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Jacob Hegel.
Bjørn Bjørnson.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Louise Drewsen.
Jacob Hegel.
Jacob Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jonas Collin.
Jacob Hegel.
Johannes Arneson, Hjelmeland.
Jacob Hegel.
J. O. Lange.
Herman Schwanenflügel.
Frits Thaulow.
Alexander og Jens Z. Kielland.
J. O. Lange.
Jacob Hegel.
Anders Stilloff.
Frits Thaulow.
Frits Thaulow.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Jonas Collin.
Jacob Hegel.
Johan Bøgh.
Bjørn Bjørnson.
J. O. Lange.
Jacob Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Frederik Hansen.
Hjalmar H. Boyesen.
J. O. Lange.
Herman Schwanenflügel.
Edvard Brandes.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Alexander og Jens Z. Kielland.
J. B. Halvorsen.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Jacob Hegel.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Edvard Brandes.
Nils Collett Vogt.
Jacob Hegel.
Gunnar Heiberg.
Jacob Hegel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Chr. H. Holfeldt.
Jacob Kielland.
Jacob Hegel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Frits Thaulow.
Herman Schwanenflügel.
Jens Zetlitz Kielland.
Elisabeth Aas f. Lange.
Henrik Pontoppidan.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Frederik Hansen.
Jacob Hegel.
Jacob Kielland.
Pietro Krohn.
Georg Brandes.
Jacob Hegel.
Jacob Kielland.
Jørgen Brunchorst.
Jacob Kielland.
Arne Garborg.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Niels Neergaard.
Jacob Kielland.
Jacob B. Bull.
Jacob Kielland.
Jacob B. Bull.
Niels Neergaard.
Jacob Hegel.
Emilie Krohn.
Kitty L. Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Jacob Kielland.
Kitty L. Kielland.
Amalie Skram.
Jacob Kielland.
Frederik Hansen.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Georg Brandes.
Jacob Hegel.
Kitty L. Kielland.
Georg Brandes.
C. A. Reitzel.
Direktoratet for den Kgl. Grønlandske Handel.
Den norske regjering.
Kitty L. Kielland.
Chr. Riis-Knudsen.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Jacob Hegel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Thekla og Jacob Otto Lange.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Kitty L. Kielland.
Johan Sørensen.
Herman Schwanenflügel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Thekla og Jacob Otto Lange.
Edvard Brandes.
Hjalmar H. Boyesen.
Kitty L. Kielland.
Jacob Hegel.
J. B. Halvorsen.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Peter A. F. S. Vedel.
M. L. Galschiøt.
Jacob Hegel.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Peter A. F. S. Vedel.
Jacob Hegel.
Jacob Otto Lange.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Dagmar Skavlan.
Jacob Hegel.
Louise Drewsen.
Georg Brandes.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Jacob Kielland.
Jonas Collin.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Jacob Hegel.
Jonas Collin.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Erik Skram.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
Jacob Kielland.
Den norske Regjering.
Jacob Hegel [brevkort].
Edvard Brandes.
Jacob Hegel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Otto Lange.
Betty Hennings.
Jacob Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
Baby Kielland.
J. O. Lange.
Jacob Hegel.
Baby Kielland.
Jacob Kielland.
Frits Thaulow.
Jacob Hegel.
Chr. H. Holfeldt.
Jacob Hegel.
F. G. Gade.
Jacob Kielland.
Alexander og Jens Z. Kielland.
Frederik Hansen.
Dagmar Skavlan.
Louise Drewsen.
Jacob Hegel.
F. G. Gade.
Jacob Hegel.
J. O. Lange.
Jacob Hegel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Gina Oselio.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Olaf Halvorsen (eg. Halfdan Christensen?).
Jens Z. Kielland.
Jens Z. Kielland.
Jens Z. Kielland.
Jacob Hegel.
Baby Kielland.
Wollert Konow.
Jens Z. Kielland.
Herman Schwanenflügel.
Sophus Larpent.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Wollert Konow.
Edvard Brandes.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Edvard Brandes.
Ingeborg Brandes.
Edvard Brandes.
Jacob Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Edvard Brandes.
Johan Bøgh.
Georg Brandes.
Jonas Lie.
Rigmor Feilberg.
Jacob Hegel.
Dagmar Skavlan.
Jacob Kielland.
Jens Z. Kielland.
Nils Collett Vogt.
Sofus Arctander.
Jacob Hegel.
Sofus Arctander.
Sofie Eide.
Sofie Eide.
Sofus Arctander.
Jacob Hegel.
Sofus Arctander.
Sofus Arctander.
Bjørn Bjørnson.
Jens Z. Kielland.
Jens Z. Kielland.
Beate Kielland.
Jacob Hegel.
Sofus Arctander.
Edvard Brandes.
Kitty L. Kielland.
Jacob Kielland.
Jens Z. Kielland.
Sofus Arctander.
Kitty L. Kielland (avskrift).
Jacob Hegel.
Chr. H. Holfeldt.
Frederik Hansen.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Herman Schwanenflügel.
Jacob Kielland.
Vilhelm Krag.
J. O. Lange.
Eilif Peterssen.
Gustav Storm.
Baby Kielland.
Jens Zetlitz Kielland.
Ove Høegh Gude.
Baby Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
J. O. Lange.
Baby Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Cecilie Feilberg.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jonas Collin.
Georg Brandes.
Jacob Hegel.
Baby Kielland.
Jacob Hegel.
Baby Kielland.
Emilie Krohn.
Emilie Krohn.
Edvard Brandes.
E. Brausewetter.
Jacob Kielland.
M. Galschiøt.
Hans Lien Brækstad.
Kitty L. Kielland.
Jacob Hegel.
Maren Sars.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Karoline Bjørnson.
Jacob Hegel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Holger Drachmann.
Jonas Collin.
Emilie Krohn.
Sophus Schandorph.
Emilie Krohn.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Peter A. F. S. Vedel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
Baby Kielland.
Jacob Hegel.
Baby Kielland.
Jens Z. Kielland.
Baby Kielland.
Baby Kielland.
Helga Christiane Sibbern.
Jens Z. Kielland.
Chr. M. Ross.
Baby Kielland.
Baby Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jens Z. Kielland.
Fridtjof Nansen.
Anna Bissen.
Emilie Krohn.
O. A. Blehr.
Baby Kielland.
Fredrik Th. Salicath.
Jens Z. Kielland.
Chr. M. Ross.
Baby Kielland.
Frederik Hansen [avskrift].
Chr. M. Ross.
Oluffa Bagge.
Jonas Dahl.
Baby Kielland.
Baby Kielland.
Vilhelm Krag.
Nils Collett Vogt.
Baby Kielland.
Sophus Schandorph.
Baby Kielland.
Anna Bissen.
Adolph Geibel (avskrift).
Jacob Kielland.
Emilie Krohn.
Frederik Hansen.
Frederik Hansen.
Robert Collett.
Jacob Kielland.
Jacob Hegel.
Kitty L. Kielland.
Jacob Hegel.
Henrik Ibsen.
Jacob Hegel.
J. O. Lange.
Constance Gran.
Emilie Krohn.
Emilie Krohn.
Louise Drewsen.
Baby Kielland.
J. O. Lange.
Jacob Hegel.
Fridtjof Nansen.
Jacob Hegel.
Olaus Olsen.
Emilie Krohn.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Edvard Brandes.
William Bloch.
Jacob Hegel.
Jacob Kielland.
Axel Ch. Drolsum.
M. Galschiøt.
Axel Ch. Drolsum.
Jacob Hegel.
Emilie Krohn.
Jacob Kielland.
Baby Kielland.
Jacob Kielland.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Andreas Sømme.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Baby Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Pietro Krohn.
Frits Thaulow.
Jacob Otto Lange.
Georg Brandes.
Jacob Hegel.
Edvard Brandes.
Georg Brandes.
Baby Kielland.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Jacob Kielland.
Albert Langen.
Jacob Hegel.
Baby Kielland.
Baby Kielland.
Baby Kielland.
Edvard Brandes.
Jacob Hegel.
Jacob Kielland.
Vilhelm Krag.
Carl Thaulow.
Baby Kielland.
Kitty L. Kielland.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Baby Kielland.
Jacob Hegel.
Baby Kielland.
Jacob Hegel.
Sofie Eide.
Emilie Krohn.
Emilie Krohn.
Jacob Kielland.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Kielland.
Vilhelm Krag.
Vilhelm Krag.
Jacob Kielland.
Baby Kielland.
Baby Kielland.
Pietro Krohn.
Jacob Kielland.
Frederik Hansen
Kitty L. Kielland (bruddstykke).
Mario Krohn.
O. A. Blehr.
O. A. Blehr.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Robert Sperati.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Baby Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
O. A. Blehr.
Jacob Hegel.
Jacob Kielland.
Jacob Kielland.
Frederik Hansen.
Beate Kielland.
Baby Kielland.
J. Dahlin.
Andreas Sømme.
Jacob Hegel.
Frederik Hansen. [Udaterte bruddstykker.]
Baby Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Anna Bissen.
Jacob Hegel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Christen Gran Bøgh.
Andreas Sømme.
Bjørnstjerne Bjørnson. (To telegrammer.)
Jens Z. Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Andreas Sømme.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Beate Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
Baby Kielland.
Dagmar Skavlan.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Michaela Krohn.
Andreas Sømme.
Jacob Hegel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Baby Kielland.
Jacob Hegel.
Jacob Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
Anna Kielland f. Christie.
Wenche Bøgh.
Jacob Hegel.
Baby Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Jens Z. Kielland.
Jens Z. Kielland.
Jens Z. Kielland.
Jens Z. Kielland.
Andreas Sømme.
Olaug Preuthun.
Jacob Hegel.
Peter A. F. S. Vedel.
Jacob Hegel.
Elna Borch.
Frederik Hansen.
Jacob Hegel.
Andreas Sømme.
Sofie Eide.
Jacob Hegel.
Andreas Sømme.
Frederik Hansen.
Andreas Sømme.
Jacob Hegel.
Frederik Hansen.
Jacob Hegel.
Frederik Hansen (bruddstykke).
Bergliot Ibsen.
Baby Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
Frederik Hansen.
Jacob Hegel.
Anders Stilloff.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Edvard Brandes.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Kitty L. Kielland.
Frederik Hansen.
Jacob Kielland.
Andreas Sømme.
Jacob Hegel.
Wilhelm Andreas Wexelsen.
Julie Hegel.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Michaela Krohn.
Anna Bissen.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
Andreas Sømme.
Det kongelige Justits-Departement.
Det kongelige Justits-Departement.
Det kongelige Justits-Departement.
Det kongelige Justits-Departement.
Det kongelige Justits-Departement.
Det kongelige Justits-Departement.
Det kongelige Justits-Departement. Aktieselskabet Søndmøre Dampskibsselskab.
Det kongelige Justits-Departement.
Det kongelige Justits-Departement.
Det kongelige Justits-Departement.
Frederik Hansen.
Michaela Krohn.
Jacob Hegel.
Jens Z. Kielland.
Andreas Sømme.
Jens Z. Kielland.
Jacob Hegel.
William Bloch.
Jens Z. Kielland.
Anna Bissen.
Johanne Margrethe Eyde.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
Jens Z. Kielland.
Jacob Hegel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
Jens Z. Kielland.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Jens Z. Kielland.
Anna Bissen.
Jacob Hegel.
Andreas Sømme.
Jacob Hegel.
Frederik Hansen.
Jens Z. Kielland.
Jacob Hegel.
Frederik Hansen.
Jacob Hegel.
Guthorm Hallager.
Sina Aarre.
Jens Z. Kielland.
Andreas Sømme.
Frederik Hansen.
Guthorm Hallager.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Mathilde Schjøtt.
Guthorm Hallager.
Jacob Hegel.
Peter Nansen (?).
Edvard Brandes.
Edvard Brandes.
Alexandra Thaulow.
Andreas Sømme.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Guthorm Hallager.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Hegel.
Kitty L. Kielland.
Frederik Hansen.
Andreas Sømme.
Michaela Krohn.
Michaela Krohn.
Harriet Backer.
Andreas Sømme.
Anna Bissen.
Jacob Kielland.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Jacob Hegel.
Frederik Hansen.
Bjørn Bjørnson.
Guthorm Hallager.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jens Z. Kielland.
Michaela Krohn.
Peter Nansen.
Peter Nansen.
Peter Nansen.
Jens Z. Kielland.
Jens Z. Kielland.
Frederik Hansen.
Christian Michelsen.
Kitty L. Kielland.
Michaela Krohn.
Guthorm Hallager.
Andreas Sømme.
Frederik Hansen.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Peter Nansen.
Peter Nansen.
Andreas Sømme.
Jacob Hegel.
Jens Z. Kielland.
Anna Bissen.
Peter Nansen.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Kielland.
J. E. Sars.
Peter Nansen.
Peter Nansen.
Peter Nansen.
Frederik Hansen.
Peter Nansen.
Andreas Sømme.
Michaela Krohn.
Peter Nansen.
Frederik Hansen.
Herman Schwanenflügel.
Peter Nansen.
Peter Nansen.
Haakon VII (telegram).
Jens Z. Kielland.
Jacob Kielland.
Peter Nansen.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Andreas Sømme.
Det kongelige Bibliotek.
Jacob Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Peter Nansen
Guthorm Hallager.
Constance Gran.
Olaug Preuthun.
Jacob Hegel.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Guthorm Hallager.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Jacob Kielland.
Bjørnstjerne Bjørnson.
Peter Nansen.
Jens Z. Kielland.
Oliver Bjørnsund.
Baby Kielland.
Olaug Preuthun.
Henrikke (Rikke) Holmboe, f. Harris.
Baby Kielland.
Assa Finne, f. Kielland.
Nils Collett Vogt.
Lorentz Dietrichson.
Jacob Kielland.
Frederik Hansen